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ИЗ     ПРЕДГОВОРА 

СРПСКИМ  НАРЗДНИМ  ПОСЛОВИЦАМА 

[У  „Цредговору"  I.  издању  „Сриских  народних  аословиш"* 
(стр.   VII. — 1>.)  тичу  се   срискога  језика  чланци:] 

VII.  XI 

Ја  чптатеље  ће  моје  бити  најповије  у  овој  књпзп  слово 
х;  за  то  ваља  п  о  њему  опет  што  проговорити.  Као  ствар 
позната  може  се  само  напоменутн : 

1.  Да  се  глас  овога  слова  (као  што  га  у  Славенском 
језику  читамо,  т.  ј.  као  што  се  у  Њемачком  језику  изговара  сп) 
међу  народом  нашпм  у  Србији  и  у  Маџарској  не  чује,  него 
или  се  изоставља  са  свим,  ка<>  н.  п.  ора.  вла:  оКу,  итар:  лад, 
јром,  леб;  доЏ,  дадо,\  реко;  говора,  говорау;  манути,  данути,^ 
усанути,  {узданути,}  кинути;  доЏмо  (у  Шумадији,  мјесто 
дођохмо,  или,  као  што  се  обично  по  другпм  мјестпма  говори, 
доЏсмо)  п  т.  д. ;  илп  се  претвара  у  друга  слова,  н  то :  а) 
у  в,  н.  п.  сув,  глув,  уво,  (а  говорп  се  п  по  горњему  пра- 
вплуј,}  уо),  кувати  (илп  куати),  дувати  (илп  дуати)  и  т.  д.[,] 


[*  Народне  Српске  пословице  и  друге  разлнчне.  као  оне  у  обичај  узете 
ријечи.  Издао  нх  Вук  Стеф.  Караџић,  ФилоеоФпје  доктор  и  различних  ученнх 
друштиа  член.  На  Цетпњу.  У  Народној  Штампарпји.  1836.  —  Обпчна  8°,  страна 
]_,,  лнст.   5,  стр.   36  2   п  лпст.   8. 

Другом  је  издању  натпис :  Српске  Народне  пословице  и  друге  различне  као 
оне  у  обпчај  узете  ријечи.  Издао  их  Вук  Стеф.  Караџић.  У  Бечу  у  штампарији 
Јериенскога  манастпра  1849.  —  Обпчна  8°,  етр.  1ЛУ  а  388.  —  Овај  свпредговор 
■овде  зове  Предговор  Пређашњи,  јер  има  на  стр.  1ЛУ.  в  кратак    Првдговор    Садашњи^ 

Сада  се  чланак  VII.  п  VIII.  Предговора  штампају  по  првом,  цетнњском, 
нздању,  а  што  је  у  другом,  бечком,  нздању  ново  плп  друкчије  —  стављено  је  у  угласте 
заграде  ;  што  је  пак  било  само  у  првом,  па  нспуштено  нз  другог  издања,  ставжено 
је  у  шарене  заград  .] 

1* 
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б)  у  к,  н.  п.  женик,  грек,  Какнут.[,]  в)  у  ј,  н.  п.  смеј,  грвЈ, 
ироја,  чоја,  снаја,  аждаја;[,]  кијати  п  т.  д. 

2.  Да  се  у  Херцеговини  ово  слово,  поред  таковога  из- 
говарања{,}  као  у  Србији  и  у  Маџарској ,  на  крају  ријечи 
изговара  као  г,  н.  п.  ораг  (а  даље  ораа  —  или  ора,  —  орау 
и  т.  д.  ),  ираг  (араа  —  ира  —  арау),  врг  (врш,  вргу),  граг 
(граа — гра  —  грау),  смијег  (смија,  смију),мијег  (мија,  мију);[,] 
дођог,  дадог,  реког,  чуг;[,]  говораг  (говорау) ;[,]  овијег  (род. 
мн{ож}.),  натијег,  иг  (н.  п.  ја  сам  иг  виђео)  и  т.  д.  (али  суг  и  глуг 
не  вјерујем  да  би  ко  рекао,  него  сув  и  глув;  тако  ни  тиг> 
него  тиј ;  мјесто  Бет\'1И  говори  се  вети  и  вегди;  даклем  у  при- 
лагателним  именима  не  претвара  се  у  г !).  Ово  је  све  до  сад 
говорено{,}  ђе  се  и  како  се  прави  глас  овога  слова  не  изговара; 
али  ћу  сад  да  почнем  говорити{,}  ђе  се  и  како  се  изговара 
[ђе  се  и  како    се    изговара]. 

хш  Колико  сам  ја  до  сад  народа  нашег  виђео,  могу  казати{,}  да 

се  Ашжу  Дубровнику  [Дубровнику]  прави  глас  овога  слова  нај- 
боље  изговара:  онђе  се  он  јасно  чује  и  у  почетку  ријечи},} 
ц  на  крају{,}  и  у  сриједи{,}  и  пред  самогласнпма  и  пред  пол}'- 
гласнима  словима,  н.  п.  орах  (ораха,  ораху  и  т.  д.),  страх,  ирах, 
гријех  (гријеха,  гријеху);[,]  дадох,  рекох,  говорах  (говораху);[,] 
хоКу,  хитар,  ухо,  сух,  глух;[,]  хлад,  хром,  хранити,  храна, 
гахранити,  сахрана;[,]  уздахнути,  кихнути,  кихавица  и  т.  д. 
За  чудо  је{,}  да  се  говори  худ,  и  худоба,  а  худити  не  каже 
се,  него  удити,  н.  п.  уди  ми  море;  не  ће  ти  то  наудити! 
Може  бити{,}  да  би  се  {и}  онђе  још  која  овака  ријеч  нашла{,}  у 
којој  се  за  х  као  заборавило ;  али  је  ја  нијесам  чуо.  А  још 
је  за  веће  чудо{,}  што  се  у  ђекојим  ријечима  изговара  х{,}  ђе 
му  (према  осталим  Славенским  нарјечијама)  није  мјеста,  н. 
п.  зијехати  (мјесто  зијевати),  зијехаш  и  зијехалица  (м.  зи- 
јевање  [,  зијевалица]),  зијехнути  (м.  зијевнути).  По  свој  при- 
лици  ће  бити  и  онђе  више  овакијех  ријечи,  но  ја  за  сад  ни 
једне  више  нијесам  познао ;  а  по  другим  мјестима  оваке  при- 
мјере  напоменућемо  послије.  —  Хвала,  захвалити,  иохва- 
лити  и  т.  д.  пишу  списатељи  Дубровачки ;  али  ја  ни  од  кога 

хп-  онђе  нијесам  могао  чути{,}  да  тако  говори,  него  :|  фала,  зафа- 
лити  и  т.  д. ;  а  кад  сам  кога,  особито  од  онијех{,}  који  знаду 
читати  и  писати,  запитао  о  томе,  казивали  су  ми{,}  да  се  го- 
вори  и  једно  и  друго.  По  свој  прилици  би  Дубровчани  овако 
рекли  (као  и  многи  остали  Срби  што  говоре)  и  фатати  (уфа- 
тити,  дофатити,  зафатити,  ирифатити)  мјесто  хватати  (ухва-  * 
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тити  и  т.  д.),   али  они  ове  ријечи  немају  никако^него  мјесто 
ње  говоре  хитати,  ухитити,  дохитити  и  т.  д. 

Осим  Дубровника  глас  овога  слова  чује  се  како  онуда 
ио  околини,  тако  и  горе  к  југу1;  по  свему  приморју  народа 
нашега  и  ио  Црној  горп  до  самога  Скадра;  али  слабо  ђе 
здраво,  постојано  и  на  свакоме  мјесту  у  ријечи.  По  околини 
Дубровачкој  боље  се  чује  поред  мора  и  по  острвимај,}  него 
горе  к  Херцеговини.  А  прије{,}  него  станемо  говорити{,}  како  се 
ђе  горе  уз  приморје  изговара,  ваља  најприје  казати  што  о 
онијем  мјестима;  јер  су  слабо  позната  по  источним  и  сје- 
верним  крајевима  народа  нашега.2)  Од  Дубровника  идући 
поред  мора  к|  југу  на  крају  Дубровачке  државе  одваја  се  ху 
од  мора  у  суху  земљу  (к  Херцеговини)  отока,  готово  свуда 
шира  од  Дунава  ниже  Би{ј}ограда,  која  се  онуда  зове  канал 
и{ли}  конао,  и  кривудајући  између  превеликијех  каменитих 
гора,  отеже  се  к  југоистоку  око  шест  сахата  хода  до  под  саму 
Црну  гору  (но  вода  у  отоци  овој  није  све  морска,  него  је 
има  више  слатке,  која  извире  испод  Црногорскијех  гора,  па 
од  успора  морскога  нарасла:  пред  сјеверним  вратима  Ео- 
торским  извире  у  прољеће  ријека{,}  на  којој  би  педесет  камена 
могло  мљети;  а  пред  јужним  вратима  види  се  у  свако  доба 
године{,}  како  вода  у  виру  из  дубине  извире).  Како  се  с  мора 
дође  у  отоку,  одмах  је  с  десне  стране  под  брдом  до  саме 
воде  десетак  кућа,  које  се  зову  Рбсе:  ту  је  царина  и  стража 
од  отоке,  и  когођ  у  њу  улази  или  из  ње  излази,  ваља  онђе 
да  се  прпјави,  и  да  каже{,}  одакле  је,  куда  иде,  и  шта  носи. 
Према  Росама  је  на  лијевој  страни{,}  на  поузвишеноме  од  воде 
мјесту  Нови,  град  стари  готово  разваљен,  и  више  њега  на 
брду  новији  и  тврђи.  Од  Новога  око  три  сахата  на  оној  је 
страни,|  али  тако  у  куту{,}  да  се  са  сриједе  отоке  не  може  XVI 
виђети,  Рисан  (варош  и  зидине  од  старијех  градова,  и  на 
бријегу  и  на  води),  који  је  нз  народнијех  наших  пјесама  и 
у  Србији  познат ;  више  Рисна  је  на  планини  кнежина  Ери- 
вогиије,  са  још  двије  мале  кнежинице,  од  којих  се  једна  зове 
Убли,  а  друга  Леденице.  Од  Рисна  идући  уз  отоку  око  је- 


')  У  Дубровнику  учени  људи  к  Тр{ије}сту  зову  горе,  а  ка  Котору   доље ; 
али  народ  к  Тр{ије}сту  зове  доље,  а  ка  Котору  горе,  као  и  ја  овђе  што  узимам. 

2)  У  Србији  се  к  југозападу  зна  најдаље  за  Црну  гору  ;    али    одонуд  иза 
Црне  горе  шта  је,  јамачјно  не  зна  нико{,}  ко  онамо  није  бпо;  тако  се  исто  у  Сри-  XV 
јему  и  у  Бачкој  и  у  Банату  не  зна{,}  шта  је  иза  Далмације,  или  најдаље  иза  Ду- 
бровника{,}  горе  уз  нриморје. 
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днога  сахатаије  варош  и  више  ње  градић  Пераст ;  према  II е- 
расту  је  на  другој  страни  Стдлив,  неколико  кућа  крај  воде, 
а  остале  чак  горе  готово  под  самијем  врхом  од  брда.  Даље 
идући  уз  отоку  око  110  сахата  од  Пераста  неколико  растр- 
канпјех  кућа  зову  се  Дражев  врт,  у  којему  на  самој  води 
има  стара  зидина,  за  коју  се  ириновиједа{,}  да  је  била  кула 
Лима  арамбаше;  а  на  другој  страни  црема  Дражеву  врту  за 
једну  кућерину  надно  Маркова  врта  говори  се{,}  да  је  била 
•  кућа  Баја  Пивљанина.  Око  ио  доброга  сахата  од  Дражева 
врта  почиње  се  варош  Доброта,  и  отеже  се  поред  воде  иснод 
брда  око  читав  сахат  хода;  а  према  Доброти  на  десној  странп{.} 
исто  тако  стоји  Прчањ.  Више  Доброте  се  отока  свршује,  и 
на  десној  страни  свршетка  њена  стоји  Котор,  велики  стари 
град  на  води,  а  мањи  и  може  битп  новнји  горе  на  стјенама; 
са  зидова  обадва  ова  града  може  се  добацити  из  пушке  на 

х\п  Црногорску  гранијцу.  Ово  су  главна  мјеста  поред  отоке,  а 
села  око  ње  пма  највпше  између  Рисна  и  Новога.  Између 
мора  и  отоке  су  мале  двије  кнежине  или  капетанпје :  Лу- 
штица  и  Кртоле.  Сву  ову  земљу  око  отоке,  од  Котора  па 
доље  до  мора,  звали  су  Млечићи  (Венецијани)  Воссће  Ш 
СаШхгго  =  Боке  ди  Катаро  (ушће  Которско) ,  откуда  је  п 
међу  народом  нашим  онуда  постало  име  Бока,  или,  као  што 
Дубровчани  говоре  у  мн{ож:}.  броју  (уиравопо  Талијанскоме) 
Бокс  —  Од  Котора  к  југу  око  по  дана  хода  сухпјем  путем 
на  мору  је  мали  градић  Будва.  Између  Котора  и  Будве  опај 
комад  земље  зове  се  Грбаљ,  у  коме  су  четпрп  кнежине : 
Лазар)еви&и ,  Бојковићи,  Тујкови&и  и  ЉубановиЛи  (прве  су 
двије  између  мора  и  пута{,}  којим  се  иде  из  Котора  у  Будву, 
а  друге  двије  пзмеђу  пута  и  Црногорске  планине  Ловћена). 
Између  Будве  и  Црне  горе  у  брдима  су  три  мале  кнежине 
илн  општине:  Маине,  Побори{,}  и  БраиКи;  а  мало  више  Будве 
поред  мора  (к  југу)  иочиње  се  кнежина  Паштрови&и  (или 
ПаштројевиКи),  и  отеже  се  између  мора  и  планина{,}  које  је 
растављају  од  Црне  горе,  око  шест  сахата  хода,  до  брда  Дубо- 
вице  и  Цмилове  улице,  која  њу  раздвајају  од  нахије  Барске,  а 
државу  Австријску  [А^/стријску]  од  Турске  Арбанпје  (Арнаут- 

х\ш  ске).  Сав  овај  комад  земље,  који  од  југо|запада  граничи  с  морем, 
од  сјевера  с  (Турском)  Херцеговином1),  од  сјевероистока  опет 


Ј)  Ваљало  би  овђе  да  граничи  с  Дубровачком  државом  ;  али  су  Дубров- 
чани  негда  молили  Турке,  да  их  раздвоје  од  Млетачке  државе,  и  тако  су  Туцци 
(у  Карловачт^оме  миру  1699.  године)  узелл  п  од  ове   страве  п  од  Далмације   ио 
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с  Херцеговином  (до  више  Рисна),  од  правога  истока  с  Црном 
гором  (од  више  Рисна{,}  до  Цмплове  улице),  а  од  југоистока 
с  Турском  Арбанијом,  звао  се  отприје,  док  су  Млечићи  њим 
владали,  Млетачка  Арбанија,  као  и  сад  Њемачки  што  се  зове 
Австријска  [Ау/стријска]  Арбанија;  а  наши  многи  људи,  особито 
који  оданде  даље  к  сјеверу  живе,  у  говору  узимају  ово  све  за 
Боку.  —  У  свима  овим  иоменутим  мјестима  пма  око  тридесет 
хиљада  душа  (све  правијех  Срба,  какови  и  гђе  бити  могу): 
једна  четврт  од  овога  биће  закона  Рпмскога,  а  остало  је  све 
Грчкога.  У  Новоме,  Котору  п  Будви  измијешапи  су  људи  од 
обадва  закона;  у  Рисну  има  само  једна  кућа  за|кона  Рим-  Х1.ч 
скога;  у  Перасту  и  у  Прчању  мало  има  кућа  закона  Грч- 
кога,  у  Столиву  само  двије  (доље  код  воде),  а  у  Доброти 
нема  ни  једне ;  у  Душтици  и  у  Кртолама  има  неколпко  кућа 
и  закона  Римскога,  а  по  Крпвошијама,  Ублима,  Леденицама, 
Грбљу,  Маинама,  Поборима,  Браићима  и  Паштровићима,  све 
је  закона  Грчкога.  Може  бити{,}  да  никако  мјесто  у  народу 
нашему  није  тако  важно  п  знатно  за  језик  [језик]  наш,  као 
(права)  Бока.  Не  само  што  онђе  (као  и  у  Дубровнпку)  Срби  за- 
кона  Римскога  не  говоре  (као  н.  п.  по  Славонији,  по  Далмацпјп 
и  по  Босни)  вира,  лиио,  дите,  дид;[,]  него  (као  и  они  закона 
Грчкога)  вјера,  лијеао,  дијете,  ђед  и  т.  д.;  него  се  у  свакоме  мје- 
сту  друкчије  [друкчије]  говори :  Доброта  се  почиње  од  самога 
Котора,  тако{,}  да  чоек{,}  који  није  оданде,  не  може  знати{,}  које 
су  куће  Добротске,  које  ли  су  Которске,  па  Доброћани  са 
свим  друкчије  говоре{,}  него  Которани;  из  Пераста  у  Рисан 
нема  више  од  једнога  сахата,  а  у  говору  је  већа  разлика 
између  Ришњана  и  Пераштана{,}  него  између  Неготинаца  и 
Требињана;  Прчањане  и  Доброћане  раздваја  само  отока,  преко 
које  се  дозвати  може,  и  у  Котору  се  сваки  други  дан  на 
пазару  мијешају,  па  опет  вјешт  чоек  свакога  од  њих,  док 
ироговори,  може  познати{,}  из  кога  је  мјеста.  Могло  би  се 
рећи{,}  да1  је  н.  п.  између  Ришњана  п  Пераштана{,}  узрок  ове  х* 
разлпке{,}  што  су  Ришњани  закона  Грчкога  и  што  су  отприје 
дуго  времена  билп  под  Турцима  и  мијешали  се  више  с  Хер- 
цеговцима{,}  него  с[а]  Бокељима,  а  Пераштанпзакопа  Рпмскога 


комад  земље  до  мора  ;  иа  тако  остало  п  до  данас  (те  се  ни  из  Далмације  у  Ду- 
бровник,  ни  из  Дзгбровника  у  Нови  по  суху  друкчије  не  може  отићи,  него  —  с 
пратиоцима  од  лазарета  —  ареко  Турске  земље!).  С  јужне  се  стране  овај  комад 
зове  Суторша  (и  управо  узевши  није  шири  од  Једнога  сахата),  а  онај  са  сје- 
всрне  Клек. 
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и  били  јоште  од  неколике  стотине  година  једнако  под  Мле- 
чићима ;  али  између  Пераштина  и  (н.  п.)  Доброћана  нема  ни 
једнога  од  овијех  узрока,  и  опет  се  у  говору  разликују !  Тако 
ја  бих  рекао{.}  да  је  највећиузрок  овоме{,}  што  су  ова  мјеста{,} 
које  водом,  које  камењацима{,}  тако  затворена{,}  да  се  из  њих 
без  невоље  никуд  маћи  не  може,  па  се  житељи  њихови  (а 
особито  жене  и  ђеца)  слабо  мијешају  са  околним  сусједима 
својим,  него  проводе  вијек  свако  у  своме  мјесту:  тако,  н.  п., 
у  Перасту  има  жена  од  60  година{,}  које  се  оданде  никуд 
нијесу  макле.  —  За  сад  и  о  овоме  нека  буде  доста ;  а  други 
пут,  ако  Бог  да  здравље,  може  бити{,}  да  ће  се  и  више  што 
говорити  о  народу  овијех  крајева.  Само  ћу  још  овђе  напоме- 
нути{,}  да  се  и  у  нахији  Барској  много  говори  нашим  језиком, 
али  је  народ  понајвише  закона  Римскога. 

Сад  опет  да  се  повратимо  к  изговарању  слова  х.  Уз  при- 
морје  горе,  по  Боци,  боље  га  изговарају  Срби  закона  Рим- 
скога{,}  него  Грчкога;  а  између  онијех  првих  најбоље  га  из- 

хх1  говарају  Пераштани,  а  најмање  Доброћани  (за|  које  се  при- 
иовиједа{,}  да  су  се  негда  из  Црне  горе  онђе  саселили,  и  који 
се  с  Которанима  сваки  дан  готово  мијешају) ;  између  дру- 
гијех  пак  најмање  Ришњани  и  Новљани,  који  су  отприје  били 
под  Турцима,  и  који  се  и  сад  много  мијешају  с  Херцегов- 
цима.  А  по  осталијем  онуда  мјестима  (у  Котору,  Угуштици, 
Кртолама,  Грбљу,  Будви,  Маинама,  Поборима,  Браићима  и 
Паштровићима)  и  ио  Црној  гори  и  но  нахији  Барској  чује 
се  глас  овога  слова  врло  добро  на  крају  ријечи,  у  сриједи 
пред  полугласним  словима  (н.  н.  у  ријечима:  уздахнути, 
махнути)  мало  слабије,  пред  самогласним  словима  (н.  п.  у 
ријечима :  хоКу,  ходим)  п  међу  њима  (н.  п.  у  ријеч[и]ма:  на- 
ходим,  ираха,  муха)  још  слабије  (и  то  ђе  мање{,}  ђе  више), 
а  у  почетку  пред  полугласним  словима  (н.  п.  у  ријечима: 
хлад,  храна,  хром)  нимало,  или  врло  ријетко.  Што  су  сје- 
верни  крајеви  Црногорски  ближе  к  Херцеговини,  то  се  х 
мање  чује;  али  к  истоку  не  губи  се  тако  одмах,  него  се, 
истина  све  слабећи,  протеже  преко  Зете{,}  може  бити  чак  до 
Метохије  и  до  Косова,  ђе  га  одонуд  опет  Бугари  са  својим  пзго- 
вором  подупиру  (као  што  се  и  доље  око  Тимока  може  познати). 
И  у  Босни  од  варошана.,  особито  који  су  Турскога  закона, 
може  се  чути  танак  [танак]  изговор  слова  х  (од  прилике  као 

ххп  у  Њемачком  језику  ћ).  За  сад|  и  о  том  доста.  По  овоме{,}  што 
је  до  сад  казато{,}  може  читатељ  дознати{,}  како  се  у  коме  крају 
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народа  нашега  изговарају  оне  ријечи{,}  у  којима  се  х  у  овој 
књизи  налази.  Да  се  по  границама  између  овијех  м{и}јеста,  ђе 
се  х  различно  изговара,  изговор  његов  мијеша,  као  што  га 
мијешају  п  људп{.}  који  пређу  из једнога  мјеста  у  друго,  то 
се  разумије  само  по  себи;  тако  се,  н.  п.,  уРпсну  п  у  Новоме 
може  чути  и  чух{)  и  чук{,}  п  чуг;[,]  гријех{,}  и  гријек{,}  и  гри- 
јег;{,}  овијех{,}  и  овијек{,}  и  овијег,  и  овије1)  и  т.  д.  Тако  су  у 
Трпшћу,  ђе  сам  се  ја  родио,  само  стари  људп,  којп  су  се 
пзродили  у  Херцеговини,  говорили:  граг,  кожуг,  мијег,  овијег; 
а  остали  не  само  што  су  говорили :  гра,  кожу,  мије,  овије. 
оније  и  т.  д. ;  него  су  се  онима  још  и  иодсмијевали. 

Овђе  је  потребно  још  напоменути{,}  да  Црногорци  прави 
глас  слова  х  изговарају  на  крају  у  род.  мн{ож}.  код  свију 
суштест.  имена,  н.  п.  десет  аушаках,  нашијех  женах,  јунаках, 
ријечи,  љуђих  (људих)  и  т.  д.  Поред  Црногораца  овако  говоре 
н  ириморци  готово  сви  од  Роса  [Роса]  до  пза  Бара,  а  особпто  ххш 
Доброћапп.  У  Дубровннку  овога  обичаја  нема,  али  ниже 
Дубровника  на  иолуострву  Рату  може  се  чути,  само  не  онако 
^драво  и  постојапо{,}  као  у  Црној  гори.  Може  бити  да  је  ово 
изговарање  слова  х  (ђе  му  ни  у  Славенском  језику  мјеста  није) 
постало  норед  изговарања  тога  гласа  код  прил.  имена  и  мјесто- 
именија  у  овоме  (род.  мн{ож}.)  падежу.  Сад  ће  се  лакше  моћи 
погађати{,}  зашто  Срби  законаРимскога  (поСлавонији,  [Хјрват- 
ској,  Далмацији)  на  оваким  [оваким]  мјестима  пишу  х  (Л.атинско 
ћ),  ако  га  и  не  изговарају.  —  Као  што  је  већ  напоменуто{,} 
да  се  у  Дубровнику  говори  зијехати,  тако  и  у  Црној  гори 
п ма  примјера{,}  да  се  х  изговара{,}  ђе  му  није  мјеста,  н.  п.  го- 
вори  се  ланих  (мјесто  лани),  а  у  пјесми  чуо  сам  и  иаха 
мјесто  иава  (пауна).[2]  Јамачно  ће  и  онђе  бити  још  више  ова- 
ковијех  ријечи,  које  показују{,}  како  се  ђешто  народ  побркао 
у  изговарању  х,  као  п  другијех  ђекојих  слова  или   гласова. 

Видећи  ја  по  народу  нашему  овако  различно  изговарање 
слова  х,  ћео  сам  у  овој  књпзи  да  га  наштампам  свуда{,}  ђе 
му  је  гођ  цраво  мјесто  (ио  етимологији),  па  читатељи  нека 
га  изговарају{,}  како  је  коме  обичније  и  повољније;  но  будући 


1)  Овај  (род.  мн(ож}.)  н;|Д|';к  код  овнју  нрп.1.  пмена  и  мјестоиленија  (која  се 
као  и  она  склањају)  иоже  ее  овако  без  х  чутп  и  у  Котору.  п  усред  Црне  горе 
(а  може  бити  и   Херцеговине). 

[*)  Ја  сад  сумњам  да  је  овђе  иаха  мјесто  аауна,  него  може  битн  да  је  од 
иахати  (иахам  или  иашем)]. 
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да  сам  је  најприје  био  написао  и  (још  1833.  год.)  у  Бечу 
XXIV  почео  штампатиј  оним  нарјечијем},}  као  што  је  „Милош  Обре- 
новиК,  кназ^  СервУи ;  или  Трађа  ш  Сриску  историју  нашега 
времена,"  но  том  одпесавши  је  у  Црну  гору,  н  умножпвши 
је  нословидама  из  онпјех  крајева,  поправљао  сам  рукопис  ио 
овоме  нарјечију,  колико  се  узгред  могло,  мислећи  остало  прн 
штампању  поправити  и  изједначити ;  но  кад  послије  видимј,} 
да  не  могу  чекати{,}  док  се  она  наштампа,  ја  поправим  само  прва 
четири  листа,  а  остало  препоручнм  иријатељу  моме  [своме]{,} 
Г.  Димитрију  МилаковиКу,  Црногорскоме  народном  секретару, 
да  нри  штампању  (у  коректури)  према  опоме  поправи;  по 
Г.  Милаковић  наскоро  по  том  отиде  оданде  народним  по- 
словпма ;  Високопреосвештени  пак  Госиод.  Владика,  који  би 
се  поред  свега  свога  високога  чина  и  поред  свију  нремно- 
гијех  нослова  у  оваковом  догађају  драговољно  примио{,}  барем 
једну  коректуру  да  прочита,  отиде  такођер  својим  пословима 
с  Цетиња ;  и  тако  коректура  ове  књиге  остане  на  штампа- 
рнма.  За  то  је  поред  многијех  другпх  иогрјешака  и  х  не 
само  на  много  мјеста  изостављено  (као  н.  п.  у  рпјечима:  оКу 
мјесто  хоћу,  раиити  м.  храиити,  њиов  м.  њихов  и  т.  д.), 
него  је  ђешто  уметнуто{,}  п  ђе  му  није  мјеста,  као  н.  п.  на 
странп  56.  у  ријечи  хусне,  м.  усне! 


VIII. 

У  иисању  сваке  моје  дојакошње  књпге  ја  сам  се  једнако 
старао{,}  да  би  се  нз  ње  народни  језик  наш  управо  познати 
могао ;  :*а  то  ћу  овђе  још  да  назначим  најглавније  разлике 
у  језику  нашему,  које  сам  за  прошавшу  годпну  дана  познао 
у  оним  нај  јужнијнм  крајевима  народа  нашега{.}  ђе  је  књига 
ова  штампата.  II  тако : 

1.  На  оним  мјестима{,}  ђе#]е  у  староме  Славенском  језику 
мало  јер  (к),  у  новоме  Славенском  и  у  Гуском  е  или  о,  а 
у  Српскоме  а:  пли,  другнм  ријечима  да  ка;кем,  ђе  је  гођ  у 
Српскомс  језику  између  полугласнијех  слова  (благогласија 
ради)  уметнуто  а,  правн  Црногорци  и  готово  сви  њима  су- 
сједни  ириморци  пзговарају  глас  између  а  п  е  (али  налич- 
пији  на  е{,}  него  на  а),  који  ја  овђе  не  знам  друкчије  назна- 
чити,  него  са  ђ,  и.  п.  $>н,  дшш ,  сш,  сшт,  кгд,  иетш, 
оишЂк,  мЂгла,  мЂска,  отђн,,  иутк,  б\>дш,  бЂдњи  дш,  чђст, 
гладш,  узж,  љубЂзгн,  једш,  седЂМ,  осђм,  дошђ  (мјесто  дошао 
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—  јер  као  што  се  у  Србпји  и  у  Сријему  п  у  Бачкој 
и  у  Банату  у  овакпм  догађајима  у  говору  често  изо- 
ставља  а,  а  нзговара  се  само  о,  н.  п.  дош'о,  реко,  кот'о[,} 
и  т.  д. ;[,]  тако  се  онамо  и  по  свима  приморским  крајевима 
пзоставља  о,  а  пзговарај  само  а),  нашЂ,  (м.  наша'),  рекЂ  (м.  хху! 
р>ека'),  иекЂ  (м.  иека)  и  т.  д.  Овако  се  пзговара  и  оно  а  у  род. 
мн{ож}.  на  крају  пред  х,  н.  п.  јунакох,  женох,  иушшЋх, 
отншох  н  т.  д.  Доброћани,  за  које  се,  као  што  је  и  прнје 
казато,  приповиједа{,}  да  су  се  онђе  негда  саселили  с  Цетиња, 
на  оваким  мјестпма  не  пзговарају  никакво  самогласно  слово, 
него  управо  онако{,}  као  да  је  ђ  (по  данашњему  Каравлашком 
изговору),  н.  и.  дђн,  кђд,  иетгк  и  т.  д.  Ђекоје  оваке  рнјечи 
они  тако  гешко  пзговарају{,}  да  их  еамо  онн  [само  они] 
управо  п  без  муке  могу  изгооорпти ;  за  то  им  се  Которани 
и  другп  сусједп  и  подсмпјевају,  и  тим  их  нагоне{,}  те  се 
људн  у  разговору  с  њима  чувају  од  тога  (колпко  знаду  и 
могу) ;  а  жене  п  1)епа  код  купа  друкчије  и  не  знаду{,}  него 
тако.  Слушао  сам  у  Перасту  од  једне  врло  старе  жене  из 
Бара,  која  је  одонуд  онђе  екоро  дошла,  ђе  говори  псто  тако{,} 
као  и  Доброћани. 

2.  Прави  Црногорцп  у  ђекојим  ријечнма  мпмо  остале 
Србе  претварају  з  у  ж,  с  у  ш,  и  ц  у  ч,  п[,]  колико  сам  ја 
дознати  могао,  чннн  ми  се{^}  да  би  се  ово  за  главно  правпло 
у  том  узетп  могло{,}  да  се  з  у  ж[,]  п  с  у  ш  претвара:  а) 
пред  н,  н.  п.  жнам  (мјесто  знам),  беж  нас  (м.  без  нае), 
иражно  (м.  иразно),  љубажни  (м.  љубазни  =  љубезни);[,] 
шнијег  (м.  снијег),  шнијет  (м.  снијет  =  кукољ),  кршно  име  ххуц 
(м.  крено  пме),  чашни  крст  (м.  часни  ктрст),  шнаха  (м.  снахеС), 
дешни  (м.  десни),  јашни  (м.  јасни)  и  т.  д.  б)  пред  л  (али 
највпше{,}  кад  за  њпм  пде  е{,}  нли  и),  п.  п.  жли  час  (м. 
зли  час),  кожле  (м.  козле),  кожлиКи  (м.  козлиЛи  —  али 
кожлад  нијесам  могао  чутп,  него  козлад),  крож  лијепи  пе- 
лихор  (м.  кроз  лпјепн),  ниж  ливаде  (м.  низ  ливаде),  мишлим 
(м.  мислим)  п  т.  д.  в)  у  глаголима  учес{т}ним,  н.  п.  завеживати 
(м.  завезивати),  кажевати  (м.  казивати),  оиишивати  (м.  оии- 
еивати)  и  т.  д.  А  може  се  чути  ж  мјесто  з  и  у  друкчијнм 
ђекојим  глаголпма,  н.  и.  мржјети  (м.  мрзити) ,  лежи  (м. 
лези).  —  Цј  ч  претвара  се  како  у  глаголима  учес{т}нпм.  тако 
п  у  другим,  н.  п.  бачити  (м.  бацити),  иребачивати  (м.  ирс- 
бацивати),  разбучитн  (м.  разбуцнти),  мичати  (м.  мицати), 
речи  (м.  реци),  сијечи  (м.  сијеци),  иечи  (м.  иеци),    вучи  (м. 
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вуци)  и  т.  д.1)  Ово  се  менп  за  сад  чини  да  је  главно   пра- 
вило  у  томе ;  али  се  и  осим  њега   у   другпм   ђекојим   рије- 

ххуш  чима  ова  премјена  може  чути,  као|  н.  н.  шенат  (м.  сенат). 
шкерлет  (м.  скерлет),  шежањ  (м.  сежањ),  чртало  (м.  цртало): 
ђекоји  реку  и  чар  (м.  цар) ;  а  од  некога  може  бити  да  би  се 
и  више  оваковијех  примјера  могло  чути,  н.  п.  шве  (м.  све) 
и  т.  д.  (Кад  Бокељи  у  шали  што  приповиједају  како  је  говорио 
Црногорац,  они  свуда  [свуда]  говоре  ж  мјесто  з,  ш  мјесто  с. 
и  ч  мјесто  ц,  но  то  је  које  шала{,}  које  несавршено  знање). 
Ово  се  претварање  слова  највише  чује  у  западњим  [западним] 
крајевима  Црне  горе,  а  што  се  од  нахије  Катунске  и  Ри- 
јечке  одмиче  даље  к  истоку  и  сјеверу,  све  рјеђе  постаје:  већ 
се  у  Бјелопавлићима  подсмијевају  ономе{,,}  који  рекне  кршно 
име,  говорећи  му:  „Твоје  нека  буде  кршно"  (од  крша  — 
камена),  „а  моје  је  крсно."  Да  ли  ово  претварање  слова  у 
Црну  гору  није  дошло  из  Талијанскога  језика ,  у  коме  се 
(ио  Млетачкоме  нарјечију)  онуда  по  приморју  тако  чини?  У 
ред  овијех  ријечи  иде  и  од  гоза  ружа,  које  се  говори  по 
свему  народу  нашему,  осим  Дубровника,  а  онђе  руса.  Тако 
је  по  свој  прилици  Талијанско  изговарање  узрок{,}  што  се 
ђешто  у  Црној  гори  и  но  сусједноме  нриморју  у  ђекојим 
ријеч[и]ма  з  изговара{,}  као  што  Грци  изговарају  ђ  и  џ  (као{,} 
од  прилике{,}  дз  или    дц),  н.    н.  дзииа    (м.   зшш  =  камен), 

*х1х  дзуб  (м.  зуб),  дзора  (м.  зора).\  По  изговору  је  на  ове  ријечи 
палик   и  дзенерал  (м.  џенерал,  ђенерал  или   генерал).2) 

3.  Двојесложна  имена  женска{,}  у  којих  се  први  слог 
врло  отеже  (са  знаком  ' ),  и  која  су,  као  од  милине,  скра- 
ћена  од  другијех  пмена,  н.  п.  Мара,  Ката,  Вада,  Стана, 
Јока  и  т.  д. ;  овакова  имена  не  само  у  Дубровнику  и  но 
свему  онуда  приморју,  него  и  у  Црпој  горн  имају  на  крају 


Ј)  Ова  три  посљедња  [пог^љедња]  примјера  (сијечи,  аечи  и  вучи)  слушао 
сам  и  у  Србији  од  људи  из  Старога  влаха. 

2)  Вриједно  је  овђе  напомеоути{,}  да  се  у  Босни  по  варопгима  и  градо- 
вима,  а  особито  у  Сарајеву,  слабо  изговарају  прави  гласови  ж,  ш,  ч,  и  џ,  него 
се  ж  изговара  као  Пољско  2,  ш  као  Пољско  §  (као  што  је  у  предговору  к  Срп- 
скоме  рјечнику  на  страни  XXIX.  напоменуто,  да  се  у  Херцеговачком  нарјечију 
изговара  з  и  с  пред  ј),  ч  као  &,  џ  као  ђ,  н.  п.  гена  (м.  жена),  дуза  (м.  душа), 
Каш  (м.  чаша),  свједођба  (м.  св{ј}едоџба),  филђан  м.  филџан)  и  т.  д.  Овђе  се  још 
може  напоменути,  што  нриморци  (као  што  су  ми  приповиједали)  око  Сења  и  Ри- 
јеке,  као  тепајући,  ж  изговарају  као  з,  ш  као  с,  ч  и  К  као  ц,  а  џ  и  ђ  као  дз 
или  дц  (као  што  је  у  Српскоме  рјечнику  на  гореиоменутој  страни  казато{,}  да 
калуђери  у  Србији  говоре),  н.  п.  зена  (м.  жена),  ноз  (м.  нож);[,]  дуса  (п.душа). 
цаса  (м.  чаша),  нас  (м.  наш);[,]  хоцу  (м.  хоКу);[,]  додзи  (м.  дођи)  и  т.  д. 
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е  мјесто  а,  а  нај  првом  слогу  гдас  са  знаком  "  (каоштојеххх 
и  по  осталом  пароду  у  зват.  падежу),  н.  п.  Маре,  Еат<\ 
Впде,  Стане,  Јбке,  Гбрде  (од  Гордана)  и  т.  д.  Но  ово  је 
само  у  имен.  и  зват.,  а  у  осталим  падежима  говори  се  по 
општему  обичају.  Тако  сам  слушао  у  Конављу  (више  Ду- 
бровника)  ђе  се  пјева  неве  (и  у  имен.  и  у  зват.),  а  Јеле  у 
зват.  пад.  чуо  сам  ђе  се  пјева  и  у  Србији: 

Селе,  Јеле,  што  се  не  удајеш? 
Може  бити{,}  да  је  с  овим  сродно  и  селе,  које  се  у  Србији 
понајвише  у  зват.  чује  у  пјесмама,    но    у    Конављу    слушао 
сам  и  у  другим  иадежима  (како  гођ   да    би    се    говорило    и 
села),  н.  п. 

Пођи  с  Богом,  иаша  неве,  не  обзири  се 

На  селино  мпловање, 

И  твој  рабро  селу   има. 

Она  ће  те  миловати 

Боље{,}  него  селе  твоја. 
Овђе  се  може  споменути  и  мале,  и  орале  (које  се  п  у  Ср- 
бији  чује  у  пјесмама),  и  тале  (од  тата  =  отац),  које  се  у 
Доброти,  Прчању,  Столиву  и  Перасту  говори  (а  особито{,} 
кад  се  куну  жене  и  ђевојке,  н.  п.  „Жив  ми  тале\  Тако  ми 
Бог  талаа  —  сачувао  или  здрава  кући  довео),  и  Ерпле  (које 
сам  слушао  у  Перасту  ђе  се  говори  од  Ерста).  На  ово  је 
доста  налик{,}  што  сам  слушао  у  Црној  го|ри  ђе  се  говори  ххх 
(у  имен.  и  у  зват.) :  Гавриле  (м.  Гаврило),  Михаиле  (м.  Ми- 
хаило),  Даниле  (м.  Данило)  и  т.  д. 

4.  У  Паштровићима,  у  Црмници  (у  Црној  гори)  и  у 
нахији  Барској  говори  се  ге  мјесто  ђе  {гђе),  тако  и  у  свима 
догађајима{,}  ђе  је  ова  ријеч  сложена  с  другима,  н.  п.  ниге, 
сваге  и  т.  д. 

5.  У  Паштровићима  тешко  се  на  крају  ријечи  (или  слога) 
може  чути  м,  него  све  н  мјесто  њега,  н.  п.  говорин  (м.  го- 
ворим),  иден  (м.  идем),  водон  (м.  водом),  иожен  (м.  ножем), 
седан  (м.  седам),  седандесет  (м.  седамдесет),  осан  (м.  осам), 
осандесет  (м.  осамдесет)[,]  и  т.  д.  (али  кад  дође  самогласно 
слово,  онда  се  м  опет  говори,  н.  п.  говоримо,  идемо  и  т.  д.). 
Што  се  у  Србији  и  у  Херцеговини  говори  наком  (послије), 
а  у  Дубровнику  након,  овђе  ће  бити  н  претворено  у  м. 

6.  У  Црној  гори  додаје  се  код  мјестоименија  (а  каткад 
п  код  прилагат.    имена)   на   крају   зи,   н.  п.    овизи,    {онизи,} 
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тизи,  нашизи,  вашизи,  којнзн;  Докле  мудрп  мудроваше,  лу- 
дизи  град  примпше  п  т.  д.  Овако  сам  слушао  у  пјесмп  од 
неке  старе  сљенице  Живане ,  која  је  сједпла  у  оемуну,  а 
родом  је  бпла  однекуд  пз  Србпје,  п  као  сљеппца  ишла  је 
чак  и  по  Бугарској : 

ххчи  0  давини  о  другојзи  грани  — 

0  давипп  о  тре&ојзи  грани  — 

Јамачно  је  овако  зи  п  у  њојзн.  које  се  говори  по  свему  на- 
роду  Српскому ;  а  Добровскп  мпсли{,}  да  је  и  у  тезоимснитии 
таково  з,  и  кад  иомислимој,}  да  Дубровчапи  п  данас  говоре 
не  само  тега  (м.  тога),  него  п  тези  (м.  тизи  =  тај),  као  п 
овези  (м.  овизи),  онези  (м.  оннзи).  онда  се  о  том  ннмало 
сумњати  не  можемо. 

7.  Напоменуто  је  у  предговору  к  првој  књпзп  народних 
наших  пјесама  (у  Ллшпсцп  1824.)  на  страни  XXXVI.,  да  се 
ђешто  у  народу  нашему  узима  падеж  винит.  мјесто  сказ.;  но 
у  Црној  гори  ц  у  Боцц  тешко  је  друкчпје  п  чути  да  се  го- 
вори{,}  него  тако,  н.  п.  Тога  нпгда  није  било  у  Црну  гору 
(м.  у  Црној  гори))  сједи  у  Боку  (м.  у  Боци  пли  Боки)\  носн 
виио  у  мијех  (м.  у  мијеху)',  опраштам  и  змпју  у  крш  (м.  у 
кршу  —  кад  ко  на  смртн  опрашта);  Ако  те  срећа  не  нричека, 
не  стиже  је  на  вељсги  хата  (м.  на  вељему  хату)  и  т.  д.  Докле 
О1:о  иде  к  сјеверу  у  Херцеговину  [Херцеговинп],  ја  сад  не  могу 
казатп,  али  к  истоку  чпни  ми  се  да  ће  иреко  Зете  бити  отишло 
у  Метохију  и  у  Косово.  У  пословицп:  „Или  лонац  о  кршу, 
или  крш  о  лонцу,  лонцу  камн  свакојако"  извриуто  је  нао- 
пако,  т.  ј.  сказ.  мјесто  впнителнога;  а  у  пословнци:   „Удала 

хххш  бн  се  п  кћерца  и  мајка,  но  нема  су  чим,  а  нема  за  ким" 
узет  је  творит.  мјесто  впнителнога ;  но  ја  бих  рекаој,}  да 
ово  није  правп  обични  говор,  него  да  су  аогрјешке,  као,  н. 
п.,  што  у  Сријему,  у  Бачкој  и  у  Банату  не  само  многп  го- 
воре,  него,  несрећом  језика  нашега,  ђекоји  и  у  књигама  иишу: 
у  Новим  Саду  (мјесто  у  Новом  Саду  —  [ — ]  творителнп  мјесто 
сказателнога  I),  на  добрнм  коњу  (м.  на  љобром  коњу)  п  т.  д. 

8.  У  Српскоме  језпку  (као  и  у  осталим  Славенским  на- 
рјечијама)  родителнпм  се  падежом  само  онда  може  казати{,} 
да  је  што  чнје  [чпје],  кад  оно  име{,}  које  се  склања.  има 
поред  себе  пли  име  прил.,  плијошкаково  сушт.[,]  н.  п.  круна 
Силног<1  Стефана,  задужбпна  кнеза  Лазара.  гроб  Милоша 
Обили&а,  кућа  једне    жене,    коњ   мога    арнјатеља    (у    шали 
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се  рекне  и :  ово  је  нашега  мене  —  мјесто  моје)  и  т.  д. ;  а 
у  нротивном  догађају  сушт.  име  претвара  се  у  прилаг.,  н.  н. 
задужбина  Лазарева,  гроб  Шилошев,  Марково  рало,  царев 
двор  и  т.  д. ;')  но  у  Црнојј  гори  и  по  сусједноме  приморју  ^*4^' 
од  он  говори  се  правп  род.  падеж  у  женскоме  роду,  н.  п. 
мати    ње  (м.  њена),  отац  ш,  ш  сестре  и  кћери  и  т.  д. 

9.  Од  правијех  Дубровчана  може  се  чутп{,}  да  се  у 
именима  прил.{,}  која  се  свршују  на  г  и  л;{,}  пред  и  пре- 
твори  г  у  з,  а  к  у  ц,  н.  п.,  убози,  убознјем,  убозијех;  висоци, 
висоцијем,  висоцијех  и  т.  д.  Може  бити{.}  да  је  ово  иретва- 
рање  онуда  било  негда  више  у  обичају{,}  него  што  је  данас, 
јер  списатељп  њиховп  готово  свуда  пишу  тако,  а  сад  се  више 
чује  од  старпјех  људп{,}  него  од  младежи,  која  се  више  ми- 
јеша  с  људма  пз  околине{,}  него  што  су  њени  стари  отприје 
(за  времена  републпке)  чинплп.  Овђе  иде  н  оно{,}  што  се  у 
Црној  гори  у  иосЈовнцама  говори  мнози  („На  кога  су  мнози{,} 

на  тога  и  Бози,"   и:   „Чиј  су|  мнози,  онога  и  Бози");  но    у  ххху 
простоме    говору    оваковпјех    нримјера   ја    онђе  нијесам    мо- 
гао  чути. 

10.  Ђе  се  гођ  а  у  говору  отеже  (са  знаком  "  или  ~), 
онђе  прави  Дубровчанп  пзговарају  глас  између  а  и  о,  н.  п. 
у  рпјечима:  ја,  јаје  (јаје),  ра^им,  арана,  мајка,  Ка&а  п  т.  д. 

11.  Како  у  Дубровнику  и  горе  по  Боци,  тако  п  по  при- 
морју  испод  Дуброввпка  (к  сјеверу)  ђекоја  сушт.  пмена  сред- 
њега  рода  имају  мн{ож).  број{,}  који  се  свршује  на  пја,  н.  п. 
селпја  (од  село),  мјеетпја  (од  мјеето),  житпја  (од  жито),  ви- 
нпја  (од  вино),  меспја  (од  месо),  сјенпја  (од  сијено),  иољпја 
(од  иоље),  воКпја  (од  воће),  зељпја  (од  зеље),  гвожђпја  (од 
гвожђе),  грожђпја  (од  грожђе) ,  сунцпји  (од  сунце)  и  т.  д. 
Све  се  ове  ријечи  у  говору  употребљавају{,}  као  прави  мн{ож}. 
број,  н.  п.  ове  су  годпне  добра  житпја;  било  је  на  обједу 
сва/којакијех  винпја  [винија]  и  т.  д. 


!)  Ово  је  опште  правндо  н  у  Славенскоме  (црквеном)  језпку,  н  што  се 
против  њега  налази  примјера,  онп  и.ш  су  се  увуклп  из  Грчкога  језпка,  или  су 
онако  од  старине  узети  у  обичај.  као  ђекоји  и  у  Српскоме  језпку,  н.  п.  Ето,  ца[ре.  XXXIV 
заточника  главе  ;  у  име  Вога  (истина{,Ј  да  се  говори  п  :  дошао  у  име  брата, 
отишао  у  име  оца  и  т.  д. ;  но  ја  бих  рекао{,}  да  је  овђе  у  име  као  предлог 
мјесто)  ;  а  особито  је  у  обпчају  код  презпмена!.}  која  се  свршују  на  ић,  н.  и. 
Од  бијеле  куле  ДрагошКа,  До  крваве  ступе  ПоиовиКа ;  МркоњкЛа  п  калпак  и 
перје ;  Добро  јутро.  БијелиКа  бако  !  код  ОстојнКа  впнограда,  код  ДобриловиЛо 
куће  и  т.  д. 
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12.  У  Тр{ије}сту  сам  слушао  од  људи  из  [Х]рватске{,} 
да  се  сказ.  падеж  мн{ож).  броја  у  мушк.  и  средњему  роду 
и  код  сушт.  и  код  прилагателн.  имена  свршује  на  ије  (мје- 
сто  ијех),  н.  п.  у  градовије  ириморскије,  на  нагиије  воловије, 
по  околније  селије,  у  нашије  вода  и  т.  д.  И  у  Црној    гориј 

хххм  чуо  сам  од  једнога  чоека  с  Његуша:  по  Брдије,  по  Кучије 
(управо  овако  без  х  на  крају!).  Да  рекнемо{,}  да  је  код  сушт. 
имена  ије  (ијех)  постало  од  Славенскога  ^х2  (мјесто  кога  се 
у  Маџарској  говори  само  и,  н.  п.  по  градови,  на  коли) ;  али 
откуда  код  прилагателнијех  ?  Да  није  код  њих  и  у  овоме  и 
у  родителноме  падежу  (мн{ож}.  броја)  је  додато  (или  нред 
х  уметнуто)  према  овоме  сказателноме  ? 

13.  У  Српскоме  језику  на  много  је  мјеста  ј  послије  б, 
в,  м{,}  и  и,  претворено  у  љ,  н.  п.  зобљем,  сабља;  здравље, 
уловљен;  умље,  безумље ,  сломљен,  земља;  сноиље,  коиље, 
каиља,  утоиљеник  и  т.  д.  Како  у  Дубровнику  и  по  свему 
онуда  прзморју,  тако  и  у  Црној  гори  у  оваким  ријечима  го- 
вори  се  и  љ  и  ј,  н.  п.  зобљем  и  зобјем,  здравље  и  здравјс, 
уловљен  и  уловјен,  земља  и  земја,  сломљен  и  сломјен,  сноиље 
н  сноије,  коиље  и   коије,  скуиље  и  скуаје,  Жабљак  и  Жабјш; 

хххуп  и  т.  д.1)  Истина{,}  да  има  Славенскијехј  нарјечија  (н.  п.  Бу- 
гарско){,}  у  којима  се  у  оваким  ријечима  љ  не  чује  никако; 
али  бих  опет  ја  рекао{,}  да  је  ово  у  народ  наш  дошло  од 
Талијана  (а  особито  од  Млечића),  којп  у  своме  језику  пре- 
тварају  љ  у  ј.  Тако  на  острву  Корчули  [Корчули]  (ниже 
Дубровника)  око  шест  хиљада  душа  народа  Славенскога,  којп 
је  морем  одвојен  од  остале  своје  браће,  и  који  се  више  ми- 
јешао  с  Тадијанима,  у  цијеломе  свом  језику  нема  гласа  за 
уђ  ни  за  ђ,  него  мјесто  обадва  говори  ј,  н.  п.  жеја  (м.  жеља), 
кошуја  (м.  кошуља),  иостеја  (м.  иостсљи),  јегуја  (м.  јегуља), 
иријатеј  (м.  ирнјатељ);  иреја  (м.  ире{ја),  меја  (м.  међа),  лаја 
(м.  лађа),  ројен  (м.  рођен)  и  т.  д.[2)] 

14.  Ђекоје  се  ријечи  у  гласу  друкчије  изговарају.  На- 
номенуто  је  у  предговору  к  Српскоме  рјечнику  на  страни 
1јХХ1{,}  да  се  ђешто  у  нахији  Би{ј}оградској  говори    лонац 


х)  За  чудо  је{,}  да  је  народ  ио  иоменутпм  мјестнма  међу  оваке  ријечи  по- 
мијешао  неко.шко  ријечи  од  другога  реда,  у  којима  се  у  Славенском  језику  овај 
XXXVII  едог  пшпе  са  Ђ.  и  тако  изговара  љ{,}  ђе  му  никако  мјеста  није,  н.  п.  обје\  и  обље, 
бјеше  и  бљеше,  иобјеже  и  иобљеже,  бјечве  (чарапе)  и  бљечве  и  т.  д. 

[2)  Ово  ваља  испоредити  с  онијем  што  сам  сад  у  КовчежиКу  писао   о  Ча- 
кавцима  и  њиховом  језику.] 
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(м.  лбнац),  кукуруз  (м.  кукуруз),  конац  (м.  кбнац),  село  (м. 
село)  и  т.  д.  Сад  ћу  овђе  да  назначим  такове  разлике{,}  које 
сам  опазио  на  овим  нај  јужнијим  странама  народа  нашега. 
И  тако :  а)  Имена  мушка  двојесложна{,}  која  су{,}  као  од 
милине{,}  скраћена  од  другпјех  име|на,  и  која  се  у  Сремач- ХХХУШ 
комс  нарјечију  свршују  на  а,  а  у  Херцеговачкоме  на  о.  а 
свуда  им  се  отеже  први  слог  са  знаком  ",  н.  п.  Ђбко,  Васо, 
Пајо  и  т.  д. ;  овакова  имена  у  Црној  гори  имају  (на  првоме 
слогу)  глас  са  знаком  (као  по  осталоме  народу  у  зват. 
падежу),  н.  н.  Ђбко,  Васо,  Пајо,  Перо,  Нпко  и  т.  д.  б)  У 
Црној  гори  говори  се  млпјеко  (м.  млијеко),  дпјете  (м.  дијете), 
рпјека  (м.  ријека  —  опомињем  се{,}  да  сам  овај  посљедњи 
примјер  слушао  и  у  Тршићу).  Јамачно  ће  бити  и  више  ова- 
ковијех  примјера,  но  ја  за  сад  не  знам  ни  једнога.  в)  У 
Доброти  слушао  сам{,}  ђе  се  говори :  какб  си  (м.  како  си }) 
—  добро,  какб  ти?  У  Дубровнику  се  говори  госибђа  (м.  гб- 
сиођа).  г)  Као  што  се  и  амо  по  свему  народу  говори:  Добрб 
јутро !  добар  вече !  тако  сам  у  Дубровнику  и  ио  цијелој  Боци 
слушао  и  добра  ноћ !  у  очи  светога  Вида,  код  светога  Луке 
и  т.  д.  На  ово  је  налик  и  оно{,}  што  у  бројним  именима, 
кад  се  слажу  с  ђекојим  суптт.,  дође  глас  на  посљедњи  слог, 
н.  п.  двије  литре,  четирп  литре;  двије  паре,  двије  кокоши, 
двије  куће,  двије  пушке ;  седам  пара,  осам  пара,  девет  пара 
и  т.  д.  У  оваком  догађају  једносложно  бројно  име  добије 
други  глас,  н.  п.  два  цара  (м.  два),  трп  литре  (м.  трп),  три 
брата,  трп  чоека,  иет  пара  (м.  иет),\  шест  пара  (м.  шест)  х\\1х. 
и  т.  д.  Многе  сам  од  овијех  примјера  ја  слушао  и  у  Србији, 
а  по  овијем  јужним  крајевима  тешко  се  друкчије  може  и 
чути ;  него  ваља  знати{,}  да  бројно  име  оваки  глас  добије 
само  онда{,}  кад  се  сложи  са  сушт.  именом{,}  које  у  овоме 
падежу  (који  је  до  иет  остатак  од  двојственог  броја)  има 
глас  или  врло  оштар  (са  знаком  ' ),  или  округао  (са  знаком 
~),  или  онај  са  знаком  ';  ас  оним{,}  којега  се  глас  управо 
протеже  (са  знаком  ')  не,  н.  п.  може  се  рећи:  два  цара, 
два  сунца,  два  мјесеца,  двије  мајке,  девет  куКа;  али  не 
може :  два  раста  (него  два  раста),  двије  луке  (него  двпје 
луке),  четири  ножа  (него  четири  ножа)  и  т.  д.  И  међу  самим 
оним  сушт.  именима{,}  која  у  овом  падежу  имају  глас  са 
знаком  *,  има  их{,}  с  којима  се  бројно  овако  не  може  сло- 
жити  за  то{,}  што  им  глас  није  врло  оштар,  н.  п.  каже  се : 
двије  куће,  двије  ватре,  двије  жеље  ;  али  се  не  може  рећи: 

1'1'АМАТ.    И    ПОЛЕМ.   СПИСИ    В.    СТ.    К.,    III.  - 
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двије  жеие  (него  двије  жене) ;  јер  бп  се  онда  нрвп  слог  у 
жене  морао  изговорнти  онако  брзо{.}  као  што  се  изговара  у 
зват.  падежу  мн{ож}.  броја,  и  тако  брже{,}  него  што  се  го- 
ворп  у  именит.  мн{ож).  Тако  се  не  може  рећп  ни :  двије 
сестре,  два  попа,  два  топа  и  т.  л-[1)]  д)  Бекоји  простн  гла- 
голи  у  времену  давнонрошавшему  у  мушк.  роду  једпн.  броја 

Х1-  пмају  глас  са  зна  ком  \  а  у  женск.  и  у  сред.  роду  у  обадва 
броја,  као  и  у  муш.  у  мн{ож).  броју  са  ',  н.  и.  дао,  дала, 
дало,  дали,  дале,  дала;  ирао.  ирала.  ирало,  ирали:  брао, 
брала,  брало,  брали:  ипо,  ипла,  ипло,  инли :  мрго,  мрла, 
мрло,  мрли ;  овакови  глаголи  сложенн  у  муш.  роду  јед.  броја 
иремјесте  само  глас  на  предлог,  а  у  женскоме{.)  п  сред. 
роду  у  обадва  броја.  као  и  у  мушкоме  у  мн{ож).  броју,  оспм 
оштрога  гласа  на  предлогу,  имају  на  другоме  слогу  глас  си 
знаком  ",  н.  п.  иродао,  иродала,  иродало,  ирпдали.  ирода.и  . 
иродала;  оирао,  оарала,  оирало,  оирали;  обрао,  обрала. 
обрало,  обрали;  иоиио.  иоипла .  иоипло .  аоипли ;  ј/мрго, 
1/мрла,  умрло.  умрли.  Колпко  је  мени  до  сад  нознато.  овако 
се  говори  по  народу  нашему :  но  у  Дубровнику  само  у  мушк. 
роду  јед.  броја  говори  се  овако.  а  у  свима  осталим  догађа- 
јима  задржп  се  онај  глас  простога  глагола,  н.  п.  ир'»дао, 
иродала,  иродало,  иродали,  иродпле.  иродала;  оирао,  оирала, 
оирало.  оирали;  убрао ,  убрала,  убрало ,  убрали;  иоиио, 
поипла,  иоинло .  иоинли;  умрго,  умр.ш.  умрло,  цмрлн: 
иовио,  иовнла,  иовпло,  иовили  и  т.  д.  Доста  је  по  гласу  на 

хиово  налик  и  оно(.)  што  се  у  Дубровнику  говорн  стала\  мјесто 
стајала.  Врпједно  је  овђе  споменути{.)  што  се  у  Сријему,  у 
Бачкој  н  у  Банату  ђекоја  презимена  (која  се  свршују  на 
виК)  изговарају  с  друкчијпм  гласом{,}  него  у  Србији  и  по 
осталим  крајевпма  народа  нашега.  Овакова  презпмена  по- 
стају  (као  што  је  напоменуто  у  Даиици  за  годину  1828.  на 
етр.  30 — 31.)  од  мушкијех  имена,  и,  по  општему  обичају  п 
правилу,  без  и  каке  премјене  у  гласу.  н.  п.  Милутин,  Ми- 
лутннов,  21нлутиновиК ;  Станимир.  Станимиров,  Станими- 
ровиК:  Владиеав,  Влпднсав.и-в,  ВладисављевиК:  Веселин,  Ве- 
селинов,  ВеселиновиК;  Јован,  Јованов,  ЈовановиК;  Аазар,  Аа- 
зарев,  АазаревиК  и  т.  д.  Но  у  Сријему,  у  Бачкој  и  у  Банату 


[1)  0  овоме  бих  ја  сад  још  сила  имао  говорити,  ади  ми  гдавобоља  никако 
не  да  ■.  само  ћу  иаиомевути  н.  ц.  на  рану  а  у  рани,  и  на  в<>р.!/  и  У  води  ;  ни 
преслици  и  на  деснини  ;  у  Дунаву  и  у  граду :  ареко  ?рли  "  иреко  куНе  и 
ареко  воде]. 
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сва  ова  поменута  и  многа  друга  (четворосложна  и  петоро- 
сложна)  презпмена  изговарају  се  с  гласом  друпш  (са  знаком  '). 
а  ђекоја  и  на  другом  слогу,  н.  п.  МилутнновиК  (м.  Милу- 
тиновић),  Станимнровић  (м.  СтанимпровиК),  Стратимпровић 
(м.  СтратимнровиК),  ВладисављевиЛ  (м.  ВладисављевиД),  Ве- 
селпновић  (м.  ВеселиновиК),  Јовановић  (м.  ЈовановиИ),  Пва- 
новић^  (м.  Ивановић).  Лазаревић  (м.  ЛазаревиК),  ОбрадовиА 
(ш.  Обрадовић).  Стефановић  (м.  Стефановнћ),  Стојановић 
(м.  Стојановнћ).  Жаксимовић  (м.  МаксимовиК),  Вукашп\новиКхи1 
(м.  Вцканшновић).  Јанковић  (м.  Јанковић).  Миловановић  (м. 
МиловамовиК)  и  т.  д.  Ја  сад  управо  не  знам(,}  пли  бп  бпло 
правије  рећи{,}  да  је  овај  изговор  међу  парод  наш  у  Ма- 
џарској  дошао  из  Русије,  или  да  је  постао  од  Нијемаца.  а 
да  једно  од  тога  двога  мора  бити.  свједочи  и  то{.)  што  је 
оп  внше  у  обичају  код  варошана(.)  и  код  људи{.)  којп  су 
се  по  варошпма  бавпли.  него  код  простога  народа. 

15.  Осим  овијех  главних  разлика.  које  се  простиру  на 
кише  рпјечи,  има  много  разлика  у  значењу  јединственнјех 
ријечи,  од  којих  ћу  неке,  опет  само  најглавније.  овђе  да 
назначим,  н.  п.  код  свију  Србаља  закопа  Грчкога  владџка 
значи  епископ,  а  у  Дубровипку  владике  се  зову  властеоске 
жене  и  ђевојке.  а  мале  ђевојчице  зову  се  владичице.  Дје- 
војка  се  онђе  зове  свака  слушкиња,  била  удата  нли  неудата. 
удовица  или  баба  од  60  година ;  а  дјевојчица  зове  се  свака 
она,  која  се  није  удавала,  и  није  слушкпња,  макар  бпла  п 
усиђелица  од  80  година.  Баба  се  зове  свака  дојкиња  и  да- 
ди.Ђа,  макар  бнла  п  ђевојка  од  15  година  пли  још  млађа. 
У  Котору  се  зове  ђетић  свакп  слуга,  макар  био  старац  од 
80  годпна.  У  Дубровнику  п  у  свој  Боци  слцга  се  зове  п 
женско  н  мушко  (н.  п.  моја  слуга  каже  се  и  за  слугу  п  за 
слушкињу);[,]  и  по  томе  како  мушкарци,  тако  н  жене  и  ђе-  хшј 
војке,  кад  се  с  ким  поздрављају,  говоре:  слуга  ваши\  (у 
Боцп  се  још  п  од  људи  и  од  жена  може  чути  п  слржица). 
У  Дубровнику  се  магарац  зове  товар,  магарица  товарица, 
магаре  товарче,  а  мали  товарчиК  или  товарнћ  (а  у  Херце- 
говини  се  магарац  зове  кењац).  Годнна  у  Дубровнику  значи 
вријеме  (еаЗ  ЗВеМег),  н.  п.  данас  је  ружна  годнна,  јуче  је 
бпла  лијепа  година[,]  п  т.  д. ;  а  око  Ријеке  Сењске  (као  што 
су  ми  шрииовиједали)  година  се  зове  лпјепа  кпша  (а  што 
код  нас  значи  годпна,  то  се  онамо  свуда  зове  годиште).  По- 
частити  у  нас  се  каже  само  оним  стваримај.)  које  се  у  онај 

о* 
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мах  потроше,  н.  п.  јелом,  ииКем,  лулом  духана  и  т.  д.,  а  у 
Дубровнику  говори  се  и  за  све  остале  ствари,  и  значи  у  право 
[управо]  поклонити  (иегегдеп),  н.  н.  иочастио  га  цревљама  (ци- 
пелама),  хаљином,  јагњетом  (живијем),  иушком,  коњем  и  т.  д. 
Пптати  у  Дубровнику  значи  искати  (ђедеђгеп),  а  искати  значи 
тражити  (јифеп);  с  овим  ваља  да  ће  бити  сродно  и  оно{,} 
што  се  у  Сријему  говори  пскати  и  иопскати  (м.  бискати  и 
иобискати) ;  гулити  онђе  значи  чуиати  (н.  п.  траву  по  врту), 
тако  је  у  нословици :  Изгули  комару  ногу,  и  цријева  су  му 

хш  на  двору.  У  Србији  гуја  значи{,}  што  и  змија,  а  у  Дубров- 
нику  се  гуја  зове  глиста.  У  Боци  свиње  се  зову  бугари,  а 
једно  бугар;  ово  се  може  и  у  Дубровнику  чути,  али  највише 
за  оне  свиње{,}  које  долазе  из  Србије  (као  од  Бугарске).  По 
Црној  гори  и  по  свим  околинама  њеним  блато  значи  језеро. 
Луд  у  Дубровнику  значи  неслан,  н.  п.  луд  крух,  луда  Јуха 
(чорба),  лудо  месо  и  т.  д. ;  а  у  Црној  гори  реку  и :  луде 
иаирике,  лудо  зеље  (т.  ј.  младо,  за  нресађивање  —  као  што 
се  обично  и  по  другим  мјестима  говори :  лудо  дијете).  Диња 
по  свему  приморју  зове  се  лубеница,  а  ирава  диња  иииун 
(од  Латинскога  реро).  Те  у  Црној  гори  значи  и  гито  (који), 
н.  п.  чоек,  те  је  био  с  нама;  жена,  те  смо  је  срели;  љуђк, 
те  су  тамо  били  и  т.  д.  Напоменуто  је  у  предговору  к  ирвој 
књизи  народних  наших  пјесама  на  страни  ХХХУ1{.}  и  у  иред- 
говору  к  четвртој  књизи  на  странп  XXIII  —  ХХ1У{.},  да  се 
ђешто  говори  те  мјесто  &е\  у  Црној  гори  и  по  свима  околним 
крајевима  то  се  врло  много  чује,  и  прем  да  би  ђе  ко  [ђеко] 
рекао  и  у  јед.  броју,  али  се  мени  чини{.}  да  би  се  за 
правило  узети  могло{,}  само  у  мн(ож}.  броју:  те  и  хоте 
(према  јужнославенскоме  црквеном  хотетг,  а  према  данашњему 
Х0ТАТ2).  Војока  у  Боци  значи  чељад  (људи,  жене  и  ђеца), 
н.  п.  у  овој  кући  има  много  војске :  обична    војска  у  овоме 

хиг  мјесту  и  т.  д.  Перо  у  Дубровјнику  значи  лист,  н.  п.  аеро 
од  русе  (руже),  од  јабуке,  од  зеља  и  т.  д.  (као  и  у  нас  што 
се  каже  иеро  лукаЦ;  тако  и  иеро  из  либра  (лист  из  књиге). 
У  Црној  гори  и  у  свему  сусједноме  приморју  преслица  се 
зове  куђеља  (као  што  сам  у  Рисну  и  у  пјесмп  слушао:  Ско- 
ваше  јој  сребрну  куЏљу).  Из  у  Црној  гори  и  у  Зети  говори 
се  и  мјесто  од,  н.  п.  донеси  из  Јована  сјекиру;  донеси  из 
Јане  ракије  и  т.  д.  (као  што  се  по  ссталим  мјестима  говори 
само  код  мјеста,  н.  п.  из  куЛе,  из  иоља,  из  иланине,  из  воде 
и  т.  д.).  —  Ђекоје  се  ријечи  друкчије  изговарају  него   код 
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нас,  н.  п.  ио  свему  ириморју  и  по  сусједним  крајевима  Црне 
горе  мјесто  .вријеме  говори  се  бријеме  (које  се  у  оним  па- 
дежима{,}  који  су  друкчији  ед  именит.,  не  може  разликовати 
од  бреме,  н.  п.  да  ко  у  Дубровнику  иди  у  Котору  рекне: 
немам  бремена,  ваљало  би  погађати{,}  или  значи{,}  да  нема 
кад,  или{,}  да  нема  шта  носити).  На  Корчули  говори  се  бре- 
тено  мјесто  вретено.  У  Црној  гори  говори  се  љуђи  мјесто 
људи.  По  Црној  гори  и  по  свим  околинама  њеним  говори 
се  цмиљети{,}  мјесто  цвиљети;[,]  кам{,}  м.  камен;[,]  крем{,} 
м.  кремен;[,]  илам{,}  м.  иламен;[,]  тако  у  пјесмама,  љуби, 
м.  љуба.  У  Боци  се  спуж  зове  шиуг.  У  Дубровнику  сс  каже 
греб{,)  м.  гроб\  и  гребље{,}  мјесто  гробље;  мјесто  расти\ 
(гааф[еп)  може  се  чути  и  рести  (узрести,  нарести  и  т.  д.) ;  Х1лгс 
мјесто  ииле  говори  се  иииле  (ииилићи,  ииилица  и  т.  д.)  ; 
мјесто  госиодар  каже  се  госиар.  По  свему  приморју  и  по 
Црној  гори  говори  се  ластовица  м.  ластавица,  а  у  Црној 
гори  срабаг^  мјесто  врабац ;  болијест{,}  м.  болест;  д2шјево{,}  м. 
дрво.1)  —  По  неким  мјестима,  а  особито  у  Дубровнику,  чују 
се  од  најпростијих  људи  ђекоје  праве  Славбнске  ријечи,  које 
у  иашим  крајевима  или  нијесу  познате  никако{,}  или  су  узете 
из  црквенијех  књига,  н.  п.  иест  (песница),  ипр  (свадба),  тлп 
(патос,  оег  'ЗЗооеп),  илаш  (род.  илашта:  Славенски  плдшг 
[плд[|љ]  —  као  кабаница),  убогп  (просјак),  убога  (проеја- 
киња),  утро  (м.  јутро  —  у  Доброти),  улица  (сокак),  искрњп 
(Славенски  искренш,  оег  З^афјТе),  влас  (коса),  бо  (јер),  н.  п. 
он  бо  је  знао ;  а  особито  се  говори  посли|је  зашто,  в.  п.  ^уп 
зашто  бо  је  знао  (отуда  ће  бити  дошло  и  у  Маџарску  јербо), 
иот  (зној  —  и  у  Црној  гори),  објед  (ручак,  које  у  Дубров- 
нику  значи  доручак,  као  лручати  =  доручковати) ,  одар  (кревет 
—  и  у  Црној  гори),  убрус  (пешкир),  убрушчиК  (оаЗ  <бфпир[* 
Шф),  себар  (кажу{,}  да  су  отприје  у  Дубровнику  тако  звали 
тежаке),  мука  (брашно,  оа$  Ш?Џ, — у  Дубровнику,  Перасту, 
Столиву,  Прчању{,}  и  Доброти;[,]  дакле  све  код  онијех{,}  који  су 
Римскога  закона !  А  брашно  мјесто  јело  може  се  чути  у  Црм- 
ници,  п.  п.  ку&а  од  брашна  рекне  се  за  газдинску  кућу,  ђе 


')  ^  Дубровнику  се  данас  говори  дрво,  али  кад  ко  у  шали  нршговиједа},} 
како  је  какав  ондашњи  властелин  говорио,  онда  се  п  онђе  може  чути  дријечо. 
Ова  ријеч  свједочи,',}  да  су  нравије  имали  они(.Ј  који  су  у  Србуљама  нисали  и 
штамиали  др^ко,  него  они{.}  који  сад  у  Славенском  језику  иишу  ар«кс  (оваковијех 
примјера  показаћемо  други  нут  иише,  кад  станемо  говорити  о  иаговарању  онијех 
ријечи},}  које  се  у  Славенском  језику  иишу  са  *). 


2:2  из  предговора  српскнз1  народним    иословнцл.мл 

се  гости  дочекују  и  часте),  ваздух  (по  данашњему  Славен- 
ском  возда'ха  —  у  Котору),  кнђе  (Славенски  мнд-к  =  на  дру- 
гом  мјесту  —  у  Доброти),  вериге  (сваки  синџир),  мјерила 
(терезије),  маска  (мазга  — иу  Црној  гори).  сјста  (жалост  — 
у  Перасту),  иосџјешити  (похитити),  пОвиједати{,}  и  иовједити 
(казивати  и  казати  —  и  у  Црној  гори).  Гусар  у  нашим  се 
крајевима  само  у  ијесмама  може  чути,  а  у  Доброти  и  у 
говору  аначи  хајдук  или  јунак  [јунак].  У  Славенском  језику 
има  докодт;  (откуда  је  и  наше  докле),  а  у  Црној  Гори  го- 
вори  се  и  без  предлога,  само  кбље,  и  значи,  од  прилике, 
вријеме  (где  ВеИ),  н.  п.  није  ма  коље,  т.  ј.  немам  кад\  коме 
је  путовати,  није  му  коље  дријемати  и  т.  д. 

хруш  још  само  0  двије    ријечи :    много    и    чоек.    Као    што  је 

познато,  у  нашим  се  крајевима  тешко  изговара  м  и  н  (или 
њ)  заједно  (једно  до  другога),  него  илн  се  ји  претвори  у  в 
(као  н.  п.  гувно,  тавница),  или  н  у  л,  а  њ  у  љ  (као  н.  и. 
млого,  млим,  Млеци  ;  грмљава)  ;  ио  оним  крајевима  иак  не 
само  што  се  говори  и  тавнаца  и  тамнаа,а,  и  много  и  мљого, 
него  се  врло  често  може  чути  и  м  мјесто  в,  н.  п.  гламња 
(м.  главња),  рамно  (м.  равно),  омнова  (м.  овнови),  димно  (м. 
давно)  и  т.  д.  Па  овако  изврнуто  слушао  сам  у  Рисну  ђе 
се  говори  и  мнада  мјесто  млада  !  За  то  сам  ја  у  овој  књпзп 
ћео  свуда  да  буде  много  (као  и  гумно,  тамница  и  т.  д.),  но 
наштампано  је  готово  свуда  (осим  прва  четири  листа)  млого, 
као  што  је  још  отприје  било  написано.  —  Славенска  ријеч 
члов-ккх  претрнљела  је  у  нашему  језику  различне  нремјене: 
у  Сријему,  у  Бачкој  и  у  Банату,  као  и  у  Србији  око  Саве 
и  око  Дунава,  говори  се  човек;  у  Славонији,  [Хјрватској, 
Далмацији  (особито  по  острвима)  и  Босни  (особито  код  онијех 
који  су  Римскога  закона)  човик[1)] ;  у  Херцеговини  и  по  око- 
линама  њеним  чоск  ;  у  Црној  се  гори  е  изговара,  од  при- 
лпке,  као  а  (или  као  ћ  у  рпјечи  дм),  и  у  род.  каже  се 
чојка,  и  отуда  чбјство  ;  у  Боци    мијеша    се   Херцеговачки    и 

хих  Црногорски  ;  Дубровчани  нрајви  кажу  човјек,  а  по  свој  око- 
лици  њиховој  (осим  острва)  говори  се{,}  као  и  у  Херцеговини. 
У  Перасту,  а  и  у  Дубровнику  од  Никшпћана  (Турскога  за- 
кона)  слушао  сам  чек  и  чок.  Чбк  у  имен.  падежу  нијесам 
још  чуо  пи  од    кога.    али    у    зват.    слушао    сам    од    ђекојнх 


[')  По  острвима  н  чловик.~ј 
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Бошњака  и  Славонаца  Римсвога  завона,  н.  п.  добар  чдче  ! 
Истина{,}  да  је  човјек,  као  што  Дубровчани  говоре,  најближе 
к  Славенсвоме;  но  ја  сам  у  овој  вњизи  ћео  свуда  да  буде 
чоек  (према  нарјечију{,}  војим  је  она  у  осталоме  штампана), 
и  тако  ђе  се  гођ  нађе  друвчпје,  оно  ваља  узети  за  штам- 
парске  иогрјешве. 


У  Бечу   10.  Лулија  1836. 


в.  с.  к. 


[Нрво  издање  у  овим  чланцима  разликује  се  од  другога  још 
у  овом :  1.)  у  ирво.ч  издању  штамиане  су  без  акцента  оверечи:  стр. 
XVI:  Рисан,  Кривопшја,  Убли,  Леденице,  Пераст,  Столив  и  стр.  XVII: 
Грбаљ,  док  га  у  другом  имају,  као  што  је  овде  (стр.  5.  и  6.)  штам- 
аано.  —  2.)  у  ирвом  су  издању  многе  речи  штампане  обичним  сло- 
вима,  а  у  другом  курсивним,  и  то  :  на  стр.  XXVII купољ,  на  стр. 
XXVIII,  XXXI.  XXXV,  XXXVII,  XXXVIII,  XII и  XIII 
сви  иримери  у  загради ;  на  стр.  XXIX  сви  иримери  у  напо- 
мени  који  су  у  загради  и:  џенерал,  ђенерал  или  генерал;  на  стр. 
XXX  отац;  на  стр.  XI  VII  доручковати;  на  стр.  XI VIII  главња, 
равно,  овнови  и  днвно.  —  3.)  на  иротив  у  првом  издању  ш  курсив- 
них  слова,  а  у  другом  из  обичних:  на  стр.  XIV  лист  из  књиге  и 
сковаше  јој  сребрну.  —  4.)  у  првом  издању  стоји  на  страни  XXXIII 
иогрешно  узет  је  творит.  мјесто  сказателнога,  с  тога  је  у  овом  из- 
дању  штамиано  како  гласи  у  другом:  узет  је  творит.  мјесто  вини- 
телнога.  —  5.)  у  ирвом  издању  иоследње  речи  на  стр.  XXXVII 
(овде  ■'>.  врста  стр.  19.)  гласе:   скраћена  о  (.".  од)  другијех   имена.у 


XXIX 


РЈ  С  И  Т  Н  И  Ц  Е     в  3  Б1  К  0  С  Л  0  В  Н  Е 


0ДЂ 

I.  Хадзкића  —  Светића. 


I. 


У  НовомЂ-Саду, 

Нечатано  у  ТииограФШ    Лнковићевои.  1887. 

[Мања  8°,  стр.  15.  —  На  другој  страни  је   мото  :] 

[2]  АсИе  рагит  тосНсо  ! 

I. 
[3]  Грамматицима   Србским'. 


В, 


►еликш  она!  Шлецерг  у  своме  Опнту  русски  Л"ћтописа  год. 
1768.  на  стр.  222.  између  прочегв  говори  за  русску  ПовЂстницу  овако: 
„Будући  да  безЂ  критическогЂ  сравнвивана  Лћтописа  у  русскои  Поввст- 
ници  ништа  те  починати,  а  ово  шштђ  учин^ћно  ше,  и  тако  мштђ  за  садЂ 
нитко  незна,  кои  су  прави  и  истинити  Лђчгописи,  нити  тко  исте  подпуно 
изаснити  уме :  то  л  као  за  срећу  неку  држимЂ,  што  е  досадг  у  староп 
русскоп  Ксторш  тако  мало  иисано."  А  нђтовђ  не  манмп  РецензентЂ 
Хаине  у  ГеттингскомЂ  ученомЂ  Указателго  1768  год:  3.  Марта  на  страни 
209 — 224.  ове  мнсли  не  само  одобрава,  но  шштђ  већма  подкреплава 
говорећи:  Руап,  као  што  Г.  ШлецерЂ  врло  право  и  оштроумно  при- 
мћчава,  има  за  садЂ  ту  срећу,  да  шштђ  русске  1стор1е  нема.  Ово  е 
заиста  срећа ;  ерЂ  тако  се  баремЂ  могу  оне  погрешке  избећи ,  кое  су 
кодђ  св1К>  осталн  новн  1сторЈл,  кое  су  намЂ  познате,  учинћне.  Прво 
обработаше  скоро  св1го  овн  Јхторга  бнло  е  случаемЂ  опредЂмћно.  Одма 
су  обнчно  сђ  оннмђ  починали,  гди  е  престати  требало,  т.  е.  1стор1в 
у  согозу  писати,  п  Системе  правити;  они  су  по  еданЂ  временникЂ  (хро- 
4   нику),  како  имђ  е  руке  дојшао,  узимали,  и  на  НЂта  се  безЂ  критическогг 
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претресанн  осннвалн.  Мало  по  мало  ноказала  су  се  противослов1п,  про- 
грешности,  недоказателБна  пзречешп :  о  коима  се  раснра  родила.  На 
последакт.  дошли  су  на  оно,  што  е  у  почетку  чинити  треба.то,  да  наннре 
источнике  изтраже,  и  критически  исправе  и  очисте.  Два  столттп  већв 
има,  како  се  1стор1е  о  Немцима  и  Немачкон  пигау.  Па  гди  смо  садх  ? 
башТ)  у  почетку.  Спдђ  се  мало  по  мало  иочинђ'  мнслити.  да  се  напире 
источници  1стор1е  очисте .  и  крптнческо  издаше  Лт.тонпса'  и  осталн 
источника  учинп." 

Ово  е  о  Повт>стници  говорено  онда,  кадт.  се  зора  критическогт,  векм. 
указивати  почела :  пити  се  тко  данас  о  истини  и  основаности  овм  речш 
сумнлти  може.  Овоме  подобно  л  бн  слободно  смео  казати :  да  е  срећа 
за  Србскш  езв1кт>,  што  до  данасЂ  шштђ  подпуне  и  у  системи  написане 
Грамматике  СрблБИ  пемато,  или  поне  што  су  уверени,  да  такове  немато;  и 
да  ће  10ШТЂ  већа  срећа  6б1тп.  ако  небуду  онде  починлли,  гди  гвршити  треба, 
т.  е.  ако  небуду  правили  системе  безт,  нредварителногт.  ночаствогБ  претре- 
сапн  и  испБТтпванл  разнн  предмета  езвгеа  и  Грамматике,  безт,  кои',  као  што 
самт.  се  л  шштђ  годипе  1830.  у  II.  Ч.  Лтјт.  Срб.  стр.  49.  изнсшо.  ше 
могуће  разумно  на  савршену  н  у  евои  своши  обширности  подиуну|  Грам-  5 
матику  Србскога  езнка  мнслити.  Тежко  е  већв  установлтше.  узаконтше, 
и  већв  уобБ1чаене  погрешке  иетиснути  и  одбацити :  зато  за  времена  вала 
добро  мотрити.  шта  е  на  прпроди  езт.геа  основано.  шта  ли  не,  и  тако 
дуго  п  осповано  судитн  п  размншллти,  пре.  него  се  правило  какво  у 
езБ1ку  осиуе  и  као  стално  п  истинито  призна.  Споро  и  сћ  великомг  на- 
тегомЂ  п  читава  учена  дружства  успћваго  противт.  узаконћнн  и  уобн- 
чаепБ1  погрептака  у  езкгку.  Одб  колпке  бн  важности  и  ползе  Лтугописб 
Берлинскога  дружства  за  немецкш  езнкЂ  одб  год.  1820.  6бш.  да  е  ко- 
10мт,  срећомБ  у  време  Готтшеда  пли  Аделунга  постао.  И  да  ше  0.  Ар- 
де.не  делла  Белла  одт>  год.  1728.  Релковића  Славопске  Грамматике  год. 
1 7в7.  и  Ланошовића  1778.  1осифа  Волтидж1е  1803.  у  системи  бнло, 
тежко  бн  се  толико  погрешака  у  езБгеу  Србалп  западне  цркве  у  нлове 
кнБИге  увукло.  п  неверуемЋ,  да  бн  н  Г.  Берлпћк  год.  1833.  у  своши 
Грамматики  у  искуптеше  дошао,  ополико  неоснованн  правпла'  поставити, 
да  се  ше  на  прећашнт,  системе  оснивао.  Тако  н.  пр.  да  Г.  Берлићт.  ше 
читао  на  стр.  38.  Г.  В.  Ст.  Караджића  Грамматике  подг  6)  ..Имена, 
кон  се  свршуго  на  гш,г,  и  на  ао,  и  млога  друга  на  ак,  ал,  аљ,  ам, 
аи.  ањ,  ап.  ар,  ас,  ат,  ач,  у  свнма  осталима  падежима  (осим  род.  млож.) 
губе  а  :"  онђ  небн  на  стр.  29.  свое  Грамматике  казао  ,,ћађ  аИе  тп  6 
ас.  ас8.  ак,  а1,  а!ј,  аи,  апј.  ат.  ар,  аг,  а§  иић  ат%  ои§деђепђе  ЈОаирг* 
гооггег,  ћгеје«  тт  Коттапу  гоедеп  ће§  ЗБођШапдее  етдеЈсђаИепе  а,  ш  Ое- 
пШу  ипг>  аИеп  иђггдеп  Феид^аЦеп,  оеп  ОепШу  ^ег  ггеХтасђеп  Зађ!  аи§деиот= 
теп,  негКегеп,"  п  пр:  п  тако  гдп  е  Г.  Вукб  са  неопредћлтшнмЂ  назна- 
чешемЂ  ...млога  лруга"  погрешностк  правнла  свога  избећи  трудш  се, 
ту  е  Г.  Берлићв  евото  прогрешку  са  ,,аПе"  ст.  примт^чашемЂ  подђ  *) 
ћан  ет  тедеп  ће-?  ЗБођШапдее-  етп^ејсђаГтепс  а  гоп1о§  1)1  Го1дПс6  т(1  е§  аисђ 
ииа!сеитшгг ;  тепп  ађег  пог  с.  сз,  к,  1.  1ј.  т.  п,  пј.  р.  г,  з,  иић  г.  егп 
Регоите?  а  а  оћег  а  јгеог,  1о  деђ!  елејее  а  гоећег  гт  Оешглг  иосђ  т  апћегп 
5Реид|бПеп  пегГођген"  —  исправити  старао  се.  И  клдђ  6бт  овде  место  томе 
бт.тло.  л  6бт  подобнт.т  примт>ра  много  навести  могао.  изђ  кои'  би  се  ви- 
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дило,  да  Системе  Грамматическе  безв  предварителногЂ  основапогв  ис- 
пнта  духа  езнка  внше  штете  него  нолзе  приносе.  Дакле  не  треба  Грам- 
матика?  рећи  ће  тко  на  ово.  0,  не !  Треба,  те  како  треба.  Али  л  са 
овим'  моим'  мнслпма.  кое  сообштавамЂ,  само  тамо  тежимЂ,  да  опоме- 
немЋ,  одђ  колике  е  важности  таи  нредметв,  да  небв1  може  бнтн  изг 
велике  желт.  и  ревности  стварв  преухитрили  и  у  брзости  изванЂ  пуха 
'/  потрчали,ј  да  ГрамматнкЂ  Србскш,  преправившш  клгочв  обштип  Фио- 
соф'е  езнка,  независимо  одв  досадашнви'  система'  радити,  говориин 
езнкЂ  у  свима  отиошешлма  употреблеша  сматратн,  и  по  дугомЂ  иснн- 
тиванк  онога,  како  бнва,  и  зашто  тако  а  не  иначе  бвпза,  топрвЂ  пра- 
вило.  да  тако  а  не  иначе  у  езнку  вала  да  буде,  основати    мора. 


II. 
Кне:гБ,  Кнн:н>,  ЗаконЂ. 

Речв  „Кнезг"  н  по  своме  корену,  и  ио  личноме  окранку  показуе 
древноств  свога  извора  и  постани.  ПрвобБггини  нћнв  коренв  еств  Кгн 
или  Кнг,  кое  се  при  постеиенномв  езнка  разв'анЕ0  пзобразило  у  Кон,  и 
већв  као  корепв  добнла  свое  постоано  значенћ,  кое  се  у  различитомв 
виду  н  данв  данашнвШ  у  езнку  нашемв  задржало.  Кон  само  за  себе 
значи  крап  (пшз,  г.еггшпиз),  и  као  такова  речв  исто  као  и  крип  уно- 
требллвало  се  и  као  сушествително  име,  и  као  предлогв  или  нарт.ч1е, 
и  по  том  у  различитомв  виду  и  крого  нрелило  се  и  изобразило  у  езБтку, 
задржавагоћи  непрестанно  свое  ирвобитно  зиаченв.  Тако  кои-ацЂ  (кон- 
8  чпна)  значи  унраво  крап  (пш§),  кгн-ељ  —  иећшгог,  <1егегт1Јпа1ог,  то(1е- 
гагог  (опредт.лителв,  унравителв);  ш-конг,  иепшгшп,  Јегегттагшп,  опре- 
дћчлеше ;  одтуда  уза-ком-ити  (опред1>лити) ,  до-кон-лти ,  опредћлити  , 
свршити,  заклточити.  И  будући  да  краннвш  еств  п  нрвнн,  а  првни  на- 
чалннн  и  главпнн,  зато  и  пр^енство,  глава  вообште  свагда  се  означа- 
вала  са  речш  Кнезг,  Кннзг,  ргтсерз  (идп  рптаз  сарк).  Овамо  ири- 
надлежи  и  искони,  у  почетку ;  и  може  бнти ,  судећн  ио  крок>  и  зна- 
ченн>,  истни  коренв  и  постан-ћ  има  и  кон-\\пп  (конч1Л?),  сусћдв,  оес 
91асђраг,  кои  е  кран  мене,  покраи  мене.  кон'  мене,  након  мене,  носле 
мепе;  н  по  томе  по  свои  прилнцн  е  и  накончс  прнличше  ио  овоме  ко- 
реиу  толковати,  кон'  нли  кодв  девоике,  узЂ  девоику,  него  наконгче,  одђ 
на  конн.  Истни  изворв  има  и  ческо   „доконалостг"    оге    3}оЦ!оттепђег1. 

Г.  Шаффарикв  паводи  у  своши  кнвнжици  ,,©ег1п'сђебе*е!бгпег  1833. [•'] 
стр.  87.  —  да  е  кон1ј,  поздше  кодг  (јихга,  роне)  у  старпм'  Србскнм' 
рукоиисима  употребллвапо,  као  у  Апостолу  ДамановомЂ  1324.  конг  тога 
226.  у  Душановои  Дипломи  1347.  иовише  кон>>  иоута,  кодг  великаго 
цера;  у  Дипломп  Дабише  1391  Хго.  1.  кон'>  не  живота,"  двапутв:  у 
•Лћкар:  кнвнзи  1390.  „иоусти  моу  кргвг  вг  Лћвоучо  роукоу  кон'  ма- 
лога  прбста,"  двапутв;  у  Дииломи  Стефана  Томе  1458.  „конг  за- 
слона ;"  у  Нсалтиру  1495.  „обрЂтг  настоеши  кроугг  лоуни  кон'  се- 
гоже  слово  знамешн  к^.  5."  у  Литург.  венец.  1527.  „конг  великаго 
Архггереа  Христова  Сави  Србскаго,  иже  вг  милешеве;"  србскн  накв 
данасв  кодг  и  накомг  место  наконг  (роз!) ;  кодв  Далматннски  Србалл 
пакЂ  кон  и  након,  и  т.  д.   —  Ово  све  служи  за   доказателство  и  иод- 
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пору  назначенога  мнвп1а  о  корену  п  значенк1  речи  кнезБ.  Нити  може 
на  свомђ  месту  постаати,  што  у  ДобровскогБ  Грамматики  Славенскои 
1822.  на  стр.  217.  измећу  кореннн  слогова  сђ  писменомЂ  к  стои  „Кнлг 
(кнлзђ)["]  п  по  томђ  измећу  примћра  наводи  се  коренно  Кнлзо  ио-/о)1', 
ргшсерз,  безт>  свакоп>  означеша  силе  н  снаге  внутренБе  истога  корена; 
премда  онт>  самЂ  на  стр.  57«.  каже,  да  „искона,  ш  ргпшрш,  еств  на- 
рћч1е  сложено  изб  предлога  изг  и  родителногЂ  кони  одђ  коно,  гпШнт,["] 
кое  му  е  могло  служити  за  кажипутЂ  кђ  речи  кнезБ,  коа  се  у  коренномЂ 
постанк)  ц  значенго  са  нсконн  срођава.  Само  ми  се  невиди  ни  овде,  да 
б  коно  (умекшано  н  са  б)  но  кон  иравни  коренннп  слогб.  Тако  ни  у 
србским'  кодђ  Г.  Шаффарика  наведеним'  старим'  рукописима  „кот>и  н> 
немнслимЂ  да  треба  да  е  умекшано,  но  да  се  узимало  као  конг,  будући 
да  Срблви  неимагоћи  пздавна  правога  гласа  у  езвгку  за  г  на  кранз,  слу- 
жилису  се  кадЂ  сђ  6днбшђ  кздђ  сђ  другимЂ  безЂ  строгогв  разликована , 
докђ  ш  нису  после  са  ерпкомЂ  и  паерикомЂ  замену.ш,  као  што  се  и 
овде  на  два  места  види  кон' ;  а  кодо  напнсано  е  са  о.  А  е  ли  кодг 
постало  одђ  кон,  или  свако  за  себе  стои,  то  остае  шштђ  нензвт>стно.  — ■ 
II  ио  томе  е  Г.  ПухмаерЂ  у  своти  Рускои  Грамматики  у  Прагу  1820. 
на  стр.  77.  прав1е  него  Добровскш  назначш,  пишући:  Ћкннзг  бег  О^иг)"!, 
одђ  кон.  У  славенскомЂ  (дакле  по  нћму  нема  у  рускомЂ)  има  исконгл, 
ш  21п{апве;  одтуда  кнлзб,  иоуоп>,  рписерз."  -  -  Тако  п  Г.  ШаффарпкЂ 
,,1Ш>ег  ђге  аћеп  51а»еп,  Пеп  1828. ["]  на  стр.  171.  основано  заиста  назна- 
чава,  говорећи  „книн  у  Пемскон,  книжици,  книж,  кннгпннн,  кнн.ж-ев, 
место  у  Русш,  кницг  езеро  у  Русш;  одђ  кгн:  кннзб,  книни,  ^иг(1т, 
за-конЂ." 

Далт.  нп  оно  се  са  здравомЂ  кјштпкомђ  сложити  неможе,  што  Г. 
СС.  у  дћлцу:  „Оинтђ  произведеша  именЂ  сихђ:  Кнпзб  и  книга,  вђ  Бу- 
дпнђ  градт.  1805."  говори :  „По  ееимону  испБ1туема  рћчг.  с1н  ничто  пе- 
знаменуетЂ,"  и  што  далт,  потврћуе,  да  е  то  наименоваше  кннзо  п  кнезг 
назваше  собстве  нога  имена  древнн  Хананеа,  Хананнта  и  пр.  коима  п 
е  обште  име  бнло  кна  (хра,  урсе,  /уаЈ  одкуда  ио  Моисеову  описанш, 
ве.ш.  кнаанг  (гнаанЂ,  хнаанЂ,  или  као  што  70  толковате.ш  пишу  ха- 
ннннг),  а  по  нростому  обвшаго  кнн.  гна  или  хна  (и  землн  Фпникшека 
по  Стефану  БпзантшскомЂ  /ри,  а  народЂ  или  лгоди  хриш,  а  у  един- 
ственомЂ  числу  хгаос  (са  грчкимЂ  ображателвннмЂ  слогомђ  ос)  одђ 
куда  кнаосг;  п  будући  да  се  одђ  Халдеа  и  Хананеа  произвело,  то  и 
а  произносило  се  као  л,  н  тако  постало  кнлосг,  а  после  будући  ос 
очевидно  е  грчко  окончеше  бнло,  то  и  о  као  излишно  буде  избачено, 
па  остане  кннсо  или*  кннзо.  п  нзђ  узрока  што  гди  Славлнп  прости  рос- 
сШскога  нарт>ч1а  нмаго  н,  онде  Сербп  простп')  узпмаго  е,  постало  е 
кодђ  Србала  кнс.Зо  п  т.  д.  —  НеоснованостБ  овога  довода  оама  по  себи 
у  очи  пада;  зашто  таковимБ  предполагант>МЂ,  да  ова  речв  кнезг  по  ееи- 
мону  нпшта  незначи.  н  пре.шванБМЂ  речи  ханаанЂ  у  хна,  ове  у  кна, 
овоме  додавагоћи  грчкш  ображателБннн  слогђ  ос,  п  тако  Славенскомт, 
народу  предавагоћи.  „ои  одбацагоћи  и  с  у  з  преливагоћи,  може  се  заиста| 
и  до  Германске  Богинћ  Гна,  и  до  грчке  речи  уеа  (землн)  и  може  бити  12 


"■)  По  овоме    еезнамЂ.    какви    су    Слаплни  н  Срби    непрости  (у  иризр^вхво 
езнка).  на  што  .ш  непрости  Срблви  променгом  л  россјиско  ? 
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до  геене  дотератн.  — Томе  е  подобно  и  Г.  Соларића  примћчаше :  „(Јпеиз 
Спаеиз,  упибс,  кнлзб.["]   — 

По  истоме  основу  немогу  одобрптп  ни  мнћше  (или  догадку)  Г. 
10ргл  Венелина  у  дћлу:  „Древше  п  нннћшше  Болгаре["]  Ч.  I.  стр. 
46 — 49,  гди  онђ  еданпутЂ  производи  исту  речв  коренно  одђ  кот  (нл), 
као  да  бн  бнло  скраћено  коннзг  (всадникЂ,  ратникЂ,  конлникђ  ;  а  после 
немогући  допустити,  да  ова  речв  по  низкомб  своме  корену  може  озна- 
чити  Господара,  иоставлн  друго  едно  предположете  (ипотезу),  као  да 
бн  одђ  имена  собственогЂ  изђ  древнн  времена,  на  прилику  као  Царк 
одђ  Цесарг,  конлгг  или  кннгг  пропзићи  могло,  говорећи :  „По  сему 
кнлзб  дт>иствите.1БНО,  хотк  не  непосредственно,  происходитЂ  отђ  кони, 
вђ  своемЂ  етимологическомЂ  отношенш.  —  Что  бн  с1е  има  означало 
само  собого  Государн,  нелвза  допуститБ  по  низкому  его  присхожденш! 
НелБзлли  однакожБ  принптв  слћдугогаее  предложеше  ?  Конлгг  или  кннгг 
бнло  имл  собственное  нли  прозвигае  лида  до  незапамптннхЂ  временЂ, 
достнгшаго  верховнои  власти,  подобно  Цесарго,  и  славившагоса  могугде- 

13  ствомб  во  всемЂ  СлавлнскомЂ  М1рт..!   По  видимому  имл  его  сохранилосв 
вђ  намлти  нотомства  какЂ  и  Кћпн  Цесарл."1) 

Заиста  само  по  горе  изложеномЂ  коренномЂ  значенго  може  се  су- 
дити,  како  се  ово  наименоваше  кодђ  свш  Славенски  племена  одђ  ста- 
рине  употреблавало,  да  е  свакога  предстателн  и  управнтели  означавати 
могло.  И  одтуда  се  п  то  толкуе,  да  е  ово  нанменоваше  у  души  Србали 
не  толико  страховитостБ  и  господарство,  колико  старешинство,  п  уме- 
рену  владу  означавало. 

и  По  изложеним*  основима  може  се  управо  казати,  да  и  книга  (књпга) 

та8  нстни  коренЂ  и  постанћ  исто  има,  као  и  кнезв  и  законЂ;  зашто  и 
књига  има  у  себи  негато  определћно,  премда  Г.  Добровскш  на  стр.  228. 
Грамматике  каже :  „ЗтепбЉиз  Шоп  басп  сНсипглг  Кгпд,"  безЂ  пзп- 
снешл  свога  мнћша  о  томђ.  К  немогу    опредћлнти,    есу    ли    Славенскп 


')  Древн1е  и  нннћшше  Болгаре  вђ  подитическомЂ,  народонисномЂ.  псто- 
рическомЂ  п  релппозномЂ  ихђ  отношенш  кђ  Росс"лнамЂ.  Исторпко-критическЈл 
изнскан1л  ЈОргл  Бенелина.  Томђ  I.  Москва.  вђ  Уппверситетскои  ТипограФШ  1829. 
—  Ово  е  онаи  списателв,  о  коме  сзмђ  л,  у  21.  Частп  Дт>тописа  СрбскогЂ  1830 
год.  као  учрсднпкЂ  у  Смт,спцама  на  стр.  124.  иодђ  3)  облвш.  да  ће  онђ  тро- 
шкомђ  русске  АкадемЈе  сђ  иролећа  Ш0  год.  иутђ  по  Молдави,  Влашкои  и  Бу- 
гарскои,  "и  одђ  частп  по  Македонш  до  Атонске  горе  нредузети,  сђ  тимђ  нам-в- 
решемЂ,  да  касателно  славенскп  древностш,  нарочпто  рукописа".  прилЂ-жна  пс- 
пнташл  учини.  И  како  годђ  што  самЂ  онда  за  вредно  држао.  путнпку  оваковомЂ 
одђ  свегЂ  срдца  срећу  и  папредакЂ  желити,  тако  бн  за  чптателт,  Лт.тониса  но- 
желателно  бнло,  да  е  садашнмп  УчредникЂ  Лт>тописа  Г.  Навловићв  потруддо  се 
н  резултатЂЈ  пута  овога  сообшптп,  а  и  пначе  подобна  извт>ст1л  у  Лт>тописђ  став- 
-ллти  непропуштао.  :}аиста  знатна  е  частв  опредћлешл  Лт>тониса  та.  да  повре- 
гменннн  уснт>хЂ  у  СлавенскомЂ  вообсце  и  СрбскомЂ  књижеству  ноособЂ  сообтава. 
А  то  е  нарочито  Учреднпка  дужноств,  на  кок»  л  нћта.  као  пр1емнпка  мога.  пра- 
ведно  опоменути  морамЂ  ;  ерЂ  се  подобнн  пзвт>ст1л  у  Лћтопису  давно  лишавамо. 
-  А  безЂ  оваковн  стварш  незнамЂ  како  се  п  мнслптп  може  узалмноств  (25есђ1*е1је1Нд!е11) 
■  књижевности  Славенске.  кок  е  Г.  Магарашевићв  између  прочегЂ  за  предметЂ  Л.4- 
тописа  полож10,  и  точно  пзвршпвао.  садашњш  пакЂ  УчредникЂ  .Гвтописа  исклк>- 
чително  хоће  да  исноведа,  алп  слабо  наблкздава.  Овде  намЂ  лепу  науку  дае  Ци- 
цсро.  говорећи :  »Ргошс^о  зт.шНа  шМ1  ргозип*  реп-етепсН  аН^ио,  0181  Шиа\ 
^пос!  ео,  ^ио  1П1ет1а5.  т"ега<:  с1ес1иса1^ие.  соапоггз.* 
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народп  одђ  Хинеза,  или  ови  одђ  онн  наименоваше  ово    прнгмили,  кадв 
досадЂ  незнамо,  у  каковомЂ  су  согозу  и  отношешк)  у  призренш    бзшка 
ока    два  народа  стаала.  Овоме  се  одђ  Руса  надати    можемо,    кои    наи-  15 
бољш  спосоођ  имаго  за  то.  Алп  доста  се  и  само  каже,  да  ове  речи  ио- 
добанв  коренЂ  за  свое  постант.  имак>. 

Доста  е  прилично,  да  и  име  Аз'атскн  Кана  ништа  друго  н'е,  него 
у  првобнтномЂ  облику  Кшзђ.  А  да  Германско  $бтд,  као  и  старонЂ- 
мачко  Кшипд,  и  Готско  Кишддз,  и  Енглезско  Кт§,  еданЂ  нзворЂ  и  зна- 
чен"Б  имак)  као  и  кнезЂ,  то  мнслимђ  да  те  одђ  погребе  доказивати.. 
Шта  е  пакЂ  Латпнскш  предлогЂ  сит  и  соп,  кое  у  самон  ствари  подобно 
значенЂ'  има  (ерЂ  што  е  са  мномђ,  гаесит,  то  е  п  покрап  мене,  кон' 
мене) ;  шта  ли  Соп8и1,  СопвИгит,  то  е  лагко  погодити.  Да  е  Сопз  у 
корену  едно  што  и  кнезЂ ,  немнслимЂ  да  каковои  сумњи  подлежи : 
Сонз-и-1  пакЂ  еств  са  ображатељннмЂ  окраикомЂ  влашкога  нар^вчЈл,  као 
о!опт-и-1,  1трега1ог-и-1,  саставл^вно,  и  Латинима  пли  Римллнима  спри- 
обшено ;  ово  показуе  древноетв  смесе  влашкога  нарт>ч1л  са  славенскимЂ. 
Истоветноств  Латинскога  СотиГ  са  слав:  кнезг  показуе  п  само  едно  и 
исто  значент! ;  зашто  и  едно  п  друго  означава  управитела  са  много  уме- 
рен10мв  властш  него  Кех  и  1гарега1ог.  Да  н  сипаз,  сип-аои1а,  ше  ко- 
либелв,  као  што  многи  досадт,  мнсле  и  пишу,  но  управо  са  кгн,  кон  и 
искони  еданЂ  изворв  и  исто  значенћ  пма,  и  о  тозге  а  нимало  недвоумимЂ. 


[На  ову  је    књижицу  изишао  иосле  две  године  овај  ВуковЈ 

ОДГОВОР  [1] 

НА 

СИТНИЦЕ    ЈЕЗИК0СЛ0ВНЕ 

Г.  Ј.  Хаи;:ћа  =  М.  СЈветкћа. 


У  Бечу. 

У  ШТАМПАРПЈП  ЈЕР.МЕВСК01А  МАНАСТИРА  1839. 


[Обична  8'°,  страна  19. ] 

Овај  је  одговор  написан  јоште  у  мјесецу    Септемврију    прошавше  [2 
годпне,  но  због  моје  болести  није  се  могао  наштампати   до  сад  (у  Фе- 
вруарију    1639).  В.   С.  К. 


И, 


.стина,  да  многп  људи,  не  само  }т  нас,  него  и  у  дру-  и 
гпјех  народа,  впчу  на  рецензије ;  али   сви  прави  књижевницн 
прпзнају,  да  су  оне  дитератури  од  велике  користи.  Опоштњем 
се,  да  сам,  доста  подавно,  читао  у  њекаквоме   Руском    жур- 
наду,  да  су  узрок  томе,  што    се   на   рецензије   виче,    њешто 
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рецензентн.  који  доста  пута  у  рецензирању  не  разликују  књпге 
од  спиеатеља ;  а  њешто  и  списатељи,  који  се  стиде  п  нај.мању 
погрјешку  своју  ирпзнати.  Дакле  је  рецензентско  главно  ира- 
вило,  да  се  здраво  разликује  књига  од  списатеља,  т.  ј.  спо- 
мнњући  н  попрапљајући  погрјешке  у  књизи  да  се  не  дпра  у 
личност  еписатељеву,  која  с  књигом  п  с  њезинпм  погрјешкама 
нема  никакове  свезе;  а  за  еписатеље  у  поменутоме  Руском 
журналу  стојн :  зашто  бп  се  онн  стидјели  признати  гдјекоје 
погрјешке,  кад  се  таковијех  налазп  у  књигама  најславнијих. 
и  старијех  п  новијех  списатеља  свпју  народа,  па  се  тпме  пи 
мало  не  умаљује  њихова  слава  и  заслута.  А  најпослнје  нека 
списатељи  у  овоме  догађају  мпсле.  глта  им  драго :  књига  се 
ни  једна  не  рецензира  радп  њезпна  списатеља,  него  радн  ко- 
ристи  и  нанретка  литературе. 

Које  би  снисатеље  сад  у  нас  ва.вало  рецензнратп  I  — 
Кад  бисмо  за  то  имали  новине  (које  би  може  битп  за  језнк 
и  за  сву  литературу  биле  корисније .  него  све  троје  по.ш- 
тичке.  што  имамо),  онда  бп  ваљало  рецензирати  све  књпге, 
4  које  сад  из.тазе.  а  гдјекоје  п  иређашње .  а  особнто  онпјех 
списатеља,  за  које  се  мисли  (право  плн  криво),  да  су  између 
првијех.  По  томе  ја  сам  се  ево  наканио.  да  кажем  њеколико 
ријечи  о  ситницама  језшословним  Г  Јована  Хаџи&а  илл  Ми- 
лошн  СветиКа;  но  јесам  ли  ја  овдје  рецензент,  илије  то  био 
Г.  Хапић,  па  се  ја  сад  од  њега  браним.  то  нека  суде  п  нре- 
суђују    читатељи. 

Књи/кнца  је  ова  наштамиана  на  једноме  табаку  у  ос- 
минп.  п  кад  се  одбије  првп  лист,  на  коме  јој  је  име  („Сит- 
нице  езмкос.товнс  од*  I.  Хаджитга-Свети&а.  I.  У  Новом  Саду, 
печатано  у  ТипограФШ  Инковпћевои  1837.*),  и  посљедња 
страна,  на  којој  нема  нпшта.  онда  је  остаје  само  13  страна. 
Ласно  може  тко  (да  не  рекнем  сватко)  помпслити :  каку  ре- 
цензију  заслужује  то  шест  листа  и  но  ?  —  Важност  књиге 
не  цијени  се  по  њезпној  велпчпин.  него  по  ономе.  што  је  у 
њој,  и  од  кога  је;  а  ова  књпжпца  особито  заслужује,  да  се 
на  њу  мало  погледа  по  важностп.  коју  јој  је  показао  њен 
списатељ,  како  с  тиме.  што  ју  је  саму  за  себе  наштампао  п 
трошак  за  њу  платио.  тако  п  с  онијем,  шта  у  њој  говорп. 
н  кико   говори. 

Сва  је  ова  умотворина  Г.  ХаџиЛа  раздијељена  на  два 
дијела:  „I.  Грамматицима  Србским."  „II.  Киезг  Кппзг,  Законг." 
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У  првоме  дијелу  ово  су  главне  мисли  Г.  списатеља:  1) 
Како  је  Шлецер  казао  о  Руској  историји:  „Бзгдући  да  безг 
критическогв  сравнБиванл  .  Н.тшшса  у  Рускои  повтјСтнпцп 
ништа  ше  ночпннти.  а  ово  шштв  учинтто  ше,  и  тако  шштв 
за  садг  нитко  незна.  кои  су  правп  и  истинити  Лвтописн.  иити 
тко  исте  подпуно  изјаснптп  уме :  то  л  као  за  среКу  неку  .-, 
држимг,  што  е  до  спдђ  у  староп  Рускоп  Исторги  тако  мало 
аас«но;':  тако  он  каже:  „да  е:  срећа  за  Србсши  ездаљ,  што 
до  данасг  шшгв  подпуне  и  у  системи  написане  Грамматике 
Срблви  немаго,  пли  поне  што  еу  уверени.  да  такове  немаго;" 
'2)  ..Од'в  колике  бн  важности  и  ползе  .Гвтогшсв  Берлпнскога 
дружства  за  Немецкш  езнкгв  одгв  год.  1820.  бно,  да  е  кошмв 
срећомв  у  време  Готтшеда  илп  Аделунга  постао;*  3)  ..II  да 
ше  0.  Арде.пе  делла  Белла  одв  год.  1828.  Релковпћа  Сла- 
вонске  Грамматике  одв  год.  1767.  п  Ланопшппћа  1778.  1о- 
сиФа  Волтпдипе  1^<>:-}.  у  системи  бнло,  тежко  бм  се  толико 
погрешака  у  езнку  Србалл  западне  цркве  у  њшве  књпге  уву- 
кло.  и  неверуе.мв.  да  бн  Г.  Берлићв  год.  1833.  у  своши 
Грамматики  у  искушевгв  дошао,  онолико  неоснованн  правила' 
иоставити.  да  се  ше.  на  иређашнв  системе  оснивао.  Тако  н. 
п.  да  Г.  Берлпћ'в  ше  читао  на  стр.  38.  Г.  Б.  (т.  Караджпћа 
Грамматике  подв  6)  „Имена,  која  се  свршују  на  ац,  и  на 
ао,  п  млога  друга  на  ак,  ал,  аљ,  ам,  ан,  «њ,  «а,  ар,  ас,  «т. 
ач,  у  свнма  осталим  падежима  (осим  Род.  млож.)  губе  а,а 
онх  небн  на  стр.  29  свое  Грамматике  казао  „оа)5  аГГе  т  ас. 
асз,  ак.  а1.  а1ј.  ат,  ап,  апј,  ар.  аг,  а8,  ипо  ах.  аи$д,е()епое 
•раирггссгДег  МејеЗ  1т  ^оттаглу  гседеп  оеб  ЗДс()Шапа,еб  етде= 
ј"фа^епе  а.  ш  бепШу  ипо  аГГеп  иђпдеп  'ЗЗеиаДаИеп,  оеп  ОепШу 
оег  1пе1|афеп  Вађ{  аибдепеттеп,  »есИегеп,"  и  пр.  и  тако  гдн 
е  Г.  Вукт>  са  неопред^л4ннмг  назначешемв  „млог«  дрцга" 
погрешноств  правила  свога  пзбећп  труддо  се,  ту  е  Г.  Берлпћв 
свок)  погрешку  са  ,ДНе"  сђ  пртгвчатемЂ  подв  *)  оа)5  ет 
гседсп  ое$  ЗбођШапдеЗ  етдеј"фаКе!еп  а  шп(оЗ  1(1,  |оГ«дГ1ф  1(1  е$  е 
аиф  ипаг'сетшН;  гсепп  абег  сос  с,  с§,  к,  1,  1ј,  т,  п.  пј,  р,  г. 
§.  ипо  1.  ет  ђе*стеЗ  а  а  ооег  а  ј1еђ(,  |"с  дф  МејеЗ  а  гсеоес  ип 
вепплу  поф  ш  апоесп  ФеиаДаГГеп  сес1осеп  —  „исправити  ста- 
рао  се;"  4)  Да  он  ове  мисли  своје  Српскпјем  Грамматицима 
за  то  „сообштава^  ,,да  не  бн  може  бнтп  пзв  велпке  же.гв  п 
ревностн  стварв  нреухптрилп  и  у  брзости  извант.  пута  иро- 
трчалп,  да  Грамматикв  Србсши,  преправившш  клшчв  обштни 
ФиосоФ1е  езнка,  независимо  одв  досадашњи'  спстема"  радити, 
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говорнни  езнкт,  у  свима  отношешлма  употреблешл  сматрати, 
п  по  дугомв  испнтиванго  онога,  како  бнва,  п  зашто  тако  а 
не  иначе  бнва,  топрвт.  нравило,  да  тако  а  не  пначе  у  езику 
валл  да  буде,  основати  мора." 

Сад  ја  молим  Г.  Г.  читатеље,  да  би  послушали  мој  од- 
говор  (или  моје  мисли)  на  ове  мисли   Г.    Светића.    И   тако : 

На  1)  Ја  остављам  читатељима,  нека  суде,  може  ли  се 
оно  све  за  праву  истину  узети,  што  је  Шлецер  казао  за  Руску 
историју.  Може  бити,  да  је  оно  њему  само  дошло  на  ум,  те 
казао  срдећи  се  на  погрјешке  у  историјама  другијех  народа; 
јер  ако  је  срећа,  што  је  у  старој  Руској  историји  мало  пи- 
сано,  онда  би  морала  још  већа  срећа  бити,  да  није  нимало: 
па  шта  би  онда  Шленер  сравњивао?  Шта  ли  би  знао  казати 
о  Руској  историји  ?  (Јер  он  сам  каже,  да  се  историја  не  може 
сањати).  Ио  овоме  нека  читатељи  суде  и  о  ономе,  што  Г. 
Светић  каже  за  Српску  Грамматику.  Кад  он  (Г.  Светић)  ка- 
зујући  оно,  што  су  други  већ  казали,  овога  посла  управо  не 
т  разумије,  а  шта  би  у  њему  знао|  казати,  да  прије  њега  ннко 
нншта  о  томе  није  писао  I 

На  2)  Добро  би  било,  да  је  онај  љетопис  Берлинскога 
друштва  од  год.  1820.  постао  у  вријеме  Готтшеда  или  Аде- 
лунга;  али  је  питање:  Јели  могао  постати ? 

На  3)  Ако  су  Грамматике  (Дела  Белина,  Рељковићева, 
Ланошевићева  и  Волтиџијева)  криве,  што  се  „толико  погре- 
шака  у  езику  Србала  западне  цркве  у  њшве  кнвиге  увукло," 
то  би  ваљало,  да  су  књиге  Србаља  источне  цркве,  који  Грам- 
матпке  још  немају,  или  „поне"  који  су  увјерени,  да  је  не- 
мају,  без  погрјешака  у  језику ;  а  видимо,  да  то  не  само  што 
није  истина,  него  би  се  готово  могло  доказати,  да  у  овијех 
погрјешака  има  више,  него  у  онијех.  —  Да  Г.  Брлић  у  својој 
Грамматици  одт>  год.  1833.  не  би  „у  искушеше  дошао,  оно- 
лико  неоснованн  правила'  поставити,  да  се  ше  на  пређашнт, 
системе  оснивао,""  ја  се  са  Г.  Светићем  о  томе  не  ћу  пре- 
пирати,  него  ћу  само  да  кажем  што  о  иримјеру,  који  је  он 
у  томе  узео.  Вук  је  1818.  год.  у  својој  Грамматици  оиако 
казао,  као  што  је  онда  знао,  а  у  Даници  за  год.  1828.  на 
страни  3.  и  4,  казао  је,  да  је  оно  а  (које  се  у  род.  п  у 
осталијем  падежима,  осим  род.  множ.  избацује)  свагда  без 
гласоудара,  и  да  је  у  староме  Славенском  језику  мјесто  њега 
ђ  или  г>,  у  данашњему  е  или  о  (као  и  у  Рускоме  и  Чешком), 
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а  у  Крањскоме  ни  чпсто  а,  ни  е,  ни  о,  него  онакови  глас, 
као  што  Еаравласи  данас  пзговарају  б  (као  што  је  у  пред- 
говору  к  пословицама  на  страни  XXVI.  казао,  да  се  и  у  До- 
броти  говори) :  по  томје  Г.  Брлпћ  у  својој  Грамматици  1833. | 
год.  онако  казао.  II  ја  мислим,  да  су  у  тијем  ријечима  главна8 
правила  о  томе,  н.  п.  иетак  иетка,  п  аетак  иетака;  аас  иса, 
п  иас  аага  п  т.  д.  Да  се  п  овдје  налазп  рпјечп.  које  (или 
што  бп  пх  без  а  бпло  тешко  пзговорити,  пли  што  су  туђе  п 
но  своме  постанку  у  овај  ред  не  иду)  од  општега  правпла 
одступају  (као  н.  п.  свјетлац,  свјетлаца;  мртвац,  мртваца; 
чистац,  чистаца ;  туцак,  туцака ;  оман,  омана ;  таван,  та- 
вана  п  т.  д.),  то  нпје  нигпта  ново.  Сад  ако  Г.  Светић  налази, 
да  ово  не  ваља,  зашто  не  каза,  како  би  ваљало,  него  само 
Вука  п  Брлпћа  окриви,  а  кривице  им  не  каза  (а  он,  као  ју- 
риста  и  судија,  ваљало  бп  да  зна,  да  то  није  путно).  Вук  ие 
мисли,  да  нпје  нпгдје  погријепшо,  п  да  не  може  погријешити, 
само  мпс.ш.  да  своје  погрјешке  опет  он  може  бо.ве  поправити, 
него  што  би  му  пх   Г.   Светић  поправио. 

На  ^)  Бпдјелп  смо,  каке  су  мпслп  Г.  Светпћа;  ау  на- 
предак  ћемо  впдјети.  да  би  он  много  боље  п  паметније  учи- 
нпо.  да  је  гледао,  говорнн  језик  сам  боље  да  научп  (макар 
само  како  бива,  а  просто  м\  загато  онако  бива)  и  у  писаљу 
каквагод  правила  (ако  не  за  друте,  а  оно  барем  за  себе)  да 
постави,  него  што  се  другима  намеће  за  учитеља  у  ономе, 
што  сам  не  зна. 

У  другоме  днјелу  каже  Г.  Светић,  да  је  од  коријена  кђн 
п. ш  кнђ  постало  кон,  а  од  овога  послије  кнезЂ,  /сннзб,  закот, 
книга  (књпга).  конииа.  наконче,  Азијатски  Кан,  Германски 
.^ппд,  Староњемачки  .^шппс^,  Готскпј  Кшп»^8,  Англијски  ■> 
Кш^;  .гатпнски  предлог  сгт  и  соп,  по  том  сопзић  сопбШшп, 
сипае,   сипагш1а. 

На  ово  ја  велим:  1)  Кад  оп  нстпна  било,  да  је  ријеч 
кнез  илп  кннзћ  постала  од  Славенске  ријечи  кон,  п  да  су 
с  тијем  ријечима  сродне  како  Татарско  хан  и  кан,  тако  и 
Германско  $'етд  и  т.  д..  онда  мп  овдје  нпшта  друго  не  бп 
иово  нашли,  осим  знака,  како  Г.  Светпћ  једнако  тражи  себи 
славу  у  туђем  послу;  јер  је  то  казао  Добровски  још  1814. 
год.  у  својој  првој  Слованци  на  страни  219.  Алн  у  Г.  Све- 
тнћа  ништа  није  ново,  тражпти  себп  славу.  као  прије  нечу- 
вену  новину  п  своје  измпшљење  казујућп  оно,  што  су  други 
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већ  прије  казали.  Тако  сам,  н.  п.  ја  у  Даниди  за  год.  1828. 
наштампао  на  67  джста  п  по  :  „Ггавна  свришвама  суште- 
ствителни  и  ирилигителни  имена  у  Сриском  Језику,"  а  он  ио 
ономе  скрпи  њешто  н  у  III.  Ч.  Љетописа  за  годину  1829. 
изда  на  8  листа:  ,,6.шкђ  Србскгп,  ображаваш  Црбски  речШ.и 
Па  да  се  барем  знао  мојијем  нослом  помоћи,  као  што  би  се 
помогао  човјек.  који  ствар  ону  разумије,  ником  иишта ;  него 
је  и  оно,  што  сам  ја  право  казао,  испреметао  и  замрсио.  п 
толико  погрјешака  учинио,  да  му  је  све  дјело  од  њих  ша- 
рено,  као  говор  човјека,  који  бунца,  па  рекне  по  коју  ријеч 
паметно,  па  онда  што  лудо  и  наопако,  па  оиет  тако,  н.  н. 
да  су  ријечи :  роб,  сласт,  сваст,  чест,  част,  ноћ  произведене 
од  глагола;  да  је,  н.  п.  кућигате  произведено  са  ште,  а  ио- 
зориште  са  иште;  да  је,  н.  п.  кадионкод ■  произведена  са  оници: 
да  је  НшолиЛ  од  Никола .  као  п  ПавлиЛ  од  Павао  (а  ае 
10  зна,  да  је  Ншолица  од  Њшшцј  као  ПавлиК  од  Павао ;  а 
НиколиК  је  од  Никола,  као  ПавловиЛ  од  Павао)  и  т.  д.  Ово 
је  само  њеколико  примјера.  а  кад  би  се  хтјело  све  погрјешке 
назначити.  вал.ало  би  налисатп  најмање  онолпко.  колико  је  и 
Г.  Светић  написао. 

Ја  мало  прпје  рекох :  кад  би  истина  било,  да  је  ријеч 
кнсз  или  кннзЂ  постала  од  Славенске  рпјечн  кон:  /јер  Г.  Ео- 
иитир  каже  н  доказује  (\  Глаголити  на  страни  XXI.,  ХХХП. 
н  74.),  да  је  ријеч  кнез  нлп  кннзи  начињена  од  Германске  ри- 
јечп  кшпп^,  као  и  аеннзЂ  од  Ргешп^,  и  усернзЂ  од  Готског 
аи8аћгш§'8. 

2)  Вриједно  би  било,  да  нам  Г.  Светић  каже,  од  куда 
он  зна,  да  је  кон  најприје  било  кђн  или  кнђ  !  Кад  би  се  то 
могло  доказати  (старијем  рукописима,  којп  се  једини  у  томе 
могу  прпмпти  за  свједоке),  онда  би  кон  била  ријеч  нова  но 
сјеверноме  нарјечпју.  а  по  јужноме  ваљало  бп  да  је  кин:  ако 
ли  то  само  Г.  Светпћ  миели,  ваља  му  одбити  па  дару.  као 
н  остало  све.  што  другпма  казује,  а  нп  сам  пе  зна. 

3)  Ја  бих  и  сад  прије  рекао,  да  је  ријеч  наконче  отуда 
постала,  што  се  даје  дјевојди  на  коња,  него  од  кон :  а  кон- 
шија  мислим  да  је  ријеч  Турска,  јер  кад  би  била  од  кон  . 
опда  ои  ваљало  да  је  познатија  по  западњијем  крајевима  па- 
рода  нашега  (гдје  данас  готово  није  ни  позната,  већ  се  мјесто 
ње  говори  ријеч  Славенска  сусјед),  него  по  петочнијем  и  сје- 
вернијем.   куда   мјесто  ње  друге  ријечи  и  нема;  за  књигу  пак 
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ја  волим  вјеровати  Добровскоме,  да  је  од    кт§    (које   у  Хи- 
неском  језику  значп  шига),  него  Г.  Светићу,    да  је  од  кон. 

4)  Јесу  ли  Датинске  ријечи :  сшп,  соп,  сопјби1,  сопбШит  » 
и  сипае,  сипађи1а  од  Славенскога  кон,  ја  то  остављам  ГГ. 
Коиитару,  Гримму  и  Шаффарику  и  осталијем  правијем  и 
достојнијем  судијама  у  оваковоме  послу,  нека  они  пресуде; 
пего  се  оојим,  да  ово  нијесу  за  њих  праве  ситнице,  којима 
се  они  морају  смијати. 

Ово  је  све  оио  говор  само  о  мислима  Г.  Светића,  по 
да  речемо  коју  ријеч  и  о  језшу.  У  оваковога  сиисатеља,  којп 
буду&ијем  Српскијем  Грамматицима  даје  науку,  а  дојакошње 
и  садашње  иоиравља,  а  поред  тога  и  поете,  који  сам  каже,1) 


')  У  стихомимн :  .,Мол  Муза,"  који  су  наштампани  у  23.  табаку  народ- 
нога  листа  од  5.  Јунпја  1838.  годпне.  Да  <'»и  се  моји  чнтатељи  о  томе  још  боље 
увјорн.ш,  и  да  би  могли  видјети,  како  то  Г.  Светић  говори.  ево  додајем  те  ци- 
|еле  његове  стихове  од  слова  до  слова : 

М  0  Л    М  У  3  А. 

Вћрна  муза  наслонила  нт>жне  главе  кротакЂ  лпкђ. 
Па  прси  ми  пала  мпла.  боравила  сладакЂ  санЂ. 
Тихо.  тихо,  нека  снава ;  умору  в  покои  сластв  ; 
Сномђ  се  нектарЂ  душе  лје,  и  пебеснни  крт>пп  г.шсђ. 
Кад  се  муза  пробудила,  у  бангау  е  шетала. 
Росомђ  е  се  готра  мпла.  руже  цвт>такЂ  узбрала, 
Да  н1>омђ  сђ  чела  знои   ми  утре,  и  разведри  ума  трудг. 
1'ад  е:  бнла  под  нбукомЂ,  дуну  ветарЂ,  шушну  лпстђ  ; 
Да  е  Муза  преспавала  пунн  десетљ  лт>та  вт>кђ. 
Сђ  тужбомЂ  иде  укорена,  носећ'  руже  нт>жанЂ  цвбтђ  ; 
Алђ'  јои  суза  оку  дала  лепоте  памЂ  вншш  цвт>тђ. 
('[.  чсла  знои  ми  утирала,  беседила  м'  дивећи  с' : 
»НисамЂ  ли  л  подносила  сђ  то6омђ  брига  стотину, 

,3а  десетакЂ  овн  лт>та,  што  ме  коре  сђ  ветромЂ  листђ  ; 
»На  свештеномЂ,  светскомЂ  Суду  вћрно  правду  бранила  ; 

Србску  младежБ  управллла  на  свогђ  рода  славе  нуп. ;  1 

»Врстна  Ђорћа  Лт.топпсца  заменула  у  часЂ  лготђ  ; 
»Цару  Францу  вт>нацЂ  плела.  дижућ'  Србма  чувства  жарч. : 
»Свогђ  езнка  танке  жиле  Србскои  браћи  лвила ; 

Лук.ана  оплакала,  ег>  урангомЂ  ранпла : 
,1оштђ  утт>ху  теби  дала  за  жертвама  срдца  твогђ  ; 
»Саву  воду  пребродила,  Србу  руку  пружила, 

А  садЂ  теби  знои  тарући  одђ  умора  заспала?«  — 
Доста  Музо.  здрава  бнла,  на  груди  ми  снавала, 
ВЗтромЂ  ружу  леиу  брада,  браћи  нашои  пружала, 
Румешл  враћаласе,  нове  пввце  будила  ; 
1оштђ  пмђ  лгобко  беседила,  да  е  ружа  одђ  насЂ   дарЂ, 
Нека  само  згодно  узму,  неће  бости  бодлл  прстЂ. 

М.  СветиЛг. 

Може  бити,  да  па  сујету  Г.  Светића  нико  не  би  могао  начннптн  прилич- 
није  сатире.  од  ове,  коју  је  он  са  својом  музом  себи  начшшп.  Кад  товјек  добро 
иисдећи  ове  његове  и  музине  ријечп  прочита,  мора  казати,  да  је  муза  кратко- 
умнија  и  безобразнија  од  свога  љубимца;  и  тако  Г.  Светић  у  свему  овоме  ништа 
истинитије  није  казао,  него.  да  је  ово  његова  муза. 


36  ПРВИ    ОДГОВОР    СВЕТИЂУ 

12  да  музе  с  њиме\  раде,  ваљало  би,  да  је  језик  иравилан,  чист 
и  сладак ;  али  несрећом  наше  литературе  овдје  нема  тога 
својства  ни  једнога.  II  за  велико  је  чудо,  како  Г.  Светић. 
који  већ  око  20  година  не  само  којешта  пише  и  штампа, 
него  тобоже  и  о  Грамматици  мисли  и  Грамматике  учи  и 
поправља,  не  постави  себи  какво  правило,  па  онога  у  писању 
да  се  тврдо  држн,  пего  и  данашњи  дан  (не  само  на  једноме 
табаку,  него  на  једној  страни  и  готово  у  једној  врсти)  једне 
ријечи  сад  пише  овако,  сад  онако !  Како  да  би  се  Г.  Светић 
о  овијем  погрјешкама  својима  увјерио.  тако  да  би  се    (п  он, 

13  а  и  други  ко)  у  напредак  од  њих  сачувати  могао.  ја  ћу  овдје 
њеколико  примјера  од  њих  да  назначим.  И  тако: 

1)  На  страни  6.  сообштавамг,  на  стр.  14.  сооби^ити:  на 
стр.  8.  вообште,  а  на  14.  вообше;  на  стр.  4.  Пемачкои,  на 
5.  ПемецкЈп.  а  на  14.  старондмачко ;  на  11.  у  једној  врсти 
Серби,  а  у  другој  Србалн;  на  стр.  5.  шове  кншге,  а  на  стр. 
14.  шига ;  на  стр.  5.  и  БерлмЉ  и  ВерлиКг  и  т.  д.  Ове  су 
неједнакости  у  једнијем  рпјечима,  а  у  једнакијем  другпјем  не 
ћу  ни  спомињати,  осим  онијех,  које  иду  у  разлику  између 
нарјечија  језика  нашега;  но  да  би  се  ово  боље  разумјети 
могло,  почећу  мало  поиздаље.  Као  што  је  и  прије  напоми- 
њато,  главна  је  разлика  у  језику  нашему  у  изговарању  опи- 
јех  слогова.  који  се  у  Славенскоме  језику  пишу  са  словом  Ђ; 
н  по  томе  изговарању  језик  се  наш  дијели  на  три  главна 
нарјечија,  т.  ј.  нсточно,  јужно,  и  заиадш.  У  источноме  се 
овај  слог  изговара  као  е,  н.  п.  вера,  семе,  колено,  дед,  де- 
војка,  дете,  сено,  бело,  леио,  несам,  сејати,  смејатн  се,  же- 
лети,  волети,  видети,  вртети,  где,  овде,  онде  и  т.  д.  Овако 
је  у  многијем  ријсчима  и  у  данашњсму  Славенском  језику  е 
мјесто  Ђ,  н.  п.  иесокЂ,  млеко,  времп,  ире  (н.  п.  прекрасннн). 
иредЂ  и  т.  д.  У  западњему  се  изговара  свуда  као  и,  н.  п. 
вира,  симе,  колино,  дид,  дшојка,  дите ,  сино ,  било,  лгшо, 
нисам,  вијати,  сијати,  смијати  се,  желити,  волити,  виднтн. 
вртити,  гди,  овди,  онди  и  т.  д.  (овако  се  и  у  Малој  Росији  не 
само  говори,  него  сам  ја  слупгао  у  Кијеву  гдје  се  чита  н  појс 
у  цркви  ,;Радуисн  невисто  неневистнал;"  а  и  Руско  дитл  — 
н  мјесто  дђтл  —  и|де  у  овај  ред).  У  јужноме  пак  изговара  сс 
од  више  руку :  а)  Гдје  се  у  другијем  нарјечнјама  глас  на 
овоме  слогу  не  отеже,  ондје  се  пзговара  као  је,  н.  п.  вјејп/, 
сјеме,  ијевитн,  цвјетови,  бјежати,  п  т.  д.  б)  У  овомс  дога- 
ђају  кад  је  овај  слог  послије  д,  л,  н,    и   т,    онда    сс    свуда 
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(као  и  у  Сдавенскоме  и  у  Руском  језику  што  ми  читамо) 
цретвори  л  у  љ,  а  н  у  њ  (н.  и.  љето,  њедра),  а  по  многијсм 
мјестима  (као  н.  п.  у  Хгрцоговини,  Црној  гори  н  Боки)  д  у 
/у,  а  т  у  #,  н.  и.  ђед,  /јевојка,  Џца,  виЏти,  гЏ  (ђе),  овЏ, 
онЏ,  врћети,  лећети,  Керати  п  т.  д. ;  по  њекпјем  пак  мје- 
стима,  особпто  к  западу  (као  у  Дубровнпку  и  у  Босни  — 
особито  по  варопшма)  ова  се  два  слова  не  претварају,  него 
се  говорп:  дјед,  дјевојка,  дјеца,  видјети,  гдје,  овдје,  ондје, 
вртјети,  тјерати  и  т.  ,1,.  (и  за  ово  могдо  би  се  рећи,  да  јо 
варошки  —  госиодски  —  говор  јужнога  нарјечија).  в)  Гдје  бп 
требадо  гдас  на  овоме  сдогу  отегнути,  ондје  се  свуда  изго- 
вара  као  ије,  н.  п.  дијете,  сијено,  бијело,  лијеи,  нијесам, 
ријеч,  ријека  и  т.  д.  Тако  се  ио  овијем  правпдима  говори, 
које  наши  списатељи  још  ннкако  не  могу  да  разумију,  н.  п. 
дијете,  Џтета,  и  Џца;  лијеао,  љеаше,  и  љеиота ;  ријека  и 
рјечица ;  рјвч  [ријеч]  и  рјечит' ;  сијсно  и  сјенина  и  т.  д.  г) 
Нред  ј  (по  Сдавенскоме  пред  л  и  /о)  изговара  се  као  и,  н.  п. 
вијата,  сијати,  смијати  се  н  т.  д.  (по  овоме  правиду  и  пред 
самогдаснијем  сдовима  може  се  чути  као  и,  н.  п.  изјести, 
изио,  изјела;  тако  је  постадо  и  Биоград  мјесто  Бјеоград  (Бјед- 
град)  и  т.  д.  У  њекодико  ријечи  изговара  се  овај  сдог  и  у 
јужноме  нарјечију  као  е  (на  коме  се  гдас  не  отеже),  н.  п.| 
неки,  неко,  некад,  нешто  (но  у  Црној  гори ,  а  и  у  Дубров- 15 
нику  ја  сам  сдушао  и  њеки,  њека,  њекад  и  његито) ;  срести; 
времена,  временит  (од  вријеме)[,]  ждребета,  ждребећп  (од 
ждријебе),  јастребови,  јастребаст  (од  јастријеб) ;  аред  (кућом), 
а  каже  се  нааријед  н  сиријед;  ареко  (брда),  а  каже  се  и 
аријеко  (н.  н.  отшнао.  т.  ј.  преко  воде,  на  ону  страну) ;  ире 
гдје  се  кратко  изговара,  ондје  је  е,  н.  п.  ареварити,  ирето- 
иити,  арелазити,  иреипсати;  а  гдје  би  се  морао  гдас  на  е 
отегнути,  ондје  је  ијс,  н.  п.  ариџвара,  иријетои,  иријелаз, 
иријеаис,  аријеклад  и  т.  д.  По  изговору  западњега  нарјечија 
може  се  рећи,  да  се  у  јужноме  изговара  е  мјесто  је  и  у  ри- 
јечима  срећа  и  вреКа.  Но  ово  све  припада  к  својству  јужнога 
нарјечија,  нити  ове  неједнакостн  ваља  мијешати  с  опијем,  што 
се  из  западњега  нарјечија  увукдо,  те  се  и  по  овоме  и  по  ономе 
говори,  н.  п.  ви/јети  и  видити,  стиђети  се  и  стидити  се,  ле- 
Иети  и  летити,  врКети  и  вртити  и  т.  д.  Тако  се  по  сјевер- 
нијем  крајевима  (у  Сријему,  Бачкој  и  Банату)  увукдо  много 
овога  изговора  из  западњега  нарјечија  у  источно,  н.  п.  нисам, 
гди,  овди,    онди,  свагди ;    желити,    летити,    видити,    иозеле- 
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нити,  и  тако  у  свима  оваковијем  глаголнма.  У  Бачкој  може 
се  чути  и:  ирид  кућом,  иршо-Душш,  ники  (мјесто  неки), 
ншолшо  (м.  неколжо)  и  т.  д.  А  у  њеколике  ријечи  узело 
се  е  мјесто  и  (наопако),  н.  п.  Боле  ме  глава  (мјесто  боли 
ме),  волем  (м.  волим).  У  гдјекојим  пак  ријечима  тако  се  по- 
мпјешало  е  и  и,  да  се  не  зна,  кад  које  ваља  казати,  ни  ондје, 
1о  гдје  је  у  значењу  велика  разлика,  н.  п.  иребити  и  ириби  ти, 
иревести  и  иривести,  иренети  и  иринети  и  т.  д. 

Сад,  кад  знамо  ове  разлике  у  језику  нашему,  можемо  ка- 
зати,  да  Г.  Светић  нема  право,  што  у  овијем  ситнидама  пише 
не  само,  н.  п.  векг  по  источноме  нарјечију.  ддло  по  јуж- 
номе,  а  гди  по  западњему ;  него  и  једну  ријеч  двојако,  н.  п. 
старонЂмачко  по  јужноме.  и  немачкгп  по  источноме ! 

Западњијем  парјечијем  писали  су,  и  сад  пишу,  Срби  ;за- 
кона  Римскога;  јужнијем  су  писали  многи  Дубровчапи.  само 
што  су  слабо  пазили  на  разлику  онијех  слогова,  који  се  н.;- 
говарају  као  је,  који  ли  као  ије,  него  су  све  писали  са  ге, 
иа  оставили  читатељу,  нека  чита,  како  хоће,  или  како  се  гдје 
у  стиховима  може  (у  нас  ја  сам  најприје  почео  нисати  тијем 
нарјечијем,  и  то  по  Херцеговачкоме  говору ;  ово  пак  сад  пи- 
шем  по  Дубровачкоме,  да  би  се  и  оно  у  свему  народу  боље 
познало).  Источнијем  нарјечијем  многи  су  наиш  списатељи  по 
њешто  писали  и  говорили,  да  тијем  писати  ваља;  али  може 
бити,  да  још  нема  ни  једне  књиге,  која  је  једнако  и  свуда 
постојано  њиме  написана.  Ја  сам  се  трудио  у  књизи :  „Ми- 
лош  Обренови/Г  кназ^  Сгрвскш,  или  грађа  за  Српску  историју 
нашега  времена"  (у  Будиму  1828.),  да  покажем  примјер  тога 
нарјечија,  и  мислим,  да  сам  добро  дотјерао,  само  што  нијесам 
смјео,  да  кажем  несам,  јер  сам  чуо,  гдје  се  у  Биограду  и  у 
Крагујевцу  подсмијевају  онима,  који  тако  говоре ;  али  сватко, 
ко  посао  овај  разумије,  мора  признати,  да  је  у  овоме  нарје- 
п  чију  правилније  и  приличније  несам  него  нисам,  ка  когод  и 
где  него  гди:  у  Далмацији  се  (особито  у  Котарима  и  у  Бу- 
ковици)  по  изговарању  ове  двије  ријечи  познају  сељаци,  кога 
еу  закона:  како  који  рекне  гди  и  нисам,  одмах  се  зна,  да  је 
Римскога  закона ;  а  кад  рекне  ђе  и  нијесам,  онда  се  зна,  да 
је  Грчкога. 

Сад  би  ваљало  казати,  јели  које  од  овијех  нарјечија  боље 
или  правилније  од  другога;  и  које  би  од  њих  било  најпри- 
личније,  да  сви  Срби  њиме  пишу ;  но  то  ћемо  оставити  за 
други  пут  и  за  мјесто  приличније. 
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2)  На  страни  8.  стоји  речт,  а  на  стр.  15.  властњ:  а 
то  пи  једно  није  Српски  твор.  падеж;  и  тако  ове  двије 
погрјешке  постављају  Г.  Светића  у  ред  онијех  списатеља,  који 
незнаду  склањати  имена.  Л  ироменули  (на  стр.  10.)-  мјесто 
ироменили,  поставља  га  у  ред  онијех,  који  нг  знаду  сире- 
гати  глагола.  Г.  Светић  може  рећи,  да  гдјекоји  Срби  гово]>е 
ироменути;  то  му  се  мора  вјеровати;  али  списатељ,  особпто 
оваки.  који  Грамматицима  науку  даје,  ваља  да  избира  оно, 
што  је  правилније.  Гдјекоји  Срби,  особито  они,  који  су  не- 
срећом  језика  нашега  имали  међу  собом  више  еписатеља  и 
књзжевника1)  говоре  и:  иужати  м.|  иузати,  и  мириши  м.  ми- 18 
рише  и  т.  д. ;  алп  нрави  списатељ  ваља  да  зна,  да  је  иужем 
иузати,  као  режем  резати  ;  а  миришем  мирисати,  као  аишем 
иисати  и  т.  д.  —  Ако  ће  Г.  Светић  допустити,  да  се  при- 
частије  свуда  прави  од  трећег  лица  мн!  броја  у  садашњему 
времену  (с  додатком  ћи),  онда  су  и  додавамЛи  п  иредавањКн 
(на  стр.  11.)  погрјешке  против  спрезања  глагола,  јер  се  не 
говори  додавам  п  додавају,  аредавам  и  аредавају,  него:  до- 
дајем  додауу,  и  аредајем  аредају.  —  Може  ко  рећи,  да  на 
оваке  ситнице  не  ваља  гледати;  а  ја  мислим,  да  у  овакога 
слшсатеља,  као  што  Г.  (Јветић  за  себе  мисли  да  је,  ваља  још 
н  на  мање  и  на  најмање,  н.  и.  кад  на  стр.  11.  пише  обште 
(а  не  обшто),  није  ли  на  стр.  7.  погрјешка  обштми  (м.  об- 
штШ)%  На  стр.  7.  стоји :  ;,одт.  досадашњи'  система':1'  да 
рекнемо,  да  је  апостроФ  (')  накрај  ирве  ријечи  метнут  мјесто 
./■,  алп  мјесто  чега  је  мсетнут  накрај  друге?  Тако  ја  мислим, 
да  јг  овај  знак  сувише  и  над  м  у  „Грамматнцима  Србским,;а 
јер  је  њетво  мјесто  само  онд)е,  гдје  се  какво  слово  изостави, 
које  се  у  говору  не  изоставља. 

Код  овакијех  погрјешака  Г.  би  Светић    у    другијех    на- 
рода  био  нзмеђу  најгоријех  сиисатеља    (каковијех   и   нема   у 
народа,   који  литера|туру  имају),  но  у  нас  је.  несрећом,  опет  н» 
између  ирвијех,  јер  их  има   и  много  горијех  одњега;  и  тако 

')  Најглавпие  (и  готово  све)  1^г^јршкн  у  јв.чику  пашему  постале  су  од  ' 
пашијех  днјцкмшњи^ех  снисате.Ба  и  књижевника.  Ја  док  инјесам  прешао  у  Ори- 
јсм,  иити  сам  чуо,  ч.  и.  говору  (м.  пшоре),  молу  (м.  моле),  болу  (м.  боле)  ;  ни  : 
на  добрим  коњу  (м.  на  добрУм  аоњу),  у  наша.м  селу  (м.  у  нашем  селу);  а  сад, 
како  су  се  и  онамо  'у  Србији)  умножиди  и  с  народом  помијешали  списатељи  и| 
књижевници,  оваке  а  ногрјешке  могу  чути  и  у  Биограду  и  у  Крагујевцу,  а  може  18 
бити  и  у  моме  Трншу.  Тако :  шта  је  у  другијех  народа  језик  угдадило,  очи- 
стидо  и  у  његовијем  крироднијем  нравилима  утврдило,  оно  га  је  у  нас  исква- 
рило  II  иагрдидо  (и  јоп  га  квари  и  грдн) ! 
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се  по  правди  за  њега  може  рећи:  он,  као  данаити  Сраски 
саисатељ,  зна  доста;  али  арема  ономе,  што  мисли,  и  о  чему 
би  рад  друге  увјерити,  да  зна,  он  не  зна  ништа;  и  кад  не 
би  друго  ништа  знао  боље  од  Сраскога  језика  и  од  етимо-. 
логије,  он  би  у  ученоме  свијету  био  арави  фушер  и  шарлатан. 


I П<(  овај  Ђуков  одговор  СветиЛ  је  одмах  наиисао  <■<;<>'}   и/чшЈ 
У  Т  У  К  Ђ, 

или 
0ДГ0В0РЂ    НА    ОДГОВОРЂ 

НА 

СИТНИЦЕ     еЗНКОСДОВНЕ, 

кои  е  печатанг 
У    Бечу    у    III  т и ;М  II  ар  1  и   врменскога    Манастира. 

У  Февруар/н)  1839.  одг  В.  С.  И. 


ОДЂ 

М.  СВЕТИЂА 

(у  почетку  Марта  1839.) 
— «*•• — 

У    НовомЂ-Саду, 

писменн  Павла  Ташовића,  ц.  к.  иријвил.  тунографа.  1.839. 

[Обична  8,°  стр.  :>!>.'      -  На  ;>.  страии  је  мото:] 
го]  Рекла  сова  сћницп:    Угурсузе  гдагатни!  - 

V Хстина  да  подђ  Одговором .»  овимђ  на  Ситинце  езнкоеловне  [взн- 
коеловне]  ц'ћлога  имена  подписана  нема;  али  судећи  но  првима  словима 
15.  С.  Е.  и  иеиристоипомт.  начииу,  да  неречемт  краинћмз  безобра:,лук\ . 
КОПМ1,  оваи  назовни    Рецензентк    подђ    впдомт.    одговора  ради  користи 


*  Оветнћ  је  овај  свој  Утук  штампао  и  у  Београду  иш  овим  натписом  : 
Утукг,  или  одговорг  на  одговорт>  на  ситнице  езшословне.  кој  е  иечатанк  у  Вечу 
у  ТипограФШ  врменскога  Манастира  у  Февруарш  1831».  одв  В.  С.  К.  одк  Ш. 
СветиКа,  (у  конетку  Марта  1889.).  У  Београду,  печатано  у  кнлжеско-србскон 
тинограФШ.  1839.  —  Обична  8°,  стр.  24. 

Овде  ее  штампа  по  првом  (повосадском)  издању,  а  шго  је  у  другом  (бео- 
градском)  ново  плн  друкчије  —  став.иено  је  у  угласте  загргде  ;  што  је  пак  било 
у  првом,  па  иепуштепо  из  другог  издања,  стављено  је  у  шарене  заграде.] 
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и  напредка  Литературе  суеелав1е  и  пакоств  покривак>ћи  безт.  даногЂ 
новода  у  личну  погрду  и  ругу  прелази,  лагко  се  погодити  може,  да  е 
то   главомЂ  Г  Вукг  СтефановиЛ  КараџиИ  [Г.    Вјкб    СтеФановић 

Караџнћ].  6рт>  премда  онђ  вели,  да  се  опоиинт.  нћки'  рвчШ,  кое  е  но- 
одавно  у  нт,каквоме  рускомБ  [РускомЂ]  Журналу  читао  о  рецензш  п 
рецензентима,  изђ  кои[']  е  научш,  да  е  рецензентско  главно  правило,  да 
се  здраво  разликуе  кнвига  одв  Списателн  [списателлЈ,  то  еств  [т.  е.] 
сноминшћи  и  поправллгоћи  ногрћшке  у  кнбпзи  да  се  недира  у  лпчностб 
списателт.ву,  кол  сђ  кнбпгомб  нбзнномђ  и  сб  нђзиним'  иогртнпкама  нема 
никак[о]ве  свезе ;  опетБ  се  нимало  [реченога]  правила  држао  ше  [нне], 
ночемБ  е  са  своимђ  одговоромЂ  лсно  показао,  да  е  едва  дочекао,  илн 
уираво  тражш  прилику,  да  свои  едв  у  грднлма  на  самога  сипсателл  излЈе, 
кое  е  чишо  онако,  као  да  се  на  то  наимш,[;]  н  шта  внше  као  да  е  уго- 
воромЂ  на  терминБ  уреченни  грдити  обвезао  се,  те  се  извинлва  таки  у 
ночетку,  да  е  одговорв  тан  1оште  [10штђ]  у  мт.сецу  Септемвр1к)  прошавше 
године  написант.  бно,  али  з6огб  болести  ние  се  могао  наштампати.  Заиста 
болеств  е  нћтова  за  нћга  и  честБ  нћгову  вБгше  се  старала,  него  онб 
самБ,  ерБ  га  е  опоменула,  да  е  болт.  и  капару  натрагЂ  вратитн,  него 
себе  предв  свђтомб  [онако]  срамотити.  Зато  бн  добро  бнло,  да  I'. 
Вукв  [Вукг]  у  нанредакБ  пре  него  што  рецензирати  или  се  бранити 
стане,  10штђ  по  кои  путт.  она  правила  прочитава,  и  у  самоме  послу  сб  * 
ума  несмеће ;  а  при  томб  и  онога  пса,  што  е  сб  комадомЂ  меса  преио 
воде  брод1о,  опомене  се,  да  често  онаи{,|  којиј  хоће  веће  изгуби  и 
оно  изђ  вреће.  И  нека  зна[,]  да  са  онакима  грднлма  у  очима  правнј*| 
рецензента'  неће  бнти  рецензентЂ,  но  хулителв  и  погрдителв ;  па  му  се 
боати  валл,  да  му  се  не  прилепи  она  пословица:  СЂдила  руга  украп 
пута,  аа  се  ругала  свакомг,  а  нђоп  свак'.  Зато  к  напредБ  опомин'Вмт>, 
да  се  онб  несрди,  нити  да  ми  ко  за  зло  прими,  што  ћу  се  а  у  отпору 
момђ  мало  пожешћа  оруж1л  приватити. 

Премда  е  тежко,  нити  е  вредно  сђ  човекомЂ  говорити,  кои  не:;н;| 
и.ш  неће  да  зна,  о  чему  е  рђчб,  него  за  себе  говори,  ннти  мнсли,  слаже 
ли  се  оно  са  предметомЂ  и  главннмЂ  теженЂМЂ|,Ј  или  не,  но  све  мотри, 
као  оно  накостно  дериште,  како  бн  се  улице  дочепао,  да  се  каменомЂ 
или  блатомЂ  на  човека  баци,  и  тимђ  начиномЂ  по  евоЈ.<>П  мшсли  и1.га 
осрамоти[,]  и  освети  му  се ;  опетБ  да  небш  Г.  ВукБ  [не  бн  Г.  Вуко] 
ио  свомђ  обнчаш  помнс.по,  да  у  свђтлости  свое  погрде  и  руге  [предЂ 
св1'.томђ]  блиста,  вала  га  мало  прошибати,  не  бн  ли  му  то  у  напредакЂ 
барЂ  за  науку   служило. 

Г.  ВукЂ,  нредпославши  пт.што  о  ствари,  да  балги  траг%  заметне, 
вао  да  е  онђ  истине  и  кнвижевнога  напредка  ради  у  препирку  упустЈо 
се,  са  свимђ  се  изгубш  и  загнгорш  до  преко  упиш  у  личну  хулу  н 
грднго,  и  немнслећнЈ.Ј  ннти  се  сећагоћи,  да  срамоћент.  и  грднн  силу  по- 
вратну  у  себи  имаго,  и  надаго  на  онога,  кои  се  несмнслено  предЂ  свт.- 
томђ  сђ  нБима  игра,  натрагЂ. 

Да  видимо  наипре,  колико  е  онђ  саму  стварБ,  о  коши  е  р'ћчв,  ра- 
зумво,  и  шта  е  по|нравш,  и  е  ли,  и  у  колико  е  што  внше  кругу   знана  г, 
и   истине  свђтлости  црииео  ? 

КадЂ  погледЂ  на  носао  н^бговђ  бацимо,  прво  е,  што  намг  у  очи 
само  но  себи  пада,  да  онђ  незна,  о  чсму  е  рЂчб,  нитн  познае,    кои   е 
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конацв  и  теженћ  моега  посла,  нити  разликуе  оно,  што  се  доказуе,  одђ 
онога,  чимђ  се  доказуе,  нити  толико  разума  има,  да  согозђ  подобности 
у  сравнвиванк)  едне  познате  или  одобрене  истпне  са  непознатшп.  за- 
даткомЂ  разиозна.  Крт,  свакШ  ће  нсно  видити,  да  е  теженћ  Светнћево  у 
првоИ  точки  Ситница[']  свои'  то,  да  покаже :  Да  се  одђ  узаконт.нн'  ио- 
гр^нгаваГ']  У  езнку  већа  штета  кзнку  прнноси,  него  одђ  неузаконћии',  и 
да  е  оае  теже  ионравити  и  пстиснути,  него  ове ;  слт-дователно  да  валн 
добро  езикЂ  исиитати,  и  мотрити  нре  него  се  у  систему  доведе,  да  со 
небв1  иравиломт,  погртпика  опредћ.шла.  Све  остало,  што  е  онде  наведено, 
служи  за  доказателсгво  и  обнснеше  реченога    задатка. 

СадЂ  е  ту  прво  ннтанћ  за  рецензента:  Слаже  ли  се  Г.  ВукЂ 
[Вџкђ]  са  онимђ  [онимђ]  задаткомЂ  СветићевимЂ,  или  не?  Ако  се  слаже, 
онда  престае  разговорЂ,  и  сва  препирка:  ако  ли  се  неслаже,  пнтанћ 
к,  у  колико  се  неслаже,  у  чему,  и  зашто?  Ово  е  са  свимђ  на  свомђ 
мћсту,  и  у  свомђ  реду.  Но  изђ  одговора  Г.  Вука  [Вука ,]  невидимо, 
ни  слаже  ли  се,  ни  неслаже  лн  се.  0  чему  е  дакле  говорш,  шта  ли  е 
хотео,  кадг.  о  главномЂ  задатку  изнсшо  се  ше?  Онђ  е  чишо  оно,  што  е 
нЂгово  главно  тежент.  било :  хулш,  руж10,  грдго.  Ето  н-ћгова  носла ! 
1.)  Што  се  наведени'  Шлецерови'  ркч1н  о  Исторш  русскои  у  свое 
време  тиче,  ту  е  валнло,  да  е  Г.  Вукг,  [Вцкђ]  разсуд1о:  6  ли,  и  у 
колико  е  основана  она  иодобностЂ  ШлецеровогЂ  потврћиванн  о  писанго 

с  Истор1к  у  системи\  беЗЂ  исашта  и  сравнБиванн  критическогЂ  хроника' 
[Хроника']  са  писан^ћмЂ  Грамм<1Т/п;<  у  системи  безг  исиитиваил  иред- 
варителногЂ  духа  езика,  и  у  томе  или  истине  или  мане  налазш.  Ту  е 
сва  сила  и  снага  онога  доказателства  за  СветићевЂ  задатакЂ.  Но  такове 
ствари  су  за  Г.  Вука  Шпанска  [шпанска]  села.  Онђ  говори  о  ономе, 
што  е  нћму  драго,  а  не  о  чему  валн  да  говори.  Онђ  оставлн  читателвима, 
пека  суде,  може  лп  се  све  оно  за  праву  истину  узети,  што  е  ШлецерЂ 
казао  за  русску  Исторш.  Изђ  овога  мнслш  бн  човекЂ ,  да  к  СветићЈЂ} 
доказивао  истину  Шлецеровн'  рћч1и  за  русску  Истор1к>,  или  да  е  Читате- 
лвима  [читателБима]  забранш  о  томе  судити.  Г.  ВукЂ  пакЂ  самЂ  о  истини 
онн'  р-ћч1и  овако  суди:  „Може  бити,  да  је  оно  њему  (Шлецеру)  само  дошло 
на  ум,  те  казао  срдећи  се  на  погрћшке  [погрјешке]  у  историјама  други- 
јех  народа;  јер  ако  је  срећа,  што  је  у  Рускои  [Руској]  историји  мало 
писано,  онда  би  морала  још  већа  срећа  бити,  да  није  нимало,  па  шта  би 
онда  Шлецер  сравњивао?"  —  Ове  су  р-ћчи  достопне  еднога  рецен- 
зента.  Ово  се  зове :  лупати  као  путо  о  лотру.  Ложс  бшти,  вели,  да 
е  Шлецеру  то  само  дошло  на  умЂ.  И  н  велимЂ,  може  бнти[,]  да  му  е  текЂ 
дошло  на  умђ;  а  друпи  ће  рећи:  Може  бити,  да  му  ние  то  само  дошло 
на  умЂ.  Да  здрава  напредованн  у  истраживанк)  пстине  одђ  еднога  [едногЂ  ] 
рецензента !  —  Хаине,  Шлецеровв  рецензенп.,  ние  тако  судш,  него  е  нћ- 
гове  мнсли  [у  томе]  одобрш  и  подкр'ћи1о.  Овде  се  заиста  може  рећи : 
Можс  бити,  да  е  Г.  Вуку  то  само  дошдо  на  умЂ  [на  умЂ  дошло],  те 
е  тако  казао,  срдећи  се  на  Светпћа,  што  и  онђ  о  кзнку  пише,  а  тап  к 
посао  Г.  ВукЂ  само  за  себе  задржати  радЂ?  —  А  да  бн  изђ  Шлеце- 
ровн'  рћч1и  слт.доваЈ10,  кадЂ  е  срећа,  игго  е  у  старои  русскои  Исторш 

7  тако  мало  писано,  да  бн|  10штђ  већа  срећа  бнла,  да  ние  нимало  писано, 
то  стои,  и  то  има  свое  [свое]  м1јсто,[;]  само  се  Г.  Вуку  то  безпутно  ви- 
дити   може ,    кои   ние   науч1о   уредно ,    као    ШлецерЂ ,  мнслити  ,    иити 
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мнсли  одт.  мнслш  разлнковатн.  Треба  да  зна,  да  ШлецерЂ  оно  потврћугоћп 
говори,  да  е  срећа,  гато  в  у  русскои  Исторш  тако  мало  у  системи  пи- 
саио  ире  него  су  хронике  испнтане,  а  не  о  хроникама  самима,  за  кое 
вели,  да  ш  испнтати  треба,  и  ков  н  онђ  и  испнтивао  и  сравнБИвао; 
слт,дователно  да  до  нћта  и  нимало  о  русскоп  Исторш  старов  у  си- 
стеми  пнсано  ние,  опетЂ  бн  онђ  пмао  шта  нспнтпватн  и  сравнБИвати;  а 
не  као  што  Г.  ВукЂ  наопако  мнсли  н  суди.  Доиста  Г.  Вукђ  е  већЈЂЈ  сђ 
тимђ  доста  показао,  да  е  далеко  иза  правога  рецензента  заостао,  и  не 
само  да  тога  посла  неразуме,  но  да  ние  ни  оно  кадарЂ  разумети,  што 
му  други  раздробе  и  сажваћу.  Ние  нбговђ  посао  мнс.шти  и  судитн,  но 
ружити  и  грдити  [Ние  нђгово  иосао  мшслити  и  судити,  но  ружити 
и  грдити]. 

2.)  &  самв  рекао :  Одђ  колике  бн  важностп  и  ползе  .ГћтоппсЂ 
Берлинскога  дружства  за  немецкш  езнкЂ  одђ  год.  1820.  бно,  да  е  ко- 
10мђ  срећомЂ  у  време  Гогтшеда  или  Аделунга  постао.  А  онђ  на  то  од- 
говара:  „  Али  је  питање  :  Јели  могао  постати?"  — кадЂ  [КадЂЈ  а  говоримт.. 
да  бн  одђ  иолзе  бно,  да  е  постао ;  онђ  валило  бн  по  разуму  да  у  од- 
говору  о  томе  говори,  бш  ли  бш  одђ  аолзе  или  не  у  ономђ  случаго, 
кадЂ  бн  га  бнло.  Но  онђ  по  свомђ  краткоумш  опетЂ  неразуме,  о  чему 
е  рћчв.  врЂ  о  томе  нпе  [ние]  бнло  говора,  е  ли  могао  онаи  ЛћтописЂ  по- 
стати,  или  не,  нити  могућноств  постанка  плп  немогућностк  са  нстини- 
тостк)  мнслн  о  ползи  и  важности  нћговои  у  каковон  свези  стои.  И  ово 
повазув,  да  Г.  ВукЂ  ништа  немнсли,  него  у  вћтарЂ  гово  ри,  као  забу- 8 
нћнЂ  човекЂ,  кои  правога  понитш  нн  о  каковоП  ствари  нема,  а  мислн 
да  има.[*] 

3.)  Овде  е  дошао  на  оно,  гди  га  жулби,  и  што  е  поводомђ  морало 
бнтп  кђ  овоп  замршеноп  и  безобразнои  рецензш,  или  баагн  обрани,  а 
унраво  несланои  грднбн.  Д  самБ  казао,  да  су  Грамматике  (Дела-Бел- 
лина.  Релвковићева,  .1аношевићева[.]  и  Волтшдева)  у  системи  иисане  по- 
водг  дале,  те  су  се  толике  погрћшке  у  кнкиге  Србалл  западне  цркве 
увукле.  А  Г.  ВукЂ  одговара :  Ако  е  то  истпна,  „то  би  ваљало,  да  су 
књиге  Србалја  [Србаља]  источне  цркве ,  који  Грамматике  још  немају. 
или  поне  који  су  увјеренн,  даје  немају,  без  ногрјешакау  језику."  Опетт. 
оиђ  са  своимђ  [свопм-]  неуредннм'  и  замршеним'  мнслима  неостав  нри 
ствари.  Мов  е  главно  теженћ  бнло,  говоритп  о  погрћшкама,  кое  се 
раћагомзг  Грамматика'  у  системи  аисани'  [иисани']  безЂ  доволбногђ 
[доволБНОга]  испнта  јвзнкај ;  зато  самЂ  [самБ]  п  опоменуо  погрћшке  у 
езнку  у  кнБигама  Србалн  занадие  цркве ;  *фЂ  они  издавна  такова  пра- 
ннла  имам.  Нити  слвду»-  изб  тога  .  да  ако  онн  сђ  Грамматнкама  имаго 
погр'ћшака['],  да  Срблви  источне  цркве  безЂ  Грамматика'  мораго  неимати 
ногрћшака['].  Само  су  одђ  другога  рода,  п  друге  [а  друге]  спле  н  важности, 
но  томе,  што  су  едне  узаконћне,  а  друге  неузакоићне :  а  о  онима  е 
онде  говорЂ  бно.  Онакова  заклгочешн  само  Г.  ВукЂ  у  сво1об  глави  чи- 
нити  може,  кои  ннк  кадарЂ  разлике  иравити  измећу  онога,  шта  е  пред- 
метЂ  говора,  и  онога,    шта  ние. 


У  београдском  је  нздањј   од     Г.  Вукт>*   па  до  краја    ове  тачке   штам- 
кано  курсивом.] 
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Далћ  онђ  вели:  „Да  Г.  Брлић  у  својој  [својои]  Грамматици  од[ђ]  год. 
1833.  ее  би  „у  искушеше  дошао,  онолико  неоснованБГ  иравила'  иоставити,  да 
се  ние  на  ирећашиЂ  системе  оснивао,"  ја  се  са  Г.  Светићем  о  томе  нећу 
'  прееирати,  него  ћу  само  да  кажем  што  о  примјеру,  којиј  је  он  у  томе 
узео."  Ст>  овимђ  самЂ  [самв]  л  задоволлнЂ;  внше  ми  ние  могао  истинитости  у 
моме  д'влцу  допустити.  КадЂ  онђ  о  овои  главноп  точки  неће  да  се  пренире, 
то  е  знакЂ  да  истину  нт.ну  признае  [признае];  а  кадЂ  ова  истина  стои,  онда 
е  све  [другоЈ  узалудЂ  говорено  [говоршЈ;  ергБ  кадЂ  стои,  да  е  [Г.Ј  Брлић  мпого 
ееосеованн'  правила'  зато  поставш,  што  се  на  пређашнћ  системе  оснивао, 
опда  слћдуе,  да  су  оне  системе  нћму  на  штету  служиле.  и  слћдуе,  да  бш 
болћ  бнло,  да  се  ние  на  нби  оснивао,  на  6б1  пре  ногрћшке  оне  избћгао.  А 
то  е  унравЂ  оно,  што  се  хоће  да  докаже.  —  Што  се  пакЂ  примћра  тнче, 
кои  самБ  л  за  доказателство  наведене  истине  узео,  и  ту  Г.  ВукЂ  ние  себе 
оправдао,  но  унраво[,Ј  мого  мнсао  признао  и  подкрћпш;  и  ево  му  рћчШ: 
„Вук  је  [еЈ  1818  год.  у  својој  [својоиЈ  Грамматици  онако  казао,  као  што 
је  онда  знао,  а  у  Даници  за  год.  1828{.ј  на  стр.  ЗЈ.Ј  и  4.  казао  је[,Ј  даје 
оно  а  [ — Ји  пр.  свагда  без  гласоудара  и  пр. ;  по  том  је  Г.  Брлић  у  својој 
Грамматици  1833.  год.  онако  казао."  И  тако  онђ  самЂ  признае,  да  е 
оно  правило  у  Грамматици  нћговои  недостаточно ,  почемЂ  га  е  испра- 
вллти  и  допунквати  морао  год.  1828.  11ризнае[,Ј  да  се  и  Г.  Брлић  за  нбимђ 
новео,  и  то  казао.  Ово  е  пакЂ  оно,  што  самБ  л  са  онимђ  иримћромЂ 
рекао.  И  зато  самв  Г.  Брлића  окрив1о.  Мое  е  намћрешк  обђто,  показати, 
да  е  ово  [оноЈ  правило  преварило  и  завело  Г.  Брлића ;  а  да  е  у  себи 
иогрћшно,  то  мислимђ  да  е  доволбно  доказано  са  назначене  оне  две 
рт^чце  ,,млога  друга,"  ков  е  Г.  ВукЂ  употреб1о.  II  то  бн  онђ  као  Грам- 
матикЂ  требало  да  зна :  да  е  свако  правило  и  изатте  иогрћшно,  кое  само 
те  две  рћчи  у  себи  има  „млога  друга."  А  кадЂ  незна,  а  оно  му  л  ка- 
10  жемЂ  за  правацЂ  нћговт,  у  напредакЂ  у  осеиванго  ирави|ла'  Граммати- 
чески',  и  ако  мени  невћруе,  ено  му  Господина  Конитара,  на  нека  нћга 
инта,  е  ли  то  истина,  што  а  кажемЂ.  И  самБ  увћренЂ,  да  ће  га  онђ  радо. 
као  и  доако,  у  томе  поучити  и  обавестити  [обавћститиЈ.  —  И  тако  Г.  Вукт. 
коешта  говори,  кадЂ  вели,  да  е  Светић  Вука  и  Брлића  окривш,  а  кри- 
вице  имђ  казао  ние.  Кривица  е  ту,  и  та  е  нуждна  бнла  ради  доказател- 
ства  Светићева  задатка,  а  иоправка  како  што  непринадлежи  управо  кђ 
задатку,  тако  ние  се  морала  ни  додати ;  ерв  са  поправкомЂ  иогрћшка 
она  нити  бн  већа  нити  маиа  била.  Али  опетЂ  као  замћна  за  ону  но- 
нравку  ево  му  мећу  тимђ  као  узгредт,  едне  мале  лекц1е,  но  коши  ће  сс 
одсадЂ  владати,  да  у  осниванк)  правила'  онако  неногрћши :  Како  нри- 
мђти  гди,  да  му  доће  нужда,  да  мора  или  у  иравилу  или  у  изатш  уно- 
требити  „ђекоја,  млога  друга\,\"  то  напредЂ  нека  зна,  да  му  оно  ни 
правило  ни  излгпе  ништа  невалл,  и  нека  га  таки  другч^е  дотеруе.  И  тако 
нека  зна,  да  су  му  иравила  или  изнпл  у  Грамматици  нћговон  недоста- 
точеа:  „На  стр.  XXXVIII.  г)  [2)Ј  ђекоја  имена  на  ар  имају  овако  н.  п. 
ипсар  иисару  и  т.  д.  [ — Ј  4)  али  имеиа,  која  се  рнјстко  говорс  у  Зват. 
[зват.Ј  јед.  код  они  се  може  чути  и  на  зу  н.  и.  0![ОјЈ  Французу  н 
ир.  [прч.Ј  7)  Сва  имена,  која  се  свршују  на  о  и  млога  друга  на  ак, 
ал,  ам,  аи[,]  и  пр.  — Далт.:  Но  ова  сва  имена  могу  имати  и  по  пра- 
вилу,  а  код  ђекоји  се  говори  обадвоје.  —  Стр.  ХБ.  2)  Имена,  која  се 
свршују  на  ци,  у  зват.  јед.  имају  е  мјесто  [мћстоЈ  о\,\  н.  и.  иријатељица  зват. 
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пријатељице  и  т.  д.  Али  ђекоја  имају  [имаду]  и  о,  н.  п.  иди  кукавицо 
сиња."  —  Ово  нека  му  буде  за  садт.  [засадв]  доста  за  науку,  не  бн 
[небн]  ли  у  чувство  дошао,  и  освестш  [освћстш]  се  еданпутЂ,  да  онђ 
несћди  [не  ећди]  на  карару,  него  да  има  доста  погрт>шака['],  и  да  ће 
и  садт,  и  одсадЂ  нћга  и  други  понравлнти  кадри  бнти,  само  ако  онђ  н 
толико  разума  уз'дма  да  се  наута.  Овде  га  онетт,  морамЂ  опоменути,  да 
не  бн  [вебБ1]  ио  свомђ  обшчаго  са  мнслима  запшао  и  изгубш  се,  да  у 
горе  наведеним'  пртгћрима  иемнсли  се.  да  се  онако  неговори  [не  го- 
вори],  него  да  оно  аравило  нлн  излтге  у  ономе  виду  ноставлтлш  и 
онако  основано,  као  правило  или  изапе  нншта  невалн ,  кое  онђ  као 
тобоже  ГрамматнкЂ  и  фплологт,  валало  бн  да  е  досадЂ  изучш.  6рЂ  ка- 
ково  е  то  бћдно  Грамматическо  опредћлеше  са  „ћекоја,  млога  друга 
[ђекоја,  млога  друга],  н  која  се  ријетко  чују?"  — Види  ли  и  разуме 
ли  онђ  то?  Ако  неразуме,  нека  пде  Г.  Копнтару,  па  нека  нћта  пнта; 
онђ  ће  га  у  томе  уметн  научити.  —  Далт.  надамосе,  да  ће  онђ  и  имена 
[на]  стр.  ХГ.  \..\мнгн  п  кКи"  премћстити  изђ  реда  правилнн}'ј  нрпмћра'. 
кадЂ  у  СрбскомЂ  езнку  нема  внше  р-ћч1и.  кое  бн  се  по  нвима  скланлле. 
Да  ли  ће  се  већјт.Ј  садЂ  сћтити  Г.  Вукђ.  да  на  балванв  у  своме  оку 
погледа  ?  ј — { 

И  садЂ  му  можемо  казати  на  4)  да  смо  видили,  какве  су  замр- 
шене  п  изпрекрштане  мнсли  Г.  Вука ;  а  у  напредакЂ  ћемо  видити.  да 
бн  онђ  много  болћ  и  паметше  учинЈо  бно.  да  е  испредт.  свое  куће  ђубре 
чисио,  и  ове  мале  за  едногт,  Грамматика  лекпје  научш,  те  свол  тобож' 
нравила  поправлло  п  дотеривао,  него  што  е  излетш  као  зола,  да  буде 
рецензентЂ  у  ономе,  о  чему  ни  мнслити  неуме. 

СадЂ  да  видимо,  шта  е  кодт,  друге  точке  судш.  Овде  е  главнни 
задатакЂ  СветнћевЂ  лсанЂ,  т.  е.  гаи :  да  е  рт>чи  кнезг  [кнезг],  кнлзђ, 
законг,  првобнтнни  корент,  Кон,  илп  кно,  кое  се  прелило  у  кон.  Све 
остало  служи  за  доказателство  овога  задатка.  СадЂ  е  наравно  пнтапћ: 
Слаже  ли  се  Г.  ВукЂ  сђ  овимђ,  или  не,  и  признае  ли  доказателства  и 
речена  за  прилична|,Ј  или  не?  —  Но  бадава  ће  читателви  то  кодђ  нћга 
тражити ;  ерЂ  онђ   вели  : 

1)  „Кад  бн  [би]  истина  бнло,  да  је  ријеч  кнез  [или]  кннзгз  постала  од 
Славенске  ријечи  кон,  п  да  су  с  тијем  ријечима  сродне  како  татарско  хан 
и  кан,  тако  и  Германско  ^бтпд  и  т.  д.  онда  ми  овдје  нигата  друго  не  би  ново 
пашли,  осим  знака,  како  Г.  Светић  једнако  [еднако]  тражи  себи  славу  у 
тућемЂ  [тућем]  послу;  јер  је  то  Добровски  још  1814.  год.  у  својој  првој  Сло- 
ианци  на  стр.  219.  казао."  -  -  Ово  е  Г.  ВукЂ  само  зато  овако  рекао, 
како  6б1  текЂ  на  личностб  прешао,  да  старои  рани  своши,  кого  одђ  год. 
1829.  носи,  кадЂ  е  СветићЈЂЈ  издао  нћшто  „о  ображаванк  Србсш 
рЂчгп"  мелема  спреми.  Дакле  кадЂ  би  пстина  бнло,  што  е  Светић  казао, 
пнда  ние  ново,  и  непринадлежи  нћму,  него  ДобровскомЂ ;  а  кадт,  неби 
истина  бнло,  онда  би  било  ново,  и  небкг  принадлежало  Добровскомт,. 
СадЂ  незна  ни  самЂ[.]  на  чему  е.  ЗарЂ  невиди,  у  какву  се  мрежу  уплео. 
Ако  и  Добровскш  то  исто  у  Слованци  своши  говори,  кое  садЂ  прн  руци. 
немамЂ,  то  ми  е  жао,  што  онда  непримћти',  те  бн  безЂ  сумнћ  и  нћтова 
доказателства,  наравно  као  нћтова,  као  што  самв  р/ћрно  и  Шаффарика 
н  Иухмаера  [Пухмаера]  и  нр.  павео[,]  употреб^о,  нити  бн  могао  прећу- 
тати  [прећутити].  А  ако  Г.  ВукгБ  у  мнслима  и  доводима  Светићевим'  п  До- 
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бровск[ов]им*  подобности  какове  налази,  то  е  Светићу  мило  и  драго,  да 
се  са  човекомЂ[,]  као  што  е  Добровскш,  с'удара  и  слаже ,  премда  се 
оваи  у  Грамматици  другчхе  излснш,  кое  као  доцше  праведно  е  Светић 
за    нт.гово  мнвше  држати  могао  и  морао. 

Што  се  пакЂ  тиче  „главни  свршивања  [свргиивата]  суштестви- 
телни  и  ирилагателни  имена  у  Сриском  језику  у  Даници  загод.  1828." 

13  и  моега  „Ображаванл  Србски\'\  рЂчгп  [речги]  у  III.  Ч.АЂтоиисаза 
год.  1829;"  ту  му  морамЂ  одђ  нрилике  оно  исто  повторити,  што  самв  шштђ 
онда  подђ  примЂчашемЂ  казао,  т.  е.  да  е  мои  посао  различитЂ  одђ  Ву- 
ковога  по  томе,  што  е  нђтово  главно  тежент.  бшло :  скупити  и  избропти 
[изброити]  главна  свршиванн  суштествителнн[']  и  прилагате.шн[*]имена[']; 
а  мое  е  главно  намт,рете  бмло :  показати,  како  се  читави  родовп  рћчш 
ображаваго,  опредЂ.шти,  шта  управо  у  ономт.  виду  значе,  и  како  се  одт. 
нодобнн  у  значенго  р1,чш  разликуго.  И  будући  да  самв  а  пре  оно  на- 
писао,  него  што  е  Г.  ВукЂ  она  своа  свршивана  издао,  кое  е  нвму  добро 
нознато,  тако  се  нисамв  нђтовимђ  иосломђ  ни  ползовао ;  но  небн  се  ни 
могао  ползовати,  почемт,  самк  л  са  свимђ  у  другомЂ  смнслу  и  теженн) 
радш.  И  ако  хоће  да  зна ;  разлпка  е  измећу  насЂ  у  ономђ  послу  ова : 
Онђ  е  само  скуто  и  изброао ;  а  л  самв  осим'  тога  судш,  разбирао,  до- 
вод1о,  значена  опредт..1БИвао  и  разликовао.  Ко  се  пакЂ  радЂ  о  истини 
овои  увврити,  ено  му  оба  посла,  па  нека  суди,  но  свагда  предЂ  очима 
имагоћи,  да  е  онаковни  посао  много  трудн1и  и  мучнш  него  само  голо 
бролнт.  главнн[']  свршивана[']  имена[']  суштествителин[']  и  прплага- 
телнн['],  гди  ништа  друго  ние  потребно,  него  чути  и  забележити,  слт>- 
дователно  да  онаи  посао  мора  наравно  и  погрт.шкама  изложенЂ  бнти ; 
ерт,  е  већои  опасностп  изложенЂ  онаи  иливачБ,  коп  куша  на  дно  воде 
загнгорити  се,  него  онаи,  кои  по  површ'[о  плива.  Изђ  овога  се  види,  да 
е  Г.  Вука  нека  [нт.ка]  глупа  кнкижевна  завпств  занела  и  заслепила.  па 
га  е  узела  пред-а-се  [преда-се],  те  гони  башЂ  као  манитога,  да  незна 
нп  шта  хоће[,]  ни  шта  говори.  всу  ли  пакт.  рт.чи  ,.роб,  сласт,  сваст, 
чсст,  част,  но&"   [,,роб,  сласт,  сваст,  чест,  част,  ноћ"]  глаголне  пли  не, 

н  и  у  комђ  смн  слу  есу  илп  нису,  како  ли  се  ку&иште[,]  како  ли  иозо- 
риште  прави,  одкуда  ли  кадионица  [кадтница]  производи,  то  како 
годб  што  нне  [ние]  предметЂ  бно  одговора,  тако  бн  насЂ  далеко  од- 
нело.  Само  немогу  пропустити,  да  Г.  Вуку  овде  ненапоменемЂ,  како  онђ 
неуме  о  ствари  судити,  о  коши  говори:  Л  самБ  казао,  да  е  Пиколаћ 
одђ  Никола,  као  ПавлиК  одђ  Павао ;  а  онђ  одговара,  да  е  Николица 
одђ  Никола,  као  Павлић,  одђ  Павао,  а  Николић  е  одђ  Никола  као 
Павловић  одђ  Павао.  И  опетЂ  му  кажемЂ,  да  онђ  говори,  а  неразуме, 
о  чему  говори.  Онде  е  р-ћчв  у  смотрешго  ображаванл  п  слога  обража- 
телвногЂ,  а  онђ  говори  у  призрЂнш  значенл.  врЂ  сматрагоћи  само  зна- 
чент.,  спада  Николица  у  еданЂ  редЂ  са  Павлић ;  али  у  смотрен1го  подоб- 
ности  ображавана  и  с.шга  ображателБногЂ  снада  НиколиЛ  у  еданЂ  редЂ  са 
ПавлиК,  а  НиколасвиЛ  [НиколаевиК]  спадало  бн  у  еданЂ  редЂ  с&Павло- 
виК;  нремда  бн  могло  бшти  п  НиколшК  одђ  Николђ.  И  при  томђ  мое 
е  тежент.  онде  бвгло,  по  подобности  ображаванл  заклгочеше  на  опредФ.- 
лен1в  значенк  учинити.  Познае  ли  већ|Ђ|  еданпутБ  Г.  ВукЂ,  сђ  каквомт. 
[кзковомђ]  е  пртепомт.  оиравомЂ   пошао,  да  се  за  учитела  издае  ;  и  види 
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1П,  колико  бн  н  морао  нанисати,  да  нћтове    внсокоумне    иоправке    ис- 
правимг  и  на  правнН  путт.   доведемЂр]. 

Овде  додае  Г.  ВукЂ  и  ово:  „Ја  мало  прије  рекох:  кад  бипстина  било,  да 
је  рпјеч  кнез  или  кнлзг  постала  од  Славенске  [славенске]  ријечи  кон;[,]  јер 
Г.  Копптар  каже  и  доказује  (|уј  Глаголнти  на  стр.  XXI.  XXXII.  и  74.) 
да  је  ријеч  кнез  или  кнлзк  начињена  [начпнвена]  од  Германске  ријечи  ки- 
пш8  [  Кипгпд]  као  и  пенлзјвј  од  Р1епт§,  и  усерлзБ  од  Готског  аизапгтдв." 
Дакле  с.сгос  еџсс!  Кздђ  нвму  Г.  КопнтарЂ  каже,  ту  сђ  нбимђ  внше 
нема  разговора.  И  одтуда  видимг,  као  да  онђ|  држи,  да  оно  ние  истина,  15 
што  самк  н  казао,  да  кнгзђ,  кнлзђ\,\  законЂ[,]  долази  одђ  кон ;  а  кадЂ  то 
нив  [ние]  истина,  онда  слћдуе  по  самим'  Г.  Вука  рћчма,  да  самв  н  што 
ново  [ново]  казао,  и  да  нисамв  тражт  славу  у  туђемЂ  послу.  в  ли  то 
заклгочете  нсно  Г.  Вуку,  разбира  ли  онђ,  да  е  онђ  самЂ  тако  судш? 
Невпди  ли,  како  е  оне  замке,  кое  за  другога  плете,  спмђ  за  себе  спре- 
М10?  Кадк  би  [бн]  истина  бнло,  вели,  онда  ние  Светићево,  него  До- 
бровскогЂ ;  а  кадЂ  небч  [небн]  истпна  бнло,  онда  е  [е]  Светићево,  а  ние 
[нпе]  ДобровскогЂ.  А  на  последку  нит'  се  зна[,]  е  л'  [е.Г]  истина,  ни  нпк 
ли  истина ;  ерЂ  Г.  КопнтарЂ  друголч1е  каже. 

2)  РадЂ  е  знати,  одкудЂ  Светић  то  зна,  да  е  кон  наипре  бнло 
кгн  и  кнђ  ?  [ — ]  Ево  му  на  то  одговора:  СветићЈЂЈ  е  идући  трагомЂ  узт. 
поточићЈЂЈ  дошао  на  изворт.,  судећи  по  подобности,  кол  се  у  природи  оста- 
лога  езнка  налази.  Али  збплл  [збилл] !  Кадт.  брже  Г.  Вукђ  заборави, 
да  е  мало  пре  подђ  ирвимЂ  числомђ  казао,  да  е  Светић|ЂЈ  то  све  нашао 
у  ДобровскомЂ,  те  пнта  садг,  одкуда  Светић  то  зна.  То  се  зове:  Вигшг,, 
акНпса!  [аеоНпса!:],  ишШ  цтнИ-ата  го^ипгИз.  —  Него  бн  овде  вредно 
бнло,  да  намЂ  Г.  ВукЂ  каже,  одкудЂ  онђ  зна,  да  е  Светић  казао,  да  е 
кон  коренна  рћчћ  Славенска  [славенска],  те  е  одма  крон  на  калупЂ  сћвер- 
вога  и  мжнога  нарЂЧ1н,[:]  кадЂ  тога  у  дћлпу  реченоме  нема  ?  Ако  онђ  и  не- 
вашавши  у  момђ  д^ћлцу  то  хоДг  тако  само  да  мшли,  то  му  валл  од- 
бпги  на  дару,  као  и  све  остало,  што  хоће  да  подмеће  и  исправла,  а  ни 
самЂ  [самв]  незна.  шта  хоће.  почемЂ  га  пакоств  кнвижевна  заслепллва. 

3)  „Ја  [Л]  би[х]  и  сад,  вели,  прије  рекао,  да  је  ријеч  „наконче"  отуда 
иостала,  што  се  даје  дјевојпи  на  коња,  него  од  кон.и  -  -  А  Светић  бн 
опетЂ  пре  рекао  и  садЂ,  да  е  наконче  од(ђ||  кон  постало,  што  се  дае  к; 
узЂ  дћвопку;  па  ћемо  таманЂ  на  еднако  бнти.  А  е  ли  котмл  одђ 
истога  извора,  то  опетЈЂЈ  остае  кодЈђј  „може  биги,"  као  што  самБ  и  ирс 
рекао,  пити  допуштамЂ  тако  на  брзу  руку,  да  Г.  ВукЂ  коренЂ  кон  по- 
славлни  и  у  нарћч1н  сагна.  А  ако  воли  ввровати  ДобровскомЂ,  што  до- 
води  кнбпгу  одђ  Кт§  [к1п§]  него  Светпћу,  [ту  му  оставламЂ  на  волн>,] 
нека  вћруе,  коме  хоће.  Нћга  е  и  досадЂ  само  вћрованћ  руководило,  па 
му  е  доста  прилично  за  рукомЂ  пзлазило.  А  Светић  ће  као  и  досадт. 
волети  своимђ  разумомЂ  увћрити  се,  ма  и  погрћшавао,  него  икоме  слепо 
кћровати. 

4)  „Јесу  ли.  вели,  латинске  рпјечи:  сшн,  соп,  сопзи1,  сопбШитЈ,1,  и 
сипае  сипаои1а  од  Славенскога  (опетЂ  подмеће  Славснскога ,  што  самБ  л  иа- 
валице  изоставш)  кон,  ја  то  остављам  Г.  Г.  [ГГ.]  Копитару,  Гримму  н  Шаффа- 
рику,  и  осталијем,  правијем  н  достојнијем  [достоинијем]  судијама  у  овако- 
воме  послу,  нека  они  пресуде."  Да  е  ово  таки  у  почетку  помнслш,  и  за  све 
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овако  рекао,  те  бкг  наипаметше  и  наиболт.  учинт  бшо,  него  што  е  наи- 
пре  лупао  главомЂ  тамо  амо,  и  другога  грдећн  самЂ  себе  предн  свбтомђ 
срамотт ;  па  нанпосле  текв  самЂ  признао,  да  за  таи  посао  нпе.  И  мш 
му  то  сви  радо  в1фуемо,[;]  ерЂ  ове  саме  рћчи  латинске  мора^о  нђм)"  тако 
странне  бшти,  башЂ  као  дћци  малои,  кадЂ  уче  читати  латпнски  пзђ  буквара, 
па  науче  на  паметЂ:  [паметБ,]  „ОаШпа  тиИогит  риНогит  зоШсНа  та1ег{,}" 
пли  „8еи1;еп<:1а  тогит."  А  то  ће  му  радо  посведочитн  н  Г.  П.  М.  кодђ 
кога  е  Г.  Вгкђ  латинску  кш.игу  чакЂ  до  првога  склонеша  изучт. 

Ето  какове  су  мшсли  Г.  Вука,  као  вшсокоученога  рецензента,  а 
управо  као  човека,  кои  сана[,]  и  бунца  као  баба  у  болести.  Спдђ  да 
видимо,  шта  му  е  у  езшку  запело,  и  како  о  томе  суди. 

1?  Пре  свега  ударила  му  е  у  очи  [,,]Жол  Муза[и]  у  народномЂ  Листу 

Ч.  23.  одђ  5.  [бга]  ЈОшл  1838.  печатана.  у  котГг  онђ  неку  [нћку]  не- 
чувену  суету  и  безобразлукЂ  налази.  Види  се,  колико  и  у  овомђ  послу 
разуме,  и  колико  о  производима  оваковога  рода  судити  уме.  Да  видимо 
дакле,  шта  е  у  ствари,  и  како  о  томе  судити  валл.  Светић  пошлт.  у 
народнши  Лпстђ  едну  умотворину  свого  подђ  именомЂ  „Старацг,  нбупа 
н  деца."  УчредникЂ  добивши  то,  печата  у  Ч.  20.  па  у  исто  време,  незнамЂ 
коимђ  поводомђ,  нтлпто  на  себе  валвда  изђ  онога  толкугоћи,  дода  нћии 
укорЂ  такоћерЂ  у  стиховима  на  Музу  Светићеву,  као  да  е  она  за  десетЂ 
пунш[']  година[']  спавала,  а  садЂ  са  ружомЂ  али  и  сђ  бодлима  изишла. 
На  ово  Светић,  укорЂ  оваи  одђ  себе  отиснути  желећи,  као  нћко  прав- 
данћ  напише  опетЂ  у  стихови'  [стиховпма]  противу  реченога  Учреднпка 
иодђ  нменомЂ  }[п;!  Муза,  коп  будући  уцвт.л'г.на  нравданћ  свое  наводи[,| 
безЂ  икакове  увреде  или  Учредника  или  другога  кога.  II  Учредникт.  нри- 
мивши  то  у  свои  Листђ  печата,  кое  заиста  учинт  небш,  кздђ  би  онде 
увреду  какову  за  себе  нашао.  А  кадЂ  онога.  нротиву  кога  е  писано, 
увредило  ние,  незнамћ.  одкуда  се  ту  Г.  Вукђ  подметну?  СадЂ  нека 
свакШ  разуманЂ  и  безпрнстрастанЂ  човекЂ  суди,  може  ли  што  пристои- 
ше,  нћжнје  н  учтив1е  одђ  правданл  Музе  укорене  бшти?  Заиста  тс  се 
само  Г.  Вуку  онако  чинити  може ,  коега  Музе  никада  благимЂ  окомт. 
иогледале  нису,  и  кои  све  наопако  узима,  кодђ  кога  су  се  суета ,  вб1- 
сокоум1е  и  безобразлукЂ  у  природу  и  у  крвв  претвориле.  0  савршенству 
пакЂ  самомЂ  оваковш'  стихова[']  судити,  далеко  иза  домашаа  Г.  Вука 
пада.  КадЂ  самБ  видт,  како  е  стихове    Мое    Музе    одђ    речи  до  речи 

18  |  рт.чи  до  рћчи]  напечатао,  мшслјо  самв[,]  да  ће  или  о  езнку  или  ств(1]\\ 
што  да  говори,[;]  а  кадЂ  тамо,  а  оно  ни  о  едномЂ  ни  другомЂ  ни  речи 
[рт.чи],  по  сама  пакостна  грдна,  којомђ  ништа  друго  показао  ние,  но  да 
•-:  онђ  краткоумши  и  безобразнш  одђ  наибезобразн1е  пнллрице  Бечке. 

ДосадЂ  смо  видили,  да  мшслити  о  ствари  и  судити,  ние  посао  1'. 
Г.ука,  нити  ће  икада  бшти;  ерЂ  онђ  е  бшо  па  и  прошао,  вшше  нипгта 
испаучи.  Да  видимо  садБ,  е  ли  што  паметн1и  у  езшку,  кои  за  елеменп. 
снои  држи.  Нанпре  налази  ове  нееднакости  у  пнсанго :  „сообштавамг, 
сообгцити,  вообште,  вообше,  Немачкои,  немецкШ,  старонћмачко,  Серби  и 
Србалл,  н>10ве  [нвЈове]  кнвиге[,]  и  књига,  Берлићв  и  БерлићЂ."  Ово  су 
в]>.1о  ваЈкне  стварн,  и  изискуго  велико  оштроумЈе  и  науку.  Нити  е  со- 
обгиити  ни  сообштити  кодђ  Србалл  у  говору  обшчно,  као  ни  обше  ви 
обгите&иЂ  оиштс,  а  и  Шемачка  [Нћмачка]  и  немецки[,]  и  старонЂмачко 
говоре  СрблБн,  нити  су  едни  вшше  Срблви   него    другж,    кои   едно    или 
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друго  говоре.  А  у  еднон  врсти  Серби  изђ  онога  е,  ч1е  се  рт>чи  наводе.  Што 
се  пакт.  каса  нееднакостп,  то  е  за  садв  [засадЂ]  тежко  избћћп  [избећи]  у 
печатшша,  гди  различити  пачпни  слагачу  и  корректору  свакш  дант  подђ 
руку  долазе.  А  п  незнамЂ,  шта  се  сђ  тимђ  добнп  пли  губи,  та  измећу 
две  еднако  неунотребите.ше  рћчн  обе  или  едну  узели,  или  пакЂ  кодђ 
гри  еднако  употребпте.ше  и  Србске  рћчп  едну,  две],|  илп  и  све  три  узели. 
Но  и  ова  брига  нека  ие  еде  [нееде]  нимало  Г.  Вука:  докђ  намЂ  пе- 
чатнт.  мало  уредше  буду,  те  уз'имамо  [узимамо]  факторе,  слагаче  и  кор- 
ректоре  свуда  врстне  лгоде,  све  ће  такове  маленкости  и  они  у  една- 
костб  дотерати,  па  и  настантп,  да  небЈ^де  [„]њгове  [нмове]  кн*>иг<  и  [и] 
књига,  ни  [ни]  БсрлиК^,  и  [и]  Берли&г[а~\ ;  па  и  у  Г.  Вука  Одговору 
[одговору]  неће  таки  друга  рћчБ  остати  погрћшна  „ди"  мћсто  „да  ;" 
нити|  „цвЂт?>"  мђсто  „свЂто."  А  за  садЂ  у  оваковнм*  багателама  вала  19 
да  се  држимо  [валл  да  се  држимо  у  овакмвим'  багателама]  онога  Ора- 
Ц1ева  ['Орацјква!  ст1ха  [стиха] :  „Уешат  реИтиз,  ЈатибСЈие  \г1С1881т.ј';ј 
Но  кадЂ  ће  се  Г.  ВукЂ  увћрпгп  еданпутЂ,  да  овакове  и  овпма  подобне 
ствари  нису  одђ  толпке  важностп,  као  што  се  нт,му  чинн'?  За  такове  и 
подобне  ствари,  кадЂ  корректуру  учпннмо,  обнчно  шштђ  [шштб]  дт.цн, 
кол  такове  стварп  опажаи),  даемо  да  потраже,  е  лп  1оштђ  што  заостало 
непоправлкно,  и  да  бн  волк)  нмала  тражити,  обећавамо  имђ  по  грошић 
за  сваку  такову  иогрћшку.  Тако  бн  дакле  п  Г.  Вукђ  заслуж1о  коп  гро- 
шићЈЂЈ,  кадЂ   небн  то  деч1и  посао    бно. 

После  предпослар.ши  разлику  измећу  нарвч1а[']  Србски'  у  слого- 
вима  са  пЂ,и  каже.  да  Светић  нема  право,  кадк  у  своима  Ситницама 
мгћша  иарћчЈк  иишућп  векг ,  дЂло ,  старонЂмачко  и  [и]  немачки. 
Иетпна  е.  да  Светић  ту  у  ипсанго  ние  дћ.по  наркч1а,[;]  но  ннти  И  е  хотео 
дћлити,  нити  строго  хоће  да  ш  дћ.ш :  ерЂ  онђ  о  [у]  томе  овако  суди  :[.] 
1)  Ако  бн  и  прнлично  може  бнтн  бвгло,  да  се  у  писанго  свп  сппсателБи 
еднога  нарт.ч1л  држе ;  опетЂ  шштђ  ни  едно  нарћчје  зато  нитп  е  одре- 
ђено,  ннтп  е  првенство  надт  другпмв  добнло.  2)  То  првенство  неће  се 
ни  моћп  опредгкшти,  него  ће  се  ппсати.  па  ће  остатп  оно  нарт>ч1е,  6бтло 
чпсто  бнло  пзмешано,  кое  се  отме|,ј  п  како  се  отме.  3)  Премда  е  раз- 
лпка  овн[']  нарћч1л[']  Србски[']  у  прпзрћн1го  слога  на  Јј"  на  свомђ 
мћсту,  опетЂ  ние  Светнћ  шштђ  увћрент.,  да  ово  ограничаванЂ  у  самон 
прпроди  овако  стои,  т.  е.  да  е  свако  нарЂч1е  у  сво1об  чпстоти  псклгочително 
на  опредЂЛЂнни  просторЂ  еднога  предћла  тако  ограничено  [ограниченЂ],  да 
нпкакве  смћсе  изђ  другога  нар^чјп  нема;  гата  внше  Светић  мнслп[,]  да 
поредЂ  толпке  размт^рице  п  премћ  стнце  у  едномЂ  мћсту  раз.шчитн'  на-  2о 
РЂчјп'  смт.шанБ1'  има,  и  еданЂ  простБ  [простг]  човекв  нћке  рЂчи  изт. 
другогЂ  наргБЧ1л  често  у  разговорЂ  мћша :  као  што  се  то  п  у  пЂсмама 
народнима  чуе.  II  по  томе  Светпћ  судп,  да  е  врло  пзлишна  толика  стро- 
гоств  у  томђ,  нарочито  но  томе,  што  то  внше  спада  у  опредћленје  слога 
порадп  силе  п  сладостп  говора,  него  што  бн  одђ  особпте  [особнте] 
грамматическе  важностп  бн.ш.  Нитп  е  ОмнрЂ  зато,  што  е  нарЂЧ1п  грчка 
мЂшао,  манћ  грчкп  пнсао,  него  остали  списателБН  грчкп,  коп  то  чпнили 
нису;  нптп  е  пкоме[,]  одђ  то.шкогђ  множества  годпна[']  п  вт>кова[,]  на  ум !. 
пало,  да  Омпра  зато  ружити  п  грдити  вала,  што  нпе  парт^чје  одђ  па- 
рЂЧ1л  строго  дт>л1о.  —  И  збп.ш  [збнлл] !  Да  ли  е  век[г\  и  дЂло  што  дру- 
гопч1е  него  у  Одговору  Г.  Вука  [,,]ријеч  п  рећи\,\  рекох?" 
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2)  Што  овде  у  призртшш  скланинд  рћчш  и  спрезанн  глагола['] 
примћчава,  то  бн  одђ  нћке  важности  бнло,  ако  и  есте  само  на  пегв 
рћчи  ограничено,  кадЂ  бн  му  цогврђцванћ  точше  и  истншгпе  бнло,  н 
кадЂ  небн  самЂ  у  свого  мрежу  упадао.  Овђ  вели  [,,]речГ10  и  [иЈ  властп)["] 
ние  ни  едно  Срб.  твор.  [Твор.]  падежБ ;  а  л  кажемЂ[,Ј  да  е  обое  Србскш 
твор.  [Твор.]  падежБ.  Богђ  га  впдш,  нема  лн  онђ  еамЂ  у  трећемЂ  скло- 
ненш  ове  примћре  женскога  рода:  „ствар  и  мисао\,\[и]  иа  у  Твор.  иа- 
дежу  „ствари  (рју)  Крју)],  мисли  (мишљу).и  Нне  ли  дакле  и  ио  нћ- 
говон  мнсли  ображателвна  карактеристнка  твор.  [Твор.]  над.  „чо,"  и 
тако  морало  бн  по  нћму  бнти  „речи(к))\,\  и  власти  (п),  а  ио  нћго- 
вомђ  узетомЂ  основу  нромтше  слова'  тврдн'  у  мекана|,|  и  меканн[']  у 
тврда  бнло  бн  „влашЛу,"  кое  ио  основу  коренитости  рвчШ  иеможе  се 
допустити,  но  мораго  остати  слова  непремћина  сђ  додаткомЂ  обража- 
телвне  карактернстике    ,,к>.и    А  е    ли    болт>    и    иравилше    власти    него 

21  властш,\  или  е  обое  еднако  правилно,  то  е  опетЂ  друго  пнтанћ,  кок 
10ШТЂ  опред'ћлг1шо  [шштђ  пресуђено]  нпе.  Слћдователно  овде  се  Г.  Вткђ 
са  своимђ  внсокоум1емЂ  као  човекЂ  затрчао. 

Друго,  вели:  да  е  СветићЈЂЈ  нанисао  „ироменули"  мћсто  „иро- 
менили,"  и  по  томе  да  незна  сирезати  глагола.  А  зарг  се  кодђ  Г. 
Вука  то  зове  сирезати  глаголг,  кадт.  се  еданЂ  мћсто  другоп,  постави, 
или  еданЂ  сђ  другимт,  замтше  ?  Колнко  га  е  нћгова  слепота  н  пакоств 
занела,  да  иришивагоћк  Свегићу,  да  глагола  сирезати  незна,  самв  пока- 
зуе,  да  неразуме,  шта  е  то  сирезати  глаголг.  У  какавЂ  ћемо  дакле 
нћга  редЂ  ставитп,  кадЂ  е  самЂ  себи  оваковнн  судЂ  лвно  нзрекао?  — 
А  да  се  говори  и  „ироменути\,\"  то  и  самгБ  Г.  Вукт,  прпзнае.  И  чудо 
е  занста,  како  "Г.  Вукт,  кодђ  Светпћа,  као  по  нћговомЂ  мнћнш  едноп. 
одђ  наигори'  списателл[']  пенађе  другу  какову  ногрћшку,  него  такову, 
коа  гласЂ  народа  и  унотреблешн  за  себе  има.  II  будући  да  е  Светићу 
обнчше  било  [бнло]  чути  „ироменути"  него  „ироменити,"  зато  е  узео 
оно,  што  му  е  обБ1чн1е.  А  кое  е  одђ  ова  два  у  говору  обнчиа  глагола  болћ 
и  правилше,  то  е  друго  пнтанћ,  п  кадт,  већјв1,  до  тога  кодђ  еднон,  списателл 
дође,  као  што  е  ево  дошло,  онда  е  врло  добарЂ  знакт,  и  за  езнкЂ  и  за  таковога 
списателл.  -  -  А  да  „ироменути"  не  само  ние  погрћшно,  но  тако  псто 
правилно,  и  може  6бггп  колико  обичше  [обнчше]  толико  нравилше|,ј  него 
,,ироменити"[,]  судити  е  ио  томе,  што  са  осиовомг  може  се  узети,  да 
\„\ирожнути\и\  постаеодт,  корена  мЂ'-ме'  [,,м1Т  =  ме,и],  одкуда  бн  нрво- 
бнтннп  глаголЂ  бно  „мЂ'ти-ме'1'и,  [„м^ти  —  ме^ти,"]  а  одтуда  е  ирво 
правилно  ображаванћ  глагола  на  Ђнути,"  дакле  мора  бнти  „ироменути\и\, 
као  одђ  „да   дати\,\  да'нути ;[,]  вЂ'  в'ђ'ти,  вЂ'нути\,\  увЂ'нути;    ма'\ 

22  ма'ти,  ма'нути\,\  ума'нути;[\]  одкуда  суштЈествителној  глаголно  {„|лш- 
на,\и\  а  одђ  ма'на  у  далћмЂ  већЈЂЈ  производномт,  ображаванго  нарочито 
узападномЂ  нарћчш  бнва  „ма'нити"  мћсто  ма?нути,  каоиодЂ  \„\ме'на\,и\ 
ироме'на\,\  ироме[']нити  мт,сто  ироменути.  У  западномг  нарћчш  чуе  се 
н  [„]сиоменити[и]  м-ћсто  сиоменути,  и  скинити  мт,ето  скинути,  бри- 
нити  се  м-ћсто  бринути  се;  па  невгћрувмЂЈ,|  да  бн  ико  предпоставш 
оно  овоме;  шта  внше  невт,руемЂ[,]  ни  да  бн  коме  изђ  западнога  на- 
рт,ч1н  на  умЂ  пало[,]  да  са  своимђ  „ироменити,  сиоменити,  скинити, 
манити  се,  бринити  сеи[,]  противу  нашега  „ироменути,  сиоменути, 
скинути,  манути  се,  бринути  се,"  онаковнн  ратЂ  подигне[,]    као  што 
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€  Г.  Вукв  противу  обнчшега  кодђ  насЂ  глагола  „ироменути"  чпнш,  п 
са  незнанЂМЂ  спрезана  глагола  означш,  и  сђ  тимђ  псно  показао,  да  е 
са  иглицомђ  погрЂшке  тражш,  п  онде  налазш,  гди  1И  нема .  само  да 
свошп  грднви  и  руги  мт.ста  начини,  а  невидп ,  да  е  башЂ  на  пшлнкђ 
изпшао,  п  свого  подлоств  свђту    показао. 

Далћ  Г.  Вукђ  налазп .  да  су  погрЂчпке  иротиво  сирезанн  гла- 
гола\(?)\  у  нричасиама  „додавстКи  и  [и]  иредавањКи."  А  а  опетЂ 
велимЂ,  да  нису  погрт.шке,  но  да  езнкЂ  Србекш  не  само  то  ображаванЂ 
прпчасиа  допушта{,Ј  него  и  иште.  Ако  онђ  ние  чуо,  што  бн  мп  дивно 
бнло,  л  самБ  чуо,  гди  се  говорп  ЈиЈ  „давамг,  вагиг  ва."  А  ако  нев-вруе 
мени,  нека  отворп  „ПЂваншњ  Црногорску  1^39.  год.  [1837.  год.],\и\  па 
нека   прву  народну  пђсмипј  на  стр.  3.  прочита,  па  ће  наћи  ове  рђчп  : 

Што  су  врата  од  скерлета, 
На  та  Вила  шћерв  удава, 

Што  л'  су  врата  од  бпсера, 
На  та  Вила  женп  снна. 

И  кадЂ  види  овде  „удава"  валнда  ће  допустити  да  може  бнтп  и  23 
„иредава  [предава]."  А  ако  далт.  узчпта,  наћп  ће  и  „дава."  И  ован  укорЂ 
Г.  Вука  сђ  тимђ  манћ'  мт>ста  пма,  што  шштђ  нпе  оно  нравило  ображаванл 
прнчаст1н  тако  у  неогранпченомЂ  прострапству  утврћено.  да  никакове 
прпмЂтбе  пли  огранпченл  какова  нетрпи.  Ово  е  доказателство  наведено 
за  нт>га[,]  кои  само  впди  н  чуе,  а  мнслнтп  о  ствари  и  судити  неуме. 
За  друге  пакЂ,  коп  зрело  и  основано  о  езнку  судити  умеду,  п  кои  ће 
унети,  ово  шштђ  као  сувншакЂ  додаемЂ.[:]  Дамг,  дашг>,  да,  дамо,  датс, 
даду.  дати,  еств  првобнтннп  глаго.п,  савршенога  дћиства  по  самои 
прпроди  евоши,  како  годб  и  знамг,  знагт,  зна,  знамо.  знате,  знаду, 
знати.  Ово  значенЂ  савршеностн  дђпствз  пеприма  причаспн  садашнЂта 
времена  на  Ки,  изђ  узрока,  што  значент.  ово  са  ображате.шшмЋ  [обра- 
жателБннмЂ]  слогомђ  у  протнвоеловш  стои ,  зато  но  нужди  узима  у 
помоћЈЂЈ  треће  лице  числа  множественогЂ  одђ  глагола  трањћега  дт.н- 
ства,  давати,  даемг,  даешг,  дае,  даемо,  даете,  дам ;  и  одтуда  прима 
причаст1е  „дачоКиа[^\  кое  се  тако  уобнчаило  [и  присвоило],  да  се  узпма 
и  треће  лице  ..да/њ"  често  мт.сто  „даду ;и  и  само  [,,}знато[и]  (знањИи) 
мт,сто  знаду  [знаду],  премда  п  нне  у  обнчаго  ..зиаемг,  знаешЦ,\  знае,  знаемо, 
знаете."  Одтуда  „иознати,  дознати,  сазнати.  иризнати,  разпознати," 
коп  по  прпродп  савршптелБне  частице.  сђ  кошмђ  су  сложенп,  добшш 
подцуно  значенЂ'  савршенога  дБнства,  и  задржаваго  впдђ  трећегЂ  лица 
числа  множественогЂ  одђ  савршителвногЂ  првобнтногЂ  глагола ,  као : 
иознаду,  дознаду,  \сазнаду,\  прнзнаду,  разпознаду:  н  будући  да  „знам, 
знато&и"  збогв  нужде  и  потребе  нрибило  се  кђ  „знамг,  знашг,  зна.\"\ 
зато  и  „иознањ,  дознањ[,]  сазнањ"  узело  [узело  е]  и  значен^  савр  шенога  24 
дт.иства,  тако,  да  по  томе  исклгочуго  ображавант.  причаелчл  садашнЂта 
времена  на  „%и\,\"  да  небн  значент.  са  ображателБНимЂ  [ображателБНБШЂ] 
слогомђ  у  противослов1е  дошло,  и  зато  у  нужду  долазп,  треће  лпце  чпсла 
множественогаЈ,Ј  нри  обраЖаванго  причаст1л  опредЂмителБше  означити  са 
ображателБннмЂ  слогомћ  трагоћега  глагола  ,.ва\,\"  ако  иначе  посвуда  у  томт. 
впду  п  ние  у  обвгчаго  говора,  и  тако  иостае  [,,]познавањ%и,  дознава- 
њДн,  еазнавањКи,  прнзнавањДн,  разиознаватоАн,^^  кое  е  већЈЂЈ  у  го- 
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вору  обнчше.  дакле  п  правплн1е[,|  него  „иознањКи,  дозначо&и  .  сазна- 
10&и.  иризначоКи  и  [и] разиозначо&и."  Тако  исто  и  ..дамг.  даду-[даду=] 
дачо,  дачоКи,\и\  н  савршнтелкно  „додамг\,\  додаду;  иредамг,  иредаду; 
иродамг,  и>родадуи[^\  прнма  у  ображаванго  прпчаспа  означаи  трамћега 
глагола  са  „ва,"  ако  нначе  н  нпе  обично  [обнчно]  у  спрезанго,  као 
„додавачо&и,  иредаватКи,  иродавам&и,"  зато[.]  да  бн  се  пзбЂтло  оно 
противослов1е,  кое  бн  се  родпло  изђ  сумнителностн  оне  у  прпзрЂшго  са- 
вршеностн  двиства  глагол[н]а  у  „додап,  иредачо,  иродаоо,дода1оКи,ире- 
дшоКи,  иродачоКи."  Слт.дователно  „додавамЛи\,\  иредава1оЛии[,\  не 
само  нису  погрћшке  иротивг  сирсзанн  глагола,  као  што  Г.  Вјкђ  велп[.] 
(а  болћ,  и  као  што  валн,  рећп,  иротивг  ображаванн  иричаспл),  но 
управо  е  нутно  п  на  свомђ  мћсту,  тако,  да  праведно  замћнкж)  „дода- 
1оКи.  иредачоћи[\^  еамо  што  правилноств  нкпна  далеко  нза  домашаи 
Г.  Вука  пада.  Запста  мој1  назовнп  рецензентЂ  [РецензентЂ]  кадЋ  развали 
уста.  рекао  бн  човекЋ,  да  е  онђ  савЋ  Србскш  езнкк  закушо,  пли  га  е 
капшкомЋ  покусао.  па  да  за  друге  већјвј  нншта  нпе  нп  остало ;  а  клдђ 
тамо.  а  онћ  говорп  коешта. 

А  треба  ли  ппсатп  обштип  пли  обштгп,    досадашнш'    системсС 

-љ  п  Грамматицима  Срб\ским'  са  црвићемЋ  плп  безЋ  црвпћа,  зато  ћемо 
се  лагко  погодитп.  ннтн  е  вредно  већЈЂ*,  толнко  сђ  овакнм'  сптннцаЈЈа 
чптателћ  заглушатн.  Само  му  препоручптн  морамЂ,  да  наиоре  научи,  да 
ономе  зпаку  (')  нпе  [знаку  (')  ниеј,  као  што  онћ  каже,  [,.  [мћсто  само 
ондћ.  гдђ  се  какво  слово  изоставп,  кое  се  у  говору  неизоставлл\и\;  ерЋ 
се  у  ппсанк)  само  оно  слово  пзоставитн  може,  кое  се  п  у  говору  нзо- 
ставлн  п  пзоставптн  иоже :  нпти  се  впдп,  како  бн  онћ  тап  знпкђ  (')  по 
свомђ  томђ  правплу  у  р-вчи  „осим'  [„оснм']  на  стр.  9.  у  реду  8.  оправдати 
могао.  II  мн  такове  маленкостп  радо  Г.  Вуку  уступамо,  да  се  сђ  ншма 
забавлл.  кадв  о  важшима  стварма  и  онако  нпе  научш  мнслптп,  а  саде 
учнти  доцне  е;  ннти  ћемо  нћтове  нееднакостп  у  „жњим\,\  и  [и]  с  Ћор- 
ђем.  з  Богом  и  [и]  с  Грамматиком,  ишКеривати  и  [и]  иосљедак, 
љуцки  и  [и]  градски,  СтефановиК  и  [н]  Стеван  п  т.  д.  претресати, 
надагоћи  се,  да  ће  н  нћта  и  насЂ  у  томе  послу  радо  п  слагачв  типо- 
графскШ  кадгодк  замћнутп.  Него  за  едно  ћемо  се  само  [само  ћемо  се] 
упнтатп:  Зашто  Г.  Вукђ  на  стр.  13.  пише  „заиаднк е?"  КадЂ  е  источно, 
њжно,  а  и  [и]  сЂверно,  зашто  нпе  п  заиадно?  И  премда  бн  се  оро 
за  погрћшку  протпвЂ  ображаванл  прилагателнн'  нмена'  узетп  могло, 
опетЂ  немнслнмЋ.  да  6и  онћ  зато  грднш  и  поругу  заслуживао ;  алн  што 
се  онђ  за  манћ  и  сумнителше  стварп  (међу  конма  смо  као  наивеће  крн- 
впце  кодђ  овн[?]  петЂрћчт:  \„\речг10,  властњ,  ироменули,  додавакЖи, 
иредавачоћџ\,и\  видили!  [видили?])  предЂ  свђтомђ  у  пнатЂ  н  онолику 
грднт  упуспо,  зато  у  пуноп  мћрп  заслужуе  предЂ  свђтомђ  н  одћ  свћта 
укорт>  п   срамоту. 

Изђ  свега  овога,  што  смо  досадЂ  говорпли,  впдп  се  то,  да  е  код т. 

26  Г.  Вука  давно  већЈЂЈ  поноћЈЂ1,  превалпла,  па  да  га  е  ларва,  кок>  на  себп 
носп,  лко  натиштала,  те  е  пожелш.  да  му  е  когодђ  [когодб]  скнне :  па 
обзирући  се  ние  зарЂ  нашао  згодшегв  човека  за  тап  посао  одђ  Светића, 
одћ  кога  се  праведно  надати  могао.  да  ће  му  са  старога  познанства  ту 
услугу  радо  учпнитп.  II  у  томе  се  нне  преварш;  само  ако  се  сђ  тпмћ 
усавЂтуе,  да  се  непотврдн  оно,  да  вукђ  н  длаку  промене,  а  ћудв  [ћудк] 
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анкада.  врг  е  онђ  занатЂ  свои  у  ругп  п  погрдп  до  тога  савршенства 
већЈЂЈ  дотерао.  да  е  већЈвј  узв  речв  постало,  кадЂ  се  што  одвећЈЂЈ  не- 
слаао,  безобразао  п  погрдно  хоће  да  означи,  да  е  то  управв  Вуковски, 
говорити.  По  томе  судећп  може  се  праведно  узетп ,  да  е  похвала  изђ 
Вуковн[']  уста[*]  готова  хула.   а  грднл  нвгова  права  похвала. 

И  тако :  КадЂ  Г.  ВукЂ,  коме  е  прву  Ппсменицу  год.  1814.  Лука 
МпловановЈнћЈЂ,  ппсарЂ  владпке  Будпмскога  скрпш ;  кадЂ  онђ,  коме  е 
Г.  Спма  МилутпновпћЈЂЈ  прип-ћвЂ  ..  Србска  Лома\,\  ил  е  дома"  за  прву 
частБ  ПЂСнарпце  начпнш,  а  онђ  нодђ  свопмђ  пменомЂ  издао ,  н  срдш 
се,  кадЂ  е  Г.  МплутпновпћЈЂ}  псто  као  свое  печатати  дао,  почемЂ  е 
ноказао,  да  Г.  Вукв  ни  оно  нђко.шко  врстица['1  самв  начпнити  кадарЂ 
ние  био ;  кадЂ  онђ.  коп  в,  оспм'  Србскога  езнка  н  нђшто  мало  нћма- 
чкога,  кога  е  доцше  одђ  свое  жене  постпзавати  научш,  ништа  друго  не- 
знагоћи,  РћчнпкЂ  Србскш  нћмачкт  и  латпнскШ  главомЂ  Г.  Копитара 
издао;  кадЂ  онђ,  коп  е  пшао  одђ  мћста  до  мт>ста,  те  мо.шкао  лгоде.  да 
му  по  кок)  пћему  народну  на  нћмачкш  езикЂ  преведу ,  као  што  се  и 
СветићЈЂ}  опомпнћ  пзмеђу  осгалогаЈ,}  да  му  е  „Бон  на  Лозншш  и  [и] 
Косовку  дђвонку1'  превео ,  п  коп  е  Грамматику  Србску  на  нт,мачк1п 
езикЂ  преведену  одђ  Г.  Тнрола  пзз1ам1о,  те  то  све  у  Германш  нос1о, 
па  Грпмму,  Талвш  и  другима  подђ  свои  есиапЂ  продавао ;  кадЂ|  онђ,  2? 
кон  сву  снагу  п  сплу  свого  у  .^,  њ\.\  ђ  и  [и]  ј,  полаже,  и  премда  е  пђи 
[^]  Му]пицк1и  скроио,  опетЂ  онђ  себп  иршшсуе,  п  премда  се  *к  [А]  у  старим' 
кнБпгама[,]  (као  н  у  Поспловића  Наслаћенш  [наслађешго]  духовномЂ  одђ 
год.  1682.)  налази,  а  онђ  га  е  у  ..Пословин.ама"  [„Пословицама"]  свопма 
употреб10,  опетв  [опетЂ]  по  обнчаго  своме  нпе  казао[,]  да  га  е  гди  нашао, 
него  да  га  засадв  ние  другч1е  умео  начиннти,[;]  кадЂ  онђ,  кои  мбкли  п 
тврдо  држи,  да  она  важностк  н  цт.на,  кого  ученн  лгодн  народннм*  пћсмама 
пршшсуго,  нђму  прпнада,  а  невидпј.ј  да  онђ  у  томе  ништа  друго  ние, 
него  екупителБ  п  обнчнии  преппспвателв.  и  10штђ  нћшто  манћ,  почемЂ 
е  многе  пвсме  одђ  други'  преписане  добнао,  и  само  у  типограф1К»  од- 
носш,  а  одђ  кога  ш  е  добно,  прећутао ;  кадЂ  онђ.  коп  е  многе  лажи 
псторнческе  о  СрбскомЂ  народу  по  свт.ту  разпрострео,  кое  су  по  несрећи 
покрап  незнанп  иностранпаца  о  нашпма  стварма  за  истпну  ирошле,  такој.Ј 
да  ће  правоме  Исторнку  велнка  мука  бнтн ,  докђ  се  оне  лажп  пзђ 
Истор1е  [истор1е]  Србске  очисте[,]  п  нзтисну ;  кадв  онђ,  кон  неимагоћн 
нпкакова  поннпн  о  наукама  н  страннпма  езнцпма,  све  то  презнре,  и 
за  ништа  држп,  шта  внше[,]  са  незнанЂМЂ  истнмђ  поноси  се ,  и  оне 
ружп,  кои  то  знаду;  кадЂ  онђ,  кои  ни  едне  врсте ,  коа  бн  кђ  Поез1и 
[поез1и,]  пли  прозп  у  строгомЂ  смнслу  прннадлежала,  написао  ние ,  п 
опетЂ  о  савршенству  Музе  Светпћеве  хоће  да  суди,  коши  се  односи 
башв  као  нека  сатварБ  на  лпру.  па  шштб  [шштђ]  себе  за  некака  апо- 
стола  [Апостола]  п  еввтпло  првога  реда  држи ;  кадЂ  онђ,  —  но  доста, 
нека  што  остане  п  за  другш  путђ,  ако  га  опетЂ  кадЂ  засврби  вркача, 
те  насрне,  а  ненаучи  јсеј  дђ.шти  кнбпгу  одђ  лпчностн  сппсателт^ве  ;  — 
и  тако  кадЂ  е  онђ  шарлатанствомЂ  своимђ  п  фушерскимЂ  занатомЂ 
полакЂ  св'ћта  лажима  напунш,  и  опетЂ  Светпћа  ружећп  мећу  напгоре  зз 
списателтЈ  поставлк.  п  фушеромЂ  п  шарлатаномв  назива ;  шта  се  онда 
друго  за  нЂта  по  правдп  п  совђстп  рећп  може,  него  ово :  Г.  Вукг  зна 
србски  говоритн,  и  слушао   е   доста[,]  како    Срб.Ш(   говоре  србски; 
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али  као  Грамматикг  мшлити  и  судити  о  езшку  и  нЂговима  осно- 
внма  нити  зна\,\  нити  пе  икада  знати;  онг  е  и  Србске  народне  иЂсме, 
и  србско[Србско]  -нЂмачкгп-латинскгп  Рђчникг  издао,  али  кадг  се 
одбге\,\  да  г(ђна  народнш1  иЂсама  Србскомг  народу  ирииада,  а  да  е 
Рђчникг  нђмачки  и  латински  другт  истолковао ,  онда  за  нЂга  и 
нЂгову  личносто  ништа  друго  неостае,  него  само  оно,  што  е  напбез- 
срамнге  и  напбезобразте  у  нЂговомг  Рђчнику;  и  будуКи  да  онг 
осим  [осимг]  овога,  што  е  и  онако  туђе,  друго  ништа  незна,  аочсмг 
е  одг  страннш  езвгка^]  и  одг  сваке  наукс  чистг,  а  туђимг  <■<■  иер- 
Ђмг  кити  н  шара,  и  гоштг  свакога,  к<ш  што  вшше  зна,  ружи  -н 
грди,  то  оно  шиста  у  ученомг  свЂту  и  неможе  друго  бшти  .  н[сг]<> 
у  аравоме  смшслу  рЂчи  [ове]  иравшп  фушерг  и  шарлатанг,  ч  гоштг 
нешто  горе,  кое  се  оставлл  читателвима,  да  они  садг  и  одсадг  ио 
души  и  истини  заклчоче  и  доиуне. 

Ово  «  УтукЂ  за  ОдговорЂ  Г.  Вука  Стефановпћа  Караппћа,  кои 
ништа  друго  вие,  него  мило  за  драго.  Ако  .ш  се  лакч.  коме  ово  много 
учини,  нека  прочита  Одговорг  Г.  Вука,  па  ће  признати,  да  е  све  ово 
мало  шштт.  према  ономе,  колпко  е  онђ  тражш  и  заелужш.  И  оиетЂ  бн 
му  радо  све  оно  на  дару  одбш,  кддђ  небн  увћренЂ  бвш,  да  ономе,  кои 
се  Бога  небои  и  лгод1и  не  стнди  [нестндиј,  непомаже  молитва,  него  батпнл! 
—  Добре  и  по  разуму  критике,  кое  ва  поиравку  и  на  распространиванћ 
29  знанн  теже,  и  кђ  напредку  кнБпжества  клоне  се,  нека  су  намг.  свагда 
добро  дошле.  Вуковски'  пак.Ђ  ногрда'  п  б.швотина',  кое  изђ  едие  па- 
кости,  у  крнлу  кнБИжевие  завистн[,]  и  злобеЈ.ј  рођене  и  залголпне  про- 
истичу,  и  1оштђ  нћкомЂ  нечувеномЂ  иодлостн)  питаго  се  и  поддржаваго, 
и  противу  личности,  чести  и  доброга  имена  упракллгоее  [управллго  се], 
и  па  срамогу  рода  свога  служе.  да  Боп.  да[,]  не  бнло  [небнло]  у  св-ћту 
Србскога  рода  п  кнвнжества  нпкада ,  па  ншле  оне  одђ  кога  му  драго, 
н    противу    кога    му  драго  !   — 


[Сем  наведеиих  разлша  између  ова  два  издања  СветиКева  »Утука,«  још 
су  и  ове  :  у  београдском  шдању  на  стр.  3.  у  засебном  су  реду  речи  Г.  Вукг 
СтефановиЋ  КараџиЋ  ;  на  стр.  14.  није  одвојено  у  засебан  одељак  од  »Пре  свега 
ударала  му  е  п  т.  д.,*  као  што  јје  у  новосадском  издању  (стр.  17.).] 


[Вуков  одговор  на  овај  ..Утук"   СветнКев  види  даље  иод  бр.  XXXVI.] 


XXX 

ИЗЂ  ПИОМА  ЕДНОМЂ  ЧЛЕНУ 

МАТИЦЕ  ЈРБ.  ПИСАНОГБ. 

[„Сербскш  Народнши  листг"г   бр.  25.  ОД  г.  184:2.:  стр    197. — 100. Ј 

[МЈЕСТО  ПРЕДГОВОРА.  [3] 

Матица  је  Срмска  1841  године  ирепоручпла  своме  вн иј^др езпд е иту . 
Вцсокоцреосвештено.ме  Господииу  П_ л атонг  Ата и ацковнћу ,  да  у  договорз 
још  са  н.еколпко  њезинпјех  чланова  састави  п  одредп  Српску  буквицу 
и  ортографнју  нлп  правопис.  Његово  је  Впсокопреосвештенство  питало 
Вука  Стеф.  Караџића  и  Саву  Текелију,  како  онн  мисле  о  овој  ствари, 
п  ова  су  два  писма  одговори  на  то  пптање.  Од  обадва  је  ова  ппсма  по 
њешто  штампано  у  Српскоме  народном  листу  (годнне  1^42  у  ч.  2а  п 
31),  алп  се  овдје  сад  штамиају  цијела  од  слова  до  слова.  Ако  пз  њпх 
нико  пишта  п  не  научи.  а  оно  се  барем  може  видјети,  како  дг.а  родо- 
љубива  Србнна  о  једној   ствари  различно  мисле. 

ВАШЕ   ВИСОКОВРЕОСВЕШТЕНСТВО, 

ВНСОКОПОЧНТАЈЕЈШ  ПРИЈАТЕ.БУ  ! 

Оећ  прођогае  готово  три  мјесеца  дана.  како  сам  Вам 
обећао,  на  високопочитајемо  ппсмо  Баше,  писано  у  очи  дана 
мога  Дпмнтрија,  наппсатп  Вам  што  о  нашој  ортограФијп.  Но 


[*   СербскЈи   Народнвж    листт>.    Год.  VII.    1842.    Учреднпкг   п    Нздавателв 
деолоро  Павловичо.  Ппсменн  Кр.  Свеучилишта.  —  На  4°,  у  2  етупца,  тО  бројева, 
: рана. 

Опо  ппсмо  штампано  је  доцнпје  у  целинн  у  књизп  »Вука  Сте*.  Кара- 
џића  п  Саве  Текелпје  Писма  вис.  госи.  Платону  Атанацковићу  п  т.  д.,«  у  којој 
јв  оно  па  стр.  3.  — 8.  као  прпи  чланак.  Овде  се  сада  штамна  по  оном  у  ,Серб, 
Нар.  Листу,*  а  све  што  је  у  »Писмима*  ново  н.;и  друкчнје  стављено  је  у  угласту 
награду  ;  тто  је  пак  било  само  у  „Серб.  На]>.  Листу,"  а  нзостадо  вз  „Дисама," 
сгав.^ено  је  у   шарену   заграду.] 
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н  сад,  не  имајући  нп  једнога  читавога  дана  за  себе,  само  ћу 
штогод  о  том  да  Вам  назначим,  тек  да  Вам  се  одужим  (јер 
је  обећање  за  поштена  човјека  прави  дуг).  II  тако  најирије 
да  Вам  кажем  њеколико    ријечи  о  Матици. 

Нпко  не  може  рећп,  да  Матица,  узевши  је  за  онакову, 
као  што  се  у  почетку  сама  објавила,  није  од  потребе  п  од 
користи  народу  нашему ;  али  при  свему  томе  свакоме  се  па- 
метном  човјеку  може  доказатп,  да  је  ^Матпца  до  данас  нашој 
лптературп  учпнпла  више  штете  н   срамоте,  него    корпсти    н 

4части.')|  Узрок  је  томе  ово,  што  Матица  нпје  остала  оно,  што 
је  постала.  т.  ј.  друштво  да  иомаже  нашијем  списатељима 
штампати  књпге,  него  је  одмах  узела  тон  ученога  друштва, 
н  претворила  се  у  литературну  партију ;  а  будући  да  су  Ма- 
тпчарп,  од  почетка  до  данас,  највише  прости  људи,  који  плп 

"•  нпкакова  плп  барем  правога  поњатнја  о  литератури  немају. 
за  то  је  она,  поставшп  готово  најлуђом  партпјом  у  литера- 
тури  нашој,  морала  битп  оруђе  једнога  пли  њеколика  своја 
члана,  који  нигда  нијесу  гледалп  да  се  учини  што  добро  и 
паметно,  него  су  се  само  старали,  да  се  ради  (макар  коме 
п  за  инат)  онако,  као  што  је  њима  по  во.бп.  Така  је  Матица 


1ВЈ  ')  Ако  би  ко  рекао.  за  што  не  кажем  чести,  него  части,  ево  му  одговора: 

4  Напомињато  је  већ  њеколико  нута,  да  част  Сод  старосдавенскога  чкстк)  у 

језику  нашему  значи  ђге  (Уђге,  ио  данашњему  С.гавенскоме  и  ио  Рускоме  често. 
У  народу  пма  о  томе  сила  нримјера,  које  и  ми  сви  говоримо,  н.  и.  на  част  му 
то,  часни  крст,  часни  аост,  жчастиви,  и  сама  рпјеч  частити  кога,  и  част  мјесто 
гозба  показује  то  псто  ;  а  по  јужнијем  и  југозападнијем  крајевима  народа  па- 
шега.  куда.  срећом  језика  нашега,  још  слабо  дониру  књнге  нашијех  новијех  књи- 
жевнпка.  нпко  п  не  зна  чест  у  овоме  смислу  него  само  част  п  иочаст  (у  Дубров- 
нику  аочастити  кога  чиме  значи,  аоклонити  му  —  пегеђгаг  —  оно).  На  једној 
митрп  у  рнзнпци  владике  Црногорскога  на  Цетињу  пма  дм.ђс  у  паоколо  (као  на 
обручу  сребрноме  и  позлаћеном)  овај  иотпис :  грјгорје  дшЈтрј(внчи  ,млтјк>  кжјјкј 
јпко\-пх  сегЈдннскн  н  качкн  пк>  л\нтро\-  сачнннук  нжднвенј{л\к  тро^дл  свога  ва  сллво\- 
га  н  ка  ч  а  с  т  к  ар\-нЈренско\-к>  лет  гне  а\|-д|.  —  Чест  пак  (од  старославенскога 
чАстк)  у  нашему  (јужнославенскоме)  језику  значи  оно,  што  у  данашњему  Сла- 
венскоме  и  у  Руском  частг>,  т.  ј.  комад  или  дијел :  отуда  је  чесница  (што  се  ломн 
на  комаде)  и  аричестити  се  (соттшппгеи)  п  аричеш&е  (ботшшпои) ;  а  н  сама 
ријеч  чест  не  само  што  се  у  овоме  значењу  палази  у  старијем  Славенскијем  књи- 
гама  пз  нашијех  крајева,  него  п  народ  простп  у  Српјему  још  говорп  од  чести 
(јшп  2ђеИ),  н.  п.  зна  од  чести  (т.  ј.  мало  њешто),  има  од  чести  (н.  и.  грожђа 
кад  рђаво  роди) ;  ја  се  још  из  дјетињства  оиомпњем,  да  су  поиови  и  калуђери 
звали  честица  оно.  што  носе  у  кутији  те  иричешКују  болеснике.  Отуда  је  п  че- 
стит  (срећан  —  коме  су  дани  многп  п.ш  велики  дијелови  —  6е!ђеШ)  н  честитати 
(жељети  коме  срећу) ;  у  данашњему  Бугарском  језику  чест  значи  уираво  среЛа: 
тако  је  ова  наша  чест  и  Руско  гцасти  (илп  счастхе)  од  једнога  корпјена,  само 
што  је  наше  по  јужноме  парјечију,  а  Руско  по  сјеверноме. 
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од  почетка  до  данашњега  дана,  а  хоћете  лп  је  Вп  у  напре- 
дак  моћи  опаметнти  п  на  прави  пут  извести,  то  ћемо  видјети 
(а.ш  ја  сумњам,  док  је  жив  Сава  Текелпја). 

Ово   је    о    Матиди.    Сад    да   Вам    кажем    што    о   орто- 
граФпјп.] 

Највише  наши[је]х  сппсатеља  п  читатеља  говоре,  да  се  197а 
ваља  придржавати  Славенске  ортограФије,  п  то  би  имало  свој 
узрок;  али  је  за  чудо,  како  онп  не  могу  да  познаду,  не  само 
да  то  нпје  могуће,  него  и  самп  да  пишу  против  Славенске 
ортограФпје !  Да  не  спомињемо  Л,  /?[,]  {и}  џ  и,  готово  без  невоље 
начињено,  е,  која  слова  готово  сви  пишу;  него  јели,  н.  п. 
по  Славенској  ортограФијп :  иолд,  зелд,  трнд,  иисанд ;  учи- 
телдмЂ,  кралЂмг,  конЂмђ;  среднд ,  данашнЂ,[;]  болд,  дублЂ ; 
цТ)му,  нЂга ;  сломлЂнђ,  утоилЂнЂ ,  удавлЂно;  иерЂ ,  оружЂ, 
аодушд^1)]  п  т.  д..;  Ви  добро  знате,  да  се  у  Славенскиме  Језш;у; 
Ђ  пише  на  онаковп[је]м  м[ј]естима,  гд[ј]е  се  по  неким  [њеки- 1976 
јем]  крајевима  у  народу  нашему  говорн  е,  у  некпм  [по  ње- 
кжјем]  и,  а  у  неким  [по  њекијем]  је  или  ије,  н.  п.  деца, 
дица,  дјеца,  дијете.  Иа  ова  разлика  у  нзговарању  Ђ  није 
само  у  нас,  него  се  налази  и  у  остали[је]х  Славенски[је]х 
народа.  Којп  дакле  у  ппсању  хоће  да  се  придржава  Славен- 
скога,  онај  Ђ  не  см[иј]е  писатп  на  другп[је]м  м[ј]естима,  него 
само  на  они[је]м,  гд[ј]е  се  налази  у  Славенском  језику  [у 
Славенском  језнку  налази].  А  како  ће  писати,  н.  п.  иоље; 
нње,зеље;  иисање,  творење\  коњем,  учитељем;  [иоље;  коњем, 
уштељем;  зеље,  иње;  иисање,  творење ;]  средње,  Госиодње; 
оружје,  иерје,  {иодушје}  и  т.  д.  ]  То  он  нека  ппше,  како  му 
драго :  кад  не  ће  да  иризна.  да  се  Српскп  језпк  не  може 
иисати  по  Славенској  ортограФији,  и  једнако  каже,  да  се  ваља 
придржаватп  Славенске  ортографије  [Славенске  ортограФије 
прндржавати].  он  ваља  да  нађе,  како  ће  и  оваке  р[иј]ечи  пп- 
сати  не  грдећи  Славенске  ортограФнје.  Које  се  од  ови[је]х 
р[иј]ечи  у  Славенскоме  језику  свршују  на  ге ,  оне  бп  се  у 
Српскоме  за  невољу  [за  невољу]  могле  ппсати  са  %е,  н.  п. 
зел\>е,  трте,  писание :  тако  и  иерге,  оружге,  иодуиње  и  т.  д.; 


[')  Због  овакпјох  иогрјешака  иротив  Сдавенскога  п  Рускога  правониса  каже  5 
један  између  првијех  данашњијех  Рускијех  списатеља,  Никола  ИвановиК  На- 
деждин:  ,>Конечно,  болмпе  отнгдетсл  виходокђ  и  намековт,  анти-РусскихЂ,  вђ  кни- 
»гах1>  СербскихЂ,  нечатаемнхт,  ио  Русскои  ореограФШ,  чт>мђ  вђ  тт>хђ,  которнл 
»намечатанн  со  всего  строгостш  системн  Вуковои«  (Ст>вернал  пчола  №\  77 — 78 
1842.  год.).] 
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али  у  остали[је]м  догађајима,  гд[ј]е  је  [у]  даиашњему  [данаш- 
њему]  Славенском  језпку  е  (посл[пј]е  л  п  н).  да  се  метне  &, 
ннмало  [ни  мало]  не  би  било  бдпже  к  Славенској  ортогра- 
фији.  него  љ  и  њ.  У  оваки[је]м  је  догађајима  у  староме  [ста- 
роме]  Славенском  језику  н  м[ј]есто  садашњега  е;  но  Руси, 
који  у  језику  своме  немају  никако  гласа  ле  и  не  (као  ни  ли 
п  ни).  пром[иј]енили  су  к  на  е,  и  тако,  н.  п.[.]  пишу  Госио- 
дне.  а  чптају  Госиодње;  пппгу  учителемд,  а  чптају  учите- 
љем ;  ппшу  воли,  а  читају  вољи;  пишу  кнша,  а  чптају  књиго. 
п  т.  д.  Какови  су  данашњн  напш  књижевници,  могао  бп  којп 
рећи.  да  п  мп  тако  [н  ми  тако  да]  чнннмо :  но  то  се  у  на- 
1'ла  шему  језику  пеможе  чп  нитп  тога  ради  [не  може  чинпти  за  то], 
што  мп  пмамо  и  ле  и  ље,  и  не  и  ње ,  као  и  ли  п  љи  [,  и 
ни  п  њи.] 

Ово  је  до  сад  све  био  говор  против  обпчне  ортографије 
нашп[је]х  књпжевнпка.  којп  се  у  многи[је]м  ситницама  нп  из- 
међу  себе  неслажу  [не  слажу]:  сад  да  Вам  рекнем  што  за 
моју  ортограФију. 

Са  ј,  љ[,]  п  њ  склања  се,  н.  т[,]рај,  учитељ  п  иањ,  као 
п  ковач ;  ујац,  као  јунац;[,]  мољац,  као  ронац;[.]  крањац 
[Крањац]  као  шарац;  судија,  иостс.ш  и  коиања,  као  вода:  у 
д[јУвојка,  иетељка,  [п]  евенка  у  род.  множ.  уметне  се  ме!/у 
два  полугласна  слова  на  крају  а,  те  постане  д[ј]евојака,  ие- 
те.шка,  еве{н)њака,  какогод  н  у  иушка  иушака;  у  мој,  твој, 
свој  с{ђ}  дода'п;о>г  [на  крају]  а  постане  женскп  род,  а  с  до- 
датком  е  ерсдњп  (мој,  моја,  моје),  1;акогод  и  у  наш,  наша, 
наше;  ваш,  ваша,    ваше  п  т.  д. 

А  гд[ј]екоје  се  р[нј]ечн  у  Српском  језику  без  ј  не  могу 
нн  записати  [нанисати]  никако,  н.  п.  јоштс,  јова,  јој  [,  мојој, 
суднјо.и,  Гајо,  Бајо]  н  т.  д.  Тако  исто  п  у  н[ј]есмама.  гд[ј]е 
се  самогласна  слова  посл[иј]е  ј  изостављају,  н.  п.  Да  ј'  у  мене, 
што  ј"  у  цара  благо  ;  [ — ]  Ти  си  рек'о.  да  с'  иокај'о  Гојка 
{и  т.  д.}  [ — ]  Оваковнх  [Овакпјех]  се  прим[ј]ера  може  наћп 
и  гд[ј]е  се  самогласно  слово  изоставп  посл[пј]е  љ  и  њ,  н.  н. 
аоклањ'о,  иоваљ'о.  Тако  п  у  јужноме  нар[ј]ечију[.]  кад  се  пред 
ј  изостави  и.  п.  п.[:]  Да  л'јеи  тп  је  царевпћу  Мујо;  [ — ]  Од 
Космаја  гн'језда  соколова  {и  т.  д.}  [— ] 

Кад  се  дакле  Славенском  ортограФијом  Српскп  језик  не 
може  [не  може]  писати,  не  би  ли  боље  било,  да  узмемо  ор- 
тограФпју  са  сви[је]м  према  својству  језпка    нашега.    него    п 
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Славенску  ортограФију  да  кваримо  п  у  језику  нашему  иротпв 
здравога  разума  опет  да  крпимо  п  да  натежемо.?  Ја  еам  ув[ј]е- 
рен,  не  само  да  Бп  мене  у  свему  {овоме}  добро  разум[иј]ете, 
него  и  да  управо  ојвако  мислите,  као  и  ја :  но  будући.  да  1»8б 
на  св[иј]ету  има  више  људи  луди[је]х,  него  паметнијје]х,  и  за 
то  да  се  {понајјвише  волп  оно,  што  је  дудо,  него  [оно],  што 
је  паметно ;  тако  н  Ви  у  овоме  нослу  ако  морате  таки[је]м 
људма  угађати,  а  Ви  барем  гледајте:  а)  да  одредите,  да  сс *.  д 
не  пнше,  гд[ј]е  му  но  Славенскомс  језику  нпје  м[ј]еста;  б) 
да  пзбаците  е  са  свп[је]м .  него  е  да  се  [нека  се]  чпта{,}  као 
н  у  Славенском  језику,  а  оно  неколико  [њеколнко]  р[пјјечп, 
које  се  у  нас  ночпњу  са  е  по  моме  пзговору,  оне  ваља  упам- 
титн  и  погађати,  а  за  невољу  боље  бн  их  бпло  писати  п  са 
Ру{с}скн[је]м  у,  него  задржати  е,  које  многн  сад  и  у  ср[иј]еди 
п  на  крају  пишу;  в)  за  и,  г>[,]  и  ђ,  као  п  за  претварање  и 
изостављање  слова  (н.  п.  хоће  лп  се  писати  задужбина{,} 
нлн  задушбша;  гвожЏ{,)  илп  гвозђе{,}  или  гвозд\>е;  кошчшса{.} 
плп  штчица  и  т.  д.),  чините,  како  Вам  драго[.]  {(}јер  кад 
се  право  не  см[иј]е,  може  се  чпнити  на  сто  начнна{)};  г) 
поред  такове  Ваше  ортограФије  {не  би  ваљадо  нп  моју  да  про- 
кунете;}  [мислим  да  не  ћетс  проклети  нп  моју,]  него  још  да  кажете 
[да  ћете  казати],  да  [н  њом]  тврдоглави  списатељп  {и  њом}  могу 
не  само  књиге  штампати,  него  и  у  љетоиис  (а  п  у  народни, 
лист  и  у  новине  [народни  лист  и  у  новпне]  ?)  чланке  слатп. 
{ — ')}  А  прн  том  не  може  се  за|  ц[пј]ело  мпслпти,  да  ће  •»» 
сви  списатељи  {наши}  за  свагда  прпмитн  ту  Вашу  ортогра- 
Фпју.  макар  каква  она  бнла ;  зато  [за  то]  ја  мпслпм .  да  би 
боље  бпло  начпнити  што  паметно,  чега  се  чов[ј]ек  нигда  ни  пред 
ким  не  ће  стид[ј]етп.  па  макар  се  {и}  не  примило,  него  не- 
паметно  [лудо],  па  да  се  прнмп. 

Кад  одредпте  ортограФпју,  ваља  да  ћете  онда  одредитн, 
{п}  који\је]м  нар[ј]ечијем  да  се  ппше.  Јер  писати  ннкакп[је]м 
нар[ј]ечијем,  него  м[ијјешатп  једно  с  другима[,]  и  тако  пра- 
впти  некакво  [њекакво]  ново,  као  што  многн  сад  чпне,  то  је 
још  горе,  него  ппсатп  нпкаком  ортограФијом. 


{')  Молпмо  некЂ  расуди  свакш.  кадг  бн  се  ово  Гд.  Вука  мн'БН1е  ир1пмило,  1986 
каква  бн  наопако  шарена  прешареаа  ппс.ма  у  Лћтоиису  Н.  Листу  и  Новпнама 
бнла.  гди  тодики  сппсатедви  ипшу,  а  свак1п  валлда  свош  ортограФ1к>  иопе  у  глави 
пма.  Зато  и  ово  овде  разглаголство  Г.  Вука  н^бговомђ  ортограФШМЂ  само  зато 
смо  печатали,  што  сама  наравт.  стварп  тако  изпскуе,  и  што  е  Гд.  Вукв,  да  тако 
печата,  особнто  желш  свок>  излв10,  кок>  смо  му  за  лк>6овђ  радо  пзиупилн.       Учред.} 
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8  [Што  ћете  год  чпнпти,  гдедајте,  да    се   не    оерамотпте! 

То  Вш  же.ш  од  свега    срца] 
Ваш  свагдашњп  почптате.в 
У  Бечу  19.  Јануар.{ија}  1842. 

Вук   Стеф.  Караџик. 


[Сем  наведених  разлика  између  издања  овога  чланка  у  ..Серб- 
ском  Народном  Листу  и  у  „Писмима"  јоги  су  и  ове :  тачка  „А 
гдјекоје  се  рпјечп  и  г.  д."  (овде  стр.  58.Ј  у  ..Ппсмпма"  нс  чини  за 
себе  одељак;  стихови  на  стр.  198а  (овде  стр.  58.)  у  „Пнсмима"  су 
у  засеоним  врстами.Ј 


[Писмо  Саве  Текелије,  коЈ1   иомиње  Вук  у  овом  чланку,  види 
даље  иод  бр.  XXXIX  у  овој  књизи.Ј 


[На  овај  чланак  Вуков  изишлоје  неко  „пргагћчаше"  Петра  Епрпћа. 
из  Ковина,  у  ..Сербском  Народном  Лпсту  за  год.  1842..  бр.  44.,  стр. 
350.,  у  одељку  „Кнвижество;"  али  на  то  Вук  ниј<   одговарао.Ј 


XXXI 


[У  ПавловиКеву  „Сербсном  народном  листу"   за  184.2.  годину 
штамиано  јс  у  20.  и  23.  ороју,  на  стр.  157.  и  даље,  ово :] 


ПР^АВДАН^  157а 

РАЗЛИЧНОСТШ    У    Ч,    31,    СРБ.    НАР.    ЛИСТА     1841, 
о  СрбскпмЂ  НароднммЂ  Песмама. 


Аппсиз  Р1а1о,  аписиз  Апз(;о1е1е5, 
зес1  та°15  анпса  \еп(:а§. 


3, 


'а  дужноств  мок>  почитуемЂ  н  иредЂ  лицемг  света  правдатп 
противЂ  осуђени|  оно,  што  самв  у  31.  Ч.  Нар.  Листу  п.  г.  о  Србскп.чЂ  1576 
НародншмЂ  Песмама  ,чвно  казао.  II  будући  да  свп  Читателви  нећеду  то 
Чпсло  С.  Нар.  Лпста  садг  прп  руцн  нмати,  а  на  што  се  исто  одпоси 
и  гата  е  на  то  слт>довало.  на  други  е  опетЂ  мести  изишло :  то  ћу  наипре 
целу  стварв  да  у  краткомЂ  овде   пзведемЂ. 

У  БечкпмЂ  Новинама  Г.  РецензентЂ  новогђ  издаши  наши  Народнн 
Песама  тако  се  по  нечему  изразш,  да  се  мени  ше  у  реду  видило.  Жао 
ми  е,  што  немамт>  при  руцш  оногђ  Числа  Бечки  Новнна,  у  комђ  е  то 
бнло,  да  овде  наведемт. :  но  у  место  тога  послужит  ћу  се  самога  Г. 
Рецензента  иреводомЂ,  кои  е  онђ  одђ  свои  речШ  у  Одговору  свомђ  дао, 
и  гди  измећу  другогЂ  стои:  „Срблш  онда  гоштг  ни  едногг  Сбора  свои 
иесама  нису  иритнживалк.  Он<  су  и  на  собственоп  отеческоп  землш 
мало  иознате  бшле.  Тоштг  тако  нико  нге  осеКао,  какво  сокровиште 
у  ншма  санрмвсно  лежи.  А  и  сими  Сиисателш  Србеки  не  могоше 
онда  иогледо  своп  на  народно  сокровиште  уиравити,  или  гито  е  тре- 
бало  много  друго  за  ирвшп  развитакг  народа  нужднге  да  се  каже, 
или  што  се  обггчно  собствснно  манЂ  уважава,  а  може  бити  и  манЂ 
иознае.  Они  су  гп  (те  песме)  иревидили  и  оставили  недодирнуте. 
Текг  у  другоп  десетиш  овогг  стоХђтгл  стуии  изг  средине  народа 
човекг,  кои  одг  детинства  сг  народомг  Србскимг  живеЛи  ирилику 
е  имао,  истип  -  народг  —  и  све  нЂгове  обичае  иознати,  лгобке  иеем< 
иевагоКи  леиотица  или  шачке  иесме  изг  уста  србски  Барда  у  свого 
чувства  иуну  душу  углубити.  Кадг  су  Срблш  сили  Турака  1613 
устуиити  морали,  више   Поглавица  народа   оставе   свое   от<>  чество,  158а 
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међу  коима  се  и  Г.  ВукЂ  Стефанови&г  КараџиКг  налазго.  Онђ  дође 
у  Бечо  и  овдс,  одђ  части  наговоромг  свот  собственш  земллка  одђ 
части  наговоромг  страннш,  иослЋдуе  давнашнЂоп  жслш  и  изда  првшп 
сборЂ   Србск.  Нар.  Песама  год.    1814." 

К  самБ  у  поменутнмЂ  Различностима  укорео,  да  то  све  н1е  истнна, 
но  да  е  покоиннП:  МушицкШ  првкш  бно  кодђ  насЂ,  кои  е,  важноств 
наши  Народнн  Песама  увидивши  исте  купити  почео,  и  Г.  Вукђ  Кара- 
џићЂ  да  е  одђ  нЂта  на  то  упућенЂ  и  доведенЂ  бно,  да  Србске  Нар. 
Песме  на  светЂ  изда.  Па  самБ  рекао  измећу  другогЂ :  „Да  лп  се  пе  може 
Г.  ВукЂ  и  нЂтова  коа  заслуга  похвалити,  безЂ  да  се  цео  народЂ  пони- 
жава  и  онђ  тако  нздђ  целнмЂ  узвншава?  Овамо  се  тужимо  и  вичемо, 
да  иностранцн  о  нама  коекаква  уместо  правн  пошша  имаго :  а  овамо 
кадЂ  годђ  добнемо  прилику,  да  имђ  што  о  нама  знати  дамо,  а  мн  имђ 
коешта  казуемо,  тако,  да  заиста  не  могу  честпто  што  о  нама  мнслптп. 
Ко  намЂ  е  дакле    крнвЂ  и  докле  ћемо  тако?" 

И  то  е,  што  садЂ  мени  правдати  вала,  нарочито  оно,  да  ше  истина 
све,  што  е  у  Рецензш  и  као  што  е  речено. 

Правдан^в  е  само  сђ  доказателствама  основано,  иначе  мало  значи. 
И  л  ћу  дакле  овде  едну  сведочбу,  кого  за  сада  имамг,  прво  да  наведемЂ, 
а  та  е  сама  „Жала  Простонароднга  Славено-сербска  Песнарица, 
издана  Вуком  СтефановиКем.  У  Вгени  1814."  У  исте  „Предсловичо" 
стои  ово  одђ  Г.  Вука  Стефановића:  „Прие  огам  година  н  сам  чуо  у 
Карловцшма  Сремским  (у  месту,  гди  сам  <■<■  н  онда  са  гошт  неко- 
1586  лико  Сербшнаца\  находио  и  гди  сам  на  мочо  велику  и  незаборав- 
ЛЂену  жалостЂ  иознао,  да  има  на  свиету  гошт  више  наука  осим 
нашсга  Псалтира  (Часослова)  гди  захтеваше  Госиодин ,  садашнш 
Архимандрит  Аукиан  Мушицки,  да  му  наиишсмо,  ако  кои  зна, 
ирости  иесана  Сербски.  И  сам  истина  онда  имао  у  иамети  раз- 
личнога  рода  иесана,  пет  иута  више  <<  десет  нсние,  нсго  сад;  али 
му  ни  есам  смио  ни  едн<>  наиисати  н  дати;  ербо  сам  цело  мислио, 
да  се  он  чрсз  то  шодсмева  нама,  као  момчадма,  кон  су  п<>  шуми 
код  свинЂЛ,  код  коза  и  код  оваца  одрастлаг 

,,По  том,  кад  е  мене  бедно  сиромашство  од  нацка  разставило 
и  у  отечество  одтерало,  нашао  еам  онамо  едну  вслику  Песнарицу 
(од  Качипа)  са  Латинеким  иисменима  иечатану,  ком  како  сам  узео 
у  рукс  и  видио,  да  су  песнс,  и  баш  онакове  истс.  какове  наше  Сер- 
блш  код  ватрс  седећи  уз  гусле  иеват,  одмк  <-<<м  иочео  сумтати, 
да  е  Госиодин  Шушицки  с  нама  шалу  ароводио ;  а  кад  сам  ону 
Песнарицу  сву  ирочитао,  онда  сам  тек  иочсо  тегово  намерени  до- 
гадшти." 

То  су  одђ  слова  до  слова  речи  самога  Г.  Вука  г.  1814,  кое  нека 
изволи  садЂ  почитаемни  Читателк  са  горнвпмЂ  речма  Г.  Рецензента  упо- 
реднти  п  сравнити,  па  ће  видпти,  есамв  ли  л  имао  право  у  момх  наве- 
деномЂ  укору  или  ни  самв.  И  л  бн  желш,  да  бн  се  само  ован  изводћ 
Г.  Вукови  речШ  на  немачки  превео  п  онде  на  светЂ  дао,  гдп  е  поме- 
нута  реценз1а  на  светЂ  дата;  па  познвамЂ  и  молимђ  Г.  Рецензента,  да 
намЂ  ту  лгобовк  учини,  кадЂ  е  ону  прву  учишо,  те  онакво  пзвт»ст1е  о 
СрблБпма  а  нарочпто  о  СрбскимЂ  УченБтма  свету.  п  особито  странпомЂ,  дао. 
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Л  самк  мое  правданк'  само  на  оннмб  речма  Г.  ВуковимЂ  осннвамЂ  179а 
п  основати  могу,  особито  што  е  овде  речБ  о  дћлма  и  временма,  кадк 
мене  као  и  Г.  Рецензента  шштђ  ни  на  свету  ше  бнло.  Г.  Рец.  каже 
сндђ  г.  1841,  да  до  Вука  наше  Народне  Песме  на  собственои  оте- 
ческои  землш  слабо  су  познате  бнле ,  нико  ше  осећао ,  какво  со- 
кровнште  у  нвима  сакршвено  лежи,  и  сами  Сппсате.ш!  Србски  нису 
на  нби  гледали,  ннсу  ш  познава.ш.  ни  су  уважавали.  А  Г  ВукЂ  самк 
е  г.  1814  ири  првомЂ  покушенго  свомђ  са  нздаванвмЂ  Нар.  Песама  казао. 
да  е  покопнни  Мушицкш  на  шеетБ  година  пре  тога  већЂ  кушо  просте 
народне  Песме  наше,  —  онда,  кадЂ  Г.  Вукђ  текЂ  е  дознавати  почео, 
да  има  на  свету  н  внше  наука  осимђ  Псалтпра  п  Часослова,  и  кадЂ  е 
онђ  то,  што  Мушицкш  тражи  и  купи  Нар.  Песме,  за  подсмеи  само  држао, 
па  текЂ  после  годпна  едва  догаћати  почео  овога  намеренћ. 

То  е  о  самомЂ  куплешо  наши  Нар.  Песама  н  о  идеи,  да  се  такве 
чрезЂ  иечатнк)  на  светЂ  издаду,  у  чему  нсно  се  внди,  да  ше  Г.  Вукт. 
првнп  бно,  ннтн  да  е  ту  идеу  онђ  изђ  Серб1в  донео ;  ерЂ  осимђ  Му- 
ншцкогђ  п  КачићЂ  е  давно  већЂ  пре  тога  свои  сборв  Нар.  Песама  на  светЂ 
издао,  кои  е  такође  помогао  Г.  Вуку,  као  што  и  самЂ  иризнае,  да  п  онђ 
кадгодЂ  увнди  колико  толико  впжностб  наши  Нар.|  Песама,  па  да  по-  1796 
куша  такве  чрезЂ  печатнв)  на  светЂ  издати  и  продавати. 

Али  нознавант>  и  уважаван'Б  тога  блага,  мнслимђ,  не  состои  се 
само  у  томђ,  да  се  оно  иодђ  ч1нмђ  имеиомЂ  на  печатнк)  дало,  иначе 
бн  се  мнслнти  и  рећи  морало,  да  и  данас.Ђ  нико  одђ  инсђ  не  уважава 
Нар.  Песме,  оснмб  оногђ  едногк  или  два  човека,  подђ  ч1имђ  су  онп 
именемЂ  напечатане,  а  то  бн,  судпмЂ,  неправо  и  за  остале  лгоде  увре- 
дително  бнло.  8рЂ  но  момб  мнгбнш  већма  показук),  да  свое  Нар.  Песме 
уважаваи  онп,  кои  ш  нанечатане  за  скупе  и  прескупе  новце  кунуго,  него 
онаи,  коп  1и  тако  иродае. 

Л  пе  знамЂ.  како  су  срблки  пре  1814  годпне  уважавали  свое  Нар. 
Несме,  ерЂ  онда  нисамв  ни  на  свету  бно,  алн  ако  е  истина  да  су  псте 
онда  сиеване  и  певане  бнвале,  више,  него  садЂ,  то  е  безЂ  сумнћ  до- 
казателство,  да  су  ш  не  само  познавалн,  но  п  уважавали  п  ЛЕобили,  па 
и  осећалн,  какво  имђ  благо  у  нкима  сакрнвено  лелш,  ако  и  нису  умели 
то  илн  на  какво  мт.рило  измерити,  или  анатомически  разчленити.  —  Мол 
н.  п.  матп  знала  е  и  певала  многе  народне  песме,  ако  и  ше  Вукове 
Песнарице  читала,  нити  зиала,  за  ову :  а  мон  сестра  може  бнти,  да  е 
читала  и  читала,  и  да  чита  исте  песме  у  кнбиги,  али  ш  не  пева.  СадЂ 
кол  ш  већма  уважава?  А  тако  е  сматрагоћи  на  цео  народЂ.  Мн  наше 
песме  пре  тога  нисмо  имали  у  кнкигама,  али  смо  ш  имали  у  намети  и 
у  устп,  у  главп  и  у  срдцу :  садЂ  ш  уместо  тога  пмамо  у  кнБигама  лепо 
напечатане  и  везане,  па  у  орманма  затворене !  Пре  тога  смо  ш  едно 
одђ  другогЂ  на  паметв  учили,  па  певали  Ш  и  сђ  нвима  се  услаждавали: 
садЂ  то  све  мант.  чини|мо,  п  само  ш  у  кнвигама  читамо,  па  све  мант.  180а 
18  на  паметк  знамо,  дакле  и  све  мант.  се  сђ  нкима  услаждавамо  и  све 
мант.  милнну  нвину  осећамо  и  осећати  можемо.  врЂ  оно,  што  е  пре  бнло. 
па  изумире,  садЂ  намЂ  кнкиге  не  могу  да  замену,  кое  и  но  себи  у  тоб 
мери  се  не  могу  никада  разпрострети,  али  тнмђ  мант,  по  скупоћи  своен. 
Лако  може  свашта  и  врло  лако  прећи  пзђ  жпвога  у  кнвиге,  али  теже 
прелази  шта  изђ  кнкига  у  жпвотђ. 
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Срблви  су  и  пре  Вука  имали  СборЂ  Народнн  Песама  напечатанЂ 
одђ  Качп1>а.  у  рукопистша  безЂ  сумнћ  внше  нби,  као  гато  спдђ  друге 
песме.  кое  се  певаго,  преписуго ;  а  у  памети,  колико  е  нђи  бнло,  кои  су 
свакШ  свон  СборЂ  одђ  по  неколико  истп  песама  имали?  Нису  оне  на 
собственоп  отеческон  землЂИ  пре  Г.  Вука  мало  познате  бнле.  Не  да  ви 
еданЂ  ше,  него  е  многШ  п  свакШ  е  СрблБинЂ  осећао,  какво  сокровиште 
у  нвима  лежи,  нпгн  е  то  сакрнвено  лежало.  Одђ  учени  пакЂ  нашн.  п 
то  нраво  ученн,  бнло  е  ире  Г.  Вука  лгодШ,  кои  су  мнслн.ш,  да  то  благо 
ва.ш  у  едно  скупити  па  чрезЂ  печатнго  на  светЂ  издати,  —  онда,  кпдђ 
Г.  Вукђ  о  таквому  чему  не  да  мнслш,  него  нп  ионатш  имао  ше,  ни 
кадЂ  е  чуо  за  такво   што. 

А  ако  се  о  коме  рећп  може,  да  е  псте  песме  слушао  певатп  и  зпао 
за  нби,  алп  ше  уважавао,  нитн  осећао,  какво  е  сокровпгате  у  нвима; 
то  о  Г.  Вуку ;  —  кои  самЂ  о  себи  каже,  да  онда,  кадЂ  е  Г.  МушицкШ 
кушо  и  одђ  нбп  тражш  простн  песама,  онђ  е  ,}ието  пцта  више  тш 
иесама  знао,  а  десетЂ  иута  нсше,и  него  после  осамЂ  годпна,  кадЂ  е 
18об  самЂ  неколико  нби  напечатати  дао  и  на  светЂ  нздао.  Дакле  видп  се,  да 
е  онђ  те  н  лгобке  и  ншачке  песме  врло  слабо  ..//  евом  чувства  иуну 
душу  углубго."  А  впди  се,  п  да  нћтова  жела,  да  СборЂ  нстн  Песама 
чрезЂ  иечатнго  на  светЂ  изда,  г.  1814  ше  башЂ  гако  „давнашнн"  бнла. 
А  ели  и  Г.  ВукЋ  ире  г.  1813  п  те  годпне  какавЂ  Поглавпца  у  Сербш 
бно,  то  се  обогђ  разговора  ништа  не  тиче. 

Г.  РецензентЂ  као  што  сђ  едне  стране  одрнче,  да  су  срб.шп  по- 
знавалн  свое  Нар.  Песме.  да  су  осећалн,  какво  благо  у  НБНма  лежи, 
па  п  сами  учеии  и  Списателви  Србски  да  су  Ш  познаватн  и  уважавати 
знали,  па  и  погледЂ  само  на  нбп  управп.ш ;  тако  сђ  друге  стране  тако 
представлл  Г.  Вука,  да  они,  кои  узчитаго.  а  не  знаду,  гата  е  у  ствари, 
као  годб  што  ћеду  пмђ  с<ј  морати  сви  остали  СрблБи,  неучени  и  ученп, 
као  неки  тикванп  учпнити,  тако  о  Г.  Вуку  мораго  инслнти,  да  е  онђ 
са  тнсућу  степена  све  сонароднике  п  соврезшнпке  свое  превазпшао,  да 
е  онђ  еданЂ  то.шко  разума  н  осећаин  имао,  те  е  важностБ  тШ  песама 
увидт,  п  то  сасвимЂ  самт,  одђ  себе,  н  нсте  у  свого  душу  сасвимЂ  удуб1о. 

А  оспмђ  наведенн  реч1п  самога  Г.  Вука,  оиђ  у  истомђ  Предсло- 
В1го  свомђ  прве  Песнарнце  одђ  г.  1814  тако  говори,  да  свак1и  видп,  да 
онђ  п  онда  10штђ  велико  мнћше  о  важпости  тШ  Песама  ше  имао,  и  да 
се  боао,  да  ко  нс  рекне :  ..Гле  гата  е  овомђ  пало  на  умЂ,  те  слЂепачке 
песне  издае.  на  да  е  само  зато  тскђ  неколпко  тШ  песама  напечатао  и 
издао,  што  се  боао,  „да  и  ово  не  буде  много." 

Нзђ  чега  се  доволбно  внди,  да  Г.  Вукђ  шв  бол^  познавао  ни  ува- 
16  а  жавао  важностЂ  Т1П  песама,  него  друга  нћгова  бра|ћа,  а  ни  блпзу  онако, 
као  што  е  покоинни  МушицкШ. 

II  п  самЂ  само  почиташго  овога  за  лгобовБ,  н  за  лгобовБ  осталпмт, 
СрблЂИма,  осимђ  Г.  Вука,  а  нанвнгае  за  лгобовв  светоп  истини  оне  лвне 
речп  Г.  Рецензента  укорео,  кога  самБ  нсто  тако  прштелк  личнни,  као 
што  самБ  непрште.ш  свега  онога,  што  ше  право. 

П.  А.  ПоповпћЂ. 
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[У  25.  броју  „Сероснога  Народнога  Листа"    за  год.  1842.  стр. 
196. — 197.,уодељку  „Кнвижевно,"  штамиаоје  Сава  Текелија  чланчиК:] 


С, 


Свакомг  свое.  1966 


»рбскимт.  пћсна.ма  дале  су  поводђ  Россшске  п-всне.  Л  1811 
године  бнвгаи  у  Россш  донесемЂ  сооомђ  вдну  каигу  Руекш  п^сама.  кое  197а 
менп  су  тако  угодне  биле.  да  самЂ  свакому  препоручивао.  да  бн  наше 
Србске  и-всме  скуплн.ш,  и  печатати  далп.  Првни  е  бно  СтефанЂ  Жи- 
вановичБ.  коп  кадЂ  ми  е  Телемаха  предао,  обт^вдао  се,  по  мопмђ  совт^ту 
трудЂ  свои,  да  1И  изкупи,  1814  п  самв  бно  у  фрушкон  гори  по  Мона- 
стнрп  по  коима  е  мене  МупгацкШ  прапо,  внше  отђ  недЂЛЂ  дана,  л  саш. 
вму  то  же  препоручпвао.  да  бн  онђ  по  прпмвру  Росешскш  п-ћсама  п 
наше  изкупш.  нбо  а  еамо  у  шокачкпма  календарма  еамв  1гг  налазш.  и 
онђ  се  обвшао.  Но  онђ  мени  хотн  самв  внше  путп  сђ  нпмђ  о  томе  го- 
ворт  те  казао,  да  е  хотл  едну  наппсао.  Ето  вамЂ  изворЂ.  ето  поводђ 
СрбскШ  нт^снама.  слћдователно  ни  Мупшцкому,  ни  Вуку  преписати  не- 
треба.  что  ше  ннно,  но  Рускшмђ  пвснама. 

ш  с.  т. 

[На  оба  ова  чланка  Вук  је  »дговорио  у  20.  и  21.  броју  „Пе- 
штансно-оудимснога Сноротече"*  за  1842.  год.,  стр.  117  к  др.,  члашом:] 


ПРАВИ  УЗРОК    И  ПОЧЕТАК  \\т 

СКУП/БАЊА  НАШИЈЕХ  НАРОДНИЈЕХ  ПЈЕСАМА. 
од  Вува  Зте~.  Караџића. 

1.  П.  А.  Поповић  (у  20.  п  23.  броју  Српскога  народ- 
нога  листа  од  ове  године)  нреппрући  се  с  Г.  "Борђпјем  I. 
Петровпћем  о  напшјем  народнпјем  пјесмама  навео  је  моје  ри- 
јечи  из  предговора  к  малој  иростонародној  ијеснарици.  Бу- 
дући  да  Г.  II.  А.  Поповпћ  сам  каже,  да  је  ову  цијелу  распру  иза 
нодпгао  највише  за  љубав  светој  истини;  за  то  п  ја  морам 
из  тога  нстог  узрока  (т.  ј.  за  љубав  светој  истини),  п  то  не 
само  за  данашњп  нараштај.  него  п  за  потомство,  оне  моје 
ријечи  протолковати. 

Да  је  покојни  Лукиан  Мушпцкп  1805.  плп  1806.  годпне 
у  Карловцпма  питао  за  народне  пјесме  нас  момчад  из  Србпје, 


[*  Пештанско-будимснЈи  скоротеча.  Год.  I.  1842.  Издае  Димитргп  1ова- 
новичг>.  У  Будиму,  Словима  кр.  Свеучплишта  Пештанскогв.  (Тако  до  Зб.  броја,  а 
од  37.  броја:  Пештанско-будимскш  скоротеча  (Соигпег).  Издаватедв  Димитрга  1о- 
вановпћт..  Учреднпкг  .Чплошг  ПоиовићБ  (Ва^ег-Оаззе  ^г.  349.  У  Пештп  Словпма 
Баимеловнмг.)  —  На  4°.  у  два  ступца,  332  стране,  52  броја.] 
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која  смо  се  онда  налазила  ондје.  то  је  цијела  истина;  али 
да  је  оно  његово  питање  мене  у  Бечу  послије  7 — 8  годпна 
навратпло.  да  наше  народне  пјесме  почнем  купити  п  штам- 
пати.  то  није  истииа,  него  је  томе  прави  и  једини  узрок  Г. 
Коиитар. 

Ја  сам  дошао  у  Беч  његдје  око  половине  јесени  1813 
године,  п  напнсавши  ондје  малу  књнжпцу  (као  иисмо  Кара- 
Ђорђију  ИетровиКу)  пођем  да  је  штампам  на  свршетку  оне 
године.  ( >вај  рукопис  мој  дође  Г.  Копитару,  као  Цензору,  у 
руке  п  познавпш  он  из  њега  (као  што  је  сам  онда  говорио. 
и  сад  као  што  говори),  да  сам  ја  човјек  од  народа,  и  да  сам 
друкчији  од  свију  Срба.  којо  је  он  донде  виђао  п  познавап. 
дође  к  мени.  да  ме  види.  II  тако  познавшп  се  са  мном,  на- 
говорн  ме  мало  по  мало  не  само  да  пишем  народнс  ијесм^. 
него  и  ријечи  и  Граматнку.  Наговарајући  ме  на  нрво  доно- 
сио  ми  је  не  само  Качићев  разговор  угодни  народа  Словпн- 
скога,  него  и  Фортисово  путовање  ио  Далмацији,  и  Ердерово 
УИтте  с1ег  Уо1кег,  гдје  је  била  наштампана  пјесма  о  племе- 
нитој  Асан-Агиницн ;  а  за  рпјечп  донијо  мп  је  чптав  рис  хар- 
тије  исјечене  на  једнаке  листиће  у  осмини.  Било  је  онда  уче- 
нијех  Срба  у  Бечу,  који  су  сав  овај  посао  држали  за  бес- 
послицу  и  говорпли  мн  у  очп.  да  не  кварим  хартије  у  залуд; 
но  мени  се  учини  боље  и  милије  послушати  Г.  Копитара. 
пего  њих.  Г.  Копитар  кажс  да  је  наше  народне  пјесме  слу- 
шао  његдје  од  Хрвата  граничара,  и  да  је  најприје  молио  овдје 
у  Бечу  њекаквога  Ранковпћа.  ко[ј]и  је  бпо  ОФИЦирски  син  из 
чбб  границе.  да  му  коју  напише,  по  томе  да  је  наговарао  Фру- 
шића  и  Давидовића  не  само  на  скупљање  народннјех  пјесама, 
него  п  на  инсање  Рјочника  и  Граматике;  но  да  је  сва  ње- 
гова  молба  п  наговарање  било  у  залуд,  јер  ни  један  од  по- 
менуте  тројице  нијесу  били  за  то.  Тако  што  се  тиче  првога 
узрока  и  почетка  мога  скупљања  нашијех  народнпјех  ајесами. 
ријечи  и  ирави.ш  у  Ј(Ј-ш>;у,  то  је  једина  заслуга  Г.  Копитара: 
за  то  сам  п  казао  у  предговору  к  другом  изданију  пјесама 
на  странп  1АП :  „Дочетак  скупљања  овп  народни  пјесама 
(као  п  остали  свију  моји  књижевни  послова)  био  је  у  Бечу 
1815   годнне  нзненада." 

Што  сам  ја  ондје  у  предговору  к  малој  простонародној 
пјеснарпци.  као  п  послије  у  посвети  друге  књижице  нашијех 
пјесама  Г.  Копитару.  казао  у  овоме  смислу  за  Мушицкога, 
опо  су    били    само    ђачкп    комилпментп.    Не    знам    како  је  у 
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другијех  народа,  алп  је  у  нас  било  књижевника,  п  сад  их 
има,  који  су  нааријед  добили  славу  за  оно,  гато  ће  учишгш. 
Тако  се  и  Мушицкп  још  као  архиђакон  почео  славити  за  Сла- 
венску  н  Српску  граматику,  за  Библијски  Рјечник,  за  Српску 
Литературу  и  Поезију,  што  Ке  наиисати,  и  то  све  боље  него 
нко  други  што  би  учинио.  II  то  је  бно  један  између  најве- 
ћпјех  узрока,  за  што  Мушицки  за  живота  свога  није  издао 
никакве  књиге.  Он  би  за  своју  Славенску  граматпку.  макар 
каква  да  би  она  бпла,  добио  толико  новаца.  да  би  могао  нај- 
мање  половнну  дуга  Шншатовачкога  намирити :  али  га  сви 
пријатељи  његови  нијесу  могли  на  то  наговорнти  :  јер  се  боЈао. 
да  не  изгуби  своју  славу.  Тако  сам  п  ја  онда,  гледајући,  као 
п  многп  други,  више  на  то,  ко  говорп.  него,  шта  се  говори, 
тражно  препоруку  н  покровитељство  у  хвали  Мушицкога.  По 
ријечима  мојима  у  предговору  к  другој  књижици  нашпјех  на- 
роднијех  пјесама  <у  Бечу  1815)  могао  би  сватко  помислити, 
да  је  Мушицки  скупио  н  мени  дао  Бог  зна  колико  нашијех 
народнијех  пјесама,  а  ја  сам  послије  у  предговору  1;  четвртој  пм 
књизи  (у  Бечу  1833.)  за  живота  његова  показао,  да  ми  није 
дао  више  од  3—4  пјесме,  које  су  тако  рђаве,  да  пх  нијесам 
могао  штампати  осим  оне  о  Донаверту  (у  Даници  за  го- 
Дину  1826). 

Да  ја  оне  вриједности  нашијех  народнијех  нјесама,  коју 
су  Грим  и  Гете  и  Копитар  у  њима  нашли  и  свијету  је  [по-] 
казали,  ннјесам  нознавао  ни  онда,  кад  сам  прву  ону  књи- 
жицу  штампао,  то  је  цијела  нстина;  алн  се  јамачно  може 
рећи,  да  ју  је  Мушицки  много  мање  од  мене  познавао.  Мниго 
мање  велим  за  то.  јер  сам  се  ја  родио  и  одрастао  ондје,  гдје 
су  се  пјесме  јуначке  ијевале  и  казивале  (као  усред  Ерцего- 
вино).  и  знао  сам  их  још  из  дјетињства  силу  Божију,  и  ра- 
зумијевао  сам  их  све  онако  добро,  као  гато  их  и  народ  ра- 
зумпје,  н  миле  су  мп  биле,  као  гато  су  и  осталом  н;фоду;  а 
Мушицки,  као  Бачванин,  који  је  у  дјетињству  из  села  изишао, 
и  млад  се  покалуђерио,  могао  је  коју  чути  гдје  мимогред  од 
какве  жене  у  Бачкој  или  од  слијепца  или  сљепице  пред  црквом; 
алп  заиста  нити  је  какве  знао,  нитп  их  је  разумијевао  (а 
камо  лп  да  је  њихову  праву  вриједност  познавао).  II  ја,  којп 
сам  послпје  (1815 — 1816)  с  њиме  живљео,  могу  казати,  као 
њеко  чудо,  да  он,  премда  је  народне  наше  пјесме  радо  имао 
и  хвалпо,  није  имао  праве  воље  нптп  их  читати,  ни  слушати! 
Он  је  на  молбу  моју  добављао  у    Шшнатовац    1815.    године 
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слијепца  Филипа  Впшњића,  те  сам  од  њега  писао  пјесме,  н 
ја  сам  оне  исте  године  за  то  доводио  ондје  Тешана  Подру- 
говића;  и  он  нигда  није  могао  једну  чнтаву  пјесму  саслу- 
шати  од  кога  њих,  него  само  почне  мало  слушати,  па  онда 
или  отиде  илн  прекине  пјесму;  а  тако  је  исто  чинио,  п  кад 
сам  му  ја  хтјео  читати  пренисане  пјесме!  Но  свој  прилици 
је  био  томе  узрок,  што  се  из  младости  навикао  на  Славенскн 
језик  и  на  мисли  и  стихове  другијех  народа,  иа  му  се  оно 
П9б  наше  све  чпнило  иросто  и  ниско,  као  што  је  н  мени  многој  пута 
говорио,  да  ћу  пишући  овако  народнијем  језиком  остати  до 
внјека  само  иростонародни  спнсатељ.  Кад  би  Мупшцви  и  ао- 
слије  познавао  сву  праву  вриједност  нашијех  народнијех  пје- 
сама,  онда  би  он  њиховијем  духом  и  језиком  нјевао  своме 
народу,  а  не  бп  Римскијем  размјером,  за  којп  још  остаје  пи- 
тање,  да  лп  се  у  нас  може  пјесмом  назватн,  и  онако  мјешо- 
витијем  језиком,  који  управо  узевши  није  нпкакав  језпк.  Чп- 
татељи  се  ласно  могу  оиоменути  језика  у  његовој  родољубнвој 
оди  Михаилу  ВитковиЛу  (у  Будиму  1811.),  која  се  почиње: 
;;3дт>,  гди  затворив  свкценне  школе  двер 
„Деветнн  ево  проводим  нннт>  крат*  п  т.  д. 
А  што  се  послије  он  у  Српском  језику  мало  поправпо 
(колико  је  могуће  било),  томе  је  узрок  његово  нознанство  и 
живљење  са  мном  (ово  се  може  посвједочити  различнијем  свје- 
дочанствима). 
[125]  Впдећп  сад  без  п   какве  сумње,    да    Мушицкп    није    по- 

12ба  знавао  ни  нашпјех  народнијјех  пјесама,  а  камо  лп  врнједности 
њихове,  заиста  бп  вриједно  било  дознатп,  како  је  он  дошао 
на  ту  мисао,  да  нита  за  њих.  Сам  од  себе  он  јамачно  није 
на  то  дошао,  него  или  читак)ћи  Ердера,  илн  ио  напомпњању 
каквога  другога  иностранца,  као  што  е  нокојноме  митропо- 
литу  Стратимировићу  по  писму  Шлецерову  бпло  дошло  у 
главу,  да  саставља  Сриски  Рјечник  и  Бугарску  Граматику. 
Шлецер  се  тужпо  Стратимировићу,  што  нема  нпкаква  Рјеч- 
ника  ни  Граматике  Српскога  н  Бугарскога  језика.  Стратнмп- 
ровнћ,  да  бп  угодпо  Шлецеру,  који  му  је  посветпо  другу 
књигу  Нестора,  и  којега  се  он  ннје  стидјео  са  собом  пспо- 
редптн.  говорећи:  ;,Ја  смо  и  Шлецер  једпнн  људн  у  Европи," 
договори  се  са  својијем  дворанима,  да  начине  Српскп  Рјечник 
и  Бугарску  Граматику.  и  то  ево  овако :  да  скупе  оне  рпјечн, 
којпјех  у  Рускоме  и  у  Славенскоме  језпку  никако  нема,  па 
да  их  уметну    међу    Руске    и    (данашње)    Славенске,    и   тако 
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Шлецеру  да  наштампају  Српски  Рјечник;  и  да  би  се  то  лакше 
3  чинило,  подијеле  поеао  по  словима,  с  којима  се  кога  име  и 
презиме  иочињало,  н.  п.  Лукиану  Мушицкоме  препоруче  се 
])ијечи,  које  се  почињу  са  .1  и  М,  ЈосиФу  Путнику  са  Ј  и  II, 
Стратимировић  узме  С  и  т.  д.  А  за  Бугарски  језик  прими 
се  нроФесор  Лазаревић  да  иде  на  друту  годину  у  Бугарску, 
да  научи  што  Бугарски  н  да  напшпе  Граматику,  п  митрополит 
му  обрече  на  таи  иут  дати  двјеста  дуката.  Послије  тога  ра- 
доснога  договора  на  њеколико  дана  дође  први  Нутник,  и,  као 
што  је  био  шаљив  и  слободан  господичић ,  бацпвши  пред 
мптрополнта  хартију,  на  коју  је  бпо  написао  њеколико  ријечи. 
каже  управо,  да  тај  посао  није  за  њега,  и  да  су  га  они  пре- 
варплн,  будући  се  највпше  ријечи  иочнње  са  П.  У  том  ва.ва 
да  се  и  Стратимировић  био  наситио  овога  посла,  те  овај  Пут- 
ников  пзговор  прими  смпјући  се,  а  остали  то  једва  дочекају; 
но  том  и  .1азаревић,  изговарагоћи  се  слабошћу  здравља,  удари 
натраг  од  путо:вања  у  Бугарску,  и  тако  овај  сав  посао  остане.  *ш 
као  лисичпна  војска.  —  Ово  је  све  мени  овако  припови- 
једао  покојни  Мушидки,  који  ми  је  и  дао  оно  (око  50,  а  може 
бити  и  више)  ријечи,  што  је  он  бпо  скупио,  међу  којима  се 
опомпњем  да  је  била  лула  и  мавиш  (ове  ријечи  мпслим  да 
су  још  његдје  међу  мојијем  хартпјама,  него  ме  мрзи  сад  пре- 
метати  и  тражити  их).  Може  тко  рећи,  да  сам  се  ја  удаљио 
од  онога  посла,  о  коме  је  овдје  говор;  алп  се  надам,  да  ће 
ми  то  сваки  паметан  читатељ  опростити  радо,  јер  и  ово  иде 
у  нсторију  наше  литературе.  Сад  опет  да  се  вратим  к  на- 
шијем  народнијем  пјесмама. 

Да  народу  нашему  нијесу  миле  своје  пјесме,  које  он  снје- 
вава  и  пјева,  не  би  их  могао  ни  имати ;  али  се  по  томе  опет 
не  може  рећи,  да  он  познаје  и  њихову  нраву  вриједност,  ка- 
когод,  н.  п.  ни  то,  да  народ  какав  познаје  сладост  и  богат- 
ство  језика.  коијем  говори.  Баш  ако  је  који  од  нашијех  књи- 
жевника  и  наиисао  коју  нашу  народну  пјесму,  нп  то  још  није 
знак,  да  је  он  познавао  праву  вриједност  нвихову.  Митрополит 
је  Стратимировић  мени  дао  двије  народне  пјесмице  својом 
руком  написане,  а  у  псто  вријеме  читајући  у  другој  књижици 
нашијех  народнијех  пјесама  82.  пјесму  карао  ме  је,  што 
мјесто  „старога  властеља"  нијесам  написао  и  наштампао  „ста- 
раго;"  а  кад  сам  му  ја  одговорио,  да  народ  тако  пјева  и  го- 
вори,  и  да  ја  то  нијесам  смјео  из  много  узрока  понрављатн 
чи  кварити,  он  ми  је  рекао:  „Ако  пијан  човек  посрне  и  иадне, 
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не  ваља  и  ти  за  њим  то  да  учиниш,  него  ваља  да  се  чуваш 
и  другога  да  опоменеш,  да  се  чува."  По  том  ме  је  стао  ка- 
ратп,  за  што  није :  „Мириши  му  душа,"  него  мирише  и  т.  д. 
Што  сам  ја  казао  онда  у  предговору,  да  сам  се  бојао, 
да  ми  ко  не  рекне:  „Гле!  шта  је  овоме  пало  на  ум,  те  сље- 
пачке  пјееме  издаје"  и  т.  д.,    није    ономе  толико  био  узрок, 

т  што  ннјесам  познавао  вриједност  наши|јех  народнијех  пјесама, 
колико,  што  сам  познавао,  како  су  наши  књижевници  и 
остали  варошани  у  Српјему,  у  Бачкој  н  у  Банату  мпслилн  о 
нашијем  народнијем  пјесмама  (особнто  јуначкијем).  II  онај 
страх  мој  није  био  у  залуд:  осим  многога  којечега,  што  в 
говорено,  мени  су  из  двнје  најзнатније  Српске  оиштине  у  Ма- 
џарској  иисана  иисма,  у  којима  ми  се  међу  осталијем  пору- 
гама  наводи  и  то,   што  сам  1.711110  сљеиачце  ијесме. 

Судећи  само  по  овоме,  што  је  овдје  речено  (не  споми- 
њућп  још  много  којешта,  што  за  сад  нијесам  рад  говорити), 
прије  би  се  могло  по  правди  рећи.  да  народ  наш  нп  сад 
још  не  познаје  праве  вриједности  својијех  народнијех  пјесама. 
него  да  ју  је  п  прије  свагда  познавао  (као  што  Г.  II.  А. 
Поповић  мисли  и  говори).  Од  људства .  које  народ  наш  у 
правом  смислу  саставља,  то  се  ни  искати  не  може;  а  и  међу 
самијем  књижевницима  много  пх  више  има,  који  о  томе  го- 
воре  само  по  туђијем  ријечма.  него  који  то  самп  управо  познају. 
У  нашпјем  је  народнијем  пјесмама  за  нас  најдрагопјенија  чи- 
стота  и  сладост  нашега  језика:  кад  би  књижевници  наши  то 
познавали.  онда  онп  не  би  кварили  н  грдили  највепу  драго- 
цјеност  свога  народа,  свој  народни  језик,  нсто  би  се  трудили 
научптп  га  из  народнијех  пјесама.  А  н  оспм  ове  истпните 
мјере,  којом  се  најбоље  може  измјерити,  колико  који  од  на- 
шпјех  књижевника  познаје  праву  вриједност  својијех  народ- 
нијех  пјесама,  Г.  II.  А.  Поповић  п  тиме  свједочи,  да  ни  сам 
не  познаје  оно,  што  брани,  како  каже,  да  су  Качи&еве  ијесме 
народие  пјесме.  Пстнна,  да  је  Качић  своје  пјесме  спјевао  је- 
зпком  н  духом  нашијех  народнијех  пјесама,  али  опет,  когод 
иоле  зна,  какве  су  наше  народне  пјесме,  одмах  сам  може 
познати,  да  његове  пјесме  нпјесу  народне  пјесме  (као  штоје 
казано  у  предговору  к  првој  књизи  другога  изданпја  нашијех 
народнијех  пјесама  у  Љшисцп  1824.  на   странп    XXXVIII.). 

тб  Г.  II.  А.   Поповпћ  може  по  своме  обпчају    ласно    рећи, 

да  ја  тијем  срамотим    народ  наш,  што  кажем,  да   бп    се    по 
правди  прије  могло  рећп,  да  он  нп  сад  не  познаје  праве  ври- 
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једности  евојпјех  пјесама,  него  да  ју  је  и  прије  свагда  по- 
знавао;  алп  когод  има  здрав  разум  и  по  његовијем  правилама 
еуднти  хоће,  онај  ласно  може  видјети,  да  у  томе  нпкакве  сра- 
моте  нема  народу  нашему,  какогод  ни  народу  Грчкоме  у  ономе, 
гато  се  приповиједа,  да  је  Омир  од  прошње  живљео  (а  сад 
да  је  жив,  ишли  би  цареви  и  краљеви  да  га  виде).  Прије  би 
се  могло  по  правди  рећи,  да  народ  наш  срамоте  његовп  књп- 
жевниди,  који  њега  и  језика  његова  не  познају  и  мјесто  ко- 
ристи  чпне  му  штету;  но  нп  та  се  срамота  не  лијепи  врло 
за  парод,  једно  за  то.  што  се  и  то  погледавпш  на  опстоја- 
тељства  може  оправдати,  а  друго,  што  ће  народ,  ако  буде 
воља  Божја  те  срећан  кад  постане,  добитн  бољијех,  достој- 
нијех,  књижевника,  који  ће  му  и  у  томе  образ  освјетлати. 

Ово  је  само,  што  се  тпче  мојијех  ријечи,  које  Г.  II.  А. 
Поповић  спомиње;  а  у  осталоме  ако  Г.  Ђ.  I.  Петровић  с 
његовијем  ријечима  гдје  нпје  задовољан,  нека  њнх  двојпца 
расправљају,  како  нм  драго.  Иротпв  овога,  што  самјаказао, 
може  Г.  II.  А.  Поповић,  нлн  макар  ко  други,  говоритн  и  из- 
вртати,  шта  му  драго ;  алн  се  од  овога  не  може  одбпти  ни 
једна  ријечца,  јер  ово  нијесу  моје  мисли ,  него  је  пстинито 
приповиједање  онога.  што  јест.  Многе  од  овпјех  стварп  ја  не 
бих  ннгда  ни  спомињао,  да  ме  нпје  Г.  II.  А.  Поповпћ  на- 
тјерао,  а  ни  сад  их  не  спомињем  ни  за  што  друго,  него  „за 
љубав  к  светој  истипи,"  и  то  највише  за  оне  нараштаје  на- 
рода  натаега,  којн  не  ће  мене  (ако  сам  се  и  родио  у  Србији, 
пли  као  што  је  онаи  1818.  годпне  казао  у  њемачкпјем  новп- 
нама,  у  Јадру  у  Турској)  држати  за  пасторка,  а  Мупшцкога 
за  сина,  него  обојпцу  за  праве  синове.  Ја  Мушицкога  по- 
штујем  внше  п  нстпнитпје  него  Г.  Поповић,|  јер  нптп  га  по- 128* 
нггујем  коме  за  пнат,  ппти  за  оно,  што  нп  сам  не  познаје.м. 
већ  за  његову  љубав  к  народу  своме  и  за  његове  ираве  заслуге 
(не  спомињући  наше  пријатељске  љубави). 

У  Бечу   20.  Јунија   1842. 

П.П.  Пошто  је  ово  све  бпло  написано,  читао  еам  у  25. 
броју  €.  народнег  листа,  гдје  и  Г.  С.  Т.  говори  о  узроку  п 
почетку  скупљана  натанјех  народнијех  пјесама.  Ја  ћу  му  на 
оно  узгред  овдје  жазати  ово :  1)  Кад  је  њему  СтеФан  Жив- 
ковнћ  гкога  сам  јја  о  своме  трошку  пз  Панчева  у  Беч  довео 
п  овдје  око  по  године  држао)  предао  Телемаха  (који  је  мене 
ста#  шше  од  сто  гдуката),  онда  је  моја  мала    иростонародни 
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пјеснарица  већ  била  иа  свијету :  и  тако  је  СтеФан  Жпвковпћ 
онда  могао  њему  обрећи,  да  ће  се  наше  народне  пјесме  ис- 
купити  чрез  мене,  за  кога  је  знао,  да  сам  прије  по  године 
тај  посао  већ  почео,  а  не  он  да  ће  их  искупити.  2)  Мени  је 
Мушицки  1815.  године  заиста  предао  њеколико  нашијех  на- 
роднијех  пјесама  (као  што  сам  казао  у  предговору  к  IV. 
књизи  на  страни  XXVI.) ;  но  јели  он  оне  пјесме  имао  и  1814:. 
године,  кад  је  Г.  С.  Т.  пратио  по  Фрушкогорскпјем  манасти- 
рима,  или  му  их  је  послије  њеко  од  њекуда  послао  (јер  он 
својом  руком  није  пнсао  ни  једне)  то  ја  управо  незнам. 

в.  с.  к. 


[Речи  и  аоједина  слова  у  углаетој  загради  додана  су  ирема 
исиравкама,  гитамиачим  у  28.  бр.  „Пештанско-будимскога  скоротече'- 
за  год.  1842.,  а  и  ирема  другим  исиравкама ,  означеним  у  Вукову 
иримерку  20.  и  21.  броја  „Иештанско-будим.  скоротече."  Сем  тога 
исирављено  је :  ријечма  (м.  рјечма,  овдс  стр.  70.,  р.  23.)  и  освјет- 
лати  (м.  освјетлити,  стр.  71.,  р.  13.),  а  остављена  су  нека  слова  ста- 
рога  иравоииса,  која  је  Вук  ироиустио  исиравити.Ј 


XXXII 


[1.  У  ЛавловиКеву  „Сербсном  народном  листу"*  за  годину  1841., 
ор.  23.,стр.  180. — 182.,  изишаоје  без  иотииса  овај  Тиролов  чланак:] 

Н^бколико  р^вчги  о  Србскимг  Споменицвша  и  нбшвомђ  Псевдо-  1воб 
Оабирателк  Павлу  Карано-Тврткови^у, 


»Благословенни  Утукђ,  кои  човека  у 
чувство   ирпводи.« 

Т.. 


К, 


.адв  смо  читалн  облвлеше  Г.  Тирола  на  „Србске  Сиоменике,и 
бнлп  смо  се  врло  обрадовали.  тимђ  више  ,  што  смо  се  надали,  да  ће 
намЂ  онђ  у  предговору  овн  Сноменика  и  то  казати,  како  су  ог.е  србске 
драгоцвности  до  нђтовн  руку  дошле ,  и  гди  се  Подливицн  на'оде  п 
видити  могу,  да  бн  ш  тако  лгобителБп  истор1е  и  древноетш  сђ  напеча- 
таннма  сравнптп,  п  о  суштественостп  пбшвои  увЂТЈИтп  се  могли.  Но  у 
надежди  преварилп  смо  се  ако ;  ерЂ  у  овнма  Србс&имЂ  Споменицнма. 
кадЂ  су  на  свђтђ  изишли,  не  само  што  нисмо  предговорЂ  (у  кобмђ  бн 
се  поредЂ  осталога  и  о  Палеологш  говорити  морало)  нашли  нисмо,  него 
смо  шштђ  на  велико  удивлеше  наше,  видили,  да  в  изђ  заглаглн,  кое 
предЂ  нама  већЂ  напечатано  имамо,  и  само  име  Г.  Тирола  избачено,  и 
на  мђтто  нђтово  сасвимт>  страно  п  печувено  као  сабиратела  овн  дра- 
гоцђностш  ставл^ио.  Нама  е  врло  добро  познато,  кто  в  ове  србске  дра- 
гоцт,ности  иреписао,  п  како  су  Г.  Тпролу  дошле  сђ  томђ  нренорукомЂ, 
да  се  за  издаше  нбшво  иоста'ра;  зато  мнслимђ,  да  смо  дужни  то  обе- 181а 
лоданпти,  у  толнко  више,  што  намЂ  стидно  бнти  мора,  да  заглав1е  овн 
драгоцт.ноетш,  на  кое  смо  одавно  желБно  изгледали.  име  пукога  н  та- 
квога  човека  красп.  кон  едва  читатп  н  пешто  мало  хЈероглнфическп  пн- 
сатн  у.ме. 


'*  Сербскји  народнми  листђ.  Год.  VI.  1841.  УчредникЂ  и  ИздавателБ  0ео- 
,1>])Ђ  Павловићћ.  Писменн  Кр.  Свеучилишта.  —  На  4°,  у  два  ступца,  51  ^рој, 
407    страна.] 
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вданв  поузданнВ  србскш  ЛнтераторЂ  и  Филологб,  коега  се  имс 
нзђ  доволБнога  узрока,  по  собетвенон  желБН  нђтовои  ,  засадЂ  затантн 
мора,  случаГшо,  но  срећомЂ  добЈе  ириступа  у  Дубровачку  архиву .  у 
ко10и  су  се  старе  Рисовулд,  Диилож  и  ПовеХЂ  Србскш  и  Босанскш 
Царева  и  Кралт>ва,  Босански,  ХерцеговачкШ,  Далматннскш  Банова,  Ене- 
зова,  Вонвода  н  бнвшс  Дубровачке  Ресиублике  и  нђнн  Властелнпа  со- 
хранавале,  н  ту  нашавнш  за  србску  нсторпо  н  езикослов1е  драгоцЂностп. 
сђ  панвећимЂ  прилЂжашемЂ  н  точношћу  нрепише  и  за  нечатнш  приу- 
готовн.  Но  ненмавши  нпкаквога  снособа  и  средства,  да  Ш  самЂ  на  свђтђ 
изда,  повври  то  свое  драгоцЂно  собрашг,  Босанскоме  1ерек>  Г.  Павлу 
Карано-Твртковнћу,  —  кои  е  у  то  доба  по  Адрјатическимт.  прнморннмЂ 
краевима  ходш  и  бродш,  хваливиш  се  свуда,  како  се  онђ  у  великомЂ 
уваженш  на'оди  кодђ  Србскога  Двора  —  н  замоли  га,  да  ш  нозна- 
томђ  нодпомагате.ш  (?)  елабачкоп,  кш.ижества  нашегт.  однесе,  н  хода- 
тапствомЂ  пр1лтелл  своШ  нриволи  га,  да  нужднни  трошакЂ  на  издаванЂ1 
овн  драгоцт.постш  обнчнимк  великодушјкмт.  своимђ  жертвуе.  Нн  е  нуждно 
овде  садт.  казнвати,  како  е  о  овнмђ  драгоцЂностима  Србскимт.  Руссмп 
Генералннн  Консулт.  у  Београду   Г.   Гераснмт.  Ваштенко,  предварително 

1816  у  ПетрсбургЂЈ  Министерству  народнога  нросвтлитешл  пнсао,  желивпш. 
да  се  оне  гдн  у  Русеш  печаташ,  него  се  толико  само  навести  може.  да 
к  Г.  Тиролт,  старант.  издаваил  овн  драгоц-ћиостш  на  себе  примш,  и  пред- 
варителпо  нт>колико  Динлома  нзђ  нби  средствомЂ  СрбскогЂ  Лт>тоинс;и 
(Частв  I.  год.  1838)  и  Голублце  (Частв  I.  г.  1839)  обелоданивши,  об- 
нвлеше  на  нбп  издао  и  Пренумеранта  скуплатн  почео,  тнмђ  поуздаше, 
што  е  овђ  то  само  сђ  одобрешемЂ  Госиодара  вфрема  Обреповића  учи- 
нити  могао.  Истнн  Г.  ТиролЂ,  коп  е  ове  драгогаћности  нодт,  заглав1вм1 : 
„Србски  Споменици"  издатп  обагло,  морао  е  паскоро  БеоградЂ  оста- 
вити,  и  са  своимђ  интомцемЂ  МилошемЂ,  синомђ  предпохналтшога  Го- 
сподара  вфрема,  и  унуцима  Кнагннт.  Лгобице  Милоша  Обреновнћеве,  у 
Одессу  одлазити,  и  зоогђ  наглогт.  п  непредвнћсногЂ  одлазска  сиогђ  пред- 
говорт.  и  иосвету  Меценату  иаписати  ни  е  имао  кадЂ;  зато  опђ  ово  дђло 
заедпо  сђ  корректуромЂ  препоручи  Г.  Димнтрш  Исаиловићу.  Началннку 
оддт>лешл  Попечителства  ПросвЂгатешл,  ст.  томђ  молбомЂ,  да  у  лред- 
говору  н  то  обелодани,  како  е  ове  драгоцЂности  едант,  поузданни  Срб- 
СК1Н  ЛитераторЂ  н  Фнлологђ  изђ  Дубровачке  архиве,  кол  се  садЂ  у  Бечу 
на'одп,  преиисао,  и  преко  1ереа  Павла  Карано-Твртковпћа  у  Београдт. 
послао,  да  се  иечатаго.  Па  гато  е  садт,,  у  одсуствш  Г.  Тирола,  неча- 
тапо  већт.  заглавје  овн  Споменика  изменћно,  п  па  нћму  друго  и  педо- 
стоино  име  ставлЂно,  ни  е  крнвица  Издателл,  него  е  безстидна  продрз- 
лбивостб  човека,  кон  ни  пошши  о  овпковпмђ  драгоцЂностима    нема.    и 

182а  коп  е  само  кир1к)  заслужш,  игго  ш  6  изђ  Тр1еста  у  Београдт.  донео,   н 
самт>  собомт,  Господару  вфрему  у  руке   предао.1) 


!)  У  овнма  »Србскимг  Сномсницнма«  нвка  нрим$чашл  су  одт.  Преписа- 
телл.  кои  е  свое  име  затапЈ.  а  друга  су  опетг  одт>  Пздателл  Г.  Тирола  ;  на  за- 
глл  :ш  стои  име  Госиодара  бфрема  као  Ивдателл,  а  >собрани  трудомт.  Павла 
Карано  -  ТвртковиКа,  свештеника,  роЏноњ  на  Тврткову  брду,  Еашлучке  Наие 
у  Босни,  близу  града  Кица* ! ! !  -■  Шта  се  дакле  садв  изђ  овога  види  ?  — 
Заиста  врло  намт.  е  жао.  што  казати  морамо,  да  есабирателв  и  нреписателв  овн 
драгоцвностш  вепознатни  нашл,  Филологђ,  кои  е  свол  кнћпжевна  зандтм  у  Срб- 
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Нђтово  Стлтелвство,  Господарг  бфремт.  Т.  Обреновнћт,,  ПрезидентЂ 
СовЂта  Кнлжества  Србскогв,  нн  е  ижднвеше  за  ове  драгоцт.ности  као 
какавЂ  обнчиин  кнБигоиздавателв  дао,  п  корнсти  одтуда  тражш,  као  игго 
на  заглавш  стои,  него  е  као  МеценатЂ  Србскш  савг  трошакт.  на  нолзу 
просввштешк  и  славе  народне  ради  жертвовао,  а  целнн  приходЂ  пзђ 
мплоеерд1н  томђ  бт.дно.мт.  славолвобцу  1ерек)  Павлу  Карано- Твртковнћу 
поклонш,  за  кое  ће  му  Родђ  н  потомака  слава  заиста  велпку  нринети 
награду.  А  што  е  Госиодарт,  бфремЂ  допустш,  да  се  заглавге  измене,  и 
нме  маловажпога  човека  као  лажлшвогп  Сабиратели  стави,  на  свакш 
е  начипЂ  доволбно  пзвинђпђ;  ерт.  су  га  безсумнт;  у  томе  обманулн  пе- 
вешти,  и  недостонни  лгоди. 

Ово  ће  бнтп,  надамЂ  се.  у  толиво  пр1атн1е  лгобителБНма  истор1б 
н  древноспи  знати,  што  е  Г.  Бодаиекш,  кои  е  пројшавпге  есени  у  Бео-  1826 
граду  бно,  и  те  исте  Сноменике  видш,  у  свомђ  ннсму  кт.  Журналу  Ми- 
нистерства  народнога  ПросвЂштеши  пршжепомЂ,  казао,  да  е  у  Бечу  за 
нБке  Славенске  старе  Рукописе  и  Грамоте  чуо,  али  Ш  збоп.  одсутств1и 
Б1бл1отекаревоп.  видитп  ни  е  могао.  незнавшл,  да  су  то  Подлиницн  овн. 
у  Београду  наиечатанн,  СрбскШ  Споменика.  Г.  ШафарикЂ  занпмао  се 
такоћерЂ  сђ  преииспванћмЂ  овн  Србскш  драгоцтшоспн ;  но  ст.  изда- 
вапт.мЂ  е  одма  престао.  како  е  Тиролово  обнвлеше  добш,  да  бн  ш  тако 
ст.  овима  у  Београду  напечатанима  наипре  сравнити  могао.  Подробностп 
о  овнмђ  СрбскимЂ  Споменицнма  очекуемо  садг  одђ  овога  ученога  Сла- 
влннна,  кому  ће  зато  савременицн  п  потомцн  млого  благодаритп.') 


[2.  0  овој  ствари  иисао  је  и  Надеждин  у  77. — 76'.  бр.  „Стлзерве 
Пчеле"  за  1842.  г.,  на  што  је  издавач  ..Срб.  Споменика"  одговорио  у 
..Додатку  кђ  СрбскимЂ  Новпнама."*^).  27.  за  1842.  год.,  стр.  103. — 104., 
чланком:] 


ОДГОВОРЂ   Г.   НАДЕЖДИНУ. 


103а 


У 


Стзвернои  Пчели,  ч.  7  8.  одђ  8.  Апрн.па  нзнснш  се  I'.  Наде- 
ждинђ.  да  л  немамЂ  ирава  на  присвоеше  Србски  Сноменника.  Ово  е  дир- 
нуло  у  мок)  честв,  ио  томе,  што  дае  лгодма  мнслнти,  да  самБ  а  себи 
нешто  неправедно  приево1лвао,  што  ми  непрнпада  н  непрпстои.  Менп  е 
честв  п  добро  име  света  стварв,  као  и  свзкомђ  поштеномЂ  човеку  што 


скомг  ДЈтоиису  и  Рододгобцу  иечатао.  а  Издателв,  као  што  облвленје  сведочи. 
Г.  Тиролв :  Господарт.  бфремт,  е  добротворЋ,  а  Павле  Карано-  Твртковићт.  без- 
стпда  Псевдо  Сабирателв ! ! 

1)  Мн  чекамо  удобнш  прилику  да  и  мн  о  овшп,  Сиоменицима  нешто  про-  1826- 
говорпмо.  Учред. 

[*  Новине  србске.  9.  година.  1842.  Издано  п  печатано  у  тинограФш  кнл- 
жества  Серб1б  у  Б^ограду  —  На  4°,  у  два  ступца,  41<;  страна,  52  броја.  Уз  ове 
новине  долазпо  је  ДодатакЂ  КЂ  србскимЂ  новинама,  од  кога  су  у  1842!  годннн. 
такођер  нзншла  5  2   броја,  у   4°,  стр.   2  14. 
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1030  треба  да  буде.  оато  нека  ми  не  замт>ри  ученни  Г.  На  деждинЂ,  што  се 
л  за  обрану  мога  имена  иодижемЂ,  и  лвно  кажемЂ,  да  онђ  сђ  тнмђ  мени 
келику  неправду  предЂ  светомЂ  чини.  И  самв  у  нредговору  на  издане 
Споменике  лсно  казао,  да  мн  већу  частБ  онне  Диплома  благодаритн 
нмамо  едноме  Србпну  и  пр1ател!о,  кои  е  нби  скушо,  нреписао  и  мени 
нредао,  да  ш  у  БеоградЂ,  да  се  печатаго,  донесемЂ,  а  остале  да  самБ 
одђ  други  самЂ  добавш  и  онима  прпклгочш.  Зове  ли  се  ово,  стварв  едну 
нрисвоавати,  на  кого  права  немамв?  Али  ће  ми  може  бнти  Г.  Наде- 
ждинђ  на  ово  рећи :  То  е  добро;  .али  зашто  стон  на  заглав1го  „собрани 
трудомЂ  Павла  Карано-Твртковича?"  И  на  ово  ево  проста  узрока.  Д 
нисамЂ  никада  кнвига  издавао,  нити  самБ  се  спремао,  да  кнвиге  издаемЂ, 
зато  нисамв  ни  умво  самЂ  судити,  како  валк  ставити,  кадт.  се  ствари 
овако  одђ  други  добавлЂне  на  свеп.  издаго ;  него  самв  читао:  ,,Народне 
Пћсме  одђ  Г.  Вука  Стефановпћа  Караџића  издане,"  иа  видећи  да  на 
НБИма  стои  „скупш  и  на  светЂ  издао"  нп  самк  ни  мало  посумнло  и  л 
тако  по  томе  ставпти,  што  знамЂ,  да  нт.му  у  томе  нико  замерш  до  да- 
насЂ  зато  ше ;  но  шта  внше  да  га  шћо  св^бтђ  за  скупителн  НароднБ1 
Пт>сама  признае.  И  на  ово  самБ  се  л  сђ  тнмђ  внше  угледао,  што  самв 
суште  подоб1е  између  нгтовога  и  мога  иосла  видјо;  врх  и  онђ  е  већу 
частБ  пЂтама  одђ  добрн  Србалл  готовн  преписанн  добно,  као  што  е 
допше  самБ  то  нризнао  у  предговору  на  друго  пздаше  свое ;  а  и  л  самв 
већу  частв  Диплома  одђ  добрн  Србалл  пренисанн  добавш ;  иа  самв 
суд1о,  што  е  онђ  за  пт>сме  напнсати  могао,  да  то  и  а  за  Дипломе  ка- 
зати  могу ;  нити  самв  се  надао,  да  бн  могао  законЂ  ученога  евћта  тако 
неиостолнЂ  бнти,  да  оно  мепи  одрнче,  што  другому  у  иунои  мгћри  дае. 
Г.  Вукђ  у  првнмЂ  издашнма  Србски  НароднБ1  Пт^сама  н1е  ни  иризнао. 
да  е  одђ  други  Србала  пт.сне  преписане  добно.  и  опетЂ  ни  коме  одђ 
ученн  не  пада  наумЂ,  нФ.га  присвоителћмЂ  туђе  ствари  назвати,  као  ово 
садЂ  мене ;  што  бн  се  заиста  сђ  већимЂ  правомЂ  чинити  могло.  II  самв 
и  тога  велико  иодоб1е  послова  и  трудова  мон  сђ  трудомЂ  Г.  Вука  на- 
лазш,  те  самБ  се  у  томе  као  сђ  нбимђ  споредиги    теж1о ,    што    смо  мн 

1<Ј4а  као  оба  не  имавпш  прилике  наукама  обогатити  се ,  као  неуче|ни  са 
скуиллн^мЂ  туђи  послова  предЂ  ученБгп  свт,тђ  изншлп,  и  јпто  смо  обоица 
у  томе  еднога  Учителн  и  руководителл  Г.  Лушана  МушицкогЂ,  ученогг 
Србина,  имали.  СадЂ  нека  сваки  разсуди,  могули  сс  н  по  овоме  при- 
своптелћмЂ  туђе  стварп  назвати:  и  ше  ли  нраво,  да  ученБ1п  свт.тђ  и 
мени  допусти,  што  другоме  дае  и  исповт^да?  Л  истина  нисамБ  ученЂ 
човекЂ,  али  мн  здравни  разумт.  каже,  да  што  е  за  еднога  ираво.  вала 
и  за  другога  право  да  буде,  и  кои  то  недопушта,  онап  се  праведно  не- 
праведннмЂ  предЂ  светомЂ  назвати  може :  као  ово  Г.  НадеждинЂ  што 
е  мени  предт.  светомт.  неправду    учинјо. 

А  што  е  пакЂ  Г.  ТиролЂ  говорш  противЂ  мене  у  Народнт.мЂ  Лнсту, 
ч.  23.  год.  1841.  то  ми  онђ  самЂ  каже,  да  су  му  другн  неки  лажно 
писали,  и  да  е  онђ  изђ  незнана  тако  учин1о ;  кое  ћу  а  друии  путЂ  о 
гоме  обширн1«  говорнти. 

ПавелЂ  К.  ТвртковићЂ. 
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[У  „Пештансно-оудимсном  Сноротвчи"  за  год.  1842.,  бр.  24. 
н  25.,  стр.  140.  н  др.,  одговорио  је  Вук  Карано-ТвртковпКц  овчм 
чланком :] 

Г.   ПОП  ПАВЛЕ   КАРАНО-ТВРТКОБИЋ  »в» 


„СРБСК1И    СПОМЕНИЦБ1" 

од  Вука  Стеф.  Караџића. 


У 


Бијограду  је  1840.  године  наштампана  драгоцЈена 
књига  „Србскш  сиоменици  пли  старе  рисовулћ,  дипломе,  по- 
велт>,  и  сношешн  Босански,  Херцеговачки,  Далматински,  и  Ду- 
бровачки  Кралт.ва,  Царева,  Банова,  Кнезова,  Воивода  и  Вла- 
стелина."')  На  број  свега  овдје  стма  180  епоменика:  најстарији 
је  Кулина  бана  Босанскога  од  године  1189.,  а  најновнји  Ћор- 
ђија  П.  БранковиКа  од  године  1689.  Првијех  174,  који  су. 
готово  сви,  договори  и  др\тн  којекаква  свједочанства  између 
Дубровачке  ои&ине  (републике)  п  различнијех  поглавица  на- 
рода|  нашега,  преписао  је  један  човјек,  и  послао  их  у  Србију  \ш 
Његовоме  Сијатељству  Господару  Јефрему  ОбреновиКу,  да  би 
их  он  о  своме  трошку  наштампао.  Онај,  по  коме  је  ово  по- 
слато  с  мјеста,  њекако  се  разбије,  те  не  отиде,  куд  је  ношао, 
него  рукопис  у  путу  преда  другоме,  а  овај  трећему,  Г.  Поиу 
Павлу  Еарано-ТвртковиКу.  родом  из  Босне,  ко.јн  га  заиста 
однесе  и  преда  ономе,  коме  је  послат.  Шта  је  и  како  је  казао 
Г.  Твртковић  Господару  ЛеФрему,  кад  му  је  рукопис  нредао, 
то  ја  за  сад  управо  не  знам ;  само  толико  знам,  да  је  Го- 
сподар  ЈеФрем  примпо  рукоиис,  као  своју  ствар  (као  што  је 
по  правди  и  била  његова),  п  нзнајприје  га  био  дао,  да  се  по- 
шаље  у  Русију  и  онамо  да  се  штампа.2)  Но  Г.  Д.  11.  Тирол. 
који  је  онда  код  Госиодара  ЈеФрема  био  домаћи  учитељ,  по- 
мпсливши,  да  се  при  издавању  оваке  књиге  може  што  добитп, 

')  Власте.шна  иогрјешка  је,  јер  Властелин  у  множ.  броју  губи  ш  (као  н.  и.  мба 
Србин  или  Србљин  и  многа  друга  овака  имена),  као  што  се  види  и  у  овијем  спо- 
меницима  на  много  мјеста. 

2)  За  ствар  ову  и  аа  нашу  дитературу  бидо  би  много  боље,  да  је  књига  Нбб 
ова  штамиана  у  Русији.  као  што  је  било  одређено ;  јер  бп  онамо  дошла  у  руке 
човјеку,  који  носао  овај  нознаје  и  разумије,  и  којп  бп,  ако  ништа  више,  оарем 
додао  јој  рјечник  од  свију  њезпинјех  рпјечп,  којпјех  нема  у  Руском  Језику.  За 
нас  би  нотрсбпо  било  повадити  из  ње  и  имена  од  мјеста  и  људска  имена  и  аре- 
зимена,  и  о  свему  казати.  што  се  више  може  дознати.  Г.  Ша-карик  би  данас  оио 
најприличнији  за  тај  носао,  п  вриједпо  би  бидо,  да  му  ко  обрече  пристоЈни  дар 
за  тај  труд. 
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врати  рукопис  натраг,  и  у  прољеће  1839.  године  пзда  објав- 
љеније,  да  ће  га  он  у  Бијограду  штампати  на  пренумерацију. 
Господ.  Тиро.1  још  у  почетку  преиоручп  коректуру  ове  књпге 
Госп.  Димптрију  Исаиловићу ;  а  како  он  онога  љета  отиде  са 
сином  Господара  ЈеФрема  у  Одес,  тако  Г.  Исаиловић  остане 
прави  издаватељ  њезин.  Но  кад  Споменпци  1840.  године  изиђу 
на  свијет,  а  то  на  њима  стоји,  да  су  „собрани  трудом  Павла 
Карано-Твртковића!"  Коме  је  год  ова  ствар  бпла    иоле   ио- 

447а  зната.  свак  се  морао  томе  чз^дити,  а  Г.  Тпрол,  ко  јп  је  онда 
ову  ствар  ондје  најбоље  познавао,  имао  је  право  не  само  чу- 
дити  се,  него  и  срдити,  особито  ако  се  у  Одесу  поред  објав- 
љенија  свога  хвалио,  да  је  он  оставио  ове  споменике  у  Би- 
јограду  да  се  штампају;  и  за  то  прогаавше  године  наппгае. 
и  у  23.  броју  С.  Н.  Листа  (1841.)  наштампа  о  томе  пове- 
лики  чланак,  у  коме  покаже  цијелу  етвар  готово  онако,  као 
што  Је  била,  и  Г.  Твртковића,  што  је  ;;изв  оаглав1а  п  само 
име  Г.  Тирола"  избацио,  а  мјесто  њега  своје  (,;име  маловаж- 
нога  човека  и  лажлшвога  Сабиратела")  метнуо  (;;да  га  краси 
заглагпе  овн  драгоцћностш").  изружи  доста  грубо,  алп  правду 
говорећи,  н.  п.  да  је  он  човјек,  „кои  едва  чптатп  и  нешто 
х1ероглнФечески  писати  уме:"  и.  „кои  ни  понлтјл  о  овакимв 
драгоцвностима  нема.  н  кои  е  еамо  кирш  заслужш.  гато  т  е 
пзт.  Трјеста  у  Београдв  донео,  п  Господару  бфрему  у  руке 
предао;"  и  тако  да  је  њпхов  „ПсевдосабирателБ,"  а  „Изда- 
тедв*  да  је  он  сам  (Г.   Тирол). 

Никола  ПвановиК  Надеждин,  један  између  првијех  Ру- 
скијех  књпжевнпка,  којп  је  лани  путовао  п  по  нашијем  кра- 
јевпма.  н  којп  је  у  кратко  овдје  споменуту  историју  овијех 
Споменика  елушао,  осим  другпјех  различнпјех  људп.  и  од  са- 
мога  Г.  Тирола,  напоменуо  је  мимогред  у  Сјеверној  пчели 
(Хго  77 — 78,  1842.).  како  се  Г.  Тнрол  и  Г.  Твртковпћ  пре- 
пиру  око  Споменпка,  а  ни  једап  да  нема  право  присвајатв 
пх.  Г.  Твртковићу  се  ово  учинп  криво,  илп  уираво  рећп,  сра- 
мота,  и  за  то  у  додатку  к  Бијоградскијем  Новпнама  (Мго  27. 
1842.)  наштампа  „Одговор  Госаодину  Надеждину."  Но  какав 
одговор ?  Онако  основат  на  истини,  као  што  је  и  право,  но 
коме  присваја  Споменике.  Он  каже,  да  је  читао  на  Српскијем 
народнијем  пјесмама  гдје  стоји:  ;;скуппо  их  п  на  свијет  пздао 
Вук  СтеФ.  Караџић/'  и  да  зна,  да  је  Вук  ,;већу  частБ  пћ- 
сама  одв  добрн  Србала  готовн  нреписанн  добно,  као   што    е 

1476  доцше  самЈ.  то  признао  у  предговору  на  друго  пздаше    евое,6 
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а  п  он  да  је  ,,већу  чаетв  Диплома  одђ  добрн  Србадл  пре- 
писанн  добавно,"  и  тако  кад  је  Вук  (који  ,,у  првимв  изда- 
Н1лма  Србски  народнн  пвсама  шв  нп  признао,  да  е  одт.  други 
Србадл  ивсне  преписане  добно,  и  оиеп.  никоме  одгб  ученн  пепаде 
на  умг,  нћта,  као  ово  садт.  мене  присвоител4м'Б  туђе  ствари 
назвати,  што  бп  се  заиста  сб  већимг  правомг  чпнптн  могло^) 
могао  казати,  да  је  скупио  и  издао  народне  пјесме,  и  он  да 
може  казати  то  за  Дипло.ме  или  споменике  ове ;  п  да  се  нггје 
„надао,  да  6б1  могао  законт.  ученога  свт/га  тако  непостолнт. 
бнти,  да  оно"  њему  „одрнче.  што  друтому  у  пунои  м4ри 
дак.с  п  тако  да  му  је  Г.  Надеждин  „предЂ  св^бтомђ  неправду 

УЧГППО"     II    Т.     Д. 

Ово  је  довде  све  био  предговор,  а  сад  ево  правога  од- 
говора  мога  Г.  Твртковићу : 

1)  Није  истина,  да  со  ја  ,,ве&у  чпстђ  пЂсама  одб  добрн 
Србала  готовн  преписанн  добно."  Сватко  може  впдјетп  из 
мога  предговора  к  IV.  књизи,  на  који  се  позива  Г.  Твртко- 
вић,  да  међу  47(.1  пјесама  у  прве  тра  књиге  другога  изданија 
(у  .1пнпсцп  1823 — 182-1)  не.ма  више  до  33,  пгто  су  ми  од 
другијех  преписане  допгле.  а  остале  сам  све  ја  ттпсао  сво- 
јом   руком. 

2)  Псто  тако  шје  истина,  да  ја  у  првијем  изданијама  на- 
шијех  народнијех  нјесама  нијесам  признао,  да  сам  од  кога  пјесме 
преписане  добио:  не  стоји  лп  на  к])ају  нредговора  к  другоу 
књижици  првога  изданнја  (у  Бечу  1815.)  благодарност  моја 
не  само  за  краљичке  пјесме  пријатељу  моме  Максиму  Ранко- 
вићу,  него  н  за  јуначке  слијепцу  Филипу  Вишњићу  и  Тешану 
Подруговићу,  од  којпјех  сам  их  преппспвао  I !  Сад  читатељи 
сами  нека  суде:  кад  Г.  Твртковић  говори  оно,  што  није 
истинау  стварима,  којијех  је  свједочанство  свијету  пред  очпма. 
колпко  му  се  може  вјеровати  у  ономе.  гдје  (он  мислн.  да) 
нпкаква  свједочанства  нема ! 

3)  Па  баш  п  да    сам  ја   онолико    пјесама   нреписанијех  <4ва 
добио  од  другпјех  људи,   колико  Г.  Твртковић  каже.  опет  се 
његово  скупљање  Диплома  не  би  могло  испоредити  с  мојијем 
скупљањем  пјесама;  јер  су  пјесме  људи,  ионајвшпе  пријатељп 
моји  и  на  моју  молбу.  мени  нренисивали  и  слали,  да  их.  коју 

од  њих  не  узп.мам.  и  коју  нађем  за  врпједну,  помијешам  са 
мојијем  пјесмама  п  издам  на  свијет  (то  се  зна,  под  својпјем 
именом),  као  што  сам  и  остале  прпје  издавао.   А  Споменпцп 
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они  нитп  су  на  препоруку  п  молбу  Г.  Твртковпћа  скупљени, 
нитп  су  њему  предатп  пли  послатн  да  их  он  изда\  Него  пх 
је  174  преппсао  сам  од  себе  човјек,  који  онда  за  Г.  Твр- 
тковића  нпје  бпо  нп  чуо  да  је  жив  на  свијету,  и  послао  пх 
Господару  ЈеФрему,  као  што  је  већ  казано ;  а  и  онијех  шест 
на  крају  јамачно  нпјесу  предати  њему  (Г.  Твртковићу),  да 
их  он  наштампа,  него  су  додати  у  друштво  к  онима  првима. 
Сад  се  тек  видп,  да  је  Г.  Твртковић  заиста  бпо  наумио,  да 
превари  не  само  читатеље  и  онога,  којн  је  Споменике  оне 
преписао,  него  н  самога  Господара  ЈеФрема;  јер  пначе  како 
би  он  могао  казатн  у  предговору  своме  (на  страни  XXII.), 
да  су  Динломе  ове  њему  иовјерене,  [да  их  он  у  Бијограду 
наштампа;  и]  да  пх  је  он  Господару  ЈеФрему  поднијо  на 
дар ! ! !  Но  сад  је  у  овоме  одговору  Г.  Надеждину  мало  спу- 
стио,  јер  не  каже,  да  су  њему  аовЈврене,  да  их  он  штамаа, 
него  да  су  му  аредате,  [да  пх  у  Бијоград  донесе.]  да  се  ондје 
штамаају\  Ово  је  много  блпже   к   пстпни. 

•1)  Вриједно  је  овдје  споменутп,  како  је  Г.  Твртковић 
изнајнрије  у  Бијограду  приповиједао  (н  мени  18^9.  године 
дао  наиисано,  да  ја  од  себе  штамиам  =  дакле  огледао  и  мене 
да  превари!),  да  је  ове  дипломе  он  аашао  у  Босни  правећи 
цркву.  Од  тога  је  јамачно  изишао  онај  глас  (1837)  у  Фран- 
цускијем  новинама,  који  се  послије  по  свој  Европи  бпо  раз- 
нпјо,  како  су  калуђери  у  Црно.ј   гори   нашлп  у  земљп  сандук 

шб  с  раз|лпчнијем  старијем  рукописима,  п  продали  га  у  Србијуи  т.  д. 
[1536]  '))  Што  Г.  Твртковић    на  свршетку  овога  свога  одговора 

каже,  као  да  се  Г.  Тирол  сад  каје,  што  је  оно  у  23.  броју 
С.  Н.  Диста  о  њему  и  о  споменицима  казао,  п  да  ће  он  (Г. 
Твртковић)  „друии  иутв  о  томе  обишрше;  говорити,"  на  то 
бпх  му  ја  рекао,  да  се  у  залуд  не  мучн.  јер  се  њему  у  томе 
не  вјерује  ништа,  докле  год  Г.  Тирол  то  сам  не  каже  н  од 
својпјех  ријечи  не  удари  натраг:  па  п  онда  престало  би  само 
свједочанство  Г.  Тирола,  а  ствар  у  свему  остала  бп  онака, 
као  што  п  јест. 

6)  Кад  сам  мало  прпје  споменуо    аредговор  Г.    Твртко- 

154а  вића  к  овијем  Споменпци|ма,  да  кажем  узгред  п  о  њему  коју 
рпјеч.  У  Бијограду  1839.  године  рече  мени  Г.  Твртковић, 
за  што  не  пишем  што  п  о  Босни,  него  све  о  Србпји  и  Црној 
гори,  на  то  му  ја  одговорпм,  да  Босну  не  нознајем  толико, 
да  бих  о  њој  могао  што  ппсатп,  већ  он  нека  мп  побиљежи, 
н.  п.  воде,  планине,  градове  н  вароши,  п  имена  другијех  мјеста 
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(као  што  је  н.  п.  у  Србпјп  Мачва,  Бранпчево,  Шумадпја) ; 
по  том,  ако  зна,  колико  пма  нашпјех  нурпја,  колпко  лп  цр- 
кава  и  намастпра  п  т.  д. ;  па  те  бпљеге  нека  донесе  мени, 
те  ћу  их  пречпстпти  и  у  ред  намјестптп,  п  по  том  наштам- 
патп,  казавши,  да  мп  је  грађу  за  то  он  дао.  Послије  њеко- 
лика  дана  донесе  мп  он  на  по  табака  с  једне  стране  напи- 
сато,  које  се  почиње  с  овпјем  ријечпма :  „Турска  Босна,"  по 
том  одмах,  како  је  он  правећп  цркву  нашао  ове  дипломе.  и 
како  је  пребјегавшп  од  Турака  донијо  их  у  Србпју  п  покло- 
нпо  Господару  ЈеФрему  и  т.  д.  С  овом  хартијом  нађе  он  мене 
у  грознпци,  но  кад  видим,  шта  се  у  њој  пише  за  дппломе, 
нијесам  се  ни  онако  болестан  могао  уздржати  да  се  не  на- 
смпјем,  по  том  оставивши  под  главу  ону  хартпју  (и  ево  је 
сад  преда  мном),  кажем  му  управо,  да  ја  псторију  онпјех 
диплома  знам  боље  од  њега,  него  он  мени  да  наппше  што 
о  земљи  п  о  народу  у  Босни.  Послије  њеколпка  дана  дође 
он  оп ет  к  менп,  но  не  донесе  ми  ништа,  п  на  пптање  моје 
о  томе  одговорп  ми.  да  је  приповпједао  ондје  Г.  Ј.  X.,  шта 
смо  нас  двојица  уговорили,  п  да  му  је  он  казао,  да  њему 
донесе  поменуте  бпљеге,  п  да  ће  их  он  пречпстптп  п  у  ред 
намјеститп.  Ја  то,  једно  због  моје  главобоље  п  слабостп  очпње, 
а  друго,  што  се  по  овоме  почетку  нпјесам  нп  надао  нпчему 
честитоме,  једва  дочекам.  И  тако  постане :  „Додатакг  кђ  Срб- 
скимо  Сиоменицима  или  кратко  землЂоиисанге  о  Босни  сочи- 
нЂно  трудомг  Павла  К.  ТвртковиКа,  свештеника,  рођеногг  на 
Твртковомо  брду\  у  Банп-Лучкои  Наги  у  Босни.  1840.,"  (девет  1м* 
листа  и  пет  врстп  и  по),  којп  се  послије  као  предговор  при- 
ложи  гдјекојијем  књпгама  овпјех  Споменпка.  Како  о  Босни 
немамо  наштампано  нпшта  честпто,  тако  се  може  рећп,  да  у 
овоме  додатку  има  о  њој  доста  лпјепијех  стварп ;  само  штета, 
што  се  читатељ  у  свему  не  може  поуздати,  да  је  баш  онако. 
Гдјекоје  мале  погрјешке  ја  сам  опазио,  и  ево  их  овдје  назна- 
чујем :  а)  криво  су  написана  имена :  Жевча,  МилЂцка,  Не- 
рента,  ТребериКЂ  и  ТребинЂ  мјесто :  Жевче,  Жилкцка,  Не- 
ретва,  ТребевиКо  п  Требинд  (тако  може  бпти  да  бп  и  Брчко 
и  Високо  било  правилније  —  по  говору  народноме  —  него 
Брчки  и  Високи) ;  б)  Жабљак,  Сиуж  и  Подгорица  не  иду  у 
Босну,  него  у  Зету,  и  прппадају  пашалуку  Скадарскоме ;  в) 
а  највише  и  највећијех  иогрјешака  биће  у  броју  (колико  у 
коме  мјесту  има  душа,  или  колико  је  сахата  једно  мјесто 
далеко  од  другога).  Тако  н.  п.  стоји,  да  у  Босни  и  у  Ерце- 

ГРАМАТ.    И    ПОЛЕМ.   С1ШСИ    В.    СТ.    К.,    Ш.  6 
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говинп  „восточногв  в!фоисповт>дашл  Парох.а  може  имати  иреко 
1937  (даклем  толпко  и  самијех  аароха\),  одт>  коп  свака  одгв 
100  до  300  и  вшпе  домова  пма.  А  по  средини  Босне  п  Ер- 
цеговине  бнва  по  100  п  внше  душа  у  вдномв  дому."  Тако 
кад  би  се  узело  у  средњу  руку  по  150  кућа  у  нурпји  или 
парохији,  а  у  кући  по  5  душа,  изишло  би  1,452.750  душа! 
По  епархијама  стојп  број  нурија  овако :  у  Сарајевској  894. 
у  Мостарској  400.  у  Зворничкој  300,  а  у  Новоназарској  340; 
а  један  пријатељ  мој.  који  је  с  нређашњијем  Сарајевскијем 
владиком  бпо  познат  врло  добро.  казивао  ми  је,  да  у  Сара- 
јевској  епархији  има  (само)  240  пурпја,  у  Мостарској  58,  а 
у  Зворнпчкој  80 :  које  је  сад  од  овога  двога  истпнитпје. 
то  ће  се  впдјети  по  времену,  а  ја  бих  заиста  вољео,  кад  бн 
прво  бпло  пстина,  а  друго  ногрјешка.  И  ја  сам  напомињао, 
155а  да  народ  наш  живи  у  задрузп,  п  опомињем  се  кућа,  у  који|ма 
је  било  преко  тридестеро  чељади;  али  ;;по  100  и  ввнпе  душа" 
у  једној  куКи  не  знам  налази  ли  се  гдје  (алп  онет  не  велим. 
да  то  не  може  бпти).  Пстнпа  да  читатељ  ваља  да  мисли,  да 
се  ово  (као  у  Турској  и  од  човјека,  који  се  није  за  то  при- 
правио  ондје  на  мјесту)  назначује  само  од  арилике ,  алп 
се  опет,  који  ствар  управо  познаје,  на  гдјекојијем  мјестима 
мора  насмијатп,  као  н.  п.  кад  впди  да  „ЖаблнкЂ  лежи  к  во- 
стоку  на  13  сатш  одт>  Столца\и  Столац  је  на  путу  између 
Мостара  и  Дубровника,  а  Жабљак  с  ону  страну  Црне  горе 
на  утоку  Мораче  у  језеро  Скадарско :  и  тако  је  између  њпх 
не  само  половина  Ерцеговиис.   него  и  сва  Цриа  гора ! 

7)  Ако  Г.  Твртковићу  буде  мрзак  овај  мој  одговор,  нека 
не  крпвн  никога  другога,  до  себе  и  свога  адвоката,  који  му 
је  ппсао  онај  одговор  Г.  Надеждину.  Из  свега  се  онога  од- 
говора  његова  внди,  да  се  адвокат  његов  нимало  није  старао, 
како  бп  њега  оправдао,  него  је  само  гледао,  како  ће  том  при- 
лпком  мене  по  своме  мишлењу  осрамотптп,  не  марећи  нимало, 
што  ће  уз  то  њега  још  већма  упропастити ;  и  по  овоме  су- 
дећи  слободно  се  може  рећи :  ако  су  и  остали  свп  адвокати 
овакога  срца  и  оваке  савјести,  као  што  је  овај  његов,  тешко 
ономе,  кога  они  бране ! 

У  Бечу  6.  Августа  1842. 

[Рсчи  у  угластој  загради  дрданс  су  арема  исиравци  у  28. 
броју  ,.Пештанско-будимскога  Скоротече"  за  год.  1842.;  друге  исиравкс 
учињене  су  и  ирсма  оном,  гато  је  Вук  означио  у  свом  иримерку  24. 
и  25.  броја  „Скоротече"  за  год.   1842. Ј 


хххш 

[У  ЈовановиКеву  Пештансно-оудимсном  Сноротечи  за  год.  1842. 
штамиао  је  П.  НинковиК  у  32.  броју,  стр.  196. — 197.,  чланчиК :] 


1.   Мо; 
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оже  лп  се  место  ш  употребпти  шч?  слћдователно  6  ли   гц 
пзлишно  ? 

2.  Може  лп  се  гц   свуда  у  К  пл'    1кт  променути?  197а 

3.  Глаголп,  кои  излазе  на  тати,  као :  читати,  какотати,  облетати, 
шетатп  се,  решетатп,  коп  се  окончавага  у  настоећемЂ  времену  на  тамг, 
а  кои  на  Аемг? 

4.  Може  лп  се  прпчаст1е  настоећегЂ  врепена  по  проппсаномЂ  одђ 
Г.  Вука  правилу  одђ  3-еп>  лица  мн.  ч.  правити  п  то  у  свакомЂ  глаголу  ? 

5.  Може  л'  се  свуда  онако  писатп,  као  што  се  пзговара,  илп  не? 

П.  НинковиКђ. 


[На  ово  је  у  47.  броју   Пештансно  -  будимснога    Сноротече    за 
год.  1842.,  стр.  289.,  изишао  овај  Вуков :] 

ОДГОВОРН  239а 

НА 

,,3адатакг  Србскомт,  Фллологу" 

(у  32  броју  [Пештанско-Будимскога]  Скоротече  [од  год.  1842]). 

1)  У  Српскоме  језику  не  може  се  шч  употребптп  мјесто 
1Ц ;  а  ко  томе  узрока  не  зна,  онај  нека  прочпта  оно,  што  је 


х)  Кон  бн  хтео  разрт>шити  овап  задатакв,  по|низно  се  умоллва,  да  сђ  крат-  1976 
кпмђ  примт,чашама  и  достаточнимЂ  изасненллма  свое  мнт>н1е  искаже.  —  Ово  пакЂ 
дћло  у  толико  ми  се  већма    впди   да   е   свакогЂ,   зрелогЂ   разсуждешл  достоино, 
што  е  главннмЂ  предметомЂ  отмт,нги  кнвпжевнпка  постало. 

*  Овај  је  Вуков  Одговор  доцније  штампан  у  књпзп  »Вука  СтеФ.  Караџића 
и  Саве  Текелије  Ппема  вис.  госа.  Платону  Атанацковпћу  и  т.  д.,«  у  којој  је  он 
на  стр.  54. — 59.  као  петп  чланак.  Овде  се  сада  штампа  по  оном  у  »Скоротечи,« 
а  све  што  је  у  »Писмима*  ново  нлп  друкчпје  став.вено  је  у  угласту  загргду;  што 
је  пак  бпло  само  у  »Пешт.  будпмском  Скоротечи,«  а  пзостало  пз  »Писама,«  став- 
.Бено  је  у  шарену  заграду.] 
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о  пзговарању  овога  слова  (гц)  до  сад  ппсано  (н.  п.  у  пред- 
говору  к  Српском-е  рјечнпку  на  странп  ХХХ1У.Р]). 


54  [')  Слово  т  Руси  пзговарају  шч.  а  мп  п  Бугари  шт,  н.  п.  штит,  штука, 
штене  и  т.  д. ;  а  и  у  чптању  црквенијех  књига  тако  га  пзговарају  наши  свеште- 
ници  по  Црној  гори.  по  Херцеговпни.  по  Боснп,  старијп  п  по  Србијп.  а  може 
бити  да  ои  им  се  од  старијпх  нашао  којп  друг  п  у  Сријему  п  у  Бачкој  пу  Ба- 
нату :  ја  сам  слушао  нокојнога  архпмандрпта  Кенгелца  гдје  шце,  сгце,  гцедрота, 
чита  аште,  јеште,  штедрота  и  т.  д.  Као  што  су  наши  књпжевницп  пскварпли 
много  којешта  друго  народно,  тако  су  и  ово.  У  ирвоме  буквару.  који  је  у  Мле- 
цима  наштампап  за  Српску  дјецу  (по  свој  прилпцп  пзмећу  1760  ц  1770  годпне. 
јер  на  овоме,  кога  је  менп  поклопио  ирпјатељ  мој  Дпмптрпје  Владпсављевпћ. 
учитељ  Тријестански.  нема  првога  лпста).  стоји  на  8  странп,  да  се  ф  пзговара 
„шча."  Из  овога  се  буквара  по  свој  прплицп  у  народу  нашему  почело  учити.  да 
се  слово  зове  иисмл.  Вриједпо  је  још  сиоменути.  како  се  овдје  п  то  крпво  почело 
учити,  да  се  дг>  пзговара  као  ђ,  а  тг>  као  К :  на  страни  14  и  15  стојп :  .Серби 
»имута  е1це  единое  писма,  которое  пмђ  нуждно  бнти  кажетсл;  начерташе  онага 

55  »еств  *ћ  ћ.  Ппсмл  ме|  пм^ветЂ  произношеше  вђ  слогахЂ  дволкое.  Первое  произно- 
Ј,шеп1е  бнваетв  како  у  РотановЂ  тб  п  тогда  именуштЂ  его :  твервЂ.  Второе 
»произношеше  како  дб  именугоше  его  дБервЋ.  Вђ  случап  цропзн<:>шен1н  перваго 
»многппе,  да  и  по  сираведливостп,  прпбавллготЂ  ему  топкое  б  напр.  хоћБу, 
»(хотву,  хошу)  већБ  (ветв.  уже)  будунБП,  (будучи)  и  протч.  Вђ  случап  втораго 
»пропзношешл  ставлтЂ  у  него  дебелое  ћ,  како  чаХЂ,  (сажа)  бђнво  (дваводЂ)  н 
»протч.;«  а  на  странп  27:  »Вђ  чтенш  тако  подитическихЂ,  како  церковннхЂ  кнпгђ 
»вадобно  знати  изговарнватп  слЂдугоиџл  вђ  речешлхЂ  прпклгочагоиџлгл:  дб,  тб, 
»лб,  нб  ;  дб,  нзговарнваетел  како  у  Сербовв  бђ,  (смотрп  Гл.  1  прпм.  VIII.) 
»господб,  говори  госпобђ,  тб,  како  бб,  (смотрп  тамже)  правостБ,  говори 
»правосББ  ;  лб,  како  евптителБ,  мелв ;  нб,  како  панв,  нворанБ,  еонб,  (пз- 
»говарнвашл  Сербсвлл.  Алн  ја  не  знам  шта  је  нворанг,  ако  није  погријешено 
»мјесто  заворањ).  Тако  пропзношеше  бнваетЂ.  п  когда  прпложптса  кђ  нпмђ  а, 
»п,  н>,  л,  па  ир.  гоеподћЂа,  (госиожа)  хобђк>,  (хошу)  будтББП,  (будучи) 
»свеББа  (свт,|да)  п  протч.«  Још  ћу  сиоменутн  њешто  са  стране  19,  20  и  21.  које 
показује,  како  су  иашп  онда  чпталп  црквене  књпге :  ,,Когда  отрокЂ  начнетв  учи- 
»тисл  составллтп  слогамп  речешл  и  потомђ  отђ  селжЂ  главн  чптатп ;  надобно 
»прилт>жнеЗше  наблгодати  чтобн  онђ  вслк1и  слогђ  лсннмђ  гласомЂ  п  вслкое  рече- 
»ше  по  ударен1лмЂ  п  чпсто.  т.  е.  тако  вовсемЂ  како  папечатаио  пзговарнватп 
»оонклђ  ;  а  не  сгБдовалв  он  оннмђ,  которне  нтлил  ппсмена  вђ  речешахЂ  ире- 
»врашаготЂ  во  пннл,  нтЈиаже  и  со  всемЂ  оставллгогв.  напр.  во  пмн  говоратЂ 
»ва  пме  ;  писмл  о  премтлЂлготЂ  на  а,  а  л  на  е,  что  нп  Сербскому  простому.  нп 
»Славенскому  чпстому  не  согласуетЂ :  ибо  по  Сербски  предлогЂ  во  и  вђ  гово- 
»рптсл  у,  како  во  пмн,  у  име,  вђ  мђсто,  у  мђсто.  Речешл  хвала,  хвалм 
,та,  хр1стосЂ,  пзговарнваготЂ  вала,  валн>  те,  р1етосЂ,  п  тако  ппсми  х  со 
»всемЂ  оставллготЂ,  что  не  токмо  свопству  лзнка  нашего  протпвно.  но  п  самому 
»елуху  не  весвма  пр1лтно.  Н-ћиеже  хотлше  речешн  хвала,  хвалго  тп  пропз- 
»нестп  лучше  протчпхЂ,  и  ио  пхђ  мн4нш  учтив^е,  говорлтв:  фала,  фалн)  те, 
»а  с1е  како  и  первое  свопству  лзнка  противно;  тт,мђ  бол4е  удпвлатпсл.  что  писмл 

56  »ф  употребллготБ  тамо,  гд-ћ  ненадобно,  а  гдт.  нуждно,  оставллготЂ;  не  упоминаа 
»еше,  что  речеше  хвала,  часто  и  не  кђ  статп  употребллштЂ,  когда  вмђч-то  баа- 
»годарствук),  кажутЂ  вала,  плп.  по  ихђ  мн'ћн1н)  учтпв^е  фала,  п  лепо  зафа- 
»лн>емЂ,  хотл  н^ие  кнпжнне  п  захвалвземЂ  говорлтЂ.  Еиде  речен1е  нлотб, 
»читамтЂ  нлтђ,  а  лЂпота  кажутЂ  лепота,  лђпб1П  плп  лђпђ  говорлтЂ  лепЂ, 
»безЂ  разсужден1л  что  лђпђ  п  лепЂ  пмутђ  вб  Сербскомв  лзнктј  свол  особенннн 
»знаменован1л ;  первое  значптЂ  красоту  веадп.  а  другое  то.  что  смЂшеше  землви 
»сђ  плевелБК)  и  водон),  которое  ногами  удћлакице  иоставллготЂ  на  ст^ну  дома  нз% 
»древесЂ  сложеннаго;  п  протч1л  многгл  азнку  не  своиственннл  и  слуху  непр1атнна 
»находлтсл.  отђ  чего  отроковв  прплЈЈЖнепше  отвраидатп  надобно.*  У  осталоме 
овај  је  буквар  бољн  од  нашпјех  садашњпјех  буквара :  у  њему  су  п  црквена  п 
грађапска  слова,  послије  срнцања  и  читања  има  малп  катпхиспс  с  различнијем 
молптвама,    по  том  је  грађанскпјем    словпма    мала    арптметпка,    иа    „«.■    Гра.- 
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2)  Гдје  се  у  језику  нашему  Сдавенско  гц  претворидо  у 
Н,  гдје  ди  је  остадо,  те  се  изговара  шт,  то  се  мора  из  на- 
роднога  говора  научити  п  знати.  Врдо  мадо  ријечи  има,  у 
којпма  се  може  чутп  овај  изговор  на  обадва  начина,  као  н. 
п.  што  се  у  Сријему  и  у  Бачкој  {п  у  Банату}  говори  оиштина, 
а  по  западнијем  крајевима  народа  нашега  оиКина  и  оићински: 
први  је  овај  пзговор  јамачно  узет  пз  Сдавенскога  језика  (као 
п  свештеник  мјесто  свеКеник).  а  други  је  управо  по  својству 
нашега  језпка. 

3)  Који  гдагодп  од  онијех,  којп  се  у  накд.  неопр.  свр- 
шују  на  тати,  у  садашњему  времену  имају  там,  који  ди  ћем, 
п  у  томе  је  тешко  иоставити  правидо  за  онога,  који  не  зна. 
Ови  гдагоди  нпјесу  сами,  него  иду  у  ред  онпјех  многијех 
гдагода  у  нашему  језпку.  којпјех  накд.  неопр.,  и  остадо,  што 
од  њега  постаје,  пде  ио  ирвоме  спрезању,  а  врпјеме  садашње 
п  оно,  што  од  њега  постаје,  по  другоме,  пак  се  у  садашњему 
времену  (пред  е)  претвара  г  н  з  у  ж,  д  у  ђ,  к  н  ц  у  ч,  с 
у  ш,  т  у  ћ,  а  посдпје  б,  м  и  и  дође  још  и  љ,  н.  п.  стру- 
гати  стружем ,  мазати  мажем ,!  глодати  глођем ,  викатиШ6 
вичем,  мицати  мичем,  иисати  иишем,  метати  меКем,  зобати 
зобљем ,  [рамати  (храмати)  рамљем,]  каиати  каиљем.  Међу 
•ове  гдагоде  иде  и  искати  иштем  (и  ишКем)  и  т.  д.  Гдјекоји 
оваки    гдагоди    имају    садашње    вријеме   и   на   ам   и   на  ем, 

н.  п.  шетам  и  шећем,  дријемам  и  дријемљем  и  т.  д.  У  на- 
шпјех  гдагода  мора  се  знати[,]  ако  ништа  више,  барем  накд. 
неопред.  п  садашње  вријеме ;  и  кодико  се  ово  на  првп  по- 
мишљај  чини  дасно,  опет  ја  сумњам,  да  ди  би  се  међу  да- 
нашњијем  [нашијем]  књижевницима  могда  наћп  тројпца,  који 
би  то  знадп  у  свакога  гдагода :  ја  првп,  који  готово  тридесет 


ждјнскн\'х  кн|м\"а  :"  I.  о  времени  (гдје  је  додато  и  имена  четирехг  елементахг  и 
седмихг  металг),  II.  о  географт  III.  о  исторги ;  а  за  овијем,  олет  црквенијем  сло- 
вима,  читав  календар  („ЛЛ/ксАцословх"),  и  најиослије  на  једноме  листу  (такођер 
црквенијем  словима)  „прндатокж"  у  коме  је  назначено,  кад  су  се  догодили  знат- 
нији  догађаји  (први  је  „нзокр-ктени  ^артТн"),  а  пошљедњи  »во  кршл  Л\а\-олита 
„патлго  взллн  тбркн  ш  цесарц!вх  пакн  Б-клградх  1739. <()  Вриједно  било  би  знати, 
ко  је  иисао  овај  буквар :  ја  бих  рекао,  да  је  Захарије  Орфелин,  јер  сам  имао 
један  календар  (ио  свој  арилици  ирви  Сриски,  на  којега  заглављу  у  сриједи  стоје 
слова  3.  0.,  а  даље  1760  и  не  опомињем  се  још  колике  године,  и  у  томе  се  ка- 
лендару  објављује  овај  буквар  са  још  њеколико  књига.|  И  овај  календар  (који  57 
сам  ја  1835  године  заборавио  на  Цетињу,  него  ћу  молити  Г.  Димитрија  Мила- 
ковића  да  ми  од  њега  пошаље  пријепис,  а  књижица  нека  остане  ондје  у  влади- 
чиној  библиотеци),  особито  што  се  тиче  у  њему  ствари,  није  гори,  ако  није  бољи, 
од  нашијех  данашњијех  календара.  Ове  су  обадвије  књижице,  као  и  онај  Млетачки 
магазин,  врло  важне  за  историју  наше  књижевности.] 
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година  о  томе  мислпм,  познаЈем  два  глагола,  у  коЈПЈех  то  не 
знам  унравоЈ1)]. 

4)  Ја  не  познајем  још  нп  једнога  глагола,  у  кога  се 
причастпје  [прпчестије2)]  садашњега  времена  не  бп  могло  на- 
чпнптп  од  трећега  лица  множ.  броја,  а  ко  познаје  који,  нека 
га  покаже.[3)] 

5)  ;;Може  л'  се  свуда  онако  писатп,  као  што  се  изго- 
вара,  плн  не,"  о  томе  је  у  нас  напомињато  много  иута,  п 
сад,  кад  бп  се  што  на  ново  говорило,  морало  би  се  оно  све 
опет  казати  и  јоште  што  додатп,  п  тако  не  бп  могло  бпти 
;,сђ  краткпмв  прпм^чатемчв,"  за  то  се  оставља  за  други  пут- 
Надам  се  да  се  Г.  П.  Пинковић  не  ће  за  то  срдити,  особпто 
кад  помпслп,  да  један  може  аитати ,  што  хиљаде  не  могу 
одговорити. 

{Ненад  Новковић.} 


58  [')  По  ираведној    жељп  Г.  Е.  Јоанновића   (у  ч.  4  П.  Б.  Скоро|тече  од  го- 

дине  1843)  ево  их  сад  овдје  додајем :  каже  се  ври  донац.  И  вру  лонцп ;  тако  се 
говорп  :  зри  грожђе,  и  зру  јабуке.  (Јво  говоре  једнп  истп  људи  у  чпстоме  на- 
роду  ;  а  оно  је  са  сзпјем  друго  што  се  на  једноме  мјесту  говорп  овако,  а  на 
другоме  онако,  као  н.  и.  што  се  но  аападнијем  крајевпма  говори  живе.ч  живсти, 
а  но  другпјем  живим  живљети  (живети  п  живити)  ;  што  се  у  Црпој  гори  го- 
вори  жнијевем,  а  у  нас  амо  жњем  п  ж:ањем  н  т.  д.  А  није  лакше  ни  у  тлагола 
вршем  п  мрем  иогодпти  како  имају  остало  све.] 

[2)  Ово  је  Славенски  ио  старијем  нашнјем  (југославенскпјем)  рукониспма 
п  штампанијем  црквенпјем  књигама,  а  кад  оп  се  хтјело  носрбити  по  народпоме 
говору,  онда  бп  ваљало  начнппти  иричешће.  Ако  би  онда  ко  ааиптао:  како  ћемо 
разликовати  иричешће  оте  Роппшпиоп  и  иричешбе  ћа->  "ЈЈпИсНоог!,  ја  бпх  му  од- 
говорио  :  онако,  као  и  Русн  сад  што  раалнкују  иричаст%е  свлтаго  духа  и  ири- 
частге  у  Граматици.ј 

[3)  Ако  ћемо  у  томе  слушатп  оне  наше  књшкевннке,  који  говоре,  да  је  за 
ухо  прнјатније  метајућн,  глодају&и  п  стругају&и,  него  меИући,  глођући  н  стру- 
жуКи,  онда  би  ваљало  нослушати  и  Саву  Текелију.  који  гласа  К  не  ће  нпкако, 
него  каже,  да  мјесто  њега  м^икствјнмн  глас  за  Славлн«  (стк  ш,.  ћ'акогод  што  њеко 
вели,  да  стрх^жући  »н1е  злогласае,*  а  стружући  да  »еств  злогласје,*  тако  би 
њеко  другп  могао  (и  пмао  право)  рећп,  да  стружуЛи  >,н1е  злоглас1е,<(  а  стри- 
жуИи  да  јест,  а  ја  бих  рекао,  да  се  мјесто  тога  нрепнрања.  у  коме  свакп  суди 
п'о  своме  вкусу,  посавјетујемо  :  или  је  од  глагола  стрижем  стрићи  треће  лпце 
мн.  броја  сад.  времена  правилнпје  стригу  илп  стрижу  ?  Ако  је  иравплппје  н 
обпчније  од  иечем  иеку,  него  иечу;  од  вучем  вуку,  него  вучу;  од  течем  теку,  него 
течу ;  од  сијечем  сијеку,  него  сијечу  ;  онда  мора  п  од  жежем  бптп  жегу  (а  не 
жежу)  и  од  стрижем  стригу  (а  не  стрижу,  као  што  се  још  пз  дјетпњства  опо- 
мпњем  народне  пословпце:  »0  шкрппову  дне,  кад  се  барацп  стригу«):  п  тако  стри- 

59  гуЛи  а  не  стрижући !  ?  Ја  признајем,  да  се  и|  моме  уху  чинп  љепше  и  обичнпје 
стрижу&и  него  стригући;  али  опет  то  не  смпјем  мпслитн.  да  моје  ухо  у  томе 
има  бољп  вкус  од  свега  народа.  Кад  бпсмо  глагол  стрнжем  говорили  п  слушали 
тако  често,  као  вучем  пли  сијечем,  онда  нам  запста  не  бп  бпло  необпчно  стригу,. 
стригуИи,  стризи,  као  што  није  ни  вуку,  вукуКи,  вуци;  сијеку,  сијекући,  сијеци.] 
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[1.    У  „Додатну  нђ  Србснимг  Новинама"  за  год.  184.2.,  ор.  26., 
стр.  99. — 100..  гитамиан  је  овај  чланчић:] 


Грамматическо  и  бзнкословно  мало  прим4чдшв. 
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Додатку  Сербскш  Новина  чнтзмђ  праведанв  укорЂ  необнч- 
ногђ  и  поквареногЂ  изговаранн  :  Какг,  Ковекг,  К<ло  п  т.  д. ;  н  непра- 
веданЂ  укорЂ  провиншалнои,  изговаранн :  хочу,  нгчу,  ичи  п  т.  д. ;  но 
читамЂ  таки  у  додатомЂ  лггерарномЂ  Облвленш:  НароднЂ ;  чптзмђ  у 
едноГг  кш.иги,  а  шштђ  више  говорити  чуемЂ :  тнмђ  послу ;  у  овимг  вре- 
мену  ;  у  Новшмг  Саду  и  т.  д. ;  читамЂ  готово  свуда :  могао,  рекао, 
иогиао,  игиао,  стигао,  вукао,  стекао,  нагиао  и  т.  д.  при  речма,  кое  у 
неопредт>лителномЂ  %и  имаго.  Мое  бн  о  томђ  мнт,нје  ово  бнло.  Што 
годђ  Циндари  сђ  нашимЂ  езнкомт,  чине  у  изговору :  Ковекг,  Кело  и  т.  д., 
то  чинимо  и  мн  Списателви  у  писанк) :  народнш,  чистоКа  и  т.  д.  Хочу 
(хопгу)  и  нечу  много  се  далт,  за  еданЂ  нроическш  народЂ  болт>  прилн- 
чествуе,  него  ли  наше  женскомекано  оКу  и  неКу,  и,  већт,  као  примлтлгЂ 
у  народу  пров!нцЈллЈзмЂ,  укора  не  терпи.  Зашто  дакле  да  умекшавамо 
и  онде,  гди  народЂ  то  не  чпни,  као :  народнћ  и  т.  д.,  што  е  МушицкШ 
већЂ  караоУ  Кздђ  већЂ  гдикое  такове  речи  терппти  морамо  збои,  све- 
обшегЂ  обнчал,  н.  нр.  последнвШ  и  т.  д.  ?  —  ДалФ,  правилио  е :  тггмг 
иосломг,  ошмг  временомг,  Новшмг  Садомг  п  т.  д.,  а:  томг  иослу, 
овомг  времену,  Новомг  Саду  и  т.  д.  И  овде  простЂ  народЂ  селскШ 
редко  погреши,  него  мн  сђ  брда  дола  сбубани  Срблвп  варошани.  — 
Наипосле:  Могао ,  вукао ,  ишао  и  т.  д.  не  заслужуе  одобрешн :  1. 
откудЂ  оно  «?  —  2.  Морало  бн  се  у  Грамматши  рећи:  причаст1е 
прошлогЂ  времена  прави  се  изђ  неопред^влителногЂ  начина,  нреврћући 
ти,  ј  о,  ла,  ло ;  само  глаголи  на  Ки  прШмаго  ао,  ала,  ало.  3.  морало 
бн  се|  тако  исто  у  Грамматики  рећи:  вншествено  число  овн  причаспл  1ооа 
правп  се,  као  и  женскШ  и  среднвШ  родЂ  едпнственногЂ,  преврћући  о, 
ла,  ло,  у  ли,  ле,  ла ;  нли  у  ла,  н  ло ;  но  глаголи  на  Ки  мораш  оно 
(силомђ  уметуто)  а  опегв  свуда  изгубити.  Нашто  толика,  безнуждна, 
правнла,  пзатЈл  п  т.  д.  и  за  насЂ,  а  камоли  за  странна,  коп  намЂ 
езнкЂ  учп  ? 

К.  П. 
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[2.   У  „Додатну  нг  Србснимг  Новинама"  за  год.  1842.,  бр.  31., 
стр.  127. — 130.,  штамиао  је  В.  РадишиК  овај  чланак:] 


[1276]  ФИЛОЛОГИЧНШ  ПОГЛЕДЂ1) 

НА    ОКОНЧЕНШ    ЕСТВО,    СТВО    П    ТВО   У  СРЕДНБИМ'     СУШТЕСТВПТЕЛННМ, 
II    ЕСКШ,    СКШ    П    КШ    У    ПРИЛАГАТЕЛННМ'    ИМЕНИМА. 


К, 


-одђ  нашп  сппсателл  жива  е  мука  са  овима  окончешама.  вдни 
пишу :  друж-ество,  чонач-ество  и  т.  д.  другн :  друж-ство,  њнач-ство 
и  т.  д.  трећп:  друж-тво,  или  друш-тво,  њнач-тво,  или  мнаш-тво  и  т.  д. 
а  четвртши  кое  пре  одт>  ово  тров  уграбе.  Исто  тако  кодђ  насЂ  оваи 
пише :  муж-ескгп,  к>нач-ескт  и  т.  д.  онаи:  муж-скт,  мнач-скгп  и  т.  д. 
трећш:  муж-кгп,  или  муш-кт,  мнач-кгп ,  илп  гонаш-кт  и  т.  д.,  а 
четвртш!  кое  му  пре  падне  подт.  перо.  Сместити  дакле  ову  разметнуту 
неправнлноств  у  правила  бшће  посао  овогб  Филологичногг  иогледа,  кои 
ће,  надамг  се,  поуздано  одредити ,  кад'  кое  одђ  поменутн  окончешн 
треба  писати,  и  кад'  ће  свако  одђ  овш  бшти  на  своме  месту?  Л  будући 
тврда  мн^нЈл,  да  се  Србскомг  езшкоиспштателго  валл  обзирати  и  на  савЂ 
осталши  СлавенскШ  езшкЂ,  ако  е  радЂ  у  своме  послу  имати  напредка, 
оћу  се  у  овомђ  момђ  Погледу,  кои  ради  више  о  правилности  Србскога, 
машатп  и  за  црквено-Славенскш  взшкђ. 
128а  Одђ  поменутш  окончешл  ство  и  тво  кодђ  Суштествителни,  а  скт 

и  кгп  кодђ  прилагателнш  имена  есу  одђ  онш  ество  и  ескгп    природн1л 

и    ООБГЧШЛ. 

а)  У  окончен1лма  ство  и  скгп  ночетно  писме  с  естБ  нредЂ  пи- 
смама  т  ћк  дометакЂ,  кои  е  природа  поискала,  да  нбимђ  произведе  бла- 
гогласноств  и  едрину  у  изговаранш  истш  окончешн,  кад'  пред'  НБПма  у 
корену  речш  леже  овбг  деветБ  тавногласнш  писмена :  б,  в,  ј-п,  л,  м, 
н,  и>  Р>  Ф-  За  то  дакле  Срби  и  говоре  и  пишу :  роб-ство  п  робскт, 
Славство  и  Дунавскт,1)  свој-п-ство  и  рај-п-скгп,  ђавол-ство  и  ђавол- 
скгп,  кум-ство  и  Рим-скгп.  тиран-ство  и  тиран-скгп ,  Араи-ство  и 
Араи-скгн,  цар-ство  и  цар-скт,  философ-ство  и  философ-скгп ,  и  о. 
п.  —  Знало  се  ово  правило  и  у  црквено-СлавенскомЂ  езшку,  те  се  и  у 
НЂЧИу  ПИСалО  И  ПИШе  :  рак-ство  н  рдк-скш,  жидбк-ство  и  жндбв-скТн,  ирен-ство  и 
?{р«н-скТ'и,  апостол-ство  и  апостол-скТн,  лн^оил*-ство  и  Оодбм-скТн,  тлнн-ство  и  всшн- 
скш,  бп1скоп-ство  п  ешскоп-скТи,  цар-ство  и  цар-скш,  фТлософ-стко  и  фТлософ-скш,  и  0.  п. 

НашЂ  Србскш  езшкЂ,  осимђ  поменутш  овш  деветЂ  писмена,  полаже 
окончен1л  ство  и  скгп  и  после  у  корену  реч1В  лежећег'  лсногласног'  о, 
и  Србски  тавногласнш  лг>,  нг>,  н.  пр.  имао-ство  и  сео-скгп,  иринтсл^- 
ство  п  ирилтелЂ-скгп,  ирогат-ство  и  кот-скгп.  Видити  е  п  у  црквено- 
СлавенскомЂ    езшку ,  где  се  пише    кад'кад',    место  довбл-ство,  доволк-ство. 


')  ПогледЂ  оваи  иодиоспмЂ  л  као  грађу  за  Србску   Грамматику. 

'-)  По  прпродноме  правоипсу  у  ирве  две  речи  ппсме  б,  морадо  бн  се  пре- 
творптп  у  и,  а  у  друге  две  пнсме  в  у  ф. 


КРПТИКА    У    ЈКЗПКУ  89 

кое  паличп  на  Србско  принт<:Л*>-ство;  но  нпгде  нема  тамо:  клагодпњ-стко, 
рак^-стко  н  о.  п.  да  буде  подобно  са  СрбскпмЂ  :  ирогат-ство  и  т.  д. 
Такође  и  после  у  корену  речш  лежећп  тавногласнн  писмена  д  и 
т,  лепо  стое  окончеша  ство  п  скгп,  како  у  нашемт>  СрбскомЂ,  тако  и 
у  црквено-СлавенскомЂ  езнку,  н.  пр.  госаод-ство  и  госиод-скт,  брат- 
СТвО  И  прат-СКШ  I  срод-стко  н  ад-скТв,  крат-стко  п  плот-скТн  п  0.  П.  Но  МН, 
кад'  бн  строго  гледали  на  благогласноств,  могли  бн  ово  д  н  т  претво- 
рптп  у  ц,  п  тако  писати  не  безЂ  правила  окончешл  тво  и  кш,  н.  пр. 
лк)Ц-тво  и  лмц-кгп,  брац-тво  и  брац-кт  и  о.  п.  Ако  ко  мнсли,|  да  128« 
бн  се  овако  кварш  коренЂ  речш,  онђ  нека  држи,  да  се  кварп  коренЂ 
речш,  п   кад'  пише  :  друг-ж-ство,  враг-ж-кгп,  старац-ч-кгп ,    тонак-ч- 

ТвО    Ц    0.    II. 

б)  Окончешл  тво  н  кгп  после  у  корену  речш  лежећи  тавногласнн 
писмена  с,  ж,  ч,  ш,  изоставлаго  писме  с,  изђ  узрока,  што  полагант. 
едног'  до  другог'  равногласна  пнсмена  с  квари  благогласноств  речш,  и 
гато  се,  у  писменима  ж,  ч,  ш,  ако  не  по  дМству  (^реоуе(а)  а  оно  ио 
снлп  (дтчх^а)  већЂ  еданЂ  путђ  налази  нисме  с,  кое,  кад'  бн  се  и 
предЂ  окончешлма  тво  н  кгп  у  овом'  случак)  полагало,  удвоава,1о  бн 
гаугатантЈ  реченн  коренитн  пнсмена,  и  кварпло  благогласносп,.  У  ова- 
кова  ппсмена  спадавз  п  г  и  з  претворена  у  ж,  к  п  ?(.  претворена  у  ч, 
и  х  претворено  у  ш.  Изђ  овогђ  основа  Србскјп  народЂ  добро  говори, 
а  списателви  намЂ  се  држе  правилности  кад'пишу:  искус-тво,1)  п  иас- 
к/п,  муж-тво  и  муж-кгпг)  свирач-тво  п  свирач-к1п,  раско\и-тво  и 
гапдаш-кгп,  друг-ж-тво  п  враг-ж-клп?)  витез-ж-тво  и  витсз-ж-кгп .*) 
њнак-ч-тво  и  к>нак-ч-к/п*)  старац-ч-тво  и  старац-ч-кш*)  сиромах- 
ш-тво  и  сиромах-ш-кш .') 

СкроителБИ  црквено-СлавенскогЂ  езнка,  здраво  загледани  у  окон- 
чен1н  ство  п  скгп  и|  преко  благогласностп  лхобећи  етпмологт,  п  где  ове  129» 


1)  У  црквено-СлавенскомЂ  еанку  искуство  зове  се  нск$сх. 

2)  По  прнродномЂ  Сроскомг  Правопису  морало  би  се  овде  ж  претворнтн 
у  ш,  безЂ  да  се  иоле  порушн  коренптостБ  кол  се  не  рушп  ни  кадЂ  пишемо  одђ 
смромахг,  сиромаш-кгн.  К  држпмЂ.  да  се  (кад'  благогласностБ  нште !)  свако  писме 
сме  претворптн  у  друго  аоне  еданЂ  путЂ.  ако  не  више  пута.  II  што  да  се  она 
не  промећу  и  впше  пута,  кад'  знамо,  да  се  она  (за  лмбовв  бдагогласности !)  и 
пзмећу,  као  у  реч'ма :  аре-д-емг,  аре-сти ;  е-д-емг,  е-сти ;  и-д-емг  и-сти,  ко(н)- 
чгхшг.  п  т.  д. 

3)  Ц  одђ  собственн  Сушт.  нмена  :  Иригг,  Футогг,  Чуругг  и  т.  д.  бнваво 
прилагателна :  Ириж-кгп,  Футож-кга,  Чуруж-кШ,  и  т.  д.  валлло  бн  дакле  да  е 
и  одђ  Прагг,  Праж-кгн,  као  што  е  и  одђ  Параге,  Параж-кИ\. 

4)  Собствена  Сушт.  пмена :  Енглезг,  Французг,  Паризг,  промећући  се  у 
Прилагателна  на  кги,  пзвапЂ  правила  овога  оставллк!  свое  корено  з  у  првобнт- 
ностп :  п.  пр.  Енглез-ск1а,  Француз-скЈа,  Париз-скгп.  Правило  благогласностн 
оће,  да  се  ово  з,  претворп  поне  у  с,  па  да  буде  Енглес-кгн,  Францус-кгп,  Па- 
рис-кгп. 

5)  Тако  и  одђ  Осекг,  Сурдукг,  Илокг,  н  о.  и.  бнвам  по  правилу  Прнла- 
гателпа  :  Осеч-кгп,  Сурдуч-кга,  Плоч-к1а  п  о.  п. 

6)  Тако  одђ  Пакраиг,  пнва  Пакрач-кгн. 
')  Тако  одђ  Влахг  Влаш-кгн  и  о.  п. 
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никако  нема  (као  ни  у  ство  н  ск1п),  ово  уредно  правило  нису  зна.ш 
точно  обдржатп.  Почему  нисали  су  онн  двоумећи  часЂ  нск$с-ство,  а  часЂ 
нскбс-тво  ,1)  и  грешећи  са  пнсанТзМЂ  :  царнца  к>ж-скам  (Л$к.  Гл.  11.  ст.  31)  бфес- 
ск'1н  градх  (Д-клн.  Гл.  19.  ст.  35)  п  т.  д.  Ово  псто  двоумлг,  шшђ  п  данасЂ 
држи  млоге  наше  и  Србске  и  црквено-Славенске  сппсателт^,2)  те  пмђ 
извлачи  изђ  пера  писанЂ" :  друж-гтво,  кмач-ство,  муж-кгп,  враж-кш. 
Ннш-скж,  Клаш-скТи  и  о.  и.  Такова  вдна  сметни  влада  шшђ  п  у  означа- 
вагоћпма  качину3)  овнма  ирилагателнима :  д«рз-скш,  лирз-скТи,  коа  (сметнн) 
чудо  е,  како  ше  уилнвала  и  у :  клнз-кш,  ннз-кТн.  оуз-кТн  п  т.  д.  Но  ова 
црквено-Славенаца  неиравнлностБ,  колико  е  годб  сђ  кдне  стране  велпка, 
толпко  она  сђ  друге  стране  нсчезава  и  ностае  ненримт.тптелномт.  нрема 
досетлБивости,  ио  коши  су  изуме.ш  идуће  красно  нравило  за  окончеша 
ство  и  скт  кад'  предЂ  нвима  леже  у  кореиу  речШ,  ж,  ч,  ш,  бнло  то 
ио  нрвобнтности,  бнло  по  претворп.  Вндећи  реченн  Скроите.ши,  да  пмђ 
е  носле  овн  иисмена  тежко  бнло  пзговарати  ство  и  скгп,  а  неради  се 
онетЂ  расстаати  са  назовп-првобнтннмЂ  у  овнма  пиеменомт.  с,  узму  у 
помоћв  лсногласно  писме  е  ;  ово  умета.ш  су  онп  између  густн  и  шумнн 
у  корену  речШ  лежећп  писмена  ж,  ч,  ш,  и  измећу  окопчешн  ство  п 
скгп,  те  произвели  двосложно  окончеше  ество  и  ескгп  п  ппса.ш :   *»$ж-«- 

ство  п  л1$ж-*-скТн,  врач-е-ство  и  врач-Ј-скш,  с$пр$г-ж-е-стко  и  с$про'г-ж-{-скш,  Кназ- 
ж-1-ство  п  Кнлз-ж-(-скТн.  л*о'чбнннк-ч-{-стко  п  л!$Ч1Нннк-ч-{-скТн,  страдал' ц-ч-1-стко  и 
страдал' ц-ч-Ј-скш,   л\она)(-ш-1-стко   п  л»она\--ш-*-скТ'н    И    0.    П.    —  Сад*  ћв  МОЖДа  КО 

1296  рећп,  да  ово  е  ше  уметнуто,   него  е  характпријстично  е  Звателнога  Па- 
дежа,  иза  кога  се  пише  ство  и  скгп,  на  се  ображава  :  Кнажј-стко  и  Кнджс- 

скТн,    л»онаш{-ство    п   монацн-скТи    И    0.    П.      Но     КОЛПКО     Н     МОв     ГОрНТ,     ГфаВИЛО 

држнмЂ  за  основано,  толико  ово  мора  бнти  и  <-:сте  неосновано.  Да  е 
овнма  именима  изворЂ  Звате.шни  Иадежв,  онда  заиста  не  бн  бнло,  нит' 
ИОДЂ  а)  правплама :  рак-ство  и  цар-скТи  п  0.  Н.  НО  ракј-ство  п  царгс-скш  и  о. 
П.  НИТ'  ОВде  ИОДЂ  б)  :  отец-ч-е-стко,  л»о"ж-4-скТн,  кннг-ж-е-ство,  владук-ч-(-скш  и 
0.  П.  НО  отч1-ство,  л»о'ж$-стко,  кннго-ство.  владпко-скТи  п  0.  П.  По  ТОМЂ  какаВБ 
е  Звател.  ПадежБ  п  у  именима :  рожд-б'-стко,  вст-«-ство,  в-кж-е-ство.  прнш-«-ство- 
и  о.  и.  ?  И  одкуд'  наб  после  звателннп  ПадежБ  у  Србскпма  речма : 
чудсс-тво,  небес'-кгп,  кое  бнваго  пзђ  нмен.  множ.  сђ  одметкомЂ  краиног' 
асногласног'  писмена  а  ? 

РедЂ  е  сад",  проговорити  нешто  и  о  ипсмену  србскомЂ  ([,  кад'  и 
иосле  овога  писмена  имамо  Суштествнте.шн  на  ство  илн  тво,  пнтант>  6,  да 
ли  треба  у  нБнма  држатн  ство,  да  ли  тво?  Писме  К,  ирпблпжнва  у  ве.шко 


')  Њшђ  Богословђ  Раићг,  кои  в  бно  п  .шблвно  чедо  Филолопе,  утекао  е 
исподђ  ове  сумнт..  и  вашпао  на  правпло.  те  правплно  ппсао  у  своме  Цв-втнику 
Нск^с-тво  (стр.  256)   п  игпас-тво  (стр.  361). 

2)  Нпсп  мп  тн  у  реду  овн.  Србскш  ПарпасЂ  оеветлпвшш  Мушпикш.  шшђ 
ве.шкш  п  езнкозиалче !  По  правплу  тн  нпшешЂ  :  Д-ктн  Греч-кТл.  Клаш-кТл  ( нпдп 
Стпхотв.  Муш.  кн.  друг.  стр.  58.). 

3)  Ову  црквено-Славеппп  зову  качктво,  а  нашп  млоги  списателви  каквоКи. 
Но  кодђ  мене :  као  што  одђ  млогг  бнва  млог-.нс-ина,  одђ  икг,  лк-ч-ина,  одђ  велкку. 
велш-ч-ша  п  т.  д.  тако  цо  сразмерицн  одђ  какг  излази  как-ч-ина,  одђ  колжђ 
колик-ч-ина  п  о.  и. 
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нрироди  онм  инсмена,  у  коима  ио  снлн  (дсуиџи)  лежи  писме  с.  Осни- 
вагоћи  се  дакле  на  цравпла  и  аналогш,  чувану  у  овомђ  ФилологичномЂ 
Погледу  између  Суштествителнн  на  ство  и  тво,  и  Прплагателнн  на 
скт  и  кгп,  велимв  л,  да:  како  пишемо  :  ПоиовиА-ка,  Павловић-ка, 
Сиасић-ка  и  о.  п.  тако  еразмерностБ  и  благогласностЂ  ншту ,  да  пп- 
шемо  одсада  и  :  могућ-тво,  иокућ-тво  н  о.  п.  а  не  могућ-ство,  иокућ- 
ство  ц  о.  п. 

Има  у  Србш  места ,  где  се  дае  чутп  у  вароду  (особито  у  тако 
званнма  Шоиовима,  коп  езично  гласоударанћ  врло  е  наликк  на  Црквено- 
Славенску  просодш)  и  редко  окончеше  сто  место  ство  или  тво  у  реч'ма: 
ђавол-сто,  дру-сто,  сро-сто  н  о.  п.  И  ово  се  нсно  судара  са  Црквено- 
СлавенскимЂ  окончешемЂ  стгп,  место  скгп  у  имен.  множ.  н.  ир.  лк>д-стТи, 
Исранл-стУи,  зт-стТн  ц  о.  п.  Но  Црквено-Славенски  езнкописци  бнлн  су 
у  овоме  осмотрени,  те  чували  корену  речБ  у  целости ,  а  само  се  са 
окончешемЂ  скгп  игралп.  Тако  се  нашЂ  народЂ  клиза  и  кад'  говори,  а 
спнсателБИ  намЂ  доста  греше,  кад'  пишу :  бра-ство,  сро-ство,  бога-ство, 
госио-ство  и  о.  п.  у  време,  кад'  се|  ова  иогрешка  дае  нзбећи  помоћу  ^оа 
правила,  изложеногЂ  у  овомђ  иогледу  подђ  а)  у  иисменима  д  и  т.  И 
овомђ  приликомЂ  опомицћмЂ  к  читателл  да  узме  на  умЂ,  колнко  е  н 
нашемЂ  народу  на  срцу  целостЂ  окончен1л  ство,  збоп.  кога  радо  (ма  то 
бнло  и  безЂ  разлога!)  оставлл  даж'  и  коренитостБ    реч1и. 

Што  се  тпче  подђ  а)  изложенн  правила  за  окончешл  ство  и  ск1п, 
та  су,  не  само  за  нашЂ  Србск^и  н  Црквено-Славенск1и  езнкв,  но  п  за 
сва  остала  Славенска  наречгн,  тврда  п  непокретна.  0  Правилама  пакЂ 
подђ  б),  пзложеннма  за  окончен1л  тво  и  кш,  велимЂ,  да  су  такоће  на 
своме  месту,  особито  у  погледу  пашегЂ  СрбскогЂ  езнка ;  а  окончешл 
е-ство  и  с-скгп,  да  су  само  за  црквено-Славенскш  езнкЂ.  Но  при  свемЂ 
томђ,  кад'  е  старнП  обнчан  нчш  одђ  новн  закона,  за  Србскш  е  нашв 
езнкЂ  лепше  црквено-Славенско :  бож-е-ство,  торж-с-ство  и  о.  п.  него 
строго  законо :  бож-тво,  торж-тво  и  о.  п.  Тако  е !  кад'  две  реке  една 
покраи  друге  теку,  иа  свакш  чзсђ  една  другу  додируго,  ше  могуће,  да 
една  другон  не  предаго  н  свое  воде.  За  оне,  кои  бн  сад'  мнслилп,  да  е 
слободно,  колпко  годв  ко  оће,  пресипати  изђ  црквено-СлавенскогЂ  у 
Србск1п  езнкЂ,  наводимт,  н  мудрога  Кораа  интант> :  М1%и  ттово^ ;  т. 
е.  До  колико  ?1)  кад'  н  у  црквено-СлавенскомЂ  езнку,  место  ГАТн'  стои 
написано  ГЉ  (кх  Рнл^.  1\\.  16.  ст.  23.),  треба  ли  онда  у  нћму  да  буде  и : 
ДнмнтрТ«,    ПрсжТ«   и    0.    П.    место   Днл\нтрТн    ПрсенТн    н    0.    П.  ?    — 

У    Цариграду    13.  Ш\а  1842. 

В.  РадишикЂ. 


*)  Ово  иитан1>  учии1о  е  умнни  Кораи  свопма  новима  Еллпнима,  а  осибито 
оннма,  кои  су  беаЂ  разлога  трнали  изт.  Еллинскогт.  старогт.  у  новни  езнкЂ,  те  га 
тако  кварпли,  п  нравили  (по  речма  истога  Корал)  чптаве  макароне !  види  Кор. 
"Лтахтсс.  тоји.  II.  Поо&уоџ.    о$Х.   зсо  ! 
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[На  оба  ова  чланка  Вук  јс  одговорио  у  „Пештансно-будимсном 
Скоротечи"  *  за  год.  1843.,  бр.  5.  и  6.,  стр.  27.  и  др.,  овим  чланком.ј 

КРИТИКА   У  ЈЕЗИКУ1) 

I. 

1  .  Вукашин  РадишиК  [Вукашин  Радпшић],  говорећп  (у 
додатку  к  ;,СрбскпмгБ  новинама"  N14  31[,]  1842.)  о  сушт.  пме- 
нима  на  ество,  ство  п  тво ,  и  о  прил.  на  ескш{,}  скш  и 
ш2)[,]  врло  паметно  говори  о  иретварању  п  изостављању  слова, 
и  томе  ће  по  свој  прплици  бптп  узрок,  што  зна  Грчкп;  али 
је  за  чудо,  што  се  у  самоме  дјелу  слабо  држп  онога  правпла, 
које  код  другога  одобрава  п  хвалп,  н.  п.  за  Рапћа  каже,  да 
је  бпо  „лгобл^вно  чедо  Филолопе"  што  је  написао  искуство,  а 
сам  ппше  рассталти  се !  Из  осталога  пак  види  се,  да  је  много 
чптао  Славенски ;  него  штета.  гато  он  познаје  само  данашњи 
Славенски  језик !  Кад  бп  познавао  и  стари,  онда  не  би  могао 
зва  казатп.  да  је  „старни  обнчап{^}  иисатп  мужество  и  муже- 
скш,  суиружество  и  суиружескш[и]  и  т.  д.[.]  него  да  је  ово 
е[,]  према  старини,  од  јуче  уметнуто  у  Русији,  а  у  старпјем 
рукоипсима,  као  п  у  многијем  штампанпјем  књпгама[,]  свуда 
мјесто  њега  стојп  ђ,  које  је  према  Рускоме  језпку  промпјењено 
у  е,  а  према  Српскоме  ваљало  би  да  је  а,  н.  и.  старо  (или 
управо)  Славенскп  отткство,  садашње  [данашње]  (или  Руско- 
Славенски)  отечество,  а  Српскп  отачаство.  У  нашему  народном 
језику{,}  у  овакијем  се  рпјечпма  умеће  н  пзмеђу    а  п  ство[,] 


2,6  ')  Ово  је  писано  по  31.  броју    новина    Бијоградскијех  [(од  године    1842)] 

за  главно  засједаније   [за  гдавну  сједницу]  друштва  Сриске  словесности. 

2)  Не  знам,  да  ли  је  ко  досад  [до  сад]  напомпњао,  да  у  нашему  језику  нема 
узрока  писати  имена  прил.  на  крају  са  ма  и  {са}  га.  У  Славенскоме  и  у  Руском 
језику  томе  је  узрок,  што  се  прил.  имена  у  женскоме  роду  свршују  на  ан,  а  у 
средњему  на  ое,  н.  п.  земнип,  зеленан,  зеленое,[;]  гаирокгп[,]  хагсрокан,  гинрокое; 
а  ми  кажемо  :  зеленгс,  зелена,  зелено ;  гаироки,  гиирока,  широко. 


[*  Пештанско-будимскЈи  Скоротеча  (Соипег).  Год.  Н.  1843.  Нздавателв 
Димитргп  1овановиКг.  (Ваб1е1  Оаззе  Мг.  349.)  У  Пештп  словима  БаимеловимЂ. 
—  На  4°,  у   два  ступца. 

Овај  Вуков  чланак  доцннје  је  штампан  у  књизп  »Вука  СтеФ.  Караџића 
и  Саве  Текелије  Писма  вис.  госп.  Платону  Атанацковићу  и  т.  д.,«  у  којој  је  он 
на  стр.  47. — 54.  као  четврти  чланак.  Овле  се  сада  штампа  по  оном  у  »Скоро- 
течи,*  а  све  што  је  у  »Писмима*  ново  плп  друкчије  стављено  је  у  угласту  заграду; 
што  је  пак  било  само  у  »Пешт.  пудпм.  Скоротечп,*  а  пзостало  пз  »Ппсама.* 
стављено  је  у  шарену    заграду.] 
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н.п.  божанство,  свједочанство  п  т.  д.  У  Црној  горп  ја  сам  слушао 
[сдушао  сам]  управо  отачаство,  као  што  стојп  и  у  дпнломп  вдаг 
дике  Саве  Вуку  Радоњпћу  (мрзи  ме  сад  преметати,  да  кажем  од 
које  годпне),  а  и  у  Рапћевијем  поученпјама  (у  првој  књпзп 
на  странп  13).  Тако  бп,  н.  п.  од  иророк  Српскп  бпло  ироро- 
чанство  (као  свједочанство)  или  иророштво  (као  јунаштво),  а 
прпл.  иророчки  (као  јуначки).  Од  отац  Рапћ  пма  у  поученп- 
јама  отачастп  (I.  34.).  но  то  је  посрбљено  или,  управо,  пре- 
ведено  отђчћскгп  или  отеческгп,  а  према  својству  нашега  језпка 
мпслим  да  би  најбоље  бпло  по  правплу :  отачки  (као  мртвачки.) 
Од  гдјекојијех  сушт.  пмена  може  бпти  да  бп  се  могло  прпл. 
начинптп  п  на  ни  (мјесто  ки)>  н.  п.  кад  се  каже  мотпчно 
[мотично]  држало.  ваља  да  бп  се  могдо  казатп  и  граматична 
погрјешка  I  А  тако  п  Г.  Радишпћ  у  натппсу  овога  чданка  [свога 
чданка]  пма  „филологичнип  погледЂ."  Тако  ја  мпслпм,  да  мп 
можемо  бптп  (и  по  својству  нашега  језика  ваља  да  будемо) 
п  без  сушт.  имена  на  ество  п  без  прил.  на  ески  (чудество  и 
небески  јамачно  ће  бити  од  чудеса  и  небеса).  —  Што  се  тиче 
онпјех  п  сушт.  п  прпл.  пмена,  која  се  производе  од  рпјечп, 
у  којпма  је  (иди  дођеј  иа  крају  &,  о  онпма  се  мора  рећп  која 
ријеч  особпто.  Ја  сам  се  родпо  и  одрастао  у  седу,  које|  се  286 
зове  Тргиић,  п  јамачно  се  ономпњем,  да  се  прпл.  говорпло 
без  с,  н.  п.  ТршиЛка  планина,  ТршиКке  свиње,  ТршиЛки  ви- 
ноградп ;  алп  иокуАство  не  опомпњем  се  да  сам  чуо  без  с 
(иоку&тво),  п  чпнп  мп  се,  да  нико  не  би  тако  рекао.  А  што 
се  п  менп  чпнп  љепше  п  обичније  ПеКски  (од  Пећ ,  гдје  је 
бпла  наша  патрпјаршпја),  него  ПеКки,  може  бнтп  да  је  томе 
узрок,  што  ову  рпјеч  нпјесам  често  сдушао,[;]  као  што  многп, 
н.  п.  ппшу  п  говоре  у  руци,  а  не  смију  да  кажу  п  да  наппшу 
у  Америци ,  него  у  Америки!  Но  Поиовићка ,  Павловићка, 
Сиасићка  п  остаде  оваке  рпјечп  ја  мпсдим  да  не  иду  у  овај 
ред,  него  [него  да]  се  производе  са  сампјем  к[а]  (без  с),  као  н.  п. 
бољар-ка,  воденичар-ка,  варош-ка,  Цетињ-ка  и  т.  д.  За  чудо 
је,  како  је  могдо  бпти,  да  Г.  Радпшпћ  прпје  него  је  ово  почео 
писатп  нпје  чптао  у  Даницама  [данпцама]  за  годину  1827 {.} 
п  1828{.}  што  сам  ја  о  овоме  послу  говорио;  а  по  ономе 
може  бнти  да  бп  сам  дошао  на  све  ово,  што  сам  до  сад  овдје 
казао.  —  Ја  нпјееам  противан  ономе,  што  он  веди,  ;;да  се 
Србскомг  6знкопспнтатедк>  валл  с  рати  п  на  савт.  осталнп 
Славенскш  бзнкв,  ако  е  радг  у  свомт.  посл  ати  напредка,[:]^ 
алп  мислим,  да  п  то  ваља  прпзнати,  да  Српски  језикоисппта- 
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тељ  мора  знати  п  стари  п  нови  славенски  [Славенскп]  језпк,. 
[а]  особито  свој  народни.  Ако  свога  народног  језпка  он 
управо  не  зна,  Славенски  ће  га  прпје  навестп  на  погрјешке,  него 
ће  му  помоћи,  макар  га  како  знао ;  јер  се  Српска  Граматпка 
не  може  писатп  по  Славенском  језпку,  него  се  могу  само  пра- 
впла  једнога  језпка  пспоредитп  с  правилпма  другога,  особпто 
да  се  човјек  на  гдјекојијем  мјестима  увјерп.  гата  је  правпл- 
није.  Ја  сам  се  пз  почетка  чудпо,  како  архпмандрпт  Раић, 
кад  је  у  онијем  поученпјама  знао  Славенске  рпјечи  онако  по- 
294  србљаватп  (особпто  оне ,  којијех  у  нашем|  народном  језпку 
нема  никако.  н.  п.  маздовазданте,  сугцаство),  нпје  могао  доћп 
на  ту  мпсао,  да  ппше  управо  народнпјем  језпком ;  а  послпје 
ми  је  тек  пало  на  ум ,  да  он  оно  није  чинио  за  то ,  што  је 
знао  народни  језпк,  него,  што  се  опомињао,  да  су  се  оне  рп- 
јечп  онако  читале  у  Србуљама!  —  „Га1еа  (к  Рпмљ.  16,  23.) 
мјесто  Га1п  по  свој  прплпцп  се  њекако  увукло  из  Српскога 
језпка.  У  манастпру  Студенпцп  на  олтару  с  лпјеве  стране  дверп 
стоје  од  старине  намолована  два  Свеца  [свеца]  с  овакпјем 
натписима  на  ге  (мјесто  Ш)[:]  за  једнога  се  јамачно  опомпњем, 
да  је  С.  Меркнрге  [Мерк^рк],  а  за  другога  чини  мп  се  да  је 
Мардарге  [Мдрддрјг].  Кад  ја  то  лани  покажем  ондје  Николи 
Ивановпћу  Надеждину.  он  мп  одговорп,  да  се  п  у  Руспјп  на- 
лазп  такпјех  имена  (п  у  самоме  најстарпјему  Славенскоме  Мје- 
сецослову  [мјесецослову]  уз  Остромирово  јеванђелпје  —  пз 
XI.  впјека.  — ■  којп  је  наштамиан  у  Глаголпти  Г.  Конптара), 
п  да  су  може  бптп  онамо  дошла.  Бог  зна  кад,  у  рукоппсима 
пз  нашијех  крајева.  Код  овпјех  се  имена  може  споменутп,  да 
се  у  народу  нагаему  говоре  п  на  ија,  н.  п.  Антоније  п  Ан- 
тонија :  (отуда}  и  у  осталпјем  падежима  Антонију  п  Анто- 
нији,  п  прпл.  Антонијев  п  Антонијин  п  т.  д.;  но  ја  бих  рекао. 
да  је  правплније  прво  од  другога. 

346  II. 

У  додатку  к  онпјем  пстпјем  новпнама  [ј^г.]  26{.}  (1842) 
говори  њекакав  Г.  К.  II.  (под  натппсом:  „Грамматическо  и 
бзикословно  мало  иримЂчашн")  пзмеђу  осталога  п  о  могао, 
&*рекао,\  иошао ,  ишао ,  нашао ,  вукао,  стекао  п  т.  д..  и  каже, 
да  то  ;;не  заслужуе  одобреша"  ирво  за  то,  што  ономе  а  пред 
о  нема  мјеста  ондје,  а  друго{,}  п  треЛе,  што  бп  у  Граматпцп 
сметало  у  састављању  времена.  Кад  бих  ја  ово  сад  првп  пут 
чуо  од  Г.  К.  II.,  ја  бпх  казао,  да  не  заслужује  нпкаква  од- 
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говора  нп  спомена,  као  ни  оно  остало,  [;]  но  будућп  да  сам 
{ја}  од  гдјекојпјех  првпјех  нашпјех  књпжевнпка  не  само  чуо, 
да  овако  мнсле ,  него  и  чптао .  гдје  ио  овпјем  правплима  п 
ппшу :  мого,  реко,  дошо{,}  п  т.  д.,  [;]  а  то  је  управо  протпв 
мене,  којп  сам  ппсао  п  ппшем  (п  налазпм.  да  ваља  ппсатп 
—  као  што  се  у  народу  највпше  п  говорп)  могао,  рекао,  до- 
шао,  тресао,  као  н  котао,  сврдао,  витао[,]  орао,  мисао  и  т.  д.[;] 
зато  [за  то]  мпслпм  да  је  врпједно.  а  п  дужност  моја,  на  то 
што  одговорпти.  II  тако,[:]  I)  Само  онај.  којп  овога  посла  не 
разумпје.  може  рећп,  да  овоме  а  нема  мјеста.  {У  староме  је 
Сдавенском  језику  у  овакијем  рпјечпма  (које  се  у  њему  на- 
дазе)  ђ  мјесто  овога  а,  н.  п.  рекЂЛЂ,  иришЂЛЂ,  котђлђ,  орЂЛЂ, 
ммсљлђ,  свЂтЂЛЂ  и  т.  д.  У  данашњему  Славенском  језпку  ио- 
метано  је  у  гдјекојжјем  ријечима  (нрема  Рускоме  језпку)  е 
мјесто  ђ,  н.  п.  аришелЂ  котело  орелЂ ,  а  у  гдјекојима  је  пз- 
бачено  само  ђ,  па  остало  онако ,  н.  п.  рекло ,  мшлђ  свЂтлЂ. 
У  нашему  пак  езику,  као  што  је  више  пута  говорено,  свуда 
је  на  овакнјем  мјестима  а  мјесто  Старославенскога  ђ  н.  п. 
рекао,  дошао  котао,  орао,  мисао,  свијетао  и  т.  д.}  [II  ог.дје 
се  морају  узети  у  помоћ  разлпке  пзмеђу  старога  п  данашњега 
Славенског  језпка.  Какогод  што  је  у  рпјечпма  старославен- 
скога  језпка :  (н.  п.)  пришмх,  ор^ЛЋ,  у  данашњему  Славенском 
језпку  (ио  Гускоме  нарјечпју)  е  а  у  Српскоме  а,  тако  је  у 
нас  благогласија  ради  уметнуто  а  пред  л  н  у  ријечима:  реклх, 
пеклх,  могл2,  ЛА21СЛК,  ск^ктлх  п  т.  д. .  те  је  постало  рекао , 
иекао ,  могао ,  мисао,  свијетао  п  т.  д.]  Да  ово  о  на  крају  у 
нашему  језпку  постаје  од  л,  то  ваља  да  зна  свакп  наш  књп- 
жевник;  најзападнпја  браћа  наша  (Чакавци,  који  мјесто  што 
нлп  шта  кажу  ча)  гово})е  управо  :  рекал,  иришал  и  т.  д.;[,] 
а  даље  у  иремјењпвању  кажу  и  онп,  као  п  ми:  рекла,  рекли; 
котла,  котлу  и  т.  д.  Ко  из  овога  још  не  разумпје  п  не  при- 
знаје.  да  овоме  а  овдје  има  мјесто,  онај  биј  могао  рећи,  да  356 
нп  у  другпјем  рпјечпма  нема  мјеста  оваково  а,  које  се  дал>е 
у  премјењпвању  рпјечп  пзоставља,  н.  п.  у  ован  (овна,  овнови, 
овнујски),  раван,  (равна,  равно,  равнина),  чворак  (чворка,  чвор- 
кови&){,}  п  т.  д.  А  ко  не  разумије  ни  по  овоме,  онога  Бог 
нека  обавпјести!  По  гдјекојпјем  мјестима  народа  нашега,  а 
особпто  у  Сријему  п  у  Бачкој  и  у  Банату,  изоставља  се  у 
говору  а  пспред  о  не  само  у  овакпјем  рпјечпма  (гдје  је  умет- 
нуто  радп  благогласија).  него  п  у  осталпма  (гдје  је  постојано). 
п  тако  се  говорп:    мог'о ,  рек'о,  дош'о,  кот'о,  Пак'о  [иак'о,\ 
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сврд'о,  вит'о,[;]  иис'о,  кои'о,  трч'о  п  т.  д.,  [;]  а  ја  сам  напо- 
менуо  у  предговору  к  пословицама,  да  се  по  југо-западнијем 
[југозападнијем]  крајевима  народа  нашега  у  овакијем  догађа- 
јима  у  говору  пзоставља  о{,}  па  се  говори :  мога'[,]  река', 
доша' ,  коиа',  ииса'[,]  трча'{,}  и  т.  д.  Кад  се  дакле  једне  рп- 
јечи  у  народу  говоре  двојако  п  тројако ,  не  треба  лп  онда 
Списатељи  [списатељи]  да  пишу  онако,  као  што  је  најправил- 
није?  Још  је  вриједно  за  оваке  наше  Филологе  напоменутп, 
да  Руси  у  мушкоме  роду  говоре  п  пишу,  н.  п.  рекг ,  могг, 
иотресг,  а  у  женскоме  и  даље :  рекла,  рекли ;  могла,  могли; 
иотресла,  иотресли  и  т.  д.  Ваља  да  би  Г.  К.  П.  са  осталп- 
јем  својијем  јединомпсленпцпма  казао  и  у  овакијем  догађајпма: 
откуд,  и  што  ће  л  у  женскоме  роду  п  у  осталпјем  премје- 
нама  кад  га  нема  у  мушкоме  ?  2)  Нек  се  Г.  К.  П.  у  овоме 
догађају  нимало  [ни  мало]  не  брине  за  правпла  о  састављању 
времена.  Ко  је  за  тај  посао,  нани  ће  он,  како  то  бива 
по  својству  језика;  а  ко  за  то  није,  ономе  ће  све  сметатп,  а 
ништа  му  не  може  помоћи.  Ко  је  год  рад,  да  се  мијеша 
међу  књпжевнпке  свога  народа,  ваљало  бп  да  зна,  како  се  у 
право  [управо]  говори,  и  како  [како]  писатп  ваља  по  својству 
народнога  језика ;  а  за  што  [је]  онако,  п  откуда  је  што  по- 
86а  стало,  то  је  посао|  другпјех  људп,  од  којијех  је  један  у  сто 
година  доста  за  сав  народ  наш  од  све  трп  вјере. 

Што  наши  књижевницп  не  знаду  свога  народног  језика, 
то  је  несрећа,  која  би  се  могла  изговорити,[;]  и  против  које 
би  се  човјек  могао  помоћи  надати ;  алп  што  слабо  који  може 
да  призна  своје  незнање,  него  свакп  готово,  и  највећа  незна- 
лица,  мисли,  да  зна  управо,  као  што  треба,  и  хоће  друге  да  учи  п 
епоху  да  чини,  то  толико  [колпко]  је  тешко  пзговорити,  ко- 
лико  [толико]  убпја  надежду,  да  ће  се  од  те  несреће  па 
скоро  моћи  излпјечптп. 

У  Бечу   16Ј.Ј  Августа   1842. 

ЈВук  СтеФ.  Карацић. 
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И    СРБСКИ    СПОМЕНИЦН. 


н, 


Одћ  Павла  Карано-Твртковпћа. 


1.а  празнословЈе  Г.  Вука  Караџића,  печатано  у  24.  и  25.  чпслу 
Пешт.  БудимскогЂ  Скоротече  год.  1842.  по  предмету  СрбскШ  Споме- 
ника,  имао  бн  н  млого  лепше  полт.  противЂ  лица  истогђ  Гдна  и  нђтовн 
художества  говорити ;  кадЂ  бн  пристоало  за  нђтовимђ  примт.ромЂ  пово- 
дити  се,  и  кадЂ  небн  болт.  бнло,  на  важноств  Кнвижества,  о  коме  е 
р1ечЂ,  и  на  важноств  читаићегв  света,  предЂ  коимђ  се  води  р1ечЂ,  мо- 
трити ;  И  иотоме,  премда  иризнати  морамЂ ,  да  е  Г.  ВукЂ  К.  човекЂ 
р1едакЂ  (ербо  други  лгоди  у  св1ету  в^штиномђ  п  срећомЂ  безЂ  науке 
задобнваж)  често  достоинства  грађанска,  военна,  богатства,  а  онђ  в  безЂ 
науке  ученЂ  предЂ  св16томђ  постао,  што  шштђ  нико  Н1в)  л  ћу  отступити 
отђ  вопроса  личне  похвале,  отступићу  и  одђ  самогЂ  вопроса  народнн 
пт.сама,  о  коима  ше  управо  овдт>  р1вчЂ,  и  за  кое  знасе  да  по  самомЂ 
слогу  свомђ  нису  саставЂ  ВуковЂ ;  да  по  намишлаи  собрашп  есу  изворЂ 
МушицкогЂ,  да  по  труду  самогЂ  собран1а  есу  дђло  многи  други,  кои  се 
не  споминк* ;  сл^вдователно  да  Г.  ВукЂ  у  нвима  само  зато  неможесе  на- 
звати  празанЂ  именосацЂ;  што  е  пренумерапје  листђ  писао,  изђ  пренуме- 
рац1л  штету  или  хасну  свошмђ  учишо,  што  е  око  штампана  бав10  се, 
коректуру  држао,  и  после  кнБиге  разаслао. 

Овдт.  е  главанЂ  предметЂ  Србски  Споменицн  и  вопросЂ:    како  су 
изнађени,  и|  на  светЂ  издани?  Л.  по  чистон  мо1оп    совђсти  ево  исповђ-  1Ш 
дамЂ  предЂ  св1етомЂ  ц1елу  стварв. 

К  самЂ  човекЂ  простЂ  и  неученЂ,  другЂ  Г.    Вука;    —  у  мени   се 
само  желл  породила,  виђети   мои   родЂ   слободннмЂ,   пзображеннмЂ ;   и 


[*  Сербскји  Народнв1и  листђ.  Год.  VIII.  1843.  Учредникг  и  ИздавателБ 
&еодорг  ПавловичЂ.  Писменн  кр.  Свеучилишта.  —  На  4°,  у  два  ступца,  5 1  број, 
410  страна.] 

ГРАМАТ.   И    ПОЛЕМ.    СПИСИ    В.    СТ.    К.,   III.  7 
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зато  самЂ  жертвовао  се  роду,  и  предао  на  нутешествхе  по  св1ету :  да 
истражуемг  и  сабнрамЂ ,  што  бн  гођт.  важно  за  народностЂ  нашао, 
—  л  у  томђ  послу  в1всамЂ  тражш,  да  се  за  ученогЂ  у  стшту  примимт,; 
нисамт.  нп  нужде  имао;  ербо  за  едина  пожертвовашл  мон,  н  опастности 
кое  самЂ  преживш  доволбно  самЂ  уттшешл  добш. 

Тако  године  1835.  дођемт,  л  изђ  Серб1е  у  Горнш  КарловацЂ  сада 
блаженопочнвшему  и  славному  Г.  Етскопу  Лутану  МушицкомЂ.  гди  и 
коме  н  цело  мое  жшпе  исповћдимк  :  на  кое  ми  Г.  МушицкШ  каже :  дн 
е  онђ  Вука  Караџића  упутш,  да  вародне  Србске  пЂсне  сабира,  кое  Вуку 
нигда.  као  простомЂ  човеку,  и  у  оно  време  ненаученомЂ,  ни  на  паметЂ 
небн  дошло,  као  што  и  самЂ  признае,  и  иредЂ  внше  важнн  лица  знмусЂ 
у  Земуну  каже  (у  поведеномЂ  некомт.  разговору  о  свинлма)  да  му  е  20. 
годпна  бнло,  кадЂ  е  у  Тршићу  булдЂ,  или  другче  папрадв  свинама  копао! 
На  кое  самт,  му  л  одговорш :  тако  валкда  сп  тада  и  Физику  и  фило- 
софш  совршавао,  н  за  докторатЂ  се  нреправлло  ? !  —  Тако  Г.  Мушицкш 
онда  настави,  и  тн  оче,  одатоћи  по  свЂту  можешЂ  томђ  приликомЂ  на 
ползу  бнтп  кнБНжеству  СрбскомЂ  ;  изтражуи  и  збнраћ  старе  славенске 
рукоппсе,  и  свакоаке  друге  древности,  гди  нађешЂ. 

и"а  И  тако  по  истомђ  томђ  совћту  Гд.  МушицкогЂ  почнемЂ  п    распн- 

тивати  за  старе  србске  рукописе.  ће  путугоћи  у  Црну-гору  дођемЂ  у  едно 
знатно  место  у  Далмацш  едномЂ  добромт,  Срблвину,  и  у  пнтамт.  за  Ду- 
бровачке  рукописе,  кои  ми  и  покаже  неколико.  и  даде  ми  до  40.  та- 
ков1б,  н  рече  „Ево  брате  носш  у  Црну  гору,  кудЂ  садЂ  нутуешЂ,  и.ш 
у  Србш,  ако  кадЂ  отидешЂ,  н  сохрани  1н  1>е  знашт.,  ерт.  кодђ  мене  могу 
пропасти,  н  никомђ  неказун  одђ  кога  си  ш  доб1о"  Лсамт.  му  одговорјо. 
да  ћу  1И  дати  Г.  бфрему  на  сохраненје,  и  заклетвомт.  потврдго  самт,,  да 
казати  никомђ  нећу  одђ  кога  самЂ  Ш  добш.  Иредавагоћи  ми  ове  руко- 
ппсе  тап  реченнни  СрбинЂ;  оставш  се  нри  себн  неколико  таковн  нека 
му  се  наћу;  и  будућп  да  шесмо  тадаЗ  имали  разговорЂ  о  печатанш  овб1, 
кое  е  мени  дао,  зато  када  самЂ  Ш  хотео  издавати,  писао  самЂ  му,  и 
пнтао  га,  оћу  ли  му  име  у  изданш  ставиги,  кои  ми  в,  и  колико  ми  е 
рукоппса  дао :  одговорш  ми  е,  да  нипошто  неставламЂ.  Истни  оваи  Ср- 
6инђ  живђ  е  п  данасЂ,  и  да  га  6огђ  шштђ  дуго  поживи !  —  Потомђ 
одакћи  л  кое  куда  за  неко  вр1еме,  дођемЂ  и  за  тогђ  у  Тр1естЂ  Г.  Ди- 
миттлЈо  Фрушићу  Доктору.  славномЂ  родолгобцу,  комђ  покажемт.  добн- 
вене  рукоппсе,  на  кое  ми  даде  и  онђ  близу  сто  таковн  подђ  печатомЂ: 
,,Ево  рече,  и  ово  су  рукописи  стари  Кралт.ва  твогђ  отечества,  кои  су 
преппоани  изђ  Бечке  АрхЈве,1)  носи  Ш  Г.  Мушицкоме,  нека  Ш  прегледа, 

1476  па  како  ти  онђ  рече,  онако  поступап,  и  неказуи  другомЂ  одђ  кога  су 
добнте."  По  овоме  налогу  Г.  Фрупшћа,  донесемЂ  а  те  рукописе  Г.  Му- 
шицкомђ,  кон,  кадЂ  1и  прегледа.  сђ  пожелан1емЂ  ми  рече,  да  т  носимђ 
у  Срб1го,  п  подђ  моимђ  именомЂ  1и  печатати  дамЂ.  Тако  Ш  а  иренесемЂ 
у  Срб1и),  но  као  човекЂ  снрома,  немогнемЂ  Ш  нечатати;  него  Ш  под- 
несемЂ  лробпте.ш  Кнвижества,  Господару  бфрему  Обреновичу,  да  Ш  онђ 
о  свомђ  трошку  на  св1етЂ  изда ;  као  што  тако  и  буде  изданно  нђтовнмђ 
иждивешемЂ,  а  собрано  тр}-домЂ  моимт. ;  ерЂ  самЂ  л  и    у  Београду   не- 


Ј)  Мого  самЂ  доцн1е  разумети,  да  е  и  Докторт.  ШаФарикг  изђ  исте  Арх1ве 
и  оригшала  све  преписао,  и  свомђ  стрицу  ШаФарпку  у  ПрагЂ  послао. 
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колико  овкт  рукотшса  прибашо  ће  самт.  у  кога  нашао,  и  5.  самЂ  орип- 
нала  сђ  друге  стране  набавлЂнп,  предао  нстомђ  Меценату  Г.  бфрему.1) 
Овако  е  ово  исто  бнло,  а  не  како  Г.  Вукк  (у  Скоротечпј  каже.  да  су 
одђ  некудк  оогђ  зна  преко  колпко  руку  послате  Г.  вфрему,  да  ш  штампа, 
овако  су  ови  Споменпцн  на  св'етЂ  пзшшли :  а  есу  .ш  нзђ  вдногђ  мћста, 
нлп  пзђ  внше  преппсивани,  и  ели  Ш  еданЂ  или  внше  нбн  преписнвао, 
то  л  незнамЂ,  знамЂ  само  п  кажемЂ :  како  су  до  мене  дошли.  —  И  садт. 
незнамЂ,  како  може  овће  о  Г.  Тиролу  р'ечк  бнти,  —  ако  л  имамЂ  право, 
подђ  мопмђ  нменомЂ  пздати ;  то  наравно  ТиролЂ  таково  у  исто  доба 
иматп  неможе  ;  и  ако  поредЂ  свш  пожертвовашн  мон  шесамт,  нн  а  за 
то  достопнство  пораспо,  —  како  може  о  Г.  Тиролу  п  р'ечЂ  бнти,  коме 
едпно  обсто  ателство.  што  в  прнлнкомЂ  кодђ  Г.  вфрема  учнтелтшЂ  бно,  Ша 
све  е  достоннство?  II  зато,  кадЂ  су  већЂ  Споменпцн  на  св'етЂ  нзншлп. 
кадЂ  самЂ  садЂ  —  ако  е  пре  недостаточно  бнло,  показао  целу  стварЂ 
порекла,  —  небн  требало  да  ова  трн  имена :  Вукк,  ТвртковнћЂ,  Тпролт. 
д'еле  менданЂ  по  лптературн,  не  треба  да  млого  гласамо ;  ерЂ  на  по- 
следку  светЂ  ће  ту  чудновнтосгв  спазптн :  да  су  мећу  Србима  само  онн 
членовпма  ученн  дружтва  но  страномЂ  св'ету  посталп,  коп  су  неученп. 
но  еданЂ  вештпномЂ.  другн  ножертвовашемЂ,  трећн  сђ  лЈенпмЂ  случае.чЂ: 
и  тако  о  Споменнцнма  нека  буде  конацЂ. 

Будућп  да  Г.  Вукт.  нешто  узгредЂ  о  Боснн  говораше:  то  нека  мн 
дозво.тћно  буде,  овде  изванЂ  реда  додатп  п  о  томе  дв'е  трп  р'ечп.  Што 
Г.  Вукк  каже.  да  самЂ  н  нт.га  попућавао,  да  што  гоћЂ  о  Босни  наиише, 
ово  л  н1есамЂ  ни  помис.110 :  ерт.  знамЂ  да  онђ,  како  одђ  Географ1е,  тако 
н  одђ  Статнстнке.  а  јоштђ  манћ  одђ  важнн  догађан  ове  землт.  (Босне) 
нпшта  незна  :  но  да  е  онђ  мене  понудт,  то  е  пстнна ,  да  му  л  побн- 
лт^жимђ  гди  што  о  Боснн,  као  важн1е  случаеве,  Географш,  чпсло  на- 
рода.  монастнра  п  т.  д.  а  онђ  ће  пречистити :  — ■  на  кое  самг  му  се  н 
насм1но  внп!е,  него  кадЂ  *-;  онђ  болестант.  бно,  моме  написаномЂ  листу. 
гди  у  нт^га  способностк  да  то  учннн,  као  н  у  мепе !  Оваке  ствари  п 
запста  н1есамЂ  нн  помнслш  датп  Вуку,  да  1И  онђ  нречпстћава,  кое  бн 
н  н  саз!Ђ  учннпти  могао;  но  способншмт.  лкздма  кадЂ  нмамЂ  што  дати, 
да  ћу  да  ми  пречпсте.  као  и  Вуку  што  пречпстћавак)  другп  нт^гова  со- 
чннен1н. 

ДалЂ-  гдн  Г.  ВукЂ  каже,  да  е  лЈена  стварк  додатакк  овкт  Споме-  *■&<> 
нпка,  но  да  се  неможе  чптателБ  у  свему  ноуздатп,  и  наводн  да  е  по- 
гр-ћшка  у  наппсаннмЂ  пменама:  Шевча.  Мил-ћцка,  Нерента.  ТребернћЂ, 
п  ТребннБ :  него  да  бн  треба.10  рећн :  Жевче,  Миллцка,  Неретва,  Тре- 
бевпћв  п  Требпнћ,  п  Брчко  н  Внсоко  ;  —  ту  се  онђ  вара.  НародЂ  Бо- 
санек1П  у  право  говорп :  Жевча,  као  што  е  и  написано  у  додатку,  а  не 
Шевча,  плн  како  Г.  Вукђ  мпслп  Жевче,  Милтшка,  а  не  Мн.шцка;  тако 
и  Нерента,  ТреберпћЂ  п  Требннк ;  а  не  Неретва,  ТребевићЂ  и  ТребинЂ: 
Брчкп  п  Внсокп,  а  не  Брчко  п  Внсоко,  н.  п.  идемЂ  у  внсоки,  а  не  у 
внсоко,  у  Брчки,  а  не  у  Брчко;  ово  заиста  знамЂ  6олђ\  како  се  у  Боснн 
говорп,  него  Г.  Вукђ  што  мпсли.  —  Што  се  пакЂ  тпче  вода,    планпна. 


х)  Ови  су  Орпгша.ш  еданг  СтеФана  5*роша  одђ  годпне  1254.  Августа  23. 
другп  Вука  Бранковпћи.  бнди,  а  проча  три  кон  мн  сада  на  умт.  да  ш  кажемг 
вемогу  доКи -,  што  су  носле  пу  Тирола  бнли. 
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числа  народа,  а  шесамв  нпказао,  да  самЂ  све  точно  пзброко,  п  изм-ћрш,. 
нпти  самЂ  учпо  землемЂч.ле,  нити  способности  кђ  тому  нмамЂ;  а  Г.  Вукк 
кадЂ  е  способнш ;  некЂ  иде,  па  нека  пзм-ћрп,  —  него  одђ  прилнке  на- 
писао  самЂ  и  погрЂлшо,  и  то  зато ;  што  у  Боснп  од  едне  парох1е  начинп 
се  млого  пута  петЂ,  а  внше  пута,  кадЂ  турцш  попове  расћерам,  или  Ш 
нзсБку  одђ  десетЂ  една  буде,  што  у  моме  м$сту  за  мога  времена,  пли 
пребнт1л  тамо,  25.  насЂ  попова  бнло  е,  а  садЂ  само  трп.  —  А  што  се 
тиче  душа  у  едноме  дому,  то  могу  слободно  казатп,  да  знзмђ  до  50. 
домова,  ће  заиста  по  сто  душа  пма,  ванв  да  буду  одђ  скора  турцн  раз- 
ћерали ;  —  Погр^вппо  самЂ  у  томђ,  што  сзмђ  наппсао ,  да  Новопазар- 
скш  Владнка  сђдп  у  Новомђ  пазару,  почемЂ  е  частЂ  Новопазарске  На1е 
Ша  године!  1833.  одкннута  подђ  Сербш,  (као  п  одђ  Зворнпчке)  Новопазар- 
скш  Владпка  премЂхтт    се  у  ПризренЂ. 

СадЂ  ако  сђ  овнмђ  шесамЂ  Г.  Вуку  доста  доказао,  него  буде  вмше 
што  траапо,  аћу  му  драговолБно  удовлетворптп ;  премк  да  н1есамЂ  за 
нуждно  налазш,  нп  ово  одговорпти,  као  што  н1есамЂ  нп  Гд.  Тпролу  од- 
говорш,  коп  е  у  Народномв  СрбскомЂ  лпсту  числу  23-ћемЂ  1841.  онако 
неправедно  протпвк  мене  говор1о ;  а  после  у  свомђ  коментару  на  ппсмо 
Надеждпново  печатаномЂ  у  пзванредномт  додатку  кђ  БеоградскпмЂ  Но- 
впнама,  год.  1842.  Ма^а  20.  прпзнао,  да  самЂ  л  Споменпке  у  Београдв 
дон1о,  и  да  онђ  ше  ни  собирателв  нп  пздателк  Т1К) ,  п  премт.  да  е  Г. 
Вукђ,  кадЂ  е  овде  у  Земуну  ове  знме  бно,  желт,  да  се  л  тогђ  одго- 
вора  прођемЂ,  говорећп,  да  е  оно,  што  е  онђ  мене  (у  Скоротечп)  рунло 
неправедно,  већв  заборавл^но ;  —  на  кое  му  а  одговоршдв,  да  симђ 
заборав1о,  подђ  пменомЂ  Гд.  Вука,  пли  Тпрола  Спомеепке  издатп. 


[На  ово  је  Вук  одговорио  у  27.  и  28.  бр.  „Сероснога  народног 
листа"    за  год.  1843.,  стр.  211.  и  др.,  ови.м  чланком :] 
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осиодину  учреднику  Србскијех  народнијех  новина.  У 
19.  Чнслу  Српскога  народнога  лпста  опет  доказује  Г.  поп 
Швле  Карано-Т^тгпговпћ,  да  је  он  скуппо  Српске  споменпке 
н  мене  ружп .  што  сам  прпје  казао ,  да  то  нпје  пстпна ,  на 
које  доказпвање  п  ружење  шаљем  вам  овај  мој  одговор  с  мод- 
бом,  да  бпсте  п  њему  далп  мјесто  у  Српском  народн.  лпсту. 
Што  се  тпче  саме  стварп  (у  овоме  одговору  моме),  надам  се, 
да  [ни  Вп  ни  Г.  Цензор]  не  можете  нпшта  протпв  ње  пмати. 
кад  сте  оно  Господ.  Твртковпћа  онако  наштампатп  да.ги;  што 
се  пак  тпче  начпна  ппсања  п  нарјечпја,  ја  бпх  највољео,  да  се 
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наштампа  од  слова  до  сдова  овако.  као  што  ппшем  (па  у  мој 
■одговор  све,  што  не  буде  ваљало),  ако  лп  вп  то  не  ћете,  а 
вп  поправпте.  како  вам  је  воља,  само  рпјеч  коју  немојте  да 
жи  пзоставпте  плп  са  свијем  да  промијените. 

Ево  сад  мога  одговора: 

1)  Штогод  Г.  Твртковпћ  говорп  о  споменицима  протпв 
'онога,  што  сам  ја  о  њпма  казао  лани  у  24.  п  25.  Числу  Пе- 
штанско-Будимскога  Скоротече,  он  све  лаже ,  п  будућп  да 
велп,  да  оно  псповпједа  пред  свпјетом  ио  чистој  својој  савје- 
сти,  то  с  тпјем  очевпдно  свпјету  показује,  да  он  илп  савјести 
нема  никако,  плп  да  не  зна  шта  је  савјест. 

2)  К  ономе.  што  сам  ја  о  споменпцпма  казао  онда,  до- 
даћу  сад  п  ово,  да  је  човјек  онај ,  којп  је  сиоменике  нашао 

и  преписао ,  ппсао  Господару  ЈеФрему  на|  њеколико  мјесецп  и*» 
прпје  него  је  Г.  Твртковића  впдјео  првп  пут  у  жпвоту  своме, 
да  ће  му  пх  послати  п  иитао  га,  како  би  се  то  најлакше  мо- 
гло  учинити.  Докле  се  Господар  ЈеФрем  промпсли  и  њему  на 
то  одговорп.  у  том  он  споменпке.  као  што  сам  онда  напоме- 
нуо,  пошаље  у  Трпјест  доктору  Фрушићу,  а  Фрушпћ  послије 
замоли  Г.  Твртковпћа,  којп  је  оданде  у  Србију  полазпо,  те 
пх  узгред  понесе  п  преда  Г.  ЈеФрему,  коме  су  и  посланп  с 
мјеста.  Што  Г.  Твртковпћ  каже ,  да  му  је  до  40  споменика 
предато  у  Далмацпјп,  а  100  у  Трпјесту,  то  он  само  замеће 
траг,  да  би  му  се  лаж  боље  прпмпла:  све  је  оне  споменике 
(174  на  број)  њему  иредао  Фрушпћ  (као  што  сам  вели)  иод 
печатом  п  под  натппсом  на  Господара  ЈеФрема.  Како  се  пак 
Г.  Твртковпћу  допустпло,  да  на  споменпцима  метне  своје  име, 
као  скуиитељ  њпхов,  то  ја  остављам  Господару  ЈеФрему  п  Г. 
Дпмптрију  Исапловпћу.  којп  су  се  с  њпме  око  тога  гонили, 
нека  онп  кажу. 

3)  Јамачно  Г.  Твртковпћ  лаже  и  оно  све,  што  каже,  да 
му  је  говорио  А.  Мушпцкп.  Н.  п.  како  би  Мушицки  могао 
препоручпти  човјеку.  који  једва  натуцајући  Српски  чпта,  а 
још  теже  п  горе  пише,  да  иетражује  и  сабира  старе  славен- 
ске  рукоиисе?  Како  лп  би  му  могао  казати,  да  споменпке  оне 
даде  штампати  иод  својијем  именом?  II  за  што  бп  му  то  ка- 
зао?  Ако  је  он  п  Мушпцкоме  лагао,  као  сад  што  лаже  свему 
свпјету,  да  је  оне  споменпке  он  скунпо,  шта  му  је  онда  тре- 
бало  говорптп.  да  пх  штампа  под  својијем  пменом,  кад  би  он 
то  и  сам  учпнпо ;  ако  лп  је  он  Мушицкоме  управо  казао,  ко 
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2126  су|  господарп  од  онога  рукописа,  како  бп  Мушицки  п  по  ка- 
коме  праву  могао  њему  казатп ,  да  га  штампа  под  својпјем 
пменом  ?  Кад  је  споменпке  други  човјек  нашао  п  преппсао  п 
рукоппсе  од  њпх  другоме  послао,  те  пх  о  своме  трошку  на 
свпјет  пздао,  њему  (Г.  Твртковпћу)  нпко  на  свијету  не  може^ 
дати  права,  да  се  назове  њпхов  скупптељ  нити  да  пма  око 
њих  п  какву  другу  заслугу,  оспм  што  пх  је  пз  Тријеста  у 
Србију  донпјо.  као  аманет,  п  предао  ономе,  коме  су  посланп ; 
ту  не  помажу  нп  „иожертвовамп"  п  кад  бп  заиста  бпла  онака 
п  онолика,  као  што  он  прпповпједа.  Тако  Г.  Твртковић  и  на 
више  мјеста  говори  иротив  себе,  као  пгто  се  у  лагању  често 
догађа,  н.  п.  најприје  каже,  да  Му  је  онај  Србин.  кад  му  је 
до  40  споменпка  иредао.  казао,  да  никоме  не  казује,  од  кога 
пх  је  добио,  и  да  је  он  то  заклетвом  потврдпо;  а  послије 
опет  каже,  да  га  је  у  писму  питао,  „хоће  ли  му  име  у  пз- 
данпго  ставптп!"  Тако  се  срди  и  ружи,  што  људп  доказују. 
да  он  споменпке  нпје  скуипо,  а  сам  каже.  да  му  пх  је  у  Дал- 
мацији  један  Србпн  дао  до  40,  а  Фрупшћ  у  Трпјесту  100,  н 
да  не  зна,  „всу  ли  из  вдногг  мЂста,  или  изо  више  иреииси- 
вани ,  и  вли  ш  вданг  или  више  нм<  иреиишвао" ! !  Кад  бп 
пстпна  бпло,  да  он  не  зна,  гдје  су  споменпцп  иреппспканп, 
нп  ко  пх  је  преппспвао,  онда  бп  ваљало  да  вјерује  људима, 
којц  то  знаду  и  који  су  зналп  прије  него  је  он  рукоппсе  оне 
у  руке  добио,  и  у  говору  о  томе  да  ћути  пред  њпма. 
[2Пб]  4)  Кад  се  видп,  како  Г.  Твртковић  лаже  пред  свједоцпма, 

који  се  свакн  час  с  њпме  могу  суочитп,  онда  се  човјек  пре- 
стаје  чудптп  његовоме  лагању  у  стварпма ,  гдје  он  зна  (плп 
само  мпслп)  да  свједока  нема  никако.  Тако  н.  и.  без  икаква 
стпда  п  страха  лаже,  да  сам  ја.  одвраћајућп  га  од  овога  од- 
говора,  казао ,  да  сам  га  у  Скоротечп  „неараведно"  ружпо ! 
Ја  сам  њему  својски  говорпо,  да  ће  зањ  бптп  боље,  да  се  проће 
свакога  одговарања,  алп  о  неираведном  ружењу  од  мене  нпје 
бнло  нп  спомена,  него  сам  му  још  додао ,  да  ће  се  он  још 
већма  осрамотити  макар  шта  одговорпо,  једно  за  то,  што  се 
протпв  онога  нпшта  паметно  н  по  правдп  не  може  одговорптп, 
а  друго,  што  су  људи  оне  моје  (истините)  рпјечп  већ  п  за- 
боравилп,  пак  бп  се  онда  које  његовпјем  одговором,  које  мо- 
јпјем  одговором  на  његов  одговор  наново  опоменулп.  То  сам 
ја  њему  говорпо  још  зимус  овдје  у  Зем}*ну,  а  прпје  четпрп 
недјеље  у  Новоме  Саду,  кад  је  он  пред  Г.  Г.  СтеФаном  Радп- 
чевнћем  п  Дпмптрпјем  Исапловићем  прпповпједао,  да  је  одго- 
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вор  већ  послао  у  Скоротечу,  додао  еам  к  ојнпјем  узроцпма  21$а 
још  п  ово ,  да  ће  он  мени  с  новпјем  одговором  наново  датп 
право  на  свако  (жстинито)  врубијанство  протпв  себе.  На  то 
је  оп  пред  реченом  господом  п  још  пред  впше  лпца  казао,  ако 
му  се  одговор  не  наштампа  докле  он  отпде  у  Пешту,  да  ће 
га  узети  на  траг;  но  он  га  ваља  да  п  узме  натраг,  па  га 
даде  у  С.  Н.  Лист.  Сад  сватко  може  впдјетп,  да  је  Г.  Твртко- 
вић  мене,  против  моје  воље,  нагнао,  да  му  одговарам  сад 
овако,  као  и  оно  прпје  онако.  Жао  мп  је,  што  сад  нпјесам  у 
Бечу,  да  додам  овдје  п  оно,  што  мн  је  наппсано  дао  о  Боснп, 
иа  сад  каже,  да  нпје  пстпна ;  но  то  се  жг.ке  учинити  п  други 
пут,  ако  затреба.  Тако  Г.  Твртковпћ  лаже  п  остало  све,  што 
у  овоме  одговору  каже  да  је  преда  мном  говорио. 

б)  Што  се  тиче  онијех  пмена  у  Боснп :  Жевче,  Требиње, 
ТребетК,  Миљацка  и  Неретва,  ја  сам  п  прије  за  цијело  знао, 
да  се  управо  Српски  тако  говоре,  а  послпје  су  ме  у  том  на 
ново  увјерили  и  утврдилп  у  Бечу  Јово  Бесара  пз  Сарајева 
(кроз  које  Миљацка  тече  п  пз  којега  се  Треоевпћ  впдп)  п  сад 
овдје  у  Земуну  Тома  Ћуковпћ  пз  Требиња  п  два  Турчина 
Бошњака  пз  Жевча.  За  Брчко  и  Високо  ја  сам  онда  казао : 
„може  бити  да  би  по  говору  народноме  тако  било  прилпчнпје 
него  Брчки  п  Високи,"  а  сад  сам  се  п  о  томе  увјерио  за  ци- 
јело,  и  није  друкчије.  Ако  је  ко  рекао  Жевча  мјесто  Жевче, 
то  је  такова  погрјешка,  као  гдјекојп  што  реку,  а  п  пишу, 
Ужица  мјесто  Ужице;  Нерента  (по  Талпјанскп)  мјесто  Не- 
ретва  било  бн  од  прилпке  тако,  као  да  ко  у  Српском  језпку 
наппше  Зара\  м^есто  Задар,  плп  Саалатро  мјесто  Саљет,  плп  2т 
Семендрија  мјесто  Смедерево,  а  ТребериК  је  (мЈесто  ТребевиК) 
[од  прилике  онако ,  као  што  се  приповиједа  да  је  њекаква 
баба  казала  звиждшик  мјесто  свештеник].  Ја  ово  не  говорпм 
за  Г.  Твртковића,  којп  мислп  н  каже,  да  „заиста11  зна  боље 
од  мене,  него  само  *а  чптатеље,  па  онп  нека  вјерују  који 
коме  од  нас  двојице  волп. 

6)  Ово  је  мој  одпвор  што  се  тпче  ствари;  што  пак  Г. 
Твртковић  наново  бунцг,  о  скупљању  нашпјех  народнпјех  пје- 
сама  п  мене  на  различнс  начнне  као  ружп  п  срамотп,  оно  ја 
мпмоилазим,  као  н.  н.  да  је  гдје  на  путу  псето  на  мене  за- 
лајало  или  магарац  да  се  ^аскрпвпо.  Г.  Твртковпћ  је  у  овој 
цијелој  распрп  само  то  крив,  што  [је  луд  п  безобразан,  те] 
овако  наочиглед  лаже;  што  се  пак  овако  иротив  мене  пшпе, 
томе  су  криви  онп  људи,  којч  за  њега  толпко  маре,  колпко 
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и  за  мене,  него  му  оваке  одговоре  ппшу  само  за  то,  да  могу 
на  његово  пме  мене  ружити  и,  као  што  они  мисле,  срамотити. 
Мени  ни  мало  нпје  жао,  што  они  мене  руже,  али  ми  је  врло  жао, 
што  ја  овако  морам  одговарати ;  и  само  се  тијем  тјешим,  што 
сватко  може  видјетп,  да  ја  у  томе  нијесам  крив,  него  да  ме 
нагоне.  Као  што  Г.  Твртковић  сад  у  овоме  одговору  напо- 
миње,  да  о  нашпјем  народнијем  пјесмама  „ше  уираво  овдб 
р1ечЂ/''  тако  је  он  [и]  ланп  могао  помислити  и  у  одговарању 
Вмколи  ИвановиКу  Надеждину  тога  се  држати,  па  онда  нити 
би  он  мене  ондје  споменуо  (а  камо  лп  ружио),  пити  би  мени, 
поред  мојпјех  разлпчнпјех  послова  и  другијех  сметњи,  за  сад 
(а  може  битп  пгда)  пало  на  ум,  да  описујем  историју  Срп- 
скијех  споменика;  плп  барем,  кад  су  га  онда  непријатељи,| 
219а  и  мојп  п  његови,  навратилп  на  онакп  одговор,  сад  да  је  знао 
п  хтјео  чувати  се  и  мпровати! 

У  Земуну  30.  Маија  1843. 

в.  с.  к. 


[У  овом  чланку  било  је  иреко  иедесет  штамиарскит  гретака; 
Вук  их  јс  у  свом  иримерку  све  исиравио,  тс  се  и  овдс  штамиа  тако 
исирављсно.  Оно,  што  јс  у  угластим  заградама  додано  је  ирема  ру- 
коиису  овога  чланка,  који  је  нађен  у  Вуковој  иосмртнини.  У  тачки 
5.  реч  Јово  Бесара  (овде  стр.  103.,  17.  врста)  исирављена  је  ирема 
том  рукоиису  место  Ђорђије  Бесара,  како  јс  било  у  „Скоротечи."  У 
место  иоследњих речи:  п  мнровати  у  рукоиису  стоји:  и  а  миром  сједити.у 
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ВУКОВ    ОДГОВОР 

НА 

Г.  М.  СВЕТКЋА-П 
У    БЕЧУ, 

У      ШТАМПАРИЈИ     ЈЕРМЕВСКОГА      МАВАСТИРА      184  3. 

[На  8-ни,  1  лист  и  32  странеЈ 

I. 


[1] 


У  ночетку  прољећа  1838.  годпне  пружп  менп  Г.  Ђор- 
ђпје  Кирјаковпћ  у  Новоме  саду  5  Ситпица  језикословнијех 
Г.  Ј.  Хаџи&а  =  М.  Светића.  Кад  га  ја,  којн  сам  оно  већ 
бпо  чптао  у  Вуковару  п  мало  му  се  насмијао,  запитам,  што 
ће  мп  тодпко,  он  мп  одговорп,  да  му  је  Г.  Хаџпћ  (који  је 
онда  бпо  у  Србпјп)  казао,  да  ми  толико  даде,  да  пошаљем, 
коме  знам ;  онда  ја  примпм  књпжпце  и  смијешећи  се  рекнем  : 
„Добро!  Од  тодико  људи,  којпма  ћу  ја  ово  разаслати,  да  ако 
се  један  нађе,  те  га  за  то  иоштено  испсује."  Онда  Г.  Кирја- 


[*  Овај  »Вуков  Одговор«  штамаан  јв  у  »Пештавско-будимском  Скоротечи* 
за  год.  1843.,  бр.  33.,  37.,  39.,  43.  и  45.,  стр.199.и  др.,  аод  натаисом  »Одговор 
на  Утук  г.  М.  СветиЋа  одт.  Вука  С.  Караџкћа.«  При  арештамаавању  у  за- 
себну  књижицу,  Вук  је:  исаравио  многе  штамиарске  аогрешке;  означио  римским 
бројевима  одељке ;  штамаао  црквено-словенске  речи  словенским,  а  не  грађанским, 
словима,  као  што  је  било  у  »Скоротечи;к  на  више  места  скратио  реч  »господпв;' 
уз  годину  ставио  тачку.  Разлике  између  ова  два  издања  наведене  су  на  својим 
местима  у  угластим  заградама:  вепе  аод  линијом,  а  мање  у  тексту.  —  СветиЛев  Утук 
види  у  овој  књизи  аод  бр.  XXIX,  стр.  40.] 
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ковић,  као  мало  зачуђен,  одговорп:  „Г.  Ханић  каже,  да  про- 
тив  тога  нпко  на  свету  ништа  не  може  рећи."  На  то  му 
ја,  опет  смијешећн  се  и  као  у  ша.ш  рекнем:  .,Ако  мп  добијете 
од  Г.  Хаџића  допуштење  и  обећање,  да  се  не  ће  срдпти,  ја 
ћ\  му  на  ово  што  одговорити."  Г.  Кирјаковић  с  велпком  ра- 
достп  обрече  то  учпнити.  п  на  томе  остане.  Кад  се  ја  у  почетку 
оне  јесени  вратим  с  пута  по  Хрватској  п  по  Далмацпјп,  стпгне 
ме  овдје  ипсмо  од  Г.  Кирјаковића^  у  коме  ми  напомпње  моје 
обећање  и  каже,  да  је  с  Г.  Хацићем  о  оном  говорио,  и  да 
он  већ  пита,  кад  Ке  то  бити  (то  готово  значп :  не  ће  бити 
никад).    Ја  сам  поред  мојијех  осталпјех  иослова,    а  особпто 

2  поред  моје  гла|вобоље  п  слабостп  очиње,  ове  ситнице ,  као 
ситнице  н  бесиослпце,  већ  одавно  био  заборавпо.  Но  кад  прп- 
мжм  овако  пнсмо  од  Г.  Кирјаковића,  учини  мп  се  срамота  од 
своје  рпјечп  на  траг  ударити  (ако  сам  се  п  зарекао  више  у 
шали,  него  од  збиље),  п  тако  прочитавшп  оне  ситнице  још 
једном,  нанпшем  у  мјесецу  Септемврију:  „Одговор  нч  еитнице 
језикословне  Г.  Ј.  Хаџи&а  =  М.  СветиЛа."  Но  док  се  ово 
на  чпсто  преппше  и  за  штамиу  нриуготовп,  ја  се  разболим, 
и  тако  заостане,  те  се  наштамиа  чак  у  Февруарију  1839.  го- 
дине.  Ово  је  права  и  пстинита  историја  онога  мога  одговора, 
које  Г.  Кпрјаковпћ,  што  се  њега  дотиче,  може  иосвједочптп. 
Из  овога  се  може  впдјети,  да  нжје  истина  ни  оно,  што  Г. 
Светић  у  Утуку  наговјешћује,  као  да  је  мене  њеко  наговорпо 
и  иоткупио,  да  одговор  онај  ипшем;  нптп  оно,  што  су  његовп 
нријатељи  послије  бпли  разглаеилп,  да  сам  га  ја  у  Бпјограду 
молпо  за  опропггење  п  да  сам  се  изговарао,  да  сам  на  то  на- 
говорен. 

На  онај  одговор  мој  наппше  Г.  Светпћ  одмах  п  у  мјесецу 
Марту  наштамиа  п  у  Бијограду  п  у  Новоме  саду  ;,  Утукг,  или 
одговорЂ  на  одговорг  на  ситнице  взикословне  одг  Ж.  СветиКа 
(у  иочетку  Марта  1839). и  У  цпјеломе  Утуку  од  12  листа  на 
ве.шкој  осмини  најзнатнпја  је  п  готово  једина  ствар  срдња  Г. 
Светића  на  мене.  што  сам  се  „на  срамоту  рода  свога"  усудпо 
с  .,нечувеном'в  подлостго  п  безобразлукомт/'  дирнутп  у  његову 
личност,  у  чест  п  у  његово  добро  име;  и  за  то  његова  грдња, 
као  освета  мени :  нема  стране,  на  којој  не  стоји,  н.  п.  да  1>ук 

*  не  зна  судити  ни  мислкти  :  п.ш.  да  луаа,  као\  иуто  о  лотру  : 
и.ш,  да  бунца,  као  баба  у  болести ;  плп,  да  развали  уста,  ш 
говори  којешта  и  т.  д.  А  пошто  је  овакијем  рпјечпма  своје 
срце  пскалио  п  већ  бојагп  доказао,    да  Вук  „нпшта  не  зна, 
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почемЂ  в  одђ  страннн'  езнка'  п  одђ  сваке  науке  чистђ,"  онда 
бројп  његове  пријеваре  п  лажи,  којима  је  аолак  свијета  на- 
аунио  п  накитивши  се  и  нагааравшп  туђијем  перјем  незаслу- 
жену  славу  придобно,  п:  I)  Да  му  је  Лука  Мпловановпћ  прву 
Писменицу  скрипо:  2)  Да  му  је  „Т.  Сима  Милутиновић  при- 
пђвђ  „Србска  мома  ил'  е  домаи  за  прву  частв  Пвснарпце 
начинш,  а  онђ  иодђ  своимђ  именомЂ  издао,  н  срдш  се,  кадгБ 
е  Г.  Милутпновић  псто  као  свое  печатати  дао;а  3)  Да  је  он, 
„осим?  Србскога  езнка  и  нђгпто  мало  нЂмачкога,  кога  е  доцн1в 
одгб  свое  жене  постизавати  науч1о,  ништа  друго  незнагоћп,  Рђч- 
нпкб  србскш  н-вмачкЈП  п  датинск1и  главом-Б  Г.  Копнтара  пз- 
дао;"  4)  Да  је  „ппто  одб  мђстп  до  мЂста,  те  молакао  лгоде, 
да  му  по  кого  ПЂСму  народну  на  нЂмачкш  езнкг  преведу,  као 
што  се  и  Светић  опоминђ  између  осталога  да  му  е  Боп  на 
Лозници  п  Косовку  дЂвоику  иревео,  и  коп  е  Грамматпку  Срб- 
ску  на  ивмачкш  езнкг  преведену  одђ  Г.  Тпрола  пзмам1о,  те 
то  све  у  Гермашго  нос1о,  па  Гримму,  Тагвш  и  другима  подђ 
свон  еспапЂ  продавао;"  5)  Да  он  „сву  снагу  н  силу  свого  у 
љ,  њ,  ђ  п  ј,  полаже,  п  нремда  е  ђ  Мушпцк1и  скропо,  опетт, 
онђ  себп  приписуе,  и  премда  се  &  у  старим'  кнвигама,  (као 
п  у  Поспловпћа  наслађешго  духовномв  одђ  годпне  1682.)  на- 
лази,  а  онђ  га  е  у  Пословпцама  свонма  употребш,  опетЂ  по 
обнчаго  своме  пие|  казао,  да  га  е  гдп  пагаао.  него  да  га  за-  4 
садЂ  нпе  другч1е  умео  начпнпти;"  б)  Да  он  „тврдо  мнслп  и 
држп ,  да  она  важностБ  и  цЂна ,  кого  ученп  лгодн  народним' 
пЂсмама  приппсуго,  нЂму  припада,  а  не  видп  да  онђ  у  томе 
нпшта  друго  ние,  него  скупителБ  и  обнчннп  иреппсивателБ,  п 
10ШТЂ  нђшто  манЂ,  почемЂ  е  многе  пЂсме  одђ  други'  препп- 
сане  добнао,  п  само  у  типографш  односло ,  а  одђ  кога  Јп  е 
добно,  прећутао;*  7)  Да  је  он  „многе  лажи  исторнческе  о 
СрбскомЂ  народу  по  свђту  разпрострео,  кое  су  по  несрећи 
покраи  незнана  иностраннаца  о  нашима  стварма  за  пстпну  про- 
шле,  тако  да  ће  правоме  Историку  велпка  мука  бнти,  докђ  се 
оне  лажп  пзђ  истор1е  Србске  очпсте,  и  пзтисну ,"  8)  Да  се 
он,  „кои  нема  нпкакова  понатјл  о  наукама  и  страннпма  езн- 
цима,а  п  „коп  нп  едне  врсте,  коа  бн  кђ  п0ез1и,  илп  прозп  у 
строгомв  смнслу  прпнадлежала,  написао  ние,"  усудпо  Светпћа 
да  ружп,  „међу  наигоре  сппсател^  поставла,  п  ФушеромЂ  п 
шарлатаномЂ  назива,"  п  „о  совршенству  Музе  Светпћеве  да 
суди*  п  т.  д.  (послије  ћемо  впдјетп,  колико  су  истините  ове 
све  његове  рпјечп). 
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Ево  овпјем  је  п  овакпјем  мпслпма  и  рпјечима  Г.  Светпћ 
напунпо  свој  Утук,  а  о  самој  стварп.  о  којој  сам  ја  говорпо, 
гдје  је  год  што  казао.  учинпо  је  нове  погрјешке,  које  потвр- 
ђују  све  моје  пређашне  мисли  п  рпјечи ;  за  то  ћу  ја  сад  овдје 
напоменутп  само  гдјекоје  његове  овакове  погрјешке.  а  оно  пре- 
ђашње  остаје  све  онако,  као  што  сам  онда  рекао. 

Будући  да  се  Г.  Светић  највише  срди  на  мене  за  то,  што 
5  сам  (као  што  он  мпсли  п  го|ворп)  дпрао  у  његову  личност ; 
за  то  ћу,  да  бп  чптатељи  дакше  судити  могди.  пма  дп  он  у 
томе  право.  иди  ме  само  бпједп.  овдје  на  ново  да  поставпм 
сва  моја  грубијанства,  која  сам  му  онда  казао.  Ево  их  редом: 
1)  Кад  он  казујућп  оно.  што  су  другп  већ  казалп,  овога  по- 
сда  управо  не  разумпје,  а  шта  бп  у  њему  знао  казатп,  да 
прије  њега  нпко  нпшта  о  томе  нпје  ппсао  ?  2)  Да  би  он  много 
боље  и  паметније  учинпо,  да  је  гдедао,  говорни  језпк  сам  боље 
да  научп  (макар  само  како  бпва.  а  просто  му  за  што  онако 
бпва)  и  у  ппсању  каква  год  нравпла  (ако  не  за  друге,  а  оно 
барем  за  себе)  да  поставп,  него  што  се  другима  намеће  за 
учптеља  у  ономе,  што  сам  не  зна.  3)  Да  тражп  себп  славу 
у  туђем  послу.  као  прије  нечувену  новину  и  своје  измпшљење 
казујућп  оно,  што  су  други  већ  ирпје  казалп.  4)  Да  се  нпје 
знао.  ппшућп  „ображавање  Србски речт,"  помоћп  мојпјем  по- 
слом.  као  што  бп  се  помогао  човјек.  којп  ствар  ону  разумпје; 
него  је  п  оно,  што  сам  ја  право  казао,  пспреметао  п  замрспо, 
н  толпко  погрјешака  учннно,  да  му  је  све  дјело  од  њпх  ша- 
рено,  као  гокор  човјека.  којп  бунца.  па  рекне  по  коју  рпјеч 
паметно,  па  онда  што  лудо  и  наоиако,  на  опет  тако.  5)  Кад 
бп  се  старпјем  рукоипспма  могло  доказати,  да  је  кон,  као  што 
он  каже  у  језпкословнијем  сптнпцама,  најпрпје  бнло  кђн  пли 
кнђ,  онда  би  кон  бпла  ријеч  нова  по  сјеверноме  нарјечпју,  а 
по  јужноме  ваљало  бп  да  је  кан ;  ако  ли  се  то  правијем  свје- 
дочанствима  не  може  доказатп,  него  он  само  мисли  да  је  тако, 
е  ваља  му  одбити  на  дару,  као  и  остало  све,  што  другп|ма  ка- 
зује.  а  нп  сам  не  зна.  6)  Да  на  сујету  његову  може  бптп  нпко 
не  би  могао  начпнптп  прплпчннје  сатпре  од  оне,  коју  је  он 
са  својом  Музом  себп  начинио ;  п  да  човјек,  кад  оне  његове 
и  Музпне  рпјечп  прочпта  добро  мпслећп,  мора  казати,  да  је 
Муза  краткоумнпја  п  безобразнија  од  свога  љубпмца.  7)  Да 
он  пде  у  ред  оннјех  снпсатеља.  којп  не  знаду  пмена  склањати 
нп  глагола  спрезати.  8)  Да  бп  он  у  ученоме  свпјету  био  правп 
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Фушер  п  шарлатан.   кад  не  би  нпшта  друго  боље  знао  од  Сри- 
скога  језпка  п  од  етпмологпје. 

Да  онај  одговор  мој,  с  оваковпјем  мпслпма  п  рпјечпма,  нпје 

бпо  врло  учтпв,  то  ја  признајем;    алп   когод  управо  нознаје 

Г.  Светпћа  п  разумпје  његово  намјерење  п  тежење,  п  његове 

мпслп  п  говоре,  како  о  себп  и  о  својпјем  нословпма,  тако  п 

о  мени  п  о  мојијем,  он  мора  прпзнати,  да  је  Г.  Светпћ  онакп 

одговор  заслу^по  п  да  се  од  мене  друкчпјему  нпје  могао  на- 

датп.  Но  поред  свега  тога  ја  сам  се  старао,  као  што  сам  п 

у  самоме  почетку  одговора  казао,  да  у  лпчност  његову  не  дир- 

нем,  него  само  да  говорим  о  његову  послу  п  о  његовијем  по- 

грјешка.ма;  п  сад  мпслпм,  да  у  томе  нпјесам  погрпјешпо.  Ио 

мпслима  онпјех  људи.  који  су  писалл  штогод  о  иравилима  у 

овоме  послу,  у  лпчност  сппсатељепу  днра  се  онда,  кад  се  у 

рецензпјп  говорп  за  списатеља  оно,  што  се  пз  књпге  његове 

не  може  дознати  ни  доказати.  Тако,  н.  п.  рећп  сппсатељу  да 

не  зна  плп  не  разумије,  да  лаже}   да  је  безобразан  или  су- 

јетан,  да  тражи  славу  у  туђем  иослу,  да  је  фушер  илп  шар- 

латан  п  т.  д..  то|  су  све  само  грубијанства,  алп  се  с  тпјем  7 

у  личност  његову  не  дира,  ако  се  то  из  његове  књиге  видјети 

п  доказати  може  и  доказује.  Ио  овоме  правилу  ја  сам  одго- 

вор  онај  Г.  Светпћу  ппсао,  и  по  овоме  чптатељи  нека  суде : 

плп  сам  ја  дпрао  впше  у  његову  лпчност  у  моме  одговору,  гдје 

сам  говорпо  само  о  ономе,  што  је  под  његовпјем  пменом  на- 

штампано,  п  гдје  је  све,  што  је  год  речено,  основато  на  ње- 

говпјем  рпјечпма  плп  погрјешкама ;  плп  је  он  у  моју  у  своме 

Утуку,  гдје  спомпње  стварп  не  само  које  у  посао  овај  нпкако 

не  пду  (као  н.  п.  да  сам  ја  од  жене  своје  [моје]  учпо  Њемачкп), 

него  и  онаке,  које  су  сама  лаж  (као  што  ћемо  послпје  впдјетп ); 

—  којп  лп  је  од  нас  двојпце  налпчнијп  на  ;;пакостно  дериште," 

које  ;;како  бн  се  улпце  доченало  све  мотрп,  да  се  каменомв 

илп  блатомт>  [батиномг]  на  човека  бацп:"  ја,  којега  он  једва 

нагонп,  да  му  {бранећи  се)  одговарам  послпје  много  мијесеци 

и  годнна;  плп  он.  којп  је  ирви  на  мене  стао  насртати,  п  којп 

нпје  могао  дочекатп  док  се  од.вутп ,    него  је  одмах  онако  у 

.ђутпнп  перо  спопао  п  Утук  ппсао ;  —  који  лп  је  налпчнпјп 

на  ;,наибезобразше  ппларпце  Бечке:"  ја ,  којп  сам  му  казао 

њеколпко  грубпјех  (али  иравијех)  истина;    илп  он,    у  којега 

се  Утуку  од   12  лпста  не  налазп  готово  нпшта  оспм  ружења 

п  псовања.  Кад  се  ово  све  једно  с  другпјем  пспоредп  п  расудп, 

надам  се,  да  ће  свакп  чптате.в  прпзнатп,  да  за  Г.  Светпћа  п 
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за  његов  одговор  управо  приликују  оне  рпјечп :  Ругала  се  сова 
сјеппцп :  Идп  кучко  главата ! 

Прпје  него  п  што  даље  о  овоме  станем  говоритп  морам 
«  прпзнати,  да  не  знам,  шта  у  Г.|  Светпћа  овдје  значп  Утук, 
како  лп  ову  рпјеч  ваља  читатп.  Да  је  од  глагола  утуКи,  то 
се  впдп;  алп  глагол  овај  пма  разлпчна  значења.  Ако  ва.ва 
чптатп  утук,  ондаје  Г.  Светпћ  морао  мпслптп,  да  ће  ме  овпјем 
одговором  убити  плп  утући :  а  ја,  хвала  Богу,  нити  сам  убп- 
јен  нп  утучен,  него  ме  ево  жпва  и  здрава;  ако  лп  ваља  чп- 
татп  утук,  онда  је  морао  мпслпти,  да  ће  ме  њпме  заварчптп 
илп  уплашитп,  да  му  нпгда  више  нп  на  што  не  смпјем  одго- 
варатп,  а  ја  му  ево  опет  одговарам:  и  тако  макар  шта  он 
мпсдпо.  морао  се  преварптп  п  само  име  одговору  своме  лаж- 
љиво  датп.  II  тога  једпнога  радп,  да  бп  се  чптатељп  увјерплп. 
да  пх  је  Г.  Светпћ  ирвом  рпјечи  одговора  свога  (самијем  пме- 
ном  његовпјем)  почео  варати,  ваља  да  му  штогод  одговорпм, 
жакар  п  послпје  четпрп  годпне. 


II. 

Ја  опет  кажем  Г.  Светпћу,  да  је  у  цпјеломе  његовом 
-ФилосоФпрању  п  етпмологпзпрању  о  рпјечп  кон  све  оно,  што 
другп  (које  он  бојагп  нпје  чптао !)  прпје  њега  нпјесу  казалп. 
само  његова  Фантазија .  као  и  друго  много  којешта.  Ако  је 
најпрпје.  као  што  он  каже,  бпло  у  Славенском  језику  кгн,  па 
од  тога  послпје  постао  кон,  онда  је  без  и  каке  сумње  кон  по 
нарјечпју  сјеверноме.  а  по  јужноме  ваљадо  бп  да  је  кан  (као 
н.  п.  сђнђ,  сонђ,  сан).  Што  Г.  Светпћ  у  Утуку  наговјешћује, 
«  да  кон  није  Славенскога  коријена,  то  у  овоме  догађају  не 
значп  нпшта;  јер  у  Славенскоме  језпку  пма  ријечп  на  стотпне, 
којпма  бп  се  корпјен  могао  тражити  у  језпку  Латпнскоме,  Је- 
линскоме  п  Санскрптскоме,  па  оне  опет  све  у  нашпјем  нарје- 
чијама  пду  свака  са  својом  врстом.  Кад  бп  се,  н.  п.,  рпјечп 
нашој  дан  тражпо  корпјен,  ваљало  бп  је  пспоредптп  с  рпјечју 
Санскрптском  динам ,  с  Јелпнском  дш  п  с  .1атпнском  ал.еб : 
па  је  опет  у  староме  Славенском  језпку  д\>нк ,  у  сјеверномс 
нарјечпју  денг,  а  у  јужноме  дан.  Тако  бп  псто  п  од  кш  мо- 
рало  бптп  кон  по  сјеверноме  нарјечију,  а  по  јужноме  кан.  Ако 
Г.  Светић  ово  не  може  плп  не  ће  да  прпзна,  ја  му  нпјесам 
крпв.  што  се  плете  у  посао.  којега  не  разумпје.  плп  што  бп 
на  сплу  хтјео  људе  да  увјерп.  да  зна  п  оно.  што  не  зна.  — 
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Тако  је  исто  смпјешна  његова  етимологија  у  рпјечпма :  про- 
менути,  вд'ти  п  вд'нути,  п  ма'иа  и  ма'нити.  У  дпједој  тој 
стварп  ово  је  пстпна.  да  су  људп  (понајвише  књпжевнпдп). 
којп  управо  не  знаду  свога  језпка.  него  га  кваре,  мјесто  аро- 
менити  узелп  ироменути  (н.  п.  ирема  кренути,  минути ,  ве- 
нутиу.  а  мјесто  еаоменути,  бринути  се,  манути  и  т.  д.  узеди 
су:  саоменити,  бринити  се,  манити:  .  циелем  управо  наоиако, 
као  н.  п.  у  Бачкој  пгго  се  каже  арико  Дунава,  и  боле  ме 
гдава;  а  мана  пдп  махана  ријеч  је  Турска !  Остадо  све,  што 
Г.  Светић  о  овоме  пзвнја .  само  је  Ј»а  оне  људе ,  којп  знаду 
мање  од  њега,  па  да  се  чуде  његовој  мудрости  п  етпмодогпји  ; 
а  којп  знаду  онодпко.  колико  п  он.  п  впше  од  њега.  онп  се 
морају  смпјатп  ономе.  Променути,  као  п  оканути  се,  п  остаде 
многе  ова|кове  рпјечп .  ја  сам  најпрпје  чуо  у  Српјему ;  а  да  и> 
је  ироменити  правплнпје.  о  томе  онога,  којп  друкчпје  не  може 
да  разумије.  може  увјерпти  и  Сдавенскп  и  Руски  језпк. 

Да  је  Г.  Светпћ  ирије  наппсао  своја  „ображаванл  Србски 
р1)ч'и1и  него  ја  моја  „Главна  свршивања  суштествителни  и 
арилагателни  имена  у  Сриском  језику,"  и  да  је  мени  то  „до- 
бро  познато."  то  сам  ја  првп  пут  чуо  од  њега  из  Утука ! 
Свпјету  је  познато.  да  је  мој  посао  наштампан  године  1827., 
а  његов  1829.,  п  ја  сам  пајнрије  за  његов  посао  чуо  око  по- 
довпне  онога  љета  у  Крагујевду  од  Г.  доктора  Стеића.  који 
га  је  читао  у  Шапду.  а  сам  сам  га  у  руке  добпо  у  Бпјограду 
на  свршетку  оне  годпне.  —  Г.  Светић  каже,  да  је  моје  гдавно 
тежење  бпдо  само :  ..скупити  и  пзброптп  гдавна  свршпвана 
суштествптеднн'  и  прпдагатеднн"  пменаУ'  а  његово  намјерење 
да  је  бидо :  „показатп,  како  се  чптавп  редовп  рт^п  обража- 
ваш.  опред^вдптп,  шта  управо  у  ономђ  впду  значе,  п  како  се 
одђ  подобнн  у  значенк  рћчШ  ра.лпкум:"  и  тако  да  је  он,  као 
„онап  пдивачв .  коп  куша  на  дно  воде  загнк>ритп  се,"  а  ја 
да  сам,  као  ;,онаи,  коп  по  површло  пдива."  Овако  мпсди  п 
говорп  Г.  Светић,  а  други  њетко  може  бптп  да  бп  му  на  то 
рекао,  да  сам  ја  мојијем  простпјем  начином  за  паметне  п  у 
овоме  посду  вјеште  људе  учпнпо  оно  исто,  што  он  каже  да 
је  рад  био  учинити.  Кад  су  рпјечи  скупљене  п  једнаке  с  јед- 
накима  у  редове  постављене,  дасно  је  онда  наћп  значење  ономе, 
којп  језик  поде  зна;  за  то  сам  ја  ондје  значење  рпјечп  на- 
значивао  само  на  онпјем  мјестпма,  гдје  самј  впдјео,  да  се  може  » 
казати  о  мадо  рпјечп.  Који  пак  од  нас  двојице  дубље  пдпва. 
у  томе  Г.  Светић  не  може  битп  судија ;  јер  п  патка  кад  за- 
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гњури  гдаву  у  воду,  а  реп  п  ноге  дпгне  пзнад  воде,  мпсдп, 
да  је  заронида  у  морске  дубине.  Да  би  дакде  читатељп,  као 
праве  п  безмптне  судпје,  о  овоме  посду  могди  судптп,  ево 
овдје  два  прпмјера  на  поредо  пз  мога  п  пз  његова  посда: 
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61)  СТВО. 

(Даепца  за  годиву  1828.   страна 
72—74). 

„а)  Без  и  кака  изузимања    (од 
различни  ријечи)  н.  п. 
Богомољ-ство        пијан-ство/ 
везир-ство  пјан-ство  $ 

побратим-ство 
поглавар-ство 
познан-ство 
покућ-ство 
поочим-ство 
посестрим-ство 
старјешин-ство 
сужањ-етво 
трој-ство 
ћесар-ство 
цар-ство 
и  т.  д. 


врагол-ство 

доброчин-ство 

ћавол-ство 

ћевер-ство 

задовољ-ство 

злочин-ство 

игуман-ство 

јаран-ство 

калућер-ство 

кум-ство 

лаком-ство 

лукав-ство 

пријатељ-ство 


неприЈатељ-ство^ 

б)  У  оваким  рпјечпма,  произве- 
деним  од  ријечи,  које  се  свршују 
на  д  или  т,  често  се  у  говору  изо- 
стављају  ова  оба  слова  (д  и  т),  н.  п. 


богат-ство 
брат-ство 
војвод-ство 
господ-ство 
људ-ство 
проклет-ство 
старосват-ство 
12        в)  Које  се 
г,  з,  н,  или  а 


п     бога-ство 
бра-ство 

-  војво-ство 

-  госпо-ство 

-  љу-ство 

-  прокле-ство 
старосва-ство. 

ријечи  свршују  на 
мјесто  ах,  у  оније 
се  по  обичају  претворп  г  ш  з  у  ж, 
н  и  ц  у  ч,  а  послије  а  (мјесто  х) 
изиће  ш ;  али  се  даље  овака  имена 
од  њи  производе  двојако : 

сс)  У  ћекоји  мјесто  свакога  од 
поменути  слова  на  крају    доће    и. 


СВЕТИЋ   1829.    ГОДИНЕ. 

4)  СТВО. 

(III.  ч.    [С.]  љетописа  за  годнну  1829. 
страна  81). 

„4)  Ство.  Значи  а)  множину 
или  скупштину  онога  имена,  ком  се 
пришива,  кад  се  са  сушествител- 
ншм  слаже,  н.  пр.  братство,  лгод- 
ство,  дружство  и  пр.  б)  кад  се  са 
глаголом  сложи,  значи  свопственост 
за  себе  сматрану,  н.  п.  братимитн 
братпмство,  сродити  сродство,  го- 
сподство,  чувство  или  чу'ство.  — 
Но  има  на  ство  и  таковш  речи,  кое 
и  едно  и  друго  значенве  имам,  и 
то  из  тога  узрока,  што  се  и  од  су- 
штествптелног  имена,  и  од  глагола 
еднако  производе  н.  п.  кумство  од 
кум  и  кумити ;  дружство  од  друг  и 
дружити. " 
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а  у  ироизводноме  слогу  с  се  слабо 
чује,  него  само  тво  н.  п. 


друштво 

јунаштво 

кнештво 

млоштво 

момаштво 

сиромаштво 

старјештво 


МЈЕСТО  ДруЖ-СТВО 

—  јунач-ство 

—  кнеж-ство 

—  млож-ство 

—  момач-ство 

—  сиромаш-ство. 

—  старјеш-ство. 


/?)  У  ћекоји  се  пак  пред  ство 
уметне  ан,  н.  п. 
бож-ан-ство  рож-ан-ство 

велич-ан-ство        свједоч-ан-ство 
отач-ан-ство  човеч-ан-ство 

Тако  је  у  чудество  (од  чудо) 
уметнуто  е  (ако  није  од  чудеса?). 

г)  У  ђекоји  се  имена  производе 
од  прилагателни  посвојителни,  н.  п. 
братин-ство,  краљев-ство ,  очин- 
ство,  поиов-ство.  Братимство  је  од 
братим  (као  иобратим),  иремда  се 
само  не    говори." 

70)   ИШТЕ. 

(Данпца  за  год.  1828.  стр.  80—81). 

а)  Од  имена  суштествителни, 
и  то  : 

«)  Које  значе  мјесто,  ђе  је  што 
било.  н.  п. 


бостан-иште 
буњ-нште 
ватр-иште 
13  вашар-иште 
воденич-иште 
град-иште 
двор-иште 
збор-иште 
игр-иште 
јечм-иште 
конопљ-иште 
куђељ-иште 
кукуруз-иште 
купус-иште 
кућ-иште 
лан-иште 
лубенич-иште 


муар-иште 

намастир-иште) 

манастир-пште> 

огњ-иште 

панаћур-иште 

разбој-иште 

роткв-иште 

роч-иште 

рп-иште 

руднич-иште 

сел-иште 

стрн-иште 

суп-иште 

ћетен-пште 

цркв-иште 

шенич-иште 

и  т.  д. 


СВЕТИЋ   1829.   ГОДИНЕ. 


ГРАМАТ.    И    ПОДЕМ.    СПИСИ    В.    СТ.    К.,    Ш. 


3.  ШТЕ. 

(III.  љет.  за  год.    1829.  стр.  80—81). 

„3.  Ште.  Означава  место  онога  13 
сушествителнога,  ком  се  пришива, 
н.  п.  Кућа  кућиште  (ђег  Огг,  гао  оа§ 
6аи§  \\\,  ођег  гааг,  —  ^аи§р(ађ),  тр- 
жиште  (Жаг!1р(ађ).  Кад  е  пак  по- 
треба  од  глаголсс  начинити  оваку| 
реч ,  то  свагда  наипре  мора  се 
од  глагола  начинити  сушествително 
име,  па  томе  додати  гите.  То  бнва 
или  а)  по  крок»  првобштноме,  као 
н.  п.  рочити  рок  рочиште,  ток  то- 
чиште,  позор  позориште,  или  6)  из- 
води  се  сухцествително  на  ло,  и 
после  се  приппе  ште,  н.  п.  седати 
седало  седалиште ;  шетати  шетало 
шеталиште.  Ако  лп  оће  да  ово  ште 
значи  и  место  и  ствар,  кол  се  онде 
налази,  заедно,  то  треба  од  суш,е- 
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СВЕТИп   1829.   ГОДИНЕ. 

ствителног  наипре  начинити  ири- 
лагателно  иритежателно  на  ов, 
ова,  ово,  н.  пр.  ела  ов,  еловиште." 


ВУК  1827.  ГОДИНЕ. 

Међу  ове  ријечи  иде  и  даниште 
(ђе  се  дан  проводи),  и  иланд-игате 
(ђе  се  иодне — иладне  проводи  ?). 
Буњиште  је  произведено  од  самога 
коријена  (а  не  од  буњ-ак).  Љето- 
вигите  (ђе  се  љетује),  маковиште 
(мјесто  мачиште),  и  сиасовиште 
(ђе  се  празнује  сиасов  дан)  имају 
ов  пред  иште. 

$)  Које  значе  држак  од  чега, 
н.  ц.  кос-игите,  оств-иште,  саи- 
иште. 

у)  Различног  значења,  н.  п.  дер- 
/ппте,  јер-игите,  ирт-иште,  сир- 
иште,   сукн-иште. 

6)  Од  глагола  (од  времена  давно 
прошавшег),  и  значе  такођер  мјесто, 
ђе  се  што  раднло,  н.  п. 

играл-иште  рвал-иште 

нјевал-иште  скакал-иште 

потркал-иште 

Међу  ове  ријечи  иде  (по  про- 
пзводу)  и  сметл-ишт> . " 

По  ова  два  примјера  могу  сад  читатељи  судпти  и  о  оста- 
и  ломе  овоме  нашем  послу,  и  пре|судити,  који  је  од  нас  двојице 
више  показао  „како  се  читави  редови  рт>ч1и  ображаваго, а  који 
.1и  у  том  мање  погрјешака  има,  и  тако  који  је  дубље  пливао ; 
а  ја  пу  само  да  назначпм  овдје  оно.  у  чему  мислим  да  је  Г. 
Светић  погријешио :  1)  Напоменуо  сам  још  онда  у  одговору. 
да  ријечи  ове  у  другоме  примјеру  нијесу  произведене  са  ште, 
него  са  иште.  2)  Кад  је  н.  п.  рочиште  од  рок,  збориште  од 
збор,  игриште  од  игра,  ја  не  знам,  за  што  се  и  за  ове  ријечп 
не  би  могло  казати,  да  су  произведене  од  суштествителнијех 
имена?  Нити  ја  могу  вјеровати,  да  се  баш  за  то  ^наипре  мора 
од  глагола  начинити  сушествително  име,*  да  би  се  од  њега 
по  том  могло  начинптп  оно  на  иште.  3)  Ја  мпслим .  да  је 
много  правплнпје  казати,  да  су  ријечи  оне  на  лиште  (н.  п. 
ајевалиште)  произведене  од  глагола  (као  што  сам  и  онда  ка- 
зао),  него  да  се  од  глагола  најприје  производп  име  сушт.  на 
ло,  па  послије  од  њега  ово  на  лиште ;  и  то  ја  мислим  из  два 
узрока :  прво,  што  има  ријечи  на  лиште,  према  којима  онијех 
на  ло  или  нема  никако,  или  друго  што  значе,  н.  п.  рвало  и 
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шетало  (као  мјесто ,  гдје  се  рве  п  шета)  ја  до  сад  нијесам 
чуо  нпкако .  а  играло  п  ајевало  значи  што  друго ;  а  друго : 
кад  бп  се  ове  рпјечи  заиста  производиде  од  сушт.  имена,  онда 
ни  њпма  не  би  требадо  особпто  правидо.  1)  Кад  се  ппше  о 
Српскоме  језику,  мпсдпм  да  бп  ваљало  за  прпмјере  узети  све 
оне  рпјечп,  које  су  у  њему  познате,  а  Г.  Светић  пма  овдје 
у  примјерпма  ријечп,  које  ја  до  сад  нпјесам  чуо  или  у  народу 
нашему,  или  нигдје|  никако,  н.  п.  иозориште  пишу  нашп  књи- 15 
жевници,  али  у  народу  ја  до  данас  нити  сам  чуо  ове  ријечи. 
нптп  корпјена,  од  којега  је  он  пропзводп  (аозор  п  аозрети  плп 
барем  зрети).  Седалиште  од  седало  (гдје  кокошп  сједају)  мо- 
гло  би  се  начпнпти ,  алп  ја  у  народу  ни  ове  ријечп  до  сад 
нпјесам  чуо .  п  по  свој  прилпцп  биће  је  Г.  Светић  узео  пз 
Псалтпра  ( „  и  ил  с  -к  д  а  л  и  цј  и  г  а'  б  и  т  г  л :-  и  нг  с! д г "  ј ;  га  ко 
исто  може  бити  да  је  п  тржиште  превео  од  торжшце ,  јер 
премда  у  нашпјем  народнпјем  ијесмама  пма  рпјеч  трг,  алп  не 
значп  Шмћ,  него  Ме  ЗВаасе,  а  УЛсхН  се  у  народу  нашему 
зове :  вашар,  ианађур,  аазар,  сајам,  дернек.  Ток  ни  точиште 
ја  до  данас  нијесам  чуо  иикако,  но  будући  да  су  познати  глаголп. 
од  којпјех  бп  се  ове  рпјечи  могле  пропзвестп,  за  то  п  не  знам 
управо,  пли  у  народу  имају  и  што  значе ,  плп  је  п  њпх  Г. 
Светић  начпнио ;  а  еловиште  нптп  сам  кад  чуо,  нпти  знам,  шта 
значп,  нити  се  могу  начудитп  [и  досјетпти],  како  је  он,  особито 
као  Бачванпн ,  могао  доћп  на  ову  рпјеч !  Чпсто  мп  је  жао, 
што  није  метнуо  впше  овпјех  примјера,  барем  да  бпх  могао 
боље  дознати,  шта  управо  мпслп :  јер  има  већ  блпзу  тридесет 
година,  како  ја  по  народу  нашему  рпјечп  тражпм  п  куппм, 
и  још  нијесам  чуо  нигдје  рпјечп  на  иште,  од  којпјех  он  по- 
ставља  за  прпмјер  еловиште !  Да  лп  је  Г.  Светпћ  оваке  прп- 
мјере  пометао  за  то.  што  рнјечп  народнога  језика  управо  не 
познаје ;  илп.  што  је  мпслпо,  да  је  за  њега,  којему  Музе  на 
грудпма  спавају  и  с  којпјем  у  друштву  раде.  мало,  да  пока- 
зује  само  како  су  рпјечп  постале.  негој  да  ваља  што  да  ио- 16 
каже  и  из  своје  главе,  како  бп  могло  плп  морало  битп ;  то 
ја  за  цпјело  не  могу  казатп. 

Ја  не  знам,  како  ћу  се  с  Г.  Светићем  разумјетп  за  ре- 
ч1и)  п  властш :  Ја  сам  онда  казао,  и  сад  кажем,  да  то  нп  једно 
нпје  Српски  твор.  падеж;  а  он  каже,  да  јест  обоје,  п  још, 
што  је  најсмјешнпје ,  хоће  то  да  докаже  мојпјем  рпјечима  и 
примјерима  из  Граматпке !  У  мене  су  примјери,  као  што  сам 
каже,  ствари  плп  стварју,  п  мисли  плп  мишљу,  по  којима  би 
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морадо  бптп  речи  п.ш  речју  (речм),  п  власти  илп  влашКу  (а 
према  реч'т  морало  бп  бптп  п  властж).  Из  овога  се  види, 
да  Г.  Светпћ  мпслп,  да  се  ^ображателвна  карактерпетпка  к>" 
додаје  у  оваковијем  рпјечпма  послије  и,  а  не  зна,  да  се  са- 
могласна  слова  (која  су  сама  по  себп  производнп  слогови )  у 
склањању  изостављају  код  свију  имена,  која  се  на  њпх  свр- 
шују,  п  разлпчнп  падежп  постају  „сђ  додаткомт.  ображателвне' 
карактерпстпке"  на  иолугласно  слово.  Што  он  пак  каже,  да 
..по  основу  коренптостп  рћчш  не  може  се  допустпти. и  да  се 
у  власт  у  твор.  падежу  претвори  с  у  ш  и  т  у  ћ,  да  рекнемо 
да  је  то  право  по  вољп  онијех  књпжевника  нашпјех,  који  ми- 
сле  да  боље  знаду,  што  је  лпјепо,  него  сав  народ,  и  којп  бла- 
гогласпје  у  туђијем  језпцпма  хвале,  а  у  своме  га  из  незнања 
презпру  п  грде:  но  по  томе  правилу  ваљало  бп  да  он  п  на 
странп  4.  не  ппше  „иожешћа"  него  иожест н(1).  Да  лп  ме 
сад  Г.  Светић  разумије?  II  да  лп  још  не  прпзнаје,  да  сам 
право  пмао,  што  сам  му  казао,  да  иде  у  ред  онпјех  списатеља, 
!"  којп  не\  знаду  склањати  имена?  А  ако  му  се  чинп,  да  иро- 
менути  није  доста  пстинит  прпмјер,  да  не  зна  сарезати  гла- 
гола,  ево  му  другога :  у  Суду  о  Грамматиш  Г.  ВЂкослава 
Бабукића  на  странп  28.  каже,  да  ;;одт>  видим  не  пде  проша- 
сто  трагоће  време  виђах  виђаше ,  него  е  то  глаго.гв  за  себе 
шђати  виђамо  п  т.  д."  Ето  неоспорпмога  знака,  не  само  да 
Г.  Светпћ  не  зна  сарезати  глагола,  него ,  п  како  се  намеће 
друге  да  учп  п  да  иоправља  п  у  ономе,  што  онп  знаду  боље  од 
њега !  Од  видпм  говорп  се  виђах  (н.  п.  ја  ланп  виђах  боље, 
него  сад ;  кад  дођосмо  у  оно  село,  још  се  вгфпие  сунце).  а 
од  впђам  впђах  впђаше  п  т.  д. ;  а  рађах  и  од  радим  п  од 
рађам  говорп  се  једнако.  Но  овакове  ће  ситнпце  по  свој  при- 
лицп  бпти  за  Г.  Светпћа  .,Шпанска  села.*  А  ја  се  усуђујем 
запптатп  га  још  п  за  мање  сатнпце,  н.  п.  да  лп  је  „расаро- 
стрео"  (стр.  23.)  добро  написано  према  народноме  говору  и 
својству  језпка  нашега?  Да  ли  „Добровсковим"'  нпје  погрјешка 
(мјесто  Добровскога)%  Да  лиједобро  речено  „ионоћ  иревалила" 
(мјесто  ионоКи  иревалило)  ?  Ако  ћемо  узети,  да  и  наш  језпк 
има  своја  правила,  која  се  не  могу  преступати  п  ногама  га- 
зитп,  онда  су  ово  све  погрјешке ;  ако  ли  Г.  Светић  има  право,. 
да  не  мора  пазитп  на  правила  п  својства  језика,  него  да  може 
писати,  како  зна  п  како  му  је  кад  воља.  а  други  сви  да  мо- 
рају  признатп,  да  је  све  добро  п  најбоље  какогод  он  хоће  и 
мисли  и  говори,  онда  му  не  треба  ништа  прпмпти  за  зло ;  али 
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ни  он  не  треба  да  се  срди,  ако  му  ко  рекне,  да  је  ђак  бабе 
Смиљане,  п  да  узакоњава  аогрјешке  и  квари  језик  народа  свога. 

Г.  Светић  каже,  да  су  оне  неједнакостп  његове  (сообшта-  18 
вам  и  еообгаити,  вообште  и  вообгце,  Немачкоп  и  НемецкШ  и 
старондмачко,  Серби  и  Србалл  и  т.  д.)  мале  ствари,  и  ;,док 
намЂ  печатн^  мало  уредше  буду,  те  узимамо  Факторе,  слагаче 
и  корректоре  свуда  врстне  .шде,  све  ће  такове  маленкости  и 
они  у  еднакоств  дотерати."  II  ја  велпм,  да  су  то  мале  ствари; 
алн  опет  може  бпти  да  су  у  данашњему  стању  наше  лптера- 
туре  веће,  него,  н.  п.  откуда  су  постале  ријечи  кнез  и  књига. 
Но  ја  не  знам,  како  би  Г.  Светићу  у  овоме  послу  помогли 
Факторп  и  слагачи  и  корректори :  мепп  би  они  могли  по- 
моћп,  јер  како  бп  видјели  ди  мјесто  да,  и  цвЋтЂ  мјесто  свЂтЂ, 
и  осим'  мјесто  осим,  зналп  би  одмах,  да  су  то  штампарске  илп 
лисарске  погрјешке;  али  у  њега  кад  би  видјелп,  н.  п.  сооб- 
штавамг  и  сообгцити,  Немачкоп  и  НемецкШ  и  старонђмачко, 
како  би  могли  дознатп,  које  од  тога  он  држи  за  најбоље,  кад 
и  сам  каже,  да  Срби  говоре  п  Немецкгп,  п  да  се  нарјечија 
могу  мијешатп,  како  је  коме  воља?  Даклем  Г.  Светпћ  жели 
Факторе  и  слагаче  и  корректоре,  који  би  у  Срискоме  језику 
п  у  ппсању  књига  били  вјештији  од  њега!  И  то  није  рђава 
жеља;  али  нека  ми  он  каже.  како  ће  такови  људи  постати, 
докле  сппсатељн  пајпрпје  не  поставе  у  писању  правила  п  сами 
се  у  њпма  не  утврде  .* 

Кад  Г.  Светпћ  (на  страни  16-17)  доводи  узроке,  за  што 
мисли,  да  нпје  потребно  држати  се  једнакостп  у  нарјечпјама, 
он  тијем  показује,  да  то  све  зна,  само  не  ће  за  такове  сит- 
нпде  да  се  брине ;  али  кад  мало  даље  вели,  да|  у  њега  векЂ  19 
п  дђло  није  другојачије,  него  у  Вука  ријеч  и  реЛи  и  рекох, 
онда  тек  показ}гје,  да  онпјем  пзговором  тражи  своје  незнање 
да  покрије.  Ријеч  п  реЛи  и  рекох  то  је  онако,  као  у  јеван- 
ђелпју:  речг  Господк,  и  р^кшл  ж  учсници!  То  је  оно,  што 
ја  нашпјем  књижевницпма  ироповиједам  већ  има  двадесет  и 
пет  година,  и  Г.  Светпћ,  који  мисли  да  је  први  између  њих, 
још  не  зна,  а  стиди  се  признати  своје  незнање,  него  под  раз- 
лпчнијем  изговорима  каже,  да  не  треба  на  то  пазити,  већ  нека 
се  мијеша  и  пише  како  је  коме  кад  воља,  било  макар  по  коме 
нарјечију,  или  не  било  ни  ио  каквоме,  као  п  сам  што  чини, 
н.  п.  овде ,  гди ,  рЂч\> ,  волети ,  видити,  разумЂо,  размдрица, 
<вЂнути(\)  и  т.  д. 
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III. 


Баш  и  кад  би  све  оно  било  нстина,  што  Г.  Светић  на 
свршетку  Утука  свога  мене  криви,  опет  он  с  онијем  не  би 
себе  нп  најмање  оправдао  нитп  би  погрјешке  своје  умалпо, 
него  би  само  и  мене  окривио;  а  камо  ли  кад  се  видн.  да  је 
оно  онако  само  у  његовој  глави  и  по  његовој  вољп ,  а  само 
у  себи  да  је  све  другојачије.  За  највише  онога  његова  гонора 
читатељи  су  и  сами  могли  познати,  да  се  говорп  само  из  освет& 
и  из  зависти  и  пакости ;  алп  да  би  се  о  свему  лакше  могло 
дознатп  управо  како  је,  ваља  и  ја,  као  оптужетшк,  да  кажем, 
шта  је  у  чему  <»д  онога  истина,  шта  ли  је  лаж.   II  тако : 

на  1)  Кад  би  Лужа  Миловановић  ону  моју  ирву  Писменицу 
20  био  скрнио,  он  би  је  под  својјијем  именом  и  пздао;  а  кад  бих  ја 
његов  посао  за  живота  његова  под  својијем  именом  издао,  како 
бп  ониза  тога  [он  по  смрти  својој]  смјео  оставити  мени  у  рукопису 
свој   Оаит  о  слнчно^Јечности,  да  га  ао  смрти  његовој  на  свијет 
издам  ?  Ако  ћемо  узети,  да  је  онај  што  скрпио,  којега  човЈек 
у  чему  запита  п  с  њиме  се  посавјетује,  онда  бп  се  сто  пута 
прије  могло  рећи,  да  сам  ја  Г.  Светићу  скрпио  оду  „имену 
Милош"  и  А.  Мушицкоме  оду  „Вуку  Стефанови&у"  (XII,  стране- 
29-34),  него  да  је  У1ука  мени  скрпио  ону  Ппсменпцу.    Што 
је  у  оној  Писменици  најзнатнпје  п  готово  једино  (т.  ј.  при- 
мјери  од  склањања  имена  и  од  сирезања  глагола),  оно  сам  ја 
написао  још  у  иочетку  оне  године  у  Бечу,   прије  него  сам  се 
онога  прољећа  с  .Гуком  у  Будиму  састао,  п  што  сам  у  њега 
управо  узео,  казао  сам  у  предговору;  а  од  поменутијех  ода 
без  мене  не  би  ни  једне  ни  било  на  свијету  нпкако.  Оду  „имену 
Милош"  ја  сам  1821.  године  враћајући  се  из  Србпје  наручиО' 
Г.  Светићу  у  Пешти,  и  све  главне  мисли,  из  којијех  је  она 
састављеиа,  казао  сам  му  да  каже.  А  ода  она  Мушпцкога  ио- 
стала  је  овако:  у  манастиру  Шишатовцу  један  пут  (1816.  г.) 
за  ручком  Мушицки  је  впкао  на  наше  хајдуке  говорећп ,  не 
само  да  хајдукују  по  Турској,  него  и  да  прелазе  нреко  Саве 
у  Сријем,  да  срамоте  народ  свој  и  т.  д.;  ја  сам  пак  хајдуке 
бранпо  доказујућп,  да  је  највише  криво  Турско  правитељство, 
што  ми  хајдука  толико  имамо ;  да  многи  отиде  у  хајдуке  за 
невољу ;  да  у  нас  у  хајдуке  иду  понајвише  најзнатнији  људи, 
и  да  међу  њима  има  добријех  и  поштенијех  људи,  којп  тек  у 
-ч  друштву  мало  номало  стану  зло  чинити;  да  су  хајдуци  н  у 
почетку  буне  на  дахије  (1804.  г.)  били  народу  од  велнке  по- 
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моћп  п  корпсти  п  т.  д.  Овако  бранећп  сваки  своје  мисди  дође 
готово  до  свађе,  и  Мушицки  се  тако  расрдп,  да  престане  говорити 
са  мном.  Посдије  ручка  отидемо  с  гостима,  који  су  се  ондје 
десиди,  у  Петковпцу  (мади  манастпрић  на  Шишатовачкој  зе- 
мљи),  вратпмо  се  иред  вече  натраг,  вечерамо  п  отпдемо  свакп 
у  своју  собу  спавати  не  проговоривши  један  с  другијем  ни 
једне  ријечи.  Сјутрадан  испред  подне  ја  пзиђем  пред  манастпр 
п  ондје  станем  с  њекпм,  у  томе  он  отворивши  прозор  промоди 
гдаву  пз  собе  п  смијешећи  се  заппта  ме,  шта  оно  ја  кажем 
да  чине  хајдуци ,  кад  чују  кукавицу  гдје  кука.  На  то  му  ја 
одговорим,  као  што  сам  му  и  прије  казивао,  да  се  за  хајдуке 
здо  прориче  у  оној  години,  кад  кукавица  пзиђе  рано  те  кука 
по  црној  шуми,  а  да  их  њезин  гдас  по  зеленој  шуми  врло 
веселп,  и  да  је  то  знак,  да  се  одмећу  и  скупљају.  Кад  се  по- 
слије  ручка  састанемо  у  његовој  соби,  он  ми  прочита  иочетак 
оне  оде.  Видећп  ја  тако  да  смо  се  помирили  и  да  је  он  попустпо 
п  менп  дао  за  право,  станем  му  на  ново  [наново]  казивати,  од 
какове  су  помоћи  били  хајдуци  у  почетку  буне  на  дахије,  по 
том  Срнске  бојеве  с  Турцима  и  т.  д.  Њешто  је  од  овога  мога 
казивања  он  биљежио,  а  њешто  је  одмах  преда  мном  у  стихове 
намјештао :  и  тако  за  њеколико  дана  постане  она  ода.  Да  је 
ово  све  овако,  о  томе  се  може  сватко  увјерити,  н.  п.  кад  по- 
мпслп,  шта  би  онда  без  мене  знао  казати  Г.  Светић  о  Ћаја- 
иаши,  о  Марјаш-иаши,  о  Чачку  п  о  Дубљу  ;\  шта  ли  би  Му-  & 
шицкп  о  бојевима  на  Штубеку  (или  Штубику),  на  Свилеуви, 
на  Сјеници,  на  Чучугама ,  на  Прахову,  на  Варварину,  на 
Суводолу,  на  Пониквама;  и  ја  нп  о  чему  томе  не  бих  ни 
споменуо,  да  ме  Г.  Светпћ  не  нагонп. 

на  2)  Ја  смо  и  Г.  Симо  Милутпновић  жпвљели  у  Србији 
за  времена  Црнога  Ђорђија  као  два  рођена  брата,  један  смо 
другога  звали  братом,  и  његова  је  мати  мене  звала  сином. 
Кад  он  у  почетку  1814.  године  дође  у  Беч,  гдје  сам  ја  онда 
прпправљао  за  штампу  прву  књижицу  нашијех  народнијех  пје- 
сама,  знајући  да  стихове  ласно  ппше,  рекнем  му,  да  мн  на- 
чинп  њеколике  врсте  иод  онај  образ,  који  сам  био  намислио 
додати  уз  књжицу.  Он  начпни  такова  два  трп  потписа,  и  ја 
од  њих  изаберем  онај :  „Србска  мома,  ил'  е  дома"  п  т.  д.;  но 
не  само  што  ја  под  оно  нијесам  потписао  свога  пмена,  него 
сам  још  многима,  кад  се  разговор  догодио  (особпто  кад  сам 
чуо,  да  гдје  ко  мислп,  да  је  и  оно  народна  пјесма),  прино- 
впједао,  ко  га  је  начпнио,  а  многима  је  то  п  онако  познато 
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било,  јер  се  није  кријући  радило,  већ  у  друштву  пред  впше 
људи.  А  да  се  Г.  Сима  име  онда  метне  под  оно,  то  нпти  је 
он  жељео,  питп  смо  п  један  од  нас  могли  мислити,  да  је  нужно, 
јер  онда  у  нашој  литератури  нитп  је  ко  знао  за  мене  пи  за 
њега,  нитп  смо  могли  мислитп,  да  ће  се  код  оноликијех  и 
онакпјех  нашпјех  књпжевника  из  царства  Аустријскога  о  нама 
двојици  и  о  нашијем  пословима  говорити  кад  овако,  као  данас 
што  се  говори.  Још  се  већма  човјек  мора  чудити,  с  каквијем 

23  образом  и  по  каквпјем  свједочанствпма  може  Г.  Светнћ  ка- 
затп,  да  сам  се  ја  „срдш,  кадт>  е  Г.  Мплутпновпћ  псто  као 
свое  •  штампатп  дао/'  кад  ја  нптп  сам  п  коме  на  свпјету  казао. 
да  се  срдпм,  нптп  сам  то  гдје  наштампао  ?  И  за  што  бпх  се 
срдио?  Зар  бп  онај  посао  мој  без  онога  потппса  што  изгубпо/ 
Да  сам  ја  о  ономе  послу  онда  знао  мислитп  овако,  као  сад 
што  мислим,  ја  бих  мјесто  онога  потписа  написао :  Јадранска 
плп  Ресавска  дјевојка,  као  што  је  један  господин  и  иријатељ 
мој  и  наваљпвао.  Тако  Г.  Светић  п  друго  много  којешта  говори 
само  за  то  да  је  онако,  што  он  онако  мпслп  п  хоће! 

на  3)  Да  је  Г.  Копптар  менп  толковао  Рјечник  Њемач- 
кијем  и  Латпнскпјем  језиком.  то  сам  ја  у  предговору  казао 
прије  Г.  Светпћа;  тако :  „Првоме  овпа,  а  другоме  рог."  Ко- 
лика  је  пак  моја  заслуга,  што  сам  ријечп  оне  скуппо  и  с  помоћу 
Г.  Копптара  на  Њемачкп  п  на  Латпнскн  језик  превео  п  по  том 
наштампао ;  колпка  лп  је  Г.  Коиитара,  што  ме  је  наговорпо 
да  пх  куппм  п  што  их  је  на  поменуте  језике  са  мном  прево- 
дио,  то  Г.  Светић  онда  нека  га.м  кметује,  кад  га  позовемо  и 
замолимо,  а  незван  нек  се  не  намеће;  и  ио  свој  ирплнци  слабо 
ће  п  од  осталога  свијета,  и  данашњега  и  потоњега.  добити  за 
то  друкчију  благодарност.  А  оснм  тога,  мп  се  (ја  п  Г.  Светић) 
не  ирепиремо  око  Датпнскога  ни  око  Њемачкога  језпка,  већ 
око  нашега  Српскога.  У  царству  Аустрпјскоме  има  Срба  на 
стотине,  којп  Латпнскп  п  Њемачкп  знаду  онако,  као  Г.  Светпћ, 
а  свога  наррднога  језпка  не  зна  нп  он,  којп  мпсли  да  је  нрви 
мећу  њима.  Што  пак  Г.  Светпћ  каже,  да  сам  ја  ,,одт>  страннн' 

24  езнка'  и  одт>  сваке  науке  чистт>,"|  он  мисли  тијем  мене  да  сра- 
мотп.  а  унраво  може  бптп  да  срамоти  себе,  а  мене  да  хвалп; 
јер  само  показује,  да  нпјесам  ишао  у  школу  онолш;о  година, 
колико  он.  а  потомство,  на  које  прави  списатељ  у  нисању  нај- 
впше  ваља  да  мпслн.  нптп  ће  пптати  ко  је  ни  откуда  је  ко. 
нп  шта  је  учш,  него  ће  по  послу  свакога  судити,  шта  је  који 
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знао,  као  и  данас  што  раде  иаметни  читатељи,  особпто  опи, 
којп  нас  двојицу  лпчно  не  познају  нптп  маре  за  наше  личностп. 
на  4)  Да  је  Г.  Светић  на  молбу  моју  од  ријечп  до  рп- 
јечи  у  прози  превео  на  Њемачкп  језпк  Вој  ип  Лозници  и  Ео- 
совку  дјевојку,  п  да  је  менп  превод  тај  дао,  то  је  истина ;  алп 
није  пстпна.  да  сам  ја  превод  онај  „Талвш  иодг  своп  есиааг 
иродавао."  Пошто  се  ја  1824.  годпне  вратпм  пз  Германпје. 
знајућп  да  Талфија[*]  преводп  наше  народне  пјесме  на  Њемачки 
језпк  и  желећп  јој,  макар  најмање,  труд  облакшатп.  замолим 
Г.  Светпћа,  којп  је  онда  бпо  ђак  овдје  у  Бечу,  да  јој  у  прозп 
стих  по  стпх  вјерно  преведе  коју  од  нашнјех  пјесама.  (Јн  то 
учини .  п  ја  превод  његов .  као  што  мп  га  преда ,  поша.вем 
ТалФијн.  казашнп  јој,  да  је  то  на  моју  молбу  превео  пријатељ 
мој.  но  нмену  тај  п  тај.  Јелп  ТалФпјп  онај  превод  дошао  на 
вријеме  и  колпко  јој  је  бпо  од  помоћп,  то  ја  не  знам.  Г.  Све- 
тпћу  ваља  да  је  жао,  што  ТалФпја  у  преводу  своме  нпје  спо- 
менула  његово  пме,  па  се  каје,  што  сам  га  намолио  да  јој 
помогне  у  послу,  којп  се  тиче  части  п  славе  народа  нашега! 
Он  тијем  очевидно  показује.  да  му  је  много  впше  стало  за 
својом  сујетом,  него  ли  за  части  п  славом  народа  свога.  — 
Исто  тако  није  пстпна.  да  сам  ја  „Грамматпку  Србску  нагб 
нт.мачкш  езнкг  преведену  одђ  Г.  Тирола  измамго,"  нн  да  сам 
је  дГримму  подб  своп  есиат>  продавао."  Г.  Тпрол  сам  каже 
(III.  ч.  Срнскога  љетописа  за  годпну  1827.  на  странп  133-189), 
да  је  ону  (моју  Српску)  Граматику  ^генп  за  љубав  и  на  молбу 
моју  превео  од  рпјечп  до  ријочп.  колико  је  знао  п  могао,  па 
превод  онај  мени  иоклоншк  Ја  сам  п  прпје  знао ,  да  многп 
пностранци  желе  учптп  наш  народни  језик,  особито  због  на- 
роднпјех  пјесама,  за  то  сам ,  снремајућп  се  у  Германију,  и 
намолио  Г.  Тпрола,  да  Граматпку  ону  преведе  на  Њемачки 
језик,  да  бнх  по  том  каквога  ученог  Нијемца  лакше  нагово- 
рио  да  је  изда  на  свпјет.  Кад  се  у  .Јпппсцп  на  ново  увјерпм, 
да  најзнатнијп  Њемачки  књижевници,  као  н.  п.  Гете,  пптају 
за  књиге,  из  којијех  се  језпк  наш  може  учпти.  замолпм  по- 
којнога  доктора  Фатера.  којп  је  много  Граматика  различнијех 
језпка  ппсао,  но  бп  ли  се  прпмио,  да  превод  онај  Српске  Гра- 
матике  преради  п  па  свијет  изда,  но  он  мп  одговорп,  да  бп  то 
радо  учпнпо,  али  не  ће  моћн  наћп  Ферлегера,  јер  књпжари 
тешко  примају  Граматпке  да  пх  о  своме  трошку  штампају.  По 

[*   Ј^  »Пештааеко-оудпмском  Скоротечи«  ово  име  пкше  свуда  :  Та.1ФЈ.] 


122  вуков  одговог  на  утук  м.  светпћа 

том  замолим  за  то  у  Европп  славнога  Граматика  Г.  Јакова. 
Гримма,  којп  мп  одговорп,  да  ће  труд  тај  драговољно  прпмптп 
на  себе,  п  да  се  нада,  да  ће  се  Берлински  књпжар  гБорђпје  Реј- 
мер  њему  за  љубав  примитп  да  је  штампа.  Докде  он  превод 
онај,  који  му  ја  одмах  предам,  поправи  и  за  штампу  приправи, 
дотле  му  дође  и  од  Рејмера  повољан  одговор  с  наредбом.  да 
се  Граматика  штампа  у  Хали .    да  бпх  ја  могао  поправљатп 

-),;  штампарске  потрјешке.  II  тако  она  пзпђе  на  свијет  не  само 
не  примпвши  за  труд  око  ње  ни  Г.  Гримм  нп  ја  нп  једне  крај- 
царе,  него  још  хвалећи  Рејмера  што  је  се  прпми.  А  ја  како- 
год  што  сам  ТалФији  писао,  ко  је  превео  оне  пјесме,  што  сам 
јој  послао,  тако  сам  казао  п  Г.  Гримму,  ко  је  превео  Гра- 
матпку,  и  то  бих  и  данас  могао  посвједочитп  једнпјем  писмом 
његовијем,  у  коме  мп  пише:  .,т  аеш  Маш1всг1р1;е  Гћгез  ип- 
^пзсћеп  Ггеииае*"  п  т.  д. 

на  б)  То  Г.  Светић  каже,  да  ја  полажем  ;;сву  снагу  и 
силу  свок)  у  љ,  њ,  ђ  и  ј.и  Колпко  пак  ја  пмам  право,  што 
ђ  себп  прппнсујем ,  то  се  најбоље  може  иресуднтп  пз  овога, 
што  ћу  сад  да  кажем  о  постању  тога  слова.  Нампслившп  ја 
да  начиним  за  Српски  Рјечник  нове  знаке  за  оне  гласове,  који 
се  у  говору  нашему  налазе  а  поред  свега  мноштва  Славен- 
скијех  слова  пишу  се  с  крнежом  против  својства  језика,  до- 
говарао  сам  се  о  томе  не  само  у  разговору  с  Г.  Копитаром, 
него  и  преко  писама  с  Глигорпјем  Гершпћем,  с  Павлом  Со- 
ларпћем  п  с  Лукијаном  Мугаицкијем.  За  љ  и  њ  пристану  свп, 
да  је  овако  најприличније ,  као  што  се  налази  п  у  старијем 
Славенскпјем  рукоипсима  и  као  што  сам  ја  још  у  Писменици 
од  прилике  предложио ;  за  ђ  пак  од  свпју  прпмјера,  које  смо 
сваки  по  своме  мпшљењу  ноказивади,  учпни  се  менп  п  Г.  Ко- 
пптару  најприличнпји  онај,  који  ми  пошаље  Мушицки,  по  ко- 
јему  послије  ја  наручим  те  се  мало  ^изреже  за  штампу  готово 
у  свему  онако,  а  велико  (Б)  доста  друкчпје,  према  осталнјем 
велпкијем  словима.  Тако  кад  се  помисли.  да  сам  ја  Мушиц- 

2?  коме  ђ  наручио,  и  да  га  је  он  начпнпо  за  мене,  за  мој/ј  ао- 
требу  и  на  моју  молбу  или  и^кшорцкц ;  а  уз  то  још  кад  се  по- 
мпсли,  да  Мушицки  прије,  док  се  није  са  мном  удружио, 
не  само  ђ  није  тражио,  него  је  и  К  прогонио  а  мјесто  њега 
писао  тћ  п  чг>,  н.  п.  ..братш,  сестрицам'  пдва'ч1>еш  (у  оди  ^\Г. 
Витковићу  1811.  г.);  онда  мпслим.  да  ме  нпко  не  може  окри- 
вптп,  што  ђ  нрнппсујем  себи.  Ако  ли  поред  свега  тога  нре- 
судп  ко  друкчпје  о  томе,   нити  ћу  се  ја  на  то  срдити,   нити 
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ћу  се  око  тога  даље  препиратп.  Само  завист  Г.  Светића  при- 
ппсује  мени  у  то.ме  њекаку  славу  и  без  тога  срамоту,  а  ја 
мислим  п  кажем :  камо  срећа,  да  је  ко  сва  трп  ова  слова  прије 
мене  начпнпо  и  ј  узео,  те  се  ја  не  бнх  за  ово  морао  мразити 
с  људма,  особито  с  којекакијем  свезналијем  надрпкњигама,  који 
не  могу  или  не  ће  да  признаду,  да  сам  ја  она  слова  правио, 
а  гдјекоја  изоставпо,  за  невољу,  да  бих  угодио  разуму  и  свој- 
ству  језика,  или  би  само  хтјели[*]  друге  да  увјере,  да  сам  ја 
оно  чинио  од  беспослице  илп  за  то,  што  на  једно  слово  мрзпм 
а  друго  волим,  или  Бог  зна  још  за  што  друго !  —  Што  се 
тпче  ^,  оно  се  не  палази  само  „у  старим'  кнвигама/'  него 
и  у  најновпјима,  које  Босански  Срби  закона  Римскога  у  Мле- 
цима  штампају  п  по  Боснп  чптају ;  п  за  то  мпслпм ,  да  по 
здравоме  разуму  нико  не  може  рећи,  да  сам  ја  с  онијем  рп- 
јечпма:  „  ±  и  X  значи  ђ  и  Ђ.  У  црквенијем  словима  за  сад 
нијесам  знао  овијех  слова  (&  п  X)  љепше  начнннтн,"  хтјео 
читатеље  да  преварим,  као  да  сам  га  ја  првп  измислпо.  Ко- 
лнко  због  мојијех  очију,  толпко  и  што  мислим,  да  тако  ваља, 
ја  се  старам,  да  све,  штогод  пијшем,  напишем  колпко  се  впше  28. 
може  о  мање  рпјечи.  за  то  ме  је  мрзило,  а  чпнпло  мп  се,  да 
није  ни  од  потребе  приповпједати,  гдје  се  ±  налази,  како  ли  се 
онамо  чнта.  А  најпослије  ја  сам  ова  слова  опет  морао  у  Будим- 
ској  штампарији  наручивати  и  правпти,  јер  их  ондје  није  било. 
на  6)  II  то  само  Г.  Светнћ  каже,  да  ја  мпслим  п  тврдо 
држим,  да  она  важност  п  цијепа,  коју  учепи  људи  приписују 
нашијем  народнијем  пјесмама,  менп  припада ;  имам  ли  ја  пак 
каку  заслугу,  и  колика  је  она,  што  сам  оне  пјесме  скупио  и 
на  свпјет  пздао  и  тако  од  заборава  и  пропасти  сачувао,  за  то 
Г.  Светпћа  нптп  је  ко  до  сад  пптао,  нити  ће  га  у  напредак 
пптатп,  а  још  мање,  као  мога  познатога  супарника,  за  судију 
у  том  примнтп.  Пјесме  су  већ  штамиане,  књиге  се  по  народу 
разпшле,  људи  их  на  хиљаде  читали  и  многи  на  памет  училп; 
па  сад  све  да  се  спале,  ни  ја  их  на  ново  не  бих  могао  управо 
онако  скупити  да  ми  ко  сто  хиљада  дуката  у  помоћ  даде ;  јер 
су  многи  они  мојп  пјевачи  и  ијевачице  однијелп  њихове  пјесме 
са  собом  на  онп  свијет,  н.  п.  Филпп  Вишњпћ,  Тешан  Подруговнћ, 
старац  Милија,  шљепица  [сљепица]  Стјепанија  н  т.  д.  —  Кад  се 
не  би  впдјело,  да  Г.  Светић  тражп  корист  своју  у  свађи  и 
омрази  другијех  људи,  могло  би  му  се  рећи,  да  није  нужно, 

[*  Место  :  п.ш  ш  само  хтјелп  у  »Скоротечи«  стоји :  плп  барем  хоће.] 
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да  се  он  брине  за  моје  помагаче  у  скупљању  пјесама.[*]  Као 
што  сам  у  IV.  књизп  казао,  од  кога  сам  коју  од  штампанијех 
донде  пјесама  преписао  или  добио,  онако  мислим  и  на  свр- 
шетку  овога  новог  изданија  (наскоро,  ако  Бог  да)  казати  и  за 

29  остале,  које  на  ново  будуј  штампане ;  онда  мислим  такођер 
казати  што  и  о  штамиању  нашијех  пјесама,  из  чега  ће  се  ви- 
дјети,  да  ни  то  није  било  тако  ласно  (а  камо  ли  пробитачно), 
као  што  Г.  Светић  мисли  п  наговјешћз^је. 

на  7)  Ја  сам  се  из  родољубиве  ревности  трудио,  да  ску- 
пим  и  од  заборава  сачувам  знатне  догађаје  народа  нашега  у 
данашњему  нараштају ;  поред  тога  трудио  сам  се  колико  око 
тога,  да  би  се  Срби  боље  нознали  између  себе,  толико  и  да 
би  остали  народи  познали  њих  с  најбоље  стране  (колико  је 
могуће  не  вријеђајућп  истине).  II  с  великом  радости  видим, 
да  су  ови  родољубивп  трудови  моји  награђени  богатијем  ило- 
дом,  и  с  поносом  бих  могао  казати,  да  је  готово  све,  што  сви- 
.  јет  има  достојно  знања  о  данашњему  народу  нашему,  од  мене 
или  чрез  мене.  Ја  се  овдје  сам  опомињем  оне  наше  пословице : 
„Ко  се  хвали,  сам  се  квари;*  и  у  том  се  правдам  ријечима 
апостола  Павла:  „Бихг  н;сл\услсН2  хкллааса:  км  л\/,\  понгди- 
ст\-."  (II.  Коринћ.  XII.,  11.)  А  коме  се  учнни,  да  ова  моја 
хвала  није  пстинита  илп  да  је  претјерана,  нека  се  опомене 
(оспм  народнијех  пјесама  и  уза  њих  различнијех  биљега)  само 
Сраскога  Рјечника  и  у  њему  обичаја  народа  нашега,  који  су 
већ  превођени  на  различне  Европејске  језике ;  мало  прије  спо- 
мињате  Сриске  Граматике  на  Њемачком  језику;  Живљења 
народа  нашега  иод  Турцима  (у  Даници  за  годнну  1827.); 
Буне  на  дахије  (у  Даницама  за  годину  1828.  и  1834.);  Грађе 
за  Сриску  историју  нашега  времена:  5Ме  вег(л{"фе  -:Неио1ииог1 
»оп  1'еоро(о  9\аппз;  ^ле    (е^еп  Цппфеп  т  ^оЗшсп  (^1опј*ф= 

30роипј*фе  ЗеПј"фп{1  г»оп|  2еоро1о  ШххХг  2.  23иф  2.  ђг\\  1833); 
9)?оп!епедго  ипо  Ме  ЗЛотепедппеп  ет  У$г\\т§  $иг  ^еппт^  оес 
еигорсијгфеп  ^иг^  ипо  оев  Зегђ^феп  ^Зо^еЗ.  У  свима  овијем 
пословима  главно  је,  плн  управо  рећи  једино,  моје  намјерење 
било  корист  и  слава  народа  нашега;  но  мпслећн,  да  само  оно 
може  донијетн  праву  и  постојану  славу,  што  је  истина,  трудио 
сам  се,  колико  је  више  бпло  могуће,  да  истину  изнађем  и 
против  ње  ништа  да  не  кажем.  Но  поред  све  овакове  мисли 

[*  Ова  тачка  гласи  у  »Пештанско-будимском  Скоротечи«  (бр.  45.  стр.  2576.) 
овако  :  Кад  Господин  Светић  не  бп  бпо  адвокат,  могдо  бн  му  се  казати,  да  није 
нужно  да  се  он  брине  за  моје  иомагаче  у  скупљању  пјесама.] 
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п  жеље  опет  не  могу  рећп.  да  се  не  би  нашдо,  да  сам,  осо- 
бнто  з*  каквпјем  ситницама,  гдје  погрпјешио,  не  могући  пстине 
дознати ;  алп  ја  мпслпм .  да  овакове  погрјешке ,  које  човјек 
учпни  нехотпце,  п  каковијех  може  бпти  у  свакој  историји  нма, 
нијесу  лажн :  за  то  не  прнзнајем,  да  сам  „многе  лажи  исто- 
рическе  о  Србскомв  народу  по  свт/гу  распрострео/"  И  доклегод 
Г.  Светић  све  оваке  лажи  не  покаже,  он  остаје  опадник,  као 
и  у  осталијем  догађајима,  гдје  говорн  оно,  што  није  истпна ; 
а  кад  пх  све  поброји ,  онда  ћемо  гледати ,  јесу  лп  заиста  и 
погрјешке,  плп  само  он  мислп  н  хоће  да  јесу ;  па  ако  се  нађе 
да  јесу,  онда  ћемо  оставити  читатељима  нека  суде,  да  ли  су 
онаке  и  онолике,  да  се  њнх  ради  мора  презрети  и  у  ништа 
учинити  све  остало,  што  еам  погодио  и  казао  као  што  јест. 
Пошто  [Кад]  сам  ја  описао  догађаје  из  онијех  година,  кад  у 
Србији  није  било  ни  новина,  нн  протокола,  нитн  оволпко 
писара  и  ппскарања,  као  данас :  сад  п  Г.  Светић  може  бити 
историк,  барем  онакп.  као  што  је  и  етимолог. 

на  8)  Г.  Светић  мени  узима  за  највеће  незнање  и  за  нај- 
већи  безобразлук,  што  сам  се  у  јсудио  изрећи  ону  пресуду[*]  31 
о  Шузи  његовој  и  што  сам  га  посташш  међу  најгоре  списатеље 
и  назвао  фушером  п  шарлатаном.  Што  се  тиче  пресуде  о 
Музи,  и  у  томе  ја  остајем  па  ономе,  што  сам  прије  казао,  и 
увјерен  сам ,  да  свн  паметни  и  у  овоме  послу  вјешти  људи 
мисле  онако,  као  и  ја.  А  што  Г.  Светић  то  не  Ке  или  не  може 
да  призна,  него  још  одмах  иза  онога  мога  одговора  и  његова 
Утука  даде  на  ново  у  новине  „Оието  мон  Шуза,"  ја  бих  по 
ономе  рекао,  да  он  не  само  што  сам  не  може  да  разликује, 
што  је  иристојно  што  ли  је  срамотно,  него  и  кад  му  то  други 
напомене  н  раздроби,  опет  није  кадар  да  позна.  Ово  је  о  ње- 
говој  31узн  п  о  мојој  пресудн;  сад  ћемо  даље.  Фушер  се  зове 
човјек,  којп  управо  не  разумије  свога  посла  (као  н.  п.  што 
се  каже  за  рђавога  молера  даје  мазало);  а  шарлатан  се  зове 
онај,  којп  је  Фушер,  па  се  још  сам  хвали  и  хоће  силом  људе 
да  увјери,  да  зна  оно,  што  не  зна.  Ја  пак  нијесам  онда  ка- 
зао,  да  Г.  Светић  јест  Фушер  и  шарлатан,  него  сам  рекао, 
да  би  (у  ученоме  свпјету)  био  то,  кад  не  би  друго  нгсшта  знао 
боље  од  Срискога  језжа  н  од  етнмологнје.  Из  тога  се  види, 
да  сам  ја  мислио,  да  он  зна  њешто  друго  (н.  п.  права  Ње- 


[*  У  »Пештанско-буднмском  Скоротечи*  (бр.  45.,  стр.  2586)  нема  реченице: 
што  сам  се  усудио  пзрећп  ону   пресуду.] 
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мачка  или  Маџарска)  боље  од  Српскога  језика  и  од  етимо- 
логије:  п  тако.  да  још  није  Фушер  и  шарлатан.  А  да  ја  у 
онијем  мојпјем  ријечима  нијесам  погријешио,  то  би  и  Г.  Све- 
тић,  као  јуриста  и  судија,  могао  доказати,  само  кад  се  не  би 
њега  тицало :  н.  п.  кад  би  какав  јуриста  у  своме  послу  учпнио 
оваке  п  оволике  погрјешке,  као  што  Г.  Светић  чинп  у  Срп- 
82  скоме  језику  и  у|  етимологији,  какав  би  то  жалостан  јуриста 
био !  И  не  би  ли  му  се  по  правди  могло  казати,  да  је  у  томе 
послу  фушер?  А  кад  би  такови  јурпста  још  мислио  и  безо- 
бразно  се  трудио  друге  људе  увјерити,  да  је  он  први  јуриста 
на  свијету  и  да  су  сви  остали  према  њему  ништа,[:]  какво  би 
му  се  мање  или  поштеније  име  могло  дати,  него,  даје  шар- 
латан?  II  што  се  год  Г.  Светић  буде  впше  врцао  и  копрцао 
против  онога  мога  суда,  он  ће  се  све  више  заплетати,  као 
пиле  у  кучине,  и  све  ће  више  истину  онијех  мојијех  ријечи 
сам  доказивати ;  јер  ја  оно  нити  сам  казао  у  љутини ,  нпти 
коме  за  инат  или  за  љубав,  него  сам  најприје  добро  испекао, 
па  онда  рекао  мислећи,  да  је  боље  казати  и  мање,  него  впше, 
само  да  остане  истина  за  свагда.  Али  при  свему  томе  ја  опет 
нити  сам  прпје  казао  нити  сад  мислим,  да  је  Г.  Светић  из- 
међу  најгоријех  списатеља  нашијех,  него  сам  казао  и  сад  ка- 
жем,  да  је  између  ирвгцех.  То  сам  ја  све  казао  онда,  а  сад 
јога  додајем  и  ово,  да  је  Г.  Светпћ  бпо  онаки  до  онога  мога 
одговора  п  до  његова  Утука,  а  од  онда  у  напредак  ако  по- 
стане  бољи,  то  ће  битп  моја  радост  п  дика.  А  он  бп  могао 
постати  бољи,  само  да  избпје  себп  пз  главе,  да  је  већ  све 
научио  и  да  зна  боље  него  и  ко  други. 

в.  с.  к. 


[У  овом  су  чланку  исирављене  и  ове  иогрешке:  књпжица  (м.  киби- 
жица,  стр.  1.,  овде  стр.  105,  врста  16.),  има  ли  (.».  ииади,  стр.  5.,  овде 
стр.  108.,  вр.  9.),  којега  („и.  које  га,  стр.  7.,  овде  стр.  109.,  вр.  4.  оздо). 
И  у  цитатима  из  СветиКева  Утука  исирављене  су  знатннје  иогрешке, 
а  остављено  је  само  {на  стр.  111.  и  114.)  редови  {м.  родовн)./ 

[Светић  на  ово  ннје  н>  посредно  одговорио.  Тек  иос.ге  његова 
чланка  „Изгледи  Серб1е-4  у  „Србском  Улаку,"  којн '  је  изишао  без  иот- 
ииса,  и  Вукова  одговора  на  тај  чланак,  изишао  је  СветиК  с  Утуном 
II,  у  коме  се  тек  одзива  иозиву  Вукову  {стр.  135.  ове  књиге) :  да 
иокаже  историјске  лажи,  које  је  Вук  ио  свсту  расиростро :  на  друге 
Вукове  ириговоре  није  ни  том  ириликом  одговарао.  Више  о  том  види 
под  бр.  XXXVII  у  овој  књизи.Ј 


XXXVII 


[На  чланак  „Изгледи  Серб1е,"  који  је  гитамиан  у  бр.  1.,  2., 
5. — 10.,  12.  и  14.  „Сросног  Улана"  *  за  год.  1843.,  стр.  4.  и  др..  Вук 
је  одговорио  кпижицом :] 


ВУКОВ  ОДГОВОР 
НА  ЛАЖИ  И  ОПАДАБЕ  У  СРБСКОМЕ  УЛАКУ[**] 

[Прва  иоловина  тачке  2.  овог  одговора  (стр.  15. — 18.)  тиче  се 
сриског  језика :] 

Оије  пстина,  да  сам  ја  „аисају&и"  Милошево  жптије  15 
„Србскога  Кнеза  иреобразго  у  Кнлза."  Кад  сам  се  ја  1820 
године  с  Мплошем  у  Крагујевцу  познао,  на  печату  је  његовом 
стајало:  ;;Мплопгб  Обреновичт.  Кннзђ  СербскШ;"  и  ја  сам  Г. 
Л.азару  Теодоровпћу  п  покојноме  Николи  Николајевићу  говорио, 
да  би  у  нашему  језику  и  народу  п  за  нашега  владаоцај  бпло  16 
љепше  и  прпличније  кнез,  него  кншђ,  а  они  су  ми  одговорили, 
да  је  онда  било  паметнијих  људи,  кад  се  о  грађењу  онога 
печата  договарало  (не  знам  кога  су  мислили,  ако  нијесу  Ми- 
хаила  Германа,  који  је  може  бити  онај  печат  његдје  и  начинио 
и  у  Србију  донијо).  Но  поред  свега  тога  не  само  што  сам  ја 


[*  Србскш  Улакт>.  Зегглзсћег  Соигпег.  1843.  УчредникЂ  и  ИздавателБ  Максимг 
СимоновиКг.  Печатано  у  кнБИГонечатнБИ  Кнлж.  Серб1е.  —  На  {оћ,  4  3  броја,  174 
стране.  Штампао  се  на  српском  и  немачком  језику  у  два  ступца.] 

[**  Вуков  Одговор  на  лажи  и  опадање  у  Србскоме  Улаку.  У  Бечу,  у  штам- 
парији  јерменскога  манастира  1844.  —  На  8-ни,  стр.  38.  Ово  је  одговор  на  чла- 
нак  »Изгледи  Сербге,*  у  ком  је  реч  о  кнезу  Милошу,  а  дотиче  се  и  Вука  п  његове 
књиге  »Милош  ОбреновиЋ,  кнлзб  Сербш,  или  Гра-ђа  за  српску  историју  нашега  вре- 
мена(<  (1828.),  па  се  износн  и  писмо  Вуково  упућено  кнезу  Милошу  18.  априла 
1832.  год.  С  тога  што  се  ова  полемика  тпче  историје,  овај  ће  се  Вуков  одговор, 
зајелно  са  Светпћевпм  одговором  »Утук  II  илп  ОдговорЂ  на  ВуковЂ  ОдговорЂ  на 
лажи  и  опаданЂ-  у  Србскоме  Улаку,  (1844),*  штампатп  мећу  нсторијским  спнспма 
Вуковпм.] 
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Милоша  у  писмима  дуго  времена  по  том  називао  кнезом,  него 
сам  тако  и  штампао  кад  сад  му  у  Љшпсцп  1823  године  по- 
светио  III  књигу  нашијех  народнпјех  пјесама.    А  кад  видпм 
послије,  да  гдјекоји  ове  моје  родољубиве  мисли  изврћу  и  тол- 
кују,  као  да  ја  с  тијем  гледам  да  умалпм  и  понизим  власт  и 
господство  владаоца  народа  свога,  онда  и  ја  за  невољу  при- 
станем  за  другима.    Но  једнако  мислећи  и  чпсто  осјећајући, 
да  се  рпјеч  кннзђ  не  слаже  с  ријечима  језика  нашега,  на  за- 
глављу  онога  житија   Милошева  1828    године    наштампам  је 
црквенпјем  словима  (кнАЗћ),  да  се  познаје,  да  није  Српски. 
Тако  не  само  што  ја  нијесам  „Србскога  Енеза  ареобразго  у 
Кннза,"  него  сам  се  томе  нротивио,  п  данас  кад  би  ме  хтјео 
ко  слушати  ја  бпх  казао,  да  се  наш  владалац  у  нашему  језику 
не  зове  кннзђ  него  кнез.  Ја  ово  не  мпслпм  пз  онога  узрока, 
као  Г.  Св.,  т.  ј.  да  бпх  власт  и  господство  нашега  владаоца 
умалио  и  понизпо ,    него  за  то ,    што  је  кнез  ријеч  наша  по 
јужноме  нарјечпју,  а  кнлзђ  је  Славенска,  по  сјеверноме  и  Бу- 
гарском  нарјечпју  (као  н.  п.  клетва  п  клктва ,  месо  и  млсо, 
ает  и  илтЂ  и  т.  д.).  Ми  видимо  пз  различнијех  старијех  свје- 
дочанства,  да  је  у  народу  нашему  кнез  значио  оно  исто,  што 
п  данас  у  Русији  значи  кнкзђ;  Лазар  је  управљао  земљом  и  на- 
родом  какогод  краљ  плп  цар.  па  опет  на  печату  његовом  стоји 
кнезЂ ,  као  што  се  и  данас  у  народу  зове,    а  у  пјесмама  се 
назпва  и  кнезом  п  царем,  а  жена  његова,  Милица,  само  ца- 
рицом.  Ја  сам  гледао  у  Москви  једно  писмо  Светогорскијех 
калуђера,  у  козхе  се  Петар  Велики  назива  кнезом.  Пстина,  да 
су  се  у  народу  нашему,    од  како  су  Турци  њиме   обладали, 
кнезови  умножили,  и  власт  им  се  и  господство  умалило;  но 
ја  мислим,  да  је  боље  својој  рпјечи  повратптп  изгубљену  важ- 
ност,  него  ли  је  себи  тражити  под  туђом  ријечп.  Овако  мн- 
слећи  ја  бих  пошао  још  п  даље,  п  казао  бих,  да  бп  у  нашему 
језику  ваљало  узетп  п  вије&е  мјесто  совјет    (^Кед1египдбгаф) ! 
Какогод  што  је  кнез  и  кнлзђ  једна  рпјеч,  тако  је  и  вије&е  и 
совјет  од  једнога  коријена,   само  што  је  ова  прва  ријеч  (са 
својијем  глаголом  вије/гати)  позната  у  народу  с  тијем  истијем 
значењем,  које  се  ријечи  совјет  даје,  п  не  само  што  се  тако 
узимала  у  Дубровачкој  республпци,  него  п  у  Русијп  у  Нов- 
городској  вдче.  —  За  началник  мјесто  начелник  (коме  је  мало 
уаравитељ,  зааовједник,  уредник,  аоглавар,  иоглавица,  старје- 
шина)  готово  бп  се  могло  рећи,  да  иде  у  кварење  језика.  Ври- 
једно  је  овдје  споменути,  да  ми  је  један  господин  у  Бијограду 
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приповиједао  1839  годнне,  како  је  онда  на  скупттини  пре- 
корио  њекаке  депутирце,  чујући  гдје  говоре  начелник  мјесто 
началник,  рекавши  им:  ;;Како  бар  ви,  који  на  скупштину  до- 
лазите  и  око  началнша  се  налазите,  не  знате  ту  ријеч  изго- 
ворити.  као  што  треба ,  него  кажете  начел  нкк '."  А  они  му  1* 
одговорили:  „Опростпте  нам,  господпне,  ми  смо  простп  људи, 
пак  смо  тако  научили/-  —  Окружге  мјесто  нахија  (или  наија) 
још  је  горе,  него  началник  мјесто  начелнш.  Истина,  да  је 
нахија  ријеч  Турска  или  Арапска,  али  је  посрбљена  и  позната 
по  народу  не  само  у  Србпјп  п  у  Босни  и  Херцеговпнп,  него 
и  у  Црној  гори,  а  окружге  је  аревод  од  ријечи  Фе^гг'  и  ^сеЈЗ, 
па  још  превод  иротив  својства  језпка  нашега  (јер  окружге  по 
Српскоме  морало  би  бити  ок^гужје  нли  окружЂе ,  као  н.  п. 
оружје)!  —  Ја  се  ирије  надам,  да  ће  се  ко  у  данашњему 
стању  наше  литературе  насмијати  овијем  мојнјем  мислима  и 
ријечима,  него  лп  да  ће  се  оне  одобритп  и  примити ;  већ  само 
поред  оне  биједе  и  опадања  Г.  Св.  казујем,  како  ја  мислим; 
и  будући  да  су  ове  моје  мисли  од  обране  мало  ио  мало  изишле 
иа  народност  нашу,  тако  ћу  да  додам  овдје  још  и  ово,  што 
сам  у  овакијем  мислпма  писао  на  свршетку  1841  године,  кад 
је  Изет-Мехмед-паша ,  поставши  Велпкп  везир,  почео  старо 
турковање  повраћатп. 


ГРАМАТ.    И    НОЛКМ.    СНИСИ    В.    СТ.    К.,    III. 
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[У  Ћавловићеву   „Сервсном  народном   листу"*   за   год.  1844., 
бр.  42.,   стр.   333. — 335.,  штамиан  је  овај  Вуков  чланак:] 


„ИЕСМЕ  МАРЕЗА  КРАЉЕВИЋА" 

*У  Будиму  су  прије  осам  годпна  прештампане  из  друге 
5>з4  и  четврте  књпге  пређашњега  изданија  све  пјесме  о  Марку 
КраљевиЛу  под  именом :  ,,  Песме  КралЋвиЛа  Марка  совоку- 
плтше  изђ  разлпчити  кшачки  песнарида.  Издашемв  Констан- 
тина  Каулид1е,  Кнпгопродавда  Новосадскога.  (бегМзсће  Не1- 
с1епПес1ег)  у  Будиму  Иисменн  Крал.  Всеучилшца  Пештанскогт,. 
1836. "  (на  осмпни  125  страна).  Да  су  пјесме  ове  прештам- 
пане  вјерно,  од  слова  до  слова,  онда  ја  овдје  не  бих  ни 
спомињао  ненравде,  коју  ми  је  књижар  с  тпјем  учппио  свога 
добптка  ради;  али  су  опе  тобожњијем  иоирављањем  тако  ис- 
кварене  и  нагрђене,  да  је  криво  по  сав  народ  наш  н  срамота 
готово  по  све  наше  књижевнике  данашњега  нараштаја.  Не 
само  што  је  Г.  Каулпдпја,  нли  неко  други  на  његову  молбу 
или  за  плату,  у  25.  пјесми  из  II.  књиге  (Марко  КраљевиЛ 
у  Азачкој  тавници)  додао  па  крају  из  своје  главе  36  стихова 
(те  пјесму  тобоже  довршио),  него  су  и  у  другима  многе  ри- 
јечи  (на  стотипе)  измпјењане  п  чптави  стихови  нагрђепп.  Ја 
ћу  овдје  чуда  ради  додати  само  неколико  прпмјера,  које  сам 
оиазио  гдје  сам  у  књижпду  загледао,  а  сву  је  редом  нијесам 
ни  читао.  Тако  н.  п.  у  пјесми  Сестра  Аеке  каиетана  (стих 
470—477) : 


[*  Сербскш  народнвж  листг.  Год.  IX.  1844.  УчредникЂи  Издавателв  &ео- 
дорг    ЦавловичЂ.    Писмепн    кр.    Свсучилишта.  —  На  4.,  51    прој,   104    страие.] 
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У      ОРИГИНАЛУ 
Шта  с'  впдио,  шта  си  смиловао 


ПРЕШТАМПАНО 
Шта  с'  видш   шта  си  смиловао 


А  на  томе  војводи  Мидошу,  На  томг  твоме  Воиводи  Милошу. 

Ђе  је  виђен,  ђе  је  снажан  јунак;  Ди  е  внђенЂ  дил  е  енажаиг.  кшакв, 

Јесн  л'  чуо,  ђе  прнчају  људи,  Нисил    чу<>  шта  говоре  .шди, 

Ђе  ј'  Мплоша  кобила  родила.  Да  е  Милошг  одг  кобиле рођенг, 

А  некака  сура  бедевија,  II  то  нека  сура  бедев1л, 

Бедевија,  што  ждрпјебп   ждрале,  Бедевга  што  ждреби  ждраЛђве 

Пашлн  су  га  јутру  у  ерђели  Пашлп  су  га  зоромг  у  <ргели 

Тако  у  пјесми  Марко  Ераљевић  и  Арааин  (стих  5. — 6.): 

МЈЕСТО  ПРЕШТАМПАНО 

Ударио  стакла  у  иенџере.  Прилето  стакла  на  пенџере, 

Нрострго  је  свплом  и  каднфом  Прострео  е  свилу  и  кадифу 

За  хартију  би  се  могло  казати  арилеаио  на  пенџере,  а 
за  стакло  се  говори  ударио  у  пенџере :  тако  је  у  оригинаду 
смисао,  да  је  Аранпн  нрострго  (застрго)  кулу  свидом  и  кади- 
фом,  а  не  свилу  и  кадифу\  Тако  у  пјесми  Женидба  Марка 
ЕраљевиЛа  (стих  6.) : 

МЈЕСТО  ПРЕШТАМПАН0 

А  не  може  служш'  мрка  вппа         |   Анеможе  служит'  Маркавгномг(\\\) 

А  у  пјесми  Смрт  Марка  Краљевића  (стпх  69) : 


м  ј  е  с  т  о 
Л'јен  ти  бјеше,  ја  за  мало  ода 


ПРЕШТАМПАНО  335 

Лгеиг  тш  бише  н  за  мало  доба(?\\\) 


Тако  је  прештампано  „чииишг  задужбине"  мјесто  „градиш 
задужбине,"  а  у  Српскомеје  рјечнику  (код  рпјечп  задужбина) 
назначена  разлпка  између  градити  и  чинити  задужбину !  Тако 
је  у  пјесми  Марко  Ераљевић  и  Муса  Еесеџија  (у  стиху  10.) 
од  „одвр&  ну  се*  иачпњено  „одврт'  ћу  се" !  Тако  је  у  пјесмп 
Урош  и  МрљавчевиИи  (у  стиху  71.)  од  сагр'јешио  начињено 
согрЂшго,  а  у  пјесмн  Марко  ЕраљевиК  и  кКи  краља  Араискога 
(у  стиху  4)  од  згријешио  пачпњено  согреиио;  а  п  Француз  у 
Паризу,  којп  је  поле  учпо  познати  раздику  између  Славенскијех 
нарјечија  може  знати,  да  у  овакпјем  догађајима  није  Српскп 
со  (него  са ,  п.ш  су,  плп  с  —  које  ее  гдјекојпјем  сдовима 
иретворп  у  з,  као  п  з  у  ж  — )!  Тако  је  у  пјесми  Смрт  Марка 
Ераљеви&а  (у  стиху  109)  мјесто  ..нек  се  цркве  красе"  пре- 
штампано  .,нек  се  цркве  красу!"  Тако  је  у  пјесмп  Марко 
ЕраљевиЛ  и  кКи  краља  Араискога  на  два  мјеста  (у  стиху  35. 

9* 
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п  37.)  од  ;;По  том"  начињено  ;;По  тима!  А  у  тој  истој  пје- 
сми  (у  стиху  16)  од  „извадисмо  кавгу"  начињено  је  „зава- 
дисмо  кавгу"  !  По  народноме  говору  кавга  се  не  може  зава- 
дити,  него  се  заметне,  учини,  огради  и  (у  пјесмама)  извади; 
а  људи  се  заваде,  те  постане  кавга !  и  т.  д. 

Кад  се  ова  ствар  расуди  са  свију  страна,  онда  се  може 
казати ,  да  је  ово  право  мјерило  жалоснога  стања  данашње 
наше  литературе.  По  овоме  сад  свакп  паметан  човјек  може 
промпслити :  кад  се  овако  чинп  с  народнијем  пјесмама,  које 
су  наштампане,  по  свијету  се  разишле  и  на  различне  језике 
превођене,  а  шта  би  од  њих  било,  да  су  их  оваки  наши  књп- 
жевници  скупљали  и  први  пут  штампалп  ? 

в.  с.  к. 


[Вук  је  овај  чланак  арештамиао  у  својој  другој  књизи  „Сри- 
ских  народиих  пјесама"  од  год.  1845.  као  наиомену  48.,  уз  аесму 
„Марко  Краљевић  у  Азачкој  тамници",  стр.  384. — 387.  (у  државном 
издању  стр.  373. — 370.Ј.Ј 


XXXIX 


[1.   У  „Подунавци"      за  год.   1845.,  бр.  25.-29.,  31.,  32.,    35. 
II   /'/.,  стр.  103.  и  др.,  штамиао  је  Василије  ЛазнК  овај  чланак:] 


0  ЧИСТОТИ  II  ПРАВИЛНОСТИ  вЗИКА  СРБСКОГА  1оЗа 


Д. 


^авнашнв  су  мое  мислп,  езикЂ  напгв  одђ  туђихЂ  рћчш,  и  израза 
чистити;  на  мћхто  свега,  гато  е  туђе,  наше  уводити ;  што  е  годђ  србско, 
присвалти;  ни  за  еданЂ  предћлЂ  се  не  везати;  изђ  свега,  што  е  србско, 
на  коемв  се  годђ  краго  говорило,  бирати  наиболћ,  и  напправилние ;  езикЂ 
нашЂ  по  потреби  и  свега  славенства  рвчма  сходно  своиству  езика  бо- 
гатити;  у  томђ  сматранго  и  саму  новоповучену  линиго  између  браће  наше 
гожне  и  свверне  престунатн;  и  тако  сђ  временомЂ  езикЂ  еданЂ  кнви- 
жевни,  чисти,  богати,  и  обшти  произвестн.  Л  самв  ову  желго  мого  и 
прошле  године  изавио  читагоћои  части  рода  нашега.  А  сада  приступамЂ 
кђ  самому  дћлу.  Мило  ће  ми  бши,  ако  ми  се  ко  буде^  на  овомђ  путу  шо 
пРиЛРУжио,  или  ме  и  са  своима  мнћтпма  буде  срћо.  Прибавлћну  грађу 
лагко  ће  бити  после  у  редЂ  системне  науке  ставити. 

Зашто  да  говоримо,  и  пишемо :  мердевине,  кадЂ  е  ово  рћчв  турска, 
а  имамо  чисту  србску  рћчв,  кон  се  п  у  многимђ  предћлима  србства  упо- 
треблава  :  лћстве,  лестве,  листве,  и  листвице.  Тако  тестера  е  турски, 
а  србски  пила.  ЕксерЂ  е  турски,  а  србски  клинђ,  дрвени,  гвоздени ;  и 
ако  е  мали,  клинацЂ,  и  клинчићЂ. 

Зашто  да  говоримо :  ПетарЂ  мрзи  на  Павла ,  безЂ  да  га  добро 
познае ;  кадЂ  е  ово  начинЂ  говорена  ,  судећи  по  наиближему,  н^вмачкп; 
а  србски  се  говори :  ПетарЂ  мрзи  на  Павла,  а  добро  га  и  не  нознае  — 
или :  и  не  познавагоћи  га  добро  —  пли :  и  не  познавши  га  добро.  Тако: 
а  држимЂ,  да  е  то  добро ;  туђЂ  е  начинЂ  израза ,  а  србски  е :  а  ми- 
слимђ,  или ,  л  судимЂ,  да  е  то  добро.  Тако :  Лкова  држе  за  учена  чо- 
века,  нп  е  србски  начинЂ  изражаванп,  него :  Лкова  суде,  или  сматраго, 
или  цћне  ученимЂ  човекомЂ. 

Зашто  да  говоримо,  и  пишемо :  сикира,  када  е  правилние  ст.кира. 
или  секира:  одђ  свћн,  нли  сећи,  аи  латински  е  зесипз.  Тако  рана,  или 


[*  Подунавка.  1845.  Учредникг   Милошг  Поаови&г.   Пздано  п  мечатано   у 
Прапптедстнепои  КпБИГОпечатнБП  у  Београду. —  На  4-ни,  г>2  броја,    216    страна.Ј 
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раана  кадв  значи  пићу,  или  крмЂ,  неправилно  се  ппше,  него  храна, 
зашто  храни  животђ.  Тако  када  знамо  сви,  да  друго  значи :  опђ  га  е 
ранио,  а  друго:  онђ  га  е  хранио,  зашто  да  се  не  држимо  правилности.  Што 
се  у  нашпмЂ  предћлпма  буква  х  изговара  тако  танко,  да  се  едва  чуе, 
то  не  смета  ништа  правилности  обштега  езика ;  зашто  по  другимт,  стра- 
нама,  гдт.  такоће  прави  Срби  живе,  изговара  се  и  покрупнне ;  а  и  многе 
друге  гране  славенства  пзговараго  га  сасвимЂ  псно ,  и  какогодт.  ла- 
тинско  сћ. 
107а  Тако  курнкг  е  од  турске  рћчи  куртг,  а  србски  е:    вукг.    Каигл 

е  одђ  турскога  каиу,  а  србски  е :  врата,  двери.  Кадарг  е  турски,  а 
србски :  сиособано,  могуКг,  може.  Безг  е  турски,  а  србски  :  илатно, 
рубиште.  Ћоравг  е  одђ  турск,  Корг,  а  србски  слЂиг,  едноокг.  Тург 
бнт  ће  одђ  турск.  отура,  србскп  сЂдиште.  Дура  е  тур.  а  србскп : 
стани,  стоп.  Таки  е  тур.  а  србски :  сг  мЂста,  тап  часг,  овап,  онап 
часг ;  изг  онихг  стоиа,  изг  овихг  стоиа.  А  и  рћчн  ома,  одма  бнт  ће 
одђ  турск.  олмалг,  ако  т  и  доводе  нћки  одђ  :  одмахг ,  или  одмаха. 
Законг  донети,  пзражеше  е  латинско,  а  србско :  законг  устано- 
чнти,  дати,  ироиисати,  изрећи.  Ђорђе  свашто  иретеруе  говори  се  по 
нт.мачкому;  а  србски  е:  Ђорђе  ни  у  чему  не  има  ираве  мЂре;  или: 
не  зна  мЂре:  или:  не  има  разлога ;  или:  никада  се  нс  зна  умЂритџ; 
или:  не  умЂрава  се.  То  е  иретерано,  србски  се  каже:  то  е  иреко  мТ>р< , 
ирекомЂрно,  иренаието,  надмено,  иреузвишепо,  сувише  речено,  учи- 
нШо.  Онг  му  иребацуе,  и  то  е  германпсмЂ,  а  србски  в:  онг  га  коре, 
укорава.  Ова  е  рЂка  богата  на  рибу ;  а  она  е  руда  богата  на  злато. 
п  то  е  германнсмЂ,  заменћнЂ  србски  овако:  Ова  е  рћка  богата  у  риби, 
пли  рибомо ;  пли  изобилуе  рибомг ;  а  тако  и  руда  е  богата  у  злату, 
или  златомг,  цли  изобилуе  златомг.  Умт.сто:  човекЂ  одг  велике  сиособ- 
ности ,  говори  се  србскп :  човекЂ  велиш  сиособности. 

МладиИг  около  двадссетг  годшна,  ово  е  по  моему  мнћнш  пра- 
вилние,  неголн:  око,  или  околг  двадссстг  годтна,  зашто  судимЂ,  да 
е  рћчБ  около;  а  околђ,  и  око,  да  су  окрнвци.  Тако  пишу  гдћкои:  ка, 
као,  кано;  а  л  мислимђ,  да  е  наннравилние  како  и,  или  какогодг,  и. 
пр.  говори  какогодг  разуманЂ  човекЂ ,  или :  како  и  разуманЂ  човекЂ, 
1076  правие  е,  неголи :  говори  ка  разуманЂ,  или  као  разуманЂ,  или  кано 
разуманЂ  човекЂ.  Зашто  права  е  рћчв  како ;  а  ка,  и  као  нћни  су 
окрнвци ;  а  кано  мало  те  нису  саставили  нашп  стари  простп  поете  изђ 
двт,  рћчи:  као  оно,  н.  пр.  као  оно  што  тп  рече.  А  када  се  говори:  онђ 
е  дошао  овамо  као  дћте ;  онда  се  у  чпсто  србскомЂ  говору  сасвимЂ  изо- 
ставлл  као,  и  говори  се:  онђ  е  био  дћте,  када  е  овамо  дошао ;  или :  онђ 
е  јоште  у  дћтппству  —  или:  онђ  е  шштс  д^те  —  или:  онђ  е  10ште 
дћтетомЂ  овамо  дошао.  Тако  мислимђ,  да  би  правилние  поступалп,  када 
би  ппсали  колебка  умћсто  колевка,  зашто  она  рт.чв  има  свон  корент. 
у  глаголу  колебатисе.  Тако  п  глаголи  утоиитисе  п  удавитисе,  не  имаш 
едно  значеше  ;  но  када  е  ко  погинуо  у  води,  треба  рећи :  утоиио  сс ; 
а  кадЂ  е  ко  погинуо  стиснутЂ  за  шиго,  треба  рећи:  удавио  се,  или 
удавЛђнг  е.  Суштествителнима  одђ  овихђ  глагола  дае  већт.  и  самЂ  прости 
пародЂ  разлику,  и  тако  већт.  не  говорп  удавлЂнико  умћсто  утоплт.никЂ. 
ша  Сачма  е  турски,  одђ  глагола  сачмак ,    значећега    иросииати;   а 

србскн  олово,  гмиза,  осечци.  Гдигди  говоре  Срби:  одг   заманде,  а    то 
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е  турски,  и  значи:  одг  давна,  одђ  давнашнтхг  времена.  Дурма  е 
турски,  значи  неирестано.  Барг  и  баремг  есу  рћчи  туђе :  бари  говори 
ТурчинЂ ;  ђаг  Мађарт,,  и  увукле  су  се  лко  у  србски  езикЂ ,  но  не  у 
друга  славенска  дартзчш.  Славенски  -се  каже  :  ионе ;  русски :  ио  крапнШ 
мЂрТ> ;  србски:  само,  напиосле,  ако  ништа  друго,  ако  ништа  више, 
ио  напманЂму.  ЈЏегерг,  међерг  е  турски,  а  србски  можно,  може  бити, 
славенски  негли.  Банги  е  тур.  а  слав.  сирђчг;  рус.  аки,  аки  би;  срб. 
како  и,  како  да,  како  да  би,  како  да  не ;  птјм.  а(3  гоепп,  лат.  ^иазј, 
ас  31.  Адетг  тур.  а  срб.  обичаи.  Инди  тур.  а  срб.  и  тако.  Многи  го- 
воре,  да  е  и  дакле,  даклеш,  дакленг,  србска  рвчв,  а  намЂ  се  види, 
да  е  пре  туђа  по  тому,  што  се  само  чуе  у  србскомЂ,  а  ии  у  каквомЂ 
другомЂ  слнвеискомЂ  нарвчш,  кодт.  толикихђ  различнихг.  народа  сла- 
венскихЂ;  и  да  е  узета  одђ  италшнскога  (ктцие.  Сокакг  е  тур.  а  срб. 
улица,  одкуда  и  МађаромЂ  и{/а. 

По  многима  кнвигама  нашима  читамо  изражешл ,  овому  иодобиа  : 
н.  и.  Садашнн  су  наша  мнтш1л  о  гдикоима  стварма  много  правиа  одт. 
они  наши  иредака.  Ово  изражешк :  одђ  они  наши  предака  —  а(§  ђге  цп= 
Јегег  ЗЗог^ађгеп  —  еств  прајви  германисмЂ;  а  србски  се  говори  овако :  ш& 
Садашна  су  наша  мнђи1л  о  гдикоима  стварма  много  правиа  одђ  мнт^н^а 
пашихЂ  предака.  Или :  Садашна  су  нагаа  мнт>ша  о  гдикоима  стварма 
много  правил  неголн  нашихЂ  нредака.  Тако :  више  треба  устунати  по- 
грт.шкама  д^втце,  неголи  онима  одрастли  лгодш  —  еств  такође  туђинство, 
а  наше  е  овако  :  вигае  треба  уступати  погрт.шкама  двтце ,  неголи  од- 
растлихЂ  лк>дш  (сасвимт>  изоставллгоћи  мвстоименЈе  онима).  По  нашпма 
канцелларјнма  обично  се  пише  овако :  Умоллвамо  Високославно  Попе- 
чителвство  званнчно,  да  би  Оно  изволило  —  —  а  србскн  треба  рећи 
безЂ:  Оно  овако:  Умоллвамо  В.  (Јлавно  ПопечителБСТво  званично,  да 
би  изволило  — -  — .  У  Београду  се  често  говори :  Да8  едну  ватру,  каву, 
воду  и  т.  д.  Ово  е  начиит.  говоренл  турски,  1)1г  кауе,  а  србски  е :  Даи 
ватре,  каве,  воде  и  т.  д.  Жолимг  за  омроштенЂ ,  и  то  е  туђпнство, 
а  наше  е:  ШолимЂ  оироштенн,  или,  молимђ,  онростите.  Молно  насо 
е  за  доиуштснЂ,  иГш  дома,  и  то  е  туђе,  а  нагае  е:  Молио  е  одђ  насо 
доиуштенн,  иЛи  дома.  Тако  се  сачинава  и  глаголт,  иросити  н  искати. 

Међу  н  међу.  И/ћла  е  рћчБ  мсђу,  а  окрилкЂ  е  међг.  Зато  е  пра- 
вилние  рећи :  међу  нама,  неголи  међг  нама.  А  ноетамт.  на  частв  нби- 
хова  слобода  Доко  п  докле.  Цћло  е  докле,  а  окрнтшо  е  -докг.  И  тако 
правилние  е  рећи :  докле  не  засии,  неголи,  докг  не  засии.  Противг  и 
иротиву,  прво  е  умалћно,  а  друго  е  цћло,  а  нравилно.  Посо  и  радг. 
Сматрагоћи  духв  свеславенскога  езика,  узимамо  обе  ове  рћчи  у  непра- 
вомђ  смислу.  Посо,  и  иосолг  долази  одђ  глагола  слати,  иослати,  и  но 
тому  значи  иосолство,  иосланство,  налогг,  заиовЂдг  работе,  или  дђла, 
а  не  саму  работу,  или  дђло.  Радг  долази  одђ  радити;  а  радити 
значн  радо  бити  тто  дЂлати;  или  бригу  носити  о  дЂлу,  илп  работи, 
и  тако  означава  радогтг ;  или  бригу  о  работи,  а  не  саму  работу,  трудг 
или  дЋло.  НапгБ  е  народЂ,  може  бити,  обнчномЂ  фигуромЂ  узео  волго 
и  заповт.дБ  работе  за  саму  работу.  ПростЂ  народЂ  често  говори  образно. 
Ово  се  на  источнимђ  езицима  понанвигае  види.  Но  езикЂ  реални,  пстп- 
нити,  строги,  треба  да  има  за  сваку  мнсао  праву,  и  опредт>лену  рћчБ  ; 
а  тропе  оставлл  поесш,  и  себи    само    кадкадЂ    за    зачинЂ,    сђ   мудромт, 
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штедшомЂ.  И  тако  у  мћсто  иосла  и  рада  треба   намЂ  у  кнвижевному 
езику  унотреблавати  рт.чи  работа,  трудг,  дЂло ;  и  умт.сто  радити,  по- 

И2а  словати,  рт.чи  работати,  трудити  се,  дЂлати,  творити,  чинити,    го- 
товити,  мучити  се.  Правилние  е  писати  дКерг  и  дКи,  нежели  кћер  и 
кКи  када  погледимо  мало  далт.  одђ  насЂ,   и  на  све  друге  Славлне. 
изаЈ  Текг  е  турски,    а  србски  само,  како.в.  п.  овђ  има  само  две  лбуке, 

[пзб]  ум^сто  тскг  две  лбуке ;  ка\ко  е  дошао,  разлготио  се,  умт.сто  текг  што 
е  дошао.  Кашика  е  тур.  кашикг,  а  срб.  ложица,  и  служитисе  едномЂ 
ложицомђ,  иолагатисе-.  Душманг  е  тур.  а  срб.  неиринтелг ,  врагг, 
злотворг,  крвникг.  Тур.  ага  срб.  значи  госиодарг.  Санбхл  е  тур.  са- 
хибг,  а  срб.  госиодарг,  собственикг.  Кесе  и  кисе  е  тур.  а  срб.  мехург, 
маћ.  гзасзко,  врсћица.  Угурсузг  тур.  е  хгрсгзг,  а  срб.  крадацг,  крад- 
лгивацг.  ЏепЂ  е  тур.  џебг,  а  срб.  тоболацг.  Турскп  куртармакг  значи 
срб.  ослободитп,  оиростити,  избавити :  и  тако  куртала  бшт  ће :  ода- 
јч1Н1>(1,  иомагап,  стани;  курталисатисе  срб.  оироститисе,  ослободи- 
тисс.  Башча  е  тур.  од  багхче,  а  срб.  градина,  садг,  вртг,  вртоградг. 
Саатг,  или  сахатг  е  тур.  а  срб.  часг.  Чон  е  тур.  чуха,  а  србски 
сукно.  ЧерегЂ  е  тур.  чепрекг  а  срб.  четвртг.  Аманетг  е  тур.  а  срб. 
остава.  Ханг  п  мепханг  е  тур.  а  срб.  крчма ,  гостиница,  иивница. 
Ракамг  е  тур.  а  срб.  число.  Катг  е  тур.  а  срб.  не  били  могло  бити 
сиратг,  горница.  Калемг  е  тур.  а  срб.  перо,  цевЂ ;  цет,,  прпцепЂ,  нри- 
цепакЂ,  када  знапи  накаламлт.но  дрво;  а  гдигди  говоре  н  наврта,  и  еа- 
врнути.  Камишг  е  тур.  а  срб.  трска,  цсвг.  Конакг  е  тур.  а  срб.  оби- 
талиште,  дворг. 

Ви  изгледате  сасвимг  добро,  или  здраво,  германисмЂ  е,  а  србскп 
се  каже:  Ви  се  видите  сасвимг  здрави ;  или:  ви  сте  видити  сасвимг 
здрави.  Ово  мастило  изгледа  беличасто,  и  то  е  понт>мчено,  а  србски 
е :  Ово  се  мастило  види  беличасто ;  или :  ово  е  мастило  видити  бс- 
личасто ;  или  :  ово  е  мастило  ио  виду  беличасто ;  или :  ово  е  мастило 
бсличасто.  А  изгледа  тако  стои  овдт.  смтшшо,  какогодЂ  и  извируе. 
Шта  кошта  то,  туђе  е  изражешк.  н-вм.  {ојич,  лат.  сопзШ,  а  србски : 
Пошто  е  то.  Шта  е  цЂна  тому.  То  ме  ни  е  никаква  труда  коштало. 
н'ћмачки  е,  а  срб.  стало.  То  кошта  100  ф.  нт>мачки  е,    а   срб.    важи, 

1Ц"  важно  е,  заслужуе.  Овако  исто  судимЂ  и  о  рт.чма  чрг ди  и  врсдно 
е ;  и  чудећи  се,  како  бп  мого  нашЂ  народг  рт.чи  вредг,  коп  значи  обиду, 
штету ,  дати  сасвимЂ  противно  знаменовант.  цЂне,  и  важности,  прела- 
зпмђ  на  ту  мисао,  да  е  овде  вредг  и  вредно  узето  одђ  нт.мач.  шхИ). 
Сг,  или  са  додае  се  по  правилу  падежу  Твор.  када  желимо  нбпмђ 
означити  дружтво ;  а  када  смо  ради  нбимђ  назнаменовати  ору/џе  ,  упо- 
треблавамо  га  безЂ  овихђ  предлога.  Тако  германисми  су,  када  се  по 
ПовинахЂ  иише :  Сг  тимђ  ни  е  ништа  поможено.  Са  овимђ  числомђ  за- 
клгочуе  се  течешв  народнога  лпста.  Погр^шно  чпсло  заменгое  са  исправ- 
ЛТ.НИМЂ.  Чисто  србски  пише  се  све  ово  безЋ  предлога  сг  или  са.  Чи- 
нови  и  Редови  хтело  е  бити  латинско  зШиз  е^  огоИпез,  но  за  десетт. 
година  ни  е  могло,  зашто  зШиз  значи  состоан1а  Ме  ©Јапће,  а  огоИпез 
слав.  чиновп,  а  срб.  редови:  и  тако  чинови  и  редови  рећи  ће  Чмнови 
и   Чинови  или  Редови  и  Редови. 

1ошг,  гоштг,  (оштс,  гоштерг.  Ово  е  све  една  рт.ч1>.  само  част, 
окушена,  часЂ  продужена  у  неколико  писмена  на  свршетку.   Сматрагоћи, 
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како  говори  већа  частБ  славенства,  судимЂ,  да  е  шите  правилно,  а  све 
друго  неправилно  ;  а  у  езику  кнвижевномЂ  треба  да  е  све  правплно,  и 
оцредвлено.  Говоримо  безг  и  брезг.  По  моему  мнвнш  безг  е  правилно, 
а  брезг  неправилно :  и  тако  безг  тога  треба  писати,  а  не  брезг  тога. 
Дарг  и  поклонг  треба  разликовати  :  Петарг  да  Павлу  дарг,  а  Павле 
учпни  зато  Петру  поклонг !  еданЂ  даруе,  а  други  се  зато  покланл :  и 
зато  треба  у  кнБижеввомЂ  езпку  говорихн:  ПетарЂ  е  даровао  Павлу 
кнбигу  —  или  ПетарЂ  е  даривао  Павла  кнбпгомђ  —  а  не  ПетарЂ  е 
поклонио  Павлу  кнБигу;  зашто  аоклонити  не  значп  пишта,  но  иокло- 
нитисе,  значи  сагнутисе.  Што  се  простЂ  народЂ  служи  фпгурама,  кад- 
кпдђ  сходнима,  а  кадкадЂ  и  несходнима,  на  то  нетреба  гледатп  езпку  пзо- 
браженому.  Досситити  и  захитити,  мислимђ,  треба  намЂ  писати,  а  не 
доитити.  п  заитити,  зашто  коренни  глаголЂ,  одђ  коега  се  ови  пропзводе, 
естЂ  хитити,  хитати,  и  значи  хватати ,  захватити.  Умт>сто  расто. 
треба  писати  дубг,  одкуда  произилази  и  цт>ла  дубрава ;  а  растг  значи 
растснЂ  ђег  Ш?ифе ,  и  може  се  употребити  за  славенско  возрастг,  или 
за  свако  растЂнге.  Не  треба  писати  трска,  но  трстка,  зашто  права  е 
рт>ЧБ  трстг,  и  када  е  мала,  трстка.  Нзгублтшо  т  има  се  приписати  лаг- 
шему  изговору,  на  кои  често  тежп  простЂ  народЂ  и  по  угодности  своши, 
и  ленвости,  и  незнанк. 

Еонаковати  е  одђ  тур.  рт>чп  конакг,  у  нзсђ  се  употребллва  за  114'"' 
србске  рћчп  ирсбивати,  ноКити.  арено&г  имати.  Чаршафг  е  тур.  а  Ша 
срб.  иростирачг,  простирка.  ионнва.  Горганг  е  тур.  а  срб.  иокривач;,, 
\ижртало,  иокровг,  иокровсисо.  Ћебс,  кебе  е  тур.  а  срб.  вунени  или 
струнни  шжривачг.  Чорба  е  тур.  а  рус.  п  слов.  иоливка,  срб.  ооха? 
лат.  Ш8,  срб.  вареникг  ЗБешјпрре.  Ћеваиг  е  одђ  тур.  рт>чп  ксбабг,  срб. 
исченЂ.  Амма  е  тур.  а  срб.  но,  али.  Егнметг  е  тур.  а  срб.  воскрс- 
сгнге.  Лбанг  е  тур.  31и§1апђ,  удалћна,  землл  страна,  далвни  иутЂ:  отишао 
е  на  нбану,  често  значи:  на  страну,  одг  куКс.  Белли,  белли  белли, 
пли  бсзг  белли,  одговара  се  турскп ,  како  и  нт>мачки  ја,  срб.  естг, 
истина:  Овако  по  турски  често  п  Срби  у  насЂ  одговараго.  И  одтуда 
сумнлмЂ,  да  неће  и  збилн  произлазити  одђ  овихђ  турскихЂ  р-1>ч1и.  зашто 
л  не  постпзавамЂ,  како  би  се  могло  одђ  бити  производити  збилл, 
озбилл,  озбилЂски,  озбилгност%,  како  неки  веле.  Рахатг  е  тур.  а  срб. 
угодно,  ио  волш,  иоволшо.  Хаберг  е  тур.  а  срб.  гласг,  вЂстг.  ДушекЂ 
е  тур.  дошскг,  а  срб.  иостелл.  Багхлама  е  тур.  а  срб.  значи  сваку 
свезу,  зашто  глаголЂ  багхламак  значи  везати.  Салтг  е  тур.  а  срб. 
самг,  иразанг.  ЧпчакЂ  е  тур.  чичекг,  а  срб.  значи  и,вЂтг.  Ћуиргп  е 
тур.  а  срб.  мостг.  Чесме  е  тур.  а  срб.  источникг,  студенацг,  кладе- 
нацг.  ЋитапЂ  е  тур.  китабг,  а  срб.  кншга.  Еаиакг  зову  турци,  што 
ми    иоклоиацг.  Еут1л,  тур.  куту,  нт>м.    Фоје,  слав.  ковчежецг. 

Бо6ђ  мн  нпгда  не  чини  добро,  када  га  годђ  емЂ,  изражеше  е  нт>м. 
а  срб.  6о6ђ  ми  нигда  не  иргл.  —  То  е  нуждно  за  хармонгчо ;  правпл  - 
ние  се  каже  србски :  то  е  нуждно  хармонш.  То  е  за  насг  полезно ; 
правплнпе  се  каже :  То  намг  е  полезно.  )1  самЂ  на  васг  дуго  чекао  ; 
правилние  е :  л  самЂ  васг  дуго  чекао.  Што  самЂ  годђ  о  Петру  гово- 
рио,  то  могу  п  о  Павлу  иотврдити ;  своиственние  е :  —  то  могу  и  о 
Павлу  рсКи,  казати.  Онђ  не  може  ту  казнБ  издржати,  и  то  е  герма- 
нисмђ,  а  србски :  -  -  иретриити,    иоднети.  Ти  му  ниси  благодарио    за 
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указану  .чилостЂ  ;  правие :  на  указаноп  милости.  То  е  за  васл  зло; 
правие :  то  е  по  васг  зло.  Нвиова  е  стварЂ  зло  исиала;  чистпе  србскп: 
зло  се  сбила,  догодила,  свршила,  окончала.  Овде  се  држе  упражнешп 
у  музикп ;  правие  —  бивачо  — .  ПростЂ  човекв  много  држи  на  сапг : 
чистие  србски:  —  мпого  уважава,  цЂни  сано.  Ђорђе  мпого  зида  иа 
своп  разумЂ ;  србски :  —  много  се  осланн  на  —  или  много  се  узда  у 
свои  разумЂ. 

Рћчв  валнти  узима  се  у  насЂ  у  различномЂ  смислу :  То  валн, 
умћсто :  то  е  добро ;  то  не  валн,  умћсто :  то  ни  е  добро,  то  е  зло, 
худо;  валп  ми  ићи,  умћ.сто :  треба  ми ;  —  онђ  еданЂ  валн  за  двоицу, 
умт>сто:  —  важи  —  валл  да  е,  или  валг  да  е,  умћсто:  може  бити, 

П9б  да  е;  и  ирнлаг.)  валннЂ  човскђ,  невалнла,  неваллна  жена,  умт.сто 
добарЂ,  —  зла  —  ;  па  и  ако  е  много  раснрострта  ова  рт.чБ  по  езпку 
србскомЂ,  ничпмђ  мант.,  кадЂ  е  ни  е  наићи  у  другима  слав.  диалектима, 
а  и  у  србскомЂ  нп  е  хои  изнаићп  корена,  мнслимђ,  да  е  узета  преко 
итал1лнаца,  и  (ј)ранцуза  одђ  латинскога  уаШ.  На  мт,сто :  рђава  наравЂ, 
рђаво  срдце,  треба  намЂ  употреблнвати  у  кнтжевномЂ  езику :  зла  на- 
равЂ,  зло  срдце ;  зашто  у  правомЂ  смислу  рђаво  е  само  оно,  што  е 
зарђало;  и  фисическа  рђа  могла  би  се  узети  за  морално  зло  само  у 
весма  цреносномЂ  смислу,  и  не  реалномт.  езику.  •[  незнамЂ,  каква  е 
сила  била  ХрватомЂ,  а  за  нвима  одђ  некога  времена  и  Срблт>МЂ,  писати 
иородица,  када  ми  сви  за  рћчв  фамилил  имамо  доволбно  замт.на,  ста- 
рцхЂ,  чисто  славенскихЂ  рћч1и:  колђно,  п.п.ие ,  коренг,  лоза,  родо, 
крвЂ ;  п  када  иородица,  образовано  како  и  богородица,  пређе  би  могла 
значити  иороди.ио  неголи  фамилит.  Бити  безЂ  родителл,  и  битп  безт. 
пманл  две  су  у  свћту,  сасвимЂ  различне  ствари ;  и  зато  треба  да  се  и  у 
езику  сасвимЂ  разликут.  Сиротче  е  Србину  лице,  кое  не  има  или  отца, 
илн  матере,  плп  ни  еднога ;  нрилагат.  сиротанг,  сиротна  или  сирота, 
сиротно  или  сирото.  Сиротитскгп  чгтц,  онаи,  кои  носи  брнгу  о  та- 
кима  лицама ;  сиротитски  новци  они,  кои  нринадлеже  такимЂ  лицпмђ. 
Свимђ  овимђ  е  коренЂ  сирип.  И  зато  када  намћравамо  означити  лице, 
кое  се  лишава  иманл,  не  треба  намЂ  писати  сирома;  сиромашанЂ  човекЂ, 
сирота  жена,  сирото  дете,  агт,  сиротиил,  сиромаштво  ^ЛппиК),  но  оску- 
дат,  убогЂ,  худЂ,  непмућЂ  човекЂ,  скудостЂ,  убожество,  непму&ство, 
ништета.  Правилние  е  по  моему  мнћнш  танститисе,  неголи  иашти- 
тисе.  Правилние  пестница,  неголи  иесница,  зашто  недолази  одђ  иесЂ, 
но  одђ  иестЂ,  илстк,  старославенске  рт.чи.  Т  е  овде  пропало  како  п  у 
рт,чма  крстЂ,  прстЂ,  ностђ,  гостђ,  радостЂ,  жалостЂ  и  т.  д.  кодђ  некихт. 
Србалл,  кои  говоре :  крсЂ,  прсв,  посђ,  госђ,  радосЂ,  жалосг. 

вна  Ћоше  и  буџакг  е  тур.  а  срб.  угалЂ,  кутЂ.  Тесте  е  тур.  десте,  а 

срб.  дванаестина?  Турски  сармак  значи  срб.  за.мотати,  и  одтуда  ће 
бити  дошла  сарма,  надевенг  куиусЂ.  Аршинг  е  тур.  а  срб.  лакатг. 
МиразЂ  е  тур.  мирае<>,  а  срб.  насЛђдш.  Зерзеле  е  тур.  а  срб.  трусг 
землд  и  ни  елп  одтуда  гора  Герзелезо  V  ИзунЂ  е  тур.  изнЂ,  а  срб. 
доиуштенЂ.  Сирће  е  тур.  сирке  а  срб.  оцетг,  мађ.  е^гег.,  лат.  асе^ит. 
Шиликг  «-:  тур.  а  срб.  жица,  конанго,  а  одтуда  и  тирииликг.  Бон  е  тур. 
а  срб.  шара.  Дембелг  е  тур.  тсмбелг,  а  срб.  лЂнштина.  Дери  е  тур. 
а  срб.  кожа,  и  одтуда  ће  бити  име  Дера  и  глаголЂ  дерати,  кои  значи 
оголити,  неправилние  огулити,  кожу  свуКи,  снимити ;   зашто   србски 
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глаголЂ  дерати,  раздерати,  има  сасвимЂ  друго  значенћ.  Пенџере  е  тур. 
а  срб.  ирозорг.  КалупЂ  е  тур.  калгиг,  а  срб.  кроп,  наирава,  видг, 
н-ћм.  Згош.  Бичакг  е  тур.  а  срб.  бритва.  Пешкирг  е  тур.  а  сдав.  убрусг, 
срб.  утирачг.  Табакг  е  тур.  а  срб.  кожарг.  ЕсанЂ  е  тур.  хисабг,  слав. 
счето,  нћм.  ЗГСесђпшхд.  Сон  е  тур.  а  срб.  ј»0Дг>,  мађ.  Ше.  Џевабг  е  тур. 
а  срб.  одговорг,  облсненЂ.  Тазе  е  тур.  а  слав.  свЂжи,  срб.  екорашнш. 
Муштерха  е  тур.  миштери,  а  срб.  госгг,,  куиацг.  Хаккг  е  тур.  а  срб. 
ираво,  илата,  н.  п.  хаккг  му  е ;  одбп  му  одђ  хакка.  Еалфа  п  ортакг 
е  тур.  а  срб.  другг.  Чиракг  е  тур.  а  срб.  елуга.  Мизакере  е  тур.  а 
срб.  разговорг,  п  чуе  се  у  ннсђ,  када  се  н.  п.  на  кога  обрецнемо:  идга 
мизакерашг  вднако?  Андракв  ће  бнти  франц.  ипсГгадоп;  а  срб.  змап. 
6т,сђ.  Тако  и  деканчина  одђ  франц.  <1ећапсће,  кои  се  едва  вуче,  што 
има  бедра  сломлћна,  или  изврнута.  Ево  све  три  ове  рћчи  у  прнмћру  : 
шта  мизакерашЂ,  когђ  андрака,  деканчино  една  ?  ! 

Ту  нисмо  ништа  знаменитога  нашли,  латинпсмЂ  е,  а  србски:  — 
ништа  знаменито  — .  К  самБ  га  гочерЂ  цчио  иознатн,  германисмЂ  е,  а 
срб.  —  гочерЂ  иознао.  Онђ  никада  не  тражи  другога  увредити,  туће 
е.  а  нап1е  :  —  ни  е  радг,  не  жели,  не  тежи  увредитп.  Имао  е  хи- 
лнду  мука  около  тога,  ни  е  наше  пзражеше,  но  :  —  триста  мука  — . 
Слушао  самЂ  га  хвалити,  нћм.  а  срб.  слушао  самЂ  иохвале  о  нЂму ; 
или :  слушао  самв  многе,  кои  га  хвале.  И  доиадами  се,  бпт  ће  впше 
по  нт>м.  а  срб.  мило  ми  е,  мили  ми  се,  ио  волш  ми  е,  иоволшо  ми  шб 
б,  ц   срдцу  ми  е,  у  души   — . 

( 'ниати  н  лити  кадкадЂ  мешовито  употреблпвамо,  и  тако  неправо 
говорпмо  :  наспн  чашу,  но  нали  ;  све  се  течне  ствари  лиго,  а  нетечне 
снпаго.  Противу  природе  стварш  е,  када  се  пнше :  огрезнули  у  ватри, 
зашто  само  у  води  може  се  огрезнутн,  и  другпма  течнима,  или  сматрали 
глаголЂ  грузити  иогрузити,  кои  значн  нотопити,  замочити,  п.ш  суште- 
ствнте.шо  грезЂ,  гризг,  кое  значп  калЂ,  калгогу.  Многи  говоре  п  човекЂ 
могуЛг,  и  стварЂ  могуКа;  а  наиболћ  бп  се  разликовале  ове  две  мислп, 
една  могућства,  а  друга  можности,  када  би  постонно  прн  томђ  оста.ш, 
да  намЂ  могуКг  знаменуе  суштество,  кое  што  може,  тасђНд ;  а  можни 
вештЂ,  коа  може  бити,  тбдНсђ.  Ако  би  рт>чв  терати  и  могла  оно  зна- 
чптн,  што  гонити,  опетЂ  мислимђ,  да  овои  рћчп  пристоп  препмућство  у 
кнвнгама,  када  и  на  свеславенство  погледамо,  не  стрепећи  нп  мало,  да 
ћемо  се  увалити  у  езикЂ  нашЂ  црквеин  славенскн,  зашто  и  наппростш, 
некнБижеванЂ  СрбинЂ  говори :  изгонг,  ирогонг,  ироганлтисе.  ВЂроза- 
конг  не  треба  ни  мало  ковати,  и  прпматп  Србину,  зашто  мп  имамо  за 
релпгш  рћчи:  вђра,  законг,  вЂроисиовЂдк,  благочестге.  Ако  бп  ко  по- 
мислио,  да  е  благочестге  страшно  славенска  рћчв,  нека  се  и  опомене, 
да  су  благо  и  честЂ  и  србске  рт,чи,  и  да  ова  сложена  србска  рћчБ 
мпого  болт>  изражава  идек)  сложене  грчке  рћчи  'Есаереш  одђ  геИ§10 
п  зато,  што  се  у  лат.  езику  не  дак>  тако  слагатп  рћчп  ћонига  п  геН§ш, 
како  су  сложене  у  грч.  п  срб.  и  како  пмђ  треба  бити  сложепимЂ,  када 
хоћемо,  да  намЂ  означе  наивишега  блага  честк;  далћ  вЂрозаконг  значи 
©(аи&епгдејеђ,  а  ово  ни  су  хтели  рећи  стари  нашп  вт,роучител!,и,  зашто 
религиго  саставллго  и  вћра,  и  законЂ  илп  лгооовђ,  н  надежда,  све  трое, 
а  не  самЂ  законт,  илп  правило  вт>ре.  Правнлнпе  е  писатн  лагко,  неголп 
лако,  што  одђ  лако  и  а.гко  производе  се  рт>чи  лакомг,  лакомство.   Еда 
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и  сдали  ц-ћле  су  рт>чи,  а  дали,  далг  и  да  огризци.  Правилние  е  го- 
ворити  врвца,  умћсто  узице,  неголи  врбца,  зашто  не  долази  одђ  врбе, 
но  одв  врва,  старе  славенске  рт,чи,  кол  значи  уже,  узе,  узицу:  одкуда 
и  лонце  иоврети. 

1346  Силае  тур.  еилах,  срб.  оружге.   Оанатг  е  тур.  а  срб.  рукодЂлге. 

Тур.  кин  значи  лњтостг  и  одтуда  кинити  значи  лчотити.  Темелв  е  грч. 
беџеШ)',  а  срб.  основг,  а  основа  е  у  тканго.  МилнкЂ  е  тур.  милк,  а 
срб.  дооро,  благо,  иманд.  Тур.  Инадџи  значи  гјиоранЂ,  свадлшвЂ. 
Тур.  см/агс  срб.  е  димннко,  огншште.  Тур.  авл*/  лат.  аи1а,  срб.  е  дво^б. 
Тур.  о«ж,  значи  шуилЂ,  издублШо,  и  одтуда  о./И/кг>  и  лгока.  Тур.  дил- 
-Тг^г,  значи  лЂпђ.  Турци  зову  учинћну  кожу  мешин,  а  славенска  е  рћчБ 
мШг,  ерб.  мехови.  Тур.  оекнр,  срб.  нежснЂнЂ.  Тур.  епренмек  значи 
учити,  и  одтуда  ће  бити  ремекг.  Ћефт.  е  тур.  кеи^,  а  срб.  волл.  Тур. 
нигиаи,  срб.  зиагсб,  и  одтуда  нишанити  :  у  зиака  бгт*,  гађати.  Турци 
кажу  манџа,  што  Срби  ооб^Дб.  Тур.  кус^,  срб.  скудостЂ,  недостатакго. 
Тур.  окка,  срб.  ЛЈ^јра.  Тур.  д?/вар,  срб.  .шдг.,  стЂна.  Ђумрукг  е  тур. 
а  слав.  мито  и  митница.  КасапинЂ  е  тур.  кассао,  а  срб.  месарЂ.  Тур. 
М(1.;.п!  значи  о.шгг>,  кротакЂ,  и  одтуда  мазити,  срб.  нЂжити,  разнђ- 
жити.  ДикикЂ  е  тур.  ^акмкс,  и  значи  минутЂ  (часакг).  Поганв  конвска 
зовесе  гдигди  вушкгл,  тур.  е  <ришки.  ТруДЂ,  мг/ку,  зову  Турци  заметг. 
УрнекЂ  е  тур.  а  слав.  образацЂ,  рус.  ?/зорб.  КалиакЂ  зову  Турци  кааг/. 
Комппп  е  тур.  комшу,  а  срб.  сусЂдг.  Тур.  фапдали,  срб.  иолезно, 
користно,  иробитачно.  Тур.  соба,  срб.  а^&б.  Папуче  е  тур.  п«о//'<, 
н4м.  ^ап1оис(.  'КуракЂ  е  тур.  тш^Ж,  срб.  кожухЂ.  Тур.  кажесе  биберЂ, 
лат.  р1рег,  нт,м.  ^јејрзг.  Дудукт,  е  тур.  дидикг,  срб.  г^вг.  Калдрма  е 
ту]).  ^у/лдб^блго,  срб.  иокаменђнг  иутг.  Узрокт,  е  нћм.  Игјафе,  а  срб. 
аричина,  одђ  предлога  о^г/,  и  глагола  чинити.    II  ВлахЂ  говорн  ири- 

135а  «шиа,  а  ми  се  клонимој  наше  р-ћчи;   одтуда  и  ироузроковати  пешгјафси 
ум-ћсто  иричинити. 

Може  да  буде,  може  да  дођс  бугарисмЂ  е,  а  срб.  може  бити, 
можс  доиКи.  Тако  и  хоЛе  да  буде,  хоКе  да  дође,  умћсто  хоће  бити, 
хоИг  допКи.  II  мрдати  е  бугарска  рћчв,  а  е  ли  дрмати  србска  само 
зато,  што  су  прва  три  писмена  другоачЈе  ноређана,  сумнлмЂ  ;  а  о  рћ'чи 
трести,  трескати,   ни  е  сумнћ. 

Мало  не  свуда  говоре :  обтужену  страну  иреслушати :  а  правилно 
би  требало  говорити:  —  саслушати,  зашто  иреслушати  управо  значп 
нгиослугиатн :  мало  не  иодобно  значенћ  пма  предлогЂ  пре  и  у  р^ћчма 
аревидити,  аречути.  Море  лагко  е  исто  тако  србска  рт,чв,  како  и 
може,  н.  п.  море  бити,  може  бити,  зашто  имамо  у  слав.  нарт,ч1пма  при- 
мт,ра,  да  р  прелази  у  ж,  н.  п.  добре,  добже ;  но  мора  тежко  ће  биги 
србска  рт,ЧБ,  и  тежко  ће  имати  коренЂ  у  буди  коемЂ  нар^ћчш  слав.,  и 
тога  ради  ошипвагоћи  е  се,  бол^ћ  ће  бити  умћсто :  морамг  иисати,  упо- 
треблпвати  нзражешл  :  треба  ми  писати,  имамЂ,  дужанг  самг,  обвезанг 
самг,  иринужденЂ  самг,  нужда  ми  е,  надлежи  ми  писати.  И  мађ. 
езикЂ  не  има  глагола  тијјеп,  аеоеге.  Говори  се  често:  гди  не  има  слоге, 
не  има  ни  напредка ;  ту  нс  има  никога ;  доста  има  на  свт,ту  злихђ 
лгод1И ;  гди  има  трудолгобип,  ту  има  и  блага  —  но  све  ово  говори  се 
сђ  глаголомЂ  еето.  Н.  п.  гди  ни  е  слоге,  ту  ни  е  ни  напредка;  ту  ни  е  ни- 
кога;  доста  е   на  свт,ту  злихђ  лгодШ  ;  гди  в  трудолгобге,    ту  е  и  благо; 
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и  л  судимЂ,  да  в  начинЂ  говорити  и  писати  сђ  глаголомЂ  естг,  много 
више  распростртЂ  у  Славина,  и  много  евонственнш  духу  слав.  езика, 
нежели  сђ  глаголомЂ  дђпств.  има,  покраб  кога  се  тап  часЂ  диже  питанћ: 
ко  има  ?  У  насЂ  се  и  говори  и  пише  данасЂ  :  доброга  и  доброгг,  и  доора 
човека :  Родит.  пунп  доброга,  находи  се  по  свима  слав.  диалектима ;  а 
усвчени  добра  употреблава  се  у  старомЂ  слав.  и  нашемЂ  србскомЂ  ;  а 
трећи  Род.  доброгг  не  налази  се  нигди  више,  но  само  у  Србалл:  пакЂ 
готово  и  по  тому  може  се  сумнати,  ели  то  правилни  падежЂ,  илп  е  само 
окушенЂ  нростпмЂ  народомЂ  лагшега,  и  угодеиега  радп  нзговора,  како 
смо  и  досадЂ  на  више  мЂста  видилп;  сумна  се  ова  шште  основаншмЂ 
указуе,  када  погледимо  на  природу  склонешн,  и  самимЂ  окомђ.  и  ухомЂ 
увћримо  се,  да  се  много  болт>  слаже  :  доброга  човека,  и  добра  човек«, 
гди  се  и  сушт.  и  прилаг.  окончава  на  а,  нежели  доброгЂ  човеш.  гдп 
едно  излазп  на  г,  а  друго  на  а.  ДобарЂ  вечерг  правилние  е,  нежели  1356 
вече,  зашто  два  вечера,  шестЂ  вечерш,  вечернви,  вечернача  може  само 
одђ  сушт.  вечерг  производити  се.  ВеКг,  веКе,  вепемг,  употребллвамо  и 
за  јфои,  јаш,  и  за  јоиоеги,  зес1 :  н.  п.  вли  веИг  ту ;  ни  е  луд-Б,  већЂ 
пуста;  а  болт.  чине  они,  кои  га,  и  то  само  већв  нарвчно  употреблтвз 
за  више,  зашто  долази  одђ  велики ;  а  Срблвима  веЛма  и  болг>ма  едно 
значи.  И  онда  за  јат  може  се  узети  готово  Бегеиз  а  за  шге,  ^а[1  мало 
не.  Или,  али,  оли,  илг,  алг,  олг,  све  шесторо  едно  значи,  и  само  едно 
треба  у  насЂ  да  буде :  или. 

Дертг  е  тур.  а  срб.  мука,  едг.  Мепданг  е  тур.  а  срб.  мЂсто.  [Н5а| 
1огунг  е  тур.  (и  одтуда  шгунастЂ,  шгуница,  шгунство,  10гунитисе)  :  а 
срб.  неотесанг,  тврдоглавг,  невратг.  Лстукв  е  тур.  нсдгкг,  срб.  иод- 
главникг.  Иахгп  е  тур.  а  срб.  иредЂлг ,  крап,  околина,  окружге. 
Сичанг  е  тур.  а  срб.  мишг,  узето  е  за  отровЂ  иротиву  мишева.  Кгмо 
е  тур.  а  срб.  отиманЂ1.  Хапдгдг  зову  Турци  разбопника.  Лакгрди  е  тур. 
а  срб.  разговорг.  Пиринчг  е  тур.,  нђм.  9?е1Јз,  рус.  сарачинское  пшено,  срб. 
сараценица?  Халка  е  тур.  а  срб.  прстенг,  брнгица.  ЛракЂ  е  тур.  мргкг, 
срб.|  ирокоиг.  Чилг,  а,  о,  встб  тур.  Ч1и,  срб.  жестокг,  необузданг.  Г1456] 
Бепгирг  е  тур.  а  срб.  конг,  и  едали  ни  е  одтуда  аигирЂ,  срб.  ждребацЂ. 
МелемЂ  е  тур.  мелхемг,  срб.  иомазг  ?  Хазна  тур.  казна  рус.  савза  у 
многима  езицима,  а  срб.  иенгезница,  новчара  ?  Баџакг  е  тур.  а  срб. 
голени,  ни  е  ли  одтуда  и  батакг.  Ћилитђ  е  тур.  Килидг,  срб.  клвзча- 
ница.  КурикЂ  е  тур.  купрукг,  срб.  коса  ?  но  не  власи :  тако  разликук* 
Русси.  Џанг  е  тур.  а  срб.  душа  ;  одтуда  џаномЂ !  душо,  срдце  мое  ! 
Чатма  бит  ће  одђ  чатлакг  тур.  а  срб.  цепаница,  цепане  тачке.  Челикг 
е  тур.  а  срб.  оцило.  Боп  е  тур.  а  срб.  растг,  или  висина  човека,  з1а- 
1д1га :  одтуда  кућа  на  еданв  бои,  на  два  —  а  срб.  на  еданЂ,  на  два 
сирата  по  словачкому,  на  две  горнице  по  славенскому.  Харачг  е  тур. 
а  срб.  данакг.  Кумашг  е  тур.  а  срб.  вештество,  лат.  та1епа.  Фодулг 
е  тур.  и  маћ.  а  срп.  високоуманг,  ионоситг,  кичелгивг.  Кавга  е  тур. 
а  срб.  свађа.  Чорапа  е  одђ  чорабг  тур.  а  срб.  наногвице  ?  Трампа 
е  тур.  а  срб.  размЂна.  Исе  е  тур.  хиссе,  а  срб.  частг,  део. 

То  расте  са  свакимг  даномг,  по  нвм.  е,  а  србски  —  сваки  данг. 
Ни  е  основано  нћтово  иотврђиванЂ  узето  е  одђ  нђм.  ЗЗеђсшрПшд,  а  бол1; 
е  србски :  ни  е  основана  нЂгова  речг,  нћтово  изреченге.  Новоиреведене 
речи :  ратна  лаћа,  ратни  совђтђ   одђ    $пед§јс(иђ.    Лпед§га1ђ ;    никада   не 
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могу  добити  важностБ  старихЂ  речш:  военна  лађа,  военни  совт>тђ,  ако 
и  есу  све  нроизведене  одђ  две  еднозначне  речи :  рата  и  вопне.  То  исто 
суди  србско  ухо  и  о  речма :  нагнуКс,  и  наклонносто,  ако  и  значе  обе 
едно,  у  нт>м.  ^Иегдипд.  Ништа  друго  и  о  речма:  ариирека,  и  иреиона, 
умт>сто  слав.  иреинтствгн.  Два  виђенн  достопна  града  но  нт>м.  е,  а  срб. 
два  угледна,  два  узорна  града.  Онђ  води   трговину  сђ   воловима,    са 

ш&  свинлма,  сђ  брашномЂ,  ни  е  тако  добро,  и  чисто  србски,  како  ка|да 
се  каже:  води  трговину  воловима,  свинлма,  брашномЂ. 

Му чати  значи  не  говорити ;  а  глаголи  ћутити,  чути,  чувствовати, 
шутити,  еа  свима  своима  суштествителнима,  Кут~о,  Кудо,  чувство,  шутнн 
и  т.  д.  есу  другога,  а  еднога  корена,  и  долазе  одђ  слав.  ошутити, 
огцучцати,  кои  значе  осетити.  И  како  е  различна  мисао  мучанЂ  одђ 
мисли  оссЛанл,  тако  треба  и  речма  бити  различнима,  кое  изражаваго 
ове  мисли.  То  хоће  взикђ  опредћленЂ.  А  народЂ,  наклонвнЂ  на  поесиго, 
лагко  е  мого  смешати  ове  две  идее,  па  и  речп,  коима  се  оне  изражаваго. 
Зашто  човекЂ,  докле  дубоко  што  ћути  (или  чувствуе,  или  осећа).  обично 
мучи.  Много  тште  лагше  мого  е  народт.,  судбиномЂ  исцепканЂ,  и  раз- 
селнЂ ,  измешати  у  глаголу  огцугцати  писмена  ш,  ш,  т,  ћ,  ч.  — ■  6, 
естЂ,  всте;  прва  два  окончашн  глагола  могу  се  уиотребллвати  у  трећ. 
лпц.  чис.  един.,  а  треће  окончаше  у  вт.  лнц.  ч.  м.  и  тако  добро  е 
рећи:  истина  е,  илн  естЂ  истипа,  но  ниедобро:  есте  истина;  а  добро 
е  :  ви  есте  лгобителБИ  пстине.  Засада  се  шште  безЂ  разлике  употребллва 
и  е,  и  ест^,  и  есте  у  тр.  лиц.  ч.  е.  како  гато  се  и  све  скоро  пише  безт> 
разлпке,  и  какогодЂ  ко  хоће.  Мало  да  ни  су  по  неизбћжнои  нужди  две 
ове  гртлнке  у  нашемЂ  езику  учинвне,  имепно  што  су  наистарш  наши 
нисци  писали  славенскн,  мало  обзирући  се  на  то,  како  имђ  говорп  народв; 
а  Н0В1ПИ  узели  писати,  како  народЂ  говори,  понаивише  слабо  мотрећп 
на  свонство,  и  иравила  езика.  А  све  ће  ово  красно  нзравнати  младежЂ, 
мила  надежда  рода,  чиста  1оште  одђ  обе  ове  погрвшке,  како  буде  са- 
знала  духЂ  славенскога  езика,  иромЂне  славенскихв  диалекта,  и  корент> 
собственпога  нарвчш.  Но  пначе  никада  ништа !  И  чудитисе,  и  смт>лтисе 
може  човект>,  када  погледи,  гдћ  нт>ки  учени  и  говоре  и  ппшу,  и  у  шко- 
лама  уче,  да  дат.  и  твор.  у  множ.  числу  имаго  еднаки  бити,  и  тако  да 
смо  обвезани  говорпти :  заиовћђено  е  грађанима,  учсницима,  Крагу- 
евчанима,  Новосађанима,  Срблшма,  НЂмцима,  а  нпиошто :  грађа- 
номђ,  ученикомЂ,  Крагуевчаномг,  Новоеађаномг,  СрблЂмг,  НђмцомЂ. 
А  и  овако  говори  нашЂ  пародЂ ;  и  ово  е  прави  дателни  надежЂ  числа 
множ.  и  кодђ  нашега  парода  по  Хрватскон,  и  Далмацш,  и  у  Русса,  и 
Словака,  и  у  Славлна  уобште.  Ако  би  кои  и  доиустили,  да  се  то  може 
трннти  кодђ  суштествителнихЂ,  кол  иду  по  овому  склонешго;  ништа  мант, 
многи  би  се,  може  бити  насмћлли,    када  би  имђ  ко  рекао,  да  нодобни 

шб  дат.  може  бити|  и  кодђ  другихт>  сушт.  н.  п.  женамЂ,  слугамЂ,  умт>сто 
жснама ,  слугама.  Не  знамт>,  билн  н  онда  ова  речБ  ирошла  безт. 
смћха,  када  бп  се  ко  позвао  и  на  Руссе,  и  на  Хрвате,  и  на  Словаке, 
н  на  друге  Славлпе,  кои  говоре:  нашимЂ  жснамЂ ,  вашимЂ  лтодсмђ 
и  т.  д.  СумнлмЂ ,  били  и  онда  ко  послушанЂ  био ,  када  би  до- 
водио,  да  су  и  зато  ириродши  дателни  на  ?>  кодђ  сушт.,  што  се  и  да- 
телни  кодђ  прилагат. ;  мћстоим.  притлж. ;  и  числит.  порлд.  свагда  свр- 
шуго  на  ђ  :  и  да  е  тога  ради  благогласние :  краснимЂ  женамЂ,  нашимЂ 
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л:одемг,  добримЂ  ученикомг  —  неголи:  краснимЂ  женама,  нашимг 
лчодма,  добримЂ  ученицима.  Надатп  се  само  мого  би  човекЂ  нешто  на 
ово  доказателвство,  што  се  и  у  народ.  пксн.  кодт>  Црногораца  налази  : 
Арамбашамг  даше  старЂшинство  -  а  не  арамбашама.  Толика  е 
данаст.  понапвише  наклоностт,  обичаго  говора,  а  ненаклоноств  правилу  ! 
Манв  и  труда  стае  ирва !  Правилние  е  писати:  грохотомг  се  смие,  не- 
голи  гроотомЂ  или  гротомг ;  правилние  грохти  му  грло,  неголи  грокти. 
Ни  е  тако  прави.шо  писати  сна,  илп  снал,  како  снаха,  одкуда  после 
бива  снаша,  х  на  ш.  Тако  и  ни  е  правилно  писати  соа,  или  сол,  но 
соха,  одкуда  после  бива  сошица,  х  на  ш.  Умвсто  обраница  треба  пи- 
сати  обрамница,  гди  е  коренЂ  раме. 

ХаммалЂ  е  тур.  а  срб.  носиоцг.  Сакаџгп  е  тур.  а  срб.  водо-  П^г, 
ноша.  ДглукЂ  е  тур.  нглЂКо,  а  срб.  рубацг,  утирачг,  ручникг.  Бере- 
Кето  е  тур.  а  срб.  изобилге,  илодородге,  наиредакг.  Ђутуре  е  тур. 
а  срб.  едно  на  друго,  гомиломг.  Бадава  е  тур.  бадихава,  а  срб.  без- 
илатежно,  другда  суетно,  безилодно,  наиразно,  уветарг,  наташте.  Тур. 
иако  значп  срб.  чпстђ,  наиакг  нечистЂ,  ноганЂ  :  и  нећели  одтуда  бити 
наше  наоиакЂ,  изоиаченг,  наоиожо,  кое  би  се  могло  заменути  речма  : 
несгодано.  развраЛенг,  извраКенг  на  наличге,  у  зао  часг.  Ран  тур. 
а  срб.  иодданници.  ЛзукЂ  е  тур.  нсакг,  а  срб.  забрана,  заирећено 
што,  грЂхг.  Кир1л  е  тур.  кира ,  срб.  нанмг,  аренда.  Хапванг  тур. 
значи  срб.  скотђ,  дивнчо  ;  и  одтуда  ће  бити  апмана.  Тамамг  е  тур. 
а  срб.  савршено,  равно,  точно.  Перде  зову  Турцп  завЂсу.  Терази  е 
тур.  а  срб.  вЂси.  Кола  зовусе  тур.  араба,  и  одтуда  арабаџгл,  ра- 
баџгл,  срб.  возиоцЂ,  возарг.  И  коч1е  су  тур.  кочу,  маћ.  косзј,  срб.  кола, 
колсснииа.  Аџ1л,  хаџџг  зову  Турци  иутника  по  светима  мт.стама  :  ха- 
џилукЂ  иутованБ  у  света  мћста.  Тур.  белзг,  срб.  бсо:  и  одтуда  у  ду- 
навкама  бЂли  хлЂбг  зову  гдигди  Срблви  белзг.  Барабаро  е  тур.  а  срб. 
раванг,  еднакЂ.  ИбрикЂ  е  тур.  слав.  ручка,  рус.  кружка.  ЋргЂхадо, 
аргатинЂ,  е  тур.  а  срб.  надничарг,  тежакЂ.  Ашџи  е  тур.  а  слав.  вар- 
ник7>,  рус.  иоварг,  бугар.  гутвачг  одђ  готовити,  пли  еокачин  одђ  сока, 
како  и  маћ.  згакасз;  зашто  што  говоримо  србски  куварЂ,  и  кувати,  то 
долази  одђ  !осђеи,  сос^иеге,  срб.  варити,  обарити  (гди  е  нестало  пи- 
смена  в  радн  лагшега  изговора)  готовити,  увиђати;  како  п  куина  одђ 
сиНпа,  .^ифе,  просто  Лнфе(,  слав.  варница,  рус.  ио\варнн,  бугар.  гутвакг,  '  -■' 
покварено  мутвакг.  У  Србалл  тежака  зове  се  жена,  на  кок>  е  редЂ  до- 
шао  готовити  ела,  редуша;  а  ко  о  сватби  готови,  зове  се  простачкн 
варимесо.  Ада  е  тур.  а  срб.  острово,  острово.  Епри  е  тур.  а  срб.  кривЂ, 
и  одтуда  гера  н  изгерио  с< ,  срб.  кривовратг,  искривлЂнг,  искривго  се. 
АлатЂ  е  тур.  алетЂ,  срб.  оруд1в.  влчи  е  тур.  а  срб.  иосланникг  (но- 
сленикЂ).  Амма  е  тур.  а  срб.  но :  н.  п.  амма  ние  тако.  Аплгкг  е  тур. 
а  срб.  мЂсечно:  н.  п.  мвсечна  плата.  БарутЂ  е  тур.  а  срб.  ирахг, 
иушчани  ирахг,  подпрашити  нушку.  Бакгра  е  тур.  а  слав.  мЂдг.  Вах- 
шкшђ  е  тур.  а  срб.  дарг,  кадкадЂ  наиитакг.  Бардакг  е  тур.  а  срб. 
крчагг,  водоносг.  Тур.  бурнс  значи  носђ  ;  и  одтуда  бурнотЂ  значи  ду- 
ханЂ  за  носђ,  кихало  ?  БаталЂ  е  тур.  а  срб.  оветшало,  оиало,  за- 
иугитено.  Бенг  е  тур.  а  срб.  иростакг,  иростачки :  н.  пр.  бено  вдна ! 
беначе !  ПеливанЂ  е  тур.  иехливанЂ,  а  срб.  огласителЂ,  гласникг,  нкм. 
феп>Ц>.  БаракЂ  е  тур.  бапракЂ,  слав.  хоругва,  срб.  застава  ?   по    рус. 
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ираиорг,  нранорацЂ,  прапорче.  БркЂ  ће  бити  тур.  бопгкг,  срб.  науст- 
нице.  Текге  е  тур.  а  срб.  по  грч.  монастирг.  Аисг  е  тур.  а  срб.  там- 
ница;  аисеникг  тур.  а  срб.  сужникг. 

Пише  се  и  милостивом«,  и  милостивоме,  и  милостивом?/  Господину. 
Милостивом^/  зато  е,  реко  би,  наииравилше,  гато  е  наиближе  свимђ  сла- 
венскшп.  диалектомЂ ;  што  ту  има  слнчностб,  да  се  окончава,  како  и 
нгтово  суштествително  на  у  и  што  добро  стои  како  пунимђ  прилага- 
телнимЂ,  тако  и  усћченимЂ,  н.  пр.  ни  мудрј/  теци,  ни  луд?/  остави.  Ми- 
лостивоме  у  Дат.  чини  се  зато  добро,  што  се  свршуе  буквомЂ  е,  коп  е 
наиблагогласниа  међу  свима  самогласнима ;  но  сђ  друге  стране  едно  не 
пма  оне  сличности  у  окончанш  са  своимђ  суштествителвимЂ  —  друго 
буква  е  ние  постоано  окончаше  прилагателнимЂ  именамЂ  у  Дат.  бдин. 
н.  п.  не  може  се  рећи  садашнвмс,  дужеме,  настагоћеме,  наставшеме  вре- 
меш/,  нарочито  што  едно  е  иде  предЂ  падежнимЂ  е  —  наипосле  што  е 
у  Дат.  одступа  одђ  духа  обштеславннскога  езика.  Милостивомђ  у  Дат. 
бдин.  лишава  се  свега,  што  смо  напоменули,  то  еств  и  характера  сла- 
вднскога,  н  сличности,  и  благоглаиа ;  и  само  у  Сказ.  бдин.  стои  добро. 
Но  наншарениа  е  неправилностЂ,  када  се  ово  све  трое,  како  и  бива, 
измеша,  н.  ир.  н  самв  нашемб  доброме  и  милостивом?/  господину  вћранЂ  .. 
Неправилна  ова  шара  бива  и  сђ  Родит.  и  Вин.,  о  коемЂ  смо  говорили. 
Н.  пр.  п  самв  нашегб  доброга  госта,  и  вашега  правого  приптелп  по- 
1826  здравно.  Такој  се  тумара  и  сђ  Твор.  Множ.,  о  комђ  ће  доћи  речв:  н. 
пр.  ти  си  се  сложио  са  свима  нашим^  нанвећима  непр1дтелвима,  и  са 
свим2>  вашима  нанвећимЂ  варалицама.  Пиши  сада  Грамматику ,  п  учи, 
коигодђ  можешЂ,  по  такима  правилама ! ! 

Да  е  правилнше  писатн  у  Твор.  Множ.  сђ  добрим«  женама,  вћф- 
нима  мужевима,  маковима  зрнама,  неголи  сђ  добримг*  женама,  вт.рним?. 
мужевима,  маковимг.  зрнама,  доста  се  мислимђ,  изђ  досада ,  кое  овде, 
кое  на  другомЂ  мћхту  реченога,  дсно  види.  Ако  хоћемо  еданпутЂ  езикЂ 
правиланЂ,  и  опред^вленЂ,  не  треба  намЂ  ићи  до  вћка  слепо  за  онимђ, 
што  намЂ  е  починила  по  езику  слобода  ит>смотвораца,  а  и  гнила  често 
угодноств  простоте. 

Но  шта  ћемо  сђ  Родит.  Множ.  како  кодђ  сушт.  тако  и  прилаг.  ? 
Пишу  у  Црнои  Гори:  много  лбукахо,  уредбахг,  иисателлхо  ;  иише  гдико 
и  у  Австрш :  много  нбуука,  уреедба,  иисатеелл ;  находи  се  у  Народ. 
Пт>см.  Црногор.  и  много  воловђ,  овновђ  ;  а  понаивише  пишу  много  нбука, 
урсдба,  иисателн  --  или  много  лбука',  уредба',  писателл'.  Прво  е 
болћ  од  последнћга,  зашто  се  приближуе  нешто  нзговору  народа ;  и  друго 
е  болћ  одђ  последнвга,  зашто  иде  шште  ближе  за  изговоромЂ;  треће  е 
чисто  славлнско ;  а  последнћ  ние  никако.  Род.  Множ.  или  имало  на 
себи  капицу,  или  остало  гологлаво,  особито  што  му  капа  п  не  стои,  гди 
би  требало,  по  тому,  што  се  последнви  слогђ  и  не  протеже,  колико  пред- 
иоследнвш,  ако  знакЂ  таи  има  силу  протегнути  слогђ  ;  и  што  букву  х 
треба  уписати,  ако  се  мисли,  да  има  мђхто  у  говору  србскомЂ  или  к>  нс 
треба  никаквимЂ  знакомЂ  у  писму  замЂнвивати,  ако  се  мисли,  да  у  го- 
вору  мћста  неима  —  предноставласоћи ,  да  она  облечена  то  хоће  .  .  . 
Тако  пише  гдикои  лмтигб  звћрова,  гдикон  лготие^б ,  други  лготие,  а 
нонанвише  лк»тн,  или  лвотн'  зв^врова.  Изђ  свега  овога  види  се,  да  речи 
лши  треба  у  Род.  Множ.  шште  нешто  додати,  а  тан  додатакЂ  састоисе 
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у  наивеће  части  Славана  у  самомв  х.  Ако  наГшре    тако  сви,  и  одсвуда, 

кои  можемо,  склонешн  наша,  и  сопрлжеша,    и  у  обште  спвђ   взикЂ  не 

протресемо,  опредћлимо,  и  на  извћстна  правила  се  не  сложпмо ;  суетно 

п  Матица  обриче  дукате  за  Грамматику,  и  сувтно  ихђ  може  ко  и  одвући. 

Када  у  сложенима  речма  говоримо  биволг,  Суводолг,  не  били  било 

нравилнше  писати  и  волг,\  долг,  неголи  воо,  доо,  како  неки  починго  пи-  ш» 

сати?  Починк)  писати  и  окоо  руке,  умћсто  около ;  а   сђ   друге    стране 

опетЂ  не  мили  имђ  се,  и  не  пишу  боо  умћсто  болг.    Говоримо    иотиго 

беседи,  а  ниели  правилнше  иотихо;  само  одђ  тпхо  може  се  образовати 

тишина;  а  одђ  тшо  никако.  Тако  речи  лиго    коренЂ  е  лихо,  кое  значи 

излишно,  сувигие,  иреко  иотребе:  и  одтуда  речв    лихва,    одђ   кое   се 

многи  туће.  Више  е  обшта  речв  СлаваномЂ  хитро  неголи  хитно,  и  хи- 

трити,   ухитрити,  иохитрити,    неголи  хитити ,   ухитити ,  иохитити 

или  итити,  у,  ио  —  а  едно  значи.    И    одђ   речи  бдити  многи  односе 

главу,  какогодЂ  одђ  високославенске;  а  када  би  само  уметнули  у  после 

б,  било  би  будити,  какошто  ншпта  друго  и  не  значи,    нежели    буданг 

бити,  а  то  е  све  право  србски,    како  и  овимђ    едпнокоренне  речи   бо- 

дростг,  бодарг  конб,  бадни  дангв.    Тврдг  значи  намЂ  часЂ  тђло  тврдо, 

часЂ  човека  ирегитедлшва ;  а  зашто  тако  да  плетемо,  када  богати  нашг 

езикЂ  има  за  тврда  човека  речв  скуиг,  кого  е  и  ВлахЂ  одђ  насЂ  узаи- 

лио,  па  каже  скумш.  А  што  сада  зовемо  скуио,  треба  да  се  зове  Драго, 

драгохфшо,  како  што  и  Маћ.  каже  по  нашему  (1га§а.  Власи  кажу  нашки 

виноватг,  а  ми  се  нагаега  одмећемо,  и  говоримо  кривг^  па  тако    замр- 

шуемо  мисалЂ  фисичне  кривине   са  мислго  моралне  винг,  мало  мислећи, 

да  вити  и  кривити  есу  подђ  вдну  мвру  наше  речи.    Скрнавг  говори  се 

у  народу,  а  да  се  утисне  само  едно  в,  било  би  скврнаво,  права  србска 

речв  одђ  скверни.  Говорп  се  штгша,    а  да  се  напише  гититца,  ето  ти 

речи,  ко1оп  е  коренв  гититг.  Чуе  се  у  говору  и  блесанг,    а  ниели    то 

блазанг,  то  еств  глуиг  и  одтуда  соблазнг  пре  неголи  одђ  цинц.  и  влаш. 

блестематг. 


[2.   У  „Подунавци"    за    год.   1845.,    бр.    31.,    стр.    129.-130., 
гитамиан  је  овај  ч.шнак  Јов.   Ст.   Поиовића  :] 

0  Орбскжмг  р^чма  пред^лннмг.1) 

1  ђчи,  кое  се  не  чук>  обште  у  народу,  него  у  поединБШЂ  само  [1*16] 
мвстима  пли  предвлима,  и  кое  се  по  томе  предЂлне,  илп  Провишџализми 
зову,  обично  немак)  доволбно  уважеша,  и  сматрак)  се  као  такове  ,  ков 
се  поне  у  кнБигама,  гдгб  се  чистота  езнка  строго  захтт.ва,  не  могу  упо- 
треблпвати.  Да  такове  рт>чи  понаивише  рђаво  одступак)  одђ  правогЂ  и 
чистогђ  езкгка,  то  е  истина;  примћри  могу  бнти:  селдо  (седло),  идеду, 
стоиду,  доксатЂ,  и  тако  далт>.  При  свемв  томђ  налази  се  мећу  овнмђ 
рћчма  и  таковн,  кое  су  нраву  чистоту  задржале,  гдђ  на  противЂ  обште 


Ј)  Сообштено  Дружству  Србске  Словесности. 

ГРДМАТ.    И    ПОЛЕМ.    СПИСИ   В.    СТ.    К.,    III.  10 


146  ПИСМА    О    СРПСКОМ    ПРАВОПИСУ   п   језикј 

уиотреблЂна  пстогђ  значенл  рт,чЂ  н.ш  е  туђа,  или,  иодђ  испнтх  метнута, 
у  вредности  губи.  Ово  постоп  навлаетито  кодђ  Србалл  ,  будући  су  по 
положенш  ако  одцђплвни,  и  тако  е  еданЂ  нредћ.п.  одђ  едноп.,  друпн 
одђ  другогЂ  сусвдногЂ  народа  гдћкое  рЂчи  или  изражеша  попргимао,  и 
видђ  имђ  иотомђ  обштности  придао,  гдђ  е  нанротивБ  иста  рт.чг,  у  дру- 
гомђ  ман^вмЂ  нредћлу  или  мђхту  у  првобнтности  остала. 

Много  ће  дакле  кђ  чистотп  Србскогт.  езнка  иринети,  ако  се  га- 
кове  предћлне  р^ћчи,  навластито  оне,  о  коима  се  лако  доказати  иоже, 
да  су  кореномв  Србске,  покупе,  и  читагоћемЂ  свћту  еообшге;  а  раз- 
м^ћрЂ,  по  комђ  се  вредноств  н  чистота  какове  рвчн  увидити  може,  амачно 
е  старни  славенскш  езнкЂ,  или  друга  Славенска  нарт.чш. 
180а  к  самБ   нредузео  за  прим'ћрЂ  неколико  таковн  рЂчш  навестн,  кое 

се,  колико  мп  е  познато,  само  у  мћсту  мога  рођена,  Вршцу,  говоре,  нлп 
кое  се  по  другимЂ  мт,стпма  ређе  чуго,  а  од  какове  су  оне  важности,  нека 
саме  осв'ћдоче. 

К.шкати,  обично  муллти.  Муллти  значи  рукама  игвчити,  а  клјо- 
кати  особптнмЂ  орумдемЂ,  кое  се  клшало  зове,  а  не  мјмило.   Одђ  гла 
гола  клкжатн  чуе  се  и  ио  другимт  мћстпма  суштествително  клњкг. 

Плизимг  (обпчно  клизимг).  КоренЂ  р^чи  клизпти  п  незнамЂ,  а 
за  вредноств  олизитн  емствуе  ми  славенско  поиолзнути.  Говори  се  у 
Вршцу  и  преносно :  оплизо,  место  пропао,  умр'о,  неетало  га. 

Титра  (у  Срему  пилнкг).  Тнтранћ  «  обична  дћчина  игра  у  Вршцу 
сђ  петЂ  малн  камичка  пли  четвороугалБни  5  комадш  лђио  уг.шђене 
цнгле,  кое  се  титре  зову.  Обично  се  чуе  шште:  титрати  <■<■  сђ  киме, 
н  то  преносно ;  али  у  правомЂ  смнслу  као  и  суштествително  задржало 
се  у  Вршцу. 

Тулузг  (у  Срему  чоковг).  Цћло  стабло,  на  комђ  кукурузт,  расте, 
зове  се  тулузина,  (тако  се  на  пр.  каже :  тулузиномЂ  стоку  ранити)  оно 
накЂ  парче,  гдћ  су  зрна  усађена,  кадЂ  се  кукурузЂ  окруни.  зове  се 
тулузг.   бли  ово  бол-ћ  него  чоковђ  пли  шепурина,  лако  се  може  видити. 

Крецавг  (обично  кудравг).  ЕудравЂ  е  онаВ,  кои  се  ше  очешлно, 
или  коме  е  коса  гргуласта,  али  онан,  коме  е  коса  оштра  и  ситно  уко- 
врчена,  (спзриз)  зове  се  крецавг. 

Качка  болћ  скачка  (у  Срему  иилгцшка).  У  Вршцу  се  обпчно  зове 
кача  едно  кратко  дрвенце,  заоштрллто  и  сђ  едне  и  сђ  друге  стране,  по 
коима  се  штапомЂ  удара,  те  одскаче,  (опстђ  игра).  II  самв  држао,  да  е 
ова  рђчб  Влашка,  ерЂ  се  при  игранго  Влашки  и  брои :  „кача  уна,  кача 
дои,  треи,„  али  кадЂ  самв  одђ  Влашке  двце  у  Карансебешу  чуо  качка, 
лако  самв  се  ув^ћрш,  да  е  рђчб  Србска ,  од  скакати.  Да  пак ђ  у  Вла- 
шкомђ  езнку  много  рвчШ  пма  Србскп,  кое  су  се  кодђ  насЂ  изгубиле:  као: 
часу  (сагв)  кук)  (ексерв)  бодђ  (таванЂ)  трнокопЂ  (будакЂ)  н  самв  еданЂ 
путЂ  у  народномЂ  Листу  напоменуо ;  но  садЂ  самБ  наумш  све  р-ћчи 
Србске  покуппти,  кое  се  у  ВлашкомЂ  налазе  езнку. 
1306  Салутакг  (обично  ш.шнакг).  СитанЂб^ћлни,  болћжућкастннкаменЂ, 

на  подоб1е  крупногЂ  ићска  зове  се  шлкнакг,  а  великш  се  зове  салутакг. 

Аичимг  (у  Срему  наликуемг).  Личити  доводимђ  одђ  лица,  а  нали- 
ковати  одђ  налпчи,  болт,  е  дакле  личити,  сђ  протегнутнмг.  првнмЂ  слогомб. 
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Мацшш  злато.  У  ићсковитомљ  камену  надазе  се  танке  н1>ке  та- 
блице,  бЂме  илп  звућкасте,  кое  се  лако  сломптп  могу,  п  кое  се  у  Вршцу 
зову:  Мацнно  злато. 

Булчона  (сова)  ово  е  наименоваше  по  природи  дато. 

Првача.  Онаи,  коп  е  што  првип  учннш,  зове  се  првача.  Уиотре- 
бллва  се  и  гдаголг  ирвачити,  а  самв  првачш,  онђ  е  првачш  и  т.  д. 

Машка.  Одђ  измашити  ностоп  суштествително  машка.  Тако  дт>ца 
обпчно,  кадЂ  се  лопте  пграго,  брое  машке. 

Треиелг>ка  (петелвка). 

Ђолимг  пли  волемг.  Рт>чб  се  ова  употреблпва  у  мт>сто  „имамЂ 
што  радо"  у  степену  иоложителномЂ ;  у  Вршцу  се  узима  у  степену  срав- 
нителномЂ .  п  значп  та1о,  н.  пр.  н  милуемх  и  Петра,  алн  волпмђ  Павла; 
волимђ  Француза  него  Енглеза. 

Обга  (к)фка).  Да  е  гофка  Србска  рћчБ,  а  не  бн  смео  добарЂ  ста- 
лтп.  обга.  чпни  мп  се,  долази  одђ  обв1ати,  бБ1ће  дакле  правилшб  обвга 
као  и  обволкг  (ооонкђ). 

Смрека  (венн). 

Оволико  засадБ.  Кадг  бн  се  нзђ  свш  предтиа  манћ  нознате,  но 
чисте  и  Србске  рт>чп  покупнле  н  пздале,  ше  еумнт.  да  бн  езнкЂ  нашх 
много  добш.  Тако  6б1  добро  бнло,  да  се  покупе  гдћкоа  наименоватл 
села,  мт>ста,  рт>ка,  брегова  и  т.  д.  коа  пначе  нпсу  у  употребленш  као 
на  пр.  ВрачевЂ  Гаи,  ншроко  бнло,  избнште,  средиште,  честинЂ  ,  желт.- 
зннкђ,  домогледЂ  н  т.  д.  На  оваи  бн  се  начпнЂ  езнкЂ  Србскш  нко  обо- 
гатитн  мого,  добнвши  рт>чи  не  туће,  плп  измншлт>не  п  начннБне,  него  свое 
рођене,  кое  у  народу  леже  безт.  употреблешн. 

I.  С.    Поиовц1>1>. 


[На  оба  ова  чланка  Ђук  је  одговорио  Ш-Ким  и   VII  одељком  књиге:] 

ВУКА  СТЕФ.  КАРАЏИЋА 

и 

САБЕ  ТЕКЕ1ИЈЕ 

ПИСМА 

ВИС0К0ПРЕ0 СВЕШТЕНОМЕ      ГОСПОДИНУ 

ПЛАТОНУ   АТАНАЦКОВПК5  . 

ПРАВОСЛАВНОМЕ  ВЛАДПЦП  БУДИМСКОМЕ 

0  СРПСКОМЕ    ПРАВОПИСУ, 

СА      ОСОБИТИЈКМ      ДОДАЦИМА 

0  СРПСКОМ  ЈЕЗИКУ. 


У  БЕЧУ, 

У     Ш  Т  А  М  ПАРП  Ј  Н     Ј  Е  РМЕНСКОГ  А     М  А  Н  А  С  Т  II  Г  А      1  ч  4  5. 

[На  8-мм,  страна   95.] 

10* 
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[. 


[На  џрвом  је  месту  у  ово.м  одељку  иисмо  Вуково  Платону 
АтанацковиЛу;  оно  је  овде  штамаано  под  бр.  XXX.,  иод  натиисом 
„Изт>  писма  едиомЂ  члену  Матпце  Срб.  писаногЂ."  Ђиди  на  стр.  55.  За> 
њим  долази  ово   Текелијино  иисмо:*] 


[БМСОШ    ПРбШСБАШеН^ИШНИ    ГДИНс!] 

р]  |  Цзкините  злкоснежс  шк^ктл  моегш  скерХс'  Бдшегш  дрдго- 

ц^кнндгш  Пислша,  зимницд  ко  н^кстколикш  днеи  ко  одрт*  удер- 
ждшемА,  и  нш-к  еше  не  со  ксем  здрлк.  Б  том  писм^к  изколисте 

ИЗАСНИТИСА,    АКШ]    КМ    НеНЛД^АЛИСА    [ТОЛАб']    Л\бЧСН11С  КО    \/СТЛН0К- 

леши  {установденш}  пислжа;  аз  илгкк  честк    клм    опоман^ти 

Сп\п  и\  пислх  Гдина'  спкпг>  {опомннути  Вамг  етлхи,  писанннл 
мном  Г.  Ешскопу}  Лкшпцколи',  [и  соопшпх  Гд.  С^котичем] 
„кто  скок  мзггки,  и  прлког  посрне  с"  П'#ТЛ —  клгди 
м  а  г  л  о  м  с  м  е  т  е  н  к  е  з  п  р  т  л  {иута}  п  о  с  н  'к  г  а'  —  п  л  д  у 
а м #  д о ц н е  с е  р а с к а а  —  трекенник  ч т о  о с т а к и.  Тлко 
и  естц  му  остлкили  нлклгодлти  прлкилл  ученлгш  нлшег{о}  лзикл, 

уЧИЛИСА    ИННОСТрЛННОМ^ ;    НШТ,    \ОШСМ    пислти     НЛШИМ     АЗК1КОМ, 

и  нмн^к  топерко  {топрв}  кндил\,  акш  его  незнлем,  стг>'д  нлс  нл- 
плдлет  признлтисА  акш  незнлем  скон  азмк,  и  чтокм  злкрмти 
нек-кжестко  нлше,  \;лпл\  го,  акш  Лис  гроздје.  ТЛ  §ареге  \1с1е- 
т1ш,  соећип  У1П1регаи1.  Прежде  26.  Лт/г  лже  ппсл\  пома- 
н:'тол\{у}  Г[д].  Шшицком^,  и ж е  колшегапричинок:  к м с т к, 
что  мллдеж  шклжиллса  не  по  прлкилс'  пислти,  но  ишет  акожс 
Архмлнд.  Кенгеллц  угрожлше  гллгола  :  „акш  пишут  по  прд- 
киллл\  клки  СмилАне  {Смиланн:}"  егдл  прлкилл  скоегш 
азмкл  незнлкт,  и  тлкш  кер^тсА  за  просткиших  нлркчјд,  ук^к- 
ренми  сг^фми  {суце},  что  \ота  клкш  х^А11'  и  прекрлтнш  пислли, 
ксегдл  докр^к  кздет,  оклчс-  и  ш  сегш  мллдеж  \Хш  д-кллет  спор- 
такши  нлр^кчјд,  Аже  знлгст,  коеже  прочЈА,  ажс  незнлкт,  ск^том 
клкм  СмилАне  прекрили  {Смиданн  прекрнтп},  п  пишат  акш  ниже 
клки  гллголкт!  Но  злчем  ученуи  лк>д1е  ил\  сл^кдгкт.  п  секс  за 
нос  кести    п^склкт,    тол\с'   дпксс    о!    Ск-кто'!    Нс    Лбчше,    и 


*  Пнсмо  је  ово  штампано  најпре  грађанскпм  словнма  у  31.  броју  »Ссрб- 
СКОГа  вароднога  диста*  за  год.  1842.,  стр.  -246,  под  натписом  .Цпемо  едноиЂ  члеиу 
Матнце,*  али  не  у  целинн.  Овде  се  штампа  по  оном  у  »Писмпма.1  а  веће  су  раклике 
означено  заградама  :  шаренпм  оно  што  је  у  »С.  Н.  Лпсту,*  а  угластим  оно  чега 
тамо  нема.  Правоппсне  разлнке  [и   м.  м,  е  м.  Ђ  и.  т.  д.)  нису  означпване.] 
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по\кллн-кс  ш  ви1ло  нлм  козкрлтитисА  нлшели  прлкилноли  Слл- 
КсНСКОЛ\г>'  АЗМК1,  сЖс  естк  нстиннми  С{е}ркскш,  Р&СИ  КО  Ш  нлс 
кзашл,  и  пред-кллшд  по  скоели,  оклче  осноклшг    нлше  остлло,  и  1о 

Л1Џс  КНИЛ\ЛсЛ\,  КИДИМ,  АКШ  Рб'ССИ  Л\.\Л0  ПрсМТШИШЛ,  ИКО  КрОМ^ 
ЧТО  {вЈлАТ^СТО  .с.  НЛШс  \/ПОТрсКЛА10Т  /к.  II  .А.  ПрОЧсс  КСс  НЛШс. 
ПрОСКТЛЏсНК-  ПрсЖДс  у  НЛС  К^к,  ПрсЖДс  ТиПОГрлф1Л  НсЖсЛИ  к  Рос- 
СШ,    сЖс  И    ДоКрОКСКШ   ПЗПОК-кДЛсГ    {иСПОВ^БДует},    И    сГЛНГеЛ1А    КО 

Еслгрлд^к  Ллклнскол\  печлтлнл  скид-ктелсткг(|от ;  остлкил\  толкш 
{токмо}  Рг(сское  д  и  н,  и  козмем  нлш;  .с.  тои  члс  укидим,  АКШ 
Сллкенскш  Азик  естк  С{е}ркскш  ученнш. 

ЛфсЖс  СдлксНо-С{е}ркскн  пислти  на  кг>'дел\,  по  коегш  нлрт^чУл 

ПрЛКИЛ^)  ПИСЛТИ  К5ДсЛ\?  ХсрЦсГОКСКИЛА?  Хорклтским?  Дллл\л  ГПНСКШЛА 

{Далматшскпм}?  Сремским  клкскУим?  лико  дерчлдскпш?  Оклче  сУи 
сатк  пред^лнмп,  ргоушшЈеб,  или  Нс  ученнми;  Херл  к^дет  исклти 

ХсрСКИ,    ХорКЛТП    СО    КСкЛШ  Л\5ЧсН1АЛ\И  СКОИЛ\11  ЖеЛЛГСТ  остлти  ПрИ 

Хорклтскшм,  Сремлц  {Хорватском,  Сремцн}  и  прочУи  при  скоем, 
оклчс  ученнми  н-кл\ци  нс  тлкш  л\шот.  Г[д].  боое  рече :  ^Шеа,  иш 
ргоупшаНзтеп.  сег  Х)еШј"фе  ти(?  ете  оргафе  ђа&еп/'  Нс  к^дем 
ли  н  л\м  пршлшгн  упутсткоклше  С1с?  Друпи  же  ученнми  НЧмец 
рече:  (?3  цг  гасфг,  оај?  пиг  НешПфе  ©ефег.  01е  веђпјиф*  паф 
ргоутс1а1иапо11аИ1ае1е11  ђедеп,  не  посемг>  ли  зд^кллли  н-кл\ци  ? 
Фрлнцузи,  и  прочш  нлродп,  онји  ко  по  скоила  прокинцЈллА  рлзнш 

ГЛЛГОЛ10Т,    ЧТО    ММ    учеННОМ^    АЗМК^    уЧИКШИСА    П\    СО    КСеЛА  рЛ31- 

м^кти  неможем,  оклче  'кси  н-клшп  с*  А(1е1ип§от,  Мекииот 
рлкнш  пиш^г,  тлкш  фрлнцузи  с1  Л*о1га1гот .  ВауН,  Кассшот 
ед[и]нлкш  ппшгт,  зд-кллкши  ко  Лклделпн  скос-и  Лексикон;  не  тлкш 
ли  н  ЛАлгАри  посл-кдоклшс  ?  Мм  им^кем  изокрдженми  азмк, 
числом  токл\о  Лексиконл  оскуд^кем,  которш,  лше  км  плгкли, 
кТчрнш  и  л\ллдсж  К1Ј  нлшл  пислл.1  по  прлкилс'  (вврно  6б1  и  мдадеж 
наша  по  прави.гу  писала}.  Хорклти  и  прочш  кгосллкани  скор^ке 
куДсТ  пршлштп  Сллкснскш  азук,  по  тол\г',  что  стгд  ил\  не 
кгдет  по  изокрлженлгш  азукл  прлкилг'  пислти,  \ота  и\  нкш^к 
удержлет  стрлх  лш-кнЈА  тогш,  чтоск!  и  к^крг  прем^книли. 

Посмотрим  клкш  пргждс  50.  л^кт  учении   нлши    кси    Слл-  » 

КсНСКИ    ПИСЛ\г,    И  КСИ   ЗНЛ10ЦЈ1И  ЧИТЛТИ   рЛЗгМ^ШЛ   П\,  ДЛЖс  11  ЖсНИ, 

нин-кже  клк!а  сокллзни,  клкја  {какова}  х^ленЈА  и  шкрл!исН1А 
ш  Сллкенсклгш  А31лкл  не  чтим  ш  мллдежи  нлшел?  прлксдн\г 
р^кјри  можем .  акш  50.  лгкт  нлзлд  кроси\ол\сд.  и  нл  прлкуи 
пугк  дондсЖс  прјидем,  и  другУи  50.  лт*т  прсидгг,  лфс  нек^дем 
мг'жи  по  НогаНи :  еЛ  гепасет  ргорозШ  упчип  пес  Стит  ап!ог 
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ргауа  биаЛепМива,  пес  шз^ап&б  УТЧиз  гугапш  шеиге  <шаик 
боП(1а  пастим  клекетлти,  мУже  прлкило   ндвлнддем. 

Мллдеж  ндшд  зл  м&чеше  почитдет  узндти,  гд-к  и,    1,  {н.}- 

V,  ИИСДТП  ДОЛЖНШ  ССТК,  НЛ  ПрОТИК    к'    Л\ДГКДрСКОЛ\  АЗУГ/к  {лЗНЦ^} 

нс-чтгт  шти  мг>ки,  гд-к  б,  гд-к  11  пислтп  трекгет,  что  скджг 
ш  днглиском  азукт>  {лзнцт>},  гд-к  единое  слоко  о  колшс  ш  ^О. 
прлкпл[л],  и  ИЗАТ1А  им^кет,  и  \ота  с*  м^чешем  келиким,  оклче 
трб'димсА  ндучптп  прлко  пислтп,  ко  скоемже  азуцт,  три  Слокл 
л\г'чсН1€  нлл\  нссносно  сстк.  бстли  С1е  ликок  скоемг(  азук^  ?  естли 
сптхшпти  ко  изокрлжешк)  азукд  скоегш? 

Е'  прпзртшш  слокл  е,  что  пнуи  ппш^'{т}  ..9.  друпе  {друпиј 
.е.  третје  {третш}  ге,  к  том  никдкЈа  ккдп  нс  нд\ож;,  ико  е, 
к'  ндчдлТч  р^кчи,  н  нл  кони/к  послФх  сдл\оглдсндго  \/  нлс  ксегдд  ге, 
естк,  н.  п.  еДин  —  келЈе,  кллгое;  ко  инострдни\же  р^кчеи  {р^чех} 
остдет  по  инострднномб'.  По  семг{  лш-к  кидитсе  {-сд}  ако  Расси 
нок!е  {новш}  не  им^кгст  причини  писдти  к'  нлчллгк  .Ђ.  ео  м^ксто 
е,  пишг  т  ко  ^кздит  ко  м^ксто  ездит.  Пз  сегш  кидитса  л\н-к, 
акш  кк1  к'  том  нс  изкрлсте  лижси  сошк-ктшА  {соотвт/пшх}  Г[д|. 
Шлфлрикл  и  {Г.}  Копитдрд[')];  онуи  прлкдл  »/ченкш  [лк>Д1е]  спт. 
но  онуи  нс-  л\и,  пл\  Слдкенскш  азук  с  к^кроизпок^кддшем  [кТчру] 
12  н^кстк  со1ожен[к1и],  ндмже  Сллкснскш  азук  естк  азук  к^кри,  с;и 
и  111сси  с  почитдшем  келиким  илгкгот,  акш  Петр  I.  томг'  нос 
шр^кзлти  покел^к,  ижс  едино  слоко  погрТЈшгг  к  псчдчггк.  Прн- 
м^ктити  можем,  акш  ш  того  кремени  {времене},  что  нс  ндклгоддем 
прлкилд  к-крн  держдти,   и  азук    церкокнуи  не    токмш  пренекре- 

ГЛСЛЦ    НО    ДЛЖС    \\/Л1Ш. 

ДкоеглдснЈА  {Двоегласнаи}  Слокл  им^кем  и,  [т..}  у,  к,  <п, 
прдкдд,  акш  сје  послкднос  не\/докно[с-]  естк,  оклче  жллк,  что 
пренесли  гллс  ш  ,г,  нл  к>,  нс  постдкикши  другос  зндмеше  ко 
лд-ксто  љ.  нс  л;'чшс-  КУ  куло  слок;  .к>.  остдкити  СКОИ  ГЛЛС  АКШ- 
.го.  к'  м^кстоже  ,т>  изокрдзити  н.  пр.  Н,  оклче  нкнгк  сем^  сл^кдо- 
клти  почти  некозможнш.  Бллхи  им^кгот  н  нушк  ко  скоем  дзмг/к 
{азнцт.}  /7,  п  ^?    оклчс    слокл    с1а  ко  их   гл^'\ЧА    {глуха}    сг(тк. 

Н.    Пр.    Л\,7,Н2    ГЛЛГОЛ10Т    ПОЧТП    АКШ    М'НД. 

Дз  непонимлк)  злчем  љ.  нс  содержлти  ул^кшлнјд  {умт>к- 
шен1?1}  рлди  слок,  егдл  ксак  ш  искони  до  нмн^к  чтст  дснк,  пр1- 
Ателк,  п^тк,  с  ум^ккшлнЈем  слокл  н,  л,  т.  Нл  что  нлл\  К,  ђ, 
љ,  њ,  ј.   нс-   колшее   естк   {болше   лп}   сдино    слоко   им^кти    ко 


[')   Госиодин  је  Атанацковић  у  иисму  своме   јавио    Текедији,  да|би  се   о 
овоме  аослу  рад  договорити  и  с  Шаоариком  и  Копитаром.] 


ПИСМА    0    СРПСКОМ    ЈЕЗИКУ    И    ПРАВОППСУ  151 

лгксто  десАти.  {деслтн?    — }    [По    сем^  лз  клл\   конечнш   иза- 

С1К10,   АКШ   ЛШб    113    /ИТОПИСЛ    ЛЛЛТИЦс    6Т1А    слокл     н:-    изостлн^т, 

то  лз,  и  гсса  моа  изостлти  к^ДоТ  ш    Млтице.] 

К'  присмотренЈгс  1шсл\/,\  {слова}  ђ,  лз  до  нунк  тогш  ланФ.- 
н1а  есмк  не  употреклАти  ђ,  доголгк,  дондеже  изк^кшен  не  к\/д\/ 
ш  нуждк  егш.  Злчем  нлполнати  лист  с'  непотрекними.  Прлкдл 
стдруи  нлши  ддстд  ем^  гллс  писма  {писмене}  л,  тлкш  оц  л\ои 
читлше  ,,кл  гек-к  Согородице,  тдкш  Митрополитг(  Ненл- 
докич;  ученоме  {ученному}  челок^кк^,  иже  грлмлтик^,  и  мноиа 
кннш  печлтлше  к'  РимникФ:,  умирдкшем^  посл-кджА  р-кчи  ка\^' 
„Мир  клсем."  Клл\п  тоиже  гллс  длкгг  ему  акш  (а)  лико 
слгкшлнуц  {смвшано}  а  и  е,  оклче  лз  ни  к'  РоссУи,  и  нигд-к 
ко  Сллклапл\  не  \/слишл\  гллс  слокл  (т>).  Инуи  гллголгст,  акш 
н^жднш  естк  с'  нилл  рлзл:чити  {раздучати}  род  м^жескУи  ш 
женсклгш,  оклче  лз  потреку  тоа  не  нл\ожг,  доколнш  ку  ко  кулој 

(бо  01,1.10  ОМЈ   ЖеНСКШ   ПОЛ    ШЗНЛЧИТИ    СО    Љ.    ЛАгЖсСКШЖс    остлкити  13 

кез  ггого.  Лфс  к'  стдриншА  {стариннал}  кременд  ш'ж{д}но  к-к, 
егдл  ппсл\;'  к'  един^ки  чертк  долгои  нерлзд^кллА  единг>  р-кч  ш 
Др^гЈА,  т;  ко  егдд  окончлшесА  р^кч  слоком  кезгллсним,  сл^кдг'- 
гошда  же  нлчинлет  слмогллсним,  клкла  {каков}  ку  мАтежк 
к  том  кул[л],  лфе  ку  (т>)  некуло  ,  оклче  нлл\  нунФ  егдл  р^кчи 
рлзд^кллем,  ђ  со  ксем  непотрекно  естк.  Лз  им^кгс  окрлз  ЦлрА 
Урошл,  гд-к  ели'  гроплр  нл\одптса,  к'  коем  р-кчи  кез  рлзд^лешА 
пислнп  атк,  пз  чего  доглдлкса,  что  ш  14 Дс  сашесткбетг  ђ. 
Окдче  лз  никомг  прип^ксткоклти  {препатствовати}  нежеллк  пи- 
глти  ђ,  тим  {тт-.м}  нендрЈШЈдем  нлш  азук,  н  можнш  остлкити 
КОЛУ   клждлгш. 

Нл  конец  желлше  мое  естк  К,  ђ,  ј,  њ,  љ,  т\>,  в,  е  со  кскм 

ИЗОСТЛКИТП:     Ђ   КЛЖДОМ^    НО     КОЛУ,    ТОЖс    остлкити    Хоркл- 

тиллл  Хоркдтисмос  {таже  оставити  Хорватчсма}  и  сим  по- 
докно  коклн1;-  неподовних  {ненодобннн}  р^кчеи,  егдл  им^кем  ко 
Сллкенском[гГј  готокја:  тлкшже  \/клонат{и}са  по  козможности 
греческдго  ћлћлнл\,  ћећенл,  куло  то  ппслно  со  ^,  лико  со  ђ,  осо- 
влико  к'  причлстпА\,  гд-к  мгжесгкенуи  гллс  зл  СлдкАне  с-стк 
т  т^км  колше,  акш  простуи  нлрод  с  причлстиАлди  не  гокорит; 
и  ксе  еже  С{е}рклин  чиглги  улА^ккфи  рлзш^кги  может  по  Слл- 
кенском^  пислти.  П^ксни  нлродшА  \/держлти  ко  скоеи  простот^к, 
\/л\нлАЖс  ш  \/чену\  лкдеи  сочиненЈА  приклижлтп  »/ченом^  азук^. 
II   сЈА    сггк   лАн-кнЈА,  н  желлнЈА  моа,  лже,  лше  одокренЈе  клше 
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0КрАф<5Т,  0КГ0К30КДТИСА    КбДг  рДДОСТЈК.    ИЖ^  ИЛЉ  ЧсСТК    С     КМ- 

сокопочитднки    КУТИ 

Е[лшегш]  Б[к1соко]  Нр[>и>скАшенства] 
пскОЈНГкншкш  слУга 

Сдквд    Ткккли    с.    р. 

Бо  Лрдд-к  14.  Ферф.  {Феур.}  1842. 


[НЈ  II. 

У  сједници  друштва  Српске  словесности  21  п  27  Маија  о.  г.  ја 
сам  говорио  подоста  о  Српскоме  језику,  но  будући  да  су  се  о  ономе 
говору  моме  и  осим  новина  Бијоградскијех  разносили  различни  гласовн 
како  ондје  у  Бијограду,  тако  и  на  овој  страни  до  саме  Пеште  и  Будима: 
за  то  сам  намислио  овдје  да  кажем  све  како  је  било.  И  тако  прво 
мећем  писмо,  које  сам  писао  Његовом  Високородију  Господину  Пауиу 
ЈанковиКу ,  попечитељу  правосудија  и  просвјештенија  и  президенту 
друштва. 


ВАШЕ  ВИСОКОРОДИЈЕ, 

ВИСОКОПОЧИТА  ЈЕМИ  ГОСПОДИНЕ ! 

Г1а  високопочитајемо  писмо  Башега  Високородија  од 
24  Августа  пр.  г.  под  Хг.  9  част  имам  одговоритп,  да  ће 
за  мене  бити  ведпка  радост,  ако  будем  могао  и  најмање  битп 
у  помоћи  друпгтву  Српске  словесности. 

Што  се  пак  тиче  Српске  терминологије,  коју  је  друштво 
за  сад  изабрало  за  посао  свој,  ја  бих  рекао,  да  то  није  нај- 
бољи  избор.  Терминологија  је  поље  дуго  и  широко,  коме  се 
ласно  не  може  на  крај  доћи;  а  не  знам,  би  ли  се  и  једал 
народ  у  Европи  могао  наћи,  који  се  трудио,  да  је  са  свијем 
преведе  на  свој  језик.  Осим  тога  прављење  је  новијех  ријечп 
тежак  посао  за  свакога  човјека,  а  особито  у  нас,  гдје  књи- 
жевници  нити  свога  народнога  језика  управо  знаду  нитп  хоће 
да  га  уче,  него  га  окрећући  сваки  по  своме  кривоме  знању, 
или,  управо  рећи,  по  својој  вољи,  једнако  кваре  и  грде.  Да 
ко  пзиђе  на  пазар.  па  да  стане  куповати  за  кућу  своју  раз- 
15  личне  ствари  не  знајући,  шта  у  кућп  има,  шта  ли  нема,  томе 
би  се  сви  људи  емпјали,  а  то  ни  мало  не  би  смјешније  било, 
него  кад  књпжевник  хоће  да  измишљава  нове  ријечи  за  какав 
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језик  не  знајући,  које  ријечп  у  језику  имају  које  лп  немају. 
Н.  п.  шта  ћемо  ми  да  тражимо  иричину,  кад  имамо  узрок% 
Шта  ћемо  да  правимо  безумство,  кад  имамо  безумље]  Што 
ће  нам  слово  („пооорно").  кад  имамо  ријеч  и  бесједа,  и  кад 
слово  у  језику  нашему  значи  са  свијем  друго )  Што  ће  нам 
началник,  кад.  осим  многијех  другнјех  рпјечи  тога  значења, 
имамо  начелнш  (према  својству  језпка  нашега)  I ')  Па  и  кад 
буде  потреба  нове  ријечи  правптп,  ваља  их  правити  од  на- 
роднијех  ријечп  и  по  својству  народнога  језпка.  ирема  оста- 
лпјем  ријечима.  а,  н.  п.,  двобрачге  п  двосуиружге  нити  су  од 
народнијех  рпјечп,  нпти  су  по  својству  народнога  језика  на- 
чпњене.  *) 

За  то  бпх  ја  рекао,  да  се  друштво  окани  терминологнје 
и  свакога  измишљавања  новпјех  ријечи,  већ  то  нека  чине  иро- 
Фесорп  сваки  у  својој  науци,  и  списатељи  сваки  у  својој  по- 
треби;  па  човјек  сам  за  себе  ако  и  погријеши,  није  велике 
срамоте,  а  друштву  се  никакоме  не  допушта  да  може  погрп- 
јешитп.  II  будући  да  оно,  што  друштво  чини.  ваља  да  је  без 
погрјешке  и  да  онако  остане.  за  то  не  смије  нико  да  га  по- 
правља,  и  тако  би  друштво  Српске  словеспостп  потврђпг.ало 
птрјешке  нашпјех  данашњпјех  књижевника  и,  против  свога  16 
иамјероЈва.  помагало  би  пм  кварптп  језпк;  а  од  иојединијех 
л.улд  ако  један  п  погријешп.  други  ће  га  поправити,  п.  п.  један 
ће  казати  двобрачге  и  двосуаружге,  а  други  ће  рећи  да  је 
боље  двоженство ;  један  ће  превести  с  Њемачкога  језика  бра- 
коломство,  а  други  ће  рећи  да  је  боље  са  Славенскога  ире- 
љубочинство;  један  ће  рећи  иостропница  и  иостропственица, 
а  други  ће  казати  да  је  боље  задржати  архитектура,  као  и 
анатомија  мјесто  изудница ;  и  тако  ће  посао  овај  мало  по 
мало  све   боље  и  лакше   напредоватн. 

Мјесто  пзмишљавања  ријечп  за  називословнип  рЂчникг  ја 
мпслим  да  би  друштво  Српске  словесности  најбоље  учинило 
за  сад,  кад  би  се  потрудило,  да  бп  к-њпжевнпци  наши  позналп 
и  научили  свој  народни  језик.  п  то  како  у  ријечима  тако  и 
у  мислима.  Сви  се  готово  списатељи  наши  једнако  туже.  да 


')  Јер  ии  не  кажемо  пачати,  зачати,  иочати,  аочатак,  него :  начети,  за- 
чети,  аочети,  аочетак:  и  цп   томе  се  у  Црној  гори  говори  п  начелник. 

-)  Јер  у  Српскоме  народном  језику  нити  што  значи  брак  ни  суируг,  нити 
лма  ријечи,  које  се  свржују  на  иде  осим  њекодико,  које  су  узете  пз  Славенскога 
језика  и  које  се  ионајппше  говоре  и  на  ијемЂ&ње,  н.  п.  ареображеније  и  ирео- 
бражење,  богојављеније  и  богојављење  н  т.  д. 
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у  нашему  Језику  нема  ријечи  за  њпхове  мисли;  а.ш  томе  није 
толико  крпв  језик,  колико  су  криви  они,  што  ријечи  језика 
свога  не  познају,  а  још  впше,  што  не  мисле  Српски,  него 
Њемачки  пли  Л.атински.1)  Кривица  би  се  ова  могјла  тијем 
оправдатп,  што  су  онп  ировели  младоет  учећи  науке  на  овијем 
туђијем  језицима,  али  се  ласно  не  може  оправдати,  кад  ко 
незнање  своје  не  ће  да  призна.  пего  мислн  п  на  сплу  друге 
људе  хоће  да  увјерп,  да  зиа  оно,  што  не  зна.  Ја  не  велпм. 
да  мп  у  ипсању  књига  можемо  са  свијем  бити  без  Славен- 
скијех  п  без  новијех  ријечи,  него  бнх  рад,  да  се  ријечи  таке 
не  узимају  и  не  измишљавају  безневоље;  а  иризнајем  и  то, 
да  је  данас  тешко  и  претешко  нисати  чисто  Српски,  и  да  је 
сто  пута  лакше  писати  по  својој  вољи  какогод,  неголи  на- 
родии  језик  учити  и  његовијем  се  нравилима  и  својствима  по- 
коравати;  али  ваља  помислити,  које  је  од  овога  двога  па- 
метније  п  за  народ  боље.  —  Први  Срнскн  списатељ,  био  он 
Доситије  пли  Орфелин,  пли  другп  који  му  драго,  како  јс 
почео  писати,  одмах  је  ночео  и  језпк  свој  кварити,  п  то  ква- 
рење  траје  и,  унраво   рећи    напредује'1)    још    до    данашњега 


16  '|  II  ово  је  највећи    узрок  што  нашн    сппсатељи  не  знаду    писати    чисто 

Српски.  Да  је  Орпски  законописац  уцраво  нознавао  народ,.за  који  ннше  законе,. 
п  да  је  знао,  како  народ  мисди  и  говори  о  оиијем  стварима,  које  он  нише.  ја- 
мачно  6ц  он.  н.  н.  оно  ..'>  аравама  и  дужностима  суаружника"  (од  аараграФа 
59  до  112)  могао  написати  и  без  еуарцгн  и  бел  суару  нсники  н  <"»•:  супруге  н  пе.: 
сиаружескја,  и  без  брака  и  без  брачниа  и  без  6р аколсЖства,  и  без  проаисанога 
иаилта  и  бе^  увести  у_кншгу,  и  без  аИросЈв  и  оез  ааро.сјнлнн  '< .  и  г>ез  разтча 
аола"и  без  невинна  и  без  сб/оза  и  без  торжественно  п  оез  соразмЂрно  и  без  сходно 

1"  и  оез  неизвНсТШУ' "и  без  злоковарно  и  без  спорцр.  и  без  ничалства  и  без  узиум- 
ногр  и  неиринуђеног},  согласгп  сачетава\оКи  се,  п  без  дЂиствованн  свирЂаимг  уби- 
тачнимг  средствама ,  и  без  ирепоне  и  без  отсутства  и  бег  отЈ-цтсгвуиЈПегп,  п  г>е::  раз- 
рЂш&нгл  п  без  разрЂшити  и  без  рЂшавати,  и  без  аримдтита  и  без  наблшда- 
вати  п  бе.5  нкввстити  п  .'"•ј  иренеорегнуги  н  без  дозволити  и  без  оаредЂлити  п 
>ез  согласиги  п  без  ризвести  и  оез  разводита  и  без  'разведенг.ч  и  беТГ^Т7ШсГда,  н 
без  дозволени  и  без  дозволенгн  и  без  обитаванн  п  без  внимангл  п  без  иреидт- 
ствгн  и  без  оглашенгн  и  без  арестуиленгл  и  без  обрученгн  и  без  уаравленгн  и  без 
заточенгл  п  без  истеченш  а  без  оаредЂленгл  и  без  ирогаенгн  п  без  заклтченгн  п 
без  удаленгл  а  б<  •■  разстоангн  п  без  прамиреш.ч  и  без  смотренгл  и  без  унншто- 
женгн  и  без  снабдђнгн  и  без  аризрЂнгн  п  т.  д.  Ако  у  нашему  народном  језикј 
нема  ријечи,  н.  н.  за  математику  и  .ул  хемију,  ваља  да  има  за  женидбу  и  за 
ауштање  жени,  јер  се  Срби  жене  и  жене  иуштају  Бог  зна  од  колико  стотина 
година. 

18  -I  Ја  сам  казао  још  прије  6  година,  да  су  најглавније  (и|  готово  с<?еј  ио- 

грјешке  у  језику  нашему  ностале  од  нашијех  дојакошњијех  списатеља  и  књи- 
жевника,  и  тако  да  је  у  нас  језик  оно  искваридо  и  нагрдило,  што  га  је  у  дру- 
гијех  народа  угладидо,  очистило  н  уњеговијем  природнијсм  правидима  утврдило. 
Да  не  спомињемо  наштамианггјех  књига,  него  кад  људи  прости  чују  да  какав  го- 
сподин  говори  друкчије  од  њих,  они  мисле  да  је  оно  најбоље,  и  одмах  примају 
његове  ријечп.  да  би  се  барем  у  томе  изједначили  с  њиме :  тако  је  народ  наш 
попримао  од  Турака  многе  ријени,  мјесто  којијех  је  имао  своје,  н.  п.   Куирија 
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дана.  Наш  је  устав  права  светиња  у  смислу  народне  правице 
п  слободе,  али  је  у  њему  језик  никакив ;  а  то  би  се  готово 
могло  рећп  п  за  друге  гдјекоје  исто  овако  по  именима  и 
садржајима  својима  драгонјене  књпге.  па  и  у  самијем  школ- 
скијем  књижицама,  које  су  писане  за  дјецу,  има  :  движенге, 
растЂнгв,  ио  истеченгњ  године,  оиоминангл  суетна,  лшбовт 
тронутг,  иисмена,  числа,  многочисленно,  собрангв,  сокровигите, 
совЂстЂ,  сожалуп,  создао,  сотворго,  иреизркднип,  чадо  н  т.  д.') 
До  сад  само  нашп  књижевници,  којп  су  се  изродп.ш  п  од- 
расли  у  царству  Аустријскоме  по  варошима  и  по  градови|ма,  •»■ 
нијесу  знали  разликовати  шта  је  Српски  шта  ли  није  ;  а  од 
сад,  поред  овакпјех  књпга.  мора  се  изгубити  та  разлика  н  у 
осталоме  свему  народу.  II  само  иисање  слова  ђ  у  онијем  ри- 
јечима,  у  којн.ма  га  народ  нигдје  не  изговара  (н.  п.  лЂкђ, 
лЂпђ,  сЂпти,  смЂлти  се.  БЂоградЂ  п  т.  д.),  ја  бих  рекао  да 
пде  у  квареш  језика :  кад  би  за  Српска  уста  било  лакше  н 
за  Српско  ухо  леише  љек  него  лијек  или  лек,  и  Бјеоград 
него  Бијоград  илп  Веоград,  заиста  бп  то  народ  тако  задржао, 
а  не  би  мијењао.  Доиста  је  чудно  и  смијешно.  да  ми  благо- 
гласије  у  туђијем  језицима  хна.шмо,  а  у  своме  га  језику  ква- 

рПМО    II     ГрДИМО.2) 


иЈесто  мост,  миздрак  ИЈесто  коиље,  бешика  мЈесто  колиЈевка,  иешкеш  мјесто  л"1>- 
земап  мјесто  вријсме,  адет  ијесто  обичај  п  т.  д.  Тако  је  народ  наш  у  Сриј(  иу 
ц  у  Бачкој  п  у  Ванату  безоројне  иогрјешке  у  овоме  језику  попримао  од  своји- 
јех  саисатеља,  поиова,  учитеља  и  од  осталијех  зваменитијих  људи.  Ово  је  ква- 
рење  језика  у  царству  АустриЈ'скоме  ншло  иолако,  јер  се  нашијем  језиком  ппје 
много  писало ;  а.ш  како  се  у  Орбији  по  различнијем  канцеларијама  отворило  и 
(може  бити  и  сувише)  умножило  иисање,  иостале  велнке  Српске  школе,  иост;ио 
друштво  Српске  књижевности,  иостала  државна  штампарија.  у  којој  се  штампају 
новине  н  друге  различне  ствари  без  ирестанка,  а  све  ове  иослове  радс  н  управ- 
љају  нонајвнше  онаки  људи,  каковн  су  језик  наш  на  овој  страни  кварили,  тако 
се  управо  иоже  рећи,  да  кварење  језика  нде  сад  иного  брже. 

1ј  Овк  је  из  Вуквара,  који  је  наштампан  у  Бијограду    1844. 

-I  У  овакијем  догађајима  гријеше  и  наша  браћа  Римскога  закона  иишући  19 
једно  самогласно  слово  е  на  онакијем  ијестииа,  гдје  су  по  народноме  говору  два 
слога,  н.  п.  гбс  (мјесто  пјес  нли  пес),  1ек  (и.  Пјек  или  Иек),  сче1  (н  Ј\Дјог 
н.ш  сУ1е1),  1)г1о  |м.  1|1Ј1']п  п.ш  1ае1о)  и  т.  д.  Ја  сам  се  још  прије  њеколико  го- 
дина  о  овоме  разговарао  >  Карловцу  са  Г.  Ант.  Вакановићем,  и  он  је  о,;ма.ч 
признао,  да  ја  имаи  право.  II  прије  сам  ја  говорио,  да  ие  нрзим  ни  на  једно 
нарјечије  нашега  Ј'езика,  само  мислии,  да  нх  не  треба  мијешати  п  пишући  ри- 
јечи  ни  ио  какоме  градити  још  њекако  ново,  којега  у  народу  нема  никако.  А 
кад  бисмо  се  договарали,  кОЈ'е  би  нарЈ'ечиЈ'е  било  најприличниЈ'е  да  га  у  писању 
књига  сви  принимо,  ја  бих  рекао,  ово  јужно:  оно  од  запада  у  СриЈ*ему  допире 
до  Вуковара  н  уз  Дунаво  готово  до  Будииа,  а  ■>.;  југа  \  Србији  готово  до  Би- 
јограда  (у  Буковику  слушао  сан  1889  године  гдје  људи  н  оданде  н  из  оближ- 
њијех  села  говоре :  дијете,  бијело,  лијеио  и  т.  д.) ;  осии  тога  главнога  узрока 
могу  се  још  сиоменути  и  овн :  1)  да  су  готово  све  наше  народне  ПЈ'есие  у  њеиу 
постале;   2)  да  се  нн  у  једноие  другон    нарјечију   гдјекоје   ријечи   различнога 
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Није  ли  сад  већ  дошло  то  срећно  вријеме  за  нашу  књи- 
-'  жевност  ,)  да  се  престане  језик  наш  квајрити,  п  да  се  почне 
поправљати  оно,  што  је  до  сад  искварено  ?  Кад  бисмо  се  ми 
сад  упутиди  у  напредак,  онда  бисмо  се  за  прошавше  тума- 
рање  могли  тјешити  и  тијем,  што  су  п  Руси  пшлп  од  при- 
лике  овијем  путем,  само  што  су  они  и  у  овоме  били  од  нас 
срећнији  II  паметнији.  Они  су  из  почетка  писали  готово  више 


значења  сдовима  не  могу  разликоватп.  као  н.  ц.  сједим  (Гсђ  јгђе)  и  сиједим  (јсђ 
тсгое  дти),  заијевати  (ап|андеп  зи  јтдеп)  и  зааијевати  (тоеђИадеп),  тако  от- 
ајевати  и  отиијевати,  аоајевати  ц  иоиијевата  п  т.  д.;  3)  опо  је  најближе  и  Сда- 
венскоме  нарјечију,  од  којега  многи  впчу  да  се  не  треба  удаљаватп ;   а  4)   оно 

.20  је  парјечпје  и  у  Дубровачкијех  сппсатеља,  и  тако  се  само  чрез  њега  можемо 
ујединити  с  нашом  браћом  Римскога  закона.  која  с  радошћу  нама  руке  пружају. 
ми  свп  ваља  да  се  трудимо,  дотле  да  дотјерамо,  да  нам  језик  у  књигама  буде 
тако  једнак.  да  се  свака  књига  може  од  слова  до  слова  прештампати  од  Латпн- 
скијех  слова  Славенскпма  а  од  Славенскијех  Латинскима,  нак  ћемо  онда  (п  само 
онда)  бити  један  народ  п  имати  једну  књижевност,  као  н.  п.  Нијемди  закона 
Римскога  п  Дуторанскога  (а  кад  нам  се  по  времену  придруже  и  она  по  роду  п 
.језику  браћа  наша  закона  Турскога  —  по  Босни  и  по  Херцеговини —  онда  ћемо 
бити  као  Нијемцн  закона  Римскога,  Луторанскога  п  Кадвинскога,  па  од  свију 
•свачијој  вјери  част  и  поштење.  а  од  свакога  своме  в.ццаоцу  покорпост  н  вјер- 
ностј.  Когод  оиази  у  томе  и  каку  сметњу,  нека  слободно  каже.  пак  ћемо  се  сви 
■старати  да  је  с  пута  уклонимо  :  тако  се  и  ја  ево  усуђујем  казати,  да  они  немају 
право  што  нпшу  а  пред  г  на  онијем  мјестима.  гдје  се  ие  изговара,  н.  н.  уагз(а, 
Р'1У1'>,  рагзг,  оагб,о,  даг1о  и  т.  д.  За  што  да  се  пише  слово,  које  се  пензговара? 
А  осим  тога  многе  се  ријечи  различне  и  у  изговору  н  у  зпачењу  не  могу  у  пи- 
сању  разликовати,  н.  п.  тарнути  н  трнути,  таркати  и  тркати,  сарма  и  срма, 
барка  п  брка  и  т.  д.  Гдјекоји  сад  над  таково  а  (које  се  не  пзговарај  мећу  знак 
(а).  да  би  читатељи  зналп.  да  га  не  треба  изговарати,  но  то  је  још  смјепшије  : 
није  лн  боље  и  наметнпје  не  пнсати  га,  неголи  га  писати  на  читатеље  учптп  да 
га  пе  треба  изговарати  ?  А  прости  чптатељи,  који,  по  правди  и  по  разуму,  мисле, 
да  се  свако  написано  слово  у  чнтању  мора  изговарати,  опет  га  изговарају:  тако 
може  бити  да  је  од  села  Грчгш  (у  Бродској  регементи)  постао  Гарчин  (?). 
Гдјекоји  се  у  томе  правдају  говорећи,  да  слог  ин  ријеч  не  може  бити  без  са- 
могласнога  слова ;  алн  ето  у  нас  може,  па  не  само  у  нас,  него  и  у  Чеха,  а  и 
у  књигама  оне  западне  браће  наше,  која  су  ппсала  глагодитскијем  словпма,  може 
се  наћи  примјера  од  тога.  .Тош  већма  немају  право  они,  који  у  иоменутијем  до- 
гађајима  пншу  е  мјесто  а  (такођер  говорећп,  да  га  не  треба  изговаратиј :  јер 
кад  би  се  које  од  ова  два  слова  нзговарало.  то  бн  у  нашему  јужноме  нарјечпју 
јамачно  бпло  а  ;  а  осим  тога  н  они  многе  у  изговору  и  значењу  раз.шчне  рпјсчн 
морају  једнако  писати,  па  читатељи  нека  иогађају  како  пх  ва.ва  чптатп.  н.  п. 
дернути  и  дрнути,  керче  и  крче,  Церница  (варош  у  Херцеговинп)  и  Црница  (на- 

21  хија  у  Црној  горн)  и  т.  д.  Овдје  сад  морам  напомепутп  још  једно.  Данашњи  је 
Илнрски  или  Загребачкн  нравоппс  бољп  него  свн  дојаколгњи  и  остали  садашњи 
правописи  јужнијех  Славена  Рпмскога  закопа,  али  још  нпје  онакн,  какав  бп  тре- 
бало  да  је :  онн  би  ваљало  ирема  Латинскијем  словима  да  начине  осам  новијех 
слова  (мјесто  ђ,  ж,  љ,  њ,  К,  ч,  ш,  џ),  а  с.  с,  /.  §  и  0  да  изоставе,  па  бн  тако 
онп  пмалн  најсавршенији  иравоппс  на  свпјету.  и  но  правдп  би  могли  казати.  да 
је  њихов  правопис  бољн  и  од  Славенскога.  Еад  би  се  ово  поправпло.  то  Гајеву 
славу  не  би  умалпло.  него  би  је  још  умножило, 

')  Ењижевност  мислим  да  је  боље  н  правије  него  књижество  једно  за  то, 
што  књижество  не  значп  латературу  него  од  нрплпке  ОЗифеггоејен,  а  књижевност 
(од  књижеван)  значи  управо  литературу  ;  а  друго,  што  је  ријеч  књнжество  на- 
уињена  пј^отив  својства  језнка  нашега  (мјесто  књижаство  нли  књи.нсанство). 
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Славенскп  него  Руски,  но  послије  су  се  све  нриб.шжавали, 
и  сад  се  једнако  приближавају  к  народноме  језику ;  за  то  ми 
боље  разумијемо  .гомоносова  и  Державина,  него  Крилова  и 
Пушкина.  А  и  то  је  овдје  вриједно  споМенути,  да  Је  Русима 
много  лакше  узимати  Славенске  ријечи  него  нама ;  јер  су  они 
Славенскп  језик  најприје  поправили  према  своме  народноме: 
да  је  царство  Душаново  остало,  па  да  су  нашп  старп  само 
онолико  Славенски  језик  посрбили,  колико  су  га  Русн  пору- 
сили,  и  нама  би  сто  пута  било  лакше  узпмати  Славенске  ри- 
јечп,  и  много  се  не  бп  ни  иознале  у  Српскоме  језику.1) 

Ово  су  само  мпслн  моје,  које  сам  се  усудпо  преко  Ба-  --> 
шега  Високородија  представити  друштву  Српске  словесности. 
Ја  ово  чинпм  ■  само  пз  љубави  к  нашему  народном  језику.  и, 
као  члан")  друштва  тога,  по  дужности;  и  примићу  за  осо- 
биту  срећу,  ако  ово  моје  њеколико  ријечп  макар  најмање 
користи  учини  језпку  и  књижевностп  народа   нашега. 

У  Бијограду  18  Маија    1845. 

Ђук  Стеф.    КараџиК. 

Прије  овога  мога  писма  прочитано  је  тшсмо  Г.  Петра 
Матића,  и  то  највише  на  моју  жељу,  јер  сам  ја  још  напријед 
секретару  друштва,  Г.  Јовану  Стеићу,  за  то  говорио,  а  и  онда 


')  Н.  п.  како  су  Руси  иачшш.ш  од  отицх  отецх  и  од  откчкстко  от*ч«стко, 
тако  би  нашн  старп  начиниди  отан  п  отачаство  п  т.  д.  Когод  ие  познајс  овијех 
разлика  између  старога  и  дапашњега  Славенскога  језпка  п  између  Српскога  и  22 
обадва  ова.  онај  пе  може  бити  добар  утатељ  нп  у  Славенскоме  нп  у  Српскоме 
језпку.  Прије  '2и  годпна  ја  сам  (у  даници  за  годпну  1826)  наштампао  о  овијем 
разлнкама  повелики  чланак  (Главне  разлше  између  старога  Славеискога  и  Сри- 
ског  језика),  п  оиет  највпше  нашијех  учитеља  Славенскога  језика  и  другијех 
књпжевнпка  мнсли  н  говори,  да  је  оно  све  иокварено  н  из  незнања  без  и  каквога 
аравила  пописано,  што  је  год  у  Ср  буљама  друкчије  него  у  данашњему  цркве-  23 
ном  језику  !  Коме  бн  за  тијем  било  стало,  одакле  ће  научити  ове  разлике.  ономе 
бн  се  могло  сад,  осим  поменутога  мога  чланка  и  Г.  ШаФарика  8еје!бгпег,  пмено- 
ватн  иного  књига,  као  н.  п.  Г.  Фр.  Мнклошнћа  КасПсез  Цп^пае  81о\'еп1сае  уе- 
4ег18  ола1есИ,  и  8.  Јоапшз  Сглубо8(;от1  ћотШа  1п  гатоб  ра1тагит ;  а  особнто 
Остромирово  јевангелнје  (од  године  1057),  које  је  наштампано  у  Петербургу  1842 
годнне,  п  Рејмско  јевангелије,  на  којега  су  се  руконнсу  до  револуције  заклињали 
Француски  краљевп  прн  вјенчавању  на  к^^аљевство.  пак  се  сад  (1843  годнне) 
трошком  Рускога  цара  на  камену  изрезало  и  наштамцало  (ГаебпиПе).  Истииа  да 
ове  пошљедње  двпје  књпге  не  може  сваки  наш  књижевннк  ласно  нн  доонтп  ни 
купптп,  плп  се  може  наоавпти  но  једна  за  свако  по  књпжевностп  знатнпје  мје- 
сто  народа  нашега,  као  н.  н.  за  Бијоград.  за  Карловце,  за  Новп  сад.  за  Заг, 
за  Трпјест,  за  Детиње. 

2)  Кад  кажемо  чланак,  п  члан  у  винограду,  зашто  да  не  кажемо  члан  п  у 
овоме  значењу  ?  То  је  та  нста  горња  рпјеч,  само  што  у  овоме  смислу  код  пас 
ннје  била  позната  од  прнје. 
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у  сједницп  кад  су  гдјекоји  почели  говорпти,  да  се  не  чита, 
него  да  се  остави  у  архиву,  будућп  да  се  зна,  шта  је  у  њему, 
молио  сам  да  се  прочита,  јер  ја  не  знам  шта  је  у  њему,  а 
и  други  свп  нека  га  чују  од  ријечи  до  ријечи.  У  писму  Г. 
Матића  гдјекоје  су  се  мисли  сдагале  са  свијем  с  овима  мо- 
јима,  особито  што  се  тиче  нрављења  новијех  ријечп.  Кад  се 

23  оно  прочита  и  гдјекоји  већ  намјесте  уста  да  му  се  сми|ју, 
ја  рекнем,  да  Г.  Матић,  узевши  једно  с  другијем,  има  право, 
и  станем  то  доказпватп  ријечима  овога  мога  писма.  На  то 
рече  Г.  Јован  Хаппћ,  да  је  он  још  из  почетка  био  нротиван 
томе  прављењу  новијех  ријечи,  но  да  нпје  могао  ништа  учи- 
нити;  и  тако  се  почне  о  томе  и  уопћено  о  Српскоме  језнку 
читава  распра,  у  којој  сам  ја  по  њеко.гпко  пута  говорио  све 
ово,  што  сам  у  ппсму  казао.  Кад  најпос.гије  Г.  презпдент 
стане  кунити  гдасове,  против  десетине,  да  друштво  ријечи  впше 
не  прави,  остану  само  четворпца,  да  се  праве  као  и  до  сад. 
По  том  се  прочита  и  ово  моје  пнсмо,  п  будућп  да  је  оно 
све,  што  се  у  њему  налази,  мадо  прије  говорено  и  претре- 
сано  по  њеколико  пута,  тако  се  о  њему  нпје  имало  шта  впше 
ни  говоритп. 

II  с  онијем  рпјечима :  „Мјесто  пзмпш.вавања  ријечи  за 
„ „називословнии  РЂчншђ""  ја  мислим  да  би  друштво  Сриске 

^4  ^словесности  најбоље  учи  нпло  за  сад,  кад  бн  се  нотрудило, 
„да  би  књижевници  напш  познали  и  научили  свој  народни 
;,језик,  и  то  како  у  ријечима  тако  п  у  мислима,"  ја  сам 
управо  мислио,  да  би  ГГ.  чланови  друштва  најпрпје  самп 
почели  учитп  Српски  језик;  но  будући  да  су  ме  многи  од 
њих  криво  разумјели  помисливнш,  да  ја  нредлажем  да  дру- 
штво  ппше  Српску  Граматику,  за  то  намислим  наново  то  да 
кажем  у  идућој  сједницп,  п  да  се  потрудим  не  бих  лп  ГГ. 
чланове  на  то  наговорио.  У  нме  тога  ја  сам  ово  говорпо  у 
сједницп  '11  ^Мапја: 

^Господо  часна!  Бог  зна,  кад  ћу  ја  опет  нмати  част 
^овдје  међу  Бама  сједити,  за  то  се  молим,  да  ми  допустите 
;,још  мало  поговорпти  о  мојијем  мислима,  које  сам  ономадне 
^имао  част  и  писмено  предати  и  о  њпма  устмено  говорити. 

„Друштва  је  овога,  по  уставу  његовом,  главно  намјерење, 
,,старати  се  за  наш  народни  језпк. 

„Да  је  језик  највеће  благо  свакога  народа,  о  томе  није 
„потребе  говорпти,  особпто  у  данашње  врпјеме,  кад  впдпмо 
„шта  се  у  сусједству  нашему  радн  око  тога;  а  и  то  ћете  Ви 
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„сви  признати,  да  се  у  свакоме  језику  највише  пази  на  пра- 
„вилност,  на  чпстоту  п  на  особине  његове;  како  се  пак  мало 
.;и  рђаво  у  нас  пазило  до  сад  на  та  својства  језика,  ја  сам 
..напомињао  ономадпе.  а  сад  ми  допустите.  да  оно  још  боље 
^потврдим  погрјешкама  пз  читаонице  п  пз  Њемачкога  буквара, 
..  које  су  књижипе  нисане  и  наштампане  у  Бијограду  (прва 
„1839  а  друга  1842  г.)  за  школе  у  Србији1). 


'|  II;;  овијех  књижица  ја  сам  напомеиуо  само  њеколшо  иогрјешака,  ади  24 
их  V  објема  има  тодико  много,  да  се  ондје  не  могу  аоаравити,  него  би  се  мо- 
радо  све  прерадити  кад  би  се  хтјело  вачинити  као  што  ваља,  и  кад  би  се 
хтједе  напоменути  и  поправити  све  њихове  погрјешке,  морада  би  се  написати  -:1 
читава  књига,  него  ћу  само  за  примјер  напоменути  штогод,  и  ево  најприје  из  чи- 
таонице:  на  страни  46  Човекг  ирекопава  иди  иреврће  земдго  ашовомг  в  мо- 
»тикомђ,  после  меће  ј  нго  свмена  1'  зарива  ш.  —  Богб  1 П  задшва  кишомђ,  пада- 
,гоћом%  сђ  неба,  и  гр-ве  землго  сунчаннмг  дучама  Тако  израшћуе  свме,  кое 
»посде  пушта  коренЂ,  и  дае  стабда  впше  или  манвдебела,  изђ  кош  излазе  гран- 
чице.  Овдје  је  више  што  не  ваља,  кего  што  је  добро,  али  да  сиоменемо  само 
главне  погрјешке:  ја  мислим,  да  се  у  Србији  ашовом  слабо  земља  ирекопава  и 
преврће ;  свиња  зарива  што,  а  човјек  аокрива  или  закоаава  иди  сије;  мјесто 
„иадамћомг  сг  неба"  боље  би  било  Српски  казати,  особито  за  дјецу  :  која  иде 
п.1  неба  -.  сјеме  не  израшИује,  него  најприје  клија,  па  никне,  па  онда  пушта 
доље  коријен,  а  горе  расту  стабла  и  т.  д.  Ако  ли  би  ко  рекао,  да  се  и  онако 
може  казати,  ево  још  два  1руга  примјера,  за  које  мислим  да  их  нико  не  ће  моћи 
бранити :  на  страии  44  »Црви  не  имаго  такође  црвепе  крви,  а  ни  ногу,  будући 
»н  не  ходе.  већв  ау.к."  Ко  може  нек  се  не  смије  овоме  смислу,  а  осим  тога 
црв  у  Српском  језику  не  аузи,  него  гамиже  (гмиже)  или  мили.  На  стр.  50 
,(>дђ  арви  они  четири  частгп  св^та  (мјесто :  Одђ  арве  оне  ?етири  части  свЂ"га). 
Ријечима,  које  не  иду  \  Сриски  језик,  као  н.п,  аоне,  разстолнге,  билге,  востокг, 
воздђлава,  аричина  арозлбателногг  движенгл,  нема  ни  броја.  Њемачки  је  буквар 
слабо  што  бољи  од  читаонице,  него  по  величини  погрјешака  може  бити  да  је  још 
гори  и  смјешнији  од  ње,  н.  п.  5>гс  -!Оегјдп10е  прсведено  је  срчана  нмииа  (а  то 
се  у  народу  зове  лажичица  или  жличч  ш  \,  Зсђееге  сЂчнмце  (а  народ  каже  ножице), 
91пе  зелено  аолђ  (а  то  се  Српски  зове  лука),  Сшајге  ропта  (а  то  се  Српски  зове 
кита,  н.  п.  на  Фесу,  а  ропта,  ни  ја  управо  не  знам  шта  значи,  и  по  свој  при- 
дици  биће  ријеч  Маџарска),  бргојје  клица  (мјесто  младица,  а  кдицаје  оег  $?еш1), 
Феггоје  црева  (истина,  да  су  оно,  што  се  у  Вијемаца  под  именом  крезл  продаје 
и  једе.  телећа  цријева  неисукана,  него  испорена  онако,  као  што  стоје  у  тедету; 
ади  ©ећсбје  у  првом  анатомичком  значењу  Латински  шезеп1епит  од  Грчкога 
иевсутерму  —  но  свој  придици  биће  наш  оаорњак,  т.  ј.  она  дугуљаста  марамица, 
за  коју  су  црпјева  у  наоколо  прирасла.  У  Шумадији  у  седу  Буковику  слушао  -'(> 
сам  гдје  сељацн  јагњећи  опорњак  зову  краљица.  —  Како  оваке  ствари,  за  које 
или  се  не  зна  како  се  Српски  зову  иди  се  једном  ријечи  не  могу  ни  казати,  као 
п.  п.  чЛс1ое(ђо(з,  тако  и  оне,  које  у  Србији  нијесу  познате,  као  п.  н.  Огде1, 
могде  су  се  изоставити  у  Њемачкоме  буквару,  којн  се  пише  за  Сраску  дјецу). 
Цо  гдјекојијем  погрјешкама  могао  би  човјек  рећи,  да  онај,  који  је  преводио  ову 
књижицу,  није  знао  добро  ни  Њемачки,  н.  п.  ЗИиђе  превео  шубара  (мјесто  каиа, 
л  шубара  је  5$е1§ти|е),  бЈетптјеи  гвоздена  Кускгл  (а  то  је  длијето  нли  г.гнјето). 
@епег  ждралг  (мјесто  јастријеб,  а  ждралг  је  оег  ^гашф),  Оиаг!  сириште  (а 
то  значи  њекакав  сир),  Сиагј  кварцг  руда  (а  то  се  Српскп  зове  бјелутак)  н  т.  д. 
—  Који  људи  пе  разумију  свога  посла  пол.е  од  онијех,  што  су  ове  књижице  пи- 
сади,  кад  би  им  се  морадо  пдаћати  радиди  не  радиди,  ја  мислим,  да  би  им  за 
невољу  боље  бидо  дати  и  двије  плате  да  ие  раде. 
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25  .,Друштва  је  дакле  Српске  словесности  прва  дужност,  да 

26  ;;језик  наш  очисти  од  свега  туђега,  да  утврди  његова  пра- 
;,вила,  и  да  нашијем  књижевницима,  особито  учитељима,  спп- 
;;сатељима  и  писарима  покаже  прави  пут  у  овоме  дјелу;  но 
;;будући  да  многи  од  чланова  друштва  овога,  из  узрока,  који 
;;би  се  ласно  могли  оправдати,  сами  довољно  не  познају  оно, 
.,у  чему  су  дужни  друге  упућивати ;  за  то  ја  мислим,  да  је 
,,друштву  сад  најпрече,  да  оно  само  народни  језик  наш  позна 
;,и  о  њему  управо  мислити  почне.  Никоме  нигда  није  сра- 
..мота  учити  оно,  што  не  зна.  Г.  је  Стеић  показао,  да  се  језик 
„наш  може  научити:  у  његовој  је  првој  књизи,  Макровпотици, 
;;био  језик  врло  рђав,  а  у  иотоњима  је  све  бољи  и  бољи;  а 
.,још  су  боље  то  показала  гдјекоја  наша  Илирска  браћа  у 
;;3агребу,  као  н.  п.  доктор  Деметер  и  Станко  Враз,  који  нн- 
,,јесу  рођени  Срби,  па  Српскп  тако  пншу,  да  им  међу  на- 
;;шијем  списатељима  нпје  ласно  једнаке  наћи.  Како  друштво 
,;призна,  да  народнп  језик  ваља  учити,  оно  ће  одмах  ночети 

27  ;;напредовати  у  томе.  Из  почетка  би  друштво  могло,  читати, 
.,н.  п.  ^ејНсспег  Г.  ШаФарика  п  друге  књиге,  које  су  писане 
;;о  језику  нашему,  ио  толг  би  могло  најновије  књиге  критн- 
;;зирати,  испрва  само  устмено  за  своју  науку,  а  по  том  и  у 
;,журналу  за  остале  књижевннке  и  за  све  читатеље.  И  тако 
.,би  се  могло  мало  по  мало  дотјератн,  да  се  п  у  нашој  књп- 
„жевности  може  казати :  Ово  је  (рпски,  а  ово  није  Српскн; 
,,и  по  том  бпсм(Ј  п.мали  доста  књпга.  из  којпјех  би  иностранци 
..могли  познатп  п  паучнти  наш  чпсти  народни  језпк;  тако  би 
..друштво  учпнпло  језику  п  књпжевностп  народа  нашега  не- 
„нсказану  корпст.  а  себи  и  иравптељству,  које  ће  му  с  трошком 
;,помагати,  освјетлало  би  образ  п  оставило  вјечни  спомеп. 
,,Ако  ли  друштво  Српске  словесностп  остане  при  тијем  ми- 
„слима,  да  његови  чланови  не  треба  да  уче  народнога  је:шка, 
;;и  да  знаду  све,  него  само  друге  да  уче,  и  по  такијем  се 
..мислима  узради,  као  што  се  до  сад  и  на  оној  страни  и 
..овдје  радило,  онда  ће  оно  бити  на  штету  нашему  народном 
„језику,  а  себи  и  својима  на  срамоту;  и  онда  ће  се  испу- 
.,нити  оно,  што  су  говорплп  гдјекоји  учени  Рускп  путници, 
„да  ће  доћи  вријеме,  кад  ће  Срби  из  Сријема,  из  Бачке  и 
;,из  Србије  ићи  у  Загреб  да  уче  Српски.  Они  су  ово  гово- 
;;рили  по  што  су  видјели,  како  се  у  Пешти  и  овдје  мисли  и 
;;ради  о  језпку  нашему.  Може  бити,  да  многи  од  Вас  мисле, 
;;да    ово  не  може  бити;  али  и  ја  ево  пред  свима  Вама  кажем: 
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„ако  ми  у  гоме  послу  једнако  узрадимо  овако,  као  што  смо 
^до  сад  радили,  а  Илири  ако  само  овако  узнапредују,  као 
^што  су  до  сад  напредовали,  онда  не  само  то  може,  него  ће 
;;морати  бити.  До  Вас,  Господо,  стоји,  да  то  буде  или  да  не 
.,буде,   пак  сад  Бог  Вам  а  душа  Вам!" 

На  ову  бесједу  моју  иодигну  се  одмах  она  Господа  чла-  28 
нови,  који  нијесу  хтјели  пристати,  да  се  друштво  окани  прав- 
љења  новијех  ријечи :  њих  су  се  ондје  десила  онда  само  тро- 
јица,  но  мјесто  четвртога  придружи  им  се  Г.  Јован  Хацић, 
који  изговори  читаву  предпку,  како  се  Српски  списатељи  ди- 
јеле  по  томе  на  двоје,  што  једни  у  писању  ријечи  гледају 
на  коријен  илп  етимологију,  а  други  не  пазе  на  то  ни  мало, 
него  се  држе  изговора  и  тако  пишу  Србин  и  Срисш  и  т.  д. 
Да  Г.  Хапић  није  мене  овдје  ни  споменуо.  свак  би  морао 
помислити,  да  он  то  говори  против  мене;  али  он  то  није  ни 
крио,  него  је  иоименце  мене  поставио  пред  ове  друге,  као 
и  себе  пред  прве.  На  то  сам  ја  рекао :  1)  да  у  бесједи  мојој 
нема  мјеста,  на  које  би  нриликовао  овај  говор  Г.  Хаџића, 
јер  сам  ја  говорпо  о  језику  уоићено,  а  како  ћемо  ријечи 
ппсати,  по  коме  нарјечију,  и  друге  оваке  (према  главној  ствари) 
ситнице,  оставио  сам  за  други  пут;  а  2)  да  и  она  Господа, 
што  мисле  и  говоре,  да  се  у  писању  ријечи  држе  коријена 
или  етимологије,  немају  у  томе  нпкаквога  правила  ни  посто- 
јанства,  него  пишу  како  им  кад  нзиђе  из  пера:  на  једном 
мјесту  по  корпјену,  а  на  другоме  по  говору  (као  и  ја  што 
пишемј,  као  п.  п.  у  поменутоме  Њемачком  буквару  на  страни 
19  „гусчге  перо"  п  (одмах  у  другој  врсти)  „кошчица  одт> 
трепгат.;"  у  Српском  буквару  на  стр.  47  „очине  заповт.сти/* 
на  стр.  53  ,,дант>  рођена  очина"  а  на  стр.  ")7  п  58  „дант. 
рођена  отчина"  и  т.  д.  II  тако  Господа  та,  која  мисле  и  го- 
воре,  да  у  нисању  ријечи  не  треба  пазити  на  пзговор,  него 
на  коријен,  ваљало  би  најприје  у  томе  да  поставе  правила. 
и  сами  да  их  се  држе,  па  онда  друге  да  криве  што  их  пре-  -^ 
ступају.')  II  она  су  друга  три  Господина    говорила   којешта 


х)  Ово  су  ови  књижевпици  наши,  који  тобоже  свс  говоре  о  правиду,  а  у  29 
самоме  дјелу  иитл  каквога  другог  правида  хоће  нити  иозпају  осим  своје  вољ(  . 
да  све  мора  бити  Добро,  какогод  кад  напишу.  Кад  бих  ја  у  овој  ствари  постав- 
љао  правила  за  њих,  ја  не  бих  знао  шта  бих  оставио  од  мога  данашњега  начш ,.ч 
пнсања  осим,  да  се  у  склањању.  а  н  у  другијем  гдјекојијем  догађајима  не  пре- 
тварају  она  слова,  која  су  по  гдасу  налик  једно  на  друго,  н.  п.  о  н  и,  ж  н  ш, 
г  п  к,  з  и  с,  д  и  г  Спа  и  овдје  не  знам  што  бих  нм  друго  могао  казати  за  мозак 
мозга,  него  да  се  иише  тако,  као  што  се  говори.  Ово  је  онет  знак,  да  правда  и 
истина  нмају  само  по  један  пут.  а  даи  и  будалаштина  имају  нх  кодико  ко  хоће; 
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30  трудећи  се  доказати,  да  наш  народни  језик  нема  ријечи  за 
нисли  ученијех  људи,  и  за  то  да  они  у  њему  немају  агга 
учити,  већ  нека  пише  како  који  зна  и  хоће  (као  и  до  сад 
што  се  радило),  а  ситнице  којекаке  да  се  оставе  потомству 
нека  оно  ноправља  (ово  је  и  Г.  Хаџић  говорпо).  На  ово  сам 
ја  рекао :  „Макар  како  зш  добро  и  иаметно  радили,  опет  ћо 
њешто  остати  и  за  потомство ;  али  за  гато  да  оставља.мо  за 
потомство  оно,  што  ми  можемо  и  што  смо  дужни  чинпти  .'" 
Г.  Јанко  ШаФарик  је  казао :  „Ми  би  писа.ш  чисто  Српскп. 
али  не  знамо."  На  то  сам  му  ја  одговорно :  „Кад  би  ова 
остала  Господа  тако  мислила  и  рекла,  онда  се  не  би  требало 
о  том  препирати,  него  бисмо  гледали  како  ће  се  учити  оно. 
што  се  не  зна ;  али  ето  чујете  што  они  говоре."  —  II  тако 
послије  дугога  преппрања  друштво  мјесто  свега  мога  пред- 
лагања  пристане  на  то,  да  се  купи  грађа  за  Српску  дЗразео- 
логкју.  Еајем  се,  што  нијесам  пскао,  да  се  купе  гласови,  јер 
за  цијело  мислим,  да  бн  с  моје  стране  бплп  ГГ.  .1.  Зубап. 
Ј.  Стеић,  Ј.  ШаФарик,  С.  Николић,  II.  Стојановић,  К.  Бран- 
ковић  и  К.  Нпколајевпћ :  и  тако  може  бпти  да  би  се  примило 
од  рпјечи  до  ријечи  оно,  што  сам  предлагао,  т.  ј.  да  члановн 
друштва  управо  уче  Срнскп. 

III. 

ЧИШЋЕЊЕ  И  ПОПРАВЉАЊЕ  СРПСКОГА  ЈЕЗИКА. 

Управо  кад  сам  размишљавао,  под  каквијем  бпх  именом 
овдје  узгред  поправио  још  њеко.шко    ријечи,    нађем  у  Поду- 


за  то  сам  горс  и  рекао  :  за  њих  кад  бих  у  овоме  аравида  постављао).  Што  се 
пак  тиче  изостав.вања  једнога  слова  иред  другијем,  и  иретварања  онијех  слова. 
која  но  гласу  нијесу  тако  налик  једно  па  футо,  адн  су  нзнутра  по  природв 
својој  сродна  п  у  различнијем  догађајима  претварају  се  једно  у  друго,  н.  п.  г 
у  жиз,  д  у  (ј,  т  у  ћ,  з\  ж,  с  у  '»,  /.•  у  ц  и  ч  н  т.  .1.-,  морао  бих  задржати  све 
као  што  се  говори.  јер  бисмо  иначе  на  срамоту  уму  љуцкоме  кварили  свој  језик 
и  против  његона  сиојства  п  благогласија  градилн  други.  0  Славенски  п  Сриски 
|език  пуии  су  примјера  о  изостав.Ђању  н  нретварању  слова,  н.  н.  владати  и  об- 
.гадати,  свући  и  обуки,  вјешатн  и  објесити,  обрнути  н  вртјети,  кренути  н  кре- 
тати,  иогинух  и  иогибох,  илипути  п  иливати  •  лшслнти  и  разл\х1шлмти,  нзкслх  и 
ис^одх,  разл\-кнл  и  распАтнге.  носх  н  ноздрн  :  вучем,  вукао,  вуци  и  вуКи  •  јунак, 
јуначв  н  јунаци ;  књига,  књизи  н  књижиаџ  и  т.  д.  Ово  су  сзе  примјери,  против 
којијех  не  смије  рећи  ннко  нншта.  Тако  се  у  Српскоме  Језику  претвара,  н.  п. 
д  у  I,  и  т  у  ћ :  досадити  досађивати,  уиутити  уиу&ивати;  а  з  пред  ђ  претвори 
се  у  ж,  као  и  с  пред  &  у  ш:  но  тијем  правндима  од  грозд  постане  грожСу,  од 
лист  лишће  и  т.  д.  11  у  остадијем  свнјем  језицима  нма  овакијех  примјера,  само 
што  нисари  и  списатељи  новпјих  народа  нијесу  правида  у  овоме  држади  тако 
тврдо  као  стари  Грци.  којн  су  биди  са  свнјем  чнсти  од  етнмодогичке  педанте- 
рпје.  Кад  дакде  ппшемо  од  Грк  Грчки  и  од  Њемац  Њемачки,  какваје  погрјешка 
писати  н  0,1,  Србин  СрискиР  Сршски  се  надази  у  многијем  дипдомама  нашијех 
краљева  и  остадијех  вдададаца,  а  ваља  да  смо  толпко  кадрн  признати,  да  паши 
стари  оннјех  времена  нити  су  биди  гори  ии  дуђи  од  нас. 
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навци  од  23    Јунија  члајнак  Г.  В.  Аазића  „  0  чистоти  и  ира-  31 
вилности  езика  Србскога/-  и  одмах  помпслпм.  да  му.  по  жељи 
његовој,  изиђем  на   сусрет.  Најприје  му  морам  казати  њешто 
о  гдјекојијем  ријечима,  које  оп  поправља. 

Од  свега,  што  је  казао,  ја  мислим  да  пма  највнше  право 
за  „безг  да  га  добро  познае."  ;;Законт>  донети"  у  ономе  смпсму 
ја  до  сад  нијесам  ни  чуо,  алп  п  ироиисати  мислим  да  не  би 
било  много  боље.  Ни  „руда  богата  на  злато"  нијесам  чуо,  и 
нпје  Српскп.  II  „онђ  му  иребацуеи  Српскп  се  каже :  кори 
га  (а  не  коре).  „Претеруе"  јамачно  је  у  народу  познатпје  п 
обичније  него  ли  ;,не  умЂрава  се'/'  а  тако  је  боље  и  ,Дкова 
држе  за  учена  човека," ')  него  „цЂне  ученимЂ  човекомЂ.и 
Тако  би  боље  било  оставити  н:  .,молио  насв  е.за  доауштенЂ, 
ићи  дома/г  него  лп  казати,  да  је  мјесто  тоганаше:  ;,Молио 
-е  одђ  насЂ  доауштенп,  ићи  дрма."  Искати,  а  да  рекнезт  и 
иросити,  каже  се  шта  или  чега,  алп  молити  свагда  се  го- 
вори  за  што,  а  најобичније  је  с  глаголом,  н.  п.  молим  те, 
да  ми  учиниш  (пли:  учини  ми)  љубав.  „Умолнвамо"  је  Ње- 
мачко  егјифеп,  и  по  Српски  управо  би  значило  есђј^еп.  Ја 
бпх  оиет  казао,  да  одмах  није  ријеч  Турска  (од  „олмалг"), 
него  Српска  од  мах.  За  таки  прије  би  се  могло  рећи  да  је 
од  Грчкога  та%\)  него  да|  је  ;;Турски,"  а  у  наш  је  народ  32 
ова  рпјеч  дошла  од  њекуда  од  овуд,  са  сјеверозападне  стране, 
јер  сам  је  ја  (у  осамнаестој  годинп  жпвота  мога)  иајприје 
чуо  у  Сријему,  одакле  је  од  скора  пренешена  у  Србију.  А 
и  дакле  чпнп  мп  се  да  је  одовуда  иренешено  у  Србију,  а 
јели  од  Талијанскога  аипцие,  нли  није,  за  то  сс  не  ћу  нре- 
ппрати.  Осечци  нијесу  сачма,  него  су  комади  исјеченога  иуш- 
чаног  зрна.  За  „рубиште"  (мјесто  без  и  илатно)  ја  бнх  рад 
внати,  да  ли  се  та  ријеч  говори  гдје  у  народу,  или  ју  је  Г. 
.  1азић  сад  начинпо,  јер  је  до  сад  нијесам  чуо.  Јелп  наш  тур 
од  Турске  ријечи  отур  (сједи),  о  томе  не  ћу  ништа  говорити; 
али  сЂдиште,  колико  ми  је  до  сад  познато,  значи  мјесто  гдје 
се  сједи.  Истина  да  би  било  посмијешно,  али  би  било  много 
приличније,  кад  бп  ко  тражио  сродство  нашега  тура  са  ово.ч 


')  Само  се  за  старе  Грве  не  зиа,  да  су  од  кога  иримилн  науке  н  уза  њих  31 
гдјекоје  рнјечн  п  начнне  говора.  а  осталн  свп  народн,  који  су  посллје  примади 
науке  један  од  другога,  попрнмадп  су  п  њешто  од  обога  тогц,  тако  су  н.  п.  Ла- 
тпнп  нрпмн.ш  од  Грка,  Ннјемцп  од  Латипц,  Русп  од  Нијемаца:  тако  ћемо  и  ми 
морати  којешта  прпмпти  из  друтијех  језика  (п  већ  смо  гдјешто  и  примили),  само 
се  треба  старати  и  чувати,  да  не  прнмамо  ништа  без  невоље. 

\Г 
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истом  Славенском  ријечи  у    значењу  дивљега  вола  ('Лиегофб) 
и  са  Дубровачком  турицом,1)  него  што  Г.  Лазић  каже,  да  је 

33  тур\  „одђ  турск.  отура,  србски  сддиште."  Око  поред  около, 
и  као  поред  како,  и  док  поред  докле,  ја  мпслим,  да  је  све 
добро  и  красно,  и  да  то  ни  једно  не  треба  гонити  из  језика 
нашега.  Може  бити  да  је  наш  иосао  (а  не  иосо)  и  Руеки 
иосолЂ  од  једнога  коријена,  али  су  у  значењу  ове  двије  ријечп 
врло  различне  једна  од  друге :  иосао  у  нас  значи  рад,  као  п 
иословати  радити  (акШгеп) ;  а  да  радити  не  значи  иословати 
или  дјелати,  него  да  „значн  наш  радг  бити  што  дЂлати,  или 
брпгу  носити  о  дЂлу,  или  работи,"  то  може  рећи  само  онај, 
који  не  гледа,  шта  ријечи  у  народу  значе,  него  шта  би,  ио 
његовнјем  мислима,  морале  значити.  Двери  Србљи  зову  само 
средња  врата  на  олтару  у  црквп,  па  н  то  бп  по  својстпу 
Српскога  језика  ваљало  казати  двари  (као  што  се  н  у  Дал- 
мацији  више  Цетине  Задварје  —  Талијанскн  1)иаге  —  зову 
зндине  од  старога  градића,  који  је  био  као  врата  од  свега 
до.ве  краја  до  града  Омпша  на  мору).  Кад  бпсмо  почели  пи- 
сати  колебка  (мјесто  колевка  пли  колијевка)  и  дКерЂ  и  дћи 
(мјесто  кЛер  и  кћи),  онда  би  нам  се  управо  могло  рећп,  да 
градимо  језнк ;  и  не  би  се  остало  само  на  томе,  него  бн  друга 
браћа,  сваки  по  своме  вкусу,   нашла  и  впше  такијех  примјера. 

34  Ја  и  Г.  Лазић  сложнп  смо  у  томе,  да  језик  наш  вал.а 
чистптп  п  правила  његова  пстражнвати  п  утврђпвати ;  али  се 
у  том  не  слажемо,  што  ја   мнслим,    да  језпк    наш   најпрпје 


')  У  ДубровникЈ  за  времена  републике  ишло  је  уз  месојеђе  осим  различ- 
нијех  машкара  троје  чељади,  којијех  су  имена  бида:  чороје,  вила  и  турица. 
Чороје  је  пмао  хаљину  чунаву,  по  којој  су  били  испришивани  којекаки  реновп, 
а  највшпе  лиспчјн.  а  у  руди  је  имао  зелену  гранчицу  или  кнту  цвијећа.  Вида 
,је  била  обучена  у  бијелу  женску  хаљину,  ио  којој  је  опасана  црвеном  иантљи- 
ком,  а  таком  су  јој  п  рукави  вите  лаката  били  свезани;  на  глави  је  имала  би- 
јело  нокривало  и  вијенац  од  цвијећа,  а  нреко  лица,  на  коме  је  била  маска,  цр- 
веном  пантљиком  наоколо  опшивен  комад  суре  чохе,  којп  је  ноднзала  кад  је 
играла,  а  кад  би  ношда,  опет  би  га  спуштада  ;  \  руци  је  носила  као  лук  на  три 
угла.  искићен  сав  цвијећем.  У  турице  није  се  љуцка  гдава  нн  видједа,  него  је 
впше  ње  на  дугачкоме  чупавоме  врату  бида  коњска  с  велпкнјем  зубима,  која  је 
тако  начињепа.  да  су  се  уста  од  оздо  могла  дасно  отворатн  и  затворатп;  а  [оге 
је  имада  чупаве  н  на  дну  као  у  тпце.  Уза  њпх  је  ишао  човјек  један  с  бубњем, 
зз  те  је  уњ  једнако  ударао.  Они  су|  излази.ш  први  иут  на  сретеније  н  по  том  сва- 
кога  свеца  до  часнога  поста;  први  дан  су  пролазиди  п  кроз  саборну  цркву,  а  на 
светога  Влаха  (којп  се  зове  и  светн  Блаж,  и  нада  3  Февруарија  по  Римскоме 
календаруЈ  издазиди  су  п  пред  кнеза.  Идући  по  удицама  гдјешто  би  се  устав- 
љали  те  су  вила  и  чороје  игради,  а  турица  је  једнако  клоцала  својијем  зубима. 
Простн  људи  но  Дубровнику  прнповнједају,  да  је  такова  жнвотнња,  као  турица, 
запста  његда  оила,  па  је  ухватплп  н  убили  ;  књнжевннци  пак  њпховп  кажу.  да 
се  то  чпнило  за  усномену  његдашњему  ратноме  богу  Туру.  Може  бпти  да  ћемо 
о  овоме  други  пут  што  н  впше  говорптн. 
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ваља  чистити  од  онијех  погрјешака.  које  су  наши  књижевнпци 
уњ  увели,  а  он  хоће  да  поправља  и  народни  језик,  не  раз- 
ликујућп  оно,  што  су  књижевници  наши,  понајвише  нашега 
нараштаја,  увели  у  један  дијел  народа  нашега,  од  онога,  што 
је  у  свемц  народу  Бог  зна  од  колико  стотина  година.  Који 
од  нас  двојице  више  пма  право,  то  ћемо  оставити  другима 
нека  суде  и  пресуђују,  а  ја  ћу  ево  овдје  да  покажем  још 
примјера  од  мога  чишћења  и  поправљања. 

1)  Садашњи  списатељи  наши  понајвпше  пишу:  дванапстЂ, 
тринапстЂ,  четрнапстг  п  т.  д..  а  ја  мпслим  да  је  правплније 
и  у  народу  обичније  дванаест,  тринаест,  четрнаест  и  т.  д. 
Ја  сам  се  прољетос  у  Карловцима  о  томе  разговарао  с  ње- 
колицином  од  ученијех  Срба,  и  једни  су  одмах  казали,  да 
ни  они  сами  не  говоре  на  крају  апст,  него  аест  или  само 
■ест  (дванаест  пли  дванест). 

2)  Готово  сви  наши  садашњи  списатељи  пишу  имена 
средњега  рода  у  дат.  и  у  твор.  и  сказ.  падежу  мн.  броја  на 
■ама,  н.  п.  иерама,  иољама;  а  у  народу  је  обичније  на  има: 
иерима,  иољима  и  т.  д.  И  о  томе  сам  се  разговарао  у  Кар- 
ловцима,  и  истина  да  су  из  пајнрије  многи  били  против  мене, 
али  кад  сам  узео  за  примјере  ријечп,  које  се  често  говоре, 
н.  п.  врата,  уста,  леђа,  њедра,  кола,  иле&е,  јаје,  брдо,  ио- 
лајвише  их  је  одмах  признало,  да  је  обичније  за  вратима, 
него  за  вратама:  на  леђима,  него  на  леђама;  у  ње\дрима,  з=. 
него  у  шдрама ;  на  колима,  него  на  колама ;  на  илећима, 
него  на  илепама ;  лежи  квочка  на  јајима,  него  на  јајама  и 
т.  д.  Само  оне  ријечп  средњега  рода.  које  се  свршују  на  ије 
(каковијех  у  Српскоме  језику  управо  и  нема,  него  се  узимају 
нз  Славенскога),  у  овијем  падежима  имају  ама,  н.  п.  нарје- 
чијама,  ио/Јченијама.  А  тако  би  морале  нмати  и  оне  праве 
Српске  рпјечи  на  је  (н.  п.  обиљежје,  уздарје,  класје,  наручје, 
иодушје),  које  би  се  склањале  у  мн.  броју,  али  се  највигае 
њих  склања  само  у  јединственоме. 

3)  Гдјекоји  наши  списатељи  пишу  у  скуии,  а  ја  бих 
рекао,  да  се  у  народу  каже  у  скуиу,  н.  п.  јесу  ли  сви  у  скуиу% 
(то  сам  слушао  у  народу  Бог  зна  колико  пута). 

4)  У  Сријему  и  у  Бачкој  и  у  Банату  говори  се  и  спи- 
сатељи  из  онијех  крајева  пигау  иужати  (се),  а  у  осталоме 
народу  говори  се  иузати,  и  ово  је  друго  јамачно  правилније, 
јер  је  иузати  иужем  како  год,  н.  п.,   мазати   мажем  и  ре- 


166  ИИСМА    0    СРПСКОМ    ПРАВОППСУ    Н  ЈЕЗИКУ 

зати  режем.  По  свој  прилици  су  ово  књижевници  нашн  по- 
кварили  мислећи :  кад  се  говори  иужем,  ваља  да  се  каже  и 
пужати. 

5)  Тако  се  по  споменутијем  горе  крајевима  говори  н  пише 
јашити  јашим  мјесто  јахати  (или  јаати  или  јати)  јашем,  и 
миришити  миришим   мјесто    мирисати  миришем.    Јахати  је- 

■мјашем  као  махати  машем,  а  мирисати  миришемх)\  као  ии- 
сати  иишем.  Ја  сам  се  прије  њеколико  година  о  јашити  јаишм 
пренирао  у  Карловцима  са  свијем  ондашњијем  проФесорима, 
и  гдјекоји  су  казали,  да  би  се  и  у  Сријему  могло  чутп,  н.. 
п.  јашу  људи  на  коњма;  али  и  кад  то  не  би  било  истина, 
свак  може  дознати,  да  је  'јахати  јашем  правилније  п  у  винге 
народа  обичпије  него  јашити  јашим,  како  год  и  мирисати 
миришем  него  миришити  миришим,  и  да  су  ове  ријечи  исто 
онако  покварене,  као  иужати.  г 

6)  У  номињатоме  Бијоградскоме  Српском  буквару  на 
страни  47  од  оздо  у  другој  врсти  стоји  расту,  а  у  осмој  на- 
растго.  Према  расту  ваљало  би  да  је  нарастао,  а  према  на- 
растго  морало  би  бити  расте:  једно  мора  бпти  погрјешка  и.ш 
барем  горе  од  другога,  п  ја  бих  рекао,  да  је  растем  расти 
(у  овоме  смислу,  кад  значи  шафјеп)  боље  него  растим  ра- 
стити.  Истина  да  бп  онда  растем  био ,  може  бити,  једпни 
глагол,  у  кога  је  друго  лице  накл.  запов.  као  и  накл.  неопред.; 
али  се  мени  чини  да  је  у  народу  тако  најобичније,  н.  н. 
расту  кукурузи,  расте  трава,  јеси  ли  велики  узрастао*  Расла2} 
јела  насред  Сарајева  —  п  т.  д. 


')  Покојни   митроиолит   Стратимировић    читајући   једном   у    Кардовцима. 
преда  мном  ону  краљичку  ајесму  : 

Овде  нама  важу 
Старога  власпм.и. 
Кад  у  цркву  нде, 
ЈКубори  му  брада, 

36  Као  жуборпка  ; 

Еад  из  цркве  иде, 
Мирише  му  душа, 

Код  Старога  вдастеља  рече  ми :  »За  што  не  стараго  него  старога  ?*  А  кад  му 
ја  одговорим,  да  се  тако  говори  и  ијева,  он  рекне  :  »Ако  иијан  човек  посрне  и 
падне,  не  ваља  да  и  ти  то  чиниш,  него  ваља  да  се  чуваш  и  другоме  да  кажсш 
нека  се  чува.(<  А  код  »Мирише  му  душа*  рече :  »За  што  не  мириши,  него  ми- 
рише  ?(<  А  кад  му  ја  одговорпм,  да  се  п  то  тако  говори  и  пјева,  п  да  је  правил- 
није  мирисати  миришем  (као  иисати  иишем),  него  миришити  миришим,  он  внше 
ни  ријечи.  него  наставп  даље  читатн. 

37  2)  Многи  ће  наши  филолози  рећп.  да  не  треба  ппсати  ра&ла,  расло,  расли^. 
расле,  него  растла,  растло,  растли,  растле,  јер  је  о,\растем.  растао:  а  ја  кажем, 
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7)  Највише  нашпјех  књижевннка  пишу  стојати  (столти),  з? 
а  мени  се  чини.  да  је  у  народу,    особито    изван    Сријема    и 
Бачке  и  Баната,  обичнпје  стајати  (стајах,  стајаше,  стајао  сам 

и  т.  д.) :  што  се  у  садашњему  времену  каже  стојим,  на  то  не 
треба  гледати,  нити  стајати  стојим  треба  мијешати  са  ста- 
јати   стајем. 

8)  Познато  је,  да  сад  већ  многи  говоре  и  пишу  боле  ме 
глава,  болу  ме  ноге,  а  ја  сам  то  први  пут  чуо  у  осамнаестој 
години  мога  живота  из  Досптијевијех  књига  (,7не  болу  ли  те 
уста").  Глагол  је  овај  управо  бољети  (болети)  боли,  па  књи- 
жевници  наши  ваља  да  су  помислили:  кад  се  каже  болео  ме 
зуб.  ваља  казати  и  боле  ме,  и  тако  су  га  покварпли  иомп- 
Јешавши  садашње  вријеме  с  накл.  неопред.  Као  бољети  болн 
пде  и  вољети  волим. 

9)  Многи  спжсатељи  наши  пишу  корети  корем,  а  може 
бити  да  се  тако  гдјешто  и  говори ;  али  је  то  покварено,  јер 
највише  народа  говори,  као  што  је  и  правплније  (према  Сла- 
венскоме  и  Руском  језпку)  корити  корим;  тако  су  и  од  овога 
сложени  глаголи :   арекорити,  укорити  и  иокорити. 

10)  Од  глагола  умети  умем  у  трећему  лицу  множ.  броја 
садашњега  времена  понајвише;  пишу  уму,  а  ја  мислим  да  би  з* 
правилније  било  умеју,  и  све  ми  се  чини  да  сам  у  народу 
тако  слушао :  старославенскн  је  о\/л\-к№чТ2,  Руски  умЂптд,  а 
Српскп  по  јужноме  нарјечију  умију :  тако  мислим  да  бп  и  по 
сјевероисточноме  морало  бити  умеју ;  а  како  је  од  умем,  тако 
мора  бити  и  од  разумем,  смем,  ирисаем,  досием. 

11)  Ја  сам  у  одговору  на  Утук  Г.  М.  Светића  (на 
страни  9  и  10)  доказао,  да  је  правилније  ароменити  него 
ароменути,  и  Г.  је  Светпћ,  послије  свега  пређашњега  свога 
доказивања,  да  је  друго  правилније  од  првога,  то  признао. 
јер  у  грађанск')ме  законику  има  иромЂнити,  замЂнити  и  т.  д.: 
п  ваљало  би  да  се  у  томе  угледају  нањ  и  остали  сви  наши 
сиисатељп.  А  како  год  што  не  ваља  ироменути  мјесто  иро- 
менити,  тако  не  ваља  ни  оканути  се  мјесто  оканити  се,  јер 


да  уираво  ваља  овако,  јер  је  народ  благогласија  ради  т  пзоставио.  а  ко  у  овоме 
догађају  »е  марп  за  евој  народ.  п  мисли,  да  он  од  евега  њега  боље  зна,  шта  је 
лијепо  и  бдагогдасно,  ономе  ћу  казатп.  да  Руси  нпшу  не  само  расла  (п  росла), 
Ј>асло,  расла,  отрасл>>,  него  и  у  првоме  .шцу  мушкога  рода  росг,  па  нос.шје 
росла,  росло.  Ово  Је  до.гатак  к  ономе  говору  на  страни  28  и  29  <>  претварању 
и  изостав.вању  сдова 
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н  овај   глатол,  п  прост  (канити  се)  и  сложен    има    на  крају 
нити  ним,  а  не  нути    нем. 

12)  У  нашему  језпку  има  много  ријечи,  у  којијех  се  џ 

пред  пошљеднијем  полугласнијем  словом  изоставља  у  свима 
осталијем  падежима  оспм  род.  множ. ;  међу  овпма  су  рије- 
чима  и  оне,  које  се  свршују  на  лац,  па  се  у  род.  и  даљс 
свуда  осим  род.  мн.  л  пред  ц  (по  својству  нашега  језика) 
претвора  у  о,  н.  п.  жетелац,  жетеоца,  жетеоцу,  жетеоци} 
род.  мн.  жетелаца ;  тако :  усталац,  устаоца,  усталаца;  ира- 
тилац,  иратиог^а,  иратилаца;  владалац,  владаоца,  владалаао: 
талац,  таоца,  талаца;  колац,  коца  (мјесто  кооца),  колаца; 
долац,  доца  (м.  дооца),  долаца  и  т.  д.  Будући  да  се  у  ова- 
ковијех  ријечи  много  више  говоре  они  падежи.  у  којпма  се  изго- 
зо  вара  о  него  ли  они  са  л,  за  то  је  многе  наука  (01еј  21пдегосфгфе10 
иреварила.  те  говоре  п  ппгау  о  п  у  пмен.  јед.  и  у  род.  мн.. 
н.  п.  жетеоц,  род.  мн.  жетеог^а,  иратиоц  иратиоца,  владаоц 
владаоца  и  т.  д.  Тако  Г.  М.  Светпћ  (у  III  ч.  С.  љетописа  за 
годину  1829  на  стр.  90)  има  кооц  мјесто  колац\\\  Како 
други  мисле:  кад  се  говорп  жетеоци,  ваља  казати  и  жетеоц, 
тако  ваља  да  је  п  он  номислио :  кад  се  говори  код  коца,  на 
коцу,  ударпо  га  коцем,  ваља  казатп  п  кооц.  По  такијем  ира- 
вилима  ваљало  би  казати  и  теоц  мјесто  телац,  и  теоца  мјесто 
телаца.  Когод  управо  познаје,  како  постају  ријечи  у  језику 
нашему,  ономе  не  треба  доказивати,  да  су  правилнијс  ове 
ријечи  са  лац  него  са  оц;  а  ко  то  не  зна,  ономе  мислим  да 
ће  се  најлакше  доказати  кад  му  се  напомене  њеколико  ова- 
кнјех  рпјечи,  у  којијех  се  л  нигдје  не  претвора  у  о  (највише 
за  то.  што  се  ријетко  говоре).  н.  п.  дулац  дулца.  убилац 
убилца,  крвошлац  крвоиилца,  жалац  жалца,  залац  залца ; 
иалаа,  кад  значи  оег  3>ашп  каже  се  иалца,  а  вад  значи  Ме 
<5ре1фе  (на  точку).  онда  се  у  мн.  броју  каже  иаоци  (и  отуда 
послије  уиаочити  точак  и  иаочаница).  А  да  се  оваке  ријечи 
у  народу  говоре  на  лац  и  на  овој  странп.  свједочи  Г.  Игњат 
Брлић  у  својој  Граматици  на  страни  29,  него  се  чудим,  како  је 
могао  казатп,  да  су  то  „пис  !ге<Ш[фе  ^РгетпааПЗтеп!"  А  за 
онога  који  тка  опет  вели,  да  је  обнчније  ткалац  него  ткаоц  ! 
За  сад  је  доста. 

Ј  2  ш    иалс    т  о  г  а. 
Пошто  је  ово  већ  било  написано  и  у   гатампарију    пре- 
дато,  примио  сам  у  Подунавке  Хг.   28,   29  п  31  наставак  Г. 
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Василија  Л.азића  о  чистоти\  и  иравилиости  езика  Србскога,  о  *о 
којему  мислим  да  је  вриједно  п  нужно  казати  коју   ријеч. 

По  својству  нашега  језика  нравилније  је  лажица  и 
жлица  п  ожица,  него  ложица,  и  светрп  се  ове  прве  рпјечн 
у  народу  впше  говоре  од  ове  пошљедње.  Враг  у  народу  на- 
шему  значп  само  ђаво.  Џеа  се  по  јужнијем  крајевима  народа 
нашега  зове  чиаг,  а  тоболац  је  кеса  (у  нашијем  крајевпма 
од  кожс  и  внсп  о  појасу,  али  на  југу  и  свака  друга);  а  ни 
.  мехург  нп  вреКица  ннје  нрава  рпјеч  за  кесу :  мехур  Је  Ме 
иппМаје,  од  чега  и  кеса  може  бити,  а  вре&ица  је  мала  вреКа. 
УгурсусЂ  и  хгрсгсг  (или  харсгсг)  то  су  двпје  различне  рпјечп: 
прва  зиачп  несре&а  илп  несре&ник ,  а  друга  безобразник  \у 
нас  крадљивац  нли  лупеж).  Пстпна  да  је  аманет  (и  аманат)  п 
остава  доста  у  близу,  алн  опет  са  свијем  није  једно,  јер  н.  п. 
кад  се  каже :  Аманет  ти  Божиј  моја  дјеца !  ту  се  већ  остава 
не  бп  могло  рећп.  Митрополит  је  Стратимировић  аманет  пре- 
водио  надушное,  а  најпослпје  је  опет  казао,  да  се  задржи 
(Црногорци  се  п  заклињу  аманатом).  Пивница  нитп  је  хан 
нп  „мепханг,"  него  је  зграда .  у  којој  аиво  (пиће)  стоји. 
Калем  није  иеро,  него  је  трска;  а  за  камиш  како  би  се  могло 
казати  да  је  Српски  трска,  кад  је  камиша  више  од  различ- 
нога  дрвета  него  од  трске%  Већ  ако  да  се  преведе  с  Ње- 
мачкога  З^ефпгођг ?  Ни  ^'еу  не  ваља  за  камиш.  већ  нека 
стоји  камиш  н  чибук,  као  што  ће  остатп  и  лула,  и  теисија,  и 
бурмут,  н  бурмутица  и  друге  многе  туђе  ријечи.  Исто  тако 
не  ваља  ни  надевенг  куиусг  мјесто  сарма:  то  бп  се  само  онда 
могло  казати,  кад  бп  се  куиусна  главпца  извртјела  па  на- 
дјела,  као  н.  п.  што  се  надијевају  тиквеј  или  келераба.  Ћевап^ 
јест  иечење,  алн  у  нас  није  евда«),  него  само  оно,  кад  се  месо 
пзреже  на  комадиће  па  се  наниже  на  ражањ  и  онако  пспече. 
Дохитити  нстина  значи  дохватити,  алп  хитити  и  хитати 
значи  бацити  и  бацати.  Конаковати,  кад  би  ко  у  Српскоме 
језику  рекао.  значнло  бп  ноКити,  а  не  иребивати;  „иреноКк 
иматиа  јамачно  је  пзмпшљена  сад  ријеч.  Бичак  чини  мн  се 
у  нас  значи  нож  (а  не  бритва),  али  се  у  правоме  Српском 
говору  та  ријеч  слабо  чује.  Зерзеле  (мјесто  „трусг  землЂ") 
ја  нигда  чуо  нијесам,  а  тако  нп  ииликг  (мјесто  конац  или 
жш/,а) :  ја  мислпм  да  оваке  ријечи,  а  псто  тако  и  оне,  које 
су  истина  познате,  алп  се  у  Српскоме  језику  слабо  говоре. 
као  н.  п.  белли,  Китаи,  не  би  требало  овдје  нп  спомињатп. 
Ки/јамет  је  рпјеч  позната  у   народу    нашему,    алп   да   је    то 
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Сриски  воскресенге  нити  сам  до  сад  чуо  нити  бити  може :  у 
Срба  је  васкрсеније  празник,  коме  се  сви  радују,  а  кијамет 
значи  као  њекака  велика  нропаст ,  н.  п.  кад  је  мећава  или 
лапавица  рекне  се:  Као  у  очи  кијамета;  а  кад  ко  но  такоме 
времену  хоће  куда  да  иде,  реку  му :  Куда  Кеш  ио  томе  ки- 
јамету?  Кијамет  загрмио!  Кијамет  иукао!  (кад  се  што  као 
проклињеј.  Приновиједа  се  како  су  питади  Насрадин-хоџу 
кад  ће  бити  кијамет  (смак  свијета?),  а  он  одговорио  :  даКад 
,,ми  умре  жена,  биће  мали  кијамет,  а  кад  ја  умрем,  онда  ће 
„бити  велики.''  Ово  је  све  био  говор  о  томе,  шта  значи  ки- 
јамет,  а  Сриски  мислпм  да  би  најприличније  било  казати  смак 
свијета  или  страшни  суд.  У  превођењу  оваковијех  ријечп, 
које  су  у  народу  нашему  нознате,  впше  ваља  гледати  на  то, 
4- шта  у  нас  већ  значе,  него  ли  на  оно,  шта  значе  у  њи|хо- 
воме  првом  језику;  јер  сила  има  примјера,  како  ријечи  мн- 
јењају  значење  не  само  у  различнијем  језпдима,  него  п  у  њи- 
ховијем  нарјечпјама.  Нп  кроп,  нп  наирава,  ни  вндт,  према 
ријечи  калуи  није  ништа.  Боја  није  шара,  јер  у  шари  може 
Гшти  различнијех  боја.  Ако  је  наш  чичак  Турски  чичек  (цвп- 
јет),  то  су  Срби  рђаву  част  далп  Турскоме  -цвијету.  Кад  би 
ријеч  збиља  и  бнла  постала  од  Турскога  белли,  опет  мпслим 
да  је  не  би  требало  гонитп  из  језика  нашега.  Има  ли  Т}*рска 
ријеч  дери  (кожа)  како  сродство  с  нашцјем  дерати,  то  не 
знам,  али  за  цијело  мислим  да  је  дерати  у  нашему  језику 
једна  ријеч  и  кад  значп  јсђшвеп  п  кад  значи  шјјеп.  Сукно  се 
у  нас  зове  оно,  што  се  код  куће  ради,  а  чоха  се  у  Црној 
гори  зове  и  свита  (од  чега  се  и  у  Србији  зову  оне  стризе, 
што  се  купују  те  се  њнма  шарају  зубуни  н  друге  бијеле  ха- 
љине).  Чаршав  нити  је  иростирач  ни  иростирка  нп  иоњава: 
јер  је  он  само  од  илатна,  па  се  меће  и  на  иокривач.  Јорган 
јест  иокривач,  али  није  сваки;  иокров  је  оно,  чим  се  покрпва 
мртвац,  а  иокровац  је  оно  од  костријети,  што  се  њиме  по- 
кривају  коњи.  Тако  и  душек  нпје  свака  иостеља.  Ћебе  се  по 
југозападнијем  крајевнма  зове  бијељ  и  бијељац  и  бјељина,  а 
„струнни  покривачт/'  ја  не  знам  шта  би  друго  бпло  до  ио- 
кровац.  Чесма  се  управо  Српски  зове  точак ;  студенац  и  кла- 
денац  је  бунар  (гдје  се  вода  захвата  или  вуче),  а  источник 
у  народу  ја  нијесам  до  сад  ни  чуо  (него  извор  и  врело). 
Муштерија  у  нас  не  значи  гост,  Јер  гост  може  бити  и  да 
не  тражи  ништа,  а  муштерија  сваки  тражи  п  жели  имати 
њешто.  Калфа  и  ортак  у  нас  не  значи  једно :  ортак  је  друг. 
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а!  кал.Фа  је  најамник.  Ја  бих  нрије  рекао ,  да  је  закерати  43 
ријеч  за  себе,  а  ми  да  је  мјесто  мени,  него  да  је  Турско  ми- 
закере,  једно  за  то,  што  се  говори  и  без  ми,  н.  н.  Шта  за- 
кераш%  Немој  ту  закерати  којешта;  а  друго,  што  сам  ја  ту 
ријеч  најприје  чуо  у  Сријему.  Пестници  мјесто  иесница  и 
трстка  мјесто  трска  иде  у  онај  говор  на  страни  28,  само  ћу 
овдје  споменути,  да  трска  (и  трстика)  не  значи  ;;кад  е  мала," 
него  само  једна  из  цијелога  свога  другатва,  као  н.  п.  и 
травка,  сламка,  бујатка,  воКка  и  т.  д.  Мјесто  „кошта  100  ф." 
нити  ваља  важи,  ни  важно  в,  ни  заслужуе,  него  се  Српски 
једном  ријечи  каже  стојн.  Мјесто  :  ;;бобт>  ми  нигда  не  иргн," 
Србин  би  прије  казао:  боб  ми  уди  (худи).  Породица  значи 
оно,  што  се  од  кога  аородило,  т.  ј.  синови,  унуцн,  праунуци 
и  т.  д.  И  тако  кад  фамилија  значи  жена  и  дјеца  (н.  п.  гдје- 
ти  је  Фамилија?  Отишао  к  својој  Фамшшји  и  т.  д.)?  онда  је 
иор>одица  приличнија  него  и  кољено  и  лоза  и  коријен  и  илеме 
и  род  и  крв;  опомињем  се  из  једне  пјесме  како  су  писалп 
њекакоме  старцу  Варићаку. 

Да  поведе  своју   иородицу, 
Породицу,  ВарићаковиКе  — 

ТТТто  пак  Г.  ./1азнћ  каже,  да  „иородица,  образовано  како  и 
богородица,  пређе  би  могла  значити  иородилњ  него  ли  фа- 
милиш,"  то  иде  у  оно,  што  он  многијем  ријечима  одриче 
право  значење  и  намеће  им  друго  по  својој  вољи ;  као  што 
је  прије  казао  за  иосао  и  за  радити  и  рад,  тако  и  сад  каже; 
да  иоклонити  коме  што  „не  значи  ништа,  но  иоклонити  се, 
сагнути  се ; и  да  раст  значи  само  растење  ^ес  535иф^  (а  не 
зна  да  је  наш  раст  ђ\е  С^јфе  од  Славенскога  х^р^стх,  за  то| 
Хрвати  пишу  ћгазт) ;  да  нигда  не  ваља  писати  рђаво  мјесто  ш 
зло,  ;;зашто  у  правомгв  смислу  рђаво  значи  само  оно,  што  е 
зарђало;1'  да  „када  намћравамо  означити  лице,  кое  се  лишава 
иманл,  не  треба  нам'в  писати  сирома,  сиромапмнт.  човекљ,  си- 
рота  жена,  сирото1)  дете,  агт,  сиротинл,  сиромагатво  ^(стиф, 
но  оскудано,  убо?г,  худг,  неимућг  човект.,  скудостЂ,  убоже- 
ство,  неимуКство,  ништета.и  Осим  онога,  гато  сам  казао  на 
страни  32  за  радити  спомепућу  још  и  ово,  да  је  рђа  и  у 
моралноме  смислу  тако  позната  у  језику  нашему,    да    се    из 


х)  Кад  се  каже  сирота  жена,  сирота  није  ирил.  име  него  сушт..  и  за  то 
не  треба  ни  говорнти  пи  писати  сирото  дете  :  тако  говоре  само  наши  књижев- 
ници,  који  не  нозпају  народнога  језика. 
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њега  не  може  истјерати  нпти  има  узрока,  за  који  бн  се 
тјерала,  н.  п.  РЏ  једна!  Рђа  те  убила!  РЏ  п  чађо!  Удри 
рђом  о  земљу  (па  учнни  то  и  то) ;  не  може  да  се  отресе  од 
рј)е;  Пасја  те  рђа  не  убила!  Р1јом  кап'о  док  му  је  колена! 
—  Убог  има  пстина  и  у  народу,  алп  убожество  нема  него 
убоштина,  а  кад  би  било  на  ство,  морало  би  бити  убожан- 
ство ;  скудостЂ  нп  ништета  нијесам  чуо  до  сад  у  народу : 
худ  у  нас,  као  и  у  Руса  и  у  Крањаца,  не  значи  сиромашан, 
него  рђав,  ("ф^еф*,  на  за  што  једној  својој  рпјечп  право  и 
познато  значење  да  одузимамо  п  другој,  мање  познатој,  да 
га  намећемо  .;  Жао  ми  је  што  Г.  Лазић  не  каже.  за  што  би 
тиштити  се  било  правнлније  од  иаштити  се !  —  Кад  не  бисмо 
имали  рпјечи  госаодар,  ја  бпх  вољео  задржати  п  саибија, 
него  лп  начнннтп  собственшг :  ово  је  од  слова  до  слова 
превод   Њемачке  рпјечи  Е>ес   (Јддепфитес,  а  нама  не  треба  ни 

45  собст\вени  у  овоме  смпслу.  н.  п.  (ет  е1депеЗ  ^)аиб  Српскп  се 
каже :  шгова  кућа :  ту  впше  нптп  што  треба  нити  чега  нема. 
јер  што  је  његово  није  моје,  а  што  је  моје  нпје  твоје  и  т.  д. 
Число  нитп  је  Српскп  нптп  значн  ракам :  ракам  п  рачун 
!начи  у  нас  !ме  ^ефпипд,  а  число  је  Ме  Зађ!  Српскн  бро). 
\'\\\\  мјесто  кат  имамо  ријеч  иод  (..()на  с'  краде  од  иода  до 
иода"),  шта  ће  нам  непозната  горница !  Кад  мјесто  хабер 
имамо  глас,  шта  ће  нам  вТхтЂ  I  Српскп  није  оцет  него  оцат, 
а  у  Далмацпјн  пма  за  сирКе  још  боља  ријеч  кваси/на.  Конак 
се  каже  Српски  дво)>,  а  обиталиште  нити  сам  чуо  да  у  на- 
роду  ко  говори  (као  нн  глагол  обитати),  ннти  би  та  рпјеч 
значила  конак  или  двор,  него  Ме  535ођпипд,  које  се  Српски 
каже  стан  (као  што  је  казано  у  I  књнзп  Српск.  нар.  ијесама 
на  странп  261).  ВЂрозаконг  је  скована  ријеч  као  и  собстве- 
шкђ,  а  и  вдроисаовддо  нимало  није  боља  ни  приличнпја  од 
ње,  и  код  нагаијех  ријечи  вјера  и  закон  не  треба  нам  ни  једна. 
У  о2  Лтг.  Додунавке  Г.  .1азић  наставља  једнако   ово  чи- 

.  шћење  и  поправљање  језика  пашега.  Истина  да  сам  се  ја  обра- 
довао  кад  сам  се  и  од  овога  дојакошњега  опростио,  али  се 
оиет  не  могу  растати  с  овијем  послом  да  се  још  једном  не 
повратим.  Он  каже,  да  је  узрок  „нћм.  Цс(афе,  а  срб.  ари- 
чина  одт>  предлога  ари,  н  глагола  чинити."  Да  је  ријеч  узрок 
од  игјафе,  то  се  не  може  тако  ласно  доказати,  као  што  се 
може  рећп,  јер  у  нас  има  више  ријечи,  које  су  тако  сложене 
с  предлогом  уз,  као  н.  п.  узвод  и  усиор.  У  Хрватској  се  го- 
љори  п  зрок  мјесто  узрок,  као  гато  пма  п  Раић  у  Бон  змл/\ 
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сл  орлокм:  („Л1м  нтшо  л\гћх  собош  зрокд  никлккогл").  — 
Истина  да  ми  у  ^езику  имамо  и  предлог  ири  и  глагол  чи-  ж 
нити,  и  зачинити  \\  начинити  и  учинити:  алп  иричинити  \\ 
иричина  ја,  који  сам  се  међу  чистијем  Србима  родио  и  уз- 
растао,  п  који  веп  више  од  80  година  народни  језик  наш 
учим  н  ријечи  тражим  и  купим,  још  у  народу  нигдје  нијесам 
чуо ;  на  п  кад  бн  се  рекло  иричинити,  у  нас  би  прије  зна- 
чило  што  друго  (као  п.  п.  ирирадити,  иринијети,  иривести, 
ирибити),  пего  регигјафеп.  Тако  Г.  Лазић  и  за  многе  друге 
ријечп  каже,  да  Сриски  значе  то  и  то,  а  њпх  у  Српскоме 
језику  или  нема  никако  нлн  значе  са  свијем  што  друго:  н.  п. 
ријечп :  сиособанЂ,  собствениш,  обиталиште,  воскресенге,  источ- 
никг,  облсненд  /)  скудостЂ,  число,  наслддгв,  митница,  ао- 
лезно,  у  језику  нашему  ја  до  сад  нијесам  чуо  никако,  а  гдје- 
које  не  могу  нп  бити;  а  н.  п.  крвникг  није  душмат  (неири- 
јатељ)  него  је  вег.  ЗОЈбг&ег,  часг  није  сахатг  него  је  само  њеко 
врло  мало  врнјеме,  ооЋдђ  ннје  манџа  него  је  ручак  (а  манџа 
је  јело),  мнто  нпје  ђумрук  него  је  1ле  ч33е)гефипд  (а  ђумрук 
се  Српски  каже  царина)  н  т.  д.  ("амо  за  оне  ријечи  може  Г. 
,1азнћ,  и  сваки  други,  по  правди  казати  да  су  Сриске  или 
Сриски  то  н  то  да  значе,  које  народ  наш  у  језику  своме 
заиста  има  и  у  ономе  истоме  значењу  говори;  а  когод  то 
каже  за  ријечи,  којијех  у  Српскоме  народном  језику  или  немп 
никако  нлп  друго  пгго  значе,  онај  на  срамоту  своју  читатеље 
вара  и  језш  наш  замршује  и  квари.  Ово  није  роман  или  ка- 
ково  друго  измишљавање  да  еписатељ  може  мп  сли  намјештати  « 
по  својој  во.бп,  него  је  описивање  народнога  језика  за  науку 
н  зиање  друшјем  људима ;  за  то  се  ту  мора  највише  старати. 
да  се  ништа  не  каже  друкчије  него  што  јест.")  А  ко  добро 
не  познаје  народнпјех  рпјечи  и  њихова  значења,  ко  га  нагони, 


')  ОблсненЂ  и  кад  би  се   у    народу    говоридо   опет   ае  би  значидо  џеваи  -№ 
него  само  оге  @г11а.гипд(  а  џеваи  значи    оге  ^егапЈпнпћшд,    којему  је  значењу 
Српски  најбдиже  одговор,  особито  кад  се  каже,  н.  п.  унини  тн  то  у  мој  одговор. 
Ко  би  сумњао  да  све  зна,  код  иногијех   оваковијех   ријечи  могао  би  сс  иомоћи 
и  у  иоме  Српскоме  рјечвику. 

2)  Овдје  се  може  напоменути  и  онијем  нашијем  књижевницима,  који  преводе  47 
рјечнике  с  Њемачкога  иди  с  каквога  другог  језика,  да  туђе  ријечи,  за  које  миеле 
да  се  Српски  не  могу  казати  једном  рпјечп.  оиисују  напшјем  језиком,  а  гдје  би 
онп  у  таковом  догађају  пачнни.ш  нову  ријеч  иди  узеди  Сдавенску  нди  Руску, 
иди  нз  каквога  другога  Сдавенскога  нарјечија,  свагда  то  ондје  да  кажу,  да  чи- 
татељ  може  знати,  шта  је  народно  шта  ди  није.  Овако  радећи  могди  бисмо  ми 
поправпти  погрјешке  нашијех  дојакошњијех  списатеља  и  засдужити.  да  нам  нно- 
странци  вјерују  и  да  се  могу   осдонити  на  нас. 
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да  се  намеће  свијету  за  учитеља  у  ономе  што  сам  не  зна  ? 
Не  би  .1и  боље  и  паметнпје  било,  да  човјек  сам  најприје  учи 
оно  што  не  зна,  па  онда  друге  ономе  да  учи  ?  Али  оваки 
људи  ваља  да  мпсле,  да  је  срамота  признати  своје  незнање 
и  учити  оно  што  се  не  зна;  а  друге  учпти  и  у  ономе  што 
сами  не  знаду.  да  је  слава  и  част !  На  част  им  така  п  памет 
п  слава  п  част! 

II  Г.  Лазић  овијем  својпјем  послом  доказује,  да  ја  у  свему 
имам  право  што  сам  год  у  овој  књпжици  казао  за  наше  књи- 
жевнике,  н  да  је  оно  све  још  учтпво  п  преучтиво. 


IV. 

НРИТИНА    У    ЈЕЗИНУ 

[Овај  члпнак  види  иод  иетим  натиисом  ц  овој  књизи  иод  бр. 
XXXIV,  стр.  9.2.— 96.] 


У. 
ОДГОВОР  НА  ..ЗЛДА/ГАЕЂ  СРБСКОЗГБ  ФИЛ0.10ГУ" 

[Под  овим  натиисом  види  овај  чланак  у  овој  књизи    ио  ј   6р. 
XXXIII,  стр.  83.—86.Ј 


VI. 

ПРИМЈЕЧАНИЈА  НА  ПРЕВОДЕ  Г.  ТОМЕ  ЉУБИБРАТИЋА. 
II  Н.\  ПРИ.МЈНЧАНИЈЕ  НА  ЊИХ  Г.  СТАНИМИРА  ЖИВКОВИЋА. 

[Ова  ,,Прпмјечанпјаи  види  у  другој  књизи   ..Грам.  н  полемичких 
сппса"    аод  бр.   XIV,  стр.    95. — 106 Ј 


VII. 

„0  СРБСКИМТ>   РЂЧМА   ПРЕДЂЛНБПГБ." 

Под  овпјем  именом  наштампан  је  у  №\  31  Подунавке 
Г.  Ј.  С.  Поповића  чланак,  који  је  мени  врло  повољан,  јер 
се  тиче  моје  најмилије  забаве,  т.  ј.  језика  нашега;  за  то  ћу 
и  о  њему  овдје  на  свршетку  да  кажем  њеколико  ријечп.  У 
иочетку  овога  чланка  каже  Г.  Ноповић:  ;;Рт>чп,  кое  се  не 
„чуго  обште  у  народу,  него  у  поедшшмк  само  мјзстпма    и.ш 


ПИСМД    0    СРПСКОМ    ПРАВ01ШСУ    И    ЈЕЗИКУ  175 

„пред^лима,  и  кое  се  по  томе  предБлне,  илн  нровиниДализми 
..  ;ову,  обично  немаго  доволбно  уважеша,  и  сматраго  се  као 
„такове,  кое  се  поне  у  кнвигама,  гдћ  се  чистота  езнка  строго 
..захтвва,  не  могу  употреблаватп."  Из  овпјех  његовијех  ријечи 
читатељи  ће  ласно  разумјетп,  о  чему  је  овдје  говор. 

Док  народ  нема  особитога  књпжевнога  језика,  дотле  не 
може  нматп  нп  иредјелнијех  ријечи,  које  се  у  књигама  не 
могу  уиотребљавати.  У  таковоме  је  стању  и  паша  данашња 
књижевност.  Данас  је  у  нас  свака  ријеч  народна,  која  се  у 
народу  говорн.  макар  и  у  једноме  селу,  особпто  ако  је  од 
Славенскога  коријена;  а  кад  скупимо  све  народне  ријечп, 
колико  се  то  може  у  живоме  језпку.  и  кад  књижевници  натпи  тв 
управо  познаду  свој  народнн  језик :  онда  ће  се  тек  моћи  ка- 
зати  које  су  ријечп  свега  народа,  које  ли  су  иредјелне,  п 
које  не  ваља  употребљавати  у  књигама.  А  кад  бисмо  у  да- 
пашњему  стању  наше  књпжевности  стали  то  одређпвати,  моглп 
бисмо  многе  праве  народне  и  опћене  ријечи  огласптп  за  пре- 
дјелне,  а  предјелне  за  опћене.  Истина  свега  овога  посвједо- 
чиће  се  овијем,  што  ћу  сад  да  кажем  о  предјелнпјем  рије- 
чима  Г.  Поповпћа. 

Од  16  ријечн,  за  које  Г.  Иоиовић  у  овоме  чланку  каже, 
да  се  говоре  само  у  Бршцу.  10  нх  је  познато  и  у  осталоме 
народу  изван  цијелога  Баната :  кљукати,  титрати  се,  личити, 
смрека  и  волим  пмају  и  у  моме  Српскоме  рјечнику ;  илизити, 
оализнути  се  и  т.  д.  говори  се  н  у  Србији  по  источнијем 
крајевима  народа  нашега,  и  по  свој  прилици  биће  у  наш 
језик  дошло  од  Бугара,  који  кажу  и  илизгавица  мјесто  кли- 
завица  (за  нас  је  ближе  ову  ријеч  испоредити  с  илазати  се 
него  ли  са  данашњијем  Славенскнјем  поползнсти,  а  овоме  је 
свему  коријен  старославенско  плхздти).  Тулуз  н  тулузина 
говори  се  не  само  у  свему  Банату,  него  и  у  Србијји  доље 
преко  Мораве  (вриједно  је  овдје  споменути,  како  у  народу 
нашему  има  много  ријечи  за  кукурузно  стабло,  н.  п.  у  Јадру 
се  каже  кукурузовша  п  шашаровина  (један  струк  ншшиЈшиа), 
у  Шумадијп  се  чује  п  шашовина  и  шашљика  (један  струк  од 
шашђ,  у  Хрватској  гдјешто  говоре  и  кукуружњак  и  стрму- 
љгска,  у  Банату  п  доље  преко  Мораве  тулузина,  у  Далмацији 
гдјекоји  кажу  кукурузна  слама,  а  може  бити  да  се  његдје 
говори  још  н  друкчије.  Тако  исто  има  много  пмена  и  за  оно, 
ла  чему  суј  зрна,  н.  п.  у  Јадру  се  каже  окомак,  у  Шума-  тт 
дији  кочањ,  у  Сријему  п    чокањ    п    чоков,    у    Банату    и    доље 
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преко  Мораве  тулуз,  око  Петриње  отучак,  даље  у  Хрватској 
и  шашарица  и  клас,  у  Бјелопавлићима  окласина,  у  Далма- 
цији  гдјешто  кукурузни  коријен,  по  гдјекојијем  мјестима  ши- 
иурина  (гиеиурина  п  шаиурша),  његдје  може  бити  и  још 
друкчије).  Машка  (опо  дрво,  што  се  њиме  одбија  лопта  и 
попик)  говори  се  и  у  Сријему  и  у  Србијн  око  Дунава.  Бу- 
љуна  је  покварено  од  буљина  (п  ова  тица  има  вигае  имена: 
соеа,  совуљага,  јеина,  буљина,  утина).  Обга  говори  се  и  у 
Смедереву,  и  ја  бих  прије  рекао.  да  је  ова  ријеч  једнога  к<>- 
ријена  са  јуфка  и  јуика,  него  ли  да  је  од  нашега  глагола 
обвијати.  Тако  остаје  само  6  ријечи  (т.  ј.  крецав,  салутак, 
мацшо  злато,  ирвача,  треиељка  и  качка),  за  које  не  знам, 
да  ли  се  говоре  јоште  гдје  осим  Вртца.  Може  бити  да  је 
качка  од  скакати,  али  се  у  овакијем  догађајима  ваља  бојати, 
да  се  што  не  каже  онако,  као  гато  је  покојни  мптрополнт 
Стратимировић  доказивао,  да  је  ријеч  Кокан,  у  пословици  : 
;;Нема  кола  без  Кокана,"  постала  од  скокан  (који  скаче),  а 
није  знао,  да  се  у  народу  о  томе  истоме  Кокану  п  о  њего- 
воме  колу  и  игрању  још  сила  којешта  и  ијева  и  ирииовиједа. 
—  Смрека  је  ријеч  позната  у  Србији  и  у  свему  народу  на- 
шему  к  југу,  а  вења  ја  сам  најприје  чуо  у  Сријему,  п  за  то 
сам  у  рјечнику  назначпо  код  ње  „у  Српјему,  у  Бачк.  и  у 
Бан."  Тако  је  исто  глаголу  волим  (и  вољу,  а  за  волем  казано 
је  већ  да  не  ваља)  право  и  онћено  значење  Пебег  шоЦеп,  та1о, 
као  што  је  назначено  и  у  моме  рјечнику ;  а  „имамг  што 
'■  1>адо,"  то  је  иредјелно,  којеј  сам  ја  чуо  пошто  сам  рјечник 
онај  наштампао,  и  које  је  по  свој  прилици  узето  за  нрвољу, 
будућп  да  у  нас,  колико  је  мени  до  сад  познато,  нема  праве 
ријечи  за  е*гса$  дегп  ђа&еп,  јер  п  љубим  и  милујем  значи  још 
и  друго  што.  -  -  Али  иоред  свега  овога  опет  хвала  Г.  По- 
повићу,  што  је  ове  ријечи  и  овако  назначио,  и  добро  ће  учи- 
нити  сваки  нага  књижевиик,  којп  нам  овако  објавп  ријечи  пз 
мјеста  гдје  он  живи ;  само  бих  ја  молио :  арво :  да  се  оваке 
ријечи  добро  оиишу,  да  читатељ  не  мора  нагађати  гата  је  пи- 
сатељ  мислио,  јер  н.  п,  овдје  Г.  Поповпћ  код  кљукати  и  му- 
љатк  каже :  ,;Муллтп  значи  рукама  гнћчити,  а  клњкати  осо- 
,,битнмт>  оруддемЂ,  к"ое  се  клњкало  зове.  а  не  муллло.^  У 
Сријему  се  кљука,  н.  п.  гуска,  ирстима,  а  могло  би  се  и 
дрветом ;  а  грожђе  се  муља  дрветом,  које  се  зове  муљало,  а 
кљукало  у  овоме  смислу  ја  нијесам  чуо,  прем  да  се  изгње- 
чено  грожђе  са  пгаром  заједно  зове  кљук.  Као    гато    Г.    По- 
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иовић  код  волим  каже:  „У  Вршцу  се  узима  у  степену  срав- 
нителномЂ,"  тако  мнслим  да  је  п  код  кљушти  и  муљати  ва- 
љало  додати  најмање  једном  у  Вршцу.  Тако  псто  Г.  Попо- 
вић  почиње  „Еачка  болт.  скачка,"  па  одмах  каже  да  се  у 
Вршцу  зове  „кача  едно  кратко  дрвенце"  (дрвце,  а  не  дрвенце), 
да  се  броји  „кача  уна,  кача  дои,"  а  у  Карансебешу  да  је 
чуо  ллулч/ !  Сад  ја  управо  не  знам,  иди  је  хтјео  казати,  да 
се  оно  дрвце  зове  кача,  а  игра  качка ;  п.ш :  да  се  у  Вршцу 
све  зове  кача,  а  у  Карансебешу  да  је  чуо  качка  '.  Ово  друго 
не  могу  вјеровати  за  то,  што  сам  у  Вршцу  1824:  године 
гдедао  пред  кућом  Г.  Уроша  Водића  гдје  се  маде  Српкиње 
нграју  качке  и  сдушао  како  броје  „качка  уна,  качка  дој,*|  које  :• 
су  и  моја  дјеца  бида  упамтида.  Друго :  да  би  се  оваки  чданци 
штампади  кодико  је  могуће  без  штампарскпјех  погрјешака, 
јер  н.  п.  кад  читатељ  у  описпвању  ријечи  качка  видп  едре 
мјесто  едне,  он  може  помисдптп ,  да  је  и  кача  штампарска 
иогрјешка  мјесто  качка,  а  особито  кад  кача  нпје,  барем  први 
пут  наштампана  другијем  сдовима. 

Добро  ће  учинити  Г.  Поповић  ако  скупп  Сдавенске  рп- 
јечи,  које  се  надазе  у  Вдашкоме  језику;  адп  које  су  се  од 
њих  у  нас  пзгубпде.  које  дп  се  говоре,  то  је  за  сад  тешко 
одредитп,  јер  н.  п.  од  овпјех  првијех  (које  су  се  у  нас  из- 
губиде)  спомиње  Г.  Поповић  часу  (сат)  кују  (ексер)  иод 
I  таван)  трнокои  (будак),  а  ова  се  ни  једна  ријеч  у  нас  није 
са  свијем  изгубида:  пстина  да  часу  не  значи  сахат  ни  кују 
»зксер,  ади  иод  и  трнокои  говоре  се  у  томе  истоме  значењу 
(у  моме  рјечнпку  код  будак  стоји  тМе  трнокоп,  а  трнокопа 
на  своме  мјесту  нема.  ваља  да  је  у  штампарији,  изгубљен 
онај  дпстпћ,  на  коме  је  био  написан,  иди  сам  га  заборавио 
п  наппсатп ;  а  иод  има  у  II  књ.  Српск.  нар.  пјесама  у  пјесми 
12  у  стиху  236,  240  и  241  на  страни  59).  II  ја  прије  него 
сам  био  у  Црној  гори  нијесам  знао  да  у  народу  нашему  има 
нарок  (срећа),  а  онамо  сам  је  нашао  и  у  говору  п  у  пјесмама. 

II  оно  ми  је  врдо  по  вољи,  што  каже  Г.  Поповић  на 
свршетку  овога  чданка,  да  би  за  наш  језик  добро  бидо  да  се 
покупе  гдјекоја  имена  седа,  ријека,  брегова  и  т.  д.  0  томе 
сам  ја  још  прије  24  године  (уз  „народне  Срискс  ирииови- 
јетке  у  Бечу  1821")  наштампао  ово:  »Кад  се  говори  о  свима 
„ријечма  народнијем,  онда  треба  узети  и  имена  свију  Срп- 
..скијех  села,  вода,  иланина,  брда,\  иоља,  п  свпју  остадијех  *> 
..мјеста,  која  само  нме  имају;  такођер  п  имена  свију  фами- 
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„лија."  У  овијем  именима  нашло  би  се  много  ријечи,  којима 
се  коријен  или  у  онијем  мјестима,  или  нигдје  у  народу  на- 
шему  данас  не  познаје.  Еакогод  што  је  казано  у  Српскомс 
рјечнику  да  се  у  Жељезнику  данас  не  говори  жељезо  него 
гвожЏ,  и  да  у  Грнчари  нико  и  не  зна  шта  је  грнац:  тако 
мислим  да  и  у  селу  Коцељеви  (у  нахији  Шабачкој)  нико  не 
зна,  да  се  тииса  или  стииса  (оег  Шсшп)  зове  коцељ.  Соиот 
зове  се  1)  брдо  више  Пожаревца,  2)  извор  у  нахији  Бијо- 
градској  код  села  Роиочева ,  3)  пзвор  у  Далмацији  у  селу 
Бенковцу,  4)  према  Рисну  пећина,  из  које  кашто  удари  силна 
вода,  која  са  великом  хуком  пада  у  залив  морски ;  као  што 
је  у  Српскоме  рјечнику  казано ,  да  се  Бобија  зову  у  Рађе- 
вини  два  брда  (Бобија  мала  пзмеђу  Тршића  и  Пасковца,  п 
Бобија  велика  више  Пасковца  под  Гучевом) ,  тако  се  исто 
зову  и  два  брда  више  Жабљака  (иза  Црне  горе),  а  и  у  на- 
хији  Рудничкој  њекака  се  страна  зове  Бобија.  Да  бисмо  реклп 
да  је  Соиот  од  соисти  (с"еифеп)  алп  откуда  је  Бобиџ}  Ова- 
кијех  ће  се  нмена  п  више  наћи,  која  могу  бити  од  користп 
и  помоћи  не  само  за  данашњи  наш  језик,  него  и  за  стару 
историју  народа  нашега. 


■  VIII. 

ЗАВРШЕТАК. 

Ова  књпжпца  нарасте  нзненада.  Само  кад  бп  Бог  дао. 
да  буде  и  колпко  на  корист  језику  нашему! 

Увјереп  сам,  да  у  нас  има  књижевника,  који  ће  рећи. 
да  у  свему  готово  имам  право ;  а  знам  да  их  има  и  тако- 
вијех,  који  ће  повикати,  да  немам  право  ни  у  чему.  Највишу 
ће  вику  подићи  на  мене  они  књижевници  наши,  који  говоре. 
да  се  од  Славенскога  језика  не  треба  удаљавати,  него  да  му 
се  ваља  ириближавати;  да  између  Славенскога  и  Српскога 
језика  нема  границе,  јер  су  готово  све  Српске  ријечи,  које 
и  прости  народ  говори,  Славенске,  н.  п.  Бог,  вода,  нога,  жена, 
иебо,  злато  и  т.  д. ;  да  народни  језик  нема  ријечи  за  науке 
и  за  мисли  ученијех  људи ;  да  и  Нијемци  не  пишу  књиге  као 
што  говорп  прости  народ,  него  да  имају  књижевни  језик,  који 
и  ми  ваља  да  градимо  и  да  начинимо.  Ово  су  највеће  сметње. 
које  се  мећу  на  пут  нашему  језику ;  за  то  је  потребно  овдје 
и  против  њпх  тпто  казати.  Ја  мислпм  да  ће  најбоље  бити  то 
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почети  с  одговором  на  питање :  Шта  је  у  овоме  смисду  Сла- 
еенски,  шта  ли  је  Сраски% 

Славенски  је  оно,  што  се  налази  у  црквенијем  књигама; 
а  Сраски  је  оно,  што  чисти  народ  наш  говори.  Што  се  год 
у  црквенијем  књигама  налази,  а  у  народноме  га  говору,  или 
онако  или  никако,  нема,  оно  није  Сриски  него  је  Славенски; 
а  што  се  год  у  народноме  говору  налази ,  а  уј  цркве- 82 
нијем  га  књигама,  или  онако  или  никако,  нема,  оно  није  Сла- 
венски  него  је  Српски ;  што  се  пак  налази  у  црквенијем  књи- 
гама  исто  онако,  као  што  и  парод  говори,  оно  је  и  Сриски 
и  Славенски.  Тако  н.  п.  ријечи :  нш-к,1)  сш,  когдл,  ннн,  отецг, 
БрдтчА,  причлстк  плпк,  прлфл,  К6'пјл,  коше,  солнцс-,  костока, 
члдо,  клаткл;  крАцлнЈе,  истдклше,  кг>рогллш;нк:,  нијесу  Сриске, 
него  су  Славенске ;  а  ријечи:  сад,  овај,  кад,  иње,  отац,  браЛа, 
аричешЛе,  аеК,  араЛа,  кућа,  коаље,  сунце,  исток,  чедо,  клетва; 
јунак,  јутрос,  јуче,  ономадне,  нијесу  Славенске,  него  су  Сраске; 
а  ријечи :  водл,  ногд,  Жснл,  зллто,  неко,  пислти,  творити,  и 
Сраске  су  и  Славенске.  Па  у  премјењивању  и  овијех  истијех 
ријечи,  које  су  и  Српске  и  Славенске,  има  много  којешта, 
што  није  заједничко  оба  језика,  н.  п.  вода  је  и  Српски  и 
Славенски,  али  кодок  није  Српскп  него  је  Славенски,  а  водом 
није  Славенски  него  је  Српски ;  тако  је  аисати  и  Српски  и 
Славенски,  али  (у  првоме  лицу  сад.  времена)  тшк'  није 
Српски  него  је  Славенски,  а  аишем  није  Славенски  него  је 
Орпски ;  тако  је  ткорити  и  Српски  и  Славенски,  али  ткоркз 
није  Српски  него  је  Славенски,  а  творим  није  Славенски  него 
је  Српски;  тако  је  златнти  и  Срнски  и  Славенски,  али  зллф^ 
и  злл!џен2  није  Српски  него  је  Славенски,  а  златим  и  злаКен 
није  Славенски  него  је  Српски  и  т.  д.  Овакијех  ријечи  има 
на  хиљаде,  по  којима  сваки  иоле  паметан  човјек  мора  при- 
знати,  да  између  Славенскога  и  Српског  језика  има  и  разли\ка  §з 
и  граница,  и  да  они,  који  то  одричу,  не  знаду  шта  говоре.2) 

Кад  дакле  има  така  разлика  и  граница  између  Славен- 
скога  и  Српскога  језика,  онда  по  правди  п  по  разуму  нити 
се  можемо  ми  у  писању  књига  к  Славенскоме  језику  прибли- 


!)  Ове  иримјере  ппшем  ио  данашњему  црквеном  језику,  јер  је  стари  у  нас 
још  слабо  познат  ;  па  да  се  не  бисмо  и  о  томе  моралп  препирати, 

2)  За  велико  је  чудо,  да  у  нас  нма  .вуди,  којн  су  доста  иаметни  н  нау- 
чени,  и  који  бн  се  о  многоме  којечему  могли  разговарати  с  ученијем  људима 
другијех  народа ;  али  како  ночну  о  своме  језику  п  о  књнжевностп.  одмах  за- 
стране,  какогод  да  су  побјегли  и:з  луднице  ! 

12* 
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жавати  ни  од  њега  удаљавати ;  јер  се  то  ниједно  не  може 
чинити  без  кварења  и  штете  нашега  народнога,  а  и  Славен- 
ског,  језика.  Штогод  ми  више  ову  разлжку  и  границу  између 
Славенскога  и  Српског  језика  ушчувамо,  то  ће  бити  боље  за 
обадва  ова  језика;  а  докле  је  год  не  признамо  и  не  станемо 
чувати,  дотле  не  ћемо  управо  моћи  знати  ни  Српски  ни  Сла- 
венски.  Непризнавање  и  нечување  ове  разлике  и  границе  нај- 
већи  је  узрок,  што  се  учени  људи  осталијех  Славенскијех 
народа  подсмијевају  Славенскоме  језику  свију  нашијех  спи- 
сатеља  питајући:  Какав  је  то  језик?  А  кад  им  се  одговори 
да  је  Славенски,  они  кажу :  „Може  бити  да  је  Српско-Сла- 
;;венски,   али  црквено-Славенски  заиста   није." 

Какогод  што  би  било  неразумно,  смијешно  и  на  штету 
језика  нашега,  да  се  у  писању  Српскијех  књига  к  Славен- 
скоме  језику  приближавамо  или  од  њега  удаљујемо,  исто  би 
тако  (и  још  више)  било  и  кад  бисмо  се  у  иравоиису  или  ор- 
тографији  поводили  по  Славенскоме  језику.  II  ово  у  нас  желе 
п  ишту  они  људи,  који  не  знаду  шта  говоре,  и  који,  не  зна- 
^јући  ни  шта  је  правописј  Славенски,  ни  какав  би  свакога 
језика  бити  морао,  ишту  да  се  чини  оно,  што  сами  нити  чине 
нити  могу  чинити.  А  још  је  безумније  и  смјешније,  гато  оваки 
људи,  као  за  узрок  или  потврду  праведности  овога  искања 
свога,  говоре,  да  се  и  Руси  иридржавају  Славенскога  ира- 
воииссС.  Руси  су  најприје  у  данашњему  црквеном  језику  изо- 
ставили  старославенско  ^,  /г.,  н\  помијешали  и  и  д;')  мјесто 
^  и  ћ  у  сриједн  пометали  г  илн  о  и  т.  д.  Ово  су  они  чинили 
у  Славенскоме  језику,  а  за  свој  језик  начинили  су  ова  (сад 
и  наша)  нова  слова,  у  која  нијесу  примили  5,  ;',  ш,  ш,  га, 
3,  ^јг,  V;  а  начинили  су  ново  9.  И  тако  је  између  данашњега 
Рускога  и  старога  {иравога)  Славенскога  правописа  најмање 
десет  пута  већа  разлика  него  између  овога  мога  и  данаш- 
њега  црквенога. 

Што  се  тиче  грађења  књижевнога  језика  најприје  ћу  овдје 
додати  из  предговора  к  Српскоме  рјечнику  моје  ондашње  мисли 
и  ријечи  о  томе.  Ево  их : 

„Тек  1783-ће  године  први  је  Доситије  Обрадовић  казао, 
да  треба  писати  Српскијем  језиком  као  што  народ  говори,  и 


Ј)  У  староме  Сдавенском  језику  *  стоји  само  на  онијем  мјестпма,  гдЈе 
је  по  јужноме  Славенском  нарјечију  «.  а  у  осталијем  је  свијем  догађајима,  гдје 
се  чисто  ја  изговара  (и  у  сркједн  и  на  крају)  свуда  и. 
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сам  је  почео,  колико  је  знао,  тако  нисатп.  ;>а  њим  су  пошли 
многи  ученп  Србљи,  и  за  ово  35  година  наипсали  различне 
(тобоже  Српске)  књиге ;  али  (за  превелпко  чудо !)  до  данас 
још  немамо  нн  једне  књпге  да  је  управо  нашгсана  по  Срп- 
ској  граматици,  као  што  народ  говори !  Нп  једном  сппсатељу 
није  пало  на  ум,  да  барем  за  себеј  постави  каквагод  иравила  - 
у  језпку.  п  њпх  да  се  држи,  него  је  иисао  свакп  по  својој 
вољи  (како  му  се  кад  наврх  пера  деснло)  тако.  као  да  наш 
језик  (осим  свпју  језнка  на  овоме  свпјету)  никаквијех  ира- 
впла  нема!  Ово  је  од  ученпјех  Србаља  првн  опазпо  Г.  ар- 
хнмандрит  Кенгелац,  као  што  каже  у  предговору  својега  је- 
стествословија :   „Кси  ндроди,  п  слд\м  шмчнмцм ,    книги    скол\ 

110    ГрЛЛ\ЛЛЛТП1СКИЛ\2    Пр.ШИД.Ш/    СПНСЛШЛ,    \/     НЛС/     ПО     МрЛКИЛЛ.М/. 

клш  Сдлиланм  пиш:'тсл\."   Нстпну  овијех  ријечи   Г.  Кенгелца 
посвједочиће  све  Српске  досадашње  књиге. 

Два  су  велнка  узрока  овој  несрећи  нашега  језика  п  овоме 
(на  овом  свијету  прије  нечувеном)  нокору  нашему :  ирво,  што 
су  наши  сппсатељи  све  самоуци  у  Српском  језнку :  зашто  мп 
немамо  још  нн  бнквара  Сјшскога,  а  камо  ли  што  више.  Ако 
се  наш  списате.в  родно  у  варошп,  он  вен  нпје  нп  чуо  пра- 
вога  и  чпстога  Српског  језика;1)  ако  лп  се  ро^дпо  у  селу,  он  ^ 


')  Што  сам  до  сад  све  околнлшо,  овдје  ћу  наријеком  да  кажем:  да  се  > 
свему  народу  вашему  вигдје  не  говори  Српски  тако  ружно  а  иокварено,  као  у 
Сријему,  у  Бачкој  и  у  Банату.  II  што  је  год  мјесто  веће  в  има  у  себи  пише 
господс  н  књнжевника,  то  се  у  њему  говори  горе  :  тако  сељаци  говоре  боље  од 
варошана,  а  слуге  од  господара.  Ја  сам  ваноменуо  на  страни  18  како  је  кварење 
језика  прешло  »  у  Србију;  и  ако  му  се  каквијем  иудријем  књижевнијем  уред- 
бама  не  стаие  на  иут,  отићи  ће,  као  куга,  ао  свему  народу  на  све  страие.  Мени 
је  било  18  година  кад  сам  нрви  пут  прешао  у  Срнјем.  в  до  онда  ни  једве  од 
овијех  погрјешака,  које  се  даиас  говоре  на  овој  страни,  нијесам  чуо  ни  у  Јадру 
и  Рађевини,  ии  с  ону  страну  Дрине  у  нахији  Зворничкој,  ни  у  Манви  и  По- 
церини,  нптн  у  војсци  Ваљевској,  која  је  1  ^< >Л  године  долазила  у  Јадар ;  а  сад 
нх  има  доста  доклегод  влада  Српска  допире,  а  ноже  бити  и  даље. 

Кад  сам  казао,  гдје  се  Сриски  говорн  најгоре,  свак  ие  може  запитати:  А 
гд.је  се  говорн  најбоље?  Ево  н  на  то  одговора.  Српски  се  говори  најчистије  и 
најнравилније  у  Херцеговини  и  у  Носни.  Истпна  да  онамо  ио  варошима  в  по  86 
градовима  има  много  Турскијех  ријечи,  ади  би  се  готово  могло  рећи,  да  у  оста- 
ломе  она  браћа  иаша  закона  Турскога  говоре  љепгае  Српскн  од  сељака  и  Гр- 
чкпга  н  Римскога  закона  !  Турске  ријечи  њихове  ласно  ћемо  ми  у  писању  књнга 
замијенити  нашима.  V  данашњој  Србцји  што  се  год  даље  од  Саве  и  од  Дунава 
иде  к  југу.  све  се  чистије  и  иравилније  п  на  Херцеговачко  нарјечије  наличније 
говори  Срнски  ;  по  источнијем  пак  крајевима  има  иного  Бугаризма,  који  су, 
особито  по  варогаииа,  за  прошавшијех  40  година  допрли  до  самога  Бијограда  и 
до  Крагујевца.  У  Црној  гори  има  истина  иодоста  којешта  иротив  правога  Сјш- 
ског  језика,  као  што  је  напомињато  у  нредговору  к  Српскијем  пословицама  нд 
страии  XXII.  XXV.  XXVII.  XXVIII.'  XXXII  и  XXXIII;  али  се  у  осталоме  го- 
вори  као  и  у  Херцеговинн.  У  Далмацији,  осим  приморскијех  градова  и  острва, 
говори  се  готово  као  и  у  Херцеговини;    принорски    пак    грађани  и   остри.вани 
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је  у  дјетпњству  дошао  у  варош,  и  ондје  за  10 — 15  година. 
87  учећн  науке  на  туђијем  је|зицима,  мора  заборавити  и  мислити 
Српски  (запгго  сви  народи  не  почињу  с  једне  стране  мислити 
о  стварма:  и  отуда  су  постале  оне  разлике  између  језика, 
које  се  зову  идиотизми  =  особине  језика).  Кад  који  тако 
прође  кроз  све  школе,  онда  постане  Српски  списатељ  (који 
хоће) ;  гдјекоји  узму  Славенску  граматику  Г.  Мразовића,  те 
је  прочитају:  да  по  њој  Сриски  пишу:  а  гдјекоји  не  траже 
ни  ње,  него  одмах  по  Њемачкој  и  по  Латинској  граматицн 
почну  Српски  писати,  и  не  сумњајући  да  онп  могу  не  знатн 
свога  језика.  Но  ово  је  барем  несрећа,  на  коју  се  туже  п 
остали  Славенски  народи  (сви ,  осим  Руса) ,  који  на  своме 
језику  немају  школа  ни  наука;  али  је  друго  само  наше,  и 
са  свијем  ново  на  овоме  свијету,  т.  ј.  што  ми  имамо  два 
језика,  па  хоћемо  и  трећи  да  начинимо.  Понајвише  нашијех 
књпжевника  и  веће  господе  Српске  по  Маџарској  кажу,  да 
је  Славенски  језик  (што  имамо  данас  на  њему  библију  и 
остале  црквене  књиге)  прави  Српски  језик,  а  овај,  што  њпм 
говори  народ  (и  они),  да  је  само  свињарски  и  говедарски  језик,. 
и  да  је  иокварен  од  првога.  А  како  треба  данас  писати  за 
Србље,  ни  они  сви  нијесу  сложни,  него  су  се  подијелили  на 
двије  стране:  једни  кажу,  да  треба  писати  управо  Славенски,1) 


говоре  језиком  мало  друкчијим,  који  ће  ио  свој  прилици  бптн  остатак  ПорФи- 
рогенитовијех  Хрвата.  У  Хрватској  граници  Орби  закона  Грчкога  говоре  готово- 
као  н  у  Восни  ;  они  пак  закона  Римскога  говоре  не  само  друкчије,  него  и  нз- 
међу  себе  различно :  Бцњевци  и  Маџари,  за  које  се  говори  да  су  дошли  из 
Херцегонине  н  из  Босне,  говоре  доста,  добро  и  од  онијех  се  првијех  највише 
разликују  (као  и  у  Восни,  Херцеговини  п  Далмацији)  по  дите,  лиио,  вира  п  т.  д.; 
Чакавци  говоре  уопћено  језиком  Далматинскијех  примораца  и  острвљана;  Крињци 
нак  заносе  много  на  прави  Хрватски  или  Крањскн  језик.  У  Славонији  има  нај- 
више  Римљана,  иеђу  којима  је  у  говору  од  прилике  онака  разлика,  као  и  у 
Хрватској  (само  не  знам,  да  ли  међу  н>има  гдје  има  Чакаваца) ;  а  наши  истппа 
да  се  све  више  приближују  к  Сремачкоме  нарјечију  што  се  даље  иде  к  истоку, 
али  онет  до  самога  Вуковара  има  села,  у  којима  се  говори  лијеао,  бијело,  ди- 
јете  и  т.  д.  У  Барањи,  на  десном  оријегу  Дунава  внше  Осијека,  говоре  наши 
људи  готово  какогод  усред  Хрватске  границе,  и  гдјекоје  њихове  ријечи  иоказују, 
као  да  су  се  ондје  њекад  доселили  од  њекуда  из  јужнога  приморја  (иза  Дубров- 
вика),  н.  п.  саг  мјесто  ћилим  ја  сам  први  пут  чуо  у  Рисну,  аирнице  у  Конављу; 
селија,  винија,  гвожђија  (мн.  број  од  село,  вино,  гвожђе)  у  Дубровнику :  а  све 
ут  се  ове  ријејчи  могу  чути  и  у  Барањи  !  Може  битн  да  би  се  онуда  нашло  н  впше 
овакијех  ријечи,  а  и  обичаја,  којпјех  у  Срнјему  нема.  Овијем  би  нас  особито- 
могао  обрадовати  Г.  Никанор  Груић  илн  Г.  Адам  Драгосављевић,  који  су  обо- 
јпца  рођенн  Барањци  а  живе  у  Сријему. 

Ј)  Ова  је  страиа  већ  готово  са  свпјем  прогала:  смрћу  мптроиолита  Стра- 

тимировнћа  врло  је  носрнули.  а  смрћу  Саве  Текелије  већ  се  затрла.  Алп  се  она 

друга    онет    подијелила  на  двоје :    од   мпоштва  језикоиоаравитеља  и  градите.ш 

88  књижевнога  језика  одвајају  се  једпи,  који  пристају  на  мојје  мисли  :   ирема  нр- 

впма  и  овнјех  је  мало,  а  и  међу  њима  још  је  мање  онијех,  којираде  онако  као 
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а  народнн  језик  оставити  са  свпјем.ј  као  нокварен,  свпњарскп  ^ 
п  говедарски  језик  (ово  барем  није  тако  ново,  зашто  је  било 
људи,  који  су  по  Талијанској  и  по  осталој  Евроип  прије  ње- 
колике  стотине  година  овако  мислили  и  говорили  о  Талијан- 
скоме,  Француском,  Шпањолском,  Англпјском  н  о  Њемачком 
језику,  према  Латинскога) ;  а  други  (којпјех  највшие  има) 
кажу,  да  не  треба  управо  нн  Славенски  нп  Српски,  него  да 
народни  језик  треба  аоиравлати,  и  нисатп  мјешовито  између 
обадва  језика,  да  се  прнближава  к  Славенскоме  и  да  се  гради 
књижевни  језик,  да  се  Славепски  језик  опет  поврати  у  народ 
п  оживи.  Први  имају  врло  мало  списатеља  (зашто  слабо  ко 
зна  Славенски  језик  тако,  да  може  књиге  ппсати ;  а  ни  рјеч- 
ника  онаковога  ни  граматике  још  нема,  као  што  бп  требало, 
п  из  којијех  би  човјек  могао  Славенски  језик  тако  научити, 
да  може  књиге  писати) ;  а  други  имају  силу  Божију,  који 
једнако  поправљају  језик  Српскн  (а  кашто  п  Славенскн,  кад 
не  знаду  ни  како  је  Српски  ни  Славенски,  н.  п.  мназ  мјесто 
млаз ;  месдц  и  мЋсЋцг^  мјесто  мЂслцђ;  оиомЂнцта.се,  смдтати, 
окервашги,  ерђа  и  т.  д.),  к  Славенскоме  се  приближавају  и 
граде  књижевни  језик  (зашто  они  мисле,  да  су  књижевни  је- 
зици  осталијех  народа  начишш,  а  не  могу  да  разумију,  да 
су  свв  народи  почели  писати  онијем  језпком,  као  што  говоре 
орачи  и  копачи,  свињари  п  говедари,  па  кад  се  почело  љеише 
мислити,  онда  су  и  језицПј  л>епшп  иостили).  —  А  како  то  89 
они  чине  'I  Сваки  ио  својој  вољи  и  по  своме  вкусу.  Ника- 
квијем  језиком  на  овоме  свијету  није  тако  ласно  писати,  као 
овијем  њиховијем :  код  њих  не  треба  знати  никакве  граматпке 
(ни  Српске  ни  Славенске),  него  зарежп  перо  па  пиши  но 
своме  вкусц,  како  ти  кад  из  пера  истече:  што  не  знаиг  Срискп, 
метни  Славенски;  што  не  знаш  Славенски,  метнп  Српски;  а 
што  не  знаш  ни  Српски  ни  Славенски,  метнп  како  ти  драго 
(што  ти  прије  на  ум  надие) :  гдје  се  из  два  језпка  (и  из  треће 
главе)  по  својој  вољи  трећи  гради,  ту  се  не  може  погрије- 
шити;  само  да  није  чисто  као  што  народ  говорн,  а  остало 
све  може  поднијети.  Сад  се  не  треба  чудити,  за  што  се  у 
нас  књиге  пишу  „по  прдвилдш  кдш  Смилану,"  и  како  се  у 
Српскијем  књигама  може  наћи:  иастиревг,  иастировг,  иастмреп, 
иастира;  момака,  момковЈ,:  оваго  моега;  у  Босноп,  у  Бачки;  ии- 


шти  мисле  (највише  за  то,  што  не  знаду  народнога  језнка.  а  гдјекоји  и  за  то, 
што  воле  угађати  својијем  тататељима,  које  (т  ваљало  они  да  уне;  неголи  своме 
уму.  који  би  ваљадо  да  управља  посао  у  свакога  ааметног  човјека). 
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сателШ,  дЂв\п ;  творптЂ,  творе,  твору ;  иужати ,  усиужати  ; 
лшблЂтш,  обзиретшсе;  усиавленг,  усиавлЂно;  вреблкше;  лшбу. 
молу,  говору,  красусе;  ири  себи  и  ири  честнихЂ  мислеп;  чзђ 
между  нима;  утверди  лмбовЂ  между  васг;  у  свимг  его  дга- 
лектми;  три,  четири  кораковг;  за  моКи,  за  чути,  за  учити. 
за  слушати;  дали  донети,  чинили  су  доКи;  корчмарица,  крч- 
марица;  тернЂ,  трте ;  овде,  овдЂ,  овд1е;  свЂи^а,  свЂтш,  све- 
тш;  ншма,  нгима,  ншма,  нима;  нђоп,  шоп,  ноп;  свж,  свтхг, 
всЂхЂ ;  вЂиуацг,  вЂштацЂ,  вЂттсцЂ;  иасче,  иашчс,  иагце:  жеио. 
джеио,  дчеиЂ,  чеб^;  месецг,  месЂцЂ,  мЂснцђ,  мЂсЂцђ;  треиа- 
вице  тене,  иовЂстЂ  ел;  отђ  нее,  около  нЂ,  без?>  те  и  т.  д." 

90  Овдје  је  за  паметне   људе   казано    доста,    особито    онда 
(прије  27  годинај :  а  сад  ћу  уз  то  да  кажем  јоште : 

1)  (Што  овп  наши  књижевнпци  узимају  за  примјер  Ни- 
јемце  п  њихов  књижевни  језпк)  Нијемаца  има  готово  седам 
пута  колико  Срба  у  све  три  вјере,  а  има  их  најмање  једа- 
насст  пута  колико  Срба  Грчкога  закона :  п  тако  у  толикоме 
народу,  којп  је  раздијељен  на  много  различнијех  држава.1) 
морају  бити  веће  п  разлике  између  нарјечија  него  у  нас.  Па 
опет  Нијемцп  не  пишу  језиком  који  нити  се  гдје  кад  гово- 
рио  нити  се  данас  говори,  него  нарјечпјем  јужнијем,  које  се 
у  средњој  Њемачкој,  н.  н.  у  Саксонији  и  око  Рајне,  и  данас 
говори.  У  Њемачкој  књпжевности  зна  се  врпјеме.  кад  су  се 
књпге  писале  у  различнијем  нарјечпјама,  иа  послије,  особито 
од  времена  ,1утерова,  надвлада  ово  и  постане  књнжевни  је- 
зик  за  све  Нпјемце. 

2)  Докле  народ  чпсто  п  непокварено  говори,  књижевни 
се  језик  не  мора  разликоватп  од  народнога,  н  не  знам,  за  што 
би  се  морао  разликовати  ?  Не  видпмо  ли  народа,  који  у  наше 
вријеме  остављају  књижевне  језике  својијех  старијех,  па  по- 
чињу  писати  садашњпјем  народнијем  језиком?  Да  оставимо  и 
Грке  и  све  друге  народе  овога  реда,  него  да  узмемо  за  нрп- 
мјер  Русе,  којп  су  и  у  овоме  нама  најближи.  Они  су,  као 
што  је  већ  спомнњато,  најприје  окренули  Славенски  језик  по 
своме  нарјечију;  по  том  су  се  оиет  почели  од  њега  одвајатп 
пишући  из  најпрпје  готово  впше  Славенскн  него  Руски ;    но 

91  како  коју  годпну  у  напредак,  све  су  се  више  приближава.ш 
к  народноме   језику    тако,    да  сад  што    којп    сппсатељ   впше 


Ј)  Није  шала  пет  самијех  краљевина,   осим   царства   Аустријскога,   в  ок 
двадесет  к  иет  другијех  мањијех  држава! 
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народннјем  језикол  зна  писати,  то  је  мшшји.1)  С  иравијем 
познањем  народнога  језика  и  његове  вриједности  иде  упоредо 
познање  овако  и  старога  језика:  за  то  Руси  сад  с  великијем 
трошковима  штампају  најстарије  Славенске рциоииее  и  у  њима 
траже  ирави    Славенскп  језик.2) 

8)  Камо  срећа  кад  бисмо  ми  могли  књиге  писати,  као 
што  народ  говори!  Но  то  сад  веК  не  можемо,  јер  су  књи- 
жевницп  наши,  као  што  је  на  више  мјеста  овдје  напомињато 
и  доказивано,  искварили  народни  језик.  Сад  списатељ  наш 
мора  да  се  труди  распознатн  чисти  народни  језик  од  онога, 
што  се  говорп  покварено :  који  тако  узради,  онај  ће  и  по 
жељи  мојој  писати  народнијем  језиком,  и  по  жељи  нашијех 
језикопоправптеља  н  језикоградитеља  не  ће  писати  као  што 
иростота''*)  покварено  говорк,  него  ће  имати  књижевни  језик. 
Нека  простота,  н.  п.  у  Бачкој  говори  ја  вељаше,\  списатељ  !>- 
нека  пише :  ја  вељах,  ти  вељаше  и  он  вељаше ;  нека  нро- 
стота  говори:  миришим  миришити,  јашим  јашити,  иужати, 
боле  ме  глава,  болу  ме  уста,  говору  и  говориду,  о&еју  и  оКеду, 
молу  и  моледу,  идеду,  меКити  и  метајуКи,  разменути,  канем 
се  канути  се,  корем  корети,  бриним  се  бринити  се,  оженит, 
сломит,  иокварит,  списатељ  нека  пише:  миришем  мирисати, 
^ашем  јахати,  иужем  иузати,  боли  ме  глава,  боле  ме  уста. 
говоре,  моле,  иду,  хоКе,  метати  и  меКуКи,  размијеним  размп- 
јенити,  каним  се  канити  се,  корим  корити,  бринем  се  бри- 
нути  се,  ожсњен,  сломљен,  покварен ;  нека  простота  (особпто 
у  сложенпјем  ријечима)  говори  ире  и  мјесто  ири,  н.  и.  ире- 
стати  и  кад  значп  сшђ)сгеп  и  кад  значи  паф[о1деп  или  т  е*гоаЗ 
етплШдеп  п  т.  д.,  списател,  ваља  добро  да  разликује  ире- 
стати  и  пристати,   као  п  иребити  п  арибити,  иревести  и  при- 


')  Скоро  је  нзмеђу  Рускијех  списатеља  бил.а  читава  распра  за  сеп  и  зтотг. 
До  сад  су  сг.н  готово  нисали  сеа,  а  сад  су  иноги  скониди,  да  ову  ријеч,  као 
Сдавеиску  изоставе,  а  мјесто  н.е  да  иишу  своју  народну  атотг.  У  овоме  дога- 
ђају  ии  се  можемо  двоје  угдедати  иа  Русе :  ])  Да  и  ми  тако  остављамо  сваку 
Сдавенску  ријеч,  мјесто  које  имамо  своју  народну,  особито  ако  се  још  не  сдаже 
с  ријечима  језика  нашега  ;  а  2)  Да  се  чувамб  узимања  Славенскијех  ријечи  без 
жвоље  :  боље  је  сваки  посао  и»  почетка  радити  као  што  треба,  него  се  послије 
иовраћати  и  дангубити. 

-)  На  страни  2'4  напоменуо  сам  како  је  штамнано  јевангедије  Рејмско  и 
-Остромирово ;  а  посдије  сам  чуо,  да  се  у  Москви  штамиа  и  њекакав  старн  псад- 
тир.  <)д  новијих  књига,  из  којијех  се  могу  позпати  раздике  нзмеђу  старога  и 
новога  Славенског  језика,  може  се  препоручити  и  Копитаров  (На§оН<;а  С1о21апиз 
(у  Бечу  18^6). 

;{)  II  овдје  иростота  значн  оно,  што  је  казано  на  страни  60. 
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вести,  иретрчати  п  иритрчати  и  т.  д.  (па  кад  стане  то  раз- 
ликовати,  онда  не  ће  писатп  ни  иречестити  и  иречешЛе,  него 
причестити  и  иричешће) ;  нека  простота  гдје  говори  и  ирико 
поља,  ирико  Дунава,  списатељ  нека  пише  иреко  поља,  иреко 
Дунава;  нека  простота  говорп  гдје  му  драго :  жетеоц,  ира- 
тиоц,  кооц,  сппсатељ  нека  пише :  жетелац,  иратилац,  колац; 
нека  простота  говори:  отишао  у  Темишвару,  изиђс  иред  куКом, 
метнуо  у  њедрима,  у  нашим  селу,  на  добрим  к-оњу,  по  злим 
времену,  списатељ  нека  пише :  отигиао  у  Темишвар,  изиђе 
иред  куКу,  метнуо  у  њедра,  у  нашем  селу,  на  добром  коњу, 
по  злом  времену ;  нека  простота  говори  браКама  н  децама 
(пли  дицама),  списатељ  нека  пише  у  дат.   браЛи  и  дјеци,   а 

93  у  творЈ  браКом  и  дјсг^ом ;  нека  простота  говорп  у  зв.  падежу 
свјету  и  мјесецу,  сиисатељ  нека  пише  свијете  и  мјесече;  нека 
простота  говори :  у  Босној,  у  Бачки,  у  Ужици,  списатељ 
нека  пише:  у  Босни,  у  Бачкој,  у  Ужицу;  нека  простота  го- 
вори :  у  руки,  на  ноги,  списатељ  нека  пише:  у  руци,  на  нози; 
нека  се  у  вароду  гдје  говори :  жнам,  иражно,  љубажни; 
шнијег,  кршно  нме,  жли  час,  кожле,  завеживати,  оиишжати, 
бачити,  аребачивати,  љуђи,  еписатељ  нека  пише:  знам,  ираш<>. 
љубазни,  снијег,  крсно  име,  зли  час,  козле,  завезивати,  оии- 
сивати,  бацити,  иребацивати,  људи  и  т.  д.  Како  станемо  сви 
овако  писати,  одмах  ћемо  пмати  књижевни  језпк,  који  ће  се 
разликовати  од  језика  покварене  простоте,  а  опет  не  ће  битп 
ништа  друго  до   чисти  народни1)   Сриски  језик. 

Осим  ове  опћене  правилности  овај  се  мој  језик  и  по 
томе  разликује  од  народнога  говора  по  гдјекојијем  крајевима, 
што  ппшем,  н.  п.  дијете,  дјеца,  лијеао,  љеиота;  а  народ 
гдјешто  говорп  дете,  деца,  леао,  леиота,  а  гдјешто  дите, 
дн1џ(.  .шио,  липота  н  т.  д.  Ако  би  ко  рекао,  да  не  пристаје 
на  то,  да  ово  јужно  нарјечнје  буде  књнжевни  језик  за  све 
Србе,  ја  бпх  му  на  то  одговорио :  да  би  тако,  и  још  много 
по  већој  правди,  могли  рећи  јужни  Срби,  да  не  пристају  на- 
то,  да  се  сјевероисточно  или  западно  нарјечије  узме  за  књп- 

•.чжевни  језик  свију  Срба;  и  да  се  на  тај  најчин  у  томе  нигда 
не  ћемо  сложити.  Коме  пак   ни  овн  узроци  не  номажу,  онај 


')  Наш  је  народш  језик  и  Сриски  језик  све  једно;  јер  Сраскијех  језнка. 
нема  иише  до  само  један,  којијем  говори  народ  Сриски:  и  штогод  у  језику  на- 
шему  иије  народно,  оно  није  ни  Сриски,  нити  н  шта  вриједи,  него  нам  је  још 
на  штету.  Ја  само  за  <<>  нишем  народни  језик,  да  се  разликује  од  језика  на- 
шпјех  саисатеља,  који  је  управо  ирост  и  никакав  нрема  Српскоме  језику. 
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нека  пише  нарјечијем,  којијем  му  драго,  само  нарјечија  да 
не  мпјеша,  н  у  осталоме  нека  се  држи  опћене  гтравилности, 
пак  ћемо  оставити  времепу  и  опстојатељетвима :  пли  да  нас 
у  нарјечијама  сложе ;  или  да  се  једнако  пише  у  свакоме.  И 
старп  су  Грцп  у  највећему  цвијету  своје  књижевности  ппсали 
различнијем  нарјечијама,  између  којијех  је  била  много  већа 
разлика    него  у  нас. 

Два  су  узрока  што  књпжевници  нашп  хоће  свој  народни 
језик  да  понрављају  и  нови,  књижевни,  да  граде :  1)  Што 
они  не  умију  управо  да  мисле  о  стварп  овој  уопћено,  т.  ј. 
како  су  остали  народи  почињали  нисати,  како  су  им  књи- 
жевни  језици  постајали  и  т.  д. ;  а  2)  Што  не  знаду  свога 
народног  језика,  иа  им  оно  опћено  незнање  и  сујета  не  до- 
пуштају  да  се  понизе  и  ово  незнање  да  признаду  и  језик 
свој  да  почну  учитп;  јер  како  човјек  призна  што  да  не  зна 
и  почне  га  учити ,  он  га  мора  учити  онако,  као  што  је ;  и 
ако  што  добро  не  научи,  може  му  се  казати  да  не  зна  и  да 
није  онако ;  а  у  овоме  њиховоме  поправљању  народнога  је- 
зика  и  у  грађењу  књижевнога  свакп  заповиједа  и  ради  учп- 
тељски,  и  ни  у  чему  нигда  не  може  погријешити,  јер  нема 
другијех  правпла  осим  свога  вкуса  и  својс  воље:  тако  их  де- 
сеторица  могу  радити  сваки  друкчије.  и  опет  ни  један  не 
погрјешује  него  сви  имају  право.  Оваки  се  људи  не  могу  по- 
правити,  него  само  младеж  може  пзбавити  нас  од  ове  сра- 
моте  п  језик  наш  сачувати  од  пропасти;  и  за  младеж  ја  књи- 
жицу  ову  највише  издајем  на  свијет. 

Свака  рецензија  и  сваки  штампан  одговор  на  ове  мисли  95- 
моје  врло  ће  зхе  обрадовати.  Ја  не  мислим,  да  знам  све  тако, 
да  се  боље  знатп  не  може,  и  да  не  могу  погријешити ;  само 
мислим,  да  у  главној  ствари  имам  право,  а  у  ситницама  може 
бити  да  ће  се  и  овдје  у  мене  наћи  погрјешака.  У  данашњему 
стању  наше  књижевности  нико  се  не  може  сачувати  од  по- 
грјешака,  п  такове  ваља  свакоме  радо  опраштати,  само  кад 
се  о  главној  стварп  мисли  као  што  треба,  п  кад  није  више 
погријешено  него  погођено.  С  људима,  којп  бп  се  у  главној 
ствари  са  мном  слагали,  ја  бих  се  у  многијем  ситницама  с 
великом  радошћу  договарао,  и  пишућп  ову  књижицу  мислио 
сам  на  много  мјеста,  како  би  то  било  добро.  Ја  се  на  спи- 
сатеље  наше,  који  у  овоме  дјелу  мисле  друкчије  од  мене,  не 
срдим  себе  ради,  него  ради  нашегајезика  и  народне  користи; 
а  што  се  тиче  мене  самога,   ја    би    ваљало    на    томе    да    им 
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захвалим.  јер  кад  би  онп  свп  мислшш  п  радили  као  и  ја,  ко 
би  онда  знао  за  мене?  Да  су  наши  сви  дојакошњп  књижев- 
ници  мислили  као  и  ја,  све  би  се  ово,  што  се  год  сиомиње 
у  овој  књижици,  свршило  и  одредило  још  прије  првога  пре- 
ласка  мога  у  Сријем,  па  ја  или  не  бп  Српски  сппсатељ  ни 
био,  или  бп  дошао  на  готов  језик.  који  бп  ваљало  само  нау- 
чити  пз  књпга. 


[На  оча  „Писма"  изишла  су  три  одговора:  1.  Евг.  ЈовановиКа 
у  „Серб.  нар.  листу"  за  год.  1840.,  бр.  13.,  под  натиисом  „Примћ- 
чаша  на  кнвигу  „Писма  Вука  Ст.  Караджитћа  и  Савве  Теке.пе  у  Бечу 
1845."";  2.  П.  НинковиКа,  такођер  у  „Срб.  нар.  листу"  за  год.  1846., 
бр.  15.  и  16.,  стр.  116.  и  др.,  аод  натиисом  ..Одговорг  на  „задатак 
србском  филологу"  и  3.  М.  Свети&а  у  књизи  „Утукг  III.  бзнкослов- 
нни"  (1846).  Вук  јс  одговорио  на  чланак  ЈочаночиИсч  и  Утук  III 
( 'ветиКев.  Ђуков  одговор  и  чланак  ЈовановиКеч  чиди  у  овој  књизи 
иод  бр.  XI.,  а  СчетиКеч  Утук  III  и  одгочор  Вукоч  на  њ  —  иод 
бр.  XIII  НинковиКу  Вук  није  одговарао.  —  Ночодом  ових  „Пи- 
сама"  БабукиК  је  у  Вразову  .,Ко1и,"  IV,  иод  натиисом  „РпјаЂегјзМ 
с1ор131  о  ргауор18и,"  штампао  своје  иисмо  заједно  с  Вукочим  одго- 
■вором.  Обоје  види  у  очој  књизи  иод  бр.  XII] 


хи 


[У  „Сербском  народном    листу  *   за   год.    1846.,    бр.    13.,    етр. 
9'Ј. — 102.    штамиана  су  ова:Ј 

ПРИМ^ЧАШН    НА    КНБИГУ  одб> 

„ПИСМА  ВУКА  СТ.  КАРАДЖИТБА  II  САВВЕ  ТЕКЕЛ1Е  У  БЕЧУ  1845.-' 


1.С 


»тр.  5.  хотве  да  докаже  Г.  Вук  Ст.  Караджич,  да  се  сла- 
венском  ортографшм  оербски  валмно  ппеатп  не  може.  II  кажем  да  се 
може.  ц  да  греба  нам  ири  славенскоп  ортографш  остати,  у  колико  нам 
допуша  евоиство  езика  и  окончеше  ркчШ.  Овдт>  6  говор  за  %,  ђ,  ј,  л>, 
њ,  Ђ,  е,  н).  а,  в,  V,  1>  и  о.  а)  пнта,  како  тве  се  писати  иолје,  ево  како: 
иолЂ  плп  па. ш ,  иолл,  полк).  Кралт.м  плн  кралвем,  конђм  плн  конБем. 
оруж1е,  подупие,  удавлвен  нлп  удавлтш ,  нер1е :  ер  мп  Сербли  изгова- 
рамо  лЂ  и  лге  еднако.  б)  иисмо  ћ  не  треба  нам,  пмаготви  мп  т,  к  и  ћ: 
курил  кБ\рЈлл,  имамтви  (=  им^бгот-би).  в)  не  треба  нам  ђ  имамтБп  ми 
д,  г  п  6 :  1  БоргБе.  усадвен,  ангвел,  двавол,  пак  онда  задержимо  и  ету- 
мон  ртчШ,  н  могу  нас  п  друга  славенска  братва  читати.  г)  Не  треба 
нам  љ.  њ,  кад  пмамо  .7.  н  п  >>,  кр  љ  и  њ  иредполаже  да  нам  Ђ,  н,  к> 
не  треба,  мп  пак  желпмо  да  ова  при  нама  остану.  Мадвари  имаго  глас 
&,  ђ,  пак  не  пзмнслише  нова  писмена  него  пишу :  &ј,  &у,  ду,  пак  им  то 
кнБнжевности  не  смета ;  Нхмцп  ипшу  8сћ,  \г,  пак  пм  ништа  не  смета, 
само  нама  дакле  смета?  —  зашто  се  е  у  средп  писати  не  може  у  серб- 
ском,  кад  и  славенскн  стои:  онравдашем?  д)  како  тве  се  писати :  Да 
ј  у  мене  што  ј  у  цара  благо.  бво :  да  е  у  мене,  што  е  у  цара  благо. 
Тн  си  рек'о,  да  с"  покало  Гоика.  Да  лтш  ти  е  царевптву  Муго,  от 
косман  гн-взда  соколова,  плп  како  су  досад  ппсалп:  Да  п  у  мене.  — 
Власн  ппшу :  е  у  воњ.  а  изговараго :  воџ.  зашто  н  мн  не  би  е  изгова- 
рали  кратко.  е)  в  п  г  требамо  за  странне  рвчи ;  >,  требамо,  а  зашто  к»а 
не  бп  и  едно  о  задержали,  за  лгобов  поне  древности  наше  треба  писатп: 
грозд/Ј'/,  гво.цве,  а  задушбина,  костчпца.  отчип ;  друж"ство,  колца  от 
колац,  ко.Гца  (колица),  еЂтш,  петш,  летш,  ако  и  еств    потаено    к,  г, 


[*    Сербскји  народнБШ  лисгв.    Год.  XI.  1846.  Учреднпк  п  Шдавате]    &ео- 
дор  ПавловиИ.    Ппсменп  Баииела.  —  На  4-ни,  50    оројева,  403   стране."] 
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унутра :  радост  ,  жалост',  или  без  &.   —  ето  се  дакле  славенском  ор- 
тографшм  сербски  писати  може ! 

2)  стр.  19.  писанБе  слова  Ђ  у  оннм  рт>чма,  гдт.  се  у  Славенском 
пише,  не  иде  у  кварепве  езика,  као  лтш,  в^к,  бт^да.  Та  и  она  на  стр. 
7.   „да  л'јеп  ти  је"   не  може  се  другчЈе  изговорпти,    него  као    лЂи.  — 

3)  Стр.  20.  каже,  да  немаго  нтјКн  право  што  пишу:  ^агзга,  раг^г 
и  прч.  али  ше  ли  то  исто  оно,  што  се  каже  на  48.  стр.  отачаство  п 
33.   стр.  двари;  а  нитн  валл  парви  ни  дварп.  — - 

4)  Стр.  34.  Сербски  се  каже:  еданаест,  дванаест  а  само  нт>ки  цин- 
цари  говоре :  дванаис,  тринаис  без  т. 

Наша  окончешл  у  числу  множественном  нпсу  доста  оиредћлена : 
Мени  се  чини,  да  се  тежко  може  чути  от  проста  сербина  и  полнма  и 
иолшма,  вратима  и  вратама:  него  се  обично  каже:  на  ледш,  у  нЂдри, 
за  врати,  на  коли,  под  коли,  на  илетгма  и  илстгима  може  се  чути,  ллма 
рт>дко,  него  на  ни ;  о  онима  коа  се  свершуго  на  ге  неима  сумнве,  да  се 
на  лма  окончаваго.   — 

5)  Стр.  35.  иузати  иужсм,  а  иузити  иузим,  нхати  мием  н 
лшити  лгиим,  то  обое  може  обстати. 

6)  Стр.  36.  Вастим  и  растити  то  е  глагол  дћиствителни  и  каже 
се  само  о    птзтлу.  — 

шб  7)  „Пр1е  нЂколико  година[;']  стр.  36.  н  19.  п  [,,]пр1е  нЂколике  сто- 

тине  година"   стр.  88.  ели  то  свеедно,  или  можебнти  погртлика? 

8)  Столти  стоим  стр.  37.  ше  погртлнно,  нити  квари  език;  тако  и 
у  славенском  ест. 

9)  боле  болц  н  боли  ово  обое  може  обстати  и  не  квари  езика, 
као  год  и  оно  на  стр.  58  ври,  вру,  зри,  зру,  зрс,  тако  се  каже  горс 
и  гори. 

10)  на  стр.  38.  кад  е  од  умЂти  умЂк>  (нлп  умего),  прпспт.го,  раз- 
ум^вго ,  смтјГО,  зашто  нишесе  на  стр.  26.  4.  верста  отдоле  разумију  и 
69.  стр. 

11)  стр.   41.  вмт.сто  и-плик  каже  се  тириплик. 

12)  стр.  44.  Може-бити  зато  се  мислн  болве  битп  таштити  сс 
него  иаштитисс,  ер  се  славепски  каже   тгиатисл? 

13)  стр.  45.  Н/ћгова  кутва  §ет  Наиз  алп  треба  да  пмамо  и 
собствсн. 

14)  У  Срему,  гдв  сам  се  л  родш,  каже  се :  у  руки  и  руци,  на 
ноги  и  нози,  кое  е  обое  добро :  особито  за  ст1хотворце.  — 

15)  стр.  52.  може  се  писати :  могао,  рекао,  а  може  и  мог'о,  рек'о. 
вр  се  овдт>  а  лсно  у  говору  не  чуе  ни  код  прости  лгодш. 

16)  Гд.  Вук  ппше  на  више  мћста:  знаду  стр.  53.  83.  14.  а  ири- 
часие  зна  да  ше  знадутш,  него  значотш :  овдт,  е  дакле  човеческн  по- 
гртлшо,  или  е  5у1а1>а  рага§о§ша. 

17)  стр.  58.  на  лшш  4.  горе  хотш,  они  хотге,  а  причаспе  ше 
хоткетш,  него  хотетш.  вто  дакле,  тко  зна,  каза,  „показул  друже- 
лгобное." 
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18)  стр.  58.  етрЦжутш  и  стружутш  ше  све  едно  чути,  зато  се 
ирје    могло  казати,  да  стрижутш  ше  злоглас1е :  ако  ли  се  каже  стри-  101а 
гцтш  нисам  иротиван  томе. 

19)  Гд.  Вук  пише  само  оно.  што  се  у  говору  чуе:  зашто  дакле 
пише  стр.  64.  чиј  кад  се  ј  не  чуе?  кад  пише  који,  боји,  стр.  (32.  зашто 
не  пише  чинијо  кад  се  овдћ  чуе  ј?  Кад  нише:  додаци  вмћсто  додатци. 
лчоцки  вм.  лгодскШ,  зашто  не  пише  фтори,  нофца,  дрфцс  стр.  78.  от 
почетка  стр.  5.  кад  каже  иотиис?  ели  то  „као  и  н  што  иишем"  стр. 
28.  доле?  А.ш  би  писателв  (не  знам  зашто  пишу  сиисателЂ)  морао 
пмати  тверду  и  постонну  еднакост  у  писанго?  но  и  ово  е  человт>ческо. 

20)  За  Дос1веа  што  каже  стр.  70  да  е  миого  коешта  покварш.  то 
е  жалостна  нстиена,  и  то  намах  препечаташе  у  Сербш  кнажеству  и  про- 
дак> !  Не  може  се  наш  човек  прославити,  док  не  пише  иротив  свлшен- 
ства ;  а  шта  раде  римокато.пци,  еда  ли  н  они  тако  д-ћлаго  ?  пли  само 
ми  хоткемо  иаметни  да  будемо? 

21)  стр.  72.  Да  се  у  Гимназш  Новосадскоп  ништа  сербски  не  учп 
то  е  истина  жалостна.  Као  год  н  оно :  што  се  у  Сербш  сувише  пише. 
гогце  сада\  стр.   18.  ако  е  тако. 

22)  стр.  77.  као  што  се  каже :  чоканв  и  кочанБ,  тако  кажу:  точак 
и  котач  (премт.1цен1е  иисмена). 

23)  С  ону  страну  Дрине  стр.  85.  ест  пеобнчно,  може  бити  као 
у  с'.  Еуагге.то  :  об  он  пол. 

24)  стр.  92.  говоре  и  говориду,  воледу,  иишеду,  ово  ше  погркшно, 
ово  се  зове  8у1аоа  рагадо§1са  (код  Мадкара  —  //>■)  тако  е  и :  менека, 
тебека.  А  Н1е  ни  хотђсм  зло;  ер  казалисмо  горе,  да  се  от  хотш  не 
мојже  прнчастје  направити  —  ср.  число   10.  кнб 

25)  стр.  94.  учити  и  учитисе  мтлпа  Гд.  Вук,  као  п  сви  ми  го- 
тово ;  а  иогрЂтуе  стр.   94.  не  знам,  откуд  доводи. 

26)  стр.  95.  радошћу  чивимп  се  ше  пре  иисао  Г.  Вук,  него  ра- 
дости  као  што  и  х  ше  писао  предве  пословица,  а  сад  свуда  пише.  — 
Ово  е  добро. 

27)  Гд.  Вук  ннше  ије  гдн  се  д  дугачко  изговара,  а  гдћ  кратко. 
ондт.  јг  као:  иогријеши,  погријешка  (на  вишше  мћста),  но  зашто  пише: 
вријеме  зашто  коријен,  кад  се  у  Славен.  каже :  времн,  корет? 

28)  Како  у  Мадвара  у  повелителном  се  каже  кадкад  мошЉза, 
асМзга,  тако  се  у  нас  каже :  рециде  или  рецидер,  ово  досад  не  знам, 
да  е  казано. 

Наипосле:  а  мислим,  да  треба  писати  србским  нарт,ч1ем,  као  што 
е  славенскому  наиближе,  гдт,  е  у  славен.  Ђ  ту  да  га  и  ми  пишемо,  и 
такожде :  а  тако  тве  бпти  и  наикратве  :  на  што  нам  н.  пр.  вријеме  је 
судија  (15  писмена)  кад  се  може  казати  време  е  судгн  (11  писмена) 
на  што  нам:  от  нјекијех,  својијех,  својијем  кад  се  може  казати:  от  нШи, 
свои  (17  писмена  и  11  нисмена),  кои  пак  прави  спхове,  може  свободно 
употребллти  свободу  поет1ческу. 

Ово  сам  написао,  као  што  налазим  по  моему  уму,  да  е  право  п 
потребно  за  нас  овдк  (стр.  60)  а  не  зато,  што  желнм  угодити  ветвон 
части,  сирт,ч  лудои,  лк»д1н,  стр.   7.  доле:  овако  сам  исто  говорш  с   Гд. 
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102а  Караджитвем,  кад  сам  1838.  с  нбим  лично  био.  Да  наши  писателБИ 
незнавз  свога  езика,  то  е  истина,  и  не  умвк)  ни  преводити  (изкпк  пма) 
и  зато  оно  е  све  истина,  тто  Гд.  Вук  говори  на  стр.  86 — 87.  Не  смета 
нама  дакле,  Братво.  ортогра<јпа,  него  нам  оскудт>вак)  валани  писателвиг 
учени  лк»ди,  као  што  вели  и  Лгобиша  Лштичб  из  Котара  у  Иодунавкн 
Н.  9.  1846.  Мени  се  чини,  ми  смо  отпре  имали  ученш  лгодШ,  премда 
иало,  него  сад,  Стоиковичб,  Досгтеи,  Гаич.  Ово  до  душе  ше  чудо  ;  ер 
сад  наши  много  у  школу  иду  али  само  зато,  да  до  хлт>ба  допду  (Адво- 
кати,  Лт,карп,  Землем^ри  и  ир.)  ПроФессори  би  морали  ппсати,  али  есу 
ли  у  том  станго,  есу  ли  добро  платБени,  да  се  труде?  Но  мени  се  чпни, 
да  би  между  толики  морало  бити  опет  два  три  наша,  кои  би  налик  поно 
били  н.  пр.  на  Гд.  Шафарша  госифа.  Наши  лгоди  не  иду  по  страним 
царствама  науке  ради  н.  цр.  Нвмачкоп,  а  такове  би  нуждше  било  по- 
магати.  него  ли  оне,  кои  иду  у  ф1лософт;  ер  оваких  доста  имамо.  онаких 
ни  еднога.  —  Наши  лгоди  нетвек)  ни  едну  школу  т.  е.  классу  две  го- 
дине  да  уче.   —  — 

Етг.  1оанновнч. 


[Вук  јс  на  ово  одговорио  у  „Срб.  нар.  листу"  за  год.  1840.,  бр. 
19.  џ  20. }  стр.  14.').  и  др.,  овим  ч.танком  :Ј 
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1. 

Одговор  Г.  Евг.    1оановићу  на  „примвчашл  на   кнвигу  Писма 
Вука  Ст.  Караджитва  и  Савве  Текел1е." 

1)  1  .  Евг.  Јоанновић  против  мојијех  мисли  и  ријечи 
каже  и  доказује,  да  се  ;;славенском  ореограФшм  сербски  валлно 
нисатп  може,"  п  да  нам  треба  „при  славенскоп  ореограФШ 
остатн,  \  колико  нам  допуша  своиство  взика  и  окончеше 
рвчш/'  Доказујући  ово  он  вели:  а)  да  се  пише  полЂ  или 
иолЋе,  кралЂм  иди  кралгем,  конЂм  илп  котем,  удавлЂн  или 
ша  удавл%ен,\  оружге,  иодушге,  иерге;  б)  да  нам  код  т,  ки*не 
треба  А\  него  да  пишемо :  Кшрглл,  имаштш  ( —  нмтлот-би); 
в)  да  нам  код  д.  г  п  ђ  не  треба  ђ,  него  да  пишемо :  ГЂоргке, 
усадљен,  анњел,  дљавол ;  г)  да  нам  не  треба  љ  и  њ  кад  имамо 
л,  н,  ђ,  V,  н,  /о;  јер,  велиЈ  и  „Мађари  имак)  глас  ћ,  ђ,  пак 
не  измислише  нова  писмена,  него  пишу  (1ј,  (1у,  %у,а  као  п 
Нијемци  зсћ,   12;  д)  да  се 
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Да  ј'  у  мене  што  ј'  у  цара  благо  — 
Ти  си  рек'о  да  с'  иокај'о  Гојка  — 
Да  л'јеи  ти  је  Царевићу  Мујо !   — 
Од  Космаја  гн'језда  соколова  — 

може  „Сдавенском  ореограФшм"   писати: 

Да  е  у  мене,  што  б  у  цара  благо  — 
Ти  си  рек'о,  да  с'  иокано  Гоика  — 
Да  лЂт  ти  е  Царевитву  Му1о  — 
Отв  Космал  гнЂзда  сокодова  — 

иди:  ;;Да  11  у  мене  —  вдасп"  вели  ;;пишу  е  у  вои,  а  изго- 
вараго:  воп.  Зашто  и  ми  не  би  е  изговарали  кратко."  е)  Да 
треба  да  „задержимо  еттмон  рт>чш/'  да  би  нас  и  друга  Сла- 
венска  браћа  могла  читати ;  и  тако  да  треба  писати :  гроздг>е, 
костчица  (мјесто  кошчица),  колца  (м.  коца  —  од  колац),  сдтш, 
иетш,  летш  и  т.  д.  И  послије  свију  примјера  каже :  ;,Ето 
се  дакле  славенском  ореограФшм  сербски  писати  може."" 

Да  се  и  овако,  и  још  горе,  Славенскијем  словима  српски 
не  би  могло  писати,  о  томе  се  нико  не  ће  препирати ;  али 
је  за  велико  чудо,  како  Г.|  Евг.  Јоановић  може  мислити  п  мм 
казати,  да  би  то  било  ;,Славенском  ореограф1ом\\\"  Да  је 
он  мало  боље  прочитао  и  проучио  и  разумио  ону  моју  књи- 
жицу,  на  коју  је  писао  ова  арамдчангл,  нашао  би  у  њој,  да 
сам  ја  казао  и  навео  свједочанства  другијех  људи,  да  се  та- 
кијем  начином  писања  горе  грди  Славенска  п  Руска  ортогра- 
Фија  него  мојијем ;  јер  ја  пишем  ортограФијом  новом  по  свој- 
ству  Српскога  језика  и  не  мислећи  ни  најмање  на  каку  другу; 
а  они,  који  пишу  овако,  као  што  Г.  Евг.  жели,  управо  кваре 
и  грде  ортограФију  Славенску  и  Руску,  а  исто  тако  и  свој 
народни  језик.  Тако  но  жељи  Г.  Евг.  ваљало  би  иећ  (с1ег 
01еп)  и  иет  (гшгГ)  писати  једнако  иетк,  па  читатељи  нека 
погађају  како  које  ваља  читати!  Но  ово  су  ствари,  о  којима 
је  писано  још  готово  прије  30  година;  и  данас  може  бити 
да  међу  свијем  нашијем  књижевницима  нема  пуно  ни  десет 
људи,  који  не  пишу  ћ  и  ~ђ,  и  број  ће  се  њихов  по  свој  при- 
лици  прије  умалити  него  умножити.  Само  је  ово  сад  Г.  Евг. 
измислио  на  ново,  да  се  е  п  Л  чита  кратко  е  и  л.  Но  како 
ће  са  овијем  знаком  (~)  бити  самогласно  слово  кратко,  кад 
тај  знак  у  нас  показује,  да  се  самогласно  слово  иротеже  (н. 
п.  злато  иерје)!  Да  је  метнуо  изврнут  овај  знак,  као  над  и 
што  се  меће  (и),  онда  бисмо  добили  е  и  н,  а  ваљада  и  њ,  со 
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слитнош;  но  онда  би  опет  морао  он  из  уста  да  нам  покаже. 
како  би  се  та  слова  изговарала.  Што  Г.  Евг.  овдје  узима  за 
примјер  недостатке  правописа  Маџарскога ,  Њемачкога  и 
Влашкога,  то  је  од  прилике  овако,  као  кад  бн  два  брата  сје- 
1«а  дила  у  разваљеној  колибп,  иа  би  један  рекао,  да  начнне  ли- 
јепу  кућу,  а  другп  би  му  одговорио,  да  се  нрође  тога,  јер 
и  више  људп  има,  који  живе  у  такијем  н  горијем  колибама 
или  под  чергама.  —  Г.  Евг.  у  почетку  рече,  да  нам  треба 
„при  славенскои  ореограФш  остати,  у  колико  нам  допуша 
свонство  езмка  и  оконченге  рћчт,"  послије  опет  каже,  да  ваља 
писати :  оружге,  иодушге,  иерге ! !  Да  ли  не  зна,  да  ове  и 
остале  оваке  ријечи  у  Српскоме  језику  немају  на  крају  два 
слога  (ге)  него  само  један  (е) ;  или  мисли ,  да  их  ваља  по- 
правнти?  Ако  је  узрок  ово  друго,  онда  му  не  треба  ни  гро- 
здђс  и  гвоздЂе,  него  уираво  гроздге  и  гвоздге.  Кад  вели,  да 
треба  писати  костчица,  не  бп  сувише  било,  да  је  казао,  и 
како  ће  се  послије  читати  ова  рпјеч :  тако,  као  што  је  на- 
писано  или,   као  што  говоримо  (кошчица)  '.   — 

2)  Ја  опет  кажем,  да  писање  слова  Ђ  на  онакијем  мје- 
стима,  гдје  се  у  народу  по  јужпоме  нарјечију  пзговарају  два 
слога,  иде  у  кварење  језика,  јер  би  се  тако  градило  некакво 
ново  нарјечпје,  којега  у  народу  не.ма  нпкако.  Што  Г.  Е. 
каже,  да  се  л'јеа  не  може  друкчије  изговорити,  него  као 
лЂа,  томе  се  ја  опет  морам  чудитп;  јер  се  у  лЂа  (као  што 
ми  читамо)  л  претвори  у  љ  а  Ђ  у  е,  па  се  чита  љеа,  а  л'јеа 
се  чита  као  што   је    написано    (л    остаје    непретвореној.    — 

3)  Когод  посао  овај  разумије,  сваки  се  мора  чудити.  како 
је  Г.  Е.  у  језику  нашему  могао  помијешати  уаг§1а  и  рагУ1 
са  отачаство;  јер  и  они  којп  пишу  г:аг81а  и  рагт  уче,  да 
ваља  'читати  уг8(а  и  рпп,  а  отачаство  се  мора  читати,  као 
што   је  написано. 

1476  4)  Да  се  Српски  каже  дванаест,  тринаест,  и  ја  сам  казао; 

али  да  „само  нтјКи  цинцари  говоре:  дванаис,  тринапс  без  т,а 
није  са  свијем  тако.  —  Ја  сам  ондје  напоменуо,  да  и  спи- 
сатељи  наши  многи  пишу  дванапст,  тринапст;  а  у  оваковијем 
ријечима  не  само  да  народ  наш  по  многијем  мјестнма  у  го- 
вору  т  изоставља,  него  су  Дубровчани  тако  и  ппсали,  н.  п. 
милос  мјесто  милост,  а  род.  милости  тако  п  алаш  мјесто 
илашт,  а  род.  алашта  и  т.  д.  —  Да  „наша  окончеша  у 
Числу  множественном  нису  доста  опредвлена"  то  на  оне  моје 
ријечи  (за  иољима,  вратима  и  т.  д.)  може  казати  онај,    који 
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нити  језика  нашега  зна,  нити  мари  да  га  позна;  а  који  га 
зна,  онај  ће  прпзнати,  да  је  онако  као  што  сам  ја  казао;  којп 
ли  пак  не  зна,  онај  ме  не  ће  угонити  у  лаж,  него  ће  ми  вје- 
ровати  и  гледатп  од  мене  да  научн.  —  Само  ћу  овдје  узгред 
назначнтп,  да  је  оно  Сремачко  и  Бачванско  на  коли,  по  сели, 
за  врати ;  ако  и  ио  куКа,  по  ливада,  по  свој  прплици  од 
Кекаваца  и  Чакаваца')  којп  у  овијем  иадежпма  и  х  на  крају 
изговарају  (према  Славенскоме  ливадахЂ,  селЂхЂ). 

5)  И  ја  сам  казао  да  ваља  иузати  ицжем,  а  и  протпв  Ша 
иузити  иузим  нијесам  нпшта  говорио,  него  сам  само    рекао, 
да   не  ваља  иужати,  које  је  Г.  Е.  са  свијем  пзоставио  ! 


Ј)  Чакавце  сам  ја  сиомињао  до  сад  њеколпко  пута.  а  сад  ћу  да  кажем  о 
њима  што  више.  — 

Чакавци  су  ио  сиој  прилици  остаци  Порфирогенитовијех  Хрвата.  Њпхова 
је  данас  права  земља  нли  домовииа  Далматинска  острва  и  гдјекоја  приморска 
мјеста,  у  која  су  до  сад  слабо  долазили  људи  одовуда  са  суве  земл>е;  осим  тога 
има  пх  по  Хрватској,  по  западпој  Маџарској  и  но  Ауст])пјп  готово  до  Беча.  148а 
Језик  се  њпхов  мало  раздикује  од  правога  Српскога,  али  је  опет  њему  ближи 
него  п  какоме  другоме  Славенском  нарјечпју.  Ја  ћу  се  овдје  потрудити  са  ње- 
колпко  рпјечп  да  назначим  главне  разлике  језика  њиховога  од  Српскога. 

1)  Чакавци  говоре  и  гдје  је  год  у  Славенскоме  језику  "Ђ,  н.  п.  вира,  дите, 
дид  п  т.  д.  Сад  дакле  знамо  откуда  су  и  напга  људи  примили  гдјешто  те  говоре: 
гди,  овди,  опди,  ирид  кућом,  арико  Дунава,  ники  људи  и  т.  д. 

2)  На  крају  рпјечи  пзговарају  л,  н.  п.  котал,  рекал,  молил  и  т.  д. 

3)  Ијесто  ђ  и  љ  говоре  ./.  н.  ц.  иостеја,  земја,  скуије  и  т.  д. 

4)  Свуда  пзговарају  х  управо  као  Нијемци  сћ. 

5)  У  род.   мн.  кажу,  н.  п.  градов,  жеи;  а  у  скав.  градових,  женаг. 

6)  Код  глагола.  којп  се  у  сад.  времену  свршују  на  ем  п  им,  у  трећ.  лпцу 
мн.  броја  (тога  пстог  времена)  имају  на  крају  ду,  н  п.  аигиеду,  сидиду,  хоКеду, 
молиду  и  т.  д.  А  накл.  неопр.  код  свпју  глагола  говоре  без  и  на  крају,  н.  п. 
аисат,  молит,  вуЛ  н  т.  д. 

7)  Мјесто  који  говоре  и  ки,  мјесто  које  ке ;  мјесто  моја  ма. 

8)  Гдјегод  мн  /ц  нзговарамо  шт,  онп  говоре  шК,  н.  п.  иришК,  огњишће, 
шћаи  п  т.  д.  (алп  иоштен,  гдје  је  ш  постало  од  V,  и  онп  тако  говоре). 

9)  Које  се  рпјечи  мушкога  рода  у  Слав.  језику  свршују  иа  &,  у  онијех 
онп  у  род.  мн.  нмају  на  крају  их,  н.  п.  голубих,  ирстених,  иутих  н  т.  д.  (Може 
бити  да  је  и  у  нас  отуда:  црви,  мриви,  и  у  Сријему  и  у  Бачкој —  иути). 

10)  На  крају  слога  ијестб  м  свагда  изговарају  н  (као   што  ,]е   казано   за 
Лаштровиће  у  пред  говору  к  Српскијем  пословицама  на  стр.  XXXI.  [овде  на  стр.  148в 
13.'])  н.  п.  впдпл  син  га  сто  путпх. 

11)  Мјесто  језик  онп  говоре  п  јазик  (од  чега  је  н  око  Рпјеке  постало 
заик) ;  тако  говоре  п  јат,  иријат,  ујат;  јамат,  јамање,  јаматва,  које  бп  рпјечи 
по  јужноме  Славенском  нарјечпју  морале  имати  е  мјесто  а,  као  што  се  даље  к 
југу  п  говорн  јемати  (брати,  н.  п.  виноград),  је.чање  п  јематва. 

Оспм  овпјех  разлика  у  многијем  ријечима  имају  они  ипого  и  ријечи,  ко- 
јијех  мп  немамо  :  такова  је  рпјеч  п  ча  мјесто  што  (почему  пх  п  Чакавцима 
назпвају).  Њихова  ће  бпти  п  рпјеч  крух  која  је  п  у  нас  позната;  тако  је  и  криж, 
откуда  и  ми  кажемо  кришке  и  крижа,ти.  Други  ћемо  пут  о  овомс  говорити  внше. 

13* 
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шб  5)  0  разлици  између  расти  и  растити  говорено  је  још 

у  Давидовићевијем  новинама.[*]  а   и  у  Српскоме  су  рјечнику 
ове  ријечп  добро  раздијељене. 

I)  „Прије  њеколико  година^  и  ^прије  пеколике  стотине 
година,"  нити  је  свеједно,  нити  је  погрјешка.  Њеколико  значи 
више  од  четири,  а  њеколике  мање  од  пет  (као  н.  п.  Три  го- 
дине  и  пет  година).  И  о  овоме  је  говорено  у  Давид.  новинама.[**] 

[Шбј  8)  За  стојати  и  стајати  ја  нијесам  питао  како  је  у  Сла- 

венском  језику,  него  сам  само  казао,  како  ми  се  чини  да  је 
у  народу  нашему  обпчније. 

9)  Кад  Г.  Е.  каже,  да  „боле  и  болу  и  боли  може  об- 
столти  и  не  квари  езика,""  тпјем  готово  хоће  да  докаже,    да 

ша  у  нас  све  може  поднијетп|  свакојако,  како  је  коме  воља ;  а 
што  у  овоме  узима  за  примјер  ври  вру  п  зри  зру,  то  је  управо, 
као  кад  бп  ко  у  другоме  каквом  језпку  по  једноме  непра- 
вплном  глаголу  хтјео  обрнути  остале  све  правилне.  Гледај  24. 

10)  Од  умјети  не  каже  се  умјеју,  него  умију}  тако  и 
од  разумјети  разумију.  Ко  ово  не  зна,  а  рад  би  научити, 
може  се  мало  помоћн  у  моме  одговору  на  Ситнице  језпко- 
словне  Г.  Јо.  Хаџића-Милоша  Светића  (на  странп  14  [ов^с 
стр.  3'/.]),    а  и  у  Српскоме   рјечнику.  — 

II)  Ја  сам  говорио  само  за  иилик,  а  тиршлик  има  и  у 
Српскоме  рјечнику.   — 

12)  Може  бити. 

13)  За  собствен  ја  једнако  мислнм,  као  што  сам  онда  казао. 

14)  Кад  се  у  Сријему  говори  у  руки  и  у  руци,  на  ноги 
и  нози,  за  то  бп  ваљало  још  више,  да  списатељп  пишу  оно, 
које  је  правилније. 

15)  Не  може  се  по  правди  рећп,  да  се  у  овакијем  ри- 
јечима  као  могао  и  рекао  „а  лсно  у  говору  не  чуе  ни  код 
прости  лгодш"  нигдје. 

16)  У  нас  се  говори  и  знаду  и  знају  а  прич.  сам  чуо 
само  знају&и. 

17)  Ја  сам  казао  у  граматиди,  да  у  народу  прпч.  од 
хоКу  нпјесам  чуо  нпкако,  п  у  предговору  к  пословицама  на 

[*  У  чланкЈ  »ГгекодиЕО  ријечп  мојим  овогодишњнм  рецеизеитима/1  Види 
ј  II  књнзи  »Граматнчких  п  подемнчкпх  сппса*  стр.  141.] 

[**  На  нстом  месту  стр.   140.] 
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стр.  Х1ЛУ.  [овде  стр.  20.]  напоменуо  сам,  да  се  у  Црној  гори 
и  онуда  по  околини  говори  (у  трећему  лицу  мн.  броја  сад. 
времена)  и  хоте  мјесто  хоће.  Ја  управо  не  знам,  шта  овдје 
значе  ријечи  Господина  Е. :  „Ето  дакле,  тко  зна,  каза,  по- 
казул    дружелгобное." 

18)  За  стрижу&и  и  стружу/ги\  ја  остајем  на  мојијем  пре- 15*« 
ђашнијем  ријечима. 

19)  Чује  ли  се  ј  у  Чиј  или  не  чује,  то  се  не  може  тако 
одмах  пресудити,  јер  су  гласови  ј  и  и  доста  близу  један  дру- 
гога;  а  да  ту  има  ј,  показује  и  женски  и  средњи  род  (чија, 
чије) ;  чинио  (а  не  чинијо)  за  то  пишем,  што  се  одмах  каже 
чинили,  чинила  и  т.  д.  Фтори  (ко  други)  мени  не  треба  ни- 
како;  нофца  и  дрфце  за  то  не  пишем  (него  новца,  дрвце), 
што  ми  се  чини  да  се  овакијем  ријечима  у  нас  више  чује  в 
него  ф ;  от  иочетка  ако  гдје  има  у  оној  мојој  књижици,  то 
је  гатампарска  погрјешка,  као  што  је,  н.  п.  брбскш  мјесто 
Србскгп,  Вкуку  м.  вкусу,  сменутијем  м.  сиоменутијем,  рјеч- 
никр  м.  рјвчнику  н  т.  д. 

20)  Немам  ништа. 

21)  Такођер    ништа. 

22)  Котач  мјесто  точак  и  ја  сам  чуо  у  Хрватској,  као 
око  Ријеке  и  заик  м.  јазик. 

23)  II  о  „с  ону  странуи  је  говорено  у  Давид.  новинама[*], 
и  осим  народнога  говора  потврђивано  чини  ми  се  и  примје- 
рима  из  Раића. 

24)  Што  Г.  Е.  каже,  да  говориду,  воледу,  иишеду  ;,ше 
погр^шно,"  то  је  по  наш  језик  зло  и  наопако  :  тијем  се  управо 
списатељи  наговарају,  да  кваре  и  грде  свој  језик,  какогод  и 
онијем  прије  (9)  да  „боле  и  болу .  и  боли  може  обстати  и  не 
квари  езвша."  Тако  ћемо  брзо  дотјерати,  да  у  нашему  језику 
друге  погрјешке  нема  осим  иравила,  а  без  овога  и  против 
овога  нека  пише  како  је  коме  воља,  све  је  добро !  Ја  Ма- 
џарски  не  знам,  да  бих  могао  казати,  каква  је  зг!  Маџарском  155» 
језику  8у1аоа  рага^о§тса  гк\  само  ћу  то  напоменути,  да  се  у 
нас  говори :  дам  и  дадем,  имам  и  имадем,  јем  (ијем)  и  једем, 
знам  и  знадем,   (по  западњијем  крајевима)  грем  и  гредем;  тако 

и  смјех  и  смједох;  а  може  бити  да  би  се    нашао   још    који 

[*  У  чланку  »Рецензентима  из  год.  1821.«,  »Грам.  и  полем.  списа,«  бр.  XVI, 
књ.  II.,    стр.  140.] 
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оваки  глагол ;  али  да  се  у  свима  глаголима  де  илп  ду  може 
додати,  ово  је  за  оне  наше  списатеље,  који  хоће  да  пишу 
како  им  је  кад  воља,  па  опет  да  не  погријеше,  него  све  да 
је  добро,  н.  и.  и  воле  и  волу  и  воледу  и  волиду  и  т.  д.  као 
што  је  мало  нрије  казано,  да  је  Чакавачки  хоКеду  тако  је  н 
Кекавачки  хоЛеју,  за  које  Г.  Евг.  вели,  да  „ше  зло."  —  0 
менека  (и  менекар  и  менекарена)  говорено  је  још  у  Давид. 
новинама.[*] 

25)  Учити  и  учити  се  мијеша  народ  паш  (н.  п.  учи 
књигу,  учимене;  учити  се  чему).  Погрјешује  је  од  аогрјешивати. 

26)  Ја  имам  у  граматици  и  радости  и  радошКу,  и  за 
ово  се  може  рећи,  да  је  обоје  добро. 

27)  У  староме  (правоме)  Славенском  језику  није  времн, 
него  врЂмн  (у  Србуљама  врЂме).  Ако  мени  Г.  Е.  то  не  вјерује. 
нека  загледа  у  какугод  Србуљу  и  у  Остромирово  јевангелије, 
пак  ће  се  увјерити.  Истина  је  да  је  Славенски  корет,  алн 
народ  наш  по  јужнијем  крајевима  говори  коријен  а  ја  у  та- 
кијем  ријечма  не  пишем  ије  или  је  слову  Ђ  за  љубов  пдп  уз 
пркос,  него  што  се  тако  говори.  а  Ћ  у  говору  о  овоме  само 
за  то  спомињем,  да  би  ту  разлику  у  нашпјем  нарјечијама  лакше 
научили  они,   који  не  знаду. 

1556  28)  Рециде  или  рецидер  казајно  је  прије   27    година   у 

Српскоме  рјечнику  на  страни  122.  код  де;  само  ћу  овдје  још 
додати,  да  се  ово  де  илп  дер  може  и  раставити  од  глагола 
(кад  сушт.  и.че  пред  њега  дође),  н.  п.  куИиде  се  вудиј  На 
војскуде  иди !  Смиљанићу,  домадер  се  нађи !  А  и  к  самоме 
де  додаје  се,  н.  п.  деде  (ти  то  учини)!  Или:  дедер  (ти  учини). 
Кад  Г.  Е.  каже:  ^гд^б  е  у  славен.  Ђ  ту  да  га  и  ми  пи- 
шемо,"  онда  бн  ваљало  да  нише  и  нЂсам  а  не  нисам  (18), 
тако  и  нЂси,  нЂсмо,  нЂсу\\  —  Што  Г.  Е.  овдје  говори,  да 
је  и  најкраће  овако  као  он  што  пише,  на  то  ћу  рећи:  а)  По 
разуму  се  број  слова  не  одређује  по  томе,  колико  их  је  у 
којој  ријечи,  него  по  коликости  различнијех  гласова  у  језику: 
у  Славенској  буквици  има  више  од  40  слова.  а  у  Српскоме 
језику  нема  више  од  30  различнијех  гласова,  и  опет  се  Сла- 
венскијем  словима  не  могу  све  ријечи  Српске  записати  као 
што  би  требало ;  б)  кад  би  било  боље    и    паметније    што    се 


[*  У  реценсији  I  а  II  књиге  »Љубомира  у   Елисијуму.«  Види  стр.  162.  прве 
књиге  »Граматичких  н  нолем.  списа.*] 
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која  ријеч  са  мање  слова  може  написати  не  гледајући  на  гла- 
сове  у  језику.  онда  не  само  што  не  би  требало  изгонити  и>, 
е,  \|г  и  ф,  него  би  се  морало  признати,  да  је  најбоља  бу- 
квица  Хинеска,  за  коју  се  говори  да  има  готово  онолико  хи- 
.вада  слова,  колико  и  ријечи  ;  в)  и  по  самоме  нравилу  крат- 
вости,  које  Г.  Е.  овдје  наводи,  гдјекоје  се  ријечи  краће  пингу 
[[0  моме  начину,  него  по  Његовом,  н.  п.  хоКу  и  хот\>у,  Ђорђе 
и  1\оргг>е  (у  првом  су  примјеру  у  мене  4  слова,  у  њега  5, 
а  у  другоме  у  мене  5,  у  њега  7  :  па  је  још  моје  по  разуму 
ц  но  својству  језпка,  а  његово  крпеж)  ;  г)  Г.  Е.  код  броја 
26,  велп,  да  је  добро  што  ја  ппшем  х,  а  овдје  каже,  данеШа 
треба  од  њекијех  кад  се  може  казатп :  от  нЂки  !  Тако  и  код 
броја  15   каже  :  „код  ирости  лгодји." 

Није  никакво  чудо,  што  мп  немамо  „два  три  наша  Књи- 
жевника,  кои  би  налик  поне  бпли  на  Г.  1осиФа  ШаФарика" 
јер  је  ШаФарика  мало  и  у  свему  народу  Славенскоме;  него 
је  чудо  и  за  нас  несрећа  и  срамота,  што  имамо  врло  мало 
ученијех  људи,  који  о  своме  језику  и  народу  знаду  мислити  као 
што  бп  требало. 

в.  с.  к. 


[Евг.  Јовиновић  на  ово  ј<  наиисао  у  „Серб.  Нар.  Листј"  за 
год.  1840.  6р.  26.,  стр.  206. — 208.,  „Возражеше  на  отговор  Г.  Вука  Ст. 
Караджитва  19.  числ.  1846  С.  Нар.  Листа,"  али  Вук  ннје  више  од- 
говарао.Ј 


ш 

[У  четвртој  књизи   Вразова  Ко1а*  стр.   6У. — 85.  штампани  су:/ 
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сМккши  1  кИпвкшн.  р1зтет 

МЕ0Ј1" 
ЛТикот    Ј^ЛеГапол'.    КагасиПеет 


Вс 


Уекоб1атот   В  а  1з  и  к  '  с  е  ш. 

(ОојаНјије  рго/.   Т.  Ваоикге.) 


*е/.  аУе  зитије  М1  се  рогпаго  пазети  з1а\'поти  сШајисет  оосш- 
б1уи,  <1а  је  копсега  §ои.  1845.  и  Веси  и  (лбкагшсј  јегтеизко^а  гааиа- 
зИга  121б1а  кпј1§а  рои  паб1оуот  :  ..  Уика  8/с/.  КагаЛНса  г  Заие  ТекеНје 
ргзта  ргзокоргеоз^е&елоте  дозроппгн  Р 1  а I  о  и  и  А1апаскоу1си, 
рга^озХа^поте  ига&гсг  ВиаЧтзкоте  <>  згрзкоте  рга^оргзи  за  овоШгјет 
ЛоАасгта  о  згрзкот  јевгки"  па  8.  з(г.  95.  —  Оуи  кирди,  росет  је 
12рои  Нзка  121б1а,  с1о1лет  ои  б1атпо  рогпа^ода  џ.  Уика  бгеј'.  КагаЛггса 
з  паир1зот:  „г>  Веса  6.  Јапиаггја  ШтзТсода  1846.  ТггјагеЦи  з^оте 
70  Ујеков1апи  Вабикгси  Уик  81е{.  Кага&ггс  8.  к."  I  га  гпатепје  гаћта!- 
побИ  1  1бкгепо§а  >гоуапја  пар1§еш  гаи  з1ес!есе  рјзгао1): 

уЧзокоисет  1  Т^зокозЧоуат  ОгозроДше  1  Рпја^еЦи! 

Хеор1баиа  је  гас1обс  га  те  ђПа,  каг1  зат  Уаз  с1гадосет  с!аг,   „Ргзта 
о  згрзкот  рга^оргзи  за  озоШгет  Ло&асгта  о  згрзкот  јеггкии  и  гике 


х)  Вис1ис'  пп  је  §■.  Уик  бге*'.  КагасШс  па  ото  р'зто  оа^отопо,  како  се 
ве  <1о1б  тге  тИеЧ',  1  геГји  бтоји  'гјатш,  с!а  бе  1ај  ије^ол-  оојјотог  и  1)ашс1  па- 
б(ашр.<  ;  а  ја  пеппајиа  ткакта  ргерхва  оо1  р1бта,  бго  баш  ти  1ло  роз1ао  1апјбке 
агоагае  копсет  шебеса  бебпја ;  јег  шзат  пШ  роб1иио,  аа  се  бе  'кас1а  о  пјет 
јатпо  гес  роуевИ;  га1о  зат  ,га  итоИо,  «1а  пп  1б1о  тоје  р'зто  и  тегпош  ргерши 
робаГје,  §(;о  оп  ето  1  ага°гото1јно  исии. 

V.  В. 


'*  Ко1о.  С1апс1  га  Шегашги,  ишеШобТ  1  пагоаш  г'то1.  Цгеашк  :  81апко 
Угаг.  Кпдга  IV.  ГТгобкош  Хаг.  МаПсе  Шгбке.)  ГЈ  2а^геои.  Т'бкош  к.  р.  па- 
гоапе  Ибкагшсе  с!га.  Тјиаетка  Сгаја.   1847.   —   На  8-нп,  стр.  93.] 
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рппПо.  Ваз  Уат  ћуаћг!  Си\-81  ос1  §.  Рејакоуп-а  ,  ко1  ип  је  18111  кпј1§и 
\'а>и  ро  робгл  роз1ао  12  Веса  6.  Јап.  г.  §.  5  1ер1т  ро2(1гау1јепјет  1  па- 
1о§от  Уа&гт,  »1а  ји,  еПп  рпе  пп  тодисе  и/ћиЈе ,  ргосНат ,  -—  сиуји, 
гекоћ,  ос1  §.  Р.,  с1а  каште  тато  и  Веси  по\а  р1бтепа  коуагл  /а  пекоје 
§1абе  пазеда  је/јка,  ргоскаш  0(1таћ  1и  Уаби  тПи  гш  кпјлди. 

\г  -_,огећ\'а1јепе  кшл§е  Уа>е  багпаЈет,  с1а  кашге  (као  >1о  гекоћ) 
ноуа  бкоуаи  >1о\а  (тебко  ђ,  ж,  љ,  њ,  И,  ч,  ш,  џ),  а  с,  с,  I,  б  1  е  с1а 
бе  120б1а\те,  ра  с1а  1и  1ако  тл  (1.  ј.  кој1  бе  1а1тбкПш  р1бтеш  бМгПно) 
то§И  кагаН,  с!а  је  1ај  ргауорћз  ћо1Ј1  ос1  б1а\тепбко§а.  Ра  кас1  М  >е  опо 
роргауИо,  с1а  „1о  бајеуи  б1а\-и  пе  М  итаШо,  пе§о  М  је  Ј08  ипто/По." 
(б!г.   21.) 

Мет  је  зат  (тај  рпроуеЈао  о  1оте  рпе  пекоНко  с!апаћ,  пе§о  >1о 
си  Уази  тет  Шади  кпј1§и  ЈоћШ.  I  е!о  1и  бе  озуес1осНт,  с1а  је  1ако, 
како  пП  Оај  ка/а. 

Мез1о  уесе.ца  ос1до\ога  §а1јет  Уат  е\-о  „ЖећоНко  гесгћ  о  ргауо- 
ргзи,и  81о  је  зЧатрапо  и  пабет  по\'оте  ко1епс1аги  га  дос1.  1846.  РгПа- 
гет  Уат  1  1бИ  ко1епс1аг  га  гпак  У1боко§;а  бЛогапја  1  та!о&а  и/Јагја  2а 
Уабе  тет  уес  \1>е  риГаћ  астјеие  Јагоуе.  1г  ошћ  пекоНко  гест  \н1е! 
се!е,  како  ја  1  051аП  оуАегшјј  р1бтетс1  (?)  пПбПто  о  рпиорЈби  пазет. 
Хата  је  \чбе  51а1о  /а  1бтлпи  пе§о  П  /а  сгји  бћгти.  Атгсш  Р1а1о,  атг- 
ск8  8осга1ез;  зсА  тадгз  атгса  уегИаз!  — -  I  ћиЈисЧ  с1а  бТе  иа  роб1јес1- 
пјој  з1гат  Уазе  кшлде  гекН :  „Ја  бе  па  зр15а1е1је  пазе,  коЈ1  и  о\оте 
с1је1и  пПзМ  с1ги§смје  0(1  тепе.  пе  бгсИт"  —  игсЈат  зе,  с1а  8е  песе1е  П1 
па   тепе  багсНтл. 

МПо  нп  је  ћНо  сИаН  па   бгх.   20.   У.Ј>е   кпјше,  дс1е  \'еШе  о  б1оуи  VI 
а:   ..ка«1  М  зе  које  ос1   о\'а   Јуа   (</.   I)  б1оуа  12§о\ага1о,  1о  1)1  и  иабети 
ји/.ноте  пагесји  јатаспо  ћПо  а."1) 

^го  бе  рјбтепаћ  по\'1ћ  г10е,  ко.ја  патега\'а(;е  ко\ап,  ја  т1бПт,  с1а 
ћ1  1о  би\18П0  1  пебргегпо  ћПо:  јег  М  бе  Нте  оћНсје  1а1тбкШ,  Ш  ћо1је 
гекис  гарас!по-еигорејбк1ћ  р1бтепаћ  рогетеШо  1  падагсШо.  Хека  озгапе 
кос1  наб  Штока1оПкаћ  како  §1о  језт  зас1а.  Хпатеиоуанје  р1бтепаћ  с,  8, 
8,  кас!а  рге]аге  и  81гје  §]а8о\*е :  <■.  §,„0  х  6  ос1оћпИ  би  1  пајб1аупН  је- 
21коб1о\'С1 :  Вазк,  Ворр,  Керреп  1  8а(аггк.  Ја  с1ак!е  не/пат .  како 
М  бе  1о  тоо;]о  ћо1је  и§1;гојШ  1  ис!ебШ?  1гуап  с1а  р15тепо1е\'С1  12пПб1е, 
како  М  бе  оиа  2иатепо\апја  ћо1.је  ис-уагбШа,  с1а  бе  и  81атр1  пегагдаји ; 
а  1о  Х>[  оп(1а  1гећоуа1о  1  ба  рјбтепот  г  \  ј  асшШ;  јег  бе  ћо§те  1  р1кије 
1аг§аји. 

Како  бас1а  пП  (ЈЈ_1§05]а\уап1)  8ТоЈ1то,  га/с1е]јеи1  иа  12<;осш  1  гарасПП 
уего/акоп  1  оћгес!е,  пето/е  8е  П181а  тис1пе  1  ратеППе  геа  ,  пе§о  б1о 
VI  гекобГе  иа  51г.  20.  Уа§е  кпј1де:  ,.М1  5У1  уа1ја  с!а  бе  1гисНто,  с1о11е 
с1а  с1о1јегато,  с1а  пат  јегПс  и  кпј^ата  ћис1е  гако  јес!пак,  с1а  зе  буака 
кпј1§а  п.о/е  ос1  б1и\га  с!о  51оуа  ргебгатрап  ос1  1аИи51ајећ  б1оуа  б1агеп- 
бк1та,  а  о<1  б1а\'епбк1јећ  ]аипб1Пта,  рак  сето  опс1а  (1  тто  оис1а)  ћШ 
јес1ап  иагос!  1  1татМ  јесши  кпЈ12етпобт.." 


1)  Т.  ј.  к;и1  га  г  АОЛ\  јес^ап  Ш  ухбе  зи^1а8п1каћ  п.  р.  бшап,  квгб(,  ,г«г1о, 
буагзг,,  сагкуа,  тагкта,  гЈе  >е  пбкј  шикћ  Ш  ро1ипет1  ^1а§  сије. 

V.  В. 
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Ја  01  Уат  о\Је  о  1от  тодао  оћШш  уо\'огШ,  аН  пп  иеЈоријЈга 
угете  :  гаго  Уаб  иајисЧте  тоПт,  ргоеПајге  тоје  ппзП  о  рга\гор1би  и 
Ваској  УШ  кпј121  I.,  II..  III.  —  ^абаЈа  еи  Уат  и  кга1ко  1о  ка/аО, 
Ја  ја  о  Гапкот  јеги  (б)  1о  1б1о  ппбПт,  бТо  бат  и  рп1о/епот  баз1ауки, 
јгуаЈјепот  12  Ко1еш1ага  доЈ.  1846.  о  ј  гекао  I.  ј.  (1а  1та  иагау  гаг- 
1ар1јајиеи,  каЈ  бе  ба  §1абот  с1,  (,  I  \  и  (,],,  т,  л  \  н)  бабгипе  1  8  пдте 
1Шго  \г%о\ох\.  \"\  иро1геђ1јауаге  1апко  јсг  (б)  ба  .(  (I)  \  н  (п),  и  јеЈпо 
р1бте  бШепо,  као  бТо  бе  1  и  багћи1јаћ  па1а21.  Та  бе  рјбшепа  то§и  VI- 
ЈеО  1  и  Боћго\бко<га  п1пзШ.  Ипдиас  ^Хатсае  оИаХссИ  /г/еге"  (па  1аћ. 
IV.  к  бгг.  6У.),  ,цЈе  ппа  1  ЈгиЈпћ  рокгагјепјаћ ,  1  Ј\-а  1  1п  р1бтепа  и 
јеЈио  бПуепа.  1бОт  је  пастот  оЈ  б1агше  /?  (6)  бкгојепо  г.  ј.  т  \  г> 
ијеЈио  гб  Ш  &  (1ј,  с).  81о  бе  ђ  (с1ј)  Осе,  1о  б1е  VI  баип  бкгојШ  ^-и 
(с)  ро1е§ии\тб1  гер.  Ти  бе  ја  сисИш .  како  Уат  мје  ра1о  па  ратег, 
7-' Ја  бИје!е  д  \  ђ  ијсЈпо :  дђ  (с/ј),  ра  1)1  Уат  итеј  ћш  кгој  рхбтепаћ 
бабуппе  ШобопсИ.  Ја  Јагмт,  Ја  би  бу.  СИгИо  \  МегосЈге  р1бтепа  ц,  ш 
1  а;  I/.  §1адо1јбкода  ћикгага  рптШ.  ОћНше  о  гот,  како  та1о  У1§е  гекоћ, 
1/\оН1е  рге§1е(1аИ  и  Ваској  УШ. 

Јоб  јеото.  Ако  VI  иећ1  1е  пећ1  ћгеИ  рптШ  Ђ  (е),  а  VI  ј/уоШе 
игеИ  б!аго-багћбко  №  (е) ,  ра  се  бе  опЈа  2е1ја  Уаба  1грипШ.  —  Ако 
/иа1е  ћо1је,  гоЈПо  Уат  ро1је !  —  Ако  и  1от  тоје  б1аћаеке  бПе  бЧодоЈ 
Јорппеби,  ћП  ее  пп  уеота  Јга§о;  ако  П  ие ,  а  VI  12\'оШе  ЈоћгобОуо 
оргоб1Ш  опоти,  кој  Уа>  јбкгепо  1ји1л  1   У1боко  б1ије. 

\'аб 

б!и°а  1  рпја!е1ј 

Уекоз1ао    Ваоикгс. 


ООСОУОК 

О.  ЛХТКА  8ТЕР.    КАКАО^ГСА. 

Ггедга^ј  1  1Ш1о§'оро81о\т'сш  СгОброЛше  1  РпјаМји!  — 
ОргозШе  1111,  81о  \ат  заа  1ек  оа^оуагат  па  рј^то  Уабе  о<1 
тјебеса  Јапиапја.  УеИка  Уат  !|\а1а  па  Ко1еш1аги  1  па  оиоте 
ОбођИо1)  па§1атрапоте  с1апки  о  ргауор^и.  лГоје  1  Уабе  §и  бе 
011811  о  1оте  тЈтоШе.  Ја  1  аапаб,  ргосИалМ  1  Уаб  61апак  1 
р1бто  ј  сиУ81,  аа  1  иги.цч  ^ч1јекоЈ1  пи81е  агиксуе  0(1  теие,  и 
оуој  81\ап  о^1ајет  ба  бугјет  па  оиоте.  «1о  бат  опаа  кагао 
и  кијшс1  опој")   (па  81-гаш   19.,   20.  1  22.).  Ја  зат  пола  81ота 

М  Т.  ј.  розећпо  пабкатрапош  51апки  о  Шгбкот  рга\тор1би.  0\гЈе  \а1ја 
/паск  «1а  је  ц'.  Батоз1ау  2  и  р  а  п,  12с1а1е1ј  ко1епЈага,  1шао  Јоћгот  пекоИко  \г- 
11>акаћ  а/ц1(ч1аћј  робећпо  ј/уаи  ко1епс1ага  па^атрап  ЈаН.  0(1  отШ  Јак1е  ровећпо 
((.  ј.  озоћИо)  §4атрап1ћ  'гоЈеЈаћ  роз1ао  зат  јеЈап  угбећуаЦевоти  цнзроЛии. 

V.  В. 

-)  Т.  ј.  и  киЈ121с1  еоге8рошеии1:ој  о  бгракот  ргауор1&и  1  јег1ки. 

V.  В. 
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ш  1аШбки  1)ику1си  га<П  пазгјеп  пјеб1  уес  рпргауш,  зато  с!а 
зе  12геги  1  баћји;  аП  пи  бе  баа"  \а1ја  пакаиШ,  <1а  б!:о  пар1бет, 
и  сети  си  Ш  рокагаИ  I  оојауШ.  Хај/паћцЦ  гјисН  Уаб!,1) 
8  којипа  зат  зе  гл/цоуагао  о  олоше  роз1и,  рпбЦји  па  шоје 
Ш1>Н;  аН  рого<1  вуе^а  1о&а  1>о§'  је<1ап  /па.  како  се  *е  опе  и 
орсепо  рптШ  1  какау  се  р1ос!  с1о|шје1;1.2)  Ја  \еПт:  Во1је  је  7* 
с1о!)го  бтШ  1  гагитпо  -цоуогШ.  ра  такаг  1јисН  \ПкаП,  пе^о 
П  /1о  бшШ  1  пегагитпо  ^оуогШ  ра  1јисП  с1а  рпте  1  т  1о  с1а 
паз  ћ\а1е;  јег  буако  с!је1о.  кас!  1а<1  шога  ш&\  па  У1с1је1о.  Ко 
ппбИ,  с!а  се  бе  за  оугјећ  обат  б1оуа  „оППсај  1аШбкШ  Ш  ИоГје 
(гекис)  гараЛпо-еигорејбкШ  ршпеиаћ  рогетеШл  1  падагсПи/' 
опај  то/е  гесг.  <1а  бе  1  б  ијеш  с1апабпјгјет  кгре/от  гетеИ  1 
дтсИ.  1  <1а  је  јоб  ос1а\по  рогетесеп  1  па^гсЏеп  бл  ј,  8;  /с,  \ 
ба  г<  /Нкот  шпе<1ји  и  1  с.  Хе  1геПа.  ни  и  оуакгјет  бТ^апта 
с1а  рока/ијешо  /паке  бијеуегја,3)  /а  какоуо  бе  рго>1о11  и  с1ги- 
§цет  с1о-о'ас1јајипа  роДбтуеуато :  псцо  1гс1>а  <1а  ппбћшо,  с1а 
811  *1о\"а  8У1Ји  пагос1а  роб1а1а  ос1  јесШјеп,  1  <1а  8и  8е  Ијет 
ишио/Па,  бТо  је  буакј  пагос!  ргеша  §"1абОУгта  бУО^а  је/лка  поуа 
штШјауао  1  <1<><1а\'ао. 

М  V  1п  к  11«'  рпИкије  /а  тој  ргауор1б.  А  дђ  ја  бат  и 
ргуој  шојој  р1бтетс1  (1814.  ^оаше  па  б1гап1  9.)  рге<181а\ло, 
ра  8шо  робЦје  пабН,  с1а  је  гјербе  //.  1  Тако  8шо  ти  оППк  ро- 
рга\'Ш. 

\)л  ие  1геоа  шко  иега,  тега,  Ае1о,  1еро1а,  пМго  <1а  <л1а 
ргјега,  тгјега,  сггјего,  ИјероШ,  тје&го,  То  гшбНт,  <1а  бас1  1  бапп 
ргг/паје1е;  1  То  је  оре!  8\јес1осап8Т\о.  <1а  Тге1>а  р1ба1л,  као  б!о 
бе  ^оуоп,  ра  <1а  буак  оег  ро^асЦапја  /па.  како  уа1ја  сНаИ.4) 


']  ВПо  1)1  осТ  уеНке  \'а/.ш>>и,  .1,1  >а/лпиЈето  рохтепсс  1е  и  а  ј  /  п  а  I  п  [  е 
Гјиае  пабе;  јег  ако  ош  као  пај/паПш  1  уосЏе  и  пагос1и  каркиНгаји  1.  ј.  рп- 
уо1е  ;  опс1а  је  ро1>ес1а  \*а§а  !  V.  В. 

-)  То  1  јев'  оио  уеНко  р1Сапје  !  V.  В. 

3Ј  Ос1  иуека  је  1б(:1ш1а  опа  ро81от1са:  »КоНко  1јисНћ:  (оНко  ГчиНк!«  —  а 
1  опа  сПч1ца  :  ,,Хаика  је  кебка  тика.  а  ооТика  8*0  тикаћ  !  —  гако  ја  пе\1сНт 
з  шјес!пе  в1;гапе  зијеујегја  (ргагпоуег81;уа,  ^  и  р  е  г.-  Н  1 1  о  п  е  тЈ,  уебе  гагНбпе 
бисН,  пПбИ  1  гпапја  о  роб!;апки  1  \тес1поб1:1  б1о\аћ  Шп   р^бтепаћ. 

V.  В. 

')  Ја  аоћго  гаат,  с1а  VI,  б1а\гп1  СгобросПпе,  иелСе  па  б1:гап1  XVII.  Л'абео:а 
ргеа^оуога  к  бгрвкоти  г  ј  е  с  п  1  к  и  :  у)  с1је  1)1  Сге1)а1о  па  пјети  (ћ,  еј  ^1аб 
оСегпиСћ  опс1је  бе  ј/еоуага  (ро  ћегсе^оуаскот  пагјесјиЈ  1  ј  е,  п.  р.  ђ'је1о,  Г1,јесг 
сПјсге,  с\1ЈеС,  б1јепо,  у!јек,  р!је\"ас,  г!јеаак  Н(1.  АН  тх  пепатегауато, 
као  VI.  јес1по  пагесје  <Ј-оброс1иј шНш  исшШ,  уесе  и  јесПкип  п  ај  т  1  ј  еп  от  гнаки 
бУакоНка  иагесја  бјесПи1сћ  А  §(1е  зе  Л*а>;с'  1  ј  е  оСеге,  Си  зе  ро  пагатј  1  ргобСо 
г  \  ргобСо  е  1  је  о^ега^  тога  п.  р.  ћПо  1  1>сЧо  1  ћје1о;  пб,  гес  1  гјес;  сП1е.  Ае1е  I 
сТјеО".  с\тН.  с\р(:  1  с\је1;  б1по,  бепи  1  бјепи  1П1.  Како  је  рако  га  пеике  1е2ко  гарат- 
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74  СхсТјејкој!  *н  зас1  0бт.ауШ  е.  аИ  орет  пе  сте  Лоћго,  б1о  8г/п/и 
р1би  гајебТо  пје&а  ге :  јег  сгит.е1ј  оре1  не  гпа,  § <1ј е  је  ге  с\^а 
б1о§а  (к.  п.  р.  и  о/е/о,  Иеро,  те1е),  ,и<1је  И  је  јепап  б1о§'  (као 
п.  р.  и  огеШо,  сИеса),  §ч1је  П  бе  г  за  /  ргетуага  и  љ  (//'),  а 
ва  п  и  њ  {>())  (као  ИероШ,  тео1га),  ^сгје  И  зе  12§оуага  као 
багао  е  (као  п.  р.  и  рНесг  кисога.  рггеко  Випага.  пазггед, 
ро1ја).  I  тако  оре!  кагега,  с!а  је  ро  тодјет  ппзИта,  пајоо1је 
р1баИ  као  бто  бе  §оуоп,  с1а  с!тат;е1ј  пе  гаога  рода<1јап\  како 
уатја  сгтаИ,  пШ  ^а  гаоге  паорако  С1Т;1Т1  1  Тако  ргткауаП  зе 
куагепји  јепка.1)  II  пјеснпа  ос1  оууећ  рпгајега  ја  ћгћ  гекао, 
(1а  П1  Ошап  Оип&иМсе^  шје  пабтатрдп  као  зЧо  М  тгећа1о : 
кас!  бе  и  оз1а1оте  пје^оу  ргауорг*  рготгјешо,  уа1ја1о  је  1  о\гаке 
пјесг  пабЧатрат!  ро  сћтазнјети  (1и1л'ОУаскоте  1  буети  јизпоте 
^оуоги  паго<1а  пазе&а ,  коЈ1  ^оуоп  ошјет  пагјесгјет,  ра  1д 
оп(1а  с!т;аге1Ј1  гпаИ  т  зуе  пјеб1,  како  Ш  уагја  ШдХ\,  \  \\\о%\\ 
\)'\  VI  кнр^е  1  јегћу  сгићгоуаШ  иргато  рогпатг;  а  огако  1о§а 
пегаа  шјесшо&а.  XI  ја  заш  пе  гпат  и  ргуој  угзтј  сгет  Ш  је 
јес/ан  ^1о,ц  Ш  ви  с/гч/).'1)    Ако  би  (1\а  з1о§а,  оп(1а  Аћ!    (рг\а 

™  пјес)[  пе  ше  и  гаггајег  Ш  *Тори.   пецо  је  *ато  <1ос1а1о .    као 
Ој !  и  пагосПнјега  рјезтата  на  ганоцо   тјезга  \<\о,\)  (\\.  р. 
<>ј!   дап  те  1опп,  зап  те  топ, 
^ап  /а^раГ   пс  то§и): 

ако  П  је  јескп  з1о§  (дгет),    оп<1а   Аћ!    Ш  и  гахтјег,    као  1 
Ој !  ^чЈјезто  и  пагосПпјега  рјезшаша  (п.  р. 

0 ј  !   &тое  бе  Бика   1/'ка   п/.ет). 


(1(1  1  ироЂгеМјатаИ  (о  Уабе  о(е/а\о  1Ј  е,  \  иН  зе  \/.  ко^а,  >Го  т  \"аша  хати  — 
оргн>п1г.  §1;о  |'и  \'аш  гес!  —  ко1  8*е  робекшк  ко#а  паика,  нен1е  итбк  1  иргау 
74  опако,  као  §*о  1п  (гекПо.  Тако  н.  р.  р!§е*е  VI:  п  а  тпо§о  т  ј  е  8  г  а.  те8(о  : 
т1јек(а  Ш  ш1је8  1аћ;  јег  зе  и  1>ипп  гоаИеЦш  раае^  тпо2(\-.  Пгоја  оке- 
/апјет  га/1пГпје  оЈ  18*о§  ра(1е/а  н  јес!т81;у.  ђгоји.  А  Го  шје,  (1а  је  ро^гебка 
бато  и  о\ош  Уабет  р1бши:  \еее  и  8Т1П  УабИ)  кир^аћ,  §4о  зке  с!о  8ас1а  1/с1аП. 
Бак1е  У1сН(е  о<Ј  ћиаа  јазио  :  како  је  и  (от  роб1и  1егка  Уаба  ог(оо;гаћа  1  како 
пШ  1«(1  ош  Н,:1г\лН.  Вобпјас1,  Сагно,цогс1  1  баг1)1Ј1,  којј  о\мш  пагббјет  >1тге, 
пебе  (1а  ји  иро1гбћ1јауаји.  1  (о  иек  \'аш  ћи(1е  па  ро81еаки  >\ес1оГап>(\о.  аа  ^е 
п1  ро  Уабој  ог*о^гаШ  пето/е  ђег  роцас1јапја  ргато  (Ч(ап. 


У0У01 


1)  Ја   ппхПт,  (1а  зе  (1те  јег1к  шта1о  пектап,  ако  зе   шезбо    1  ј  е    р1бе    I 
„.1  ?,  е,  је  ;  пед-о  (о  с1орп>1јаш,  «1а  6е  8е  пте  з1о§-а  1  јес1то8(   тес1ји  иаМни 

кпр/еутсл  рокуагШ,  ако  јес1ш  8(апи  р18а(1  г,  4ги§1  е,  (ге(Ј1  је,  а  ее(уаги  1ј  е. 
Та  ае  аиагсћ1а  то/е  вато  и  нагошпћ  рббтаћ  (1ориб1;Ш,  с!а  зе  ујсН,  какуо  је 
агс1б  пагесје.  I  оти  81оћос1и  с1ори8(јато  1  рбзшкот,  с1а  §1  то§-и  1а»1је  пте  (п(ћте) 
ауоје  ис!е81(1 ;  аН  и  гаггебепоте  з1о»и  Гз^Пи)  пето/ето  је  тро8(о  с1ори«(1(1. 

2)  То  је  теп1  гша^о  уеНко  сис1о,  з(о  8  јес!пе  §(гапе  пегпа^е,  а  8  сПпце 
јазпо  1гро\ес1а(е  —  како  се  §е  та1о  т&е  \1с1е(1  —  с1а  је  Обтап  брјетап  с  е- 
1;тегоб4орп1јет    (гокејта.  V.  В. 
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1  ба  дгет  >а*Та\г1ја  рг\и  б!ори.  Каа  пи,  {оћогпр  кпЈ12еушс1  и 
буогае  пагоапот  јегПш,  шогато  оуако  зшшгјатј  1  па&асЦаИ,  а 
б!а  се  сшШ  шоз^гаши?!1)  —  Мша,  (1а  би  ЛићгоуаШ  рје- 
зшс1  и  буојгјет  ајешиа  1  (1ги§а  8ато§1азпа  б1о\*а  па  тпо&о 
тјеага  (бш !)  зипбе  р1заИ ,  ра  сгглт.е1ј  пека  ш  и  сгкапји  п-о- 
в1ат1ја  Ш  сПа,  како  гаи  (1га^о :  аП  оуо  ие  1(1е  и  ргауор1б, 
пе^о  би  насш  р1банја  зШтуа,  1  гл  1о  ппбПт,  (1а  зе  и  зЧатрапји 
Ш  ргеб1агара\анји  ба(1  пјтоугјећ  кпр^а  пе  гаоге  роргаугјаИ.  Т 
1)1  бе  1акзе  рогнакз,  &Ча  ја  оуаје  пизПт,  рго§оуопси  јоб  пеко- 
Пко  пјесг   Озтап  је  зрјеуап   се1уогобторшјет  хгокејта  п.  р. 

„Та^га  ГјиЈбка  оћо1абМ ! 
8уе  бЧо  У18е  б^егеб  кп1а, 
8уе  се§  рака  ш/е  раб<д." 

АН  како  се  зе  8  оуакцет  зт.тоут1а  сШШ  1  1броге(1Ш : 

бјиг&ја  <1ебро1а  1  Јеппе  — 
I  0(1  1б1:ока  с1о  гарасћг  — 
УосИ  1п  сете  \г  с!а1есе  — 
Угап  §Ш  1  угапа  шт  регаУ  — 

Оуакгјећ  гауаЦешјећ  1  ћгараугјећ,  Ш,  ако  зтгјет  гесг. 
перга^ИпЦећ  Шћо\а  пна  и  о\ој  кпЈ121  §о1оуо  У1бе.  ие§-о  о- 
бтгјећ  Ш  ргауШпјећ.  Моге  ћШ  (1а  *и  Бићгоусаш  о\ако  б!о 
утјећ  и  ТаИјапзкоте  јегШи.  ра  и  зуоте  јоб  1  ргетјегаП.  Ха 
пгпо.-дјеш  гајобПгаа  гаодао  је  рјезшк  о\'е  ро^гјебке  роргауШ 
и  ошјега  1зт.гјет  бтШоупна.  а  и  којппа  бе  1о  шје  гао§1о,  опе 
је  то°*ао  агиксгје  пастШ.  зато  (1а  је  роипбПо,  (1а  онако  шје 
(1оћго.2) 


1)  I  оп1,  као.гоЈ  1  тк  (гећа  с!а  бе  јегПс  1  ргаУор!б  паб  бУојб1и  паиее ! 

V.  Ђ. 

-ј  бЧо  бо  Исе  п  е  р  г  а  V  '  1  и  '  ј  с>  ћ.  —  како  У1  уеШе,  —  бИћоуаћ,  шват 
ј'т  ћа§  ш  ја  уеПк  рпја!;егј,  а  рп  кот  пПбНт,  <1а  песе  шко#а  ћШ,  ко1  1)1  ј1ћ 
бУојбк1  ћгапШ  1Шо.  8ато  6и  1о  паротепи1а,  Аа  ро  тоте  тпЈепји,  коПко  бат 
ја  с!о  бас1а  ОипаиНса  ргоисш,  тби  оп1  ћгарау!  бШ10\Н  (б^егапје  сИа  бато§1а- 
бп1ка  и  јесПт  б1о\гкиЈ  ро  пагау!  ГаНапбко^а  јегНса  бкгојеш,  уесе  иргау  ро  пага\'1 
пабе^а,  као  5(о  си  и  кга^кот  Докага*!.  1)а  је  б1алгш  (ЈгШ1с1иНс  иабе  пагос1пе  76- 
ребте  б  ћНгеа"  рогпатао,  у1сП  бе  ће1ос1апо  и  пје^оуи  Обтапи  р^еуапји  1ге1јет 
ос!  1 — 21  б1о&а.  Рогпа1;о  је  1  1о,  с1а  р^бшс1  кос!  б\1ћ  пагос!аћ  1таји  буоје  обо- 
ћНе  ро(геће  и  бк1ас1апји  ^Шшуаћ  НШ  б1о°;оуаћ  (песеббНаб  те(пса  сг  НсеиНа  рое- 
(лса),  а  рп  4от  1  тезЧаг  птбМћ  реб1пкаћ,  б1а\гп1  Н  о  г  а  с  1  е  гесе  и  буојет 
р1бти  па  Пбопе  »с1  е  а  г  I  е   р  о  е  I  г  с  а  :« 

—  —  Рк(;ог11л18  аЦие  роеЉ 

^икШће!;  аис1епсН  бетрег  1'иП  ае^иа  ро1;еб1;аб.  — ■ 

^сшшв,  е1  ћапс  \теи1ат  ре{1шиб^ие  с1атиб^ие  У1С1бб1т.. 

8  го^а  т1бНт,  с!а  је  1  (Јгипс1иПс  као  ребшк  1тао  ро(;г§ћаћ,  као  ро1а§Мсаћ,  га 
вк1ас1апје  ^Јо^оуаћ  --  ргетс1а  ћ!  опакоу  уе1еит  1  ћег  пјШ  зх^игпо,  (1а  је  бат>. 
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те  Кас1  бшо    11  оуакој   ђезјесИ    о  Биогоуаскгјет  рјезшсгта, 

ДоризШе  Ш1.  с!а  Уат  кагет,  зЧа  пн  зе  јоб  и  пјШ  пе  с!орас1а. 
А  1о  је,  81о  зи  ош  гасП  јеапакгјећ  па  кгаји  81о§оуа  (гНта  Ш 
ггта)  пе  зато  шгјезаН  пагјесгја  (п.  р.  <%оје  тјез4о  (1о(1је),  пе§о 

77 1  пјес1  12Југ1:аИ  (п.  р.  8  пеШ  тјеб1о  8  пеЂа,  па  тгезН  т.  па 
тгевги1)  1  Лгиксгје,  ро  зуојој  уо1јг,  зкЛаијаИ  1  зргегаИ  (п.  р. 
б.тг1)  тјезг-о  сЈопезе,  окгепг  т.  окгепе,  Иаса  т.  Иасг.  АН  ро- 


игћИо,  1)10  тогао  ргобј  —  1е  гпајиси  бтоја  резшска  ргата  и^1е(1а  зе  и  пагоапе 
рбзте  1е  иазатЈп Сато  СакотШ  ћгаратхећ  б1о^отаћ,  пасМш  81  ро  пјШ  песебб1(;а(;еш 
т  е  I  г  1  с  а  т  1  ПсепИат  роеНсат.  Ба  рако  1  и  пагоашћ  ребтаћ  1та 
с1обСа  ћгарат1ећ  б1о^о\гаћ.  1о  бе  12тес1ји  об(аНћ  тоге  поШ!  и  \ТазШ  бгрзИећ 
пагосПпећ  рјеватаћ  кпј1г1  I.  б1гаш  115,  и  Веси   1841.,  <*ае  отако  >(ој! : 

1/јеро  И  је  ро^1е(1а(П 
Како  8та*1  кИот  ајес1е, 
Ме<1ји  нрта  т1ас!а  пете, 
Опа  ј1  б(Мпа  1  т1б'опа. 

Е1о  иа  1ај  паст  је  1  ОиисШНс  ћгарате  ргапо  б1о§оте,  башо  ббо  је  тббко 
У  р1бао  е  1  базСатш  8  ргбстјот  гбсји  п.  р. 

0  п  а  е  811с1па  1   т  1 8  о  п  а. 

01аб  /  та1јао  је  ргозазић  текотаћ  га  аЧа  &1аза:  га  /  \ј,  1;е  1ако  зс  зШ,  (1а 
је  кос1  ОипсШПса  (1  шШ  резшкаћ  сШћготаскШ)  г  тгес1ап  с!та  <г1аза  ијес!по,  како 
1т  је  тес  рпНеше  ћПо.  I  10  је  иггок,  §10  гш  и  12с1апји  Обтаиа  ОшпШНсета,  и 
2а°тећи  1«44,  шбшо  бтеН  —  пШ  сето  и  обСаПћ  стћготабкш  резшсШ  (гасИ  с!о- 
81ес1поб(;1)  бтеп"  —  р1за(;1  е  (а  јоз  тапје  е,  ј  е,  1Ј  е,  12тап  и  птаћј,  тесе  1  е, 
како  §1.о  бто  и  ргес1#отоги  па  з1г.  IX.  1зкгепо  ПфотесНП.  Оа  је  ОшнШПс  081т 
пте  б\га^с1е  1е  (т.  је  1  1Је)  р1бао,  1о  бе  12тес1ји  с1ги<пћ  п ај  1ј о  1  ј е  тохе  Т1с1е(;1 
•  12  с1тшћ  кпЈ1|ааћ,  б(;о  зи  га  пје^ота  21Т01а  б!атрапе,  с1ак1е  ро1а§ије^ота  гикор1за: 

а)  Зиге  зша  гагшеШо^а  и  Впеаећ  рагпри*  §ос1.  1622. 

ћ)  Р1езш  рокогпе  кга1ја  1)ат1с1а.  1и  \'епе(да  1630. 

Оће  оте  кијШсе  па1аге  зе  и  2а§гећи  и  кпЈ1/шс1  &.  Бга.  Пји(1ет1(;а  Оаја. 

V.  Ђ. 

')  Ја  1кч1а1а/лш,  (1а  ки  01н  гебх  12таг(аН  (I.  ј.  12Тга<;јаН) ;  јег  пеђј  б1оЈ1 
и  Оипс1иНса  зта^аа  и  птј  као  1Пс1есПпаћ11е  1  1о  ие  зато  и  госНк.,  тесе 
1  и  об(аНћ  рас1е21ћ  јесНпб(;т.  ћг.,  з  н  е  ћ  П  к  н  е  ћ  П  иа  п  е  ћ  П  р  о  с1  п  е  ћ  1. 
Тако  и  Озшапи  р1ет.  I.  з1о^и  3.: 

Вег  рото  Ч  \1бпје  з  п  е  ћ  П 
Тако  и  р1ет.  VII.  б1о§и  72 : 

бата  оз1ајеб  И   р  о  с!   п  е  ћ  П 
А  а  18(;от  р1ет.  VII.,  з1о§и  76.  з1о.Ј1  з    и  е  1>  а  : 

Јег  рес1ерза   б   пећа  коП 

ј^акбе  1с1е,  4еге  рас1е. 

А  па  ш  1  е  б  1;  1  т.  иа  т  1  е  б  I  и  (;о  је  рптогзк!,  1  и  оћсе  в1отеп8к1 
(§*ајегбк1,  кгапјзМ  1  когибМ)  РгаеробШопа1  I.  ј.  ргес11о2П1,  бкага(;е1Ј111  раЈег, 
ос1§отагајис1  сагктепо-бктјаизкопш  1  оз(;аИт  зетегшт  а1атјапвк1т  пагбсјат  па 
Ђ  (е).  \\&\  К  о  р  1 1  а  г  а  »Огатта(;1к  с!ег  81алт1бсћеи  бргасће  1п  Кгаш.  Кагп*еп 
ипс!  8(;еуегтагк.в  Ва1ћасћ  1808  з!г.  237  1  Мигка  »81о\гешбсће  8ргасћ1ећге.4 
Ога12  1832  з!г.  23. 

2ј  В  о  п  1  1  с1ои1е  Ш  с1ои1Је  1  с!опе  аоћго  је]  гесепо  1  ргатИпо ; 
јег  1  и  \габет  гес1пки,  а  1  и  ототе  р1бти  па  росеЉи  1ак1  1та  гес  (1  о  п  1  ј  е  1;  1; 
а  0(1    1пПпШу;1    рга\и  зе  ргозго  ргобаз(:о  тгете  (б1тр1ех    ргае!.   регГесШтј 
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тс(1  м  еца   оуоц.ч   ја  аре!  пшПт  1  кагет,    „с1а  8И  кнр§е  1)и- :« 
ћгоуаскјјећ  рјезшка  гл  јегак  бугји  паб  бкпш&Че  (1.  ј.  ћ1а§о), 

које  8е  пе  тоге  ргосгјепШ." 

бтлто  шш  уе1е :  ^кас!  зе  Ијеп  пакаш,  зау  8\т1је1  рораП*, 
како  бат  8е  1  ја  пакапјгуао,  с!а  Уат  р1бет  ^оТоуо  §о(Ппи 
аапа,  а  баа",  накатубг  «е  јескт  ри*,  пе  то§и  аа  ргеб^апет. 
Ва  М  паш  јег1к  и  кпјг^ата  1ло  Тако  јестак,  с1а  8е  буака  кпјј&а 
тоге  ос1  «1оуа  с1о  б1оуа  ргебЧатратд  ос1  БаШбкуећ  б1оуа  81а- 
уепбкша,  а  ос1  81ауеп8кгјећ  ^аШзкипа,  тогато  ве  сЈодоуогШ. 
*Та  сето  сшШ  Ш1  8а  х,  а  VI  >а  //  и  го(1.  тпоМ.  ко<1  шепа 
81181.  (затоз!;.  зиоб^аггг,.)  и.  р.  б1оћо<1шјећ  јипака^,  пабгјећ  т- 
\\\\к.  (1о1ЈГ1Је1)  ГјисНЛ  Ш1.  Као  б!о  заш  паротепио  и  ргес1§оуоги  к 
роб1оУ1сата  (па  81гашХХП.  [овдестр.  9.]1)  ргаУ1  Сгао^огсг  1  пјпна 
8ичје(Пп  Рптога  1ако  јдоуогс.  а  ро  аги^ует  тјеб^та  ос!  1јшП 
^акопа  пазе^а  То  шјебат  сио.  а  1  и  пагост  /акопа  Ктгбко^а, 
08Ш1  Сгао&огбкгјећ  бизјеаа  ро  Вос1,  81аћо  8е  1о  §'с1је  тоге  сиИ, 
уес  ако  ос!  ошјећ,  коЈ1  би  ситајис!  ргткН  тоте.  Оуо  је  ба 
пекоНко  пјса  кагапо  како  8е  и  иаго(1и  доуоН,  а  бр1ба1;е1Ј1  га- 
копа  Штбко^а  ргзи  §о!оуо  8У1  Јг,  08пи  Бићгоусапа  (ко/д  зи 
пајћШе  Воке1јниа  1  Сгподогснпа !).  Ја  иргауо  пе  гпат,  како 
је  оуо  и§1о  и  о1нсај .  с!а  зе  ^оуоп  1  р18с.  кас!  ш  и  јес1поте 
ос!  окошгјећ  81ауепбкцећ  иагјесуа  1о^а  нета.  Ва  шје  \ћ  ро- 
се!ка  и  ииепа.  која  8е  бугзији  па  а,  шег  бкага^.  (ргаерозИ.) 
тје81о  госШ..  ра  8е  игапј  1  ш  ппепа  ргП.  (рпа.  ас1ј.)  ргобМо 
1о  1  па  0б1а1а  буа  ппепа  бш&.(?).  Хо  с1об1о  1о  како  пш  ага^о, 
ја  ћЉ  гекао,    ,,<1а   и  киЈ1дата   Тако  пе  ршнпо"2),   уес  ако  ка(1 


одћШубЈ  (логшк  1  п  1'.  И,  као<*ос1  1  рпсаз<;је  рго8аб(;о  стесе  (рагпс.  ргаеС.  ас<;1- 
тит)  (I  о  п  г  о  1  с1  о  п  1  е  1  а.  Тако  1  г  а  п  1  е  1;  1,  аапЈеИ,  о  (1  п  1  е  *  1,  и  п  1  е  I '. 
р  о  п  '  е  1 1,  р  г  о  п  1  е  1;  1,  роЛплеН,  хгпгеИ,  г  а  г  п  1  е  1;  1,  з  п  1  е  Н.  А  оуај 
18*1  ритег  Јо1а21  1  и  Уабој  §гатта11С1,  Ло  је  ргес1  гесп1кот  па  81гаи1  1ЛУ.  1) 
—  »с1оиебет,  с1отјеС1  (сЈоие!;',  то^е  т11  Да  1п  ко  гекао  1  с1оиез1;1),  с1оие8о  '  с1о- 
л1је  (с1опе),  с1ои1јо  (Јоиео;  и  ^зјезтата  1  Лоиезао),  Јошје1а,  с1оиебеи  1  сЈоиЈје!;/ 
Х)ак1е  12  зуе^а  оуоаа  У1с1Ј  зе  ја^ио,  с1а  Ви1)гоусап1  П18и  ро  зуојој  \о1Ј1  бк1апјаИ  1 
зргегаП.    8есН   кпуо,  а  ргауо  гесг !  V.  В. 

')  I  као  б*о  зат  ја  и  тојет  баб(;ауки:  »X  е  к  о  П  к  о  гес1ћ  о  ргауо- 
рхви«  »оуогес1  иа  в*г.  8 — 10.  о  дћгзи  1  р1бтепи  ћ  1оспо  1  оћПпо  бротепио. 

V.  В. 

2)  А  ја  ђШ  оре1  гекао  »с1а  иргау  и  кпј^аћ  (;ако  р1бето,*  као  «1о  бат  1 
и  с1апки  »ЛТ  е  к  о  П  к  о  г  е  6  1  ћ  о  ргауор^зи«  кагао  1  као  бСо  1  VI  гекоб(;е  и 
ргесћЈОУоги  к  рапгој  кпЈ121  бгрбк1ећ  иагосћпећ  рјеватаћ  ћеско^а  12с1аија:  »Мохе 
ћШ,  с!а  М  п  а  ј  р  ат  е  1  п  1  ј  е  ћИо  1  и  пагосгтјет  рјезтата  8Т1та  паб^ашраИ 
ћ  буис1а,  §-с!је  ши  је  ро  е11то1о§1Ј1  тјеб(;о,  а  и  ргес1^0Уоги  кагаИ  (ос1 
ргШке  оиако,  као  б1о  је  кагаио  и  ргес1§-оуоги  к  роб1оу1сата  ос1  б(;гаие  XI.  с1о 
XXV.  [овде  од  стр.  3.  до  10.])  како  зе  §с1је  ро  пагоскг  12§оуага,  ра  сП;а(;е1јЈ  пека 
^а  бНаји,   како   ко   1  цоуоп.«  V.  В. 
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М  ко  1Шо  р1ба11  81о  бато  јесћпјет  пагјесует  п.  р.  иргауо 
Сгпо^огзМ.  Бићгоусаш  8и  оуај  раЛег  и  тшпа,  којуећ  8е  госћ 
тпог.  бУГбије  па  а,  р18аИ  ба  с1уа  а,  п.  р.  догаа,  8в1аа,  зоко- 
Јогчш,  јег  зе  оуо  а  па  кгаји  уг1о  о^еге  и  §оуоги;  сћх  Ц  зи 
''■'  Цко  рјзаЦ  1  с!уа  г  и  ошјећ  нпепа,  којуећ  8е  гос1.  тпог.  §уг- 
бије  иа  г  (п.  р.  гапозШ,  Цитг),  1о  га  8ас1  иргауо  пе  гпат,  аП 
т  суе1о  пшИт,  с!а  тјеби  р18аП  ш  Јг  розПје  г:  I  ро  8Уети 
оуоте  гекао  ћШ,  с1а  и  ^атрапји  СгипстЦсеуа  Озтапа  шје 
1гећа1о  па  кгаји  теШ1  ћ,  не§о  Ш  0б1ауШ  онако.  како  8и  Би- 
ћгоусаш  р18аЦ,  Ш  те1иић  зато  јес!но  8атод1а8по  81оуо  (8  ка- 
кует  ггпакот  оДог^о')  §с!је  8е  ћег  пје^а  не  М  то§1о  рогпаИ, 
кој1  је  расћзг). 

8ас1  је  уес  с!о81а.  Ако  Уата  81о  шје  ргоИуно,  рос1ај1е, 
тоНт  Уаб,  оуо  р18то,  иека  8е  па&атра  и  Башс!,1)  с1а  ш'  1 
с!ги§а  ћга!ја  тодћс  укЏеИ  о\е  гшбЦ  шоје  \  о  пјппа  ргопшШЈ 
1,  ако  ћш1е  коте  Уо1ја,  бЧо  кагаИ.  бато  Уаз  тоПт,  с!а  §'1е- 
с1а!е,  с1а  1п  зе  па§1;атра1о  ћех  ро&гјезака,  1  ос1  бк>уа  с1о  б1оуа 
оуако ,  <1а  1)1  8е  розЦје  12  Башсе  оре1,  оуако  181,о  то§1о  рге- 
бтатраИ  81ауепбкует  бћшта. 

Џ  Веси  11  23.  Оек.  184*;. 

('///•  Зге/'.  Кагапзгс  8.  г. 


БОБАТАК  ТЈПЕШ1СТУА. 


№ 


1)и  сћос  (1оз  оршшпз  јаПШ  1а  уепЧе- 

1,аНагре. 


и  ДгадоуоГјпо  рпппзшо  1и  га/ргали  Дуојке  паић  исешћ  §1ауаћ 
о  ргауор18и  1  јегјки  пазет,  1  тЧ  сето  иуек  §о1оуј  зсгагта  !акуе  гике 


')  Тако  вто  гш  1  Г-ппН  и  ргез^атрауапји  СхипДиИбеуш  с1е1аћ  па  т1о«т 
теб(;ш  гасН  ГабСе  ггте;  а  табе  р18азто  ргауПпо  ћ:  рагуо,  §*о  ца  Сагпо^от  1 
Јапаз  и  1&(ши  12§оуагаји  1  ргби,  како  1  запп  1бкгепо  12ро\-ес1аге ;  а  ихи^о,  Ш 
Ш1  с1о1)го  гпато,  с!а  зе  ћ  кос!  пабе^а  иагосЈа  з  уесе  8*гапе  иеи^оуага,  пе^о  зе 
абрката  (ос!сНћауа,  бапко  с1а1те)  Ш  и  сћчгде  зећ1  згос!пе  у1абе  рге1еуа,  и  ./'.  г.  д, 
Јс,  8,  8,  п.  р.  М 1  ј  а  ј  1  о,  М 1  ј  а  I,  М  I  ј  о  т.  М  1  ћ  а  ,ј  1  о,  М  1  ћ  а  4,  МШо;  к  г  и  V, 
тиуа  т.  кгић,  тића;  би§  1  бик  тез(;о  бић ;  ^г1је§  1  §т1јек  ш.  ^гуећ 
('^гећ) ;  ос^сИбаИ,  ос1<Пбет  (ргауНпо)  т.  оДсНћаМ,  оДсНћат.  АН  с1а  зе  ћ 
гасН_  е*1шо1о§1е  (а  ропају1§е  гасН  опт,  коЈ1  §&  уебот  з(;гапот  јазпо  1т,§о- 
уагаји)  рјба^тога,  1о  з!е  1  VI,  б1ауп1  бобросћпе,  —  1тсНуб1  ро1;гбћи  —  иа  ро1ак 
1  р1заМ  робеИ.  8ато  јоб  Воге  с!ај,  с1а  1  гауаг^Је,  ра  ск  1  з\1коНс1  загћбкј  р18С1 
га  Уата  па§ии.  Е(;о  (ат  ри*ет  ћ1  зе  з1о§а  и  ргауор1зи  б  је(1ие  1  з  с1ги§е  з!;гапе 
иуе1а.  V.  В. 

-)  Ја  зат  теб  ос1»о\гопо  §•.  Уики,  с1а  теп!  шје  1п<га  рго^упо,  с1арабе  с1га^о. 
с1а  т1о§-1  о  {ој  8*уап  гагпибЦаји ;  јег  бато  и'т  пабтот  тогето  зе  к  18Г1П1  рп- 
ћИгШ.  V  1  б  е  об1ић  У1зе  У1сН!  —  и  БаиЈси  рако  пећ*ес1е  игесћпбкуо  га(;о 
рпт1и,  з1о  зи  о\а  р1бта  ропеб(о  ос1ида  1  зоо^  1;о§а  суо  12риијије  бе  хе1ја  паба. 
и  Ко1и,  ^«1е  1ћ  игесћпсНуо  с1га§о\то1јио  ргтп.  V.  В. 
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тезг.а  пасН  и  пазет  Ко1и,  ако  и  оз1а1от  ћис1и  ро  буети  ос1§о\гага1е  рго- 
гшсапји  паг.  пазе  кпП/еупобШ  8уака  бг.уаг  1та  буоје  угете,  и  које  ггећа 
с1а  1/ас1је  па  У1сШо,  с1а  зе  рокахе  бУеЧи  1  с1а  зе  озуеШ  1  га/б\теШ  ргес! 
пјгт,  с1а  пећис1е  У1зе  сапио  §1ес1е  пје  и  зитНј  1  МисШјП  То  угеше  с1оз1о 
је  (ја  м'  зат  геко)  иргауо  бас1а  1  2а  гес  о  пазет  пасти  р1бапја,  §с1е 
би  бе  ротоШе  орег.  пекоНке  §1ауе,  уштл  ргес1  буеТот  па  пје§а.  Тгећа 
<1ак1е  орег.  ргоћезеЈШ  о  ргауор1би  1  о  пасПш  р1запја  кпј1/еупо§  иагесја. 
То  је  (1и/позг  б\тако§  р1баоса;  с1и/поб(;  пје^оуа  је,  с1а  оћгаш  §гас1,  које§ 
је  1  оп  роша.цао  /нћШ.  Хи  /а  гакау  робао  пешбЈауа  бе  ш§1а  уа1га 
(та  ис1ага1а  1  и  пајрћзтепШјед  с1отогос1по§  багска)  ие§о  1  ро/огпобг.- 
јегћо  уагга  ће/  сиуага  1  /а  јес1ап  с1ап  сНау  то/е  рораШ.  §гас1.  ХНко 
ратег.ап  песе  ос1о!јгШ  опи  §о1и  /ебШт  зггабглћ,  б  којот  бе  уес  пекоНко 
§осНпаћ  МПоз  буеглс  ргергге  б  Уикот,  ргерп-е  бе  1  рге§оуага,  а  орег  бе 
1б1а  бггаг  Шие  шје  ш  /а  сПаки  рготак1а.  ХШ  се  1ко  ос1оћгШ  таггки 
§огсти,  б  којот  би  пекоје  тејЈапсШје  пес1аупо  и  ,,/оп  с1а1таШ1бкој " 
ибППе  па  паб  М  гес1  б  тоПкот  1  бекнот.  ХШ  сето  (бисПт)  бг.уап  пазој 
ротосЧ,  ако  1шс1ето  какуој  §обросП  /ајат  угагјаП  б  јес1пакот  тегот, 
као  б!о  пекојј  бис1е.  2а  бггаг  ос!  га/1о§а  ћосе  бе  орег.  га/1о§ ,  ратег, 
пПгпо  1  гге/по  га/зиЛјтшје.  (Ме  кагу  би(П  1  га/зиТруа,  1  ће1о<1апа  1бглпа 
тиН  бе  1  /атагза\а. 

Вис1ис1  с1а  патегауато  о  пекојШ  ие12уез1Л10бг.Ш  1  пес1обгагсШ  па§е§ 
паста  р1запја  оћПагш  јесШот  роуезгл  гес,  /а  бас1а  оуи  гагргауи,  и  коИко 
бе  глсе  рга\ор1за  1  је/Пса,  ос1  иазе  згхапе  ће/  јкакуШ  ргоризЧато  ора/- 
кШ.  Хи  јрак  пето/ето  тиске  11111110161  опо,  зго  је  §.  Уик  зротепио  /а 
пасш  рјзапја,  озоћНо  тег.пке  СНтсгиНса  1  оз1аИћ  Бићгоусапаћ ,  ћис1исл 
пат  бе  сПП  ,  с1а  је  ос1§оуог  §.  ргоГезога  пес1оуо1јап  пШ  зазут  б1а/ис! 
бе  б  пазнп  тШјепјет  о  Шј  згдап. 

(г.  Уџк  гтзИ  1  бисП  ро  Пси  „Обтапа,"  <1а  зи  ОипЈиИс  1  0б1аН  с1и- 
ћгоуасМ  рез1Пс1  теМки  зуоји  зкгојШ  ро  (1ићи  1  оћга/и  те1пке  1а1јап- 
зке  1  0(1  пјЉ  рпдагИН  з1оћос1и  еНзЈјаћ.  Хи  џ..  ргоГезог  1о  ти  зазуип  ропсе, 
куагЛесг,  с!а  би  Ви(1гоусап1  те1г1ки  1  1бП1  пЈ1т  икогепи  б1оћос1и  еНб1Јаћ 
паисШ  0(1  ргобкоо;  пагос1а.  ра  ти  1/уосП  зуМоке  и  Нси  ос1  пекоПко  ге-  81 
сћгкаћ  1/уас1јепИ1  ј/  паг.  резатаћ,  које  је  1811  оп  (Уик)  1/с1ао. 

Ако  ћосешо  пезНгапо  с1а  зисПто  о  пазШ  Вићгоусап1ћ ,  ггеђа  с1а 
пјПшуа  сШа  ј/гга/лто  ђег  1как\о§  /апезепја.  Уагћи  з\те§а  1ге1)а  с1а  рго- 
зисНто  (1  и  1 1  уека ,  и  којет  зи  оп1  /луеН,  1  и  коИко  је  с1ић  1ај  шао 
ирНт  па  з1уагапје  пјШогШ  шшПћ  с1е1аћ.  То  је  §1аупо  опо  §1есПб1;е ,  з 
које§  Ш  бисНгл  уа1ја.  —  (ЈипЛиНс  1  озгаН  пај1)о1Ј1  ребП1С1  с!ићгоуаск1 
/1уеН  би  ргата  копси  Х\Т.  уека  1  па  росеШи  XVII.  I  зуети  је  зуеШ 
рогпа^о,  с1а  је  оис!а  у1ас1ао  и  гараЈпој  Еигор1  с1ић  з1аго§  к1а81С1бта,  кој! 
зе  \ес  росео  1/га|1јаН  и  1ако  /\-ап1  зкоПгзИсЈ/ат.  I/  ИаНе,  која  је  оис1а 
з1оја1а  па  се1и  ргоз\еге  еигорејбке,  ргећгосПо  је  с!ић  12оћга/епози  /а- 
раЛпе  1  и  Бићгоушк.  Ти  зи  зе  росПдЈе  зкоНсе  паис1  к1аз1каћ  г1тбк1ћ  1 
кагс1Пћ,  1  ро(1  ирПуот  с!ића  сагр1јепо§  12  резшкаћ  к1аз1с1аћ  госПзе  зе 
1  0(1§ој1бе  итеПш  уПе  Јићгоуаске,  а  је/1к  паз  и/таћпи  зе  па  пају1зј1 
81ирај  1/оћга/епоз1л.  Ва  би  1  р1ос1оу1  готапШке  роез1е  ППјапзке,  која 
је  опс!а  уес  с1о\агз1\'а1а  /1аНП  буој  уек,  1таИ  ирИУ  па  з!уоге  резшкаћ 
•1ићгоуас1аћ,  1о§а  пНко  рате!;ап  1ајШ  петоге,  коЈ1  /пас!е,  коН  и/ко  ћ^о 
је  опс1а  1Јићгоу1Пк  бкорсап  ба  ргекотогбкот  бибес1пот  ИаНога,  ро  ћ1а- 

ГРАМАТ.   И   ПОЛЕМ.   СНИСИ   П.   СТ.    К.,    ш.  14 
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§от  \е/и  !аг§0У1пе  1  аги/1уепо§  /Нот.  Ко1  сНоЈ1  о  1ете1ји  оуШ  иабШ 
геслћ ,  пе1гећа  ти  шзЧа  пе§о  с1а  игрогесП  пазе§  Озтапа  за  Та8бОУ1т 
„ОгегизаГете  Ибегага."  Као  зсо  би  уНе21  1  уИе&кшје  и  Обтапи  башо 
ро  Ппепи  б1оушбк1,  а  багс1се  1  Јиза  и  пј!ћ  је  готапбка,  1ако  1з1:о  рпгпа* 
се  б\гак1  пези-ап  121га/луа1ас  зстап,  с1а  би  Г)ићгоусат  п'а§1  У1зе  ро  Пси 
(1'огпи)  је21ка  пе§о  Н  ро  та1егП  (с1ићи)  Ш  бк1ас1и  пје§о\от  81оутс1. 
Ра  1ко  зе  о  га/1о§и  Нћ  геслћ  тје  уес  озуеЈосло,  1ода  ири1јијето,  пска 
роз1а\л  пазе  к1азШе  сНтгоуаске  ш  паг.  резте  ,  а  роз1е  1о§а  оре!  и/ 
ребшке  тЛапбке  21ато§  уека,  ра  с1а  гагзисЛ  з  с1изот  јес1по  зргаша  сНи- 
§о§,  а  ја  кгН,  ако  пекроуесП,  с1а  зи  ро  с1ићи  бгосПШ  б  ТаИат,  пе§о 
Н  ба  резтапп  пагос1а  буода,  које  зи  ргауо  1  јесПпо  тегПо  1  пагосНт.ц 
с!ића.  Ра  кас1  је  икиб  ргекотогб1П  1оНки  б1екао  бПи  пас1  зНопна  пазШ 
ребшкаћ  ц1ес1е  па  та1егш  Ш  с!ић,  ра  како  М  зе  то§1о  зтаН,  1е  зе  пе1л 
ргПерт  ћагет  опие  оуЈе  1  тгте  Ш  Иса?  I  ја  гас1о  рп/пајет,  с!а  зи 
Вићгоусапот  ћПе  рогна^е  паг.  резте,  пи  пепПзНт,  с1а  зи  ћПе  и  пјШ 
ћаз  и  коИкој  сеш,  <1а  \п  Ш  резшс1  исШ  1  §1ес1аН  као  игоге  какоуе,  које 
1гећа  з1есПП  та  и  сети  ти  с1га§о,  /аз1о  с1а  је  1оти  1ако  ћПо ,  (1ги<а 
М  Ппа1а  оћга/  паза  кпјиеупоб!  отћ  бгоШјаћ ,  ко1  1)1  зе  зазуПп  га/1и- 
сауао  ос!  оћга/а  ШегаШгаћ  ргозуеЧјепНћ  нагос1аћ  опоц  уека  па  2арас1и 
еигорејбкот.  1)а  зи  Вићгоусаш  иеШ  уегбШкаст  о<1  пагос1а ,  пеМ  т  н 
82  те"кпс1  пјШоуој  /а\'1ас1а1а  коИка  јесШооћга/поз!;,  зсецпШа  па  С1§1е  1п 
уагзН :  па  сгојезсорт,  се1уегоб1орп1  1  зеб^егозтрш  Иосћеј.1)  Ба  зи  Бићг. 
исШ  1  оешИ  паг.  резте,  /асеЈо  ћ1  Пп  ћПа  отШ1а  ргекгазпа  гагпооћгаг- 
нозс  пагоатћ  тегПаћ,  ра  М  зе  пјпш  з1и/Ш  1  и  итеЧшћ  зуојШ  "куогћаћ, 
озоћНо  кгазно/уисшт  1  уеПсаиз1\7еи1т  ре^егобтртт  Носћејот,  кој1т 
тки  §о1оуо  б\ге  пазе  резте  јипаске.  (Ј  Оићго\'саиаћ  теЈјиНт  буети 
1оти  (коНко  бе  броттјет)  неПпа  кгада.  Ја  с1ак!е,  б1а/иса  зе  з  ц.  Уи- 
кот,  зуакако  ппзНт  1  зисНт .  с1а  1тато  1га/Ш  и  Бићгоусапаћ  гаг1о§ 
з!оћос1е  еНзгјаћ  и  \ге1и  1П081гапот,  та  оп  1/Нсао  ос1  ПаПпаћ  Ш  ТаИа- 
паћ,  пШ  те  оиа  зресшггпа  \г  паг.  резатаћ,  које  §.  ргоГезог  пауосН, 
па  с1ги§и  уеги  ргекагзНН  то§и.  На<1о  рг12пајет,  с!а  и  назП1  паг.  резтаћ 
1та  ато  1ато  1  1аку1ћ  геаакаћ,  /а  које  бе  С1пе  па  рапл  ро§1ес1 ,  с!а 
1та  и  пјШ  еИбцаћ,  I.  ј.  Ппа  гес!акаћ  1ак\'П1,  о  којШ  М  соуек  зисНо,  с!а 
Ш  реуас  реуапјет  песе  тос1  себ!Но  12УебН,  уес  с1а  који  з1о\ки  ј/ћасј, 
П  ј.  еИсНга.  ^и  геко  ћ1,  »1а  1и  петт  еИзцаћ,  \7ес  т1  зе  снт,  аа  81  1и 
паб1  з1ерс1  с1гидГле  рота/и,  ге  ре\тајисл  те4о  "кгосћеја  слне  с!акШе,  јегћо 
ја  зе  зроттјет  па  пекоје  гес1ке  и  паг.  пазП1  резтаћ.  §с1е  јес1па  з1оука 
ргеНсе,  ће/  с1а  опс1а  бис1агаји  батод1аб1Пс1  с1у1ић  бибесППћ  гес1ћ,  ра  ве 
с1ак1е  т  бНН  петоди.  Та  озоМпа  па1а21  зе  тпо§о  сез!је  и  паг.  резтаћ 
с1ги§Ш  б1ау.  §гапаћ,  а  коа*  наз  роиају1зе  и  резтаћ  б  јипабМт  тегПош, 
а  опо  и  рагуе  с!^е  з1оре  ргес!  осПпогот  (саезигош)  (Лгик  ћПје/ес!  Ш 
рота/е  31  ос1к1с1ајис1  ко1  5ато,г1азтк  п.  р.  Мотсг  до&јоз:  т.  Мотс/' 
<Лос1јо§('  (је  И  ргауо  Ш  пе?  нетоди  ос1зисПН,  јегћо  п1ебат  б1изао  рс^- 
уаса).  —  Хи  га2§оуагајис1  бе  о  оуој  б!уап,  рогас1ја  зе  зас!а  еуо  1  с1ги§о 
рНапје  :  1тато  И  опоЂга^аН  сИвЦе  Ге  г  Аапаа  пазГедо^аИ  Виогоосапе 
и  о^ој  81ооосИ?    Ја  ос1  буоје  бП-апе  т1бНт    с!а  бе  бас1азпј1т  1  ћиЈисЈт 


Ј)  МегПо  1о  8азу1т  ос!^о\тага  а1ехапс!ппи  Ш  з1агот  ћепсЈеказуПаћи,  које^а 
зи  1  ТаНат  рп^агНН  га  зуе  з\оје  уесе  резте. 
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назЧт  резткот  ппа  ЈозисНЦ  1а  з1оћос1а  пи  зитрга  ргис1сп1ег,  I.  ј.  с1а 
зе  еНз1аћ  б1и2е  §*о  гесГје,  као  зЧо  1о  сте  Ози-огтзМ ,  Ргегас1оУ1с  1  пе- 
кој1  с1ги§1  пабта;  јегћо  буакако  ћИ  се  зћос1те,  с!а  опа  рос1ир1ге  т1бао, 
с!а  кгазта  1  јазта  па  У1*1е1о  з1,ира  1  сеП  гес!ак  §1ас1Ј1  1  гшспи  ^гИсе, 
пе§о  с!а  га  уо1ји  пекакуШ  рес1апНстћ  ргауНаћ  гтзао  ргорас1а  Ш  гати- 
1ј1Уа  бе ,  а  §1а<1коса  1  тШпа  гуика  зазу1т  12сегауа,  ос1к1с1ајис1  бато- 
§1азтке  као  з1о  1о  сше  5ас1азпј1  загћзМ  резпнН  з  геста:  тепг,  геМ, 
зеог,  ти,  тг,  те,  зи,  зг,  зе,  1е,  И,  бато  с1а  зе  ик1опе  еПзгјаћ.  >Ш  песии 
пат  бе  оре1  шша1о  зргеит,  иНсаН  ве  к  1ој  з1оћосН  (еПзЈаћ),  кас1  пе1та 
ш  пајтапје  пе\о1је,  недо  кас!  зе  1о  гасП|  бато  ос!  с1§1о§  пекакуо§  га-  83 
пезепја  га  зкаппп  назпш  к1аз1с1.  буака  зкуаг  1та  буоји  теги,  ра  1  оуа. 
Оуо  ћисП  (1оуо1јпо  кагаио  о  еИзцаћ  и  коПко  вагет  з  какУ1т  1а- 
ку1т  ргауот  га  пје  рг1б1аИ  тогето.  Хи  рогес!  1о§а  ппа  и  §<1екојШ  гес1- 
сШ  1бић  пајрагуШ  па§Ш  к1аз1каћ  1  опакуШ  еНзгјаћ,  које  2а  зе  ћаз  т- 
как\-о§  пеппаји  ргауа,  1е  зи  иргауо  ро§гезпе.  1Ј  кај  гес!  1с1и  1  1гојта 
ос!  отћ  гес1акаћ,  које  §.  Уик  рос!  ппепот  кгарао1јећ  пауосН  12  Сгип- 
тШсеуа  „Озтаиа:" 

Сгјиг§ја  с1езро1а  1  Јегта  .... 
I  ос1  12Гока  (1о  2арас1а  .... 
УосИ  1п  се1е  12  с1а1есе  .... 
Угап  з1Н  1  угапа  1та  рега  .... 

1)гисн  12тес1ји  пјт,  <1ориз(;ауајис1  з1оћос!и  еИзгјаћ,  ргауПап  је;  и*е1Ј1 
то§о  ћ1  зе  Ит  роргауШ,  кас1  ћ1  теишП  гес  „1п№  роз1е  гес1  „се1;е"  1е 
М  гес1ак  ргауПно  §1азт  оуако  : 

УосН  сесе  ич  \г  <1а1еее  .... 

п и  озШа  с1уа  (рагУ1  1  се1уаги)  озШ  се  зуакако  родгезт,  јег  зе  неЈаји. 
ргетез1ајис1  гес1,  ткако  ^гргауШ. 

Ро§гезиоз1;  пјШоуа  заз1;ој1  зе  и  1от,  с!а  зе  и  пјШ  §аг1  гуШтиз, 
угес1ја  ћНпоз!  1  гакош  ос!тога,  како  иуе  и  паг.  паз1ћ  резтаћ.  Ра  Да 
зас!  кагето  ,  зЧо  је  ос1тог  и  пазој  роезгр.  Ос1тог  и  пагос1п1ћ  тегШћ 
зШЈ1  и  1от,  с!а  зи  опе  б1оре  гес!ка,  з1о  бе  иа1аге  ргес!  оЈтогот,  1;акуо§ 
бУОЈб1уа,  с1а  зе  то§и  зтаи-аИ  као  гес1ак  га  зе  зауагзеп,  а  роз1е  ије§а 
с!а  зе  уес  рос1та  геЛак  иоу1,  Ш  с1ги§1т  геста:  о&тог  гагссра  гес1ак  и 
(1^а  М1а  Ш  Л^е  зггапе,  којЊ  здака  орег  за  зе  тозе  ЂШ  пођ1  гесгак 
($1гк).  Сгипс1иПс  је  зуод  Озтана  (како  зу1  гпато)  з1о210  ос1  зат1ћ  се!;уе- 
гоб1ори1ћ  1госћејаћ;  а  кос!  1е  уагзН  тегПа  (како  зе  ро1;уагс1јауа  и  наг. 
резтаћ)  ос1тог  рас!а  тес!ји  с!ги§и  1  1;ге1ји  з(;ори.  Хис1ег  бас!  ро1а§  0У1ћ 
ргауПаћ  га2§1аУ1то  гесепа  с1уа  ро§гезпа  геЛка  и  зуоје  з1;гапе ! 

Ојиг§ја  с!ебро|1а  1  Јеппа .... 
Уган  зН1;  1  уга|па  1та  рега  .... 

ра  иас1п1то  ос1  пЧа  гес1ка   се1;уог1си  : 

Сгјиг§ја  Дезро- 

1а  1  Јеппа  .... 
Угап  зН1;  1  уга- 

па  тла  рега  .... 

14* 
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Ето  1.1  па  раг\л  ро§1ес1,  с1а  гутћтиз  и  га  аЧа  гес1ка  пе\та1ја,  2азто  га/- 
сШјепје  б1оукт  пеоа§оуага  доге  па\тес1етт  рга\л1ат  осПпога,  <лт  5е 
гес1с1  роб1е  сНиде  з1оре  пеааји  гагсерШ  ће/  гапе.  пШ  зе  за  тгегјот  §1о- 
рот  то/е  росатаИ  гес!ак  по\л.  Оп  5и  гес1сг  ирга\го  ћгара\п  1  иерга\л1т, 

84  1е  ш  с1апаб  т  ос1оћга\таП  пШ  з1ес1Ш  пе\та1ја.  I  буа  је  ргШка,  с1а  Ш 
аапаз  т  1з1л  6-ипс1иПс  ћгато  пећП  1  геко  Ш  бат,  с1а  је  1  оис1а  /пао  с!а 
би  пеуа1јаш,  пе§о  Ш  је  теГпио  ато  гато  /а  раг\и  ге/ки  пе\'о1ји,  с1ок 
ти  бе  ћо1Ј1  пеис1ебе  (ћагет  ш  песез  паел  и  ..8и/аћ  бта  га/теспоиа."" 
пајкгазшет  1  пајзатагзетет  итоглоги  пје§о\та  рега).  Зто  ш  нпа  аапае 
и  „Обтапи",  гитасШ  уа1ја  тппе,  §1о  је  раг\то  резшка  /агек1а  бтагг,, 
пе.цо  је  ибрга  \теПсап5Тлтепо  1о  с1е1о  аоуагбШ  како  \'а!ја. 

Хи  б\те  то.  з!о  зат  Јозас!  бротепио  /а  С-ипаиНса  1  1)ићго\тсапе  и 
оћее,  иека  штко  неппбН.  с1а  је  ка/а.по  па  ита!јеије  пјтоуе  сепе  1  б1ауе. 
Бићго\ча1н  па§1  јези  ргаУ1  а1епп-ка1пеш  пазе  бгагте,  2\тегс1е  ргећос1шсе 
засћчзпје  ргобуеге  /арас1пе.  1/\ап  ГаИапаћ  1  брапјоксаћ  петга  п1јес1по^ 
пагос1а  и  Еигор1,  ко1  М  зе  и  опо  с1оћа  јес1пак1т  бппо  ропобШ  ћ1а§от 
итеЧпе  рое51е.  1/тес1ји  81а\"јапаћ  1)и1)го\тсаш  би  рагУ1  рос1гапШ  па  1о 
ро1је.  ВгиЈп  ћШ  зи  РоПаск  пи  ош  зе  ргоћиадзе,  кас!  је  кпН/еупозг  Шг- 
бка  и  1Јићго\тшки  з1а\Па  \тес  /ктш  б\тој  \ек.  81о  би  Бићго\чаш  па§паН 
угбе  2а  к1аб1С15тот  готапНскпп,  /анетагијига  и^оге  пагоЈпе,  гојеоПа 
тос1а  Ш  икиб.  ко1  је  огео  таћ  и  б\лић  пагоиаћ  опо§  1  иаб1еаијислћ  уе- 
коуаћ,  како  би  ћаг/е  ротоНП  <Па\те  па  ро1је  Гизеупо  Ш  кпр/.еупо.  I 
текаг  и  с1апа5пје  зго1еЧје  кгепио  је  кш'1/е\лп  (1ић  пагоЈаћ  <1ги<пт  ригет, 
угатјајисл  бе  к  зуоше  ргауот  слбгот  12\'оги,  ко1  ис!ага  12рос1  когепа  /л- 
уо§  с1отасе§,  1/ро<1  баг<1са  15108  рика  Ш  рпгосН  05та\1јепо§  паго(1а.  8т.о 
шеЈјитпп  Ппа  пајгпатепШе  и  павш  Бићгоусапаћ,  тогагао  ртпаИ.  Оп1 
зи  ћШ  гаг1о21п  1  итпозћп  р1баос1  1  ОбоћИо  \аг511н  \те>гас1  и  пагоЈпот 
јегјки,  (1а  1Ш  тје  ћНо  с1ги§о\'аћ  и  ицесПтт  кгаји  ргобтга1пћ  пазјћ  ге- 
та1јаћ  ш  рг1е  И1  роб1е.  >\а  је  ргШка,  (1а  је  и  ^езтпаезгот  \еки,  кас! 
је  и  1)ићгоуп1ки  јег1к  кпј12е\тп1  511§о  па  пају1§Ј1  \'агћ  12о1:)га2ено5Т1,  ргобИ 
пагос!  доуоп°  јоз  сакаубћа  и  опот  ргеб1а\гпот  угаЈи  1  ро  5\'1ћ  гет1јаћ 
пједоуе  (1аг/.а\ч\  Хи  ба8У1т  Ит  р1баос1  пцебп  тезаН  Гогтаћ  сакаузкШ 
5а  кпј1/е\по1п  >Гока\.Шпога  \'ес  /а  кгајпи  пе\о1ји  пхте,  а  1  1о  уаг1о 
гес1ко.  Тако  1бто  је  1  бипаиИс  зашо  /а  \то1ји  г1/лпе  рпдаг1Ј1тао  агао  тато 
сака\тбке  1'огте,  као  зто  зи  Уикот  икогепе  и  тевИ  т.  и  те$1и,  &ој( 
т.  (ЈшЈјг  Н(1.  8го  5е  Исе  Гоппе  Лопг  га.  Лопезе,  /а  ији  (згаПга),  с1а  ји 
је  гаг1о/по  оћгапјо  §.  ргоГебог;  1510  опако  1  геб  пеЂг  (1  ја  оус1с  аос1а- 
јет  1  гес  Циог  т.  ЦиЂоппгси ,  која  и  Бићгоусаиаћ  јзти  1та  Гоппи  1 
обоћ11о51).  Коппа  окгепг  га.  окгепе  гаоге  ћШ  (1а  је  ро§гезпа:  пи  гаоге 
оре1  ћШ.  с1а  ога1е  гаезто  пас.  ка2птајисед  (1цсПк11а\та)  51ој1  пабш  гаро- 
уеаајисН  (ЈгарегаНу),  .^то  обоћИо  гаао  с1пе  зизисП  Бићгоусаиаћ,  јипаск! 
Сагподогс1,  каа  ћосе  с1а  зт\таг  јес1пи  /л\1е  роз(а\'е  ргеД  осј  (и  ргекгазпој 

8:.  рез1п  .Ллепас  догзкјј"  1гаа  ић  1трега(.1?аћ  зПа  1)о/ја).  Ја  1П  зат  геко 
1  /а  Гоггаи  §1а§о1ја  ИасаИ  т.  ПасШ,  аа  ице  родгезиа.  V  паз  шЧпозг 
.  1а§о1јаћ  јоз  пце  п1та1о  Шо5оћск1  121га/епа  1  гагзуеИјепа.  Возас1  зе  иуек 
§оуогПо,  с1а  и  је/лки  бкујапзкот  1та  §1адо1јаћ  Јуоје  \агзН :  оге^гз  е1 
Јпцдас  тогае.  Хи  теш  зе  С1Ш.  с1а  орет.  1  бУака  јгтеаји  о\лћ  уагзић 
1та  ауоје  гике  Гогтаћ  и  зеМ,  т.ј.  с1а  теаји  §1а§о1Ј1  огетз  рогтае  1та 
јеапе,  које  зи  Ђгетоггз ,  а  аги§е  огеуГ88гта(    тогае;  а  тес1ји  §1а§о1Ј1 
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1опдас  тогае  ппа  оре1  §1а§о1јаћ  Гопдгоггз  I  /.олдгззгтае  тогас.  1Ј  ро- 
з1ес1пји  уагбГ,  1с1е  1  ПасШ  као  [опдгогга,  а  ПасаИ  као  /опдгззгтае  то- 
гае  (и/рогеШ  госШг  \  гапјаН,  кооШг  1  ћос/аН).  Ва  зуе  оуе  уагбН  ие1- 
таји  У1«е  зуа  угетепа  1  б\е  пасте,  1о  /па  буаМ,  ко1  је  ш1е  /ауто  и 
ћодатл  бк1ас1  је/Ша  б1аујапбкоц' :  пи  /па  1  б\а1и  исеш  је/Шоб1оуас  б1ау. 
<1а  1отп  га/гес1јепји  1та  тлацоуаћ  и  га/пШ  пагесјШ  б1аујапбкШ,  ргетс1а 
зе  је  /патепоуапје  ато  гато  роћагкаЈо,  те  пеос!§оуага  зуа§с1а  1  бУ1§с1е 
рагуоћкпобтл  I.  ј.  Гогпи  буојој. 

Е1о  пазе  т1бН  о  1ој  б!уап!  Уаг1о  пат  је  с!гадо,  зЧо  бе  јес1ап  §о- 
бросНи  ос1  згл-апе  8агћа1јаћ  1ако  ћга&к!  1  га/1о/по  б  иапп  с1ао  и  гз/§оуог 

0  ргауор1би  1  је/Ши  пазет.  1  зуа1п  12тес1ји  Шгаћ  тога  с!а  бе  и/гасшје, 
з1о  је  1би  §озрос1т,  га1б1а  пајраг\л  уезЧак  и  пагос1пот  пазет  је/Ши, 
бктио  кари  буоји  ргес1  1)ићгоусаш,  <лт  је  јаупо  рп/пао  уа1јаиоб!  с1га- 
уосетћ  пјШоуШ  с!е1аћ.  А  1о  пат  је  тлт  тШе,  з1<>  уМпно.  <1а  рп/иапје 

1  роб1оуапје  то  шје  б1еро  (као  б!о  /аИћо/е  бас1а  кос!  паб  јоз  сезко  ћт.уа), 
уес  обпоуапо  па  суагбГ1  катеп  га/1о^а.  81ауа  ти  па  1ерој  јаћис! !  /азЧо 
бато  1акоућп  га/Ло/тт  1  пигтт  га/доуагапјет  1  тес1јибоћп1т  ћга^бкпп 
рате^оуапјет  Ш  ороттјапјет  угаШ  се  зе  оре!  брога/ипПјепје,  1јићау 
1  б1о§а  тес1ји  јес1пор1етепи  ћгатји,  и  бгос!пе  <:1изе,  које  га/Лги/епе  кго/ 
хоПко  уекоуаћ,  с1аупо  \тес  Мере  /а  ћћг.цотп  гозЈсот  б1о!?е  1  1јића\л  1>га1бке. 


[На  ириговоре  Ђ.  БабукиКа  и  уредмиштва    „Кола"    Вук  није 
одговарао  чити  штамиао  Кирилицом  ово  својс  шсмо.Ј 


Х1Л1 


[На  „Писма  Вука  Стеф.  Караџића  п    Саве    Текелије"    одговорио 
јс  и   Светић   овом  књигом :] 


Ш  У     Т    7    К     Б      III. 

взнкрсловнни. 

0  езику  и  правопису  србсковга. 

одг 

М.     СБЕТИЋА. 

У   Новомт.  Саду, 

У      КНБИГ  В  II  Е  Ч  А  Т  Н  Б  II      I  0    V  Н  11  А      К  Д  У  .1  II  Ц  1  II      II      0  Г  Т  I      1846. 

[На   8-ни,    стр.    77.] 

Г2]  Ту  иишта  силомг !  светинн  е  Рода 

бзикг !  благо,  об>це  свим  ! 
I  Неумивена  нека  6'Ожи  рука ; 

Самовласт'л  дерзостг  сг  нгомг. 
Мушицвлн. 

И  >^>ђ  копцемг  ирошле  1845.  године  пелатао  в  Г.  ВукБ  Стеф.  Ка- 

раџићв  у  Бечу  едну  свезку  подб  именомБ:  „Вука  Стеф.  Караџи&а  и 
Саве  Текелије  иисма  високоиреосвештеноме  Госиодину  Платону  Ата- 
иацковиКу,  иравославноме  владици  Будимскомс  о  срискоме  иравоиису , 
са  особитијем  додацима  о  сриском  језику"  —  стр.  95.  —  Речена  два 
писма,  као  главна  стварБ,  заузимак)  страна'  13.;  а  особити  додатци  као 
успоредно  нћшто  додато,  по  већон  части  старо  ирепечатано ,  заузпмак> 
82.  стране.  Будућн  да  е  овде  р-ћчБ  о  србскомБ  езнку  н  нћтовомг  пра- 
вопису,  то  немогу  пропустити ,  да  понеке  разлоге  на  то  неназначимБ, 
иарочито  и  зато,  нгто  г.  ВукБ  одма  па  стр.   13.   иодб  II.  наводи,  шта  е 
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онђ  тога  ради  писао  и  говорш  дружству  Србске  Словесности  у  Београду, 
гди  споминђ,  да  самв  и  л  нћгато  на  то  н  о  томе  говорш :  на  да  се  види 
унраво  и  шта  самБ  л  онда  говорш,  и  како  о  томе  мнслимђ  и  судимЂ, 
а  заедно  и  узро^в,  иоводђ,  н  обстолтелства  за  правацЂ  точпога  суђенл 
у  овоме  нослу  облснимЂ. 

&  сам!»  на  свршетку  мога  Утука  II.  год.  1^44.  нечатанога  казао, 
да  е  ВукЂ  човекЂ,  кон  се  по  обстодпелствама  влада  и  управлл,  и  тако, 
иремда  е  рекао ,  да  онђ  мени  неће  внше  одговаратн ,  оиетЂ  да  се  са 
грднлма  нђтовимђ  ласно  догоднти  може  онако ,  како  обстолтелства  по- 
литическа  и  интригантска  са  нђтовомђ  главномв  стварво ,  нђтовнмђ  ин- 
гересомЂ  сдружена,  изискивала  буду.  Да  бн  се  дакле  судити  могло  едно, 
да  ли  самв  л  онда  стварБ  добро  измћрш,  и  да  му  нисамБ  сђ  тимђ  не- 
правду  какову  нанео,  а  друго,  да  бн  се  духЂ  онан,  коимђ  онђ  дише,  и 
нрава  намћра  са  нђтовнмђ  посломђ  нознатн  могла,  пуждпо  ми  се  види 
обстолтелства  она,  кол  су  нћта  и  при  овомђ  послу  окружавала  и  пра- 
тила,  у  кратко  навести  ,  и  колико  окрестности  дозволлваго,  облснити,  и 
надамЂ  се  да  читателБима,  кои  истину  лгобе,  и  право  о  свакои  ствари 
[ШнлтЈе  имати  желе,  нећу  неугодну  услугу  тимђ  учиннти. 

Позвато  е,  какова  се  нромтша  у  Сербш  године  1842.  догодила,  и 
кол  е  страна  владе  лншена,  кол  ли  е  прејобладала,  и  на  врхЂ  се  попела.  4 
У  промт.ни  онон  едни  су  или  по  нуждн  и  окрестностима,  или  ио  мћри 
иадежде  и  очекиване  корнсти  и  награде ,  или  по  увћрент  своме  бнли 
на  еднон,  а  другн  на  другои  страни.  ВукЂ  е  у  оно  време  живш  у  Бечу, 
п  уживао  е  нензт  одђ  Правителства  СрбскогЂ.  И  онђ  дође  у  НемунЂ, 
гди  су  се  онда  членови  пострадавшега  Правителства  налазили,  и  нвима 
се  прндружи ;  и  самимЂ  д!.ломђ  онђ  лвне  знаке  да  и  онда  н  после,  да 
е  онђ  иротивникЂ  владагоће  стране  у  Сербш,  и  да  и  онђ  о  нропасти  нђнои 
1»ади.  Изђ  овога  узрока  и  онђ  одђ  стране  владагоће  или  Правителства 
СрбскогЂ  буде  лишенЂ  ненз1е,  кого  е  донде  вукао.  Сва  покушеша,  да  бн 
ненз)го  свого  оиечЂ  новрапо,  буду  суетна.  У  мЂсецу  Сехггемвру  године 
1844.  управо  онда,  кадЂ  ће  познатнп  Стоннђ  1овановићЂ  са  своимђ  друж- 
ствомђ  изђ  Цесар1е  у  ШабацЂ  прећи,  и  са  уб1иствомЂ  побуну  покушати, 
дође  ВукЂ  у  БеоградЂ,  сб  томђ  намћромЂ,  као  што  се  говорило,  да 
.шчно  о  пензш  својон  ради,  но  после  краткога  ту  бавлћнл  буде  одђ  По- 
лнцје  изђ  Београда  у  Цесарш  оправлвнЂ,  као  човекв  опасанЂ  и  нодо- 
зрителанЂ,  те  се  врати  опетЂ  у  БечБ.  Међу  тимђ,  и  10ште  то  исто  лђто 
ночело  се  у  Сербш  опетЂ  по  обнчаго  радпти  и  викатн  иротивЂ  тако  на- 
званБ1  Шваба  (т.  е.  Аустршски  рођентл  Срба',  у  службама  правителствен- 
нбшђ  налазећн'  се) ;  а  по  утигаапои  побуни  Столновои ,  нарочито  одђ 
половине  мЂсеца  Новембра  1844.  нодигао  се  правни  хукв.  Гди  се  иротивЂ 
наученБ1  Срба'  Аустр1иски'  ради,  ту  е  гласЂ  Вука  добро  дошао,  и  колико 
се  вииге  викало  на  Швабе ,  толико  е  Вукв  внше  наклоности  добнло, 
тако  да  е  већв  садЂ  успћти  могао,  н  пензш  на  ново  получпти,  кое  се 
догоднло  у  ночетку  годипе  1845.  И  1-га  Мал  исте  године  дође  онђ  у 
БеоградЂ,  као  што  е  онђ  говорш  ,  да  лпчно  благодарп  на  пенз1и  иолу- 
ченон,  а  као  гато  су  другп  мбгслили,  и  као  гато  е  само  дт>ло  доцнје  по- 
казало,  да  послужи  као  згодно  оруд1е  противЂ  тако  названБ!  Шваба';  ерЂ 
о  намћфц,  кого  е  онђ  издавао,  т.  е.  личне  благодарности,  праведно  су  се 
сумнлти  морали  по  тојме,  што  се  за  цвло  оно  време  Кнлзђ  СрбскШ  на-  •> 
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лазш  и  бавш  у  Крагуевцу,  тако  да  му  ние  могуће  бнло,  Книзу  лично 
благодарносп.  изавити ,  почемв  онђ  у  КрагуевацЂ  ишао  ние.1)  Ово  су 
обстонтелства,  коа  су  Вука  пратила  до  засћдашл  главнога  дружства  Срб- 
ске  Словееностн  у  Београду.  А  норедЂ  тога  нознато  е,  да  е  ово  дружство 
Србске  Словесности  постало  иодђ  6ившимђ  ПравителствомЂ  године  \$^2^' 
да  е  заведено  цаетолваиЂМЂ  Аустрј&ски  Срба',  п  да  е  и  саставлћно  изђ 
овн.  КадЂ  е  дакле  ово  дружство  нодђ  бнвшнмв  Правителствомн,  и  на- 
стоаванвмЂ  Аустршски  Срба'  заведено,  н  кад  е  изђ  таковн  членова  са- 
ставлћно,  и  кадЂ  се  садЂ  нротив  таковн  Срба'  (т.  е.  Шваба")  хукв  по- 
дигао,  може  се  сз'дити,  како  е  одђ  те  стране  само  дружство  сматрано, 
и  да  ли  се  жела   на  истога  напредакг  и  дуговћчностБ  клонила? 

У  оваковимЂ  обстонтелствама  приближавао  се  данЂ  главнога  засћ- 
дашл,  оиредћ.тћнни  на  21-ни  данЂ  мћсеца  Мал  1У4.~>.  године.  И  на  писмо 
Понечителн  Проевћштеша  одђ  2б-га  Авг.  годпне  1.^44.  садЂ  се  текЂ 
ВукЂ  побуђент.  наће  у  деветомт.  мћсецу  (наравно  владагоћи  се  по  обсто- 
ателствама!)  да  одговорЂ  напише  иодђ  18-мђ  Маа  ,  дакле  на  два  дана 
предЂ  засћдаше,  да  се  ието  у  засћданш  прочита.  А  шта  е  у  томе  иисму 
нћтовоме  наиглавше?  Напглавнш  е  говорв  протпвЂ  ученн  Срба'  изђ 
АустрШскогЂ  Царства :  да  они  незнаду  езнка  Србскогт. ,  да  су  они  но- 
кварени  тућимЂ  езнцпма,  да  они  немнсле  Србски,  да  мћша;о  Славенске 
р^вчи,  да  10ШТБ  Доситен  како  е  ночео  нисати ,  иочео  е  езикв  Србекш) 
е  кварити.  и  да  сви  после  нћта,  кои  су  писали,  и  кои  нишу,  езикв  кваре, 
да  кваренЂ  то  трае  и  напредуе,  да  кнвижевницн  Србски,  кои  су  се  из- 
родили  и  одрастли  у  Царству  АустршскомЂ  ио  варошима  и  градовима, 
нису  знали,  шта  е  Србски  шта  ли  ние,  и  да  ће  одсадв  норедЂ  оваковм 
снисателн'  шштб  горе  бнтн ,  н  т.  д.-)  —  Дакле  главна  е  стварв  бнла 
врећанЂ,  поруга  п  гробјннство  спрама  Аустршски  Срба',  кое  би  служило 
за  поднору  подигнуте  вике  противЂ  Шваба.  И  да  бн  то  шштб  всћма  у 
очи  пало  н  иод;ћиствовало ,  н  може  бнти  са  нам-ћромЂ  и  еваћу  лакше 
побудило,  онђ  е  поклошо  се,  п  самв  еданЂ  иодђ  каномЂ  сћдш,  подђ  из- 
говоромЂ  да  му  неозебе  глава,  и  то  21-га  Маа  (2-га  В)н1н)  у  соби  пу- 
нон  дубкомт.  лводма,  одђ  кои  бн  се  у  средв  зиме  соба  угрћала.  Но  пошто 
су  п!јки  одђ  онн ,  противЂ  кои  е  ова  увреда  и  гроб1ннство  спремл-ћно 
бнло,  познали  опаку  нам-ћру  н  сплетепу  интригу  ову,  умћми  су  пзб^ћћи 
и  предупредптн  оз6нлбннмђ  п  равнодушннмв  постунанЂМЂ  сва  породити 
се  могућа  незгодна  и  непрјатна  слћдства.  И  томе  е  врло  добро  послу- 
жило  писмо  Г.  Петра  Матића,  кое  е  прво  прочитано,  тако  да  е  само  о 
н^ћму  разговорЂ  воћенЂ,  и  на  исто  и  заклкчеше  учинћно.  Вуково  накЂ 


1)  Тако  се  само  протолковати  иоже  п  оно  чудновато  иротивор4чиво  ио- 
ст\  плп  |;  Сановвика'  Србски,  да  е  у  исто  време  Капућехал  СрбскИ  у  Цариграду 
бнвпии  : 1 1 ;  1  < >  Правитедству,  да  е  чуо  да  <-;  Вукг  у  Цариградг  дошао  (кое  ние 
бнло),  и  да  е  онђ  одма  м^ћре  употребш  противЂ  пкга  вао  иротивника  нрнвител- 
ственогБ,  да  небн  зда  каква  унинш,  а  они  Сановници,  коима  е  ВукБ  у  Београду 
за  оруд1б  противх  Шваба  служш,  нђтл  су  покровителствовали,  п  у  заштиту  узи- 
мали,  п  тако  у  очима  свЂта  себе  у  число  противника1  правителственнн  уписивали. 

*)  Оно  прпм-вчанле  подђ  6)  противЂ  законописца  Србскога  ..0  аравама  и 
дужностимп  суаружника' ,"  о  коме  ћемо  на  свомђ  и^всту  говорити,  као  и  остале 
прим&гбе  додане,  нису  у  зас^данш  читане ;  по  свои  прилици  ние  п1  ни  бндо, 
нето  су   и.ције  накаламл^не. 
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•оно  писмо  само  е  на  концу  прочптано  ,  и  о  нћму  нн  една  р-ћчБ  нрого- 
ворена  ние,  ио  речено  е  само,  будућн  е  о  тима  стварма  већБ  доста  го- 
ворено,  н  оно  што  се  хогћло.  зак.шчено  е,  тако  да  се  то  у  Акта  остави. 
И  тако  се  зас-ћдашв  оконча,  и  увреда  и  гроб1ннство  преправлћно  и  из- 
ражено  протнвЂ  Лустршски  Срба'   проће   безЂ  икаковога  слћдетва. 

Но  кадЂ  сб  тимђ  немогне  успћти,  онт,  узме  ирибћжиште  кт,  мвнои 
лажп,  за  кого  подђ  разннмЂ  видомђ  нађе  и  мало  дружства,  ков  му  руку 
номоћи  пружи,|  да  се  у  лвнимђ  иравителственннмЂ  листовима  стварв  т 
изопачи,  и  свђтђ  остални  превари  и  заслепи,  Вуку  видђ  нвкога  трјумфа 
даде,  а  други  застнде  н  посраме.  И  тако  на  еданиутЂ  одма  у  првнмЂ 
листовима  Београдски  Новина'  подт,  26-мђ  Маи  Ч.  42.  изнђе  почетакЂ 
извђст1н  о  ономе,  што  е  у  засћданш  истомђ  рађено  са  свимђ  лажанЂ  и 
изопаченв.  Попечителв  ПросвЂчнтеша  и  ПредсћдателБ  дружства  то  видећи 
таки  забрани  печататп  иродужен1е  реченога  члена  као  лажнога ,  и  по 
учинЂномЂ  изтраживаиго  изиће:  да  е  Г.  Ванг,  кои  при  разговору  у  за- 
сћданш  реченомЂ  нп  био  ние,  паведенЂ,  да  иомоћш  другп  опако  лажно 
извЂхтк  учини,  а  садЂ  да  и  самт,  чуе  и  увт.рава  се,  да  е  лажио.  Пошто 
се  тако  печатанв  продуженш  онога  изоначенога  Члена  иресече,  одма  се 
понве  н  пзвпре  нт>кп ,  конма  е  за  тимђ  стало ,  да  онан  лажнни  члепЂ 
изнђе.  Тако  е  одма  сутра  дант,  Вукт,  отншао  кђ  Попечителк) ,  и  тужш 
се  з6огђ  иресеченогЂ  Паповога  нзвћспл,  говорећи  да  е  ХаџићБ  забранш 
печатати  онан  членЂ,  и  да  бн  Понечителл  болвма  раздражш  и  рнолчш. 
додао  е.  да  е  то  наопако ,  ако  Хаџнћг,  заповвда ,  шта  ће  се  печатати 
шта  .Г  нс.  Но  ПонечителБ  му  иа  то  одсудно  одговорн,  да  е  онт,  самт, 
забрапш  опан  члснђ  далт,  печатати;  зашто  опт,  неможе  трппти  ни  до- 
пуститн,  да  се  о  ономе,  што  е  иодт,  ићговнмт,  предсћдателетвомЂ  авно 
рађено,  са  свимђ  лпжпо  извћспе,  као  што  е  оно,  у  правптелственннмЂ 
лпстовима  чипн.  И  сђ  овнмђ  се  ова  сцепа  заклгочи  ,  п  членЂ  онан  у 
Новииама  вбинс  недоврши.  II  будуКи  да  е  онаи  лажанЂ  членЂ  уиравлГнт, 
бно  п  противт,  чеети  мо ■•,  то  самБ  п  нобућепЂ  се  нашао,  одма  у  Ч.  43. 
иротивЂ  тога  пзпснити  се  елћдугоћпмЂ  рћчма :  „Оаомена.  Чесп,  она,  кок 
ме  е  нђжш  пзв^ћсптелБ  (едан-Б  илн  внше  нби')  у  Ч.  42.  Новина'  Вео- 
градски  на  стр.  16;-!.  удостоио,  на  мене  никако  несиада,  п  зато  е  л  прш- 
мити  немогу.  ^рв  о  ономе  иредмету  онда  у  ЗасЂдашк>  ученога  друж- 
ства  нити  е  рЂч\>  вођсна ,  нити  е  рЂшаванЂ  чинђно ,  ннти  самЂ  н 
мнђнге  мое  онако  давао.  Ако  е  извГстителв  (еданЂ  или  ввипе  нби'), 
знагоћи  зарт,  мое  сај  Г.  ВукомЂ  прошавше  препирке,  хоттјо  са  онако  изо-  8 
паченнмЂ  извгћспбмт>  подђ  вндо.мђ  нохвале  спмномђ  или  сђ  нама  нћку 
шалу  предЂ  св^томђ  изиграти ,  то  такова  нимало  ние  на  свомђ  мГјСту 
онде,  гди  се  о  обштои  ползи  ради ;  врЂ  она  само  на  обшту  штету  слу- 
жити  може.  Дивно  е  заиста,  да  се  онакова  една  лажБ  измнслити  и  сплести 
може  о  ономе.  што  е  нвно  у  црисутетву  толпкн  лица'  рађено,  п  да  се 
то  исто  у  правителБственпнмт,  Новинама  сввту  за  истину  обнви,  и  тимђ 
е  чуд1пе,  што  е  ту  н  учредник!.  Новппа  истн,  и  цензорв  нрнсутствовао. 
А  да  чему  се  можемо  о  другнма  стварма  надагп ,  кое  се  авно  нераде, 
нпти  се  лажи  овако  очевпдно  у  трагЂ  ућн  може?  —  У  Г^еограду  2б-га 
Маа  1845.  I.  ХаџићБ."  —  II  Г.  ВанЂ,  како  е  превару,  коа  е  сђ  нбимђ 
изпграна,  увидш.  таки  е  одђ  свое  стране  у  Ч.  '44.  истн  Новина'  свое 
изаенеше  св-ћту  саобштш  овима  рвчма :   „ПримЂтба.  У  главномЂ  засћ- 
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данш  Дружства  Србске  Словесности  држаномЂ  у  ПонеделлкЂ  21-га  т.. 
м.  збогв  непредвиђеногЂ  узрока  нисамБ  могао  до  конца  остати,  и  морао 
самв  башБ  кадЂ  е  оно  бнло  на  иоловини  засћдашн  отићи ;  и  тако  бно 
самБ  принуђент.  ослонити  се  на  туђа  казивана,  за  извћетити  ићтова  рт.- 
шенш.  Будући  да  савЂ  БеоградЂ  виче,  и  за  нћка  одђ  тш  казиванл,  коа 
самв  у  оиомадашнћмЂ  листу  изложш ,  леоди  са  свимђ  другчЈе  него  што 
су  тамо  ставлтша,  кажу ;  зато  одма  спћшимЂ  да  ш  поправимт..  Кадт,  се 
ирочитало  писмо  Г.  корреспондента  Матпћа,  Г.  ХаџићЂ  дао  му  е  право, 
н  као  што  никада  ние  одобравао  превременно  кованћ  рћчш,  вотизпрао 
е,  да  ее  то  кованћ  прекине.  Г.  ВукЂ  бнвпш  запнтанЂ  за  свое  мнћше, 
рекао  е  повторително,  да  е  онђ  тога  истога  мнћшн,  коега  и  Госиодинг 
(казумћи  рукомт.  на  Г.  Хаџића);  на  таи  иачинЂ  само,  и  у  тому  првни, 
т.  е.  Г.  В)КЂ,  одђ  овн  кнвижевннка  пристушое  кђ  другому.  —  ЧуемЂ 
да  криво  изв-ћсале  прошастогЂ  листа  толкуе  се  врло  злобно  и  на  штету 
чести.  списателн.  Л  дакле  ставлимЂ  овде  мое  име,  и  лвно  исповћдамЂ, 
да  самБ  бно  срдца   чпста    одђ  сваке  зле  и  нодле  намт>ре  ,    и  зато  што 

9  иисамБ  кадарЂ  лагати  пи  друге  нај  лаж!.  наводити,  нисамв  могао  посум- 
нати,  да  су  ме  хт-ћли  преваритп  другн.  Мени  само  могло  бкг  се  иреба- 
цити  1о,  што  самв  писао,  кадт,  нисамв  своимђ  уишма  слушао ;  али  у  томе 
може  ме  извпнити  то  ,  што  самк  већБ  бно  ночео  писати  о  резултатпма 
засћдашл  ,  па  нисамв  могао  то  тако  на  пола  оставити  ;  и  за  то  морао 
самБ  на  свакШ  начинЂ  друге  заинтати.  Недостаточноств  иоправлтша  ние 
у  Журналистики  грдна  ногр-ћшка:  ерт.  онде  често  се  догађа,  да  се  што 
данасЂ  крнво  изв;1>сти,  па  кадЂ  се  пстинннмђ  жели  бнтн,  сутра  се  опетЂ 
ноправи;  а  тако  и  к  овди  садт.  чшшмђ.  М    Банг,."    — 

КадЂ  ова  оволика  спрема  и  пренрава  овако  лоше  за  рукомЂ  изнђе, 
н  мећу  тимт.  и  дант.  другога  засвдаша  дружства  27-га  Мал  ирпспк,  то 
Вукт.  опетЂ  као  п  пре  дође  подт.  каномЂ  у  дружство ,  и  да  бн  опетЂ 
осукћену  намћру  свок»  обиовш,  донесе  нћшто  написано,  те  коекако  иро- 
чита.  Дакле  ние  говорго,  као  што  онђ  на  стр.  24.  каже,  но  ирочитао 
е  изг  иаиира,  и  то  коекако.  У  овоме ,  као  што  се  и  изђ  ове  иапеча- 
тане  свезке  нћтове  види,  позвавши  се  на  пређапшћ  писмо  свое,  главно 
се  садржавало  то ,  да  членови  дружства  сами  незпаду  Србски ,  и  зато 
да  самп  уче,  да  незнаду  разликовати  Славенско  одђ  Србскога,  и  тако 
да  науче  познавати ,  шта  е  Србски  шта  ли  е  Славенски ,  да  се  досадЂ 
и  на  Аусгрјискон  странн  и  овдћ  зло  радило,  и  ако  се  тако  и  далћ  уз- 
ради,  да  ће  служити  на  штету  а  не  на  корнстБ;  да  Илирска  браћа  у 
^агребу  бол-ћ  знаду  езнкЂ  Србскш,  као  што  су  то  учени  Русски  путницн 
већв  говорили.  —  Ово  овако  псштор_ено  небуде  већв  садЂ  ])авнодушно 
сматрано  ,  но  одђ  членова  дружства  нодпгну  се  разни  говори ;  и:ЈМ<'ђу 
кои  бно  самБ  и  л,  кои  самБ  за  умћстно  судјо  садЂ  већв  мало  обшнрн1е 
о  нредмету  реченомЂ  излснити  се,  кое  овде  знана  ради,  колпко  се  и  на 
саме  рћчи  оиомпнћмт.,  точно  наводимт.  п  саобштавамк: 

„Премда  се  како  пре  у  пнсму  Г.  Матића,  тако  и  у  писму  Г.  Вука, 
н  садЂ  у  прочитаномЂ  овомђ  додатку  оно  потврђиванћ  иоказуе,  да  Срблви 

10  треба  Србски|  да  нишу  а  не  Славенски  или  Славено-Србски  (почемЂ  се 
славенствовапт.,  и  тим!>  квареић  и  незнанћ  езнка  Србскога  сиисателБИма 
пребацуе) ;  оиетЂ  казати  морамв ,  да  се  а  ниеамБ  надао ,  да  се  о  томе 
већв  садЂ  рт^ЧБ  повестп  може,  зато,  што  а  то  сматрамЂ  ;као  давно  већг> 
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2^шенј_и  прекинуту  стваЈТБ,  да  о  нбоп  нп  говора  бнтп  неможе.  врт, 
основђ  тан,  да  Срблви  треба  Србскп  да  пишу,  шштв  е  Доентеи  Обра- 
довнћв  у  првои  своши  кнбпзн  „Животу  и  прнклгочешлма  године  1783." 
са  намћромт.  н  св^стго  пзрекао ,  п  после  внше  пута"  у  дћлнма  своима 
повторш;  коп  е  иредметт,  п  доцше  у  кнвпжеству  Србскомт,  цовтораванЂ 
п  иогрЂвант. ,  но  свагда  н  опеп.  онако  рЂшенЂ  и  прекинугБ.  И  л  самт, 
шштб  како  самв  ступш  па  полћ  кнБИжества  нашао  самв  стварв  ову  већв 
рвшену.  кол  внше  ннкаквои  сумнви  иодлежала  ние  ;  кои  се  основђ  ед- 
нако  држао  н  наблгодавао.  С.гћдрвателно  мнслш  самв,  да  бн  са  свнмђ 
излишно  бн.ш.^^Т^ГГТТезпослнцп  принадлежало,  таково  што  у  дружству 
овомђ  у  ономт.  внду  као  нђшто  Гопгп.  непошгтно  и  ново  нредлагатп,  и 
стварв.  о  кошп  сумпћ  нема,  погрћвати,  п  шштб  то  у  пћку  заслугу  себи 
уннснватп ;  и  то  самв  сђ  толпко  већпмЂ  основомт.  држао  ,  што  е  само 
дружство  у  §  1.  Устава  свога  ово  као  већв  познатг.  основт.  себп  за  Јгћлв 
и  задатакл,  поставнло .  т.  е.  изображеше  Србско-народного  езнка;  па  в 
шнттб  узЂ  Србскогг  додано  Шаро,ЛЏ021> ,  башЂ  као  да  иие  доста  казано 
са  Србскимг>,  по  свон  прилпци  зато.  да  се  избЂтне  овако  противно  тол- 
кованЂ.  И  по  томе  свако  подобно  предлаганћ  нлп  иотврђнванЂ  сђ  те 
точке  очевидно  показуе  се  као  пзлпшно,  неумт.стно  п  суетно;  ерЂ  се  у 
гоме  основу  свн  Србскп  спиеателви  оддавпа  већБ  слажу,  да  за  СрблЂ 
Србски  иисати  валн.  Таково  нотврђпвант.  о  СрбскпмЂ  спнсателБима.  да 
се  они  у  овомђ  основу  неслажу,  само  кодђ  странпн  народа'  нролазпти 
мои;е,  копма  Србско  кнБижество  у  самомт.  дћлу  познато  нпе,  на  се  моратб 
осланнтн  на  оно.  како  н.мт.  коп  одђ  нашн  у  евого  ползу  каже.  Ако  еданЂ 
списателв  бо.тћ  езнкЂ  познав,  ако  е  правпла  н'ћгова  болт;  нзвикао,  па  се 
п  .гћн|ше,  чиетте ,  нсше  и  природше  нзразнтп  уме ,  то  печини  разлпка  п 
основа,  него  већпг  степегп.  снособности,  вћштпне  и  знанл,  и  та  ће  разлнка 
н  садт.  и  свагда  и  до  вћка  пзмеђу  сппсателл'  постантн,  нпти  ће  се  ови 
у  томе  изравнати.   ма  се  шта  ппсало  и  говорило. 

Но  друго  е  са  свпмт,  ио  моме  увћренго,  тпто  може,  а  и  треба  да 
еачинлва  предметЂ  разговора,  и  рЂшавашг  овога  дружства,  а  и  осталога 
ученога  свтуга.  А  то  е  онп.  у  чему  се  сппсателБИ  Србски  несоглашаваго, 
и  цћиаго  се  на  две  стране  .  одђ  коп  кђ  едноГг  ирппадлелГпмт,  н  .  а  кђ 
другон  Г.  ВукЂ,  у  чему  смо  са  свпмт.  противнога  мнћшн  ,  тако  ,  да  се 
ни  нре  соглашапалп  нисмо  ннтн  се  садЂ  соглашавамо.  И  ова  се  разлика 
свесгн  може  на  две  главне  точке :  1)  Г.  ВукЂ  н  нћговп  иослЂдователви 
држе  п  исповћдаго,  п  нћки  и  по  томе  раде,  да  у  ппсанк)  езика  Србскога 
нетреба  наблгодаватн  етпмолопго  п  кореннтоств  рт>чш  Србскп,  но  само 
да  треба  назптн  на  нзговорв  и  гласЂ  или  звукЂ  слова',  па  како  се  слова 
по  сродству  у  изговору  едпо  у  друго  звукомт,  менлго  илп  лакше  орга- 
нпма  бесћднпма  пзговараго,  и  тако  п  ушпма  манћ  или  внше  чуго ,  да 
онако  исто  пром1;нћно  п  написатн  валн,  п  по  томе  онп  иишу  Сриски 
са  и,  лтоцки  са  ц,  коица  са  и  (одђ  кобацо),  Шиица  са  и  (одђ  Шабацг), 
радосно  безЂ  т,  оца  безЂ  т,  ш  ншмђ  са  ш,  слатко  са  т,  глатко  са 
т,  ретко  са  т,  и  т.  д.  —  И  пакЂ,  коп  кђ  другоп  страни  принадлежнмЂ, 
са  овпмђ  основомЂ  правоипса  нпкако  се  несоглашавамЂ  ,  п  држпмЂ  и 
псгговћдамт,  оно,  што  самв  внше  пута'  о  томе  писао  п  говорш  :  да  овап 
осново  иретваранн  слова"  ио  сродству  збогг  словсС  и  органа  говормг 
ио  звуку,  у  иисанчо  неможе  иостонти,    но  да  и  у  иисанто  Србскога 
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езика  треба  етимологгњ  наблчодавати .  и  на  коренитостЂ  иазити ,  и 
зато  нишемт.  Србски  са  б,  лњдски  са  д,  кобца  са  б,  Шабца  са  б  (одђ 
ШабацгЈ,  радостно  са  г,  додатци  са  /•  (одђ  додатакгЈ,  отца  са  г,  с?. 
ншмо  са  с»,  сладко  са  д,  гладко  са  д,  рсдко  са  д,  н  т.  д.  2)  Г.  ВукЂ 
са  нђтовнмђ  послћдователБима  држн  и  исновћда,  да  у  смотренш  само- 

12  гласница'  правопнсБј  ннтн  по  начппу  и  основу  Славенскога  езшка,  нитн 
иначе  наб.шдавати  треба,  но  сматра  свакш  звукЂ  као  чистђ,  и  да  та- 
ковнП  безт.  свакоп,  цризрт.ШЈ1  на  зачетакЂ,  изворЂ  или  подобностн  ко- 
ренитости  истога  звука  свуда  са  едннмЂ  истнмђ  простнмт.  словомђ  на- 
нисати  валл.  И  зато  в  онђ  са  своимђ  послт,дователБИма  са  свимђ  уда.ио 
се  н  одцепш  одђ  правоннса  СлавенскогЂ,  и  задржао  е  за  свакш  таковни 
звукЂ  само  едно  едино  слово,  несматракзћи  на  постоећу  разнородноств 
и  разновидноств  таковн  подобнн  звукова,  и  тако  онђ  пише  просто  бити 
(јеоп)  са  и,  и  бити  (тући)  са  и,  иише  иитати  (Тгадеп)  са  и,  и  иитати 
(ранити)  са  и,  нрилагателно  лсии  (ђес  јс1)бпе)  са  и,  и  леии  (прплен.иое) 
са  и ,  тако  и  глнголђ  иознати  (ег!еппеп)  са  и ,  и  нрнлаг.  иознити  (ћег 
МаииТс)  са  и,  лкди  (Ме  Х.'еите)  са  и,  и  лњди  (бег  ^'еиТе)  са  и,  п  т.  д.  н 
таво  онђ  одбаца  н  неиаб.шдава  у  правопису  пнсанћ  са  и,  ип,  ш,  и  т. 
д.  и  норедЂ  тога  разставлн  сложена  слова  н,  њ,  гђ,  е,  н  мћсто  нби  пише 
ја ,  ју,  јс  и  т.  д.  —  И  овимђ  пачиномЂ  онђ  и  нђтови  послт.дователБИ 
подударак)  се  са  Србима  западпе  цркпе  ,  кон  се  у  нисанго  латинскима 
словима  елуже.  —  II  пакЂ  држимЂ  и  исповт»дам1.,  да  при  нисапк)  само- 
гласница'  валл  призрт.н1е  имати  на  зачетакЂ,  изворЂ  и  подобностБ  коре- 
нитостн  звука  ,  и  будући  да  то  особнтнмт.  пспшивап-ћмЂ  у  езнку  Срб- 
сеомђ  садашнвмЂ  шштб  ностановлћно  и  на  постолпа  правнла  сведено  нив, 
а  и  Славенскш  иравонисЂ  на  овоме  в  оспову  оспованЂ,  кои  у  прнродн 
езнка  свои  пзворБ  има,  кок>  ни  Србскш  езнкЂ  шштб  са  себе  свукао  ннв, 
то  н  н  овога  правоииса  се  придржавамв  са  сходннмђ  удешаванЂМЂ  ,  и 
тако  пишемЂ  бити  (јеип)  са  м,  а  бити  (тући)  са  и,  иитати  (јгаден)  са 
и,  а  иитати  (ранитн)  са  и,  прилагателно  леиип  са  ип,  а  глаголЂ  леии 
(прилеплв)е)  са  и,  глаголЂ  иознати  (ег!еппеп)  са  и,  а  прилагателно  ио- 
знатип  (оег  ћскппхе)  са  нп,  лњди  (Ме  Уеиге  пм.  множ.)  са  и,  а  лњдгп 
(ђа  беи!е,  род.   миож.)  са  гп,  н  т.  д.  и  тако  задржавамЂ  у  писанк)  и,  ип, 

1з'ш,  а  и  двогласннце  употреблнвамт.  сложено  н,  њ,  Т),  е.  —  И  прем|да 
у  самомЂ  наб.шдаван1о  овога  нравописа  разлика  мећу  списате.шнма  влада, 
опетЂ  та  се  несостои  у  основу,  но  у  оолт.мб  н.ш  слаб.емв  нознаванк). 
у  степену  знанн  и  вт,штиие. 

Будући  да  се  ово  наб.шдаванћ  етимолот  или  коренитостн  рћчш, 
слогова  и  нравоннса,  подудара  и  слаже  са  основомђ  постановлћннмЂ  у 
взнку  СлавенскомЂ  нлн  црквеномЂ,  то  е  повода  дало  Г.  Вуку  н  осталима 
послт»довател1,има  нћговима,  пребацивати  нама,  да  мн  у  нашемЂ  писанк) 
превагу  даемо  езнку  црквеномЂ  или  СлавенскомЂ ,  а  поредЂ  тога  себе 
за  едине  иоборнике  Србскога  народнога  езнка  издавати,  и  друге  о  томе. 
нарочито  странне  увт.равати,  и  себи  сђ  тимђ  цћну  ваднти ;  кое  у  самои 
стварц  ннкако  тако  пестои.  врг.  ако  они  напишу  де>бри  (пм.  едпн.)  са 
и,  а  мн  наиишемо  добрип  са  ип,  то  оно  нимало  ние  внше  Србскп  пего 
ово,  а  тако  е  и  са  другима  рт,чма. 

Што  се  накЂ  тиче  употреблавана  онн.  р-ћчш ,  кое  се  за  особнте 
мнсли,  понаттн  и.ш  предмеге  у  Србскомт.  народномЂ  езнку   неналазе,  у 
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томе  натежу  н  помажу  се  н  едни  н  други  како  болт>  знаду.  Тако  н.  пр. 
еднн  у  таковомЂ  случам  унотребе  Славенску  рћчв,  у  колико  е  могуће 
посрбивши  е,  и  нбомђ  се  помажу,  други  безобзирце  куго  нове  рћчи,  и  у 
томе  наивнше  мотре,  да  по  нзгледу  н  слоговима  слажу  се  са  Србекнмт, 
рћчма,  чувагоћн  се  текЂ  н  нзбћгавагоћп  да  само  неналнче  на  Славенске. 
и  немнслећн  о  томе,  да  оне  природи  и  духу  Србскога  езмка  одговарак). 
Мн  н.  и.  нотребуемо  да  означимо  „ђа§  (гп^исгеи,  №  (ГиЈЈиЛипд"  па  не- 
налазимо  рћчп  у  Србскомт,  езнку,  па  иашавпш  у  Славеиекомт.  восторг<> 
исту  тако  употребимо,  а  другима  то  звонн  Славенски.  на  зато  или  куго 
рт^чв  нову,  нли  одт>  Славенске  ирекрое  тект.  да  е  по  слоговима  паликт, 
на  Србску ;  и  тако  н  бн  могао  именовати  отличиогђ  нашеп,  вдноп,  спи- 
сатели  ,  кои  е  у  томт,  случаго  одђ  восхинин/л  начншо  цснКснЂ,  пре- 
творивши  мехаиически  вос  у  ј/с ,  .гн  у  н.  гцс  у  Кс  п  н1е  у  нЂ ;  и  у 
овоме  се  нарочито  отликуго  браћа  наша  западне  цркве,  Илирцн  у  За-| 
гребу.  Тако  мн  неимагоћн  рћчи  у  нашемт,  езнку  за  „а&ђапддд,  Иођапдгд&гг''  и 
узмемо  изт,  Славенскога  зависимо,  зависимост\>,  а  иашои  браћи  западне 
цркве  ово  звони  Славенскн  и  црквено,  па  у  овомт,  случаго  сковали  су 
,,одвисно  и  одвисностб."  Кое  е  овде  већа  погрћшка,  ние  тежко  пресу- 
дити ;  ерЂ  ово  е  само  по  изгледу  р1,чв  Србска,  п  за  иностранце,  кои  бн 
по  изгледу  судили,  може  бшти  добра,  али  по  духу  и  ирпроди  езнка  судећп 
ово  е  права  наказа  одђ  рћчн ;  ерт,  кодђ  насЂ  одвисити  неговори  се  и 
нема  смшсла,  а  н  кадЂ  бн  бнло,  то  е  глаголЂ  средшли,  кон  ово  обра- 
жаванћ  недозволнва ;  и  познаемЂ  оваВ  глаголЂ  само  у  изговору  „одвисла 
грана ,"  па  и  ту  сасвимЂ  противно  значепт,  има,  т.  е.  грана  одбјена, 
одцеплћна,  оддћлћиа,  а  завиенмосп*  треба  да  означп  споеноств  и  свезу. 
а  не  оддвоеноств.  Грћше  дакле  н  грћшнгће  у  томе  мпого  и  едии  и  други, 
едни  манћ  едии  више ,  а  иужда  н  потреба  извпнигће  обое.  Тако  е  Г. 
ВукЂ  у  напдоцше  нздани.ив  пћсмама  иароднимЂ,  у  предговору  кнб.  I. 
нмао  иужду  у  првои  врстн  уиотребити  рћчв  Славенску  ,,Ијдан1е"  па  е 
употребш,  а  што  е  онт,  написао  ..изданнје"  са  ије,  а  други  пншу  из- 
дате,  то  оно  нимало  ние  маић  Славенски  него  ово.  Но  мн  нћга  ни  за 
то ,  као  нн  за  друге  одђ  нћга  но  нуждн  употреблћпе  Славенске  рћчи 
нећемо  осуднти,  нптн  га  корети  да  онђ  неппше  Србски,  да  незна  раз- 
ликовати  Србско  одт,  СлавенскогЂ,  да  обое  мћша  и  т.  д.  но  ни  онђ  не- 
треба  другимл  да  замћра  ,  или  да  друге  ружн ,  кадт,  оин  у  подобномЂ 
елучаго  са  Славенскомт,  кошмђ  рт.чго  послуже  се.  НрЂ  кадЂ  онђ  то  чини, 
кон  многостручне  научне  нотребе  нема,  да  шта  неморан)  оии  чинити, 
коп  у  нужду  долазе,  да  точно  пзразе  и  озиаче  разиа  пошшн  филосо- 
фцчеокл.  физпческа,   еоридическа ?   и  г.  д.   и  т.  д." 

И  ово  е  оно,  што  самв  л  ономђ  приликомЂ  говорш,  о  чему  Вукк 
па  стр.  28.  каже,  да  самв  изговорш  чнтаву  предику.  И  ови  разлози  мои, 
колико  се  прпмћтитп  могло,  већои  частп  слушагелн  бнли  су  пово.шш, 
кое  е  и  самт.  ВукЂ  цринћтш,  иочемЂ  е  само  мајшући  главом.Ђ  и  сажи-  15 
магоћи  раменима  свого  сметнго,  у  ко:о  е  овимђ  поставлћнЂ,  показивао.  И 
тако  се  и  ово  засћдаше  оконча ;  п  Вукг  опетЂ  огиде  у  Бечв,  неуспћвшп 
у  своши  намћрп  Што  онда  учпннги  ние  могао,  то  се  валвда  надао  на- 
докнадитп  са  печаглпомт,  овомт,  свезк^мв,  кош.мђ  ако  ништа  друго  и  не- 
учпни,  а  оно  ће  барг  авнни  знакг  и  ^вћдочанство  дати,  да  се  своискн 
интригама  сИлстеппма  противЂ  АустрИски  Срба,  презрптелно  тако  званн 
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Шваба',  послужити  потрудш.  6рт>  то  пзвђство  знамЂ,  да  су  нћки,  како 
имђ  е  речено,  да  е  печатана  такова  свезка,  каза.ш:  „Е,  дакле  е  одржао 
ВукЂ  р&чв  свого!"  А  то  су  таковн,  кон  ннкада  о  филологш  ни  мислили 
нису,  нити  знаду,  ннтп  хоће  да  знаду.  еде  ли  се  тоилише:  него  имт, 
само  смутнт,  и  ннтриге  п  внка  на  АустрШске  учене  Србе  у  рачунЂ  нду. 
Пошто  смо  о  Исторш  н  обстоателствама,  коа  кђ  лсиости  служе, 
овако  извт,штени,  садв  већв  мало  ближе  кт,  дћлу  нристунити  можемо. 
И  а.  овде  пре  свега  пнтамв:  Сђ  каквомЂ  е  вамтфолт,  печатао  Вукв 
писмо  Савве  Текел1е  одђ  14-га  Фебр.  1842.  нпсано  Господину  Епископу 
Атанацковпћу  са  своимђ  писмомђ  о  езнку  и  нравопису  Србскомт,  ?  Онђ 
се  самЂ  нзлснш  овако  :  ,,Ако  пз  њих  нпко  нншта  и  не  научи,  а  оно 
се  барем  може  видјети,  како  два  родо.вубива  Србппа  о  једној  ствари 
различно  мисле.1"  Ова  исиовђстб  показуе  асно,  да  е  онђ  ст,  тимђ  на  то 
ишао,  да  иодкртшн  оиу  свого  распространтшу  превару,  котмђ  е  странне 
учене  лгоде,  нарочито  НЂмце  и  Руссе,  н  остале  Славене  завео,  т.  е. 
како  Србски  сиисате.ши  пемогу  да  разумеду,  да  за  Срблт,  Србскн  пнсати 
валп,  и  како  незнаду  разликовати  Србско  одђ  СлавепскогЂ,  но  обое  мт,- 
шаго,  и  како  криво  умствуго  о  правопису,  а  како  онђ  еданЂ  говорп  да 
треба  Србски  писати,  и  зна  шта  е  Орбски  шта  л'  Славенски  и  т.  д.  врЂ 
Текелшно  родолгоб1е  и  заслуга  о  СрбскомЂ  роду  са  свимђ  у  другу  струку 
спада,  а  не  у  езикЂ  и  правопист,.  Онт,  е  родолгобивв  што  е  миоге  жергве 
у  новцу  учишо  и  прннео  иа  обште  благо,  а  у  томе  Вукв  сђ  Текел1омЂ 
16  ни  у  какву  споредноств  неспада,  и  са  таковимЂ  сравиБи|ванЂ'МЂ  и  упо- 
ређпванћмЂ  само  бн  се  смђшннмђ  учишо.  А  у  правопису  Вукв  се  може 
сматрати  као  иредстателв  бежоренногг  готовского  иравоиисанн;  али 
Текел1а  никако  се  неможе  држати  за  иредстатела,  а  ни  за  главногЂ 
поборнпка  коренного  без1отовского  иравоиисанп.  врЂ  заиста  а  овде  од- 
судно  казати  могу,  да  нема  ни  едногЂ,  н  то  башЂ  пп  едногЂ  списателл 
у  СрбскомЂ  кнвижеству,  кои  бн  онаковнмЂ  сзнкомђ  и  правоппсомт,  ннсао, 
као  што  е  оно  инсмо  Текелшно  написано.  Кон  бн  дакле  ио  овоме  писму 
судш  и  заклгочш  иа  остале  Србске  списателћ,  и  то  протнвомнсленнике 
Вукове,  таи  6б1  се  са  свимђ  превар^о,  н  едну  велику  основану  лажв  за 
истину  држао :  као  што  е  то  случап  н  до  садт,  са  иностранцнма  бно. 
КадЂ  е  тако,  непде  ли  опан,  кои  оваковпмЂ  поступанћмт,  друге  заведе, 
управо  на  нревару  и  на  убнтакЂ  истнне  у  ползу  свого,  а  на  безчест1е 
други'.  А  да  се  Савве  Теке.пе  родолгоб1е  несостоп  у  правопису,  нпти 
да  се  онт,  као  предстателв  илп  главннн  поборникЂ  таковога  сматратн 
може,  то  е  ВукЂ  давно  знао,  и  то  10штб  пре  него  е  Ртјчникђ  свои  издао; 
врЂ  иначе  небн  онђ  шштб  годпне  1817-те  пнтао  Мушнцкогв ,  шта  ће 
радити  у  писанго  са  ппсменомЂ  х,  него  бн  ннтао  Савву  Текелш,  и  онђ 
бн  у  томе  науку  и  совђтђ  ир1нмао  одт,  Савве  Текел1е,  а  не  одђ  Му- 
шицкогђ  (види  нисмо  Мушпцково  одт,  11-га  Марта  1817.  Вуку  Стефа- 
новићу,   у  Уранш  год.    1838.   стр.   158). 

И  ова  превара  ние  само  ироста,  но  опа  е  умншлтша,  и  почела  в 
шштб  онда,  како  се  ВукЂ  са  своимђ  готовскимо  везкорснствомг  у  кнбн- 
жеству  нашемЂ  ноказао,  и  нбомђ  е  основана  една  лажв  кнБижевна,  кои 
е  нарочито  НЂмачке  кнвижевнике  заразила,  и  она  напредуе  и  распро- 
странлва  се  све  ввше  и  внше,  и  одунда  нрелази  и  на  Срблв,  нарочито 
оне,  коима  е  важнш  аукторитетЂ  каквогв  важногЂ  списатела*Нт,мачкоп,, 
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или  конверзацшналноп,  Лекснкона,  него  свое  еобствено  искуство.  Но 
сппсатела'  Србски  треба  да  буде  дужиоетг.,  овакову  лажг>  нрогпати,  и 
свђтђ  о  истини  едаппутЂ  обавт.етитп.  Вредно  <-;  овде  навести,  што  е  у 
овомђ  смо|треиш  шлггв  1829-те  год.  МагарашевШгУ  нримтто  и  писао  1Т 
(у  Л'ћтопису  Ч.  IV.  год.  1 У 2 9 .  стр  96.)  Онт.  изразивнт  се,  како  о  на- 
шон  Литературн  и  други  народи  у  своима  ученима  Новпнама,  да  п  кнби- 
гама,  напоминк),  и  по  већоп  частн  недостаточно  и  тако  неосновано,  да 
се  норедЂ  невЂжества  стварт  видн  шштв  н  иодло  какво  иристраст>е 
и  иобочно  рсфергнта  намЂрсн/е  н  т.  д.  подкрћнлпва  исто  слћдуЕоћимт. 
нрпмћчашемЂ,  говорећиТ^ОкромЂ  свега  другогЂ  да  наведемт.  само  оно, 
што  у  ЛаипцнскомЂ  одђ  1827 — 1829.  год.  нечатаномт,  Лексикону  (Сои- 
уегзаглопз-Гехшоп  VIII.  2шј1аде  нодт,  артикуломт. :  „©егМјфе  бргафе  шгг1 
ЗДНегаШт"  стои.  Цт>лу  иашу  Литературу  сачннлвато  Грамматика,  Лекси- 
конђ  и  Даница  Г.  Вука  Стефановића  (чудо  како  е  житге  Емануила,  о 
комђ  е  у  Новинама  „ЗЗШгсг  тиг  УШегапјфе  ШиегђаИиид"  у  Лапицнгу,  и  то 
иждивешумт,  Г.  Врокхауза,  како  годв  и  ВЕГшереченни  ЛексиконЂ,  печа- 
танима  етолло ,  да  се  сотнмт.  Србска  Литература  обогатила,  у  овомђ 
регистру  заостало !)  —  Узђ  то  се  мимогредЂ  ономинт,  за  Сербгнпку  Г. 
Милутиновнћа,  и  преводв  Г.  Светића  :  с1е  аг1е  роеглса.  —  Но  каже  се 
опетЂ:  аис1)  1)1  иш  огеје16е  &г\\  (по  сложенш  мнслИ  валнло  би  узети  1826. 
год.)  01И  Шиоет  јст&гјтђет  ч.иагигМс1)Гег,  5$ђШ;рр,  аи^деП-еггеп ! !  А  за  Доситеа, 
ипи^  с|1и  по1из  гезглгшг,  гет  —  иема  нп  словца ! !  Ту  се  наноминћ  Г. 
Весел.и  Проф.  бмвшш  у  Винковцн,  кои  е  наше  пародне  сватовске  пћсме 
на  нГ.мачкн  доста  педостаточно  превео;  а  о  класическоћ  Музи  Преосв. 
Г.  Глиекопа  МушпцкогЂ  пема  ни  спомена !  и  проч.  проч.  Далћ  стои : 
ЗМе  јегМјфе  $тоје  ђа1  ацјзег  1ђео1одгјфеи  иио  @г&аипд§јфг^1еп  гоепгд  ђетоотде* 
ђгафг.  Не  мора  лн  се  човект.  дивити,  како  се  о  овои  ствари  мало  зна, 
и  опетт.  иуб.шчпо  пише?  Кодђ  наст.  дакле  има  доста^)  ееологически 
и  на  сазидаше  душевно  принадлежећн  кш.ита!  —  Мало  ниже  опетЂ  каже 
се  :  ,лто  оге  јетбгјфеп  8г1гета1отеп  [Гпо  иигет  |~гф  ииегп§,  об  оге  ђет  Шгфеи= 
©тгогјфеи  пасђде1п16еге ,  јегг  Бегиађе  4.  ~5ађгђиноег1еп  ги  ©еогаиф  де!оттепе 
гггпјШс1)с  ЗЗпсгЈегјргафе,  оосг  оо  ђсг  детегпе  ^ан1>егога1с11  оге  јег&гјфе  бфгг^јргафе 
гоегоеп)  "оП.  г^иг  оге  1е(згесе  егНагеп  "Гф  \\Гик  КагаДзИзсћ  шго  Г>ау\ггс1о\УГг,зсћ,  18 
оег  &етаи§деоет  с>сг  Гп  Шеи  оои  1814 — 22.  етјфгепеиегг  "ег1л"феп  Зеггиид,  јеђг 
8есгег.аг  ое§  З^иг^еп  МПозсћ.  чш  оет  егјгегеп  ђа!  АгсШташгпг,  ВаПзсћ  спе 
Згегђе  ©еггнјфег  6фпШ*е11ег  тгг  јегиег  ©ејфјфге  »етјфгећеиег  ј1агог'феи  ЗШгег* 
"фа'ген  (ЗЗгеи  1792.  4.  ЗЗо.)  оедоипеи.  Докле  Ле  се  то  веКг  иовторавати, 
да  се  Србски  Литератори  немогу  да  согласс ,  коимг  езшкомг ,  или 
сирЂчЂ  Црквено-Славснскимљ  или  иростшмг  народншмг  дгалектомг, 
аисати  валл?  Тко  сс  кодг  насг  о  томг  иреиире?  То  е  веКк  одавно 
ирсстало,  и  сви  ире  и  иосле  Вука  и  ДавадовиКа,  да  и  само  вшшс  I 
Свештенство,  есу  тога  мнонгл,  да  се  Србски  иише;  но  овде  се  рађа 
вопросЂ:  како  Србски?  п  таи  се  тако  лако  разрћшити  неможе! —  Какво  е 
оно  протнворт,ч1в:  РаиКг  е  иочсо  иисати  езшкомг,  кои  е  од  400  г<>- 
дина  у  уиотребленЊ  бшо  у  кнгигама! !  Дивно  е  заиста  чудо,  како 
онаи ,  кои  е  ово  иисао ,  ние  Г.  Шаффарика  Иеторио  Литературе  свш 
Славенски  народа  у  руке  узео,  и  мало  барЂ,  што  се  предмета  тиче,  о 
комђ  е  писати  мнслш,  у  нк>  загледао ! ! !  Но  види  се,  да  се  онђ  са  свимђ 
ослошо  на  свогђ  корреспондента,  и  да  е  нћгове  р'вчи,  нншта  п  немн- 
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слећи,  за  чисту  и  основану  истину  пршмш :  а  по  овомђ  судећи  свак1и 
видити  може,  колико  е  вт.ровати  овакомЂ  о  нама  извћстш  иностраника!"1) 
—  Ово  е  Магарашевић!.  ире  16,  годнна  о  томе  говорш  н  писао,  и  опетЂ 

19  се  Вукт.  ние  постндш  доћи  у  средЂ  дружства  учени|  Срба',  н  ту  читати, 
како  они  шштб  незнаду,  да  треба  Србскп  пнсати,  како  непознак>,  шта 
е  Србски,  шта  н  Славенски  и  т.  д. 

Но  овде  се  наравно  рађа  то  ннтант. :  КадЂ  е  то  тако  асно,  да  е 
потврђивант.  оваково  очевидиа  лажв,  да  како  се  дакле  догодпло,  да  е 
га  толико  учепни  свбтђ  обузела,  и  да  су  се  учени  Ш.мцн  толико  пре- 
варити  дали,  и  да  су  и  Срблви  ту  лажБ  одђ  етраннн  тако  радо  прш- 
мили?  Ево  како !  Познато  е,  ко.шко  е  ученнп  КоинтарЂ  у  дћлима  Ву- 
ковпма  участвовао,  и  како  се  основи  Вукови  могу  заедно  н  нзворно 
као  Копитарови  собственнп  сматрати,  н  како  е  Копнтару  на  срдцу 
лежало,  да  овн  основи  Вукови,  наравно  као  купно  п  нћтовн  ,  махЂ  и 
првенство  у  кнБнжеству  отму.  Онђ  као  познатнн  Слависта  у  оно  време 
сматрао  се  као  единнп  органЂ  п  нзворЂ  о  шгославенству :  што  е  онђ 
Шмцнма  о  Србпма  авлао ,  оно  се  као  света  истина  држало ,  ннти  се 
друголч1к  што  зна.ш,  ннгн  знати  мог.ш,  почсмђ  противно  што  ннти  се 
примало,  нитн  слушало:  а  Коннгару  е  у  рачунЂ  ншло,  само  оно  саоб- 
штавати,  што  е  нбтопо  собственпо,  а  то  е  опо  што  е  н  Вуково  н  нт>- 
говн  послт.дователн'.  II  его  проста  узрока,  зашто  е  у  етраине  Новнне, 
новременна  издашл,  конверсацшналне  Лексиконе  п  т.  д.  само  оно  пре- 
лази.ш,  што  е  Коинтарово  и  Вуково,  а  друго  не.  Може  бнги  ,  да  ће 
ко  на  ово  рећп :  Добро !  Алн  зашто  нису  се  другн  паши  кн1>ижевиицн 
постаралп,  учснни  свћтЂ  и  о  противномт.  пзвћстити?  —  Но  гди  Копн- 
тарЂ  кодђ  страннн  говори  ,  шта  ће  ту  кишг.кевннци  Србски  учпнпти, 
кои  ии  сок)за  таковога,  ни  познанства  са  иностр.шцнма  имали  нису. 
А  гди  Су/нп  само  едну  страну  свагда  слуша,  ту  можемо  мислити,  какавЂ. 
судЂ  наопакЂ  испада.  Копштарт.  е  своима  званцнма  писао,  говорш,  нбн 
увћравао,  Вука  ш.нма  шилло,  преиоручивао ;  а  о  другомЂ  свему  ћутао, 
или  ако  се  и  изражавао,  оно  е  бнвало  онако,  као  што  е  нт.му  и  Вуку 
у  рачунЂ  ишло.  СрблБИ  су,  нарочпто  после  нзданога  Рћчника  (1818 
год.),  викали,  да  Вукт,  у  своему  писанн)  иенаблн>дава  нристопности,  да 

2о  се  безобразно  и  срамотпо|  изражава,  кое  врећа  чувство  морално,  н  само 
прпличи  свинлрима  и  говедарнма,  а  не  списателБнма,  кои  су  учителг.и 
младежи  н  народа;  а  онђ  окренуо  стварв  другадв,  п  увћрава  странне, 
да  Срб.11.и  и  Србскп  списателБП  на  нћга  вичу,  што  онђ  Србски  просто 
пише ,  и  да  назпваш  проств1п  народнни  Србекш  езикЂ  свннарскимЂ  и 
говедарскимЂ ;  а  лгоди  страннп,  ма  и  наиученнш,  мшслећи  да  е  то  таво, 
морали  су  по  томе  н  о  нћму  и  о  другима  другоачЈе  судптп,   него  што 


*)  II  поредг  свега  овога  варалице  и  иреварени  непрестан)  терати  свое, 
плши  као  Доситеева  три  пандура.  Тако  ево  и  садљ,  кадЂ  ово  пишемЂ,  читам* 
у  Луин  Загребачкои  Ч.  33.  184*'».  одг  25-га  Апр.  подг  заглав^бмљ:  „Ме  сегвпсђе 
бШега!иг  т  Цпдагп"  п.и,  [ордановн  Слав.  Д^толиса,  гди  се  непрестае  то  исто 
дажно  потврђивашв  повторавати,  т.  е.  да  се  Срблви  немогу  да  обав^сте,  да  треба 
Србски  писати,  п  неће  да  послушаи  Вука,  кои  еданг  Србски  нише  (кажу  то 
Нћмцн.  кон  незнаду  Србски !).  Кадљ  е  Магарашевићв  пре  16.  година  ?уд10  се 
томе  и  казао :  »Докле  ће  се  то  већв  повторавати  ?«  —  Да  шта  ћемо  мн  садг 
да  рекнемо,  него :  Шзит  кепеаИз  апнс1?  II   »Господи  непршми  имЂгр$ха!«  — 


ОДГОВОР    НА    ТРЕЋИ    УТУК  225 

еств,  п  у  заклгочешго  наопако  заклгочитн.  Али  кадЂ  бн  они  знали,  да 
овде  ние  рћчБ  о  говедарству  и  свинлрству  простога  Србскога  езнка,  него 
о  говедарству  п  свинлрству  непристоиности,  безсрамности  и  безобразш 
онога  начина  пнсанн  и  нзражаванл,  кон  е  Вуку  свопственЂ,  онда  бн  се 
са  свимђ  о  другоме  чему  судити  пмало,  и  лмачно  бн  другокч1е  и  заклго- 
чеше  испастн  морало.1)  —  1оштб  године  1828.  Магарашевићв,  читагоћи 
внше  пута'  у  Лпиискимђ  ученнмЂ  Новинама  и  осталнмЂ  Лпстовима  стран- 
ннмђ  такова  едностранна  извћст1к  о  СрбскомЂ  кеБпжеству,  писао  е  тамо 
издателго  реченн  Новина'  н  саобншо  е,  како  су  извћстш  она  едностранна, 
и  да  потребуго  и  сђ  друге  стране  исправлЂнШ  идопунешл,  и  да  е  онђ  са 
другима  кнБижевницнма  Србскима  готовђ  такова  одђ  времена  до  вре- 
мена  чинпти,  ако  бн  се  прШмило.  Но  мћсто  да  се  оваи  обрадуе  таковои 
ионуди,  а  онђ  одговори,  да  онђ  одђ  противнн  пзвћстш  неможе  никако- 
вогђ  употреблешк  чинити.  Тако  они  су  волђли  и  лажБ  у  сво|има  Листо-  21 
вима  распространаватн  него  Копнтару  се  замћрпти.  И  тако  е  ова  лажБ 
тракла  и  напредовала  н  одђ  Нћмаца  и  на  Руссе,  до  кои  е  п  непосред- 
ствено  допирала,  и  на  Енглезе  и  Французе  прелазпла,  и  добнвши  учену 
преобуку  ЛЂЧ10  углађена  међу  Срблгв  долазила ,  гдн  су  е  кнБижевнпцн, 
нарочпто  они,  кои  на  наочари  гледе,  и  аукторптетомЂ  се  управллго,  обе- 
ручке  прШмали,  и  Шштб  поносили  се,  што  и  онп  тнмђ  прпнадлеже  у  друж- 
ство  ученн  Нћмаца,  Русса'  и  т.  д.  те  мнсле  да  су  толико  паметнш  одђ 
други.  —  Да  ли  су  пакЂ  са  основпма  оваковима  п  нбновнмђ  распростра- 
нлванЂМЂ  намћрешл  Копитарова  пскренна,  само  кнБижевна,  и  чпста  одђ 
сваке  примЂсе  друге,  о  томе  бн  много  бнло  овде  говорити,  а  и  м-всто  му 
ние.  Но  кои  познае  станћ  п  отношешд  народа  Србскога,  и  при  томђ  ви- 
д1о  е,  како  е  КопнтарЂ  иа  последку  стало  у  смотрешго  славенствованл 
вообште,  према  осталима  Славистама,  Шаффарику,  ПалацкомЂ,  Колару 
и  т.  д.   онаи  ће  и  о  томе  лако  судити  моћи. 

Кђ  распространлванго  и  утврћиванго  оваковн  едностраннн  мнслш 
о  СрбскомЂ  кнвпжеству  кодђ  иностраннаца,  нарочпто  Нвмаца,  осимђ 
горенаведенн  узрока',  много  су  принеле  п  Србске  народне  пхсме,  кое 
су  по  сво10н  важности  и  особености  народноп  побудиле  внпман1е  кодђ 
нби'.  И  ово  е  онаи  пдолб,  кога  е  ВукБ  нос1о ,  па  се  увћфш  нанпосле 
да  се  иностранни  нт>му  кланлго,  а  не  ономе  идолу,  коега  онђ  носи,  т. 
е.  пћснама  народннмЂ,  незнагоћи  да  е  пЂСноносацЂ  разлнчанв  одђ  п^ћ- 
снотворца.  Нћмцн  наравно  само  се  нашнма  народнима  пвснама  диве, 
и  нби  требаго ;  ерБ  они  свега  другога  внше  пмаго  него  мн,  и  неће  доћп 
да  уче  одђ  насЂ  фплософш,  филологш,  и  друге  науке,  или  да  читаго 
преводе  классически  ауктора'  кодђ  насЂ ;  али  зато,  што  то  за  нби  важно 


1)  Кђ  нстпнп  мога  потврђиванл  нека  посдужп  п  оно,  што  е  Мушпцкш  Ма- 
гарашевпћу  оО-га  Дн.  1819.  (у  Голубпцп  Ч.  IV.  стр.  308.)  писао :  » Вукова  Лек- 
спкона  10штв  не^мамЂ.  Ппсао  самв  Копитару,  да  мп  што  скор1е  по  Дплпжансу 
пошлз.  Жао  мн  е  п  Вука  и  Копнтара  —  наившпе  чрезг  умален1е  обше  ползе  — 
што  су  се  тако,  као  што  ми  пнгаете,  осрамотплп.  —  Л  се  чудпмЂ  Копнтару,  и 
срдпмсе  на  н^ћга,  што  е  као  Ценаорт>  —  оне  свинлр1е  или   свшнрства  допустхо. 

—  Тако  ћу  му  и  писатп.    У   нђговои  е  дужностн,  не  допуштати    нншта    соп!:га 
ћопов  шогез.  Срећант,  ће  бнтн,  ако  га  МптрополптЂ  не  устулш  Полнцаго  Ј]ечкомг. 

—  Лакомнсленнп  лгоди  шкодпше  обшеи  ползи,  п  собственномг  свомг  намјзренјго, 
што  е  1оштв  луђе.«  — 

ГРАМАТ.   И   ПОЛЕМ.   списи   В.    СТ.   К.,   Н1.  15 


266  ОДГОВОР    НА    ТРЕЂИ    УТУК 

иие,  неслћдуе,  да  и  кодђ  насЂ  и  за  насЂ  важности  не'ма,  као  што  нћки 
новодећи  се  за  етрапннмЂ  аукторитетомт.  и  кодђ  насв  наопако  мнсле 
и  суде. 

СадЂ  да  предузмемо  саму  стварв  редомЂ  испнтивати :  I.  Л  самБ  у 

-'2  засћдашго  ученога  дружства  у  Београ|ду  казао,  да  се  мн  сви  у  томе  сла- 
жемо,  да  треба  Србски  писати,  но  да  се  у  начину  раздваамо,  и  нарочито  у 
смотренго  правописа  дћлимо  и  цћпамо  на  двое.  Да  нокушамо  дакле  испн- 
тати,  кои  у  томе  правге  имаго,  и  кое  треба  као  право  и  основапо  да 
остане,  и  да  се  наблгодава.  ВукЂ  е  шштв  у  Грамматици  своши  год.  181У. 
поредЂ  Рћчника  стр.  XXX.  поставш  за  писанћ  полугласнн  слова'  таи  основђ, 
да  како  годв  што  се  тврдо  слово  предЂ  меканнмЂ  неможе  изговорпти  као 
тврдо,  но  се  прел1е  у  сродно  себи  мекше,  и  обратно,  тако  исто  вала  то  и 
претворено  написати,  немотрећи  ни  мало  на  коренитоств  нћтову,  тако  да 
предЂ  меканнмт.  словима  свима  вала  пби  (буки)  претворити  у  „и,"  г  у 
к,  д  —  т,  ђ  —  &,  ж  —  ш,  з  —  с,  џ  —  ч,  и  обратно  ;  додавши  на  страни 
1јХХ1  и  то  „да  се  ова  слова  овако  претварају  не  само  у  једној  ријечи,  кад 
дођу  једно  нред  друго,  пего  и  из  двије  ријечи  кад  је  једна  до  друге, 
н.  п.  ш  њим,  ш  људма,  ж  ћаком,  з  Богом,  бес  посла ,  бес  коња,  прет 
кућом,  о'  Дунава,  и'  Земуна,  пре  тобом  п  т.  д.  Алп,  вели,  будући  да 
у  иисању  овако  далеко  нијесу  ишли  нп  Грци  пи  Латини,  зато  нијесам 
ни  ја  ћео  (ни  смјео  :  а  докле  су  они  ишли,  мислим  да  је  слободно  и 
мени  и  свакоме  другом) ;  а  други  ко  у  напредак  ако  ћедбуде  тако  пи- 
сати,  може  слободно:  ни  један  му  паметан  човек  не  може  рећи  да  нема 
право :  зашто  се  тако  говори ;  а.  шњим  палази  се  већ  у  књигама  ће- 
којпм."  —  При  томђ  10ПГТЂ  на  страпн  XXX.  кодђ  д  —  т,  додае  „кад 
доће  Д  или  т  пред  с,  онда  се  кашто  претвори  обоје  у  ц,  н.  и.  љуцки 
мјесто  људски,  Гроцка  мјесто  Гротска:  и  тако  се  готово  нзговара  у 
свима  оваковим  (производним)  ријечма,  н.  н.  [у]  госиодски,  градски,  брат- 
ски  и  т.  д.,  али  ја  нијесам  смијо  написати  госиоцки,  брацки:  зашто  се 
ћешто  чује  д  [плн  т,~\  пред  с  (особито  у  сложеним  ријечма,  н.  п.  подсирити, 
одсвакле,  одслужити);  а  ћешто  се  опет  избаци  д  или  т  [на  поље]  (особито  у 
глаголима)  н.  п.  иредем  ирести,  метсм  мести,  једем  јести;  илетем  иле- 
сти;  госиоство,  ироклество  и  т.  д.  По  правилу  требало  би  да  се  д  пред 

2а  с  претвори  у  т,  али|  будући  да  се  тешко  изговара  и  једно  и  друго : 
зато  сам  ја  оставио  онако.  Ја  сам  чатио  у  књпгама,  што  су  писали 
прости  Србљи,  који  пијесу  нн  чули  за  стимологију,  и  госиоски  и  госиоцки 
и  госиодски ;  и  [осјеКи  и]  оцјеКи  и  одсје&и  и  т.  д.  А  кад  доће  д  или 
т  а)  пред  ц,  ч,  џ,  онда  се  свагда  избаци,  н.  п.  када  каца  качара; 
Градац,  из  Граца;  иуто  иуце  (у  род.  млож.  иутаца,  а  умалително 
иуташце);  отац  оца  оче  очевина;  ткати  чем,  иатка  иаче;  кост  кошчица 
(мјесто  костчица) ;  сат  саџија  и  т.  д.  б)  Кад  доће  д  или  т  пред  н  илн 
пред  б,  а  послије  ж,  з,  с  н.  п.  нужда  нужно;  гост  гозба  (мјесто  гоздба); 
болест  болесник,  болесница  и  т.  д.  в)  Кад  доће  д  пред  т  или  т  пред 
д,  онда  се  свагда  предње  изостави,  н.  п.  откати  (мјесто  одткатп);  иотка 
(мјесто  подтка) ;  одржати  (мјесто  оддржатп);  или  се  уметне  мећу  њн 
а,  н.  п.  одаднити,  одадрпјети"  и  т.  д.  И  далт.  додае  код  „з  у  с:  ра- 
запети,  расиети  (Слав.  расплт1е);  о  овом  имају  правила  и  у  Славенским 
Граматикама.  А  кад  доће  з  пред  ж  пли  пред  ш,  онда  се  пзостави,  п. 
п.  ражалити  се ,  рашити  и  т.  д.    Тако  се  исто  изостави  з  кад  доће 
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пред  с,  н.  п.  раставити,  растати  сс,  расјеКи  (овако  нсто  чпне  и  Руси, 
н.  п.  росадникЂ  (расадник),  росолЂ  (расо)  и  т.  д.);  пли  се  у  таковом  до- 
гаћају  уметне  а  мећу  з  п  с,  н.  п.  разасути,  изасути  и  пр."  —  И  ово  е 
еданЂ  главнни  ВуковЂ  основђ  правописа,  кои  онђ  у  писанго  наблгодава, 
и  коимђ  се  онђ  са  своима  нћкима  послћдователвима  одђ  остали  цћпа. 
По  овоме  дакле  онђ,  као  што  самв  већв  горе  навео,  пише :  Срб  Сра- 
ски ,  отац  оца,  одац  оца,  бодац  боца,  Шабац  Шааца  (и  одђ  Шапац 
Шапца),  жалосно,  радосно,  глатко  п  т.  д.  И  ово  ВукЂ  зове  благогла- 
с1емо,  и  ово  благоглас1в  служи  н^ћму  за  основђ  нравописанн,  и  ко  овако 
неради,  онаи  незна  шта  е  ортограф1л,  онан  ние  паметанЂ,  онаи  е  лудЂ, 
као  да  е  дошао  изђ  луднице  п  т.  д.  и  каквима  рћчма  таковога  неназива. 
К  пакЂ  са  свимђ  противно  држпмЂ,  п  иотврђуемЂ,  да  оваи  основђ 
ние  никакавЂ  основђ,  или  управо  да  е  основђ  безт>  основа,  да  ово  нити 
е  право  благогласле  ,|  нити  то  какву  особитоств  Србскога  езнка  сачи- 24 
нава,  гата  внше  ние  нп  нраво  претваранћ  слова',  нити  се  то  и  одђ  нћта 
у  свемт.  своме  пространству  наблгодавати  може ;  п  премда  ВукЂ  каже, 
да  свакШ  слободно  ово  претваранћ  п  на  две  рћчи  прострти ,  п  тако 
писати  може,  и  да  ни  еданЂ  му  памеганЂ  човекЂ  неможе  рећн,  да  не'ма 
право,  опетЂ  л  кажемЂ,  да  ни  онђ  нпти  таковни,  кои  бн  ио  овомђ 
основу  ппсао,  неможе  имати  пнкако  право,  макарЂ  ме  Вукв  и  недржао 
за  паметна  човека.1)  6знкђ  или  рћчп  човеческе  нису  само  ироизволвни 
звучни  зпацн  ,  коима  се  предмети  означаваго ,  него  е  езнкв  породЂ  и 
производ'1.  човека  као  човека,  онђ  се  са  развпткомЂ  спле  умпе  и  чув- 
ствене  изв1о  изђ  ума  и  чувства  човеческогЂ,  носи  на  себи  иечатЂ  умне 
и  чувствене  природе  човеческе,  коренЂ  п  благоглас1е  треба  да  се  скоп- 
чаго  и  сл1го,  а  не  цгвпак>  п  кидаго,  и  разумЂ  треба  у  писанго  да  се  пнга, 
а  не  само  уво ;  а  и  око  кодђ  написанн  рвчШ  пма  свое  право ,  ерЂ 
колико  ппсан-Б  мора  одговорити  уву,  толнко  и  оку,  коме  се  непосред- 
ствено  односи :  коренЂ  езнка  и  р^вчт  презиратп  и  одбацати  значп  езикЂ 
у  коренЂ  ударати,  и  тако  нс  само  кваритп,  но  затирати  и  таманити,  кое 
се  по  овоме  праведно  Вуку  пребацитп  може.  Ово  пђгово  благоглаае 
произлази  одђ  недостатка  бесћднн  оргаиа',  шго  безЂ  већега  усилаванл 
немогу  ова  слова  несродна  едно  поредЂ  другогт.  да  изговоре,  да  се  гласЂ 
одђ  оба  лсно  чуе,  а  не  што  се  она  едно  у  друго  претвараго;  друго  е 
са  свпмђ  претваранЂ  слова  еднога  у  друго,  а  друго  е  ово.  Ово  е  свои- 
ствено  и  осталима  народима,  п  осталима  езшцима  манЂ  или  вшше,  и 
свагда  е  на  себп  носнло  печатЂ  простоте,  печатЂ  незнанл ,  и  песвгћдо- 
мостп  разумне  о  езнку,  и|  приписпвало  се  недостатцима  а  не  савршен-  25 
ствама  у  ппсанго.  И  нису  овап  недостатакЂ  п  незнангћ,  или  ово  безко- 
ренство  подпзалп  на  основђ  п  правило  благоглас1п,  п  све  друге  ружили 
и  грдпли,  и  лудпма  називали,  кои  оваи  недостатакЂ  неће  за  основђ  и 
правило  да  признаду,    као  што  ВукЂ  то  чпни ,    кои  мнсли ,    кадЂ  е  то 


2)  Тако  бн  ови  у  говорпма  н.  п.  »кошг  Ке  се  провалнтп ;  косг  Ае  пћ- 
вати  ;  кост  Ке  пзтрунутп,«  по  ВуковомЂ  овомђ  правпду  и  б.1агог,1ас1п  нБГопогг 
основу  безЂ  етпмолог1е,  написали  :  »кош  Ке  се  ПЈ^овалитп  ;  кош  Ае  пвватп  ;  кош 
ће  иструнути;«  —  п  то  бн  морало  право  бити,  ннти  бн  ико  смтјо  рећи.  да  то  ние 
ираво,  ако  жели  да  га  Вукт.  за  паметног-в  човека  држи. 

15* 
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вданпутЂ  КопнтарЂ  тако  за  добро  пашао  ,  да  е  то  света  нстпна,  н  да 
се  никако  поколебатн  неможе. 

Колико  е  ВукЂ  са  своимђ  овнмђ  основомђ  гртшио,  и  колико  е  п 
друге  на  грт,хове  наводш ,  то  се  тако  лагко  пзброптп  неможе.  Али  за 
примтлрЂ  нека  намЂ  послужи  слт.дугоће :  1)  Онђ  е  оваи  основђ  прпви- 
дногђ  претварана  слова'  у  слова  по  немогућству  подпунога  изговора  деб- 
ЛБИне  или  танкости  гласа,  смт.шао  са  правнмЂ  иретварант>мЂ  но  впу- 
тренвои  сплн  и  природи  (као  што  е  одђ  кнсзг  же,  п  њнакг  њнаци  и 
т.  д.)  и  одђ  овога  е  на  оно  заклгочешл  чишо,  и  тако  оно,  што  по  при- 
родп  ненде  у  еданЂ  редЂ,  онђ  е  у  еданЂ  ставш,  н  у  писанго  обое  пз- 
бркао.  2)  Онђ  е  поставившн  ован  основђ  као  обште  правило  свога  бла- 
гогласга  или  безкоренства,  давао  му  силу  п  пространство,  како  е  ит.му 
кадЂ  по  ћуди  бшло ,  неморагоћи  узроке  давати.  Доволбио  е  кадЂ  онђ 
рекне :  „Л  тако  далеко  нисамв  могао,  или  ннсамБ  ћео,  или  нисамв  смт.о 
ићи;  или  никакавЂ  паметанЂ  човекЂ  неможе  рећп,  да  ово  нне  право," 
п  т.  д.  Онђ  пише  н.  п.  љуцки,  а  несмт.  да  пише  госиоцки ;  онђ  каже, 
да  несмЂ  изђ  едне  рт.чи  у  другу  са  претварант.мЂ  слова'  прелазити,  а 
другнма,  коп  бм  тако  ппсали,  одобрава ;  онђ  етимологш  одбаца,  па  ппше 
додаци  (одђ  додатакг)  безЂ  т,  алн  КондијК,  Аустријски  и  т.  д.  пише 
са  ј  зато,  ерЂ  по  корену  долази  одђ  Кондија,  Аустрија,  дакле  ј  ама 
честБ  на  коренЂ,  а  т  нема;  тако  Господа  часна  пемаго  те  чести  да 
добБпо  по  етимологш  т,  алп  мало  за  тимђ  (стр.  24.)  ппше  устмсно  са 
т,  па  свопма  устма  дае  честв  коренптостп,  да  добнго  т.  —  Тако  е  одпре 
ратовао  на  све  оне,  кои  х  употреблаваго,  н  по  основу  свога  благоглаал 
свудЂ  га  е  избацао,  садЂ  пакЂ  нт.му  едноме  дае  честв  свагдн,  гди  ети- 
26  молопа  изнскуе,|  као  што  у  Предговору  наинов1егЂ  нздан1л  пћсама  па- 
родвш  велн:  „1)  Слово  х  ја  сам  у  овој  књизп  наштампао  само  у  оии- 
јем  пјесмама,  које  су  пз  онијех  крајева,  гдје  се  опо  изговара.  Ја  врло 
добро  осјећам,  како  је  овај  иосао  тежак  и  замршен ;  али  за  сад  нијесам 
знао  друкчије  чинитп.  Може  бптп,  да  бп  пајпаметније  бпло,  и  у  народ- 
нијем  пјесмама  свима  наштамиати  х  свуда,  гдје  му  је  ио  стимологији 
мјесто,  а  у  Предговору  казати  (од  прплпке  онако,  као  што  је  казаио 
у  предговору  к  пословнцама  од  страпе  XI  до  XXV)  како  се  гдје  ио 
народу  изговара,  па  чптатељн  нека  га  читају  како  ко  иговорн;  но  ја 
за  сад  то  нијесам  смјео  чинити  и  т.  д."  Дакле  по  милостп  Вуковои  садЂ 
е  добнло  едино  слово  х  честв,  да  се  пише ,  гдн  етимолопа  пште,  ако 
се  н  нензговара,  па  и  да  се  чита  илн  печпта  по  волбп,  како  ко  хоће. 
Пре  му  е  служило  за  примтфЂ  скланлнн  у  Грамматнцп  грије  п  мије 
(дакле  сушт.  мужкогЂ  рода  на  е  мт>сто  грЂхг,  мЂхг),  а  садЂ  су  друг- 
чја  обстоателства,  па  треба  другчхе  радитн.  Овде  оиетЂ  внимателне  чи- 
нимђ  чнтателт.  на  узроке  НЂТове,  кое  онђ  обнчпо  за  поднору  и  дока- 
зателство  наводи ,  п  о  коима  самв  мало  нре  споменуо.  Тако  овде  о 
слову  х  говорећн,  вели:  Онг  осЂКа,  како  е  тап  иосао  тежакг  и  за- 
мршснг ;  —  онг  ние  знао  друкчге  чинити ;  —  може  бшти  да  би  напиа- 
метнге  бшло ,  но  онг  за  садг  ние  смијо  чннити  н  т.  д.  Далт. :  Онђ 
оваи  основђ  безкоренногЂ  благоглас1а  брани  кодђ  пзлугласен  слова, 
алн  кодђ  самогласни  неће  за  то  да  зна,  по  ту  хоће  строго  етпмоло- 
пго  да  наблгодава  (валвда  о  томе  благогласш  нне  ништа  Копнтару  знао 
казати,  па  е  онан  то  нзђ  внда  испуспо,  те  е  тако  и  остало);  и  збогЂ 
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тога  дошао  е  у  протпвоборство  са  сампма  своима  послт,дователБПма, 
кон  су  се  трудшш,  да  основу  ономе  безкоренпогЂ  благогласлл  у  свему 
пространству  вт>рни  остану  и  слт>дственнш  буду,  измећу  кои  да  имену- 
■емЂ  еднога  Адама  Драгосавлт.вића,  коп  пише  :  бијо,  наиијо,  измислијо, 
мого,  реко,  разумнии,  најважнии  и  т.  д.  по  благогласномЂ  претварани); 
алп  ВукЂ  радећн  очевпдно  протпвЂ|свога  основа  нзговора  н  благоглас1л  27 
неће  тако,  но  држи  се  у  томе  етимолопе,  и  пише :  био,  напио,  мислио, 
могао,  рекао,  разумнији,  најважнији,  и  т.  д.  КадЂ  се  држи  у  полугла- 
спима  основа  благоглас1Л  п  претварапл,  зашто  се  и  овде  тога  недржи, 
и  непретвара  ио  у  ијо,  ао,  со,  оо,  уо  у  о  п  т.  д.  —  А  кадЂ  се  овде 
совт.стно  и  вт.рно  држи  етпмолопе,  зашто  се  недржп  п  онде?  6  ли  то 
разумно  знант.  свога  предмета,  илн  е  тумарант.  безЂ  основа,  но  волби 
п  ћуди?  Тако  онђ,  као  што  смо  горе  видили,  ппше  „љуцки;  ерЂ  се, 
вели,  кашто  (кадшто)  претворп  д  или  т  пред  с  у  ц,  и  тако  се,  вели, 
готово  изговара  у  свима  оваковпм  ријечма;"  али  опетЂ  поредЂ  тога 
пише:  „госиодски,  градски,  братски ;"  а  зашто?  додае  узрокЂ :  „али 
ја  нијесам  смијо  напнсати  госиоцки,  брацки:  зашто  се  ђешто  чује  д 
или  т  пред  с  —  а  ђешто  се,  велп,  опет  избаци  д  пли  т  (особито  у 
глаголима)  н.  п.  предем  престн,  метем  мести,  једем  јестн,  плетем  пле- 
сти;  госпоство,  проклество  ит.  д."  За  Бога,  каква  су  ово  замршена  и 
изпрекрштана  понлип  о  ствари,  какво  ли  е  ово  оепивант.  правила  и 
основа,  каква  ли  жалоетна  доказателства?  ЧасЂ  нише  онако,  будући 
се  онако  говорн,  часБ  и  опетЂ  оно  псто  непише,  ерЂ  се  ђешто  чуе  ђешто 
нечуе.  Шта  у  оснпванк)  правила'  Грамматически  важн  ово  нћтово  „кашто, 
готово,  ђешто  се  чуе,  ђешто  се  избаци,  ја  нијесам  смијо  наиисати" 
и  т.  д.  само  се  каже ,  а  и  л  самн  то  шштб  у  моему  „Суду  о  Грамма- 
тики  Бабукпћевои,"  а  и  у  Утуку  I  на  стр.  9.  иоказао.  Па  зарЂ  глаголи 
„предем  прести,  метем  мести"  и  т.  д.  иду  у  онап  редЂ  претварапд  слова 
д  и  с  у  ц,  о  коме  онђ  говорп,  да  му  може  служитн  за  подпору  и  до- 
казателство?  Па  онамо  каже :  „особито  у  глаголима;"  а  наводи  примћре 
„ироклество  и  госиоство ;"  зарЂ  су  му  и  то  глаголи?  Таковоме  умство- 
ванго  заиста  нема  нп  краа  ни  конца,  и  то  е  управо :  1Мгш1 ,  аесМсаг., 
ти!;а1  ^иас1га1:а  го^ипсНз.  КадЂ  бн  онђ  н.  п.  пмао  папнсати  ову  рт.чв 
„разстроио,"  онђ  бш  е  морао  овако  написати  „растројио ,"  п  у  овои 
рт.чи  налазила  бш  се  три  различита  протпвоборна  основа,|  по  коима  се  28 
онђ  влада,  тако  у  „раз"  изоставлл  з  противЂ  етимолопе  з6огђ  изговора 
и  благоглас1л,  у  „ји"  узима  „ј"  пред  Ђи"  збогЂ  етпмолопе  противЂ  из- 
говора  и  благоглас1н;  у  „о"  избаца  „ј"  кое  се  чуе,  противЂ  изговора 
и  благоглас1п  збогв  етимолог1б.  И  оваи  човекЂ  говори  о  слБдствепости 
у  правопису,  и  памеће  се  свима  за  учнтелл  ,  и  ко  то  неће  да  призна, 
онога  лудшмЂ  назива. 

Позивант.,  копмђ  онђ  основђ  оваи  благогласпога  безкоренства  под- 
крт.плава,  на  старе  кнБиге  Србске  рукоппсне,  као  тто  вели:  „у  млогим 
старим  књигама  Српским  стоји  написано  Сриски,  н.  п.  у  Душановој  дн- 
пломи  (што  је  споменута  на  страни  282):  земли  сршсцеп  (Грам.  XXX)," 
есте  правБШ  врбовЂ  клппђ  ;  ерг  то  се  зове  са  незнант.мЂ  старнмЂ  свов 
неразумт.ванћ  подкрт>питп,  и  јоштб  оно  незнанћ  за  основану  истнну  узети. 
И  бадава  то  исто  н  опетЂ  иовторава  у  овон  кнбижпцп  сво10п  о  право- 
пису  иа  стр.   29.  са  рћчма:   „Сршски  се  налази  у  многијем  дипломама 
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нашијех  краљева  и  осталијех  владалаца,  а  ваља  да  смо  толико  кадри 
признати,  да  наши  стари  онијех  времена  нити  су  били  гори  ни  луђи 
од  нас."  Но  кадЂ  пише  Сриски ,  као  стари  наши,  зашт'  ние  написао 
и  бсжњега ,  кадв  су  стари  нисали  „и  бежн/его  ничтоже  не  бш?"  У 
овоме  послу  да  стари  наши  одђ  Вука  нису  бвтли  гори  ни  луђи,  то  се 
види,  и  мн  му  вт>руемо ;  ерЂ  они  су  грћшилп  у  томе  по  свошн  простоти 
и  незнанго ,  а  ВукЂ  грвши  по  основу,  кои  е  на  простотп  п  незнашо 
старн  наши  основао.  Али  да  су  ваобште  у  томђ  послу  стари  манћ  одб 
васЂ  знали,  ту  нетреба  доказателства,  кадЂ  у  томе  ни  кодђ  осталн 
народа'  стари  нпсу  далћ  видили  у  реченомв  благогласномЂ  безкорепству. 
И  кодђ  Нћмаца  су  се  стари  тако  исто  владали:  У  Карловнмг  законима 
писано  е  „јипк1'га\уПсћ"  са  Тс  иредЂ  /' мђсто  јипдјгаиЦф ;  а  у  миогимт> 
старнмЂ  надгробннмЂ  надписима  сталло  е  „1иг  ит,"  (овде  почива),  мвсто 
„1иег  гићег:"  али  су  то  Нћмцн,  пошто  су  прнроду  н  духЂ  езнка  и  пра- 
вописа  болт>  позеали,   н])Остотн  и  незнанто  прпписивалн,  а  нису  одтуда 

29  основе  за  правописБ  градили.  0  овоме  зеаи»)|  старн'  наши',  на  коме 
ВукЂ  свое  правило  благогласнога  безкоренства  оснива,  могао  се  онђ  и 
изђ  Грамматике  Славенске  Добровскога  научити,  да  е  само  зиао ,  или 
барЂ  постарао  се  научити  латински,  гди  оваи  на  стр.  32.  говори  :  ,,4) 
Тсшко  рго  тежко,  \.  е.  ш  рго  ж,  ш  сосПсЉиб  8егћ1с1б  зићшДе  бспћ1  пои  езт, 
ргоћап(1ит,  сит  тежек  ш1тнжек,  §гау1з,  зопит  ПМегае  ж  с1аге  с!етоп- 
з1ге1;  —  6)  ГлМегаб  сч  уего  сопггаћипт,  ПћгагН  1и  [аиисш1б]  со(Нс1ђиб  ш  цј: 
ицјезе  рго  исчезе,  ишресл  [рго  ис  чресл  беи  из  чресл,  ифрска]  рго  ис 
чрева.  Еос1ет  тос1о  ш  рго  сч  1е§Ииг  ш  \ос1ћиз  ех  без  сотрозШз : 
бешестен,  бешислнип,  ^иае  1атеп  аћ  ес1Пог1ћиб  Пћгогит  81а\'Јсогитргоћап 
поп  ро1егап!;,  и  т.  д. "  И  кадЂ  е  Вуку  КопнтарЂ  казао,  да  Латини  нишу  одђ 
„зсп1)о  бсирз!,"  требало  е  да  му  е  казао,  да  исти  они  Латини  нишу  и  „зић- 
1Шз  а  не  зирННз,  и  оћзтлпах,  оћзегуо,  оћзсигиз,  зићбсгјћо,  аћбИпео,  аћбито, 
бић1ег!'и§10  и  т.  д.  па  бн  ово  бнло  правило,  и  по  овоме  управо  бн  написао 
Србски  а  не  Сриски,  као  што  су  стари  нашн  писалп  (н  то  понегди !). 
У  грчкомЂ  езнку  овога  претваранл  истина  внше  налазимо,  но  требало 
е  природу  грчкога  езнка,  и  природу  п  силу  слова'  нбннн,  и  степееЂ 
изображеиости  нбповн  слова'  или  звукова  наипре  испнтати ,  и  после 
сравнити  са  природомЂ  и  силомђ  слова'  латинскп,  па  онда  узрокЂ  наћи, 
зашто  се  кодђ  Грка  таково  претваран'1>  внше  наблгодавало,  него  кодђ 
Латина,  па  будући  се  већв  на  примт>рЂ  овн  езнка  позвао,  после  при- 
роду  и  силу  и  изображеноств  нбинн  слова  са  славенскима  и  нашима 
сравнитп,  па  бн  видш  разлику  између  оба  езнка,  и  познао  бн,  зашто 
се  кодђ  Грка',  кои  су  у  осталомЂ  етимолопе  се  држали,  ово  претварант> 
у  писанго  наблгодавало,  а  зашто  кодђ  насЂ  неможе  п  нетреба.  Онђ  бн 
вид10 ,  колику  е  роллу  у  нбиовомђ  езнку  играо  издисаи  и  нредисан  и 
наддпсаи  душничкји  псподноснни  кодђ  разнн  слова,  и  како  су  нвиова : 
р,  <р,  у,  д,  ^,  1>,  х,  х,  (Т,  ат,  (тд  и  т.  д.  различита  у  степену  пзо- 
бражешл  и  дебело  —  или  силногласш,    одђ  У1атински  слова,  па  шштв 

30  различипл  одђ  наши :  б,|  в,  г,  д,  к,  т,  з,  ж,  с,  ш,  шт,  жд,  и  т.  д.  и  тако 
бн  се  увћрш  о  узроку,  зашто  се  Латини  впсу  Грчкога  претваранл  оно- 
лико  држали,  и  зашто  се  мн  шштв  много  манћ  држати  можемо.  Него 
онђ  е  човекЂ,  кои  себи  међу  савршенства  брои,  што  незна  Латински  и 
Грчки,  и  што  своиства  овн  езнка'  непознае,  и  мнсли,  да  е  тнмђ  остао 
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у  своме  езнку  веаокваревЂ;  и  шштб  вринадлежи  кђ  овима  лгодма,  кои 
аашта  нечитаго,  и  тимђ  се  воносе,  говорећи,  да  то  зато  чине,  да  свои 
наравнни  начинв  мншлтшл  са  тућимЂ  МБ1слима  и  тућимЂ  знантшЂ  и  нау- 
кама  невокваре.  И  ово  ће  вмђ  сви  они  одобрпти,  кои  у  земунивама  жпве, 
или  стакла  на  прозоре  немећу,  или  пећи  у  кући  немаго,  или  се  четво- 
ровожке  у  кућетакв  свои  увлаче,  ва  неће  куће  уредве  као  другп  изо- 
бражени  лгодп  да  праве ,  да  што  одт>  свога  нараввога  нли  народнога 
еаврвшнетва  неизгубе. 

Кад1>  е  ова  неоснованоств  тако  лсна,  да  одкуда  е  то ,  да  опетт> 
има  лгодш,  кои  то  одобраваго  и  бране.  0 !  То  е  са  свимђ  наравна  стварв. 
Свака  новостб  човека  прнвлачи,  а  особито  обаава  младоств  и  вростоту. 
Л  се  и  садв  жнво  оаоминћмт.,  како  свмб  л  о  овои  стварн  у  мошн  17-ои 
и  18-ои  години  мнслш.  У  моши  17-он  годнни  мнслећи  н  страстно  о 
езнку,  ;1  самБ  ово  исто  претваранћ'  прпм1.тш  ,  в  самЂ  самв  за  себе  то 
као  правило  нзнашао,  в  као  враввло  пависао,  и  шштб  примт.тивши  да 
како  годб  што  се  тс  претвара  у  ц  (оцекао),  тако  се  исто  дз  (н.  п.  у 
одзивђ)  вретвара  у  едао  дебелогласво  ц  смвшано  са  з ,  назначш  самБ 
да  и  за  таковни  гласЂ  треба  ново  слово  сковати ;  иа  каква  е  мол  ра- 
достб  бнла,  кадЂ  е  ва  годину  дана  за  тимђ  изишла  Вукова  Грамматика 
иокраи  Рвчника  са  оввмђ  пстнмђ  основпма  ,  кон  су  се  тако  .гћпо  са 
мовмђ  мнслвма  слагали.  Ко  е  бно  срећнш  и  веселш  од  мене,  натавшв 
такову  основану  подпору.  Л  самв  то  сматрао  као  каменЂ  ЛидШскШ  или 
златно  руно,  и  бно  бн  готовђ  за  овакову  истину  сваку  жертву  поднети. 
Но  како  самв  сђ  временомв  почео  се  са  основима  езнка  вообште  упо- 
знавати,  на  ШедЈусовомЂ  взвору  вапалпати,  туђе  езнке  вБ1|ше  в  вБипе  а\ 
учвтн,  о  филолбпи  внше  мнслвтв,  и  коекакве  (као  вгго  овђ  вели)  кнБиге 
о  томе,  као  Хердерове,  вивша,  Бервхард1л  и  т.  д.  читати ,  одма  мн  е 
п  ован  лћпни  санЂ,  кои  ми  е  толико  мш  у  17-ои  години  М010в  бно, 
губити  се  иочео,  докђ  ние  са  сввмђ  взчезнуо.  —  Наши  стари,  за  кое 
БукЂ  каже ,  да  нису  бнли  ни  гори  ни  лући  одђ  насЂ ,  кои  су  писали 
Сриски,  скрисцеп,  бсжнгего  и  т.  д.  нису  писали  нп  заплте,  ни  точке, 
ни  две  точке ,  ни  точке  са  запвтомЂ ,  и  т.  д.  него  су  едннмЂ  токомђ 
све  рвчн  саставлалв,  веразликугоћи  и  нед/ћлећи  у  писанго  смБГсао  слога 
свога,  кое  мн  садЂ  чипимо;  па  нико  и  немнсли,  да  е  оно  болт>  и  пра- 
ше  него  ово.  Али  кадЂ  бн  се  садЂ  ко  нашао ,  макарЂ  бн  ђакЂ  изђ 
Тршића  бно,  па  бн  се  удружш  са  каквнмЂ  учевнмЂ  човекомЂ,  као  што 
е  то  КоинтарЂ  бно,  па  бн  подђ  нћговомЂ  заштвтомв  вочео  писати  безв 
заплте,  безЂ  точке,  точке  са  заплтомЂ,  две  точке  и  т.  д.  и  то  бн  шштб 
за  правило  узео,  и  свима  проповћдао,  да  су  п  наши  стари  тако  радили, 
кои  одђ  насЂ  нису  бнли  ни  гори  ни  луђи,  и  да  су  ове  заввте,  н  точке, 
н  точке  са  запатомЂ  и  т.  д.  само  лгоди  покварени  са  тућпмв  езнцнма 
у  наше  писанЂ'  увели,  ва  покварили  право  народно  савршенство,  и  тимђ 
и  друге  заслепили ,  а  да  су  то  само  падрикнБИге  и  фушерн,  кои  тако 
раде ;  —  зар-Б  небн  такавЂ  вашао  лгодш  за  себе ,  кои  6б1  казали,  да 
онђ  право  има,  и  да  башЂ  тако  треба,  особнто  кздђ  се  зна,  да  бн  ш 
се  внше  нашло,  кои  те  знаке  увотреблввати  незнаду,  него  кон  знаду; 
на  шштб  каДЂ  6бг  видпли,  да  е  лакше  ненаблгодаватн  нсго  наблгодавати, 
н  шштб  ненаблгодавагоћн  да  принадлеже  кђ  нђкои  новои  партаи ,  ков 
еноху  у  писапго  чпни.  Па  ето  иростога  узрока,  зашто  се  и  оно  одобра- 
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вало,  и  ето  мштб  начина ,  како  бн  се  шштб  кои  ђакв  изб  Тршића  на 
лакт.  начинЂ  прославнти  и  епоху  у  езнку  учинитп  могао ,  као  и  ВукЂ 
са  своимђ  безкоренннмЂ  благоглат  основомђ  ;  те  бн  и  оваи  као  што 
в  и  Вјкђ  свок)  ову  свезку  на  стр.  95.  заклгочт  са  поносомђ  о  себи,  и 
о  свомђ  беззаплтномЂ  начпну  казати  могао,  да  се  онђ  радуе.  што  дон-1 

з-'  кошнби  кнБижевницн  нису  тако  исто  радили ;  ерЂ  иначе  небн  онђ  сђ 
тимђ  епоху  учишо,  и  тако  за  нт>га  небн  нпко  ни  знао,  а  овако  нт.му 
прнпада  слава  и  честБ  беззаилтнога,  као  и  Вуку  безкореннога  писана. 
Премда  по  наведеномЂ  испнту  ствар1и  сваши  види,  штак  неодобравамЂ, 
па  по  томе  и  то  знати  може,  шта  л  у  овоме  одобравамЂ ;  опетЂ  да  бн 
за  доста  учинш  и  онима ,  кои  бн  одсудно  мнт.те  мое  о  истомђ  пред- 
мету  може  бнти  знати  желилн,  непропуштамБ  у  кратко  изаснити  се.  К 
држимЂ,  да  наблгодавагоћи  коренитостБ  рт,ч1н  при  пнсанго  разлику  пра- 
вити  вали  између  претварана  и  претваранл  слова,  као  што  та  у  самон 
природп  постои.  Тако :  1)  Ово  нретварант.  слова'  меканн  у  тврда  и  тврдн 
у  мекана  ние  право  претварант.,  но  само  споллшнт.  преливант,,  или  ошкр- 
бант.  з6огђ  органа'  беећднн ,  и  по  томе  е  то  само  као  механическо ;  н 
зато  ако  се  такова  тврда  слова  предЂ  меканнмЂ  н  немогу  чисто  изго- 
ворити,  и  чисто  се  у  изговору  као  такова  и  нечуго,  валл  1И  у  писанго 
по  коренитости  чисто  наппсати ,  и  зато  да  писатп  валн :  Срб  Србски, 
лгодски ,  градски  ,  врабца ,  кобца  и  т.  д.  а  не  Српскн ,  лгоцки,  грацкп, 
врапца,  копца  и  т.  д.  (За  предлоге  пакЂ  са  танкогласнима  сичућима  з 
и  с,  као  разг  и  расг,  узг  и  усг,  изг  и  ис,  кол  су  се  и  у  славенскомЂ 
зам'1шБИвала,  лагко  ћемо  се  и  безЂ  штете  и  етимолог1е  п  благоглашл  по- 
годити).  Кђ  овомђ  роду  принадлеже  2)  И  она  слова,  коа  се  у  говору 
измећу  другп  истискуго  ,  те  се  преко  нби  као  гласомЂ  прелазп ,  и  тако 
имђ  се  иравога  гласа  нечуе,  но  само  дужина  времена  за  изговорЂ  истн 
слова'  издржава;  и  ова  слова  по  етимологш  написати  или  исто  и  удво- 
лвати  вала,  ако  се  и  нечуго  никако,  или  подпуно  у  говору,  и  тако  ћу 
написати  као  што  самБ  и  нисао  н.  п.  отца,  одећћи,  господство,  радостно, 
устмено,  честно,  нуждно,  додатцн,  бнтће,  гледатће,  одвестће,  странна, 
оддвоити  ц  т.  д.  а  не  оца,  оевћиилп  оцећи,  госпоство,  радосно,  усмено.  чесно, 
нужно,  додаци,  биће,  гледаће,  одвешће,  страна  (Ме  |гипве),  и  т.  д.  Тако  ће 

зз  ВукЂ  написати  одђ  иреведемг  иревссти,  одб  иревезсмг  иревести,]  и  одђ 
навеземг  навести;  а  л  ћу  ио  етимолог1и  разлику  правити,  и  написатћу  одђ 
иреведемг  иревести,  одђ  иревеземг  ирсвезти,  а  одђ  навеземг  навезсти.  А 
тако  исто  слћдугоћи  овоме  основу  задржавамЂ  н  наблгодавамЂ  коренитостБ 
и  у  самогласнима  словима,  и  пишемЂ:  мисао,  сврдао,  витао,  котао,  петао, 
воо,  соо,  пнтао,  вукао,  тукао,  дигао,  пренео,  нренуо,  метнуо,  клонуо,  (осимђ 
случал  елиз1е  апострофнране);  а  не:  мнсо,  сврдо,  вито,  кото,  пепо,  во,  со, 
пнто,  вуко,  туко,  диго,  црено,  прено,  метно,  клоно,  и  т.  д.  —  3)  Друго  е 
претварант.  слова'  полугласнн  внутрент.,  кое  се  може  за  право  претварант. 
или  иреображавант,  еднога  слова  у  друго  по  природи  ображаванл  узети.  кое 
као  у  прнроди  езБгка,  а  не  само  у  органпма  беевдинмЂ  своп  основт.  имагоће 
и  наиисати  треба  оннмђ  преображеннмЂ  словомђ;  и  тако  безЂ  повреде 
коренптости  пише  се  и  пнсатће  се :  Боже ,  рећи  реко'  рече ,  чпвече, 
пећп  пеко'  пече,  .1егати  лежемЂ,  мазати  мажемЂ,  носнти  ношенЂ,  косити 
кошенЂ,  родити  роћенЂ,  водити  вођенЂ,  возити  воженЂ,  окотитп  окоћенЂ  и 
т.  д.  —    4)  Овамо  прннадлежп  и  оно  претварант.  слова',  кое  такоћерт. 
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шо  сашои  природи  и  внутрент.мЂ  иреображаванго  бнва,  ако  по  изгледу  внђш- 
ИТ.МЂ  и  наличи  на  иретварант,  само  внтшшт,  механическо,  тако :  емнслпти 
смншлнти ,  послати  иошлт.мђ  н  т.  д.  као  што  се  и  ск  ст  преображава 
уедно  у  шт  или  шК,  као  тнскати  тиштати,  пискати  пиштити,  иустити  пу- 
штати  (пушћати),  унропаститн  уиропашћавати,  опроститн  опраштати  (онра- 
шћати),  тако  обезчестити  обезчешћенЂ,  нзвбстити  извтлитенЂ  (пзвт.шћенЂ), 
милостб  милошта  и  милошћа  и  т.  д.  кое  све  по  основу  точке  3)  овако 
и  пише.мЂ.  —  5)  Само  нт,ка  одђ  овн  остам  као  слђпи  МБпиеви ,  кодђ 
кои  прнродно  внутреит.  претварант.  тако  се  са  споллшибимђ  преливанвмЂ 
мт,ша,  да  се  човекЂ  у  сумнБИ  налази,  кђ  коему  пре  да  ш  однесе,  н  ка- 
ковоме  писанго  превагу  да  даде:  као  што  е  листђ  лпшће,  често  чешће, 
густЂ  гушће,  радоств  радошћу ;  и  п  у  овима  одђ  листг  пишемЂ  лиш&е, 
густЂ  гушће ,  често  чсш&с;  а  одђ  радоствј  у  твор.  пишемЂ  радостм;з* 
у  онима  превагу  даемЂ  претваранго,  а  у  овомђ  последнтмЂ  ображателв- 
нни  слогђ  наблгодавамЂ,  што  у  онима  рт.чв  са  ображаванћмЂ  нрелази  у 
рћчв  другога  рода  и  значена,  а  овде  иста  рт>ЧБ  остае  са  додаткомт,  слога 
ображателБнога.  —  6)  Што  се  пакЂ  тиче  онога  претварана  или  избацанл 
писмена  д  или  т  у  глаголима  :  „иредем  прести,  метем  мести,  једем  јести," 
л  то  нп  у  еданЂ  одђ  наведенн  родова  претваранк  или  избацана  неста- 
вллмђ,  но  са  свимђ  за  другу  особитоств  сматрамт,,  и  држимЂ,  да  се  оно 
слово  д  у  коренннмЂ  едносложннмЂ  глаголпма  окончавагоћима  се  на  са- 
могласно  слово  као  допунителнни  нараштаи  додае,  као  што  в  то  у  зна-ти 
зна-демЂ,  да-ти  да-демЂ  (с!о  с1е(П),  ити  пћи  исти  и-демЂ,  нре-сти  нре-демЂ, 
ести  едемЂ  куда  принадлежи  н  само  бшти  будемг  и  т.  д.  Слт,дователпо 
то  у  речено  претварант,  ппкако  п  неспада.  Истина  да  и  Добровскш  у 
сво10и  Грамматпци  на  страни  87.  пзмећу  кореннвг  слогова  наводи  „вед," 
одкуда  „д"  морало  се  преобразитп  у  „сти"  неопредтитшога  наклонемл, 
или  се  пзбацити  нзмећу  е  и  с,  но  к  се  ни  сђ  тимђ  неслажемЂ,  но  др- 
жпмб,  да  е  кореннБгГг  слогђ  у  глаголу  „вести"  ие  вед,  него  „ве,"  а  да 
се  „д"  у  садашнт.мЂ  времепу  као  параштан  додае  и  попуннва  празнпна 
по  аналогш  оста.ш  корсннн  глагола.  Слт.довате.шо  држтп,,  да  е  До- 
бровскш  по  овон  предпоставлтшоп  коренноп  погрт,шки  у  извоћенго  но- 
слвдства  свуда  иогртлпити  морао,  тако  на  стр.  42.  погртшпо  е  говорећи : 
„Ап1е  ти  1пппШу1  аИат  тигаИопет  биоеипх;  Ниегае  д  т  (<1иапс1о^ие 
етлат  з).  Ми1аптиг  ешт  т  е:  иед8-вести,  плд8-пасти;  пл«т8-плести, 
*>кр1чт8-обрт,сти ;  лез8  лести;"  и  далт.  —  на  стр.  48.  „Глиегае  д  ег, 
т,  пон  гаго  еНЛипип-,  итл  т  лмк  ес1о,  ккмк  бст:  рго  тизПатлб  адмк, 
к*кдмк.  КасПсаПб  етт  буИаћа  ћагит  уосит  езт,  лд,  К1\Д."  И  изђ 
овога  истога  узрока,  што  се  неосновано  и  противв  природе  у  овима  гла- 
голима  узима  „д"  за  коренпо  словце ,  налази  се  и  Русски  списатела', 
кои  пишу  идти  мђсто  ити.  А  да  „д"  ние  овде  коренно  словце ,  види 
се  и  но  томе,  што  се  оно  безт,  ква^рена  смнсла  и  изоставлн  као  у  вдемч*  35 
плп  емг,  едегт  илп  ешг,  еде  нлн  е;  као  п  кодђ  Латина  есПз  или  ез. 
есНт.  или  681;.  И  ово  су  главни  вообште  разлози  и  основи  мои  поради  прве 
точке  разноглааа  нашега  у  смотрешго  иравонисашт  согласии  слова'  или 
полугласвица'. 

II.  Што  се  тиче  2-ге  точке  разноглаетк  нашега,  т.  е.  у  емотрешго 
самогласнн  слова',  впдили  смо,  да  ВукЂ  н  нћтови  послт,дователБИ  (као 
и  сви  ЛатинскимЂ  словима    служећи  се  западницБт),    држећи    се  основа 
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познатога  и  давно  већБ  у  езнцима  другима  иостановлт.нога:  „ииши  као 
гито  говориињ"  —  бфгеШе  ппе  ђи  јрхјфј!  — ,  кое  су  начело  они  у  пра- 
вопису  прострли  на  „ииши  као  гито  изговараин."  (бфхег&е  ппе  ђи  аибјрхгфјх), 
не  еамо  горе  наведено  безиоренство  са  изговорнвшЂ  нретваранЂМЂ  слова 
полугласнн  утврдили,  него  су  и  употребллвавт.  слова  1 ,  /':,  м,  глп,  гп,  на 
просто  и  едно  и  свелп ,  и  безЂ  свакога  прнзрт.ша  на  разнородностк  и 
разновидностБ  у  извору  и  зачетку,  илп  у  своме  далћмЂ  развнтку  и  про- 
пзводству,  само  едно  едпно  унотребллвали,  освивагоћн  се  на  нзговору,  п 
иотврђумћи,  да  се  тако  изговараго,  да  у  изговору  разлике  нема,  слђдо- 
вателно  да  тако  исто  безЂ  сваке  разлике  са  сдпимђ  и  едпакнмЂ  само- 
гласннмЂ  п  написати  вали.  Слћдователно  онн  нмак)  иростнн  гласт.  и, 
као  што  занадницн  имаго  г,  н  иншу  безЂ  разлпке  свуда  по  едно  слово 
као  што  е  горе  наведено.  Д  пакЂ  кажемЂ  ,  да  ово  нпти  е  нутно,  нити 
основаио,  нити  валп  да  овако  у  нашемЂ  иравонису  ностон;  ерЂ  е  иро- 
тивно  разумннмЂ  основима.  иротивно  самомт.  изговору.  Ако  стоп  горе  наве- 
денни  основђ  коренитостп  нри  полугласннмЂ  словима,  то  таковни  треба  дц 
ностоп  и  кодђ  самогласница;  а  да  опде  посталти  мора,  то  мнслнмђ  да  е 
горе  доволбно  доказано:  коп  овде  сђ  тимћ  внше  остае  непоколебнмЂ,  што  га 
и  самЂ  нзговорЂ  подиомаже  и  подкрЂплива.  6рЂ  премда  е  разлика  овн  зву- 
кова  у  СрбскомЂ  езнку  лко  већв  изгубпла  се,  и  то  ве1)Ма  него  и  у  комђ  дру- 
гомђ  СлавенскомЂ  нарћчЈго,  онетЂ  се  ние  тако  затрла,  да  трага  оставила 
Еше,  ц  да  се  ио  већои  части  самнмЂ  нзговоромт.  неразпознае.  Дакле  е 
зб  са|мо  у  стеиену  разлпка  сманпла  се,  али  се  у  роду  нне  изгубила.  СрбинЂ 
правни  свашп  у  нзговору  разлику  ову  ирави,  и  осећа,  и  свакога  Србина 
цравога  уши  овакову  разлпку  разпознан).  Оспмђ  тога  што  одђ  бшти  бнва 
будемг  (н  —  у),  а  одт,  бити  бгемг  (и  —  1е  =  ие);  осимђ  тога,  што  питати 
има  свои  изворЂ  у  лцтђ,  а  иитати  с'удара  се  са  танкимЂ  нш  (поити, 
пити),  и  тгшрос  (угоенЂ);  осимђ  што  ншити  с'удара  се  са  грчкимЂ  г>1р1 
(внсоко  у  внсђ),  а  висити  долазн  одђ  вЂсг; —  шштб  и  другонч1е  ове 
рћчп  СрбинЂ  пзговара  ,  тако  да  се  по  самомЂ  изговору  разнознае  една 
одЂ  друге,  и  нетреба  е  погађати  изђ  смнсла  ;  тако  се  у  изговору  разли- 
куе  т\ј\  одђ  ти,  добршп  одт.  добри  и  добрм  ,  тако  се  разликуе  лгоди 
одђ  Л10Д/П  (род.  мпож.),  разликуе  иознати  (ег!еппеп  глаголг)  одђ  иозна- 
тмп  (ђег  беЈапШе),  заиети  (глаголЂ)  одђ  заиетип,  иослати  (глаголЂ)  одђ 
иослатшп ;  и  тако  е  у  свима  оваковнма  п  подобнима  случаима,  кое  све- 
простЂ  народЂ  разлпкуе,  кон  никада  читао  ние,  нитн  е  впдш  ннти  зна, 
гата  е  и,  шта  ли  гл,  шта  л'  хлп.  Дакле  ако  ће  се,  као  што  ВукЂ  п  нћ- 
говп  послћдователБИ  безусловпо  држе,  и  изговорЂ  самЂ  за  основђ  пра- 
воппсапн  узетн,  опетЂ  кадг,  видимо  да  се  у  изговору  разлнка  чпнп, 
треба  е  п  у  писапго  чиннти.  Овде  јоштб  примћтити  имамЂ,  да  е  доклза- 
телство  за  оваково  писант.  свагда  наопако  узимано  и  преокретано  и  одђ 
едие  ц  одт.  друге  страпе.  Бранителви  овога  начина  говорилп  су :  Треба 
самогласпа  различно  писати,  да  се  може  рћчБ  одт.  рћчи  п  падежт>  одђ 
надежа  разлпковати.  А  ВукЂ  и  нћговп  посл^дователви  говорнли  су  и 
одговаралн:  ЕадЂ  се  неразлпкуго  самогласна  ова  у  пзговору  (кои  е  основђ 
писанл)  петреба  разлпку  правити  ни  у  писанго.  нека  се  нзћ  смнсла  но- 
знае;  ерт»  рћчв  она  пеће  сталти  сама  наппсапа,  иа  да  се  погађа.  И  ово 
чувши  странни  ма  и  наиученш,  ненмагоћп  понлт1л  о  разлицп  пзговорноп 
овн  гласића ,    морали  су  заклгочпти    и   пресудпти  овако :    кпдђ  разлике 
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нема  у  нзговору,  нетреба  безЂ  нужде  знаке  умножаватн  н  разлику  пра- 
внти  у  пнсанв»,  н  будући  да  »•:  бол4  н  лакше  проспе  него  многостручше, 
то  е  В)Кђ|  пмао  ираво.  А.ш  сама  стварв  у  себи  другчЈе  постоп,  ио  чему  гт 
право  се  судптп  мора  овако :  Будућн  да  се  овп  гласпћп  разлнчито  из- 
говараго  ,  п  самш!т>  пзговоромв  раснознаго ;  зато  треба  Ш  раз.шчнто  п 
напнсатп,  н  ту  нсту  разлнку  п  пнсмомђ  пзразпти,  да  се  н  окомђ  распо- 
знае  знакв  кадв  се  увомђ  разлнкуе  н  разнознае  глает, ;  слћдог.ателно : 
Непнше  се  разлнчпто  зато,  да  бвг  се  разлнковало  ппсанБмт,  едно  одђ  дру- 
гогђ,  него  се  различпто  пнше  зато,  што  разлика  већБ  у  нзговору  постоп, 
па  да  се  та  постоећа  у  пзговору  разлика  и  пнеанБМБ  означн.  На  ово  ће 
се  може  бнти  рећн  „Добро!  А.ш  зашто  да  се  то  удеша[ва]  по  Славепскомв 
правоппсу?"  0!  за  ово  могло  е  бнтн  много  узрока'.  А  вданг  одђ  пстн 
есте  и  таи ,  што  то  иск.почително  у  СрбскомЂ  езнку  садашнт^мЂ  10штб 
ние  езнкословно  пспнтано,  нптп  е  родЂ  и  степент,  ове  разлике  на  осо- 
бена  само  езнку  нашсмг  своиствена  правпла  сведенв ;  а  Славенскш  езнкЂ 
пма  нт.што  опредћлЂно,  сђ  копмђ  смо  се  мн  и  по  роду  п  природн  у  жи- 
воту  кнвпжевномЂ  затеклп,  п  жнвогт,  нпшђ  народнБШ  везанЂ  е  за  нћта ; 
те  е  тако  ово  удешаванћ  и  срођаванФ,  нђкимђ  начиномЂ  основано  на  иод- 
ножш  нсторнческомЂ.  кое  изт,  вида  иапрасно  нспуштатн  нпе  се  вндп.1о 
совђтно,  држећп  се  нскуства  вБковнма  утврђенога,  као  што  то  п  Мушицкш 
исиовћда  рекавшп :  Стара  безг  основа  зла  е  новосп !  —  Но  рећи  ће 
ко  далт,:  „Разлпка  та  у  пзговору  само  е  у  вншемЂ  и  нижемЂ  гласоуда- 
решго,  а  не  у  самомЂ  слову,  па  ако  ћемо  мн  трудити  се,  да  такову  гла- 
соудареша  разлпку  свуда  у  пнсанк)  наблгодавамо,  то  иебн  никада  готови 
бнлн,  п  упалп  бн  у  нове  замршае;  слћдователно  кадт,  се  неможе  свзда 
то  наблгодаватп,  као  што  се  пеће  моћп  св}"да  држатн  нн  кодђ  полугласнн 
слова  строго  етпмолопа,  петреба  нн  нонегде."  Но  да  ово  нне  само  раз- 
лика  у  гласоударенш,  показуе  корепноств  гласа,  доказуго  остала  нарт,- 
Ч1П  Славенска,  у  коима  се  асше  та  разлика  означава,  а  изводи  се  и  пзђ 
преображавана  пстн  гласова  у  сродноиодобне.  А  да  се  свака  раз.шка 
звука  и  гласа  неможе  ппсмомб  и  словомђ  пзразпти,  то  стои ;  само  одтуда 
не|сл'Бдуе,  да  нетреба  нп  онде  нзражавати,  гди  се  може,  и  гдп  сама  нри-  за 
рода  п  духЂ  п  жпвотђ  езнка  иште.  Одтуда  се  само  то  внди ,  да  ће  и 
нашЂ  начинЂ  ппсана  оинмк  истнмђ  трагомЂ  моратп  ићи,  конмт,  н  лра- 
вопнси  осталн  езнка,  п  носнти  на  себп  знаке  како  савршенства  тако  и 
несавршенства,  као  што  то  н  самт,  умЂ  и  езнкЂ  човеческш,  и  говор'1,  и 
изговорв  према  мнслпма,  и  постененно  ображаванг  плп  преображавапт,  па 
себп  поси :  Хердерг  ве.ш  :  ^ођег  гиђгеп  аПе  ©тдепђетгеп  ип^  бопоегБаг1еИеп 
оег  СгЈГЈодгарђге ,  а1*  шедеп  оег  Пи&еђ и1|Псђ1е11  р  јфгеНеп,  ипе  шап  ђтсђ1? 
2Ве1сђе  (ереиотде  ©ргасђе  1ајј1  јгсђ  хђгеп  2опеп  пасђ  аиЗ  ЗЗисђегБисђјгаБеп  (егпеп? 
ипо  ше1сђе  гоо!е  бргасђе  оађег  аијшесгеп  ?  — 

По  овоме  дакле  ннтн  е  Славенска  ортографја  она  прва,  кол  се  у 
нанстаршмЂ  споменнпнма  налазн,  савршена,  нитп  е  поздшп  у  црквенБтмЂ 
печатаннмЂ  садапшвпмЂ  кнвнгама ,  до  савршенства  дотерана  ;  као  што 
ние  пи  нова  иапга,  кол  се  на  Славенскои  оснпва,  а  нн  Вукова  проста, 
коа  одђ  ове  одстуиа,  савршена,  нити  ће  бнтп,  иити  такова  бнтп  може. 
И  што  е  то  тако,  а  нне  другчје,  нптп  су  старп  напш  томе  крпвн,  ннти 
мн,  нити  ће  потомцн  крнви  бнти,  него  сама  природа  човеческоп,  езнка, 
кои  и  у  себи  п  по  себи  ни  по  пзвору  нп  по  развитку  и  цввту  нитп  е  бно 
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у  себн  нћшто  савршено ,  нитн  е  доцн1е  са  развнткомЂ  далвнмЂ  до  за- 
клшченогЂ  савршенства  дотеранЂ,  пити  се  данасЂ  у  таковомЂ  налазп. 
Натезалн  су  у  томе  старп  наши,  п  помагали  се  како  су  болћ  могли,  по- 
мажемо  се  и  мш.  Старп  нагаи  узели  су  Азбуку  за  свои  езнкЂ  нли  не- 
посредствсно  одђ  Копта1 ,  илп  посредствено  одђ  Трка?  и  ненашавши 
знаке  за  нт>ке  свое  гласиће,  узапмили  су  понекш  и  одђ  други  народа', 
као  ц  може  бнти  одђ  Манууа,  а  ш  и  ч  одђ  Еврел  илн  Персглна'.  И 
примћчавамћп,  кико  се  гласЂ  нг.иовђ  ири  изговору  самогласнн  слова  из- 
т.уруе  нзђ  уста  наполћ  мукло  и  дебело  нзбулгогоћи  устне  одђ  зуба'  далтг, 
а  кодђ  истн  слова'  у  другима  рћчма  опетЂ  гласЂ  муклни  како  се  увлачи 
унутра  исиодђ    иеба    кђ  носннма    органима    дисана :    озпачнли  су  онаи 

за  првнн  муклнн  дебелни  наполт,]  тежећш  звукЂ  са  еромЂ  дебелнмЂ  г ; 
оваи  другш  пакЂ  унутра  увлачећШ  се ,  са  танкимЂ  еромЂ  г ,  (дакле  % 
ние  бно  знакЂ  умекшателнни,  као  што  се  дапасЂ  узнма,  но  за  умекша- 
вант,  бно  е  сливателнШ  знакЂ  I  0;  н  са  овима  су  и  све  остале  заметке 
подобнн  гласова  у  средиии  рћчШ  ио  апалогш  назначавали.  И  у  течешго 
времепа,  како  су  ови  мукли  неопредћлћни  гласови,  изђ  почетка  на- 
равно  са  велнкнмЂ  напрезант.мт>  п  усплнванћмЂ  оргаиа'  бесћдни  пзгова- 
ранп,  преливати  се  ночелп  у  себн  сродне  отвореше  гласове,  тако  су  Ш 
п  у  инеанго  иреливати  и  означаватп  трудплн  се,  чему  имђ  е  згодно  по- 
служила  проста  сливателна  черта ,  кошмђ  су  савЂ  механнзамЂ  органи- 
ческога  преливанн  слова'  послт.дствомђ  времена  свршпвали.  Отвореше 
дебело  ерЂ  г>  означилн  су  са  доданомЂ  истомђ  сливателномЂ  чертомЂ, 
дакле  'К1;  отвореп1в  ђ  са  нревученомЂ  истомђ  чертомЂ  сливателномЂ  иреко 
узвншене  праве  нвгове  черте,  и  тако  е  одт.  танкога  ера  муклога  поста- 
лло  танко  ерт.  отворено  или  слнвено ,  т.  е.  Ђ.  И  пошто  су  прпмт,тпли 
да  се  и  друга  отворена  већв  самогласна  слова  у  нзговору  шшп.  сливаго, 
и  са  уснлт.иБШЂ  мало  сливеннмЂ  гласомт.  изговараш,  уиотрсбнли  су  оваи 
механизамЂ  са  истомт.  сливателномЂ  чертомЂ  н  кодђ  нби,  па  су  плн  узв 
Н1.и  исту  ставлалп,  пли  у  нби  утискивали  и  сполвали,  како  се  кадЂ  раз- 
говетнге  или  неразговегн!е  истнн  гласпћв  показнвао  ;  н  тако  постане  а 
састав.гћно  са  \  ?а  и  н,  тако  Н5 ,  тако  чоу  и  ^;  и  пошто  се  доцше 
у  езику  ио  ириродн  наравнога  разв1анн,  ображавапл  п  преображавани 
р-ћчШ  и  гласова  почпу  самогласна  већма  чпстити  и  отворати ,  те  и 
сливателннн  гласпћв  на  согласне  надати  и  нби  сливатп,  одма  су  п  при 
инсанш  н  кодђ  овн  опаи  пстни  механизамЂ  оргаиичеекш  употребнлп, 
те  како  годб  што  су  танко  ерт,  %  са  превученомЂ  преко  узвншене 
нћтове  подижуће  се  черте  праве  сливателпомЂ  чертнцомЂ  преобража- 
вали  у  гђ,  тако  су  садЂ  /.•  продуживпш  му  праву  черту  к  преобра- 
жавали  са    нревучепомЂ  слнвателномЂ    |    нреко  узвншене  нт,гове  черте 

40  у  к  (ц.1и|  и  т  у  Ф),  тако  д  у  Д  (или  и  г  у  "ћ);  и  да  течен1е  ово 
природно  ствари  обстолтелства  нису  исиречила,  да  ние  Тииографја  нгћку 
тврђу  и  непокретностБ  нисанго  езнка  дала,  п.ш  нћтда  и  вола  законт  на- 
равнии  заступила,  то  бн  овимђ  истимђ  оргапическимЂ  механизмомт.  ову 
сливателну  доцте  добило  и  л  и  н.  и  постало  бн  X  п  Д\  —  Осимђ  овога 
будући  су  видилп  да  се  и  тимт.  пачииомЂ  пемогу  рћчп  иисант,мЂ  онако 
точно  да  означе,  као  што  се  изговараго,  усиллвали  су  се  и  трудили  то 
разннмЂ  дометцима  и  надметцима,  заковрчнцама  и  чертицама  накнадити 
и  допуннтн,  тако,  да  се  ту  виде  различпти  знацн  као  окс!е,  вар1е,  ка- 
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впке ,  каморе ,  исо  кратко ,  облечена ,  слптна ,  ерићи ,  наерпћп  п  т.  д. 
/  \  п  ~>\  \\  ">  с  5  о  •  з,  -X  з  и  пр.  н  часЂ  су  слова  тапкогласна 
илп  слабодупша,  преко  коп  е  глпсђ  прелазт,  н.ш  коа  су  сђ  увлаченЂМЂ 
гласа  унутра  збогЂ  танкостп  НБпне  прогутаваиа,  пзђ  реда  изоставллна, 
п  као  слабогласна  текЂ  нагдетана,  као  што  е  то  чинћно  са  танкогла- 
сннмђ  д,  т,  плпти  слабодушнгоп,  х,  коп  су  слова  изнадЂ  другн  надме- 
тана,  као  што  су  то  п  са  слабопзображеннмЂ  тштБ  м,  иоставшпмЂ  изђ 
самогласнога  к>  н.ш  тсо,  творптелпога  падежа,  радилп,  п  то  м  пзнадЂ 
слова'  текЂ  ставлали,  плп  са  танкпмЂ  еромЂ  слабомоћностБ  пстога  озна- 
чава.ш;  а  оиетЂ  дебелогласпо  савршено  пзображено  м  Дателнога  иадежа 
множ.  чпсла  са  дебе.шмЂ  вромЂ  ђ  п.ш  са  два  таика  гг>  подуниралп  п 
сплу  му  говорну  дава.ш,  а  п  упкавни  родптелпни  мпожествевнн  са  два 
танка  бћ  пзражава.ш.  као  апостолог,  цророшљ,  сеЛоЂ,  сило*,  женок,  и 
ир.  н.ш  са  две  надметнуте  черте  тежке  (као  варје)  силу  му  већу  дава.ш, 
као  жен\,  моукљ  п  т.  д.  Но  Вукв  п  нђтовп  послЂдователБп  све  ове 
муке  немаго  у  ппсанм  езнка ;  они  су  све  гласове  свелп  на  просте,  све 
су  пзедиачилп,  па  пишу  све  еднгогБ  знакомЂ  простнмЂ  безЂ  пкаквБГ  над- 
метака ;  и  кои  пршми  ј,  љ,  њ,  онап  већв  у  ортографш  (бре  н  у  сви.ча 
наукама !)  пашао  е  камепЂ  мудро  сти.  Кодђ  нби  е  страна  (Ме  бепе).  н  41 
странна  (1ме  "гетое);  истина  (оге  ЗКађгђеИ)  и  иетинна  (охе  гвађгђајЈе),  све 
едно,  н  обое  ишпу  са  едно  н,  ако  се  п  пзговоромЂ  н  ображаванћмЂ  п 
смнсломђ  едно  одђ  другога  разлпкуе;  онп  ппшу  који,  моји,  бојим  се, 
кројим  п  т.  д.  ако  тако  народЂ  н  неговори,  и  ако  се  и  у  СрбскомЂ 
пзговору  и  неттпра,  п  т.  д.  Па  шта  ћемо  шштб  да  мнслпмо ,  кадЂ  у 
говору  прнмтл-пмо,  да  е  разлнка  у  нзговору  пзмеђу  Творите.шога  едпи- 
ственога  п  Дат:  множ:  моим  н  моимгшв.  мокм' .  добршм  и  добрглмг 
илп  добрмм'  (=  мм);  у  Твор.  бдин.  слабо=  или  таикогласио,  а  у  Дат.  ми. 
сплно=  п.ш  дебелогласно;  разлика  пзмећу  сад  (јеђг)  танкогласнога,  п  садг 
(гле  ^апрнд,)  дебелогласпога;  иа  раз.шка  у  пзговору  свуда  измећу  танко- 
гласиога  м  п  дебелогласнога  мг,  пзмеђу  р  (=  Рб)  н  ро,  н  п  нг,  као  овом 
(мб)  женом  (мб)  Твор:  п  овомг  (овом',  овоме,  овому)  човеку  (Дат.  един  ); 
Шцчар  (рв)  —  гјсг  ргаде  2Ва1о,  2Ва1ђ6аит|*фи1е,  —  Шумарг  — ■  ТЗа1ођи1е1:  — ; 
зелен  (=  нб)  —  оа§  @гип  —  и  зеленг  —  ћег  дгипе  — ;  црвен  (=  нб)  — 
оге  ЗШђе  —  и  црвенг  —  оес  гогђе  — ;  разлнка  између  сапетни  (пм.  ед  ), 
сапетп  (пм.  мн.) ,  сапетн'  (род.  мн.) ,  сапетн  (глаголв),  сапетЂ  (прнл: 
прич:) ,  п  сапет'  (глаголЂ);  раз.шка  између  ж<на  (пм.  един.)  н  жена' 
(род.  мп.),  између  елгн<(  (род.  един.)  п  елена'  (род.  мн.),  п  т.  д.  За 
све  ове  п  подобне  неброене  разновидности  у  корену,  у  ображаванго.  у 
значенго,  п  у  самомЂ  пзговору  ВукЂ  нпти  зна  пити  хоће  да  зна,  па  се 
10штб  хвали ,  да  онђ  еданЂ  пиите  као  што  се  говорп  плп  пзговара ,  а 
сви  други  незнаду,  шта  раде,  незнаду,  шта  е  езнкЂ ,  шта  е  правописв, 
а  невпдн  да  то  све  управо  нћму  п  нЂтовпзкг  послт^дователБпма  приличи. 
II  то  нћму  пнострапнн  учени,  кђ  копма  опђ  прибвгава  п  за  кое  се  за- 
кланл,  одобравак),  коп  пемогу  иматп  нп  понлт1л  о  правомЂ  изговору  п 
извхинк)  и  разв1анк>  пзговорномЂ  матернБИ  звукова  наиш.  А  ово  све  нзђ 
впда  испуштатп  збогЂ  лагкостп  н  протпвопрпродпе  еднакостп,  значн  езнкЂ 
у  коренЂ  ударати,  затиратн  п  оне  10штб  слабе  останке  пзворнн  звукова, 
и  одузпмати  езнку   силу  и    снагу,  кол  му  е  тште  заостала ,  и  тако  га  42 
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већв  п  онако  доста  разслаблћна  блпже  кђ  прецвЂтанго.  ближе  аропасти 
доводити.  — 

III.  Како  годб  што  су  наведенп  осповп  Вуковн  о  езнку  и  право- 
пису  безЂ  свакога  основа  и  неумћстпи ;  тако  су  му  и  сва  остала  у  овои 
нђтовои  кнбижпцп  налазећа  се  нотврђнвана  о  езнку  неоснована,  нео- 
предт,лт.на  п  недостаточна,  мнсли  испрекрштане,  пребациванн  неправедна. 
и  као  сђ  иоругомЂ  п  грднвомЂ  и  ионижаван-вмЂ  свега  осталога  праћена, 
коа  сва  носе  на  себи  нечатЂ  неарнстоиностп,  гроб1ннства  и  краГшЂГЂ 
безобразлука,  као  плодова  неполученогЂ  у  младости  воспиташа  и  пре- 
небрегнутогЂ  изображеиа  ј*многђ  п  моралногЂ,  п  недостатка  грађанскогв 
дружевногЂ  жпвота.  Да  бн  се  ово,  као  и  оно  горнћ,  псно  впдпло.  л  ћу 
узети  нћтова  нћка  главна  потврђивана,  мбгсли  п  пребацпвана,  па  ћу  1и 
редомЂ  иопнтати,  шта  важе ,  п  у  колпко  обстати  или  необстати  могу. 
Тако:  1)  Онђ  на  стр.  25.  совЂтугоћп,  шта  треба  дружство  да  чпии, 
каже:  „Другатва  је  дакле  Сриске  Словесности  ирва  дужност,  да  је- 

I  зик  наш  очисти  одсвега  туђегаг  Дакле :  Одђ  свега  туђега?  0!  како 
е  то  лагко.  одсудно  п  опредт>лт.но  речено ;  само  што  непостоп,  и  што 
невреди  ништа.  И  ово  безусловно  у  неогранпчепои  обшпрностп  изречено 
основано  правило  принадлежи  кђ  оппма  новостима,  кое  епоху  у  езнку 
праве,  и  подижу  се  до  онога  савршенства.  до  кога  шштб  ни  еданЂ  ни 
старш  нп  новш  н  нагшзображенш  народЂ  дошао  нпе !  вданЂ  ученнВ 
НћмацЂ  —  ^агпђадеп  о.  6п[е  —  недавно  у  ооштнмђ  Новпнама  Аугс- 
буржскимЂ  (Хго  39.  8-гаФебр.  1846.)  нзражава  се  о  томе  овако  :  „@те 
пибеогпдге  ЈКетђег*  ег-те[еп  зи  гоо(1еп,  ђге)зе  оа§  28е[еп  оег  бргафе  иио  оеп  а\1- 
детегпен  Зи|аттеп1јапд  теп)сђНсђег  ЗЗИоипд  оеггеппеп;  о1е  ^ен  ^о1!егп  пегегшеп 
вргасђан1ђеј1е  [гно  [сђоп  ооп  21поедтп  детг[сђТ,  цпо  !опнеи  )1ф  етег  [огТдејеђгеп 
5ш[пађте  [гегпоег:  бтјшјзе  аисђ  ш  $ег1аи[е  оеЗ  бе&епЗ  тсђ!  еггоеђгеп ;  оепп  !егп 
23о(!  [Теђг  [о  [с[1  ш  џф  )еЊЦ  бедгипое! ,  !ете§  !апп  џсђ  етег  јо  аоде[сђ(о(;енеп 

43  ЗЗгшинд  гиђтеп,  ђа{ј  пгсђ1  пеие  Засђеи  ипђ  93е|дгјђе,  ипо  [о(д.(гсђ  аисђ  пеие  33е= 
је^фттдеп  оон  аипеи  ш  гђт  етђгапдеп ,  гђт  апде[сђтегсђе({  ођег  аитдепб(ђгде1 
гоигоеп.  Јргепп  јеђе§  Ш&егтајз  аБзигоеђгеп ,  гп  еЈпе  јге!§  епгеисгЛе  ч31итда6е  [иг 
ип)еге  ЗЗасђјат!еИ.  Зеоосђ  (Т  [гсђ  ете  ЈејЈе  ©ган§е  аИдетет  (неоец  пгсђ!  згеђеп, 
[ге  гогго  [иг  оегЈсђгеоепе  1'ег-)опен  гттег  оегЈсђгеоеп  [егџг ,  ја  [иг  оге)е(ое  ^егјоп 
пегџ-ђгеоеи ,  је  насђоет  8тпе&3(г1  ипо  ЗЗеђифгф,  ЗИттшгд  ипо  ©екдепђег! 
гоесђјс(п."  Дакле  Нћмцн  псповћдато,  да  езБШЂ  нпе  могуће  нп  у  напредакЂ 
са  свимђ  сачувати  одђ  туђега ,  а  Вукђ  нашавшп  каменв  мудрости  на- 
лаже  дружству  Србеке  Словесности,  комђ  се  за  учитела  намеће ,  да 
€Зшк~о  Србскги  очисти  одђ  свега  туђега.  Тако  човекв  не  имагоћп  пра- 
вога  знана  о  предмету  своме,  пада  нзђ  едне  крапностп  у  другу,  па  гоштб 
еднако  о  слћдетвеиостп  говорп.  Жалостна  с.гћдственостп  кодђ  оваковн 
поборника"  твои !  ВукЂ  е  самЂ  упогреб.швант.  турскп  рт.ч1Гг  међу  осо- 
бине  и  савршенства  уппспвао,  п  такове  п  самЂ  употреблавао  више  него 
други,  и  у  своп  РћчнпкЂ  безЂ  чпшћена  и  замћне  увукао.  као  што  е  н. 
п.  ђебра,  ђевђпр ,  ђемпја.  ђем,  ђерчек,  ђидп,  ђувеч,  ђувендија.  ђузел, 
ћул.  ђуле,  ђулс,  ђоја,  ђпнђува,  ђувече,  ђугум,  џаба,  џамбас,  џпбра,  п  т. 
д.  а  садЂ  захтћва,  да  се  очпсти  езнкЂ  одђ  свега  туђега.  Онђ  е  овако 
сигуранЂ,  нигп  му  у  томе  треба  разума  нп  науке  (текЂ  мало  лукавства. 
кое  обнчно  кодђ  незналпца'  замћнте  разумЂ),  а  другога,  кои  6б1  између 
ове  две  кранности  мћру  и  гранпце  тражш ,   прп  свакомЂ  кораку  може 
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и  наилуђШ  са  укоромЂ  и  псовкомђ  предусрести,  да  е  илн  м1,ру  престу- 
шо,  илн  ние  до  границе  праве  дотерао.  Нема  сумнт,,  да  у  езнку  нашемЂ 
много  туђега  има,  као  и  у  други  езнка',  како  у  лекснкалномЂ  тако  и 
грамматнческомЂ  смотренш,  н  то  туђега,  да  тако  рекнемЂ,  напстаргега, 
старога,  новога  и  напновгега,  иа  кпдђ  бн  се  то  све  по  ВуковомЂ  со- 
вћту  безусловно  чистити  морало,  то  бн  се  лагко  догодпло,  да  бн  Срблвн 
остали  ц  безЂ  ока  (санскр.  акз,  грч.  охход,  лат.  оси1из),  п  безЂ  ува  или 
уха  (санск.  из,  грчк.  оод,  лат.  аипз),  и  безЂ  носа  (пазиз),  н  безЂ  уста 
(оз,  озишп),  н  безЂ  утробе  (и!еги8),  н  безЂ  зЂнице  ((еђеи,  зееп),  и  6сзђ  44 
вола  (@01>д,  ооз),  н  безк  кобиле  (са1)а1а),  и  безЂ  вука  (\уа1к,  \\ги1Г5).  н 
безЂ  мЂсеца  (^есд),  н  безЂ  сунца  (зо1);  а  тпмђ  бн  трагомЂ  могао  отићи 
и  оган\>  (1§1пз),  и  вечер*  (еслсеоод  уезрег),  ноКб  (пох),  лЂто  (исОод), 
зима  (хесџи,  1петз),  вЂтаро  (уеп1из,  ЗСВеПег),  небо  (уеџод,  пићез),  вода 
(ис1,  уиниаи,  гдор,  ис1ит ,  иис1а),  море  (таге),  локва  (Хссхход ,  1асиз), 
па  н  овца  (о\лз) ,  и  лгнЂ  (адниз) ,  луч\>  (1их),  и  мати  (џцојо.  та1ег), 
и  сшно  (©ођп),  и  брат~о  (([ригцо,  п-агег,  ЗЗгиоег),  н  тета  (О-еш),  и  деверг 
(диг\р),  па  и  дарг  (доаоог),  н  ните  {уцд-еф  и  т.  д.  да  о  другима  ни- 
шта  и  неговорнмЂ,  одђ  кои  бн  се  стотинама  кое  наистарш,  кое  старн. 
кое  новн  и  наиновш  рћчш  и  ображателнн  слогова  нашло  у  езнку  на- 
шемЂ  изђ  СанскрнтскогЂ,  НерсшскогЂ,  ГрчкогЂ,  ЛатннскогЂ,  Германскоп, 
и  ТурскогЂ  езнка.  Изђ  овога  свега  види  се,  да  ћемо  и  мн  сђ  нашимЂ 
езнкомЂ  и  писанћмт,  оннмђ  пстнмђ  трагомЂ  нћп  п  проћи ,  конмђ  су  н 
други  народн,  у  овако  несавршеномЂ  чувственоумномЂ  производу,  као 
што  е  езнкЂ,  коп  се  подобно  текућон  рћци  ненрестано  у  движенпо  н 
животу  налази,  н  одђ  разнн  внутренБн  и  внћшнБН  сила'  зависн,  и  часЂ 
се  мути,  часЂ  бнстри;  те  ћемо  ц  мн  еднако  уснлнвагоћи  се  и  тежећп  кђ 
савршенству,  чистећи  и  правпла  утврђугоћи,  часЂ  кђ  истомђ  нрнб.шжа- 
вати  се,  а  часЂ  одђ  нћга  удаллватн  се,  вако  кадЂ  и.ш  мћру  н  граннцу 
прелазнли  нли  заилазилн  будемо.  СрЂ  како  е  то  тежка  неопредћлћна  н 
непостопна  мћра  н  граница  у  овоме  послу,  а  ћу  са  примћромЂ  да  по- 
кажемЂ.  Да  езнкЂ  говорНБШ  треба  на  правнла  грамматическа  свести,  то 
кодђ  СВ1К)  народа'  постои,  и  о  томе  нема  еумнт,;  али  ево  шта  истни 
гореиоменутип  ученип  Нт,мацЂ  садг  о  садашш.оп  правнлностн  Нћма- 
чкога  езнка  говори:  ,Даф  оег  Зсегпђег!  1отт1  оге  дгаттаНјфе  ЗсгфггдгеН  ш 
ч-8е1гаф1.  Охег  аоег.  о([пе1  [хф  ет  шхепо1гфе§  5е1о  оег  @гбг*египд !  ЗОВге  гоепгд  [1еђ1 
ђгег  (е[1,  гоге  ип|га)ес  ипо  [фгоанЕепо  јгпо  (е11т  оге  (бгипојагзе,  пасђ  оепеп  ји  пег= 
[аг)геп  гоаге!  9Ше§  1(1  Џчг  поф  гп  дађсепоег  бе&еп§оегоедипд,  ино  гоа§  оег  егпе 
6е|{е[1гдеп  тоф1е,  пж(1  оес  Шгоеге  [одг^егф  пнеоег  ит.  Л'ет  21пјеђеп  1апп  ђгег  45 
епхјфегоеп,  шго  аисђ  оге  Јргефепо(геп  ©гипое  )то  пиг  гг^оЈегп  дШНд ,  а1§  пгф! 
поа*)  апоеге ,  ћејеге  де^ипђеп  гоегђеп.  2)ге  бргафКеђге  иоп  §  е  п  ј  е  Г(1  дегогђ  егп 
Цег^где§(  оог§идНфе§  !ЈШег1,  аиег  тапфеп  гђгег  Мипађтен  ппо  21и§|ргифе  ти[з  гф 
илоег(1ге11еп."  —  Наводи  носле  нћка  примт,чав1а  и  преоациванп,  кои  сс 
п  нанвећима  езнкопознавателБнма  чине,  тако,  вели,  праве  пћки  разлику 
између  ,,ађпоеп"  и  ,,ађпен,"  погр'ћшно,  будућп  да  е  само  ,,ађпђен"  право, 
и  то  обое  означава;  да  се  јоштб  пеможе  да  пресуди,  да  л'  вали  писатп 
,,[1еђепоеи  ЗчфеЗ"  н.ш  ,,[1еђеиое§  ^иђе^;"  каже,  како  Ф.  А.  Волфу  преба- 
цуго,  да  погрћшно  пнше  ,,теђге"  мђсто  „теђгеге;"  Такову  Гримму,  да 
се  онђ  ногрт,шно  изражава  пишући:  ,,^пое[|еп  Џ  Јхф  анг  бгеје  31гБег1  пгг= 
депђ§  зи  пег1а[(еи;"    Вилхелму  Хумболду    ,,де[о1д!  ооп  (спиеи  ЗКгпг^еш;" 
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тако,  вели,  пребацук)  многе  погрћшке  у  езнку  Аессингу,  тако  Гетеу  и 
т.  д.  али  на  то  примћчава  овако :  ,,3и  јо(феи  Фтден  тиђеи  гок  ип§  Ме 
гоеИејк  бтенђеИ  ногоеђаИеп,  иог  а!1еп  а&ег  иеђеи  оег  ЗШЦепјфај!  оа§  ©еШђ(  иио 
©и1оип1еи  §и  ЗШђе  згеђеп.  2а[јеп  плг  ооф  пиг  |а  шф*  тапфе  дШсШфе  @1деп= 
агЈеп  ипЗ  оигф  ЛгИехптегпесег)  гаиоеп!"  —  Па  неће  ни  кодђ  насЂ  другч1е  бнти, 
и  кодђ  насЂ  ће  6бгтн  таковн  стварш ,  у  коима  мант,  или  внше  нећемо 
се  ни  двоица  слагати.  За  прпмтфЂ  ево  да  узмемЂ  оно,  што  е  Г.  Лазићк 
после  ове  Вукове  кнБижнце  писао  о  правилности  езнка  у  Подунавки 
Ч.  5.  1-га  Фебр.  1846;  па  л  првнн  тежко  бн  се  и  сђ  едннмЂ  онде 
учпаћни.мБ  опредт.лт,н1емЂ  сложт,  тако  н.  п.  л  небн  казао,  да  е  само 
правилпо :  моега,  моему ;  твоега,  твоему ;  своега,  своему ;  него  бн  ре- 
као ,  да  е  правилно  и  могг  и  мога,  и  момг  и  моме,  како  годђ  и  оно 
прво ;  па  бн  се  постарао  испнтати  разне  начине  говора,  кадЂ  едно  кадЂ 
ли  се  друго  употреблпва ,  и  по  тоГг  разлпци  бн  правило  за  едно  и  за 
друго  опредћтпо,  тако  небн  казао,  да  што  нетреба  нигда  употреблнватп, 
но  свагда  кон,  кол,  кое ;  него  би  казао,  да  има  случаева,  гди  се  што 

•*'-  уиотреблава  мт.сто  м1;стоимен1п  кои,  кон,  кое;  и  посгарао  бн  се  испн- 
тати  тс  случае,  и  по  томе  правпло  и  гранпцу  поставити  за  употребле- 
Н1е  таково ;  тако  небн  казао ,  ни  да  е  умћсто  збогг  иравилте  писати 
сг  и  ради,  п  правилн1е  ради  мт.сто  иоради,  него  бн  све  ово  задржао, 
и  казао  бн,  да  е  разлика  између  овн  рт,ч1Ј1  како  у  значенго  тако  и 
употреблсшго,  и  пзмеђу  збогг  и  ради  опредтиш  бн  ону  исту  разлпку, 
кого  саШ)  10штв  године  1830.  у  Н-ои  Частицп  (плп  21-ои)  Лтлоппса  на 
стр.  66.  назнач1о;  тако  небн  казао,  да  невалл  говорити  и  ппсатн:  н 
самб  сс  уморго  (уморанЂ  самв),  нитп  бн  уморг  кодђ  мене  бно  у  зна- 
ченго  то  што  иоморг,  него  бн  имао  уморг  оно  зпачент.,  кое  му  народЂ 
дае ;  нити  бн  вижлн  долазила  одђ  вЂжл\>иво ,  него  бн  пре  бнла  ма- 
ћарска  вижла  (У12б1а  Зригђнио);  нитп  он  вештицу  пропзвео  одђ  вегцг 
(вештБ),  вештица  (стварБ),  него  одђ  вЂштг  а  о,  вЂштсж;  нпти  бн  Ве- 
си%а  држао  за  селинина ;  нпти  бш  казао,  да  се  обрЂсти  само  у  Обретко 
задржало ,  него  да  га  има  овако  у  нбкнмђ  пред^лима  народа ,  као  и 
гредомг,  гредс  (грлдетЂ)  —  грссти  —  ;  нити  6б1  галинг  (коиб)  произ- 
вод1о  одђ  галице,  него  бн  га  производш  одђ  корена  „гал"  (црнЂ,  та- 
взнђ),  као  и  раз  -  гал  -  и  -  ти  -  се  и  т.  д.  а  не  бн  се  кодђ  мене  ни  у 
сврдао  претворпло  г  у  д  онако  као  изђ  сватова  у  свадбу ;  нити  бн 
преобраћао  ирезиме  у  ираиме,  и  т.  д.  —  Ову  разлнку  пзмеђу  мнслш 
мои  и  Г.  Лазића  у  наведеномЂ  послу  л  самБ  овде  нарочито  и  зато  навео, 
да  то  послужи  за  лсно  доказателство,  како  Вукт.  неосновано  п  уираво 
наопако  мнсли  и  заклгочуе  на  увреду  и  безчестте  свш  кнБижевнпка'. 
6рЂ  онђ  вели:  „И  Г.  У1азић  овпјем  својијем  нослом  доказује,  да  ја  у 
свему  и.нам  право  што  сам  год  у  овој  књижици  казао  за  наше  књпжев- 
нике,  и  да  је  оно  све  још  учтнво  и  нреучтиво."  ЗарЂ  е  то  заклгочеше  ? 
КадЂ  Г.  Лазићв  по  нђтовомђ  мнт,н1го  криво  о  еднои  ствари  мнсли,  то 
су  сви  кпБИжевнпцн  криви,  и  ако  опђ  нема  нраво,  онда  Вукђ  нма  право, 
да  на  све  кнБпжевнике  виче ,    и  све  друге  са  неучтивостго    п  гроб1ЛН- 

47  ствомђ  предусрета.  ЗарЂ  ако  се  л  са  мнт,н1емБ  Г.  Лајзића  неслажемЂ, 
зато  имамЂ  нраво  на  све  кнБижевнике  Србске  внкати?  ЗарЂ  ако  п  овде 
са  Г.  ВукомЂ  говорећи  по  нћговомЂ  мн!;н1го  небн  право  пмао ,  то  бн 
ВукЂ  имао  нраво  на  друге  снисателт.  тужпти  се  и  викати;  или  ако  онђ 
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са  мномђ  препирући  се  небш  право  имао,  то  л  добшлмЂ  право  све  друге 
списателт.  са  непристоиностго  предусрести  ?  Но  то  е  обшчна  Вукова  мћра, 
обшчно  логическо  заклгочете  и  наблгодаванЂ  правичности  и  пристоино- 
сти.  Онт>  се  неслаже  са  мнћшемЂ  Г.  Лазића,  па  каже,  да  зато  има  све 
нраво,  што  е  годб  противЂ  свш  наши  кнвижевника  говор1о,  шта  вшгае, 
по  томе,  што  по  нђговомђ  мнбшго  Г.  Лазићв  нема  право,  онђ  има  право 
гроб1лномЂ  спрама  други  кнвижевника'  бшти.  Да  основана  логическогЂ 
заклгочешн,  и  л'Бпа  понапн  о  правди  и  учтивости !  — 

2)  Онђ  вшсокоумно  и  презрително  говорећи  о  свима  у  АустрЈнскомЂ 
Царству  рођенима  списателвпма  одђ  Досител  до  данашнЂта  дана,  баца  на 
све  ллгу,  да  они  незнаду  разликовати  шта  е  Србски  шта  л'  Славенски, 
незнаду  езшка  народнога,  да  кваре  езшкЂ,  да  се  у  свему  народу  нашему 
нигдђ  неговори  тако  ружно  н  покварено,  као  у  Срему,  у  Бачкои  и  Банату, 
(дакле  едномЂ  рвчго  у  свему  АустршскомЂ  Дарству  свп  Србн  источне 
цркве),  а  нанчистге  и  нанправилше  да  се  говори  у  Херцеговинн  н  у  Босни, 
да  наичист1е  и  наиправилше  Србски  пишу  списателБИ  западне  цркве,  и 
они,  кои  нису  рођени  Срби,  и  да  ће  Срблви  ићи  у  ЗагребЂ  учнти  Србскн 
и  т.  д.  —  ЕадЂ  небш  горе  лсно  показано  бшло ,  да  е  онђ  управо  за 
руженв  Аустршски  Срба'  употреблћнЂ  и  да  служи  као  нрезрешн  достоино 
оруд1в  гаднш  себичнш  ишрига'  на  штету  обшту,  онда  би  се  о  нБму  само 
казало,  да  е  сђдила  руга  украп  иута,  иа  се  ругала  свакомг,  а  шоп 
свак1;  алн  овако  е  обо^-  Ругоба  морална  овога  поступка  ће  се  текЂ  онда 
иодпуно  измБрити  моћи ,  кадЂ  се  осимђ  онога  своенароднога  иризрБшл 
шштб  нзмћри  и  опредБлп  величина  заслуга'  Аустр1иски  ученш  Срба',  кое 
они  имаго  како  за  цћтш  Србство  кнвижевншмЂ  своимђ  уснллвангћмЂ,  тако 
особено  за  браћу  свого  Србе  у|  ТурскомЂ  царству  живеће.  И  будући  бш  48 
насЂ  ово  подалеко  одвело,  а  овде  му  садЂ  небш  ни  време  ни  мћхто  бшло, 
зато  кадЂ  само  напоменемЂ ,  да  свак1и  при  овоме  помшсли  и  разсуди, 
одкудЂ  Србима  у  Србш  кнвига  и  ппсмо.  одкудЂ  воснитан1е  болт.  и  наука, 
одкудЂ  узаконћна  правила  и  поредакЂ ,  одкудЂ  писари  и  Канцелларје, 
одкудЂ  лекови  и  лекарство,  одкудЂ  улгодн1и  животђ  граћанск1п  и  т.  д.  па 
ће  лагко  знатп  и  пресзгдити  моћн,  шта  бш  л  ту  казати  нмао.  А  мш  садЂ 
да  идемо  кђ  ствари  далЂ :  КадЂ  Вукђ  овако  на  све  Србске  сппсате.1Т. 
лагу  баца,  а  себе  единога  за  слћдственога  држи,  све  друге  учителвскимЂ 
тономђ,  да  се  уче,  упућуе ;  то  е  вредно,  да  мш  ту  нћгову  сл^дственоств, 
то  савршенство  и  науку,  кошмђ  све  друге  надвшшава,  испнтамо,  и  мало 
изближе  познамо.  Мн  смо  внднли,  колико  е  онђ  слћдствености  у  орто- 
графш  показао,  и  колпко  е  са  неоснованима  основима  своима  друге  спи- 
сателЂ,  на  кое  онђ  виче,  надвнсш,  —  и.ш  управо  колико  е  изза  другп 
заостао.  СадЂ  ћемо  видпти,  е  ли  што  у  езшку  слћдственш  п  у  укораванго 
и  потврћиванго  правичнш.  Дакле  онђ  еданЂ  зна,  шта  е  Србски,  шта  л' 
Славенски,  онђ  еданЂ  чисто  пише ,  слћдствено  ради.  Да  видимо ,  е  ли 
тако?  Ево  нћколико  примћра:  Онђ  е  у  своме  Рћчнику  године  1818.  п 
доцше  еднако  писао  „млого,  млогитво,  умложити,  сумља,  сумљати  сс, 
најамлик,  најамлица,  и  намастир"  и  т.  д.  и  говорш  е,  да  е  то  Србскп, 
а  „много,  умножити,  сумнл,  нанмникг  и  манастир7>и  и  т.  д.  да  е  Сла- 
венски ,  те  в  оне ,  кои  су  овако  писа.ш ,  као  што  самв  и  самЂ  писао, 
укоравао,  да  незнаду  разликовати  Србско  одђ  СлавенскогЂ ;  садЂ  пакЂ 
после  нћгове  30.  годишнђ  науке  (као  што  самЂ  вели)  у  СрбскомЂ  езшку 
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пише  „много ,  мноштво ,  умножити ,  сумња ,  сумњати  сс ,  најамник, 
најамница,  манастир ;"  дакле  садЂ  се  увгћрш ,  да  е  ово  Србски ,  што 
самв  л  и  пре  држао  за  Србски.  6  ли  то  знанћ.,  е  ли  то  слвдственоств. 
Тако  е  ире  писао  „гријс,  мијс,  и  ду  или  дук"  (в.  РћчникЂ);  а  „мЂхђ, 
грЋхЂ,  и  духг"  било  е  Славеиски;  а  садЂ  то  внше  ние  Славенски,  спдђ 
49  пише  ,  каој  што  су  други  и  пре  писали  са  ж,  и  садЂ  духг  внше  ние 
Славенски.  Ко  е  имао  право  у  овоме,  онђ,  илп  други  списателБИ?  СадЂ 
чему  бн  се  имали  надати,  кадЂ  бн  могао  онђ  шштб  30.  година'  езнкЂ 
учити?  —  У  Даници  1826.  на  стр.  53.  поставлл  онђ  разлику  пзмеђу 
Србскога  и  Славенскога  езнка,  говорећи:  „које  се  у  Слав.  свршују  на 
дге,  лге,  нге ,  тге ,  шге ,  у  онима  се  у  Српском  г  слило  с  полугласним 
словом,  те  се  претворило  д  у  ђ,  л  у  љ,  н  у  њ,  т  и  ш  у  А'  ;а  а  таки  на 
страни  70.  пише  „житије"  (дакле  нне  иретворш  тге  у  Ае);  а  ва  другомЂ 
м-всту  стр.  5.  пише  „почетак  оиисанија,"  и  опетЂ  „оаисинијс,  до  удив- 
.!>снија,"  дакле  ние  претворш  нге  у  ње\  тако  пише  дал-ћ  „из  уваже- 
нија"  (опетЂ  славенски).  Онђ  говори  п  проповћда,  да  е  прилагателно 
окончеше  ески  и  ество  славенски,  а  Србскп  да  е  аски  (ски,  ки),  ански, 
аство,  анство,  па  пише  (Даница  1827.)  Географичсско-статистическо 
оаисаније  (стр.  25.),  романтичсска  (стр.  27.);  а  узЂ  то  и  раздјељеннје 
(стр.  54.),  и  неосиориме  иробе  (стр.  142.):  тако  мњеније ,  књижество 
и  т.  д.  — 

Овако  е  слт.дственЂ  одђ  почетка  бно.  Да  видимо,  е  ли  садЂ  слђд- 
ственш.  Нетреба  далеко  да  идемо,  и  да  изтражуемо.  Н'ћгова  ова  кнби- 
лшца,  тобоже  чисто  езнкословна,  пуна  е  такове  несл-ћдствености.  У  исто 
време  кадЂ  друге  укорава ,  да  незнаду  разликовати  Славенске  рћчи  и 
Славенска  оконченјп  одђ  Србски,  но  да  мћшаш,  онђ  и  неимашћи  сђ  тер- 
минологшмђ  икакове  пауке  борити  се,  нпше:  внсокороднјс,  впсокоиочи- 
тајеми,  на  високоиочитајемо  иисмо,  иочитатељ,  нарјечије,  својство,  ио- 
њатије,  заведеније,  читатељ,  сиг1сатељ,  оистојатељство,  иоученија  и 
т.  д.  А  зашто  ние  према  оруђе  написао  и  високорођс  ?  Зашто  одђ  ионптге 
ние  начинш  Србски  „ионеЖе,"  као  што  га  у  топ  чистоти  н^ћки  послћдо- 
вателБи  нћгови  претекоше,  н.  п.  Г.  ЗубанЂ  у  Хаци-баби  вели  „ионе&е." 
Ово  му  е  сл^ћдствепостБ  у  разликованк)  Славенскога  одђ  Србскога.  Онђ 
бн  на  ово  одговорш:  „Е!  Неможе  се  тако  далеко  ићи:  н^ћкако  рулшо 
боиспада."  Па  зашто  друге  ружи  и  грди,1  кои  се  са  наукама  и  термино- 
лоиомђ  борити  имаш ;  и  зашто  нвима  пребацивати,  да  они  нечине  то  по 
потреби  и  нужди,  но  по  незнанго?  —  Пре  е  писао  ^оишти,  оигитина, 
оаштински,  ваобгите,  свештенглк;"  садЂ  пакЂ  тражећи  хвале  и  накло- 
ности  одђ  Илирске  браће  противЂ  Србски  списатела',  пише  и  износи  за 
цимерЂ  „уоиКено  и  оиКснито,"  и  говорп  да  е  ово  право  Србскн,  као 
и  оиЈгина  и  оиЈгински ;  и  свстгеник,  а  не  свештеникг ;  ерЂ  оно  е,  вели, 
само  по  своиству  Србскога  езнка,  а  ово  е  лмачно  узето,  вели,  одђ  Сла- 
венскога.  Дакле  онђ  самЂ  признае  да  се  говори  „Свештеникг,"  пазашто 
нротивЂ  говора  пише?  Зато  заиста,  што  тако  пишу  и  браћа  Илирска,  и 
што  и  учени  Русси  кажу,  да  е  оно  чисто  Србски,  кое  браћа  Илирска 
иишу.  И  тако  онђ  се  нада  бнти  у  добнтку :  хвалитће  га  зато  и  Иллирцн 
и  Русси ;  а  други  ће  списателви  Србски  морати  изгубити.  Колико  браћа 
Иллирска  чистоту  езнка  нашега  познаго,  то  ћемо  мало  ниже  видити ;  а  што 
се  свЂтшчбе  Русса'  тиче,  то  е  управо  наопако  изврнуто :  они  треба  одђ 
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насЂ  да  чук>,  шта  е  чпсто  Србски,  а  не  мн  од  нби.  Како  бн  смхшно 
бнло,  да  се  Русси  стану  позивати  на  свхдочбу  Србалл  за  РусскШ  езнкЂ 
поради  особпна'  нхговн.  Смета  Вуку  обштина  н  свештеникг,  а  ионнтге 
и  заведенге  лхпо  стоп.  Л  мнслпмђ,  да  бн  се  и  Трпшћанн  зачудплп,  кадЂ 
бн  имђ  стао  свое  „уоићсно  и  оиКенито"  проповћдати,  ерЂ  заиста  оиКина, 
оиКенито  и  свсАеникг  неговори  се  нпгдв  у  Србш.  —  Иллирцима  шт 
жд  звонп  Славенски,  па  дотеруго  све  на  К  п  ^;  овамо  нмђ  тобоже  го- 
ворЂ  народннп  служн  за  источннкђ  чистога  писанл,  а  овамо  кадЂ  у  говору 
сназе  шт  п  жд,  а  они  неосуђукз  своп  основђ,  да  нестои  у  онон  обшпр- 
ностп,  као  што  онп  мнсле,  но  осуђувз  говорЂ  народннн,  што  се  невлада 
по  нбповомђ  основу.  Кодђ  насЂ  у  говору  народномЂ  стои  и  живп  и  об- 
штина  и  свештеникг,  као  п  оироштенг,  н  иуштенг ;  п  покран  иеИ  стои 
и  иригитг  п  оириштенг  и  заириштенг  п  трештснг,  п  таштс  и  ташта 
и  штснс ;  и  надсжда  и  дажда  и  нужда  п  снужденг  п  т.  д.  нитн  ћемо 
за  лгобовв  предпостав.гвнога  основа  ове  народне  рћчн  анатеми  нредаватп, 
и  ире|  ћемо  казатп,  да  основђ  у  евоп  обшнрности  нестон,  него  да  у.хчи  51 
пепостое.  Ко  дакле  кварп  езнкБ,  нлн  онаи,  кон  рхчп  дотеруе  на  нђкШ 
основђ  предпоставлЂннп  п  нротпвЂ  народпога  говора,  и.ш  опаи,  кон  на- 
роднни  говорЂ  протпвЂ  таковога  основа  уважава  и  у  заштпту  узпма? 
Тако  е  нсто  за  цпмерЂ  изпео  и  част  м^всто  чест  да  заклони  „висо- 
коиочитаније,  иоњатије,  завсденије"  п  т.  д.  па  да  га  Иллпрцн  суде 
као  изђ  корена  едппога  чистителн  езкгка,  кадЂ  ве^Б  н  честг  хоће  да  обрати 
у  част,  а  част  у  чест  по  ирвобнтномЂ  корепу  своме.  Но  премда  се  кодђ 
Србалн  употреблнва  „часншп  постг,  часнггн  крстг,  чесница,"  опетт,  самв 
увћренЂ,  кадЂ  бн  Вукт.  у  селу  Тршнћу  казао.  као  овде  у  ученомЂ  друж- 
ству,  на  стр.  24.  „кад  Иу  ја  оист  имати  част,  —  и  ономадне  имао 
сам  част,и  да  бвт  свп  иомнслнли  да  ће  онђ  кога  частнтн.  или  да  е  кога 
частш ;  а  и  чсстит  (еђгспшф)  и  честитати  ппкада  неће  одвестп  умт>  на 
„дијеловс  велике,"  као  што  онђ  натеже,  но  на  чсстг.  Алн  тако  езнко- 
исинтателБн  ио  старославенскомЂ  корену  доводе  п  умствук).  А  ВукЂ  е 
радЂ  н  нбпмп  да  се  умили,  на  хоће  да  покаже,  како  онђ  за  чнстотомђ 
тежн,  да  нн  Славенску  честЂ  у  народу  СрбскомЂ  нетрпп,  ако  на  калупЂ 
нредпоставлЂннн  (хниотезу  узету)  разлпке  између  сћвернога  п  гожиога 
нарћч1а  ненде.  —  Такова  му  е  слћдственостБ  п  у  осталоме  свему,  како 
се  макне,  а  онђ  грхши,  и  стала  га  вика,  да  онђ  еданЂ  ппше  правилно, 
а  свн  други  погрћшно.  Онђ  ппше  „својствима,  иравилима,  оистонтељ- 
ствима;"  а  п  му  ево  кажемЂ,  да  се  тако  неговорн,  н  да  нне  то  ирави.шо, 
него  „свопствама,  иравилама,  обстолтелгствама"  у  Дат.  множ.  Посл^в- 
дователБн  пхговп ,  кои  су  га  у  механпческомЂ  преграђивашо  Славенски 
рт,ч1п,  као  пзђ  ионнтгн  у  ионеће,  иретек.ш,  пду  у  томе  тоштб  далћ,  па 
скланак)  тако  и  средна  на  нЂ  или  нге-ње,  н.  п.  ученге  ученгима;  а 
зашто?  з6огђ  еднакостн ;  ерЂ  овако  недолазе  у  сметнго ,  да  гледе,  гди 
ама  гдп  лп  има  писатп  валл ;  а  тако  добнаго  и  видђ  еднакости  и  слћд- 
ственостп,  ако  тако  у  езнку  и  народу  и  непостои ;  тако  они  пзбћгавак) 
свакШ  укорЂ.  А  п  други  се  лагко  таковоп  слт>дствености  научитп  могу:  52 
„Метнп  мћсто  нл — не,  а  мт>сто  тге — Ле,  па  ето  ти  Србски,  и  нека  тп  сва 
суштествпте.ша  у  Дат.  мн.  иду  на  има,  па  ето  ти  еднакостп  п  постол- 
нога  нравпла ;  нетреба  се  ту  мучитп  нп  главу  разбјати  далх ;  па  шштб 
ко    годб   тако    нечини ,    впчн    на   нћга    као    неслт>дственога    човека ,    и 

16* 
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незналицу,  па  ко  си  тн  си  онда.  —  0  неслт>дствености  нђтовоп  У 
писанш  и  нартлпнма  већу  говорити ,  то  се  н  само  каже ,  и  изђ  пре- 
ћатнћта  доволбно  види ;  а  за  увћренв  нека  иослужи  нт>колико  ирнмт>ра: 
На  стр.  57.  пише  гдје-који ,  на  стр.  77.  по  гдскојијем  мјестима ,  и 
његдјс;  зашто  ние  едно  или  друго?  На  стр.  5.  јели ,  стр.  14.  би  ли 
се;  зашто  ние  и  је  ли  разставлт>но,  кадЂ  е  би  ли;  или  зашто  ние  и 
били  саставлћтш ,  кадЂ  е  јели  ?  Зашто  е  иомињат  и  наштамиан ,  те 
ние  обое  на  ат ,  или  обое  на  ан?  На  стр.  7.  ирема  својству  (Дат.), 
на  стр.  88.  ирема  Латинскога  (Родит.) ;  ние  ли  ово  друго  очевидно 
логртшшо,  и  ние  ли  лсно,  да  онђ  после  тридесетогодишнт>  науке  шштб 
ние  научш,  да  предлогЂ  „ирема"  само  се  са  ДателншмБ  слаже.  —  А 
шта  ћемо  за  синтактическу  правилностБ  да  рекнемо ,  кол  му  нпе  болп 
одђ  ове.  Онђ  вели  на  стр.  86.  „да  су  се  ондје  њекад  доселили  од  ње- 
куда."  А  зарЂ  се  са  доселити  се  одг  нђкуда,  говори  ондЂ,  а  не  овама 
и  онамо?  Шта  му  значи  на  стр.  53.  несреЛа,  која  би  се  могла  изго- 
ворити  ?  Значи  л'  овде  изговорити  извинити,  или  изреКи  ?  Па  одма  на 
стр.  54.  то  колико  је  тешко  изговорити?  6  ли  и  ово  изреИи?  као  по^ 
слогу  есте ,  а  као  по  смнслу  морало  бн  бнти  извинити.  Тако  е  исто 
противЂ  народнога  говора  избркао  смнсао  родителнога  падежа  са  пред- 
логомђ  „у ;"  кодђ  нЂта  то  безЂ  разлике  иде ,  и  кадЂ  значп  само  прн- 
сутство  а  не  имант. :  и  тако  погртшшо  пише  „у  нагиијех  глагола  мора 
се  знати"  (стр.  57.)  мт>сто  кодг  чшпшС  глагола\  и  далт.  „који  би  то 
знали  у  свакога  глагола"  мт.сто  кодг  свакога  глагола,  или  у  сваком 
глаголу;  и  далт.  „иознајем  два  глагола,  у  којијех  то  не  знам"  мт.сто 
кодг  кои1  или  у  коима ;  далт. :  „ја  би  ваљало  на  томе  да  им  захва- 
53  лим"  мт,сто  „валнло\  бгл,  да  имг  н  на  томе  захвалимг."  1оштб  едну 
маленкостБ,  кадЂ  већБ  онђ  у  маленкостима  овима  сву  свого  важностБ  и 
славу  полаже,  да  опоменемЂ,  коп  може  послужити  за  велико  доказател- 
ство,  да  езнкЂ  изискуе  већега  и  дублЂта  мншлтлзл,  него  што  ВукЂ  са  своимђ 
ограниченнмЂ  знанг1.мЂ  домашитп  може,  и  како  другп,  кои  о  томе  внше 
мнсле,  често  доћи  мораго  у  непрплпку,  да  имђ  се  што  пребацп.  На  стр. 
81.  у  другон  врсти  пише  онђ  „да  буде  и  колико  на  корист  језику." 
Онђ  е  као  обнчно,  тако  и  овде  само  механически  постунао,  и  будући 
да  е  и  за  себе  нт.што,  а  колико  за  себе,  разставт  е  на  две  рт>чи.  А  & 
бн  самБ  другчге  овде  судш,  па  би  у  овомђ  случаго  саставлт.но  написао 
у  едну  рт.41.  иколико  (будући  да  значи  »бар  штогодб"),  а  кадЂ  обг 
значило  ,,Ш11)  гоге  ш1,"  онда  бн  написао  овако  разставлтлш  у  две  рт.чи 
„и  колико ;"  и  то  бн  учинш  и  по  духу  и  значенго  и  изговору.  —  Изђ 
свега  овога,  мнслимђ,  доволбно  се  види,  колпко  е  ВукЂ  за  30.  годпна' 
свога  ученд  у  знани  Србскога  езнка  усптш,  и  колико  далеко  нћтове  мнслп 
у  томе  допиру  и  домашаго,  па  по  томе  судити  се  може,  и  колико  важи 
нт.гово  у  томе  внсокоумге ,  и  колико  оне  поруге  на  Србске  списателт* 
управлт.не ;  па  и  како  судитп  валл  о  ономе  нђтовомђ  суду,  да  се  у 
АустршскомЂ  Царству,  у  Срему,  Бачкои  и  Банату  наигоре  говори  Срб- 
ски,  а  нанболћ  у  Ерцеговинп  и  Босни.  Онђ  каже  да  има  30.  година', 
како  онђ  мнсли  о  СрбскомЂ  езнку  (а  кадЂ  е  онђ  мнслш,  ва.шда  други 
нису  за  то  време  смт,ли  мнслити  ?);  шштб  е  требало  да  е  додао,  да  има 
32.  годпне,  како  онђ  међу  Србима  неживп ;  но  да  е  текЂ  као  гостђ  кад- 
кадЂ  међу  Србе  за  то  време  долазш :   а  поредЂ  тога  друго  е  ргћчи  одђ 
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иароха  Панића  изђ  Шида,  или  и  одђ  други  пр1ателп'  у  џепу  носити,  а  друго 
>е  такове  пзмеђу  народа  слушати.  И  тако  се  само  може  протолковати 
то,  да  е  онђ  после  30.  година  свога  ученн  садЂ  текЂ  видш ,  да  може 
међу  Србске  рћчп  пристатп  „много  и  сумнл  и  нанмникг  и  духг  кхвала," 
и  т.  д.  што  пре  никако  доиустити  ние  хотђо  ;  и  тако|  се  догодило,  да  54 
•е  30.  година'  езнкЂ  Србскш  учш,  и  нпкадЂ  рћчБ  ову  Утукг,  кое  и  дћца 
знаду,  чуо  ние.1)  0!  како  бн  жалостно  Србскш  езнкгБ  изгледао,  кадЂ  бн 
само  оно  Србски  морало  бнти ,  што  е  ВукЂ  за  свои  30.  година  чуо,  а 
оно  се  све  анатеми  предавало ,  што  онђ  чуо  ние.  КадЂ  бн  шштб  30. 
година'  онђ  могао  езнкЂ  учити ,  то  бн  може  бнти  догодило  се,  да  бн 
1оштб  чуо,  као  што  самв  л  у  Србш  чуо,  да  се  у  народу  говори  и  риб- 
никг  као  и  рибнлкг,  и  лужникг  као  и  лужннкг,  те  бн  противЂ  свога 
увћренл  носумнати  се  могао,  да  л'  ние  и  рибникг  Србски,  гди  су  већв  нт>- 
гови  претерани  послт.дователБИ  до  толикога  степена  чистоте  Србскш  езнкЂ 
дотеривати  почели,  да  су  се  сумнпли,  да  ли  е  и  рибннкг  право  Србски, 
као  и  врбннкг,  но  само  врблнкг  и  рибллкг.2)  —  II  изђ  овога  може  се 
садЂ  већБ  и  онђ  самЂ  увћрити,  да  оне  нћгове  рћчи  на  стр.  53.  кое  онђ 
внсокоумно  и  презрително  на  све  сппсателт.  Србске  баца,  на  нћта  самога 
напзгодше  надак),  п  нћму  приличе,  т.  е:  „Али,  вели  онђ,  што  слабо  којн 
може  да  призна  своје  незнање  (као  ово  онђ),  него  свакп  готово,  и  нај- 
већа  незналица  (као  што  смо  видили,|  и  доказали,  да  е  то  ВукЂ),  мисли  55 
(као  што  онђ  мнсли) ,  да  зна  управо  као  што  треба,  и  хоће  друге  да 
учи  (као  што  то  ВукЂ  чини),  и  епоху  да  чини  (као  што  ВукЂ  изрекомЂ 
говорц),  то  колико  је  тешко  изговорити  (е  ли  му  то  изреКи  или  извп- 
нпти?),  толико  убија  надежду,  да  ће  се  од  те  несреће  наскоро  моћи 
лзлијечити."  По  овоме  може  се  судити  и  величина  онога  безобразлука, 
коимђ  е  ВукЂ  у  засЂданио  дружства  Србске  Словесности  подђ  капомЂ 
поклопивши  се  и  учителБскш  тонђ  узевши  Секретара  дружства  похвалш, 
како  се  онђ  трудн  и  све  болћ  и  болт,  успћва  (наравно  благоволешл  ради, 
да  бн  у  извћстш  Секретарв  опетЂ  нћга  похвал1о),  а  остало  дружство 
упућивао,  да  се  и  они  труде  и  уче,  па  да  по  мало  читаго  н.  п.  ,,6ег1ијфе 
беје!бгпег"  Г.  Шаффарика  и  т.  д.  и  т.  д.  Ние  ли  ово  колико  безобразно, 
толико  у  правомЂ  смнслу  смћтпно :  са  оваковимЂ  тономђ  доћи  међу  лгоде, 
коима  е  читант.  и  ученћ  занатЂ,  п  одђ  кои  е  већа  частв  лмачно  барЂ 
петдесетЂ  иута  внше  наука  учила,    а  барЂ  сто  пута'  внше  кн1.ига  одђ 


')  Срећа  мол,  што  самв  са  Утукомг  наишао  на  \Лчђ,  кои  ВукЂ  хоштв  ни- 
када  чуо  ние,  и  кое  ни  у  Р"ћчнику  нђтовомђ  нема,  иначе  зло  по  мене :  таки  бн 
жазао,  да  самв  то  л  одђ  нвта  научити  морао ;  а  поредЂ  тога  постарао  бн  се  и 
за  путове,  коима  бн  се  то  преко  нр1лтела'  удвоено  и  утроено  по  новинарскимЂ 
листовима  и  журналима  разпространило. 

2)  Ова  нЂтова  хвала  спрама  осталн  Србски  сппсателл',  да  е  онђ  еданЂ,  кои 
•е  у  народу  езнкЂ  поцрпш,  изишавши  изђ  Тршића  18-те  свое  године,  и  дошавши 
међу  Аустршске  Срое,  кодђ  нви  н-ћшто  учећи  и  у  писани  упражнлвагоћи  се,  и 
у  Бечу  изванЂ  Србала  (и  у  кући  изванЂ  Србалл !)  преко  30.  година'  жпвећи, 
тако  е  см^вшна,  башЂ  као  и  онаи  нђтовђ  узрокЂ,  да  е  Лука  МиловановЂ  зато  кђ 
н4му  долазш  и  прглтелвство  учинш,  што  су  они  земллцм  бнли.  А  како  су  бнли 
земллцн  ?  Ево  како,  лсно  :  ВукЂ  бно  изђ  Лдра  у  Србш,  а  ЛукинЂ  отацЂ  био  нзђ 
Осата  преко  Дрине  у  Босни,  а  одђ  Лдра  до  Осата  (вели  онђ)  нема  ни  пуно  два 
дана ;  а  Лука  е  допешенЂ  као  д^ћте  одђ  две  године  у  Черевићв  у  Срему,  па  кадЂ 
■е  одрастао,  учш  се  у  Винковцн,  Сегедпну  п  Пешти.  Нису  ли  то  прави  земллци? 
—  (В.  0  Сличноречности  1833.  стр.  Ђ.)  — 
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нћга  читала,  па  нби  унућивати  да  помало  читаго.1)  Та  барЂ  о  мени  нпе 
могао  сумнпти,  да  самв  Шаффарикове  „бег&гјфе  2е1'е!бгпег"  читао,  кадЂ  самв 
се  у  монмђ  Сптнпцама  езнкословннмЂ,  о  коима  се  онђ  са  мномђ  препирао, 
шштб  године   1837.  на  нби  познвао. 

3)  На  страни  81.  опредћлш  е  ВукЂ  одсудно,  шта  е  Славенскп,  шта 
л'  Србски,  рекавши :  „Славенски  је  опо,  што  се  налази  у  црквенијем 
књигама,  а   Сраски  јс  оно,  што  чисти  народ  наш  говори.и  Ово  е  ба- 

"6  ремЂ  опредћлеше  подпуно,  лсно  п  точно.  Само  незпамо,  коп  е|  то  чисти 
нашг  народЂ  ?  —  Е  !  БезЂ  сумнћ  по  овоме  бвттће  чистни  народд.  Србскш 
опан,  кои  чисто  Србски  говори,  а  напротпвЂ  чпсто  ће  Србскп  говорнтн 
народЂ  онаи,  коп  е  чистг.  Ако  то  већБ  ние  лсно,  да  шта  ће  бнтн  псно. 
СадЂ  се  већв  зпа,  петреба  внше  мучнти  се  ни  тумарати.  То  е  спдђ  оире- 
дћлћпо.  И  по  овоме  наравно  мора  се  народЂ  нпшђ  дћлнти  па  чистг  п 
нечисто.  Лепо  е  и  раздћлеше.  Ово  е  оставш  чнтате.п.пма  да  оип  допунс. 
А  онђ  е  текЂ  правацх  нбиовбгмђ  мислима  дао ,  што  е  безЂ  околшпепа 
на  стр.  85.  изријеком  казао:  „да  се  у  свему  народу  нашему  пнгдје  не 
говори  Срнски  тако  ружно  и  покварепо,  као  у  Сријему,  у  Бачкој  и  у  Ба- 
нату  (а  овуда  по  варошима  код  госноде  и  књпжевника);  а  да  се  најбоље, 
најчистије  п  најправилнпје  говорн  у  Херцеговннп  нуБоснп."  Треба  ли 
овде  толкованп,  да  се  види  опа  опака,  злобна,  п  пе  само  лшбовп  спрама 
рода  по  свакоп  народнои  мнсли  протнвна  намћра,  да  онђ  сиоменутБгмЂ 
10штб  у  почетку  ове  кпБнлшце  себичннмЂ  интрпгама  противЂ  Аустр1пс1;и 
Срба'  као  згодно  орудје  служи,  да  омразу  и  раздорЂ  на  убитакл.  среће 
и  папредка  народнога  умножп  н  распалп.  КадЂ  е  нћму  еданЂ  РецепзешЂ 
1818.  годпне  пребацш,  да  онђ  хоће  у  кзнкђ  Србск1н  да  утисне  рћчп  нзђ 
Лдра  у  Турскон,  онђ  е  онда  другч1е  за  себе  п  за  ЛдарЂ  суд1о,  и  узео 
е  те  саме  рћчи  .,Лдарг  у  Турскоп"  као  неоиростпму  мрзоств,  говорећп 
на  стр.  XII.  Рћчннка:  „н  по  овим  његовим  рнјечма  требало  би  мрзптн 
на  све  што  је  пз  Турске,  п  —  ово  су  стварп,  које  показују  ђетињу  памет 
и  слнјену  пакост. "  КадЂ  е  самЂ  оваи  судЂ  за  подобну  много  машо  крпвицу 
протпвЂ  другога,  што  е  само  казао  изЂ  Кдра  у  Турскоп,  а  ние  рекао 
изг  Лдра  у  Србги,  изрекао,  то  колико  внше  треба  да  пршмп  нстни  судЂ 
за  себе  у  много  већон  крпвицн,  и  обширншмЂ  цзражешлма,  нзђ  кои  се 
лвна  мрзостБ  п  злоба  на  све  Србл"ћ  а  нарочито  варошане  н  кнБПжевнпке 
у  Аустр1п  п  нзђ  Аустрје  видн  и  иознае.  Мало  е  Србскш  народЂ  жесто- 
комђ  судбиномЂ  свошмђ  крозЂ  вћкове  раздвоенЂ  н  разцеилћнЂ  у  свакомЂ 

57  смБгслу,  10штб  треба  нечувеномЂ  себичпостго  овакову  омразу  и  разјдорЂ 
укоренлватп !  —  Оволико,  што  се  чистоте  и  искренностп  нћгове  памћре 
тиче.  Што  се  ппкђ  чистоте  и  правплностн  езнка  СрбскогЂ  тиче,  л  држимЂ, 
да  ннкако  нне  то  начинЂ  до  тога  доћи,  бацагоћп  ллгу  на  едне  или  друге 
Срблћ,  или  едне  чистима  а  друге  нечистима  назнвагоћи;  но  мнсшмђ,  да 
правни  езнконспнтателБ,  прибавивши  себи  основана  зпанл  о  извору,  по- 


1)  Са  оваковимЂ  постуианћмЂ  е  Вукг  лсно  потврд1о  онан  судг,  кои  е  онђ- 
самЂ  о  себи  у  Крагуевцу  бивши,  кадЂ  е  са  Протлћемг,  Сломомђ,  ЖуевићемЂ  и 
ЗубаномЂ  на  законима  радЈо,  при  уобнчаеноп  непристонпостп  у  говору  пзрекао 
овнма  рћчма :  »Господо  мол !  Вћруите,  л  како  насЂ  ево  впдпмђ  и  познаемЂ,  какви 
смо  мн,  а  вид10  самв  лк»де  по  другпмЂ  земллма,  мн  еи  у  какво  странно  друж- 
ство  небн  пристати  могли,  нитп  бн  насЂ  гдћ  овакове  примили,  нити  трппли  у 
своме  дружству.« 
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станку  ц  природи  езнка  ваобште,  сваку  себичностБ  на  страну  остави,  н 
савгБ  езнкЂ  као  што  постои,  испнтуе,  сравнлва  и  опредћллва,  нити  се  за 
нредћле  или  особене  лгоде  веже.  Што  се  чистоте  или  нечистоте  езнка  тиче, 
може  се  рећи,  да  нити  ее  сва  чистота  сбила  у  Ерцеговину  и  Босну,  нити 
сва  нечнстота  у  Аустрш,  него :  Шасоз  ш1га  тигоз  ресса1иг  е1  ех1га; 
нма  туђинства  и  мћшовнне  евуда  по  обстонтелствама  едне  и  друге  окру- 
жавагоћима.  Та  шта  бн  рекао.  еданЂ  СрбинЂ  изђ  Шаикашкогх  Баталшна, 
гди  до  скора  нп  едногЂ  иностранца  бнло  ние,  а  и  садЂ  су  шштб  редки, 
кои  бн  у  БеоградЂ  Србскш  дошао,  па  бн  чуо  гди  говоре :  „Бнло  е  предЂ 
акшамЂ,  кадЂ  самБ  сђ  каикомЂ  пресалдумш  на  баирЂ  предЂ  ђумрукомЂ; 
станемЂ  предЂ  канџпиицу,  узмемЂ  амала ;  и  отидемЂ  у  чаршш  и  видимђ 
на  друму  сакадш  са  сакомЂ.  КадЂ  уђемЂ  у  механу,  сћднемЂ  на  миндер- 
лукЂ,  и  поигатемЂ  мапгалЂ  са  ђугумомЂ  и  т.  д."  и  између  овн,  коп  бн 
овако  говорили,  нашао  бн  се  еданЂ  те  бн  нћму  рекао,  да  е  онђ  нечистЂ 
СрбинЂ,  ерЂ  у  АустршскомЂ  царству  живи,  а  они  су  чисти  и  чпсто  Србскп 
говоре,  пебн  лн  се  морао  грохотомг  емћати  или  лудомЂ  послу  чудпти  ? 
—  И  шта  бн  рекао  нлп  мнслш ,  кадЂ  бн  му  ко  ово  писмо  пзђ  чисте 
Босне  прочптао  :  „Срећни  и  врло  повалЂши  азретлери  мои  Господару, 
ово  ти  суре  кнБиге  и  гато  е  горика  у  нбопзи  лзшмђ  турено,  оио  самБ  ти 
мутлакЂ  онако  у  ћнтабима  наипсано  нашо  и  исписо,  и  ево  ти  садЂ  посла 
твои  старнп  достђ,  кои  ти  свакда  аирЂ  даву  чини,  да  ти  Господара  Бога 
еннолшпе  даде,  да  с'  бутуш.  твоимђ  евладомЂ  вазда,  и  увиксе  на  срећнни 
п  господскш  лстукЂ  усланно,  и  кадгБ  тп  ова  кнБИга  у  руке  допде,  и  про- 
учишБ  е,  ако  твон  ђеваирЂ  паметБ  наиђе  у  нБоизпка  што  да  валнде,) 
ириберн  е,  ако  ли  неваллде,  тн  чешЂ  ми  е  по  твому  впрноме  момку  по-  58 
слати,  да  ми  у  руке  доиде,  ерЂ  н1есамБ  каилЂ,  сачуван  Боже,  да  што  не- 
валаде  и  изђ  мои  руку  у  свнтнпу  ружанЂ  арећетЂ  и  неваллла  еглена  изиђе." 
Овакова  и  подобна  чпстота  езнка  Србскога  влада  по  варогаима  у  Србш 
н  Босни,  одђ  кое  ни  села  нису  са  свимђ  слободна.  Ние  ли  и  то  Досп- 
теи  са  кнБижевницнма  изђ  Аустр1е  ирешавпшмЂ,  учећн  п  упућугоћн  мла- 
дежБ  Србску  у  Србш,  и  писленостБ  у  иослове  уводећи  по  рћчма  ВуковимЂ 
цскварш?  И  да  ние  Доситеп  изђ  Аустр1е  кнБиге  Србски  за  Срблв  писао, 
не  бн  ли  све  то  данасЂ  болћ  сталло?  КудЂ  неће  човекЂ  заићи  и  заблу- 
дити,  кадЂ  га  себичностБ  н  зпвистб  и  злоба  праги,  служећи  пакостннмЂ 
ннтригама  и  ове  задоволлвагоћп  !  —  Па  тако  е  и  у  осталон  правилно- 
сти.  Оне  све  неправилности  или  погрћгаке,  кое  ВукЂ  садЂ  опоминћ,  и 
као  само  АустршскнмЂ  Србима  пребацуе,  нису  ништа  ново,  него  су  дав- 
нашнБн  погревцн,  одђ  кои  нЂке  се  неналазе  у  кнБигама  никако,  а  нћке, 
ако  т  гдигди  п  има,  нису  само  своиствене  Аустр1искимЂ  Србима  него 
Ш  има  ман^ћ  или  внше  и  кодђ  Србалл  у  Срб1и ,  и  бнтће  ш  у  народу 
пепрестанно,  нити  ће  се  нкада  сасвимЂ  искоренпти,  и  ако  се  едне  иско- 
рене ,  друге  ће  се  заметати  и  рађати.  Тако  да  едно  само  примЂтимЂ : 
Што  ВукЂ  н.  н.  на  стр.  92.  примћчава:  „отишао  у  Темишвару,  шиђе 
гсредо  ку&омк,  метнуо  у  нЂдрима,  у  нашимг  селу,  на  добримг  кончо, 
по  злимг  времепу;"  о  томе  и  нротивЂ  тога  самБ  л  ппсао  шштб  године 
1830.  II.  Част.  Лћ-гоп.  на  стр.  53.  п  осимђ  другогЂ  назначш  самв,  да 
е  у  д^ћлцу  „ЦвеКе  год.  1829."  погрћшпо  „у  наишмг  месту"  м-ћсто  у 
нашемг  месту,  у  ншмг  м'ћсто  у  нђму,  у  лакимг  гутанк)  м-ћсто  у  лакомг 
гутато  и  т.  д.  и  казао  самБ  онда  да  противЂ  овога  парочито  грћше  Срби 
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Банаћани,  а  садЂ  бн  тштв  додао,  да  то  неговоре  само  Банаћани  нккн 
на  Аустршсков  страни,  него  и  Срби  сђ  десне  стране  Дунава  дужБ  вла- 
шкога  народа,  као  и  у  свон  скоро  Пожаревачкои  и  т.  д.  Дакле  и  опетЂ: 
Шасоб  тгга  тигоб  рессагнг  е%  ехгга !  —  НародЂ  в  еданЂ,  и  нђтови  си- 
нови  према  езнку  своме  равни,    колико  еднима  до  нћта  толико  и  дру- 

59  гима.  Сви  су  га  посисали  изђ  прсш  материнн ,  сви  га  одђ  при  роде  и 
по  природи  говоре ,  п  говорећи  по  ооетонтелствама  и  окрестностима  п 
праве  и  кваре.  А  о  чистоти  и  правилности  нђтовои  и  садЂ  и  свагда  саио 
ће  они  судитп  и  радити,  коп  су  срећномЂ  судоиномЂ  у  вароши  досиђли, 
изобразили  се,  науке  разне  слушали,  езмке  разне  изучили,  и  многе 
добре  старе  и  нове  кншге  читали;  ма  ВукЂ  колико  противЂ  оваковБГ 
говорт  и  викао ;  и  што  годб  ови  буду  внше  и  темелвте  науке  учили. 
и  внше  туђе  езнке  познавали,  и  на  нвима  от.шчне  кнвиге  читали,  то  ће 
све  већма  овакови  гаарлатани,  као  гато  е  Вукв,  изђ  моде  излазити,  и  са 
обсенама  своима  престаати  и  изчезавати. 

4)  СадЂ  да  видимо ,  шта  важи  оно ,  гато  е  ВукЂ  изрекао  о  савр- 
гаенству  знани  езнка  западне  браће  наше  Иллираца  у  Загреб) ,  позвавши 
се  на  свћдочанство  путугоћп  ученн  Русса'.  како  ли  о  томе  судити  валн? 
—  Л  овде  нећу  потезати  Азбуку  Латинску,  котмв  се  западне  цркве  Срби 
служе,  о  ко10и  се  зна ,  да  нити  е  за  оваи  езнкЂ  кроена ,  нпти  е  нћму 
природна  ни  ирилична,  надт>  котмЂ  Кприллица  и  као  собствено  народна, 
и  свопству  звукова  Славенски  и  Србскп  сходтл  и  природта,  свакопко 
првенство  има ;  нећу  претресати  ни  нвиову  нову  ортографш ,  о  коши 
многи  трубе  по  свт.ту,  да  е  сђ  нбомђ  каменЂ  мудрости  изнађенЂ,  да  е 
она  едина  добра  и  управо  органическа.  Да  е  бола  одђ  горе,  илп  одб  пре- 
ћашнт^  нБИОве  ортографје.  то  е  могуће,  али  да  е  савршено  добра  и  тштв 
органическа,  то  се  нпкако  допустити  неможе.  Та  зарЂ  црвићи,  и  праве 
и  криве  черте  изванЂ  нкки  слова'  ставлт^не  могу  кб  организму  слова'  при- 
надлежати?  За  доказателство  овога  мога  потврђени  нпшта  друго  нетреба. 
него  да  у  написиванш  рт^чш  Латпнска  слова  замћнпмо  са  КпрплскимЂ. 
означпвши  ш  са  истнмђ  чертама  п  црвићима,  давшн  пмђ  у  Кириловоп 
Азбуци  исту  силу  и  важноств,  па  ћемо  се  на  првни  погледЂ  увт.рити  о 
неумЂстности  онога  савршенства  органпческогЂ,  кон  се  о  тон  ортографш 
проповвда.  Тако  они  наше  ш  означаваго  са  5,  кое  бн  мн  кадЂ  небн  имали 
ш,  по  овоме  означи.ш  са  с;  тако  наше  ч  са  с--ц;  &  са  с--ц;  ж  са  з-з; 
Ђ  са  е--е;  е  са  је*је;  Ие  са  Гје-тје;  нЂп.тте  са  пјс-нје;  нн  са  пја-нја: 

60  нш  са  пјг^нји;  нњ  са  ији-нју;  ђс  са  гјјс-дје,  и  дје*гје;  ђа  сд,  с1ја, 
Ф'-Дја,  гја;  Џ*сЦо,  дјо-дјо,  гјо;  ђи-дји,  гји;$у  са  о1ји,  дји-дју,  гју. 
И  по  томе  онн  овако  ппшу  н.  п.  з1а  се§  ?  —  сезг. ,  ргеска ,  розгепје , 
гакГјиска,  агидсје,  §  ијпп,  уеге,  уИјазе,  тедји,  12теаји,  §и(;ес,  игШгјепје, 
р1агја,  р1атј1,  рћији,  р1агјош,  р1а1јат1,  буааја,  нје§а,  сигјепбгто,  иугеајепје, 
гакоДјег,  пШ,  суагзгје  —  и  т.  д.  кое  бн  све  овакомЂ  органичномт.  ортогра- 
фтмЂ  Кирилскп  словн  нацисало  се  точно  одђ  писмена  до  иисмена,  узевшп 
ј  у  помоћБ,  овако :  стацес?  —  цест,  прецка,  постенје.  заклјуцка,  друг- 
цје,  с  нјнм,  везе,  видјасе,  медју,  измедју,  сутец,  узхптјенје,  платја,  пла- 
тји,  платју,  платјом,  платјатп,  свадја,  нјега,  цутјенство,  увредјенје,  та- 
кодјер,  ресл,  цварстје,  и  т.  д.  кое  бн  се  сидђ  у  СрбскомЂ  са  несавр- 
шеномЂ  ортографтмЂ  наппсало  овако:  шта  ћешв?  —  честв .  пркчка, 
погатенћ.  заклкчка,  другче,  га  нбимђ,  веже,  впђагае,  међу,  пзмеђу,  шутећ". 
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узхићенћ,  плаћа,  плаћи,  плаћу,  плаћомЂ,  плаћати,  сваћа,  нћга,  ћућенство, 
уврт,ђент,,  такоћерЂ,  рћпш,  чваршће  и  т.  д.  Треба  ли  овде  доказателства, 
да  се  она  нвиова  ортографја  никако  неможе  органическомЂ  назвати ,  а 
хоштБ  манћ,  да  пренмућство  каково  нндђ  СлавенскомЂ  пмати  може?  При 
првомЂ  погледу  само  се  каже.  „х\лн  они  немкшаго  Славенске  рћчи,  па 
имђ  е  барЂ  63Б1КЂ  чистђ  н  правиланЂ?"  Да  Богђ  сачува  !  Таи  е  много 
црнБш  и  горШ  одђ  ортограФ1е.  Они  се  иетпна  чуваго  Славенске  ркчи, 
као  ватре,  и  бћже  одђ  нћ  ;  али  поредЂ  тога  они  куго  и  граде  рћчи  безг 
обзирце ,  нит'  се  обзиру  на  духт,  ни  природу  ни  свонство  езика  ;  они 
мБгсле,  да  су  чистоти  езнка  задоста  учннили,  кадЂ  само  избћгпу  Сла- 
венско  окончанје,  и  кадЂ  имђ  рћчБ  изгледа  по  слоговима  наликЂ  на  Срб- 
ску,  и  тако  незна  се,  пли  е  внше  пеправнлности  у  нбиово  писант.  дошло 
одђ  избкгавана  Славенски  рћчш,  или  внше  одђ  незнанл  своиства  говор- 
нога  езнка,  или  внше  одђ  смћсе  свопства  Хрватскога  и  Србскога  нарт,- 
Ч1Л,  или  внше  одђ  слоговнога  превођена  нћмачки  рћчш.  И  тако  се  сло- 
бодно  казати  може,  да  су  онн  кое  са  новнмђ  насилннмт,  ковантЈМЂ  рћ- 
чш,  и  плашлБИвнмЂ]  избћгаванћмЂ  свега,  што  на  Славенско  наличн,  као  ^1 
и  са  мћшовиномЂ  опоменутомЂ  покрап  непознавана  езБ1ка,  кваренћ  езнка 
матернЂга  до  толикога  степева  дотералн,  да  незна  човекЂ  или  ће  већма  са- 
жалт,вати  о  таковон  судбини  езнка,  илп  ће  се  већма  дивити  незнанго  и  лука- 
вомђи  пагубномЂ  ласканго  оваковн  нохвалителп',  као  што  овде  Вука  видимо. 
врЂ  кодђ  нби  мећу  правилности ,  кое  се  у  Грамматнкама  и  Ркчницима 
утврђуго,  иринадлежп  писати :  „одвисностк  (зависимосто),  оборужати 
(мбсто  наоружати) ;  надахнути  (мт,сто  задаЈнути);  оваршити  (мћсто 
извршити);  аоаасти  (нанастл);  аоаадну  (мтзсто  нааадну);  рорасГјепода- 
(нападнутога);  иак1ош  зе  (поклони  се);  зШ  зе  ИопШ  (силп  се  уклонитн); 
иешпогш  (мћсто  неуморенп);  /а.цоуог  (уговорЂ);  ие(1и/ап  (невинт,);  згпагх- 
нјеп  (смрзнутв);  ргоН  уаш  (противЂ  васт.);  ст  (дкло);  сигјепзгто  (чувство); 
Исајис  зе  (тпчући  се);  оЛзао  (отишао);  тШгкијепа  (натакнута);  иацијеп 
(нагнутЂ);  пауа1ес1  (навалгогоћи);  ргеглгајшл  (ирезирући);  шшгајшл  (умп- 
рући);  пацагпјеи  (иагрнутЂ);  зразШ  (спастн);"  и  да  много  неморимт,  чпта- 
телв,  кон  се  о  несвоиствености  унотреблпвапа  рћчш  кодђ  заиадне  браће 
наше  увћрити  могу,  да  само  нанглавше  Рћчнике  нБИОве  отворе,  нпкђ  ће 
се  упрепаститн,  кадт,  виде,  како  онн  рћчи  безобзирце  наопако,  текЂ  да 
изгледак)  на  Србске,  куго,  у  каквомт,  ли  Ш  смнслу  употреблнваго,  и  ево 
примћра  у  ЗагребачкомЂ  Рћчнику  одђ  године  1842.  Ту  е  на  еднои  го- 
мили:  ,,Ш)§апдеп,  одвђситн,  одвћшивати ;  аоап^егп,  иодругачивати,  подру- 
тачити;  91ђаид|"идш1  ј,  скончанћ,  скончавант, ;  ЗШШе,  одпросЂ,  испричант}; 
Лођшф,  откинуће ;  21о&цјзшгд,  покора;  Лоћпи!  одтисакЂ;  21&епота&Д,  при- 
честв;  абегта^ид,  опегашнБш;  Ш>[а((,  разлика,  разница;  ЗС&дејфтаИЈјсШ 
нетечносп,,  нетекБ;  91&д1ап$,  одснвђ  ;  аоашиеп,  (ч.  п.)  пустити,  пуштати 
зеленило ;  2Шдшф,  ненавидностБ,  завнстБ ;  Шп^арреи,  (у.  а.)  вадити,  изва- 
дити  каиу  сђ  главс ;  а&1агдеп,  (у.  а.)  лншити  лакомошћу  кога;  Ш>1еђштд, 
изговорЂ,  оиравдан-ћ;  Лопепршд,  нелгобавв,  пеприклонство ;  Шф^а&Деп,  ојбј-  62 
лти,  обити  колћмв;  31&р|а&Диид,  колтј  ;  абгеК^гп,  пизати,  нанизатн ;  Л()јејп, 
небиће,  одсуће ;  а&|"1ш1ен,  исиравдати,  задобитп  нравдомЂ ;  21Б|"1и^цпд,  сту- 
иовностб;  а^ап(еп,  каромЂ  задобитн;  а6ј«)е^еп,  каннти,  наканнги  ;  Лфје(зш 
<!еп,  стисканк  сђ  илећи;  Лп(е[1'е(ипа,  приковв,  прикивант, ;  апаеМЈф,  намн- 
шлт,пни;    аиђа(1еп ,   аиеп  ш  егша^ ,  наговорнти ,    натакнути;    [Гф  апђејјсђјд 
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тасђеи ,  зарећн  се  ,  обрећи  се  ,  захвалитсе ;    апгвђегн  ,   мечити,  намечитн  : 

антајзепђ,  преузетг,  зактевант, ;"  и  т  д.  и  т.  д.  —  А  тако  исто  и  у  Рћч- 

нику  изданомЋ  у  Бечу  одћ  Фрелнха  :   ,/Лбта^оп,  уннсати,  запнсатн  ;  аотогоегп, 

припнтатн  ,  приуинтатн ;    ?Ши1еиег  (п.)  иризракг  ,  днвностб  ;    'Доеи1еиегег, 

вопникћ  одђ  среће ;    ађдегјеп,  јиђ  е!гоа§ ,  избавнтн  се  кое  ствари ;    ДодоЦ 

(т.)  раскошћ,  раскошство :    21ђдип)1,  завићенЂ,  завидостБ,  завндство ;   ао= 

дипШд,  завиданЂ,  ненавпданЂ,  пакостнвЂ;  аођаагеп,  аођод-еи,  гулити,  огулити; 

ађјфгфгд  јепп,   нагнути,  прнгнутн ;  оон  јетаноеп  оосг  поп  е!гоаг  аођапдјд  јепи, 

надвнсећш,  надвћшснии,  иовћшеннн ;    ађ1)ајре1н,  умотовнлити ;    аогпедеп, 

еггоаЗ  оои  етгоа^,  бпти   слеш,,  бнти  лупант. ;  аотађеп,  жетн,  жнћтн,  ужнт,тн ; 

ађргеИен,   нриудрити,  приудирати,  ирнзамлатптн ;    ађгчнђенђ,    одсвћтованЋ, 

разсвћтовант,  ;  ађгеђен,  договориги  се;  аопШе1и,  трунптн,  отруннти ;  'Лојаде. 

позовђ,  иозванћ,  прндзвант. ;  аојрлпеп  (егп  Шпо)  оддопти.  оддоитп  ;  аојрппдеп, 

скочптн,  ирискочптн,  скокпутн;  ађј!еђен  иои  оег  ЗЈегје,  допутовати;  ао)1шсђеи, 

дотегнути,  дотнца тн ;  аб1ге11сн  ооп  јешет  ^Нефте.   иравсдно  се  владати ;   ађ« 

гоаГјеп,  валпти,  привалити ;    ађгоеђеп,  нзоштрнти,  наоштрити;    ан>§1"фтис!ен, 

нарумеинти ;  ацјинеден,  .полити.  излвзлнти;"   н   г.  д.  н  т.  д.  — Ко  невидн, 

да  е  ово  све  наопако ,    у  иротивномЋ   н  несвонственомт,  смнслу    узето, 

осакаћеио  нлп  наказно  сковано.  Кодђ  нби  н  „дедеијеИгд  завратанг,  ђе)Нтш1 

одкизанг ,  ©ејШтнипд  одказапђ ,   ђе(Шгј1  ирипадгнг ,    оејпаЦјсђ  скотанЋ, 

ђејогдИсђ   иогибимг ,  ђаигеи  наиунути,  гарнути;  деђаип  нагарнЂни,  %(* 

ђегтшђ  отапство;и  —  н  Богб  свстнп  зна  каквн  тамо  наказа'  несвонственн 

нема.  II  то  све  Вукт,  знаићмт,  и  савршепстбомЂ  пвно  назнва,  и  Србске 

63  списатслтЈ  упућуе,  да  гамо  Срб  скш  езнкт.  уче  ,  н  гоштб  се  и  на  учене 

Руссе  путнике  познва;  башЂ  као  да  Русско  свћдочанство  о  правилности 

Србскога  езнка  нтлпто  значи,  толико,   колнко  бн  и  Србско  свћдочаиство 

о  езнку  Русскомт,  зиачило ;    ерт,  колико  е  Србпма    до  Русскогт,    езнка, 

толико  е  управо   и  Руссима  до  Србскоп,  ни  блпже  ни  далћ.  Ако  Русси 

нутннцн  по  нашнмЋ  иредћлима   иепутук)  зато,  да  одћ  Србал.ч  чук>  и  на- 

учештаедоброу  СрбскомЂ  езнку,  него  идуда  они  Србе  уче  СрбскомЂ  езнку, 

и  оии  имб  савршенства  н-ћгова   огкршо,    као  што  ВукЂ  вели,  да  су  нћму 

открнли,  оида  ће  се  они  миого  горн  у  томе  вратити,  него  што  су  дошли,  а 

гоштђ  горе  оставити,  као  што  су  ево  Вука  оставили,  него  што  су  затеклн. 

Руссима  чесгБ  и  иоппеић,   алн   иека   иамт,  опростн  лгобовв  нбновп,   опи  у 

томе  нама  судгв  бнтн  немогу;  та  и  самт,  ДобровскШ,  онли  едивни  у  свему 

Славенству,  нри  свемЂ  нознаванго  свио    иарћчга  Славенски,  опетт,  е  нагпу 

пословнцу  „Жеженг  кашу  ладиа  у  своши  Словапки  превсо  са  „оег  ©игј! 

(ојсђг  ђен  ЗЈгеп."  —  А  да  како  може  Вукт,  тако  говорнтн,  и  тако  мутанЂ  нзворт. 

за  наПчистш  авно   издавати  ?  Онђ  се  у  томе  влада  по  обстоателствама, 

па  се  нада,  да  ће  га  зато  хвалити  н  Иллирцн  у  Загребу  и  Руссп  у  Пс- 

трбургу,   па  ће  тп.мћ  у  добнтку  бнти  :  ерт,  ће  опђ  ову  хвалу  са  два  краа 

свћта  показати  после  дћци  п  простотн  Србскои,  кое  паравно  у  свакомЋ 

народу   ванвнше  има.   иа  онда  да  впднмо.  кои  Србинк  смћ  прогнвЋ  ова- 

кова  два  аукторитета,  Загребачкогт.  ]1  Санкт-ПетербургскогЂ,  н  оволике 

вБпиине  гласова  Србске  д1>це  и  простоте  гласв  своГг  нодићи,  а  да  нео- 

граише  п  нестрада.  Но  и  мнс.шмћ.  да  онаГг,    кои  очевидне  недостаткс 

кодђ  Иллираца  одобрава  и  јоштб  похвалгое,  пежели  добра  ни  езнку  Срб- 

скомђ  пи  НБИма.  Заиста  онаково  кваренћ  езнка  управо  е  кваренћ  систе- 

матнческо,  одђ  кога   треба  мн  своискп  браћу  Иллирце  да  одвраћамо,  а 
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не  да  ш  у  томе  утврћуемо  ;  ерЂ  иначе  ће  изђ  таковога  нравлЂиа,  а  унраво 
систематическогв  кварени  права  маскара  одђ  взнка  матернћгт,  прбизнћи 
морати,  ла  веллку  штету  и|  убитакв.  Треба  лоредЂ  тога  да  браћа  паша  е± 
Ил.шрцн  иризиаду,  да  су  Срби  источие  цркве  миого  пре  уранилл,  внше 
о  сачуванго  езнка  свога  п  народностл  свое  л  мегслилн  и  радили,  нсго 
они ;  и  да  се  увћре  едаинутЂ,  да  црква  псточна  нросвЂштеиш  и  науци 
ништа  иесмета,  н  да  се  и  са  Клрнлловн  еловц  може  ]1  лћно  п  разумио 
н  учено  ллсатл.  СвакомЂ  треба  свое  дати,  ако  смо  ради  да  братску  л:о- 
бовв  међу  нама  утврдимо  н  одраеимо. 

IV.  Остае  шштб,  да  се  за  нЂке  сптнпце  поразговарамо  н  проеса- 
пнмо :  1)  ВукЂ  на  стр.  16.  управлвшп  свон  едт.  на  Србскоп,  закононнсца 
говорн :  „Да  је  Срнски  законоппсац  унраво  познавао  народ,  за  којп  пнше 
законе,  н  да  је  знао,  како  народ  мисли  и  говори  о  оннјем  стварима,  које 
он  нише,  јамачно  бн  он,  и.  и.  оно  „о  правама  н  дужностпма  супружинка" 
(од  иараграфа  о\).  до  112.)  могао  напнсати  н  без  суаруга,  н  без  су- 
пружника,  н  без  суаруге,  и  без  суаружескш,  н  без  брака,  п  без  брач- 
ншп  и  т.  д.  н  т.  д.  Ако,  велп,  у  нашему  народиом  језнку  иема  ријечп, 
н.  и.  за  математику  и  за  хемију,  ваља  да  има  за  женидбу  н  за  ауштање 
жена,  јер  се  Србн  жене  и  жеие  пуштају  Бог  зна  од  колнко  стотпна 
година."  А  к  на  ово  велимЂ:  КадЂ  6и  ВукЂ  унраво  познавао  оно  ,  о 
чему  говорп,  т.  е.  кадЂ  би  онђ  знао  управо,  шга  е  то  бнгн  Србскпмс> 
законопнсцемЂ  ,  шта  е  то  ннсатп  законв  за  еданЂ  народЂ  и  сгарћшиио 
народие,  кои  се  иигда  управо  закономЂ  упранлнли  иису,  п  да  зна  ,  па 
колпко  страна  Србсии  закопоинсацЂ  свое  иогледе  управитп  при  ппсаик) 
закоиа'  мора,  ако  жели  да  законЂ  у  д'ћнство  сгупн  п  ожнви  п  одђ  ползе 
буде,  онђ  лмачно  небн  овако  говор1о ;  ако  лн  ппкђ  онђ  све  то  зна,  п 
опетЂ  овако  говори,  онда  мора  уг.т>рент,  бнгп,  да  унпжавагоћп  ма  са  страпе 
езнка  само  Устивђ  (стр.  18.)  н  закопЂ,  кои  су  ст.  толиком!,  мукомЂ  и 
толикимЂ  жертвама  едва  оживнлн  н  жн.шце  иустилп,  у  очима  стар&шина' 
и  народа,  моратће  однетн  на  себи  кђ  ногомству  жнгђ  иепрјагелк  и  убјпце 
жнвога  п  наиредка  народнога.  врЂ  друго  е  са  свимђ  о  ироекту  Устава 
и  закона  разговарати]  се ,  а  друго  е  о  Уставу  и  закону  одђ  едногт.  65- 
и  то  младогЂ  н  новогг,  Правнтелства  за  правацЂ  пзданомт,  п  у  жнвотђ 
посгуинвшемЂ ,  зло  говорити  п  лвио  иисати,  н  и би  у  очима  народа.  II 
онако  на  законт,  н  поредакЂ  10штб  ненавнкнугогЂ  у  првомг  пику  унп- 
жаватп  п  мразити,  желећи  на  сачинителн  тобоже  лагу  и  нсповт,реиг,  ба- 
цнти.  II  са  овнмђ  ноказуе  сс  лсно,  да  онђ  служи  као  орудје  онон  1 1 . 1  р - 
тан,  кое  е  намтфеше,  оиред1;лен1е  н  тежен-ћ,  направ.гћио  кваритп,  уре- 
ћепо  иореметитп,  разбистрено  замутнтп,  п  у  мутноп  ноди  рибу  ловигн, 
а  тимћ  куино  проузроковати,  да  пародЂ  СрбскШ  лишепЂ  постоннога  нра- 
вила,  и  закона,  у  непрестанномЂ  волнованго  н  колебаиго  иалазитн  се  мораг 
на  свого  несрећу  и  убшство.1)   Овде  нити  е  мђсто,  ниги  е  10штб  време, 


*)  Оваковима  намћрама  сдужи  очевидно  и  „Прегледг  Закоиики  ГрађанскогЂ," 
печатанг  у  Вачкоц  Ви.ш  Св.  IV.  са  подписомђ  „Павелг  ШероглиИљ."  У  овоме 
сачинателБ  и  нехотице  таки  у  почетку  прпзиае,  да  онб  предузима  онако:;ии 
посао,  о  коме  судпти  иеможе :  ерт,  како  е  казао,  да  опредвлете  пунолћтиости 
за  три  године  ран1е  иего  у  Аустрш,  да  трагоћа  младолБтноств  удатн  жена',  да 
првенство  мужкима  дато  у  наслвдш  предЂ  женскпма  — -  може  добро  биги,  ако 
в  само  све  то,  сматрагоћи  на  поднебесностБ  Сер;ле,  на   иостоеће  у  землви   вос- 
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66  обстоателства  и  тегобе  оне,  кое  су  ГставЂ  и  законЂ  пратпле,  на  свђтђ 
износити,  кое  ће  у  свое  време  одђ  ползе  бнтп.  Но  шта  е  УставЂ  Срб- 
скШ  препапо ,  и  крозЂ  какве  е  муке  прошао ,  л  слободно  казати  могу, 
да  колпко  ВукЂ  нђговб  бзикђ  нпкаквнмЂ  назива,  толпко  се  л  чудпмђ 
како  е  и  онакавЂ,  и  да  е  према  претрплЂнимЂ  мукама  шштб  добарЂ  и 
предобар!..  —  Што  се  пакЂ  тпче  у  Законнику  брака  п  брачни  наиме- 
новаи1н,  ту  морамЂ  осимђ  папоменути  иризр-ћата  казати,  да  се  ВукЂ  мћша 
у  туђв  посао,  и  показуе  унраво,  да  незна  шта  говори.  врт,  друго  е  же- 
нити  се  и  удавати,  кздђ  е  ПгуманЂ  Паис1е  око'  грма  вћнчавао ;  друго 
в  жене  пуштатн ,  клдђ  е  Амипа  распустна  писма  мужевпма  и  женама 
давао ;  а  друго  е  женпти  се  п  удавати  по  проиису,  и  распуштати  по  за- 
кону  и  законномЂ  реду  и  начпну.  Друго  е  разговарати  се  у  народу  о 
мужу  и  жепи,  а  друго  су  понат1л  законна,  горпдпческа,  опредЂЛЂна,  огра- 
нпчена,  и  на  свои  одређеннп  кругЂ  сведена,  и  у  соглаае  са  ионатгемЂЈ 

67  Кормч1е,  цркве  и  свештенства  доведена.  И  тако  како  годв  што  су  намЂ 
нуждпе  рћчп  за  хемш  п  математпку,  тако  намЂ  исто  недоетаго  за  опре- 
дЂлеше  понлпа  морални  и  гориднческп,  само  што  оваи  недостатакЂ  само 
онн  осећаго,  кои  мћрило  ови  нонппп'  познаго.  ПоредЂ  овога  шштб  ћу 
да  напоменемЂ  п  ово,  да  нма  мпого  п  ситница'.  кое  се  кратковидима 
очима  Вуковима  и  подобнима  као  недогтатцн  и  несавршепства  предста- 
влаго,  сђ  коима  ппкђ  Србскш  законоппсацЂ  врло  обозрптелно  поступати 
мора,  да  мћру  непретера,  те  колпко  сђ  едне  стране  до  нђкогђ  савршен- 


питаие  и  просвт>штеп1е,  на  обнчаи  и  характерЂ  народа,  установлБпо ;  тпмђ  е 
истпмђ  излснш.  да  се  за  суђенћ  доброте  оваковн  особенн  за  Србш  законнн  оире- 
дт.лен1л  нзпскуе  предварите.шо  точно  знанћ  иоднебесности  нсте  землћ.  иосто- 
«ћега  народногЂ  воспиташи  н  просвЂтптешл,  обичал  и  характера  народпога,  (шштб 
се  може  додати:  и  постоавше  историческо  подноше  и особнто  дубовди  погледх  у 
многостручна  отношешл  народнога  живота  н  овога  особнтостн  ;)  а  куиио  при- 
анао  е  са  изражешемЂ  условпнмЂ  ..ако  е  тако,1,  да  онђ  свега  овога  знанл  нема, 
као  што  заиста  и  иеможе  имати.  А  како  онђ  овога  знанл  нема.  осзђ  коега  се  о 
доброти  законнн  опредт.леша'  оваковн  судитп  неможе,  ту  се  зове,  поћи  на  бои 
безЂ  оружл,  п.ш  говорити  о  бопма  безЂ  очт,  и  зидати  пресуду  па  песку.  II  ово 
е  узрок-Б,  зашто  самБ  држао,  да  реченни  ПрегдедЂ  незаслужуе,  да  л  о  нтму  об- 
ширн1е  што  говорнмЂ.  6рЂ  оио  сравнБивант.  предмета'  СроекогЂ  Законника  са  Ау- 
стршскимЂ  законима.  и  ако  ће  бнти  и  са  Римскпма  и  Французскима  и  цт.ле 
56  Европе,  на  да  бн  башЂ  точно  бнло,  као  што  ние.  и  да  не  бн  само  заеданЂ  и 
иаскакивант.  иоказивало  се.  опетЂ  ништа  друго  одтуда  слтздовало  небн.  него  да 
и  Римски  и  Лустршгки.  н  Французски.  п  остале  све  Евроне  Законнпцн  грађански 
о  пстима  предметима  раде,  о  коима  и  Србсвлп  ЗаконнпкЂ.  о  чему  се  не  само 
нико  несумнл,  пеголнапредЂ  шштб  казати  и  погодлти  могу.  да  нп  онаи  Закон- 
никђ  грађанскш,  коп  се  буде  после  Србскога  сачпнлвао,  као  што  ће  то  може 
бнти  доцше  са  РусскимЂ  ЗаконникомЂ  грађанскимЂ  елучап  бнти.  неће  о  другнма. 
него  о  нстпма  предметима  радити;  сл-вдователно  да  су  у  томе  сви  равнн,  и  да 
се  у  нћкима  опредћлешлма  едни  сђ  другпмЂ  слажу.  а  у  другима  да  су  еднп  оДЂ 
други  раз.шчни.  А  то  све  за  нресуду  о  добротп  равногласнога  пли  раз.шчнога 
законногЂ  онредЂлетл  невреди  ништа.  кадч.  судителм  нуждна  нредварителна  зато 
знанл,  н  по  собственомЂ  прпзнашк),  оскудЂзак).  Нема  ту  ништа  одђ  говора:  Гле! 
Ово  е  као  у  АустршскомЂ  ;  а  ово  олетв  нне.  него  е  друголч1е ;  на  зашто  оно 
ние  промЂнтно;  а  зашто  е  ово  другокч1е  ставлћно?  То  су  текЂ  ђачкп  послоии.  а. 
и  пакостна  наскакиванл,  кол  само  зловолБнпке  и  иакостнпке  задоволлвавз  ;  на 
нека  бн  имђ  то  задоволБСТво  просто  бнло,  само  да  при  томб  неразстролваго  за- 
коностб  едва  показавшу  се.  н  тпмђ  неуб1лго  срећу  и  напредакЂ  народа  СрбскогЂ, 
одђ  кога  имђ  наниосле  пишта  друго.  но  клетва  за  такове  поступке,  у  део  пасти 
пеће.   — 
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ства  дотера,  толико  ст>  тимђ  на  другои  страпи  двапутЂ  вмше  штете 
непроузрокуе.1)  Тако  да  наведемЂ  само  едно  за  прнмћрЂ.  ВукЂ  пише, 
као  што  онђ  мнсли,  чисто  Србски  „уоићено,  оићено,  оиКенито,  оа- 
Кина,  ои&инство,"  и  каже  да  треба  чисто  Србски  писати  и  „свеИенико" 
а  Србскш  законоппсацЂ  е  написао  у  ироекту  Законника  „вообште  и  све- 
штеникг;"  и  онако  небн  написао  био,  башЂ  да  бн  оно  и  наичистче 
Србски  бнло,  као  што  ние.  А  зашто  ?  Зато ;  што  онт>  при  послу  своме 
треба  да  има  предЂ  очима  и  чувство  и  мншлтшт.,  на  кадкадЂ  н  пред- 
разсудке  онн,  сђ  конма  посла  има,  и  одђ  кон  зависи,  да  онан  носао 
нђтовђ  у  животђ  ступи,  и  одђ  нолзе  буде.  Да  е  законописацЂ  Србскш 
само  толико  необозрителанЂ  бно,  и  мћсто  „о  законима  грађанскима 
вообште,"  написао  „уоп&сно,"  то  бн  дмачно  онђ  са  своимђ  езнкослов- 
ннмђ  каирицомЂ  одма  у  почетку  полакЂ  посла  иокварш,  о  чему  се  и 
доцше  савршено  увт>рш,  што  иокран  ополике  употреблћпе  предосторо- 
жности,  и  иоредЂ  вообште  н  безЂ  оиЛинства  и  оиЛенито,  оиетЂ  ние 
могао  наскакиванл  и  сплетака  сђ  те  стране  подђ  видомђ|  нтшогђ  пра-  е« 
вославЈл  избћћи,  да  се  како  жнле  закону  едва  нроклЈлвшемЂ  подсеку, 
и  самоволБСтву  и  нереду  старомЂ  врата  отворе;  о  чему  се  еднако  подђ 
разннмт>  вндомђ  настои  и  ради. 

2)  ВукЂ  на  стр.  38.  подђ  11)  говори:  „Ја  сам  у  одговору  па  Утук 
Г.  М.  Светића  (на  стр.  9.  н  10.)  доказао,  да  је  правилнпје  ироменити 
него  ироменути,  н  Г.  је  Светнћ,  послије  свега  ирећашњега  свога  до- 
казивања,  да  је  друго  правилнпје  од  првога,  то  иризнао;  јер  у  граћаи- 
скоме  законику  има  нромт>иитн,  замћнити"  и  т.  д.  И  ово  прииадлежи 
кђ  нћтовнма  шерет-доказателствама,  копма  дан)ћн  друг1и  видђ  него  што 
е,  себн  особнту  нћку  важноств  у  малнма  и  незнатнима  стварма  дае,  као 
што  е  томс  иодобно  и  оно  иа  стр.  39.  са  три  удивителне,  да  Светићв 
има  у  III.  Ч.  С.  Лћтонпса  за  годину  1829.  на  стр.  90.  „кооц"  мјесто 
„колац."  Ако  ово  нне  чудо,  и  достоино  за  трн  уднвителне,  онда  већв 
незнамЂ,  чему  бн  се  човекЂ  чуднти  могао,  кадЂ  е  ВукЂ  на  16.  година' 
натрагЂ  врат1о  се  п  послове  Светпћа  претресао,  докђ  е  ову  грдну  погрћшку 
пронашао.  Овоме  е  иодобно  и  оно ,  што  се  Вукђ  у  II.  Ч.  пт>сама  на- 
роднн  на  стр.  28У.  неможе  да  начуди  „како  је  Г.  М.  Светић  (у  Ље- 
топису  за  1830.  Ч.  II.  стр.  59.)  ог.дје  (то  еств  у  оноГг  пт>сми)  могао 
разумјети,  да  је  Лазар  цар  (пли  кнез)  од  мушкије  глава!"  —  6рЂ,  кадЂ 
се  већБ  о  овакима  багателама  мора  да  говорн,  што  се  првога  тиче,  т. 
е.  ироменути  и  ироменити  ,  то  л  како  самв  онда  казао  тако  н  сад-Б 
држимЂ,  да  се  у  народу  СрбскомЂ  говори  и  едно  и  друго,  и  оно  нрво 
да  се  чуе  у  нарвчш  сћвероисточномЂ,  а  друго  у  нарт>чш  гогозападномЂ, 
и  тако  да  употреблеше  пародио  н  за  едно  и  за  друго  свт>дочи,  као  што 
то  и  онђ  самЂ  у  Одговору  свомђ  на  Ситннце  езнкословне  стр.  17.  при- 
знае,  наводећи,  да  се  мора  вт>ровати  да  се  и  тако  говорп;  слт>дователно 
колнко  е  пре  бнла  погрћшка   са  ироменути  по  употребленш    сћверо- 


*)  Да  би  Вуку  ово  лсн1е  било,  препоручуемЂ  му,  да  самЂ  себе,  и  свон 
поступакЂ  за  прнм^рг  узме.  Нт>говђ  Р^чндкђ  е  са  онима  срамотнимЂ  р^чма  и 
поскочицама  богат1н,  пунш,  дакле  и  савршен1и ;  али  ко.шко  е  онђ  сђ  тпмђ  са- 
вршенствомЂ  себи  п  скомђ  послу  штете  навео,  зна  п  онђ,  а  и  други.  По  овоме 
нека  и  друге  ствари  на  умЂ  узме. 
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источномђ,  толпка  е  садЂ  поправка  са  иромЂнити  по  употреблепш  гого- 
западномЂ.  И  то  пребацивапћ'  спада  у  оааи  редЂ,   у  кои  пребацивана 

€9  поради  неправплпости  езнка  п  данасЂ  се  чппе  наибојЛБима  списателвпма 
Нћмачкима,  као  што  смо  горе  видили :  Волфу,  Грпмму,  Лессппгу,  Гетеу 
и  т.  д.')  И  како  годб  што  самв  у  Утуку  момђ  I.  стр.  18.  примћпо,  да 
е  врло  добарЂ  знакЂ  и  за  списателл  и  нђтовђ  езикЂ,  кадЂ  до  тога  пн- 
тапћ  доће,  кои  е  измећу  два  у  говору  обнчна  глагола  или  начпна  бо- 
лбш  п  правилпш.  И  овакавЂ  е  случап  и  са  иужати  се  и  иузатн,  и  лхати 
и  лшити,  и  мирисати  и  миришити,  и  корети  и  корити,  оканути  се 
и  оканити  ,  гдн  се  пзмећу  два  у  народу  оба  обичиа  глагола  бнрати  и 
о  правилностн  ншшон  пресуђивати  има;  а  тако  е  псто  у  народу  обнчно 
и  расти  пли  растти,  п  растити ,  и  растсмг  п  растимг ,  п  стонти  н 
стоимг  и  станти  и  стоимг,  и  станти  стаемг ;  као  и  болсти  и  болЂти, 
и  болс  и  боли  и  болу ;  п  волети  и  волЂти  и  волсмг  и  волимг,  и  умети 
уму  умењ  и  умсду ;  па  п  внше  таковн,  као  што  е  дрктати  Кемг,  и 
дрктити  имг  и  т.  д.  кое  све  нису  списате.ши  покварили,  као  што  Вукв 
наопако  судп  п  говори,  него  су  тако  двоакш  говорЂ  застали  ,  на  узи- 
магоћн  говорнни  обнчаи  за  правило ,  како  е  коме  обнчше  бнло  чути, 
или  па  што  се  ко  внше  навикао  ,  онако  е  н  писао ;  п  л  самв  годпне 
1830.  II.  Ч.  Лћт.  стр.  50.  замћрш  Доситеи,  што  е  написао  живу  мћ- 
сто  живе  одђ  живим  живити\  и  пмао  самг.  по  говору  народномЂ,  као 
тто  самв  л  слушао,  нраво ;  али  ево  неволћ,  гди  народЂ  Србскш  говори 
и  живети  и  живемг,  дакле  и  живу,  па  п  Доситеп  нма  право ;  а  шта 
ћемо,  кадЂ  народЂ  говори  п  веднемг  егт  е  мћсто  видимг  ишг  и,  шта 
лн  бн  сђ  опнмђ  сппсателћмЂ,  коп  бн  п  тако  написао ;  на  говоре  у  Бо- 

70  сни  и  едго  самг  мћсто  ео  самв,  и  т.  д.  И  тако  премда  наипосле  и  о 
правилности  илп  неправилности  п  оваковога  уобнчаеногЂ  дволкогђ  упо- 
треблеши  говорнтп  треба ;  али  зато  ружитп  еданЂ  другота  и  грдпти,  да 
таковБШ  пезна  спрезатп  глагола  нрншиватп,  и  кварнтелћмЂ  и  луднмЂ 
називати,  нринадлежн  ко.шко  кђ  невалллству  характера  моралногЂ,  то- 
лнко  кђ  бесиослицама  себичности  п  внсокоум1л. —  Далћ  кадЂ  опђ  овде, 
т.  е.  кодђ  ироменити,  узима  у  помоћв  за  подпору  Славенскш  н  Рус- 
скШ  езнкЂ ,  нзђ  кои  иначе  уиотреблеше  за  кваренћ  народпога  езнка 
узима,  то  треба  по  истоме  основу  да  разумћ,  да  му  е  пребацпванћ  оно 
Светићу  учинћно  поради  пзражешл  ,,ионо&  ирсвалила"  мћсто  онога, 
кое  онђ  за  правилно  само  држп  „ионоЛи  ирсвалило"  сасвпмЂ  неосно- 
вано  и  безпутно,  почемЂ  за  иравплноств  нзражешл  „ионоћ  превалила" 
поредЂ  Србскога  говора  н  употреблеше  Русскога  езнка  свћдочп;  а  то 
ено  му  у  Прози  В.  Жуковскога  Ч.  III.  изд.  вт.  1827.  стр.  127.  врсти 
10.  гдц  вели  „Настуиила  иолночг."  А  како  самБ  л  пнсао  п  иромс- 
нути  по  говору  сввероиеточномЂ,    и  ппшсмб    „иромЂнити"    по  говору 


Ј)  Недавно  читамЂ  едно  црим^чаше  у  Ооштимђ  Новинама  „ЗЗегДоде"  !№го 
105.  154еп  Арг.  1846.  о  рт>чп  ,,аИшађПд"! —  ЗСВте  ф  Јнејеб  ђеигјфе  А<1уег- 
ћшт  —  а  Н  т  а  ђ  П  д  —  ехдеигНсђ  ји  [фтБеп ?  I.  &г1т  т  УНе1  е§  шт 
,,та!"  аБ,  ипо  |"фто(  ,,аПтаПд;"  ©фтеИег  т  |етет  гге^Ифеп  ,,53 е* 
деггјфеп  2Б сг  1  ег & и ф"  ооп  детаф  (аИдсшасђ),  ппо  јсђгеЈМ  оагит  ,,аП= 
тађПд."  ©61ђе  иегПпдЈе  Бео  оег  ?1и§даг>е  јетег  2Вег!е  1фех  ЗВапо  аи§» 
огисШсђ  ,,аПтађПсђ."    Жа§  1Ј1  ђа§  пфНде?  — 
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вјрозападномЂ ,  тако  Вукт  ппше  садв  „заиадно"  мтјсто  преће  писанога 
„заиадњс"  пошто  самв  га  л  на  стр.  21.  Утука  I.  опоменуо  ;  н  тако 
ако  бн  онћ  башЂ  мшслш,  да  ми  е  итшгто  са  „иромснити"  узаимш,  то 
€амв  а  нт>му  са  „заиадно"  м-ћсто  заиадње,  заиадњијем,  иоштено  вратш. 
—  Толико  му  важи  и  чудо  оно  са  три  уднвителне ,  да  Светићв  има 
„кооц"  м!;сто  „колац;"  премда  е  при  свемЂ  чуду  свомг.  опегв  лукаво 
се  изразш  са  „има"  а  не  са  „иишеи  или  уиотребллва ;  ерЂ  оиде  ннги 
«  говорЂ  о  кооц  нптп  о  колац,  него  су  наведени  ображателБнн  сло- 
гови:  „1>е  и  лве  (је,  т>,  е),"  да  се  саставллго  са  суштествителншмЂ  нме- 
номђ,  и  нзмећу  ирнмт>ра  паведено  е  и  „клас  класље,  трн  трнље,  и  кол 
(кооц)  колге.и  СадЂ  шта  то  кодђ  нЂта  значи,  кадЂ  се  толико  чуди?  И 
заслужуе  ли  ова  стварв  толикога  чудаиписапа?  Мт>сто  да  е  лт.по  при- 
зиао,  да  е  изђ  овш  одђ  Светића  опредт>лт>нБ1  ображателвнш  слогова  па- 
учш,  како  бш  овакове  р-ћчи  за  неволго  ннсати  валлло,  те  е  по  томе  на 
стр.  6.  казао:  „које  се  од  овијех  рнјечн  у  Славенском  језику  свршују  71 
на  ?с,  оне  бн  се  у  Српскоме  за  неволго  могле  ппсати  са  ђс,  н.  н.  зслђс, 
трноеи  н  т.  д.  а  не  да  то  пршми,  а  за  руку  да  уеде.  Та  .,кооци  е  у 
заклгочителну  метнуто  зато,  што  се  тако  говори,  а  коренито  е  „коли 
на  да  се  у  ображаванго  лгодн  пепомету;  а  треба  ли  иисатн  кооцг  или 
шлацг,  п  кое  е  правнлше,  кое  ли  л  за  таково  држимЂ,  о  томе  нпе  бн.ш 
говора.  Но  да  „тслацг"  неиде  у  еданЂ  редЂ  са  ,,колац,и  као  што  ВукЂ 
по  обнчак)  своме  брка,  н  одт.  онога  на  ово  заклгочуе,  то  држимЂ,  и  то 
кажемЂ.  —  Тако  му  е  псто  н  шштб  горе  шеретско  укоравант>,  да  Све- 
тпћв  ние  разумтш  оно  изражеше ,  кое  се  палази  у  нт>сни  пароднон  о 
цару  Лазару  н  царпци  Мнлицн;  ерЂ  но  нђтовегмђ  рт>чма  морао  бн  чо- 
векЂ  мнслити,  да  е  Светићв  илн  толковао  гди  ту  нтЈсму,  или  се  на  нго 
иозвао:  кое  ние  пн  едпо  ни  друго,  него  ВукЂ  то  по  обшчато  изврће  и 
подмеће,  надагоћи  се,  да  неће  никоме  ни  на  умЂ  пасти  ,  п  номшслити 
а  камо  лн  посумнати,  да  човекЂ  еданЂ  до  толпкога  безобразлука  доће. 
Онде  е  говорЂ  о  употреблпванго  предлога  „Одг,и  па  су  н-ћки  ирим-ћри 
наведени  слт>дук)ћима  рт>чма :  „  Чуе  се  и  Бсгг  одг  Сербге ,  госиодарг 
одг  Ссрбге,  кнеже  Аазо  од  мужкге  глава."  0  н-ћсмн  ту  нема  нн  спо- 
мена,  нити  позиванл  на  ни.  И  онђ  е  то  вндш,  да  л  при  писанго  ономе 
нисамв  ону  шћсму  иредЂ  очима  имао,  нити  самв  изђ  н-ћ  то  исписао,  као 
што  се  на  нк>  ни  иозвао  нисамв,  иочемЂ  е  у  шћсми  царг,  а  овде  кнезг, 
као  што  и  онђ  самЂ  прнмт>чава.  И  кадЂ  бн  онђ  башЂ  доказатн  могао, 
кое  неможе,  да  л  овога  изражеша  пигди  и  нпкада  чуо  нисамБ,  но  само 
у  овои  п-ћсми ;  опетЂ  небн  се  никако  онако  наопако  укоравант,  извести 
могло,  као  што  га  онђ  изводн,  но  наивнше  што  бн  могао  онђ  ту  рећи 
бнло  бн :  да  Светићв  ние  добро  то  мт>сто  нзђ  оне  и^ћсме  запамтш ;  но 
текЂ  до  полакЂ,  па  ослонивнш  се  на  памтент,  свое,  ние  га  пстима  рћчма, 
и  у  правомЂ  онде  употреблтшомЂ  смнслу  навео;  иа  да  е  то  казао,  онда 
небн  имали  нужду  о  оваковима  ситницама  толико  говорити ,  кое  п  и 
садЂ  нечинимЂ|  збогв  важности  предмета,  но  зоогђ  величпне  лукавства  72 
унотреблт>ногт>  на  понижеше  и  безчешћентЈ  другога. 

3)  Премда  е  већв  доволбно  доказано,  и  вшше  мбже  бвгги,  пего  бш 
нуждно  бшло,  ко.шко  е  Вукт,  у  свопма  мшслима  неслЂдственЂ,  и  како 
онђ  чудновато  понкие  о  опредгћллванк>  правпла'  грамматпчески  има  са 
„ђекоја  имају  овако,  а  ђекоја  онакои  и  т.  д.  опетЂ  нека  кђ  томе  по- 
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служи  и  оно,  што  онђ  на  задатакв  нћкш  у  Скоротечи  Ч.  32.  1842.  од- 
говара  садЂ  као  Србскт  филологг  на  стр.  55.  гди  вели  подђ  2)  „Гдје 
се  у  језику  нашему  Славенско  га  претворило  у  Л,  гдје  ли  је  остало,  те 
се  изговара  шт,  то  се  мора  из  народнога  говора  научити  и  знати."  Ово 
другима  рт>чма  значи:  Славенско  ш  у  СрбскомЂ  езшку  претворило  се 
у  к  онде  гдт>  се  у  гбвору  претворило,  а  гдт.  се  иие  у  говору  претво- 
рило,  онде  се  ние  претворило.  Ние  ли  то  правило  псно?  По  коме  то- 
лико  знамо,  колико  смо  и  пре  знали ,  и  колико  н  свако  дт>те  зна.  Да 
видимо  далт.  шта  одговара  Србскш  Филологђ:  „3)  Који  ли  глаголи  од  они- 
јех,  који  се  у  накл.  неопр.  свршују  на  тати,  у  садашњему  времену  имају 
там,  који  ли  Лем,  и  у  томе  је  тешко  поставити  иравило  за  онога,  који 
не  зна."  Е!  Ние  ли  и  ово  лсно,  и  достоино  правило  еднога  филолога 
СрбскогЂ?  Како  е  онђ  вђштђ,  да  се  издае  за  учителк  у  ономе,  што  незна, 
па  да  каже  да  незна,  и  онегв  да  се  чини  као  да  зна;  да  неопредт.ли 
ништа,  и  опетЂ  да  се  чини,  да  е  пт>што  опредћлш,  па  наипосле  да  се 
мо;ке  толковати  свакоако.  Та  за  кога  се  опредћлгое  правило ,  него  за 
онога,  кои  незна ;  мн  знамо  да  е  за  онога  лако  свашта  опредЂ.шти,  кои 
зна,  ерЂ  онан  може  и  безв  нђтовогђ  правила  бнти.  И.ш  валвда  онђ  оно 
„тежко^  на  себе  односи,  и  разумћва,  да  почемЂ  онђ  то  незиа,  ни  опре- 
дђлити  неможе.  Еле  како  му  драго  бнло,  то  е  лено,  да  е  онђ  у  шар- 
латанству  и  обсени  до  савршенства  дотерао. 

4)  А  шта  му  значи  оно,  што  на  стр.   50.  за  Раића  говори:     „да 
се  он  нз  почетка  чудио,  како  архи.мандрит  Раић,  кад  је  у  онпјем  по- 

73  ученијама  знао  Слајвенске  ријечн  онако  носрбљаватп није  могао 

доћи  на  ту  мисао ,  да  ннше  унраво  народнијем  језиком ;  а  послије  му 
је  тек  пало  на  ум,  да  он  оно  није  чинио  за  то,  што  је  знао  народни 
језик,  него  што  се  опомињао,  да  су  се  оне  рпјечи  онако  читале  у  Србу- 
љама!"  —  И  ово  е  са  основомђ  речено !  Изђ  почетка  е  мнслш,  да  е 
знао  Ранћв  Србскп,  а  после  му  е  пало  на  улт.,  да  ние  знао  Србски,  и 
пошто  е  то  на  уму  илао,  да  Ранћг.  ние  знао  Србски,  у  таи  исгни  нарЂ 
позива  се  на  РаиКа  Боп  зман  са  орловм,  гдн  стои  .,Мш  немамо  међт> 
собому  зрока  никаквош"  и  сђ  нбимђ  доказуе  ЛазиКу  на  стр.  45.  да 
е  узрокЂ  права  Србска  рћчц  ерЂ  е  Н1»у  РанКБ  као  такову  употреб1о.  А 
како  му  ние  иало  на  умЂ,  да  се  РаићБ  опоминно,  како  е  одђ  свогђ  отца 
и  матере  научш,  и  да  е  на  памети  имао,  како  е  народЂ,  у  ШаНкашкомЂ 
баталшну  овелпЂ  СрбинЂ,  кои  га  е  окружавао,  и  у  коега  е  средини  у 
Ковилго  манастнру  до  дубоке  старости  нро;кивш,  сђ  нбимђ  и  међу  со- 
6омђ  говорш,  него  оде  чакЂ  на  Србулв.  Боже  мои,  куда  човека  неће 
са  дубокомЂ  фнлолопомЂ  умЂ  однети,  на  што  у  почетку  ни  мнслш  ние. 
И  премда  онђ  занешенЂ  празннмЂ  внсокоум1емЂ  каже  ,  да  РаићБ,  кои 
е  изђ  Србски  прс1го  езнкЂ  матернБ1п  поснсао,  и  у  средЂ  СрбскогЂ  на- 
рода  вт.кђ  свон  до  старостн  провео,  ние  Србски  знао;  опетЂ  бн  п  сло- 
бодно  истоме  Г.  Вуку  Караџи^у  хоштб  30.  година  рока  за  ученЂ  Срб- 
скога  езнка  оставш,  па  ако  ће  и  у  средЂ  Тршића  бнти  међу  чпстима 
Србима,  а  не  у  Бечу  међу  Нћмцима  и  Н-ћмачкомЂ  родбиномЂ,  гди  е  онђ 
свои  вт.кЂ  проживш,  да  друг!и  Бои  змал  са  орловн  онако  своиствено 
Србски,  као  што  га  е  РаићБ  написао,  ни  онда  ни  садЂ,  да  му  оба  ока 
прсну,  написати  небн  могао. 
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5)  Што  се  тиче  онога  примтЈчашп  на  стр.  3 — 4.  о  рћчма  чести 
и  части,  и  претваранп  старославенскога  чђстђ  у  чаетг,  то  су  туђп  по- 
сдови  и  погревци  Славенскн  езнкоиспнтателн  (види  ДобровскогЂ  Грамма- 
тику  1822.  стр.  190);  и  НБпма  ће  зато  образЂ  или  црвенпти  или  свћ- 
тлити.  За  Вука  пакЂ  п  нћтово  знанв  много  бн  6олг1ј|  и  пробптачше  било,  7-4 
да  се  у  то  ни  упуштао  ние,  а  камо  ли  сђ  тнмђ  тућимЂ  посломђ,  коега 
онђ  самЂ  како  вала  сватити  ние  кадарЂ,  другима  за  учителп  да  се  на- 
меће;  те  небн  у  искушеше  дошао,  да  за  лк>6овб  овога  правила  пли  овн 
туђи  мнслш  рЂчма  Србскима  друго  зваченћ  подмеће  п  намеће,  него  гато 
управо  постон,  и  тако  да  значент,  Србскпма  рћчма  према  правнлу  узе- 
томђ  крои  управЂ  наопако,  а  не  правпло  према  значенк)  постоећемЂ,  те 
тако  езнкЂ  квари,  и  то  кварент,  другима  намеће,  н  поредЂ  тога,  што  е 
шпгп,  наисмћшше,  еднако  виче,  да  онђ  еданЂ  прави,  а  свп  други  кваре. 
КадЂ  е  онђ  томе  подобно  нћшто  на  стр.  33.  кодђ  Г.  Лазића  примвтш, 
а  онђ  му  е  судш  овако:  „То  може  рећи  само  онај,  којп  не  гледа,  шта 
ријечи  у  народу  значе,  него  шта  би,  по  његовијем  мислима,  морале  зна- 
чити."  И  ово  е  пресуда  наиприличшл  за  нћта  самога,  кол  се  сђ  тимђ 
шштб  пооштрити  мора ,  што  се  за  нћта  додати  може,  да  онђ  у  овомђ 
случаго  ние  само  гледао,  шта  бн  рћчи  по  нђговимг  миелима  значнти 
морале,  него  шта  рвчи  Србске  и  ио  туђима  мшлима  и  иравилама 
треба  да  значе  у  СрбскомЂ  езнку,  и  како  да  се  ио  овоме  пзврнути 
значенн  мораи.  Докђ  се  опт,  шштб  у  оваку  дубоку  филолопго  ние  упу- 
штао ,  донде  е  и  кодђ  нћта  у  СрбскомЂ  езнку  честито  значило  дееђгг, 
еђгептсђ,  ћопога1иб  (видн  ВуковЂ  РћчникЂ  стр.  899.),  н  долазило  одђ 
чссто  (*пе  @ђге);  али  садЂ  честк  по  филологш  значи  ђег  %1)еИ,  дЂо ,  иа 
н  честитг  треба  да  значи  онога,  кои  велике  дијелове  има  —  БетђеШ 
(одђ  3:ђе11  честБ) ;  тако  и  на  частЂ  теби  значи  у  СрбскомЂ  езнку  ђгг  џ, 
%Џ\{  (јеп) ;  али  будући  да  по  филологш  треба  частЂ  да  значи  *ие  бђге, 
зато  треба  и  то  значенћ  према  томе  кроити,  и  вала  по  ВуковомЂ  да 
незначн  оно  што  управо  у  народу  значн,  него  ,,зи  бђгеп  (част  @ђге)."  У 
народу  СрбскомЂ  говори  се  истнна  н  часншп  крстг,  и  часнип  иосто, 
и  нечастивип;  али  поредЂ  тога  стои  и  честитип  царг,  честитг  човекЂ, 
нсзна  честито  нп  нрекрстити  се,  и  чсетитати  п  т.  д.  Па  п  кодђ  Шаф- 
фарпка  (®егб.  беје!бтег  стр.  83.)  у  старнмЂ  СрбскимЂ  рукописима  че- 
ститЂ  значи  д1огшзи§ј  (дакле  еђгепшсђ  одђ  @ђге  чесп,).  Но  ВукЂ  се  и  75 
овде,  као  што  смо  већБ  доволбно  горе  видили,  по  обстолтелствама  влада: 
часЂ  друге  укорава  и  ружи,  што  се  нозпваго  на  Славенсши  езнкЂ,  часЂ 
се  самЂ  на  нћта  позива ;  часЂ  другима  пребацуе ,  гато  за  лгобовБ  нћке 
етимолопе  даго  рћчма  друго  значенћ  него  што  имђ  народт,  дае,  часЂ  самЂ 
то  значенФ,  рћчш  изврће  и  крои  ио  мнслима  и  своима  н  туђима,  и  стала 
га  е  вика,  да  други  незнаду  шта  раде ,  и  онт,  се  у  томе  влада,  баип, 
као  шпнђ  човекЂ,  кои  посрће  часЂ  на  едну  часЂ  иа  другу  страну,  а 
све  друге  нсуе,  шго  н  они  непду  управо  као  онт,.  Вћшто  е  заиста  До- 
бровскш  Славенска  нарт,ч1а  на  два  реда  подвлш,  и  за  свакш  характе- 
ристическу  разлпку  назначш ,  вђшто  е  и  старославенско  ображаванв 
гласница'  и  пзђ  нбп  поздше  претваранћ  у  разннмт,  СлавенскимЂ  нарћ- 
ч1лма  опредћлш;  али  шта  ћемо,  кадЂ  говорЂ  народннп  неће  свагда  по 
ономе  правплу  да  се  влада;  зарЂ  у  томђ  случаго  да  презремо  говорт, 
народнни  поредЂ  правила;  зарт,  ће  намт.  старје  бнти  правило  него  го- 
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ворЂ?  И  ние  лн  приличше  признати,  да  нравнло  у  ономђ  виду  или  у 
онои  обширности  онако  онредт.лт>но  и  огравнчено  непостоп,  него  за  нра- 
виломђ  окретати  и  говорЂ  народннн?  —  По  предпоставлт.нои  разлпцп 
измећу  нарћчШ  Славенски  говори  н.  и.  ДобровскШ  на  стр.  20.  Граммат: 
„Нет  уа1е1  с1е  сопјипсНопе  нг  уегит,  сш  Кизб1  арропип!  о,  бегт'  уего 
а:  но,  на."  Па  зарЂ  ћемо  и  мм  за  честБ  овога  правила  то  одобрити, 
кои  знамо ,  да  се  у  народу  СрбскомЂ  говори  но  (уегит) ,  као  и  кодђ 
Русса',  а  никако  на ;  или  ћемо  бћдити  кнБИжевнике,  да  су  они  то  изђ 
СлавенскогЂ  илн  РусскогЂ  у  СрбскШ  езикЂ  ирене.ш,  и  оваи  покварнли, 
па  ћемо  одђ  тога  чистити,  да  се  правилу  Добровскога  пезамтлримо  про- 
тивђ  очевидне  истине.  По  овоме  правилу  ВукЂ  у  одговору  свомђ  на 
Ситнице  езнкословне  стр.  10.  показуе  Светнћу  са  нћкпмт.  поносомђ 
знана  свога  езнкословнога,  да  бн  „кон  била  рнјеч  нова  по  сјеверноме  на- 
рјечију,  а  по  јужноме  ваљало  би  да  је  кан.и  6стб!  Онако  псто  као  што 

76  и  но  треба  по  шжноме  нарћчш  да|  буде  на ;  онђ  негледа  што  се  у 
ижномђ  нарћчш  говори  „законг,  и  конацг,  и  коноиаиг,  коноилн,  наконг," 
него  онђ  се  држи  правпла,  па  бн  радв  да  езнкЂ  за  нбпмђ  нде,  а  не 
онђ  за  езнкомЂ,  и  чуди  се  Светићу,  запгг'  и  онђ  тако  наопако  немнс.ш. 
Али  збнла !  Да  нису  н  то  кш-ижевницн  и  списателЈ.и  АустрШскп  иоква- 
рили?  кое  ће  требати  по  поннтш,  кое  ВукЂ  о  гожноме  нарћчјв)  има, 
очистити,  п  дотератн  на  правни  калуиЂ,  да  буде  „заканг,  канацг,  ка- 
ноиацо,  каноилн,  накаш  и  т.  д."  Него  кадЂ  ВукЂ  н  нћму  подобни  езн- 
кочистителг.и  и  езнкоградителБИ  стану  тимђ  путемЂ  нарћч1в  гожно  одђ 
с^вернога  чистнти,  нека  незабораве,  да  и  жаока  и  жалацг  одђ  жало, 
жалбце,  по  нбиовомђ  правнлу  треба  да  буде  жеока  и  ж<лацо.  Па  како 
су  се  претуриле  и  рћчн  рабг  и  робг,  мћсто  да  е  по  нбиовомђ  правплу 
робг  у  сћверномЂ  а  рабг  у  гожномђ  нарт.ч1к) ,  а  они  одоше  наопако. 
Вре  шштб  едно  чудо,  како  да  пазиз  буде  у  мжномт.  нарт.ч1К>  носљ  а  не 
наео ;  како  лн  @га()  да  буде  гробг ;  како  кони  да  остане  коно,  а  не- 
постане  кат,  како  ли  сокг  да  не  буде  сакг  и  т.  д.  Све  то  може  бнти 
нредметомЂ  чишћенн  такови  езнкочнстите.]н'. 

Што  ВукЂ  науке  и  знанн  не'ма,  што  му  мнслн  нису  уредне,  онре- 
дћлћпе  п  слћдствене ,  и  што  онђ  о  езнку  и  ираволису  иоант1н  не'ма, 
томе  се  нне  чудиги,  нити  бн  онт.  за  т»»  замерке ,  а  шштв  манћ  укора 
заслуживао;  пошто  е  наравно,  да  се  одт.  онога,  кои  што  учш  нпк,  знанћ 
н  наука  изискивати  неможе.  Али  што  се  онт.  покраи  толикога  очеви- 
диога  незнанл  свс»га,  са  оннмђ,  што  му  е  нћкШ  ученнП  нћгда  нћшто 
казао,  или  шго  е  онт.  иомоћк*  другога  нћшго  напнсао,  толнко  нечн  и 
успинт,,  и  надима,  те  све  списателћ  Србске  покоине  и  живе,  одт.  Доси- 
тен  до  данашнш  времена',  хули  н  ружи,  и  на  сву  изображешк)  п  про- 
свћштенш  част1.  Србскога  народа  у  Аустр1искомЂ  Царству  жнвећу,  одђ 
кое  е  н  онђ  самЂ  са  землнцнма  своима  нћшто  науч1о,  ллгу  баца,  и  у  томе 
1ошт1.  и  као  оруд1е  себичннмЂ  невалнлнмЂ  намћрама  у  погрдама  п  без- 

тт  чешћенк)  служн,|  и  тнмђ  се  1ошт1>  поносн,  на  велнку  штету  и  убитакт. 
науке  и  просвт.штен1а,  на  и  народнога  блага  и  напредка,  то  му  се  никако 
опростити,  нн  пзвннити  неможе,  ни  садт.,  као  ни  кодђ  наипоздн1ега  потом- 
ства.  Овакови  иоступцн  есу  нснп  знацн  и  очевидна  доказателства  правога 
варварства  и  тиранскога  духа  и  порода,  гди  лажв  и  лукавство  разума  мћсто 
заступа,  а  себичноств  страстолшбнво  срдце  стеже  и  опасуе,  на  убитакЂ 
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обште  ползе  и  народнога  наиредка.  И  зато  истину  лшбити,  невалнлства 
открнвати,  и  погрЂлпке  исиравлнти,  треба  да  буде  свакога  правога  Србина 
света  дужноств  на  ползу  н  честв  рода  свога;  коимђ  духомт.  ревности  н 
и  оваи  трудЂ  мои  покраи  осталн'  приносимв,  за  истину  и  правду  борећи 
се ,  на  жертвенникЂ  предрагога  рода  мога ,  иа  нека  се  помаже,  ко- 
лико  може. 


[Вук  је  на  ово  одговорио  у  8.  броју  „Сербскога  народнога  лнста" 
за  год.  1847.,*  стр.  57. — 60.,  чланком :] 


„УТУКЂ   III,   еЗБ1К0(и0ВНБ1И,"  Р"Ч 

,,ОДТ»  М.  СВЕТИЋА." 


У 


Српскијем  народнијем  новинама ,  колико  је  мени 
познато,  Утук  је  овај  само  једанпут  мадо  споменут ;  али  шта 
је  у  њему,  управо  није  казано.  Он  је  као  тобожњп  одговор 
на  моју  најновију  књигу :  Вука  Стеф.  КараџиКа  и  Саве  Те- 
келије  иисма  Високоиреосвештеноме  Госиодину  Платону  Ата- 
нацковићу,  иравославноме  владици  Вудимскоме,  о  Сраскоме 
иравоаису,  еа  особитијем  додацима  о  Сриском\  језику ;  али 58« 
управо  узевши  у  њему  је  највигае  личнога  грубијанства  или 
изријеком  рећи  исовке,  каковијех  се  у  штампанијем  књигама 
не  може  ласно  наћи.  А  гдје  се  год  Г.  Светић  ствари  дотакао, 
ондје  је  нове  погрјешке  правио :  ако  је  што  једанпут  погодио 
или  близу  догнао,  као  и  слијепац  кагато  што  напипа,  јамачно  је 
за  оно  три  пута  погријешпо :  и  тако  је  сам  на  ново  потврдио 
и  посвједочио  све  оно  гато  сам  ја  отприје  казао  за  њега  и 
за  знање  његово. 

[Ако  Г.  Светић  има  још  кога  паметнога  човјека  за  ири- 
јатеља,  само  му  ваља  дати  да  прочита  овај  Утук  његов,  па 
ако  не  почне  нањ  мрзити  и  презирати  га.  јамачно  ће  почети 
жалити  га.] 

На  овај  ће  Утук  по  свој  прилици  бити  [вигае]  различнијех 
одговора ;  јер  се  у  њему  дпра  у  много  којешта.  Ја  ћу  за  сад 
овдје  да  одговорим  само  на  оно,  што  Г.  Светић  каже  на 
страни  64  „да  су  Срби  источне  цркве"  у  писању  књига  сво- 
јијем  језиком  „много   аре   уранили1'    од    браће    своје    закона 

[*  Сербскји  Народнвш  Листг.  Год.  XII.  1847.  УчредникЂ  и  Издавателв 
Оеодорг  Павловип*.  —  Писмени  Ваимела.  —  На  4°,  5и  бројева,  400  страна.] 
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Римскога.  Ко  ствар  ову  управо  разумије,  онај  се  овијем  ри- 
јечима  и  мислпма  Г.  Светића  мора  смијати  и  чудити  као  н 
осталоме  многом  којечему,  што  он  наопако  доказује.  Али  будући 
да  у  нас  има  много  књижевника,  којима  је  ова  ствар  слабо  по- 
зната,  а  ствар  је  сама  по  себи  у  данашње  вријеме  врло  важна; 
за  то   ћу  ја  о  њој  да  речем  неколпко  рпјечи. 

Ми  сви  знамо  да  се  у  нас  почело  писати  народнијем  језпком 
од  времена  Доситија  Обрадовића,  којп  је  1783  годпне  почео 
Српски  иисати  п  говорптп  да  треба  тако  писатп.  Али  да  речемо 
59в  да  су  то  почели  п  прпје  Доситпја  Ор  фслпн  п  Јанковнћ.  који 
су  Српски  само  почињали  писати  не  казујући  за  што  то  чпне; 
опет  свакојако  мп  нијесмо  у  томе  уранпли  прије  друге  по- 
ловине  осамнаестога  впјека;  а  браћа  нагаа  закона  Рпмскога, 
особито  Дубровчани  и  Далматинци,  писалп  су  у  шеснаестоме 
вијеку  у  највећи  јек ! !  II  нага  Доситије  мјесто  осталога  до- 
казивања  да  ваља  за  Србе  Српскп  писати,  нлп  барем  уз 
оно,  могао  је  слободно  казати  да  се  угледамо  на  браћу  своју 
закона  Римскога.  Истина  да  нп  они  сви  нијесу  писалп  добро 
и  лијепо,  као  ни  у  нас  сад  гато  се  не  пише;  али  су  многи 
ппсали  тако  чисто  н  добро,  да  пм  језик  п  ми  данас  можемо 
узети  за  углед,  и  да  је  у  осталијем  Славенскијем  народима 
тешко  наћи  списатеља  онога  времена  којп  бн  се  с  њима 
моглн  испоредити.  Свима  је  нагаијем  књпжсвнпцима  познат 
Рељковићев  Сатир  п  Дошенова  Лждаха  седмоглавна,  које  су 
књижице  и  нагаијем  словима  прештампане.  Тако  нреко  свнју 
овпјех  ријечн  Г.  Светића  и  овакпјех  мпсли  другијех  гдјеко- 
јијех  нашијех  књижевника  слободно  се  можо  рећн  да  су  ста- 
р[ијја  дјела  браће  наше  закона  Римскога  за  наше  данагањс 
синсатеље  веће  скровиште  н  чистији  извор  од  нашијех  да- 
нашњпјех  црквенијех  књпга.  Али  да  не  рече  ко  да  ја  ми- 
слим  да  црквеннјех  књпга  не  треба  чптатп  .  него  да  пх 
ва.ва  презретп  и  чувати  их  се :  ја  мисдим  на  протпв :  да  и 
браћа  наша  закона  Римскога  ваља  да  читају  наше  |.  и  старе 
н  данашње.]  црквене  књиге,  али  п  ми.  особито  списател.н 
ма  н  књижевннци,  да  чптамо  књиге  њпхове,  особито  старпјех 
пјесника.  Што  Славенски  језик  н а га о ј  к њижевнос т н 
данас  смета  и  штету  чини ,  он ,  који  је  сам  по  себи  џре- 
красан  и  драгопјен,  томе  није  крив,  него  смо  криви  ми  који 
не  умијемо  да  га  употребимо  на  своју  корпст.  Тако  без  по- 
знања  и  без  паметнога  разбора  не  могу  се  рпјечи  узимати 
ни  из  Славенскога    језика  ни  из    књпга   браће    пагае    закона 
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Римскога;  али  ми  се  чини  да  је  мање  разбора  иотребно  код 
старијех  књпга  њпховијех,  него  ли  код  данашњијех  Славен- 
скијех;  јер  су  но  свој  прилици  и  њиховп  списатељи  узимали 
ријечп  Славенскијех,  али  у  оно  вријеме  кад  су  се  у  нас  Сла- 
венске  књиге  читале  ближе  к  народноме  говору ,  н.  п.  Ду- 
бровчани  пмају  у  књигама  сај  мјесто  данашњега  Славенскога 
сеи.  Ја  бпх  ирпје  рекао  да  су  они  ову  ријеч  узели  из  Сла- 
венскога  језпка  него  ли  да  су  је  кад  говорпли,  алп  су  је 
узели  према  својству  нашега  језика.  Ја  сам  сила  пута  мпслио 
п  говорио  да  бп  било  вриједно  нашпјем  словима  наштампатп 
сва  дјела  Дубровачкијех  п  гдјекојијех  Далматинскпјех  пјесника 
без  и  каке  промјене  \  језику;  алп  кад  се  то  за  сад  пе  може, 
жељео  сам  да  би  се  начинио  рјечник  свију  њих  ;  и  како  сам 
се  обрадовао  кад  ми  је  Г.  Виктор  Григоровнћ  у  овакоме 
разговору  казао  да  Г.  Мажуранић  саставља  оваки  рјечник ! 
Само  да  хоће  битп  што  побрзо!  У  овоме  рјечнику  ми  ћемо 
паћи  на  стотине  прекраснијех,  у  нас  непознатијех,  рпјечи  од 
иравога  Славенскога  коријена,  које  су  Дубровчани  и  Далма- 
гпнци  пли  од  старине  у  говору  задржали,  или  из  Славепскога 
језпка  поузимали  или  у  нисању  књпга  иоградили. 

Међу  онијем  ријечима  које  Г.  Светић  наводи  из  Мажу- 59е 
ранићева  и  Ужаревићева  п  из  Фрелпхова  рјечника  има  их 
које  ни  мени  нпјесу  ио  вољи;  алп  их  има  и  таковијех  које 
се  и  у  народу  говоре  п  иротив  којијех  се  ништа  не  може 
рећи,  н.  п.  иричест,  иокора,  раскошје.  У  њих  је  ирнчест  као 
у  нас  иричешКе ;  иокора  је  прекрасна  рпјеч  (као  п  од  ње 
иокорник  п  иокорнш/л).  која  бп  п  нама  требала ;  а  и  рас- 
кошје  значп  што  врло  лијеио  и  мило,  од  прплике  Њемачки 
<Ие  ^Уоппе.  Тако  Г.  Светпћ  на  страни  51  угони  мене  у  лаж 
да  се  у  народу  нашему  пмена  средњега  рода  у  дат.  п  сказ. 
падежу  мн.  броја  не  свршују  на  има  него  ама;  а  не  само 
што  се  то  (ономе  којп  народнога  језнка  не  зна)  може  иосвје- 
дочпти  нз  књига  различнијех  нашијех  списатеља  (н.  п.  Г. 
Ј.  С.  Поповпћ  у  Ч.  31  Подунавке  од  годнне  1845.  на  ирвој 
страни  пма  „у  повдпнимв  само  мЂстима,"  а  .1.  Мушпцкп  у 
писму,  које  сам  лани  показивао  његовоме  синовцу  Г.  Ђ. 
Мушицкоме,  има  .,<>  иисменима")  него  и  сам  он,  Г.  Светић, 
у  књпзи :  „ДЂла  Димитрш  ДавидовиКа  [кшша  I.]"  (у  Бпо- 
граду  1846)  на  странп  XIV  има  „у  свонма  дЂлима\а  Ето 
како  Г.  Светић  зна    шта   говори  ! 
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Ово  све  показује  каква  плата  и  слава  припада  човјеку 
кад  се  другима  намеће  за  учитеља  у  ономе  што  сам  не  зна. 
Али  се  Г.  Светић  онет  воли  пред  свијетом  срамотити  и  по- 
корисати  него  незнање  своје  признати  и  проћи  се  онога 
што  не  зна,  или  гледатп  да  га  учи.  Ов  у  овоме  Утуку 
60а  своме  нијеј  много  иаметнији  од  слпјепца  који  би  се  наметао 
окатијем  људима  за  вођа  или  молерима  за  судију  у  њихо- 
вијем    пословима. 

Ако  се  Г.  Светићу  учини  ово  и  за  сад  мало  одговора, 
а  он  нека  га  прими  само  као :  „Чалабрчак  док  приспије 
ручак."    — 

У  Вечу  12  Февр.   1847. 

в.  с.  к. 


[У  тсмртнини  Вуковој  нађен  је  рцкипис  овога  чланка,  те  су 
ирема  њему  исарављене  многс  штажаарске  грешкс  и  додано  у  угласте 
заграде  оно.  чсга  у  штамиаком  нема.  Ни  стр.  59а  (овдс  стр.  260. 
вр.  32.)  арва  рсченинл  је  у  штамианом  гласила:  Што  Славенски 
језнк  нама  данас  смета  и  штету  чнни.  У  реченици  аак:  да  се  у 
н  а  р  о  д  у  н  а  ш  е  м  у  имена  средњега  рода  и  т.  д.  на  стр.  596  (овде  стр. 
261.  вр.  25.)  речи :  у  нар.  наш.  није  било  у  рукоаисуЈ 


[Вук  нијс  вишс  одговарао,  али  јс  место  њега  одговорио  Ђ. 
Даничић  иознатом  својом  расаравом  .,Рат  за  српски  језик  и  правоиис/' 
Вудим   184  7.  {на  8-ни,  стр.  63.).] 


Х1Л11 

ПРЕДГОВОР  ги 

[иреводу  Новога  Завјета*Ј 

I. 

Сво  и  ла  Српскоме  језику  Новога  завјста!  Да  ми  се 
кад  овако  онростмти  ријечи  и  осталога  којечега  о  народу 
нагаему  што  сам  којекуда  скупио,  онда  се  смрти  нимадо  не 
бих  бојао. 

II. 

Псторија  је  овога  пријевода,  од  године  1815  до  данас, 
врло  знатна  а  на  много  мјеста  и  смијешна,  али  је  и  дуга  н 
широка,  за  то  се  за  сад  мора  изоставитн. 

III. 

У  превођењу  сваке  књиге  дужан  је  онај  који  преводи 
старати  се  да  иријевод  гато  је  више  могуће  буде  вјеран,  т.  ј. 
да  се  не  каже  што  нп  друкчије  ни  мање  ни  више,  него 
управо  онако  и  онолико  као  што  је  у  оригиналу.  У  прево- 
ђењу  светога  писма  на  то  се  особито  мора  пазити,  и  за  то 
се  у  гдјекојијем  пријеводима,  међу  којима  је  и  наш  Славенски, 
више  иазило  на  иревођење  ријечи  са  свима  граматичнијем 
премјенама  него  на  смисао :  с  тога  је  у  највигае  пријевода 
језик  рђав  и  тежак  разумјети.  Ја  сам  се  трудио  да  овај  при- 
јевод  буде  вјерап,  каоно  ти  свето  писјио,  али  што  је  могупе 
вигае  да  буде  и  нашијем  чистијем    народнијем  језиком.    Код| 

[*  Нови  Завјет  Господа  нашега  Исуса  Христа.  ГЈревео  Вук  Стеф.  КараџиК. 
У  Бечу  у  штамларији  Јерленскога  манастирн.  1847.  —  На  8-нн,  2  .1.,  стр.  XV  и 
607.  —  Овога  предговора  нема  у  свима  примерцнма  «Новога  Завјета."] 
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п  гдјекојијех  стпхова,  кашто  и  око  једне  ријечи,  и  иреводећи 
п  штамнајући,  тражпо  сам  помоћи  у  десет  иријевода,  пак  сам 
најпослије  нптао,  прије  покојнога  Копптара  а  сад  Ф.  Микло- 
шића,  како  је  у  оригиналу.  Тако  ја  сам  се  трудио  што  сам 
више  могао  н  око  вјерности  и  око  језика ;  али  норед  свега 
тога  труда  не  могу  рећи  да  се  не  ће  наћи  ногрјешака  п  у 
једноме  п  у  другоме ;  јер  људски  посао  нпкакав  не  може  бити 
без  и  каке  погрјешке.  Што  је  год  оно  у  нашему  Славен- 
скоме  пријеводу  на  страни  пли  до.ве  на  дну  назначено  спт- 
нијим  словнма.  све  су  оно  погрјешке  против  орпгинала;  а  за 
погрјешке  у  језику  сваки  ће  ме  паметан  човјек  још  нрије 
оправдати  кад  помисли  да  се  овако  дјело  нреводп  на  језик 
којијем  се  сад  почпње  писатн  и  којп  је  до  сад  много  впше 
кварен  него  су  правила  његова  скупљана  и  значења  ријечи 
одређивана.  Али  опет  не  треба  нико  да  мисли  да  су  оно  све 
погрјешке  што  ће  овај  или  онај  не  знајући  језика  и  не  ра- 
зумијевајући  стварп  казати  да  јесу;  јер  у  данашњему  стању 
наше  књижевности  мало  који  читатељ  не  ће  на  свакој  странн 
наћи  погрјешака  и  у  смислу  и  у  језику.  Ио  самоме  Славен- 
ском  иријеводу  нико  не  може  пресудпти  гдје  је  овдје  вјерно 
преведено  гдје  ли  није;  јер  у  Славенскоме  пријеводу  има 
мјеста  гдје  се  смисао  из  ријечп    нпкако    не    може    разумјетп 

ш  макар  човјек  учио  Славенскп  језик  сто  година;  а  има|  и  та- 
ковијех  гдје  ни  мало  не  сумњамо  разумијемо  ли,  а  опет  не 
разумпјемо.  Тако  се  ја  надам  да  ће  и  највећи  наши  бого- 
словњ,  који  су  се  до  сад  само  на  Славенски  пријевод  осла- 
њали,  тек  с  помоћу  овога  пријевода  моћи  уираво  разумјети 
многа  мјеста  у  Новоме    завјету. 

IV. 

Најприје  бп  ме  могао  ко  окривптп  што  су  гдјекоје  рпјечи 
из  оригпнала  на  различнпјем  мјестнма  различно  преведене; 
али  овакијех  пеједнакости  има  и  у  иашему  Славенскоме  нри- 
јеводу  (а  но  свој  ирплици  и  у  другима  свима) ,  н.  п.  Мат. 
XVII,  4,  и  Лук.  IX,  33,  Грчка  је  ријеч  (МГЈгад  иреведена 
са  стчни,  а  Марк.  IX ,  5 ,  та  пста  ријеч  са  крош ;  тако  је 
го/мхбд  Мат.  XXII,  35,  преведено  са  здконоучитглк,  а  Лук. 
X,  25,  са  злконникх;  тако  је  1^Шагто  Дјел.  ап.  II,  7,  пре- 
ведепо  са  диклах^С/А?  а  У  истој  глави  у  стиху  12  у;кдсд\д'сА; 
тако  је  Грчки  глагол  1уи'^ир  гдјешто  превођен  са  воскресити 
а  гдјешто  са  коздвигн^ти  (као  што  се  у  једноме  стиху,  Римљ. 
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VIII,  11,  надази  обоје) ;  а  исто  је  тако  еуеС^в&си  на  гдје- 
којијем  мјестима  (н.  п.  Мат.  XVII,  23)  преведено  са  костлти, 
а  на  гдјекојијем  (н.  и.  Мат.  XX,  19)  са  воскрестЈти  и  т.  д. 

Ове  неједнакости  ја  само  за  то  овдје  сномињем  да  бн 
се  менн  овако  лакше  опростиле.  Гдјекоје  сам  оваке  неједна- 
костп  ја  учпнпо  готово  навалице,  пли  да  покажем  да  се  п 
онако  може  казатп,  илп  не  знајућп  које;  је  боље;  а  гдјекоје  ^" 
су  утекле  иротпв  моје  воље.  У  напредак,  ако  суђено  буде  да 
ову  књигу  још  једном  узаштампам,  гледаћу  п  у  овоме  да  се 
поправп  што  више  буде  могуће. 

V. 
Ја  се  надам  да  ће  књпга  ова  бпти  на  неисказану  корист 
народу  нашему.  11з  јеванђелија  ће  народ  познати  како  је  Хри- 
стос  на  овај  свијет  дошао,  шта  је  учпо,  п  како  је  са  свијета 
овога  отишао ;  из  дјела  апостолскпјех  познаће  гата  су  апо- 
столи  послије  Христа  радили  и  како  се  закон  Хрпшћанскп 
по  свијету  распространно ;  а  из  посланица  апостолскијех  по- 
знаће  чему  су  апостолп  училп  да  би  се  Хригаћанскп  закон 
боље  утврдио.  За  Хрнста,  да  је  пострадао  и  васкрсао,  зна 
народ  наш  нешто  из  слушања  у  црквп  и  из  прпповпједања, 
али  од  дјела  апостолскпјех  и  од  посланица  не  зна,  управо 
рећи,  нпгата.  А  како  је  могао  и  знати  ?  Кад  би  овакпјех  књига 
на  Славенскоме  језику  и  бпло  доста,  он  језпка  тога  не  ра- 
зумије;  а  да  речемо  да  бп  ко  по  нешто  и  разумпо  којекако, 
нема  књига.  Ла  не  знам  да  ли  у  свему  народу  нашему,  осим 
цркава,  иедесет  кућа  имају  Нови  завјет ;  а  осим  свегатенства, 
које  чита  у  цркви  п  у  другпјем  различнијем  догађајпма  по 
служби  својој,  не  знам  би  ли  се  могло  наћи  и  пет  људи  који 
су  Нови  завјет  сав  редом  прочитали.  Које  што  књига  не|ма,  V 
које  пак  што  се  не  разумпју,  дотле  је  дошло  да  народ  наш 
и  пе  мислп  да  су  јеванђелије  п  апостол  књиге  које  ваља  чп- 
тати  или  слушатп  да  се  из  њих  што  научи,  него  мисли  да 
се  читају  у  црквп  и  у  другијем  разлпчнијем  црквенијем  служ- 
бама  само  обреда  радп. 

VI. 
Овај  иријевод  није  за  то  да  се  чита  у  црквп,  него  само 
да  га  људи  читају  као  књигу,  да  би  из  ње  закон  Хришћански 
боље  познали  и  што  научили,  и  да  би  с  помоћу    њега    Сла- 
венски  пријевод  у  цркви  боље  разумјели. 
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VII. 


Будући  да  сам  ја  рад  да  би  се  из  ове  књиге  поред  све- 
тога  писма  могао  познати  и  прави  наш  народни  језик,  за  то 
ћу  овдје  да  кажем  што  о  гдјекојијем  ријечпма  у  њој.  И  тако: 

1)  Узео  сам  у  њу  30  ријечи  Турскијех,  које  ево  овдје 
постављам  редом:  аждаха,  амајлија,  аџуван,  бадава,  басамак, 
долама,  занат,  исе,  кавгаџија,  кадар,  калдрма,  кеса,  кула, 
ленгер,  мана,  неимар,  нишесте,  ока,  иазар,  сахат,  соба,  сунђер, 
торба,  филдиш,  хазна,  хајдук,  харач,  хатер,  чалма,  чаргиија. 

2)  Задржао  сам  49  рнјечи  Славенскијех  које  се  у  на- 
шему  народном  језику  не  говоре,  али  се  дасно  могу  разу- 
дгјети  и  с  народнпјем  ријечима  иомијешати ;  ево  и  њих  редом: 
гонитељ,  наказатељ,  ревнитељ,  свршител,  сшситељ,  тјешитељ, 

\1  утјеиштељ,  дјевственик,\  законик,  застуинш,  клетвоирест уиник , 
мужеложник,  иостељник,  ирестуиник,  ироиовјг дник,  сребрник, 
четверовласник,  хулник,  хулни,  аророчица,  лиг^емјер,  ирељуба, 
жртва,  добродјетељ,  јединост,  ревност,  довољство ,  искуство, 
јединство,  ирвородство,  'ближњи,  многоцјен,  грухтни,  духовни, 
јединомислени,  јединородни,  маловјерни,  неирестани ,  руко- 
творени,  нсј>укотвој>сни,  животни,  смртоносни,  китов,  величати, 
изобиловати,    жртвовати,    облагодатити,    осјенити,  ревновати. 

3)  Има  47  ријечи  које  су  од  Славенскијех  посрбљене: 
ево  и  њих  редом :  богоборац,  богомрзац ,  богомрски ,  сребро- 
љубац,  стријелац,  двојезичан,  јединодушан,  нелицемјеран,  кра- 
■јеугалан,  неблагодаран,  иријатан ,  сујетан,  сведржитељ,  су- 
нашљедник,  неуздржник,  љубазница,  нељубазница,  лицемјерје, 
невјерје,  сујевјерје,  изобиље,  обиље,  братољубље,  човјекољубље , 
среброљубље,  искушење,  неиоштеђепе,  обрезање,  необрезање, 
откривење,  отиуштење,  иомиловање,  иоучење,  иротивљење,  са- 
зидање,  уздржање,  неуздржање,  невјерство,  иророштво,  ота- 
чанство,  савргиенство,  кадиони,  буду&и  (а,  е),  скрушен,  ново- 
крштени,  новорогјени,    ирицијеиити. 

Ријечи  по<редник,  ирирода,  иостојан  и  неиостојац  ио 
свој  прилипи  прије  ће  бпти  Руске  него  праве  Славенске  (из 
\н  црквенијех  књига);  али  се  и  оне  могу  врло  ласно|  помијешати 
с  нашијем  ријечима.  Гостољубив  и  гостољубије  ваља  да  су 
начинили  наши  књижевници,  јер  их  ни  у  једном  рјечнику 
нијесам  могао  наћи.  Гостољубив  може  се  помијешатп  међу 
наше  ријечи,  али  гостољубије  нема  другатва  међу  њима,  за 
то  сам  ја  начинио  гостољубивост. 
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4)  Има  ријечи  84  којијех  нијесам  чуо  у  народу  да  се 
говоре,  него  сам  их  ја  начинио;  ево  их  редом :  викач,  вребач, 
гудич.  илмишљач,  карач,  кушач,  мјењач,  иреиирач,  ругач,  сијач, 
слушач,  трубач,  шаитач,  избраник,  осветник,  четвртник,  ире- 
стуиница,  виноградар,  вртар,  вратарица,  ћилимарски ,  ире- 
љубочинац,  ирељубочиница,  ирељубочинство,  ирељуботворни, 
зборница,  зборнички,  људокрадица,  иосинаштво,  нсзнабоштво, 
дјевојаштво.  отиад,  расиусна  (књпга),  зајсдннчан,  смјерност, 
дрвеност,  светост,  гостољубивост ,  мртвост ,  избављеш,  извр- 
шсње,  обновљењ'1.  окамењење,  оиравдање.  оиушЛење,  осуђење, 
очншКењс,  иозпање,  иокајањс,  иомазање.  иомирење,  ионижење, 
иосвећење,  иосињење,  иослушање,  неиослушање,  иотврђење, 
иохођење ,  ариготовљење ,  иризнање ,  иримирсње ,  утврђење, 
грабљив,  неисиитљив,  неистражљж,  неосјетљив,  неиоколебљнв, 
неиримирљив,  неразумљив,  неродљив,  оиадљив,  иоучљив,  ира- 
зноговорллсв,  иреварљив,  расиадљив,  расиадљивост,  нерасиад- 
љнв.  нерасиадлмвост,  ироиадљивост ,    неироиадљив .   свадљив. 

Највише    овијех    ријечи    казао    бн    ог.ако    п    најпростијн  уш 
Србпн,  само  кад  би  му  затребале;   а  може  бити  да  их  и  го- 
воре.  Кад  би  се  Срби  сабиралп  по  зградама,  јамачно  би  они 
имали  и  ријеч  зборннца,    али    се    онп    сабирају    највише    по 
брдима,  за  то  имају  збориште  и  (у  Црној  гори)  зборна  главица. 

5)  Мјесто  ветхи  народ  наш  говори  вети  и  вегди  (у  вегди 
је  х  преметнуто  пред  т,  и  ио  Хердеговачкоме  изговору  пре- 
творило  се  у  г,  па  се  онда  и  т  послије  г  претворило  у  д), 
а  усјечено  вет  п  вегд:  вет  је  од  Кстхх2?  к0Је  би  по  својству 
нашега  језика  морало  битн  ветах  (ветха,  ветхо),  п  у  Дубров- 
нпку  може  бнти  да  би  ко  рекао  тако  (као  и  њихан,  њихна, 
њихно,  мјесто  у  нас  обичнога  њин,  њина,  њино) ;  али  због 
онијех  који  х  не  изговарају  никако  морао  сам  казати  ветхијем 
(11ив.  VIII,   13),  а  иначе  би  приличније  било  у  винит.  падежу. 

(5)  Тја  (у  овој  књизи  мјесто  Славенскога  ддже,  и  Тур- 
скога  чак)  говори  се  у  Дубровнику,  а  у  Боци  и  у  Црној  гори 
каже  се  ћа.  Може  битп  да  је  ово  ирво  (тја)  по  Чакавачкоме 
нарјечнју  (као  н.  п.  нетјак  мјесто  неКак),  а  по  правоме  на- 
шему  да  би  друго  (Ка)  било  прпличније.  У  народној  ијесни 
зидање  Скадра  мјесто  овдје  тја  има  (у  стиху  186  и  191) 
дори  (као  што  Бугари  и  говоре) :  „Узидаше  дори  до  кољена 
—  Узидаше  дори  до  појаса." 

7)  Брвно.  куиина  и  наиаст  у  нас  имају  мало  друго  зна- 
чење  него  у  Славенскоме  јејзику :  у  Славенскоме  језику  (п  ук 
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овој  књизи)  брвно  значи  балван,  дирек,  или  греда,  а  у  нас 
се  брвно  зове  дебела  даска;  кушта  у  Славенскоме  језику  (и 
у  овој  књизи)  значи  скв  СгеМзсћ  (од  прилике  шиб,  по  запад- 
нијем  крајевима  грм  и  грмен  и  грмење),  а  у  нас  значи  Вгот- 
ћеегз1гаисћ  (ги1)иб  ггиткозиб,  1шт.);  а  наааст  у  Славенскоме 
језику  (и  у  овој  књизи)  значи  сИе  Уегзисћип^  (искушеш),  у 
нас  пак  као  биједа  пли  несреКа  која  на  човјека  изненада 
наиадне. 

8)  За  неколико  туђијех  ријечи  ваља  читатељима   казати 
шта  значе ;  ево  их  : 
Ава,  ријеч  је  чивутска  и  значи  отац. 
Алоје,  у  Арапској  и  Инђијп  некакво  мирисаво  дрво,   којијем 

с\    АГисирци  мртваце  накађивали. 
Ареоааг,  у  Атинп  главпца  на  којој  је  био  Атински  велпки  суд. 
Антихрист,  који  каже  да  Христос  није  обећанн  Месија. 
Ваал,  (у  Чивутскоме  језику  значи    госиодар)    био  је   идол   у 

Кананаца,  '(»инпчана,  Аспраца  и  Вавилонаца. 
Нелијар,  презиме  сотонино,  н  у  Чивутскоме  језику  значи  не 

висок. 
Гог  и  Магог ,    овијем    су    именима   Чивути    у    вријеме    Хри- 

стово  звалп  најдаљније  народе  које  ће,  по  њиховијем  мп- 

слима,  сотона  навратити  да  ударе  на  царство    Месијно. 
х  Дидрахма,  сребрн  новац  од  двије  Атинске  драхмс. 
Еаикуровац,  Еппкур  је  био  Грчки  философ,  којп  је  казивао 

да  је  човјек  само  онда  срећан  кад  му  тијело  не  осјећа 

никаква  бо.та  и  душу  нпшта  не  узнемирује. 
Идол,  ријеч  је  Грчка  п  значи  незнабожачки  бог  који  је  на- 

чињен  ода  шта;  отуда  је  идолоаоклоник  (који  се  идолу 

клања,  т.  ј.  вјерује  га  и  моли  му  се)  и  идолоаоклонство. 
Израиљ  је  презиме  Јакова,  сина  Исакова  а  унука  Аврамова, 

и  у  Чивутскоме  језику  значи  онај  којп  се  борн  с  Богом. 

Послије  Јакова  овако  су  се  звали  п  сви  потомци  његови. 
Израиљац,  један  човјек  од  народа    Израиљскога. 
Јерес,  начин  мишљења  и  вјеровања  друкчији  од  другијех  људи. 
Јуаитер,  тако  су  Римљани  звали  својега  највећога  бога,  који 

се  Грчки  звао  2ег)д, 
Кодрант,  некакав  врло  мали  новац,  јога  мањи  од  једне  крајцаре. 
Левити,  звали  су  се  потомцн  Аевијеви,  којп  су  пмали  некаку 

елужбу  у  цркви,  али  су  прави  свегатеници  бпли  од  ко- 
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љена  Аронова  од  којијех  су  се  они  разликовали  овијем 

својијем  презименом. 
Легеои  је  ријеч  Латинска  и  значило  је  чету  војника  од  3200 

до  6200,  а  у  светоме  писму  значи  мноштво. 
Леита,  мали  Грчки  новад  од  по  кодранта. 
Мана,  некака  влага  која  је  с  росом  као  мала|  бијела  зрнца  Х1 

падала   и   хватала   се   на  лишћу    од    гдјекојега  биља   у 

Арапској.  Људи  су  је  прије  сунца  купили  те  сушили  и 

за  јело  остављали. 
Меркурије,  био  је  у  Римљана  бог  рјечптостп  п  трговине,  који 

се  Грчки  звао  'Еоџђд.  » 

Месија,  у  Чивутскоме  језику  значи:    1)  оно  што  у  Грчкоме 

Христос,  т.  ј.  аомазаник;  2)  цар  или   краљ;    3)  у  Но- 

воме  завјету  тако  се  зове  Давидов  потомак  којега  су  по 

обећању  Божијему  Чивути  очекивали  да  их  избави. 
Молох,  био  је  идол  Амонитски,  коме  су  жртвовали  и  живо- 

тиње  и  људе. 
Нард,  некако  биље  у  Инђији  из  којега  су  стари  вадили  маст. 
Осана,  овом  су  се  ријечп  стари  Чивути  поздрављали,  и  значи 

од  прилпке :  да  си  ми  пријатељ ! 
Палма,  дрво  на  којему  рађају  урме. 
Рака,  рпјеч  је  Чивутска,  алп  јој  се  управо  не  зна   коријен ; 

у  вријеме  Христово  Чивути  су  се  њоме  ружили. 
Ремфан,  име  бога  којега   су   вјеровали   Мисирци .    Арапи   и 

Финичани. 
Ритор,  ријеч  је  Грчка  и  управо  значи  који  зиа  лијепо  п  добро 

говоритп,  а  овдје  у  Новоме  завјету  значи  онај  који  туђу 

ствар  на  суду  брани  и  одговара  (адвокат). 
Саваот,  у  Чивутскоме  језику  значн  војска  нлп  мноштво  (н.  и. 

анђела,  звијезда  на  небу,  за  то  и  само  небо),  и  по  томе  хп 

Вог  саваот  значп  Бог  неба. 
Садукеји,  бпли  су  у  Чивута  некаки  јеретицп  који  нпјесу  вје- 

ровали  да  ће  мртви  васкрснути,  и  да  ће  се  свакоме  по 

смртп  платити  по  дјелу  његову,  као  нп  да   има   анђела 

и  да  се  Бог  стара  и    промишљава  за  свијет. 

Сикер,  некакво  јако  ниће  које  су  Чивути    правили  од  меда, 
урми  н  палмова  сока. 

Скинија,  ријеч  је  Грчка  и  значи:   1)  ејеница    (хладник);    2) 
кров  који  се  може  посптп,  као  п.  п.  у  цркви  небо;  3)  чадор. 
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Смнрна,  сок  некаквога  мирисавог  дрвета  у  Арапској,  којијем 
су  се  стари   мазали. 

Статир,  новац  од  четпри  Атинске  драхме  (нешто  више  од 
двије  цванцике). 

Стшија,  ријеч  је  Грчка,  и  значи  оно  од  чега  су  ствари  овога 
свијета  састављене  (елемент). 

Стојици,  били  су  у  Грка  философи  који  су  казивали  да  је 
људска  највећа  срећа  у  живљењу  по  природи,  и  да  нитта 
није  добро  осим  добродјетељи. 

Талант,  одређени  број  новаца:  у  Атинском  је  таланту  било 
1350  талијера  (по  четири  цванцике  и  по),  а  у  Сирскоме, 
којп  се  у  Новоме  завјету  спомиње,  нешто  више  од  320 
талијера. 

Фарисеји  били  су  Чивутски  јеретици  који  су  казивали  да  је 
душа  људска  бесмртна.  да  ће  се  по  смрти  свакоме  ирема 
хш  дјелима  његовијем  нлатити,  и  да  душа  по  смрти|  једнога 

човјека  иде  у  друге  људе  и  животиње;  поред  Старога 
завјета  пазплн  су  и  на  старинске  обичаје,  п  вигае  су 
гледали  на  обреде  него  ли  на  дјела.  Народ  пх  је  врло 
ноштовао.  Они  су  били  највећи  непрпјатељп  Христовп  и 
највише  су  учинилп  те  се  он  на  смрт  осудио. 

Финик,  у  Грчкоме  језику  значи  оно  што  у  Датинскоме  иалма. 

VIII. 

Штампарскнјех  погрјешака  у  овој  књнзи  нема  много,  али 
их  се  опет  налази,  и  то  ионајвише  малијех.  [Даље  се  на- 
брајају  грешке  у  знацима  и  у  словима ;  свега  их  је  25.] 

IX. 

Свака  штампана  критика  на  овај  пријевод  мој  бпће  ми 
врло  мила,  и  гдје  ми  се  докаже  да  сам  погрнјешио  гледаћу 
у  напредак  да  се  поправим.  Ја  бих  сад  већ  гдјешто  друк- 
чије  казао,  а  камо  ли  кад  чујем  шта  и  друти  о  послу  моме 
мисле,  и  док  сам  о  њему  још  више  промислим !  Који  се  спи- 
сатељ  боји  критике  и  трудп  забранити  да  се  дјела  његова  не 
критизирају,  онај  очевидно  доказује  да  сам  у  себи  признаје 
да  су  дјела  његова  рђава  или  зла,  али  би  опет  рад  да  их 
свијет  за  најбоља  прими  и  држи.  Оваки  су  списатељи  људи 
х\  којима  је  милија  тама  од  видјела:   .,Лер|  сваки  који  зло  чини 
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мрзи  на  видјело  и  не  иде  к  видјелу,  да  не  покарају  дјела 
његовијех,  јер  су  злал  (Јов.  III,  20).  Залуду  се  оваки  спи- 
сатељи  ријечима  хвале  да  љубе  истину  и  корист  народну,  јер 
дјелом  сами  показују  да  им  је  милија  нихова  лажна  слава 
него  истина  и  све  што  је  с  њом  скопчанно. 

Ј"  Бечу  на  Видов  дан  1847. 

в.  с.  к. 


[0  овом  „Предговору"  говорио  је  д-р  Јов.  СтејиА  у  другој 
књизи  „Гласника  дружтва  Србске  словесности,"  стр.  1 — 42.,  у  чланку 
„бзшкословне  примвдбе  на  предговорЂ  Г.  Вука  Стеф.  Караџића  кт.  пре- 
воду  Новога  Заввта,"  који  видн  у  „Додатку"  на  крају  ове  III књиге 
Вукових  грам.  и  аолем.  саиса.Ј 


ХЈ_ЈУ 


[У   49.    броју    „Подунавке"  *    за    год.    1847.,  стр.  199. — 300. 
штамшн  је  овај  чланак:] 


1996  •  НЕКОЛИКО  РЕЧ1И  „СБВЕРНОИ  ПЧЕЛИ" 

0 

Г.  ВУКА  ПРЕВОДУ  „НОВОГА  ЗАВФТА." 


с. 


'вверна  Ичела  №  243.  у  фелЂтону  свомђ  изражава  се  о  пре- 
воду  Новогт.  Зав&га  г.  Вукомт.  КараџпћемЂ  овако :  ..Вђ  кибпжнои  лавк-в 
МехитаристовЂ,  вђ  Вђиђ,  поивилсл,  вђ  первнн  разЂ,  Новнн  Зивђтђ  на 
СербскомЂ  лзикт.,  переведеннн  извђстннмђ  СербскпмЂ  писателемЂ  Вукомђ 
СтефановпчемЂ  КараджичемЂ ,  прп  чемЂ  полвзовалсл  онђ  ГречесвимЂ 
гекстомЂ  и  Н^мецкнмЂ  переводомт.  Лготера.  —  Зтотђ  буквалБННи  переводЂ 
Новаго  Заввта,  отличагошДисд  чпстотого  лзБ1ка  п  сплок»  внражеша,  естг. 
нстинпое  сокровпше  длл  того,  кто  хочеп.  изучитв  ибжннГг  нзнкђ  СербовЂ." 
Оваи  г.  дописателв  похвалгое  преводЂ  г.  Вука ,  иаводећн ,  да  е 
чнстнмђ  СрбскимЂ  езшкомЂ  написанЂ.  а  уедно  от.шкуе  нангг.  Србекш 
езнкЂ,  пменугоћи  га  „пђжпнмђ."  Но  кадђ  човекЂ  узме  у  руке  реченнп 
преводЂ  г.  Вука,  неналазп  у  н'ћму  нн  ту  похвалЂну  чистоту  СрбсвогЂ 
езнка,  а  шштђ  манЂ  нђжиостб  нвгову;  а  судећп  но  речма  г.  дописа- 
телл,  рекао  бн,  да  онђ  у  истомђ  преводу  н  едно  и  друго  предноставлл, 
по  чему  заклгочптп  е,  да  Србскш  езнкЂ  пепознае.  врг.  требало  бн  истомђ 
г.  дописателго  зпати,  да  езнкт  тан,  коимђ  е  г.  Вукђ  Новни  ЗавЂТЂ  ппсао, 
нпти  в  говорнни  нити  писменнн  езнкЂ  Срба.  Тако  неговоре  Срби  у 
Аустрш,  кои  множество  прелази  преко  два  ми.иопа  душа ;  дакле  нн  у 
у  Срему,  нп  у  Бачкои,  нн  у  Банату,  нп  у  Славонш,  нн  у  Хорватскои, 
нн  у  Далмацш ;  далт.,  тако  не  говоре  Срби  у  Србш,  коп  има  око  еданЂ 
МНЛ10ИЂ  душа;  исто  тако  не  говоре  тимђ  езнкомЂ  нн  Бошнацн.  Дакле 
преко  чегнрЂ  милшна  Срба  не  говоре  тнмђ  езнкомт.,  конмт.  е  г.  Вукт. 
Новнн  ЗавЂТЂ  писао.  Но  ни  снпсателБН  Србски  не  пишу  езнкомЂ  г.' 
Вука,  изузимагоћи  нћга  (г.  Вука)  и  неколицпну  иђтовн  ириврженика,  за 


[*  Подунавка.  Додатако.  кђ  Србскимт.  Новинама  за  годину  1847.  Учредникч. 
Милошг   ПоаовиКг.  V  Београду,  Издано  и  иечатано  у  Правителственои  Штаи- 

парш.  — -  На  4-шј,  бр.   51,    стр.    210.   —   Члапак    овај   прештампан  је  одмах  у   50. 
броју  пСрбскога  нар.  листа"  за  год.   18')7.] 
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кое  намЂ  емствуго  све  кнвиге  Србске,  кое  су  досадв  изђ  печатнт.  изишле. 
Кзнкђ,  коимђ  г.  ВукЂ  нише,  бстБ  една  смеса  ХерцеговачкогЂ  и  Црно- 
горскогЂ  нарћч1л,  ерЂ  нити  сами  Црногорцн  говоре  тако,  као  што  г. 
ВукЂ  пише,  ннти  сами  Херцеговцн,  кои,  скуиа  сђ  Црногорцнма  до  150. 
и.шда  душа  (?)  износећи,  исчезаваго  спрамБ  четнрт.  мшпона  Срба ;  по 
чему  само  се  собомЂ  каже,  да  поменута  похвала,  указана  преводу  г. 
Вука  г.  доппсателћмЂ,  ше  ни  одђ  какве  важности.  И  доиста ;  да  е  г. 
дописателБ  за  ова  услов1а  и  обстонтелства  знао,  а  кђ  томе,  да  му  е 
позната  бнла  раснра  ученн  Срба  противу  езнка,  кои  г.  ВукЂ  Србима 
наметнути  труди  се,  онт>  бн  се  емачно  у  реченомЂ  члену  свомђ  уздр- 
жао  одђ  сваке  похвале  н  само  6бг  се  ограничт  са  извесиемЂ,  да  е  г. 
Вукт>|  Новни  ЗавћтЂ  на  Србсшп  езнкЂ  превео.  —  У  прочемЂ  хвала  му  2ооа 
одт>  свакогЂ  Србина  на  онои  почести,  што  ншпђ  Србскш  езнкЂ  назнва 
.,  нћжннмЂ." 

Доведшн  у  сумнм  овнмђ,  ако  ће  бнти  н  доста  површннмт,  изло- 
жен1бМЂ,  расточителну  похвалу  г.  дописателп  у  смотренш  чистоће  езнка 
у  преводу  г.  Вука,  да  прећемо  на  другШ  предметЂ,  коп  шштђ  већоп 
сумнБи  подлежи.  Г.  допнсателБ  у  известш  свомђ  вели,  да  се  г.  Вукв 
при  превоћенго  Новогђ  ЗавтЈта  ползовао  ГрчкимЂ  текстомЂ.  Оставллгоћи 
засадЂ  све  друго  на  страну,  наводпмо  само  пзт>  Еванге.пл  Матеовогт. 
гл.  3-ће  сх.  4-тни  и  МарковогЂ  гл.  1-ве  сх.  6-тни,  гди  стои  у  Грчкомт. 
тексту,  да  е  св.  1оаннт,  у  пустннБИ  „акриду"  ео.  —  Г.  Вукгв,  о  комђ 
г.  доппсателБ  наводп,  да  се  ГрчкимЂ  текстомЂ  ползовао,  превео  е  ту 
речг>  „акридп"  сасвимЂ  противио  нћномЂ  црковномЂ  зпаченв).  6рЂ  Грчка 
црква  подђ  речш  „акрпди"  разумева  ваобште  оврппе  растћнгн,  као  што 
е  ластарЂ  на  лозп.  Онт>  е  волео  слћдовати  овде  Лутеру  и  Латпнскои 
цркви,  него  обазрети  се  шта  НЂТова  восточна  црква  о  томе  држи !  Речг> 
е  о  св.  1оанну,  да  се  у  пустннви  постт.  Н1е  ли  дакле  прече  помнслити, 
да  е  св.  1оаннЂ,  као  стропн  постникђ  ,  ео  оврппе  некогЂ  растћнЈл  у 
пустинБИ,  него  да  се  рант  скакавцнма,  као  веттествомт.  меснатнмЂ  ?  Не 
представлн  ли  самЂ  Спасителв  животт.  постника  у  овнмђ  речма :  „ПрТнде 
1а-аннх  нн  идмн,  нн  пТ'л."  Влаженнн  ТеофилактЂ,  Арх1е1ископЂ  Охридскги,  у 
толкованш  светн  Евангел1л  односителво  на  исту  речБ  говори  овако  : 
,.Пр$жи  нј  слакснскод»х  н  акрндн  нд  греч«скол\х  азкш,^  сбтк  вершТе  н-ккоеги;  кмлТа 
нармцашаги;  Мелагра,  н  вершТ«  древх  днвТн\-х"  и  пр.  .  .  Истина,  у  Словарима 
ГрчкимЂ  и  СлавенскимЂ  подђ  речш  „акрисЂ"  разумеваго  се  и  скакавцн; 
али  подђ  истомђ  речш  по  гласу  тш  Словара  разумева  се  и  оврнпе 
гранчица  и  ваобште  бШлл;  и  каже  се  изречно,  да  се  св.  1оаннЂ  у  пу- 
стннби  тимт,  овршима  питао.  Исто  тако  стои  и  у  црковномЂ  Словару, 
године  1818-те  у  С.  Петербургу  пзданомЂ :  „Пруж1е,  пруги  и  прузи  есу 
просто  скакавцн ;  и  будући  да  они,  жао  и  лептирови,  падаго  на  вршке 
бшлл,  цвета,  травчице ,  зато  су  ш  Грцн  и  прозвали  акриди ,  сирвчБ 
вршцн,  окраншцн."  —  Далћ  у  истомт.  реду  стои  овако :  „ИсидорЂ  Пи- 
лусЈотЂ  вђ  посланш  32.  кнб.  1.  мнитђ  пипгу  1оанна  Крестителл  бвгти 
самнл  верхушки  древЂ;  такожде  НнкифорЂ  КалистЂ  кнб.  1.  Истор.  Церк. 
Гл.  14.  и  другп  УчителБП."  У  Грчкоме  Словару  Пападопула  наводи  се 
о  речи  „ахдХс"  да  означава  пстина  познато  оно  животно,)  кое  усевима  2006 
вредт>  наноси:  ,,'Ахо1с,  ^мСцшг  угомуор  иџирмпхдџ  гш  уерггцлатмг';" 
но  уедно  да  значи  и  оврппе  дрвета,    т.    е.    нтјжннн    онап    ластарЂ,    на 

ГРАМАТ.    И    ПОЛЕМ.    С11ИСИ    В.    СТ.    К.,    III.  18 
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врховима  растт,н1л  п  дрва,  коимђ  се  оврнпемт.  св.  1оаннт,  Брестителв  у 
пустинви  препитавао.  ,.'Ау.д)с,  то  иу.додегддог,  )\го1  гп  гогусди  ахда 
топ>  б&\'бо<аг,  ок  >\  ^дгогш  у.ил  иЛ/.и,  ц1  гп  отгош  егдеџсго  е1д 
т?ју  1'дгјџо}'  '  1ааур1јс  6  Пдоср^гцс  ха1  Пдбддоџос.'1  0  истоме  пред- 
мету  п  познатни  Грчкш  проповЂдникЂ  ГерманЂ  у  першдическомт.  сочи- 
ненш  свомт,  подђ  нменомЂ  _Евангелска  труба"  числу  13-мђ,  године 
1836-те  у  Атини  изданомг,  говори,  да  се  св.  1оаннт,  у  пустинбп  питао 
акридама  т.  е.  ластарпма  дивлбн  растЂН1н.  А  тако  и  у  Толкованш  Еван- 
гел-Д  ввтишл  -Јигавпна  1842.  год.  одђ  Теоклпта  ФармакЦа  у  Атпни 
изданомЂ  па  стр.  42.  стои,  да  речБ  акрида  има  впше  знаменовашн,  но 
да  црква  наша  држп  прво,  т.  е.  врхове  разнн  расгћшн.  Г.  Вукк  дакле 
ше  се  у  овои  речи  држао  превода  Грчке  цркве;  ерЂ  она  безизатно  подђ 
реч1к)  ..акрпди"  у  поменутнмЂ  местама  Еванге.па  разумева  овршке  ра- 
стђшл.  коима  се  св.  1оаннЂ  у  пустннкн  нитао,  а  никако  екакавце,  као 
што  е  г.  ВукЂ  превео. 

II  тако  шта  аамк  друго  остае  казати,  него  то :  да  е  г.  доппсате.п, 
мало  пзвестанЂ  бно  о  предмету  ономђ  ,  кои  е  тако  похва.тш.  Да  онђ 
правнп  Србскш  езнкЂ  пзближе  познае,  онђ  бн  се  о  чпстоћи  езнка  г. 
Вука  у  преводу  Новогђ  Завт^та  другч1е  изразити  морао.  II  да  е  онђ  са 
Грчкомг,  црквомЂ  болт,  упознатЂ,  не  бн  могао  рећн,  да  се  г.  ВукЂ  иол- 
зовао  ГрчкимЂ  текстомЂ,  почемЂ  е  протпвно  разуму  Грчке  цркве  превео. 
Онђ  бн  по  мнћнш  нашемт,  онда  пстину  казао ,  да  е  у  известш  свомђ 
овако  рекао :  да  е  г.  Вукђ  кодђ  Мехптариста  у  Бечу ,  п  то  нмовнмт. 
пждпвешемЂ  печатао  на  Србскп  Новни  ЗаввтЂ,  безв  икаквогЂ  саучаепи 
надлежне  црковне  власти,  п  безв  предварителногт,  споразумћша  са  уче- 
ннмђ  свое  цркве  Богословима.  —  Него  е  онђ  речено  пзвеспе  онако  на 
брзу  руку  написао  п  расточш  похвалу.  не  бнвшп  лично  о  томђ  уввренЂ, 
па  е  послао  пстнп  членЂ  Учреднику  Сћверне  Пчеле,  а  оваи ,  не  цен- 
зуриравшп  го,  даде  е  ставити  у  фелЂтону  свои  Новина.  као  мужђ,  кои 
лгоби  Србе.  -ј-ј-, 

[На  ово  је  Вук  одговорио  књижицом:] 

ш  ГООПОДИНУ  ОА  ДВА  КРСТА.[*] 

У  4Л»  броју  Подунавке  за  годпну  1847  наштампан  је 
чланак  коме  је  име :  .,Неколжо  речш  „СЂверноп  ичели"  о 
Г.  Вука  иреводц  ..Новога  завЂта.""  На  свршетку  тога  чланка 
мјесто  имена  онога  који  га  је  ппсао,  стоје  два  крста  (Ц) : 
тако  ћу  п  ја  књпжевника  онога  у  овоме  одговору  звати  го- 
сиодин  са  два  крста. 

[*  На  8-на,  стр.  8.,  без  натписнога  листа;  на  последњој  страни  под  линијом 
стојп  :  У  Бечу  У  Јермена.  —  Овај  је  чланак  штампан  у  псто  време  (19.  марта)  и 
у  »Подунавцц"  за  1843.  год.,  бр.  12.,  стр.  45. —  47.,  старпм  правоппсом.  Овде  се 
штампа  по  оном  пз  књпжице;  у  угласту  заграду  додано  је  из  »Подунавке*  оно 
чега  нема  у  књижпци.  Још  су  ове  разлике :  стр.  277.,  вр.  5:  скакавац;  стр.  278.: 
вр.    11  :  шта.  вр.   15:  кажем,  вр.  35:  овај.] 
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Истина  да  је  оно  неколико  ријечи  говорено  као  Сјеверној 
ичели,  која  је  хвалила  мој  пријевод  Новога  завјета  на  Српски 
језик,  али  је  о  мојему  дјелу  и  управо  против  мене ;  за  то  је 
и  дужност  моја  на  оно  одговорпти,  а  Сјеверна  пчела  одго- 
ворила  кад  што  не  одговорила,  како  јој  драго. 

Господин  са  два  крста  каже :  1)  Да  језик  у  моме  прп- 
јеводу  Новога  завјета  не  ва.ва:  да  није  нити  говорни  нити 
писмени  језик  Срба.  него  да  је  смјеса  Црногорскога  и  Хер- 
цеговачког  нарјечија;  и  да  је.  вели,  онај  „г.  доиисател\>и 
Сјеверне  пчеле  за  то  „знао,  а  кђ  томе,  да  му  е  иозната  била 
расира  учени  Срба  иротиву  езика,  кои"  ја  „Србима  намет- 
нути  трудимо  се,  онђ  би  се  емачно  у  реченомЂ  члену  свомЂ 
уздржао  одђ  сваке  иохвале."  2)  Да  се  ја  у  превођењу  Новога 
завјета  на  Српскп  језикј  нијесам  „иолзовао  Грчкимг  текстомЂ,"  - 
и  то  доказује  тијем  што  сам  Грчку  ријеч  акриди  (Мат.  III, 
4,  и  Марк.  I,  6,)  превео  са  скакавци  а  не  са  вршци  од  траве, 
илп  ластар,  п  вели  да  сам  „волео  слЂдовати  овде  Лутеру  и 
Аатинскои  г^ркви,  него  обазрети  се  штаа  моја  „восточна  црква 
о  томе  држи!"  Он  пстина  признаје  да  Грчка  ријеч  акрис  и 
Славенска  ируг  (ирузи,  иружије)  значи  најприје  скакавац, 
али  вели:  „иодЂ  истомђ  речш  разумева  се  и  овршге  гранчица 
и  ваобште  бшлн  ,и  п  каже  да  се  „у  овоп  речии  нијесам 
„држао  иревода  Трчке  цркве;  еро  она  безизнтно  иодЂ  реч/ш 
„акридии  у  иоменутимЂ  местама  Евангелгк  разумева  овршке 
растЂнгн,  коима  се  св.  1оант  у  иустинш  иитао,  а  никако  ска- 
кавце,  као  штои  сам  ја  „иревео.и  „Ше  ли,и  велп,  „ирече  ио- 
мислити,  да  е  св.  1оаннЂ,  као  строггп  иостникЂ,  ео  овршге 
некогЂ  растЂнш  у  иустинш,  него  да  се  ранго  скакавцима,  као 
вештествомЂ  меснатимЂ  }и  За  свједоџбу  овијех  својијех  мпсли 
и  ријечи  доводи  он  Церковнип  словарЂ  Петра  Алекспјева,  и 
гдјекоје  данашње  Грчке  списатеље.  3)  Да  сам  ја  „кодђ  Ме- 
хитариста  у  Бечу,  и  то  нЂговимЂ  иж  дивенге мђ  ие чатао 
на  Србски  Иовип  ЗавЂтЂ."  II  4)  да  сам  овај  пријевод  свој 
штампао  „безЂ  икаквогЂ  саучастгл  надлежне  црковне  власти, 
и  безЂ  иредварителного  сиоразумЂнш  са  ученимЂ  свое  цркве 
Вогословима." 

Ово  су  најглавније  ријечи  господина  са  два  крста  којпма 
мене  криви  и  прпјевод  мој  куди :  ево  сад  [и]  мојега  одговора 
или  унраво  рећп  правдања  п  обране. 

На  1)  Што  ее  тиче  нашега  језика  и  његове  чистоте,  то  * 
је  распра  дуга  п  широка :  већ  има  више  од  30  година  како 

18* 


276  ГОСПОДИНУ    СА    ДВА    КРСТА 

се  ја  с  нашијем  књижевнпцпма  око  тога  преппрем,  пак  смо 
се  још  слабо  с  мјеста  помаклп.  Већ  су  п  иностранцп  многи, 
као  н.  п.  Русп.  Нпјемци  и  т.  д.,  слушајућп  раснре  наше. 
почелп  језпк  наш  унраво  познаватп  и  учитп,  а  нашпјех  нај- 
више  књижевнпка  мисле  о  њему  онако  као  што  су  п  прпје 
30  година  мислплп.  За  то  ћемо  мп  ову  ствар  оставпти  за 
други  пут,  особито  док  видпмо  шта  ће  у  Гласнпку  друштва 
Српске  Словесности  на  свпјет  изнпјети  Г.  Дра  Јована  Стеића 
„бзикословна  иримЂчатн  на  иредговорг"  к  овоме  мојем  при- 
јеводу.  Алп  опет  не  могу  оставпти  да  не  споменем  да  го- 
сподин  са  два  крста  нема  право  што  каже  да  ја  Србима  на- 
мећем  некакав  језик.  Ја  сам  се  трудпо  и  једнако  се  трудим  да 
бпх  језик  [наш],  п  то  колпко  је  могуће  свега  народа  Српскога, 
показао  какав  је,  п  да  бпх  правпла  његова  скупио  и  у  ред 
намјестио.  Ако  господпн  са  два  крста  овај  труд  мој  не  на- 
зива  наметањем  језнка,  него  запста  мисли  да  ја  Србнма  какав 
језик  намеКем,  нека  то  покаже  мјестимпце  и  посвједочп  мо- 
јијем  ријечпма. 

На  2)  Што  сам  ја  казао  да  је  св.  Јован  у  пустпњи  јео 
скакавце  а  не  вршке  од  траве  или  ластар,  у  томе  нптп  сам 
се  повео  по  Лутеру  нп  по  .Јатпнској  црквп,  него  по  Руској 
цркви  и  по  свјатјејшему  синоду.  У  Рускоме  Јеванђелпју  које 
је  у  Петербургу  по  заповијести  цара  Александра,  ,,сллгословс- 
Шсл\2  жг  Ст^ишлги'  ПрлкнтсЛсткЉфлпг  Есср1гсси1склги'  СГНОДЛ 
4  наштампано  1820  године,  и  које  у  предговору  препоручују 
народу  да  чита:  „Михаило,  Митрополитг  НовгородскШ  и 
Санктпетербургскш ;  Серафимг,  Митрополитт,  Московскји  и 
КоломенскШ;  Филаретг,  Арх1еппскопЂ  Тверскш  и  Кашпнскш," 
—  стоји  на  обадва  поменута  мјеста:  „акриди,1'  а  да  не  бп 
ко  криво  помислио  да  ова  ријеч  значн  друго  што  оспм  ска- 
кавци,  стоји  додато  доље  под  крстићем :  „Родђ  саранчи."  Ја 
сам  вољео  у  овоме  држати  се  данашњијех  Рускијех  богослова 
него  ли  Грчкијех  између  осталијех  узрока  п  за  то,  што  су 
данашњи  Грчкн  богословп  понајвпше  самоуцп  и  овпјем  се 
послом  забављају  само  узгред,  као  и  наши,  а  у  Руса  се  то 
учи  као  што  треба,  п  који  за  тај  посао  није  онај  се  уњ  и 
не  мијеша.  Ова  је  распра  сад  свршена  само  за  то  што  су 
Русп  тако  казали,  па  и  ја  по  њима;  алп  кад  не  би  тога 
узрока  било,  него  кад  би  ваљало  тражпти  по  књигама  уче- 
нијех  људи  шта  значи  Грчка  ријеч  акрие,  ја  бпх  мпслпо  да 
један  Њемачки,  Францускп  или  Англијски  прави  фплолог  зна 
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боље  старп  Грчкп  језик  од  свпју  данашњпјех  Грчкпјех  да- 
скала  п  логиотата,  као  што  смо  впдјелп  у  своје  врпјеме  да 
један  Чех  плп  Крањац  или  Словак  зна  боље  Славенски  (наш 
црквенп)  језпк  од  свпју  нашпјех  богослова  и  проФесора  Сла- 
венскога  језпка  п  богословпје.  А  овакп  Европскп  филолозп. 
као  н.  нр.  СтеФанус,  Бретшнајдер,  Напе  п  т.  д.,  да  рпјеч 
акрис  значп  што  друго  до  скакавци  немају  нпкаква  другога 
спомена  оспм  да  је  бпло  људи  којп  су  без  п  кака  узрока  по 
својој  вољп  хтјелп  наметнутн  [јојЈ  да  значп  п  врхове  од 
траве.  Ако  лп|  господин  са  два  крста  мпслп  од  мене  друк-  . 
чије  за  Европске  п  данашње  Грчке  Фплологе .  да  се  повра- 
тпмо  опет  к  Руспма.  Кад  је  он  протнв  мене  узео  за  свједо- 
чанство  рјечнпк  Алексијева  [(којп  је  првп  пут  наштампан 
1773.  годпне)],  он  мора  прпзнатп  да  впше  ваља  вјероватп 
рјечнику  Руске  академнје,  којп  је  наштампан  много  послпје. 
него  лп  ономе  старнјему  једнога  човјека.  А  у  рјечнпку  Руске 
академпје  код  рпјечп  акрнда  стојп  овако :  „Акрида,  иди,  с. 
ж.  мн.  1.  скл.  Греч.  Болвшаго  роду  саранча.  водшцааса  вт> 
странахЂ  Азш  п  Африки,  которуго  мнопе  народн  издревле  вђ 

ПШЦу    УПОТреблЛЛИ.    По    СеИ     ПрПЧПН-Б     ДшДОрЂ     СПЦПЛШСКШ     и 

СтрабонЂ  назнвавлљ  Аравлннв  АкридоФагамп,  т.  е.  пругонд- 
цамп.  1удеп  таквлЈе.  какв  п  сосвдп  ихт.,  употреблали  акрпдЂ 
вђ  пицу,  что  кнпга  ,1евптЂ  11.  22.  свпд-БтелвствуетЂ.  С1а  да 
лсте  отђ  спхђ  вруха  п  подобнаа  ему . . .  п  акрпду  п  подобнал 
еи.  Лкриди  по  Гречески  точно  то  значатЂ.  что  ио  Славенски 
Прузи,  ио  Россгпски  Саранча .  називаетсл,  а  не  били 
какое,  какЂ  нЂкоторие  толкушто."  А  код  ируги  овако:  „Цруги, 
овЂ,  п  Пружге,  жш,  с.  ср.  2.  скл.  соб.  Сл.  Саранча.  Се  азЂ 
наведу  заутра  пругп  многн.  Исх.  10.  4.*  А  п  пз  самога  сло- 
вара  Алексијева  да  је  господпн  са  два  крста  препнсао  редом 
рпјечп  (мјесто  што  пх  је  попзрастављао  п  гдјекоје  изоставпо), 
впдјело  би  се  да  Алексијев  само  показује  како  су  други  о  томе 
мислплн  п  говорили,  п  све  узевшп  једно  с  другијем  да  је 
впше  с  моје  стране  него  са  стране  господина  са  два  крста. 
За  оправдање  Алекспјева  ево  овдје  његовпјех  рпјечи  редом. 
Код  рпјечп  акриди  он  каже  ово :  „Акриди,  Греч.  упомпна- ,, 
Јотса  у  Марка  вђ  гл:  1.  стпх.  6.  Естђ  пшца  св :  1оанна 
Предтечп,  кои  у  Матееа  гл :  3.  ст :  4.  названа  пруж1емЂ  плп 
пругами.  А  по  сказанш  Пспдора  Пплусшта  сутв  вершини  билш 
пли  деревцево.  По  Лат :  1осп81:ае  то  еств  саранча.  У  св.  0ео- 
Фплакта  вђ  толкованш  на  ^Гатееа  значптЂ  родв  зелгл,  которое 
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назнваетсн  Малатра.  Пнне  же  писатели  подб  именемв  Акргдб 
разумЂкггт,  особеннип  родг  насЂкомихг,  во  иигиу  уиотреблле- 
михг,  Тремел.  на  гл:  11  Левит."  А  код  ријечи  иружге  ово 
каже:  „Пружге,  ируги  и  ирузи,  просто  назнваемаа  саранча,  но 
Лат :  1оси81ае.  Родђ  насвкомнхк,  поддагошпхБ  всакое  расттлпе 
п  плодн  земнБкз,  какт>  видно  вт.  книгт>  Исход:  гл:  10.  4.  5 
и  6.  Псалм :  104.  34.  Такт.  же  бабочки  на  вершинахЂ 
ОБ1Л1Л  травнаго  сад>нц1есл ,  откуда  и  назнваштсн  по  1'реч : 
ахглбгд.  Нсндорт,  Пилуз1отгБ  (вб  посл:  32.  книг :  1)  мнигб 
пшцу  1оанна  Крестителн  бнти  самш  верхуинл1  древв.  Мат- 
ееа:  3.  4.  Такв  же  НикиФорв  КаллистБ  (кн :  1.  пст:  церк : 
гл:  14)  и  друпе  учптели."  —  Дакле  није  сумње  да  је  св. 
Јован  у  пустињи  јео  скакавце;  а  како  је  то  могао  чинити, 
није  наше  испитивати  (него  је  наш  иосао  казати  што  у  Је- 
ванђелију  стоји  да  је  јео) ;  али  кад  господпн  са  два  крста 
каже  да  је  „ирече  иомислити,  да  е  св.  Тоаннг ,  као  строгт 
иостнико  ео  овршге  некогб  растЂнги,  у  иустинш,  него  да  се 
ранго  скакавцима,  као  вештествомб  меснатимб,"  дај  да  кажемо 
што  п  на  то.  Свак  ће  вјеровати  да  је  рак,  који  у  води  једе 
сваку  стрвину,  сто  пута  поганији  а  и  меснатпјп  од  скакавца, 
■  који  се  хранп  само  травом  и  лишћем  ;  па  мп  опетј  раке  је- 
демо  уз  часни  пост  и  у  оне  дане  кад  се  не  једе  нп  рпба  ни 
зеитин ! ! !  ( )сим  тога  напоменуто  је  мало  прије  да  је  у  Мој- 
сијеву  закону  Чивутима  допуштено  изријеком  јести  и  скакавце, 
а  п  у  новинама  Биоградскијем  било  је  јесенас  да  и  данас 
нма  народа  који  скакавце  једу.  —  Тако  нити  је  истина  да 
се  ја  нпјесам  држао  пријевода  Грчке  цркве,  и  да  сам  „волео 
слђдовати  Лутеру  и  Латшскоп  цркви;"  нити  је  пстина  да 
наша  црква  „безизптно  иодб  речгњ  „акриди"  у  иоменутимб 
местама  Евангелгн  разумева  овршке  растЂшн,  коима  се  св. 
1оаннб  у  иустинш  иитао." 

На  3)  Није  истина  да  су  менп  Мехитаристе  штамиале 
овај  прпјевод  Новога  завјета  о  своме  трошку,  или  као  што 
господпн  са  два  крста  каже  својијем  „иждивен/емб,"  него  је 
он  штампан  у  њпховој  штампарпји  мојијем  трошком,  као  и 
друге  моје  књиге  које  су  код  њих  штампане;  п  господин  са 
два  крста  овијем  ријечима  мене  оиада,  п  вара  народ  који 
Подунавку  чита  и  слуша.  Ако  је  господин  са  два  крста  рад 
ову  кривицу  и  срамоту  са  себе  скинути,  он  ваља  да  посвје- 
дочп  оно  што  је  казао. 
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На  4)  Истина  је  да  сам  ја  свој  пријевод  Новога  завјета 
штампао  „безг  икаквогг  саучастгл  надлежне  црковне  власти, 
и  безг  аредварителного  сиоразумЂнгл  са  ученимг  свое  цркве 
Вогословима.11  Али  сам  ово  учинио  из  два  узрока:  а)  Што 
сам  се  бојао  да  пријевод  мој  не  би  донтао  у  руке  онакијем 
богословима  који  би  га,  не  разуиијевајућп  управо  ни  стварн 
нп  језика,  искварили  и  нагрдили,  те  плп  би  постао  као  и  Стој- 
ковићев  што  је,  или  се  не  биј  никако  ни  наштампао;  и  мислим  8 
да  ме  је  господин  са  два  крста  у  овоме  са  свијем  оправдао 
п  пред  данашњијем  нараштајем  и  пред  потомством.  А  б)  ова 
књига  моја  нити  је  за  цркву  нити  п  за  какву  потребу  цр- 
квену,  него  само  да  је  читају  људи  као  и  другу  књигу,  и  за 
то  унраво  нијесам  ни  мислио,  као  и  сад  што  не  мислим,  да 
се  она  не  може  наштампати  и  читати  „безо  саучастгп"  какве 
„црковне  власти."  Кад  се  могао  Стојковићев  прпјевод  ника- 
кијем  језиком  „безг  саучастши  и  чијега  наштампати  и  у  Пе- 
тербургу  (1821)  и  у  .Ллшисци  (1834),  па  за  то  ни  данас  нико 
нпшта  против  њега  не  говори;  за  што  да  се  не  би  могао  мој, 
који  је  од  његова  у  свачему  бољи  п  правилнији  ?  већ  ако 
за  то,  што  је  Стојковић  из  Сријема  из  Руме,  а  ја  пз  Србије 
из  Јадра  из  села  Трпшћа! 

У  Бечу  20  Јануарија   1*48. 

Вук  СтеФ.  Караџић. 

Овај  је  одговор  горе  назначенога  дана  послан  редактору  Биоград- 
скијех  новина  да  се  наштампа  у  Подунавци,  па  кад  га  до  сад  (за  два 
мјесеца)  не  хтјеше  наштамиати,  ја  га  сад  штампам   овдје. 

У  Бсчу  20  Марта   1848. 

в.  с.  к. 


[За  овим  је  у  истом  {12.)  броју  „Подунавке,"*  стр.  47.— 50.,  и:Ј 


Ч, 


ОДГОВОРЂ  «6 

,ГООПОДИНА  СА  ДВА  КРСТА" 


[птали  смо  ето,  како  се  г.  Вукт.  брани  противЂ  мои  неколико 
речш  о  нђговомђ  преводу  Новога  Завт^та.  Ову  обрану  свого  онђ  е  по- 
слао  у  писму  едномЂ  на  Учредника  правптелственн  новина,  кои  к>  е  по 
дужностн  поднео  надлежномЂ  мт.сту  да  бш  се  штампати  одобрнла,  одђ 
куда  е  после  и  до  мене  дошла.  Ако  и  не  би  требало,  као  што  ни  вредно 
ше,  ни  у  какво  црпзрт>те  узимати  наводе  г.  Вука,  почемЂ  е  наша  црква 
већЂ  еданпутЂ  забранпла  уношап  те  нЂтове  кншге  у  Србш,  као  кнгјИгс, 


[*  Подунавка.  1848.  Учредникг  Милошђ  ПоиовићЂ.    Издано  и  иечатано  у 
Правителствеиоп  КнБигоиечатнви  у  Београду.  —  На  4-нн,  бр.  52,  стр.  21-2.] 
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кои  е  наппсана  не  само  противно  свакоме  моралу,  срамотнимЂ  и  ска- 
реднимЂ  речма,  па  тако  светинго  предмета  осквернила,  већв  и  правнп 
смнсао  овога  нарушпла  и  пскварпла;  ништа  мант,  опетЂ  самБ  се  одважш, 
на  све  нћтове  наводе  у  кратко  и  одма  одговорити,  па  и  то  сада  шштђ 
еданпутЂ  за  свагда.  Ево  дакле : 

На  1.)  Зло  е  мене  разумео  г.  ВукЂ,  кидђ  ме  беди,  да  самв  реко, 
да  онђ  некакавт>  иовђ  езнкт,  Србима  намеће  и  наметнути  труди  се.  Л 
нисамв  ту  разумевао  некакавЂ  новоскованнп  езнкт.,  за  кои  Срби  шпттђ 
нису  чули ;  него  самв  разумевао  езнкБ  г.  Вука,  коимђ  онђ  пише,  коимђ 
е  Новни  Завт,тт,  написо  и  о  комђ  еднако  труби.  да  е  то  езнкЂ,  копмт, 
народЂ  Србскш  говори,  а  овамо  сви  Срби  устма  своима  сведоче,  да  они 
не  говоре  онако  као  што  г.  ВукЂ  пише.    Дакле    езнкЂ  г.  Вука    ше  го- 

43а  ворнни  63Б1КЂ  Срба.ј  Но  ше  ни  писменни  езнкЂ  Срба;  о  томђ  ће  га  уве- 
рити  све  нов1егЂ  времена  Србске  кнБиге ,  кое  су  у  Београду ,  Новомђ 
Саду,  Суботици,  Сегедину,  Пешти,  Бечу  и  у  Липисци  нечатане;  о  томђ 
ће  га  уверити  петоре  новине  Београдске,  Пештанске  новине  сђ  иарод- 
ннмђ  Листомђ,  МагазинЂ  ДалматинскШ,  па  и  саме  новине  Србске,  кое 
су  пре  тридесетЂ  годпна  у  Бечу  излазнле,  а  п  данасЂ  Хрватске  сђ  Да- 
ницомђ  и  Зора  Далматинска.  Ал'  се  г.  ВукЂ  овде  увект.  познва  на  ау- 
торитетЂ  странн  ученн  лвздШ,  коп,  читагоћп  народне  Србске  песме  (за 
кои  скупллпт.  и  издаше  г.  Вуку  заслужену  хвалу  неодричемо),  омилише 
€ЗБ1кђ  СрбскШ,  па  зато  г.  Вука,  ако  бн  то  све  нћтово  дгћло  бнло  ,  у 
небо  славомЂ  пренеше ;  и  читагоћи  јоштђ  и  нека  нт.гова  д^ла,  а  неуви- 
ћагоћи  да  е  у  тима  езнкЂ  врло  различант.  одђ  онога  у  песмама.  усуђуи 
се  по  г.  В}гку  доказпвати  :  да  нп  еданв  списателБ  СрбскШ  не  зна  езнка 
Србскога,  и  да  е  само  оно  Србски,  што  долази  од  б  Вука !  Ово  су  све 
нретераности,  кое  ништа  друго,  до  презрт.н1е  заслужуго.  Па  зато  примћ- 
чавамЂ  само,  да  гласт.  у  опредт.лаваи1о  кш.ижевнога  езнка  Срба  пмак) 
само  кнБижевницп  Србски,  као  у  РускомЂ  Руски,  у  Ческомт,  Чески,  у 
НемачкомЂ  Немачки  и  т.  д.  Тежко  ономе ,  коме  тућини  капу  врое !  — 
Г.  Вј*кђ  одђ  како  се  поив10  на  по.ш  кншжества  Србскога,  увекЂ 
виче  на  езнкт.  СлавенскШ ;  а  сада  нреводећн  Новни  ЗавћтБ,  како  самЂ 
у  предговору  нехотице  нсповеда,  ше  ни  толико  имао  у  снаги  говорнни 
езнкЂ  народа  Србскога,  да  бн  се  могао  у  свему  простимт,  речма  изра- 
зити,  но  морао  е  п  нове  речи  ковати  и  Славенскомт.  езнку  ириблпжптн 
се !  Какова  слЂДственостБ !  Ал'  и  ово,  што  е  одђ  Славенскога  узео,  и 
токорсе  иосрбш,  ие  пзгледа  ни  Славенски  нп  Србскп,  но  као  нешто  по- 
лутано.  За  примт>рт,  само  ниводимђ  изт,  Луке  гл.  23.  ст.  27.,  гди  е  пре- 
вео:  „плакаху  п  нарицаху"  уместо  „плачући  п  заасвамКи"  ил'  болт, 
„илачући  и  вцањКи,"  кадгБ  е  у  СлавенскомЂ  тексту  „алакахц  и  ршдаху" 
и  т.  д.  —  Но  г.  Вукт,  и  то  често  доказуе,  да  Срби  незнаго  Славенскога 
езнка,  и  вели  да  то  данасЂ  болт.  знаго  Чеси,  Словаци,  Краш.ци  и  т.  д. 
,И  незнамБ  како  е  то,  да  свуда  пма  ученн  Слависта.  само  у  Срба  нема! 
како  то,  да  данасЂ  они  Славенн  онредЂллвав)  СлавенскШ  езнкт,,  кои  су 
у  оно  време.  кадг  е  прва  луча  Славенсхва,  како  изђ  исторхе  знамо.  у 
Срба  сШнула,  и  кадЂ  е  у  Срба.  прп  свима  незгоднима  обстоателствама, 

486  народностг,  Славенска  цвћтала,  1оштђ  у  дубокомг,'  сну  снавалп.  одбацу- 
гоћи  СлавенскШ  езнкЂ,  а  прима^оћн  РимскШ  и  друге  странне !  Нећу  да 
спомннћмЂ  она  времена,  кадт,  е  ст,  в>га  и  востока  Славенскога    прене- 
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шено  на  западт>  Богослужен1е  Славенско ;  нећу  да  спомпнћмЂ  нп  онл 
времена,  кадт>  су  сами  Русп,  кои  данасв  држе  се  за  наиболт.  Слависте, 
изђ  Срб1е  себи  епископе  узимали ;  нећу  да  спомннт>мт>  ни  оно  време, 
кадт,  су  Руси  Србе  за  свое  учптелт.  поставллли:  само  ћу  да  напоменемт,. 
да  е  СрбинЂ  бно,  кои  е  у  Русш  подђ  Екатериномт,  II.  г.  1780.  првни 
школе  уредш.  а  тап  е  мужв  бшо  Лнковићт,  Демер1евт..  Кдва  ћемо  кђ 
томе  10П1Ђ  п  данасЂ  наћи  пкоегЂ  Славенпна,  кои  би  слађе  могао  Сла- 
венскп  писати,  него  што  су  некада  у  насЂ  пнсали  Терлапћт,,  ЕенгелацЂ. 
ВолићЂ,  Мушицки  п  многп  другн.  Срби  дакле  некада  знаше,  па  п  друге 
научшпе :  а  данаст.  незнаго  ништа  ?  Какова  лгобавБ  кђ  Србству  !  — 

На  2.)  Г.  Вукт.  за  достоверноств  превода  свогђ  у  речп  „акрпди" 
познва  се  на  преводт.  Руске  цркве  у  годппн  1820.  Истина  у  томђ  нл 
Рускш  езнкЂ  преведеномЂ  Евангелш  пстолкована  е  речБ  ,,акридп,"  дл 
е  пекш  родт.  скакаваца ;  ио  може  лп  покушен1е  превода ,  предузето  у 
почетку  овогђ  19.  столттл.  оборпти,  односптелно  на  речп  „акриди," 
едногласна  мнтшш  светн  Отаца  православне  восточне  цркве  за  пунн 
18.  столтша?  нису  ди  Русп  одт,  Грка  пршмплп  веру  Хрнстову  п  це.н> 
свето  ппсмо?  нпсу  лп  наппре  Грцн  почелп  толковати  свето  ппсмо,  кол 
су  толкованл  Русн  усвоилп?  те  лп  светни  1оаннт>  Златоустн!  бно  све- 
тило  вселенске  цркве  у  струци  богословскоп  ?  А  по  н  1>му  е  толковао 
..акриде"  ученпкЂ  нђтовђ  Исидорт>  Пилусттскш .  жпвпвппи  у  почетку 
5.  века,  да  су  овршцн  растћшл  а  нпкако  скакавцн.  Исто  е  тако  у  11. 
столћтш  толковао  ..акрпде'"'  ТеофнлактЂ  арх1еппскопт>  Бугарскш,  н  пз- 
рпкомт,  каже  у  предговору.  да  се  у  свему  прпдржаво  толковашл  Зла- 
тоустогЂ.  Исто  су  тако  толковали  ..акрпде"  у  14.  столт.тш  Нпкифорт.  и 
Калпстт,.  Кдномт,  речш,  цео  востокђ  о  акрпдима,  кое  е  светнп  1оанш. 
у  пустннш  ео.  држи.  да  су  то  овршцн  растт>шл  на  подоб1е  ластара,  п 
иикако  скакавцвг.  За  то  иамт,  емствуго  п  сада  жпвећп  учптелл  црковпБ1 
толкованл :  особито  она  у  Атиеп  проповедника  Германа  п  бвттппл  Зи- 
гавнпа.  Шта  впше,  садт,  е  у  папнов1б  време  некш  Рплбскогђ  монастнра 
учепнн  КрпмонахЂ  НеофптЂ  превео  Новни  Завт>тт>  на  прогшн  Бугарскш 
езнкЂ,  п  каже  пзрпкомт,.  да  е  светнп  1оаннт>  овршке  одт,  бнлл  у  пу- 
стинби  ео.|  Ево  и  нђтовн  речш:  ,,лст1е  то  му  беше  властаре  и  медт.  49а 
дивђ."  Мат.  гл.  3.  ст.  4.  А  у  Марка  гл.  1.  ст.  6.  овако  каже :  ..И 
лдеше  властаре,  и  медЂ  дпвђ."  Наппосле  да  наведемо,  шта  говори  про- 
славлћннн  Окент,  о  скакавцпма,  грчкп  акрндпма,  по  немачкп  ^еијфгесгс. 
,Х1е  ^еијспгесгеп,  вели  онђ  у  5.  свезкп  стр.  1519.  свое  встественице. 
гое!сђе  Ме  $§гаеШеп  ш  с.ег  ЗМјИе  је16еп  деде^еп  ђађеп,  ђаи'  шап  |иг  53бде1. 
ипо  счејешдеп  ђе§  ^ођаипес-  ое§  Јаи?ег§  јиг  спе  ©атеп  с>е§  ^ођаптб&гоо&ашпе?. 
Сегатлнпа  зШдиа."  Тако  дакле  п  естествоиспнтателБИ  мнсле  о  акридима. 
кое  е  св.  1оаннЂ  крестпте.п,  ео,  да  су  то  рошчићи  (слт,дователно  рас- 
тт>и1б  а  не  жпвотно) :  а  оне,  што  су  ш  Исраплтлни  у  пустннБП  ели,  да 
су  птпце.  —  Но  г.  Вукт,,  да  бн,  ио  толкователвпма  занадне  цркве.  до- 
казао,  да  е  светнп  1оаннт,  Креетпте.п,  скакавпе  ео,  наводи,  да  се  и  у 
Псалтпру  подђ  рт>чи  ..пруз/е"  скакавцп  разумћваго,  показугоћи  неко.шко 
мт>ста,  гдт>  су  запста  скакавцп ;  ал*  Н16  хотт>о  показатп  она  мћста  у 
старомЂ  завт>ту,  гдћ  се  подђ  .мрузге"  не  разумт>ваго  „скакавци"  но 
ластарк.  као  н.  п.  кодт,  Еклезтета  гл.  12.  ст.  5.  II  овде  се  дакле  впдн, 
како  е  г.  Вукђ  себпчант.. 
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Лгото  се  вара  г.  Вукб,  ако  мнсли,  да  на  востоку  амо  нема  ученш 
Грка  нег"  што  су  даскали  и  лопотаге,  кои  се  ово  као  учителви  по  шко- 
лама,  ово  као  писари  кодђ  Паша  налазе.  И  башЂ  зато  и  погрешава,  што 
неће  да  призна,  да  су  и  ранш  векова  Грчки  богослови  умели  дубоко 
прозрети  у  внсоке  таине  светогЂ  иисма  п  подиуно  Ш  истолковати,  а  и 
даиашн!>и  истогђ  народа  богослови  да  нису,  као  што  онћ  вели,  самоуцн, 
пити  да  се  тнмт,  посломђ  текЂ  онако  узгредт.  забавлнн).  Ето  му  изђ  про- 
шавшп  иоследнвп  стол&пл:  натр1арха  Генадјн,  Маврокордата ,  Мишн- 
тееа,  Евстрапн,  Аринта  Хшсца,  Теозарпта  и  Никодпма  светогорца,  Тео- 
"  токтл  и  многе  друге ;  после  саданЂГЂ  вћжа :  Германа  и  Зигавпна.  А  одђ 
наПновш  доволннђ  ће  му  бнти  еданг  за  све  нрославлтшнн  КонстантинЂ 
велпке  цркве  Економђ,  кои  е  садЂ  ианскор1е  трн  дебеле  кш,пге  напи- 
сао  ц  то  са  дубокомЂ  богословскомк  ученосћу,  доказушћи  исправносп, 
и  превосходство  превода  71).  толковннка  надк  другимт.  преводнма. 

И  тако,  имавЈћи  оволике  слине  сведоке,  почевши  одђ  Златоустога 
па  крозк  све  вћкове  Христ1ннства  до  данаск,  и  подпуно  уверени,  да 
Грчко-восточна  православна  црква  едннмЂ  устма  св1к»  свои  велики  Учи- 
496  телл  псповеда:  да  се;  светни  1оаннк  у  пустинш  овршцнма  неки  рас- 
тђшк  а  не  скакавцнма  нптао,  можемо  ми  сви  православни  безк  бриге 
бнгп,  што  рускт  академическ1Г1  Словарк  подђ  речи  „акриди"  само  ска- 
кавце  разумева.  А  и  што  се  наведеногЂ  рускогЂ  превода  тпче,  чисго 
двоуми  човекк:  да  лн  су  преводителви  бвтли  уверени,  да  „акриди"  на 
томђ  месту  значп  скакавце,  и  да  се  нвпма  светнн  1оаннк  питао ;  ерт> 
иначе  бн  ту  речв  у  самомЂ  тексту  заменули  са  рускомЂ  ..саранча"  а 
небн  е  подђ  звезднцомт,  на  странн  толковали ,  да  значи  некш  родв 
.,саранче."  —  По  своп  прилпци  бнће,  да  су  у  доцшн  времена  а  и  сами 
Руси  неуместноств  плн  неисправноств  превода  свогђ  увидилп,  пакк  су 
зато  одђ  тогђ  посда  и  иресгали,  а  можда  и  морали  престати;  ерЂ  е 
Руско  Бпблеиско  обппество,  ков  е  за  преводк  светога  писма  г.  182п. 
иостало,  већт,  годпне  1^25.  укинуто.  и  тшшграфш  истога  купили  су  де- 
иутати  Србскп  одђ  свлтћпшегЂ  Синода  и  овамо  у  Срб1К)  годиие  1831. 
донели. 

Црква  дакле  Грчка  илн  грчко-восточна.  ко10н  и  мн  заедно  сђ 
Руспма  принадлежимо,  изузнмагоћл  често  поменутк1и  преводв  РускШ, 
безизлтно  држи  и  толкуе,  да  е  еветнп  1оанн]>  у  пустинви  овршке  рас- 
тћЛпн  ео,  као  што  напротпвт.  западна  цркка  па  п  Лутеранска  и  Кал- 
винска  безизптно  држи  н  толкуе,  да  е  светнЛ  1оаннЂ  у  пустинви  ска- 
кавце  ео.  Но  нама  су  толкованм  светогЂ  писма  далеко  пречи  ц  досто- 
вћрн1и  отцн  наше  цркве,  него  Вуковп  Бретшнандери,  Стефануси  и  нвима 
подобни.  По  овоме  дакле,  оснивавЈћи  се  на  толкованк  св.  отаца,  а  не 
као  у  ветарт>  рекао  самв  л,  да  е  г.  Вукђ  у  реченомЂ  толкованв)  волео 
држати  се  Римске  н  Л}"теранске  него  свое  цркве.  —  Нитп  што  важн 
овде  оно  сравш>пвант>  рака  са  акрпдомв,  у  комђ  г.  Вукђ  велнко  дока- 
зателство  за  себе  налази.  Друго  е  то,  што  е  Христтлнпма  дозволћно  узЂ 
ностт,  есги  раке,  као  што  е  ввреима  Левитскимв  закономт>  дозволћно 
бнло  ести  скакавце ;  а  друго  е  овде  пптанћ :  чимђ  се  ран1о  пустинт>икЂ 
светнп  1оаннЂ?  Та  г.  Вукт,  валБда  зпа  као  човект.  у  СрбЈи  рођенЂ,  да 
се  напш  одшелцБ1,  пустинБпцн  и  строги  постницн  уздржавак)  и  одђ  она- 
ковн  ела,  кол  су  одђ  цркве  узт,  постт.  дозво.гћна. 
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На  3.)  НекЂ  се  не  лготи  г.  ВукЂ  и  за  оне  речи  мое,  гди  самБ 
казао,  да  е  онђ,  г.  ВукЂ,  лреводЂ  своп  о  трошку  Мехитарпста  печатао. 
Д  у  првни  ма  нисамБ  имао  нужде  о  томе  што  лвлкти,  почемт,  самв  изђ 
Сћверне  Пчеле  разу|мео,  да  му  е  у  издаванго  тогђ  превода  Кнкзт,  Милошђ  50а. 
помого.  Но  кадЂ  е  скоро  затимЂ  кнпзђ  Мнлошђ  некимЂ  лицама  амо  у 
БеоградЂ  пнсао  и  оно  извест1е  Ст,верне  ичеле  за  лажно  прогласш,  до- 
давши,  да  онђ  паре  едне  на  Вуковт,  преводЂ  дао  ше,  него  да  е  та  цела 
стварв  кодђ  Мехитариста  обдт,лана:  онда  самв  пао  у  сумнго.  да  не  буду 
Мехитаристе  и  дали  трошакт,  г.  Вуку  на  нздавант,  превода  Новога  За- 
вћта ;  ерЂ  ми  е  то  добро  познато,  да  г.  ВукЂ  свон  новаца  нема,  да  на 
то  тропш;  а  у  сумнБи  тои  утврдш  самв  се  шшђ  болт,  тнме,  што  самв 
дознао,  да  е  г.  ВукЂ,  шуругоћи  са  шокачкимт.  фратровима,  одђ  нби  и 
прШмш  ј,  нђ,  лђ.  Ево  му  сведочанства :  Коста  Калаидовнћт,  у  кнбиги 
свошн  год.  1824.  у  Москвн  подђ  именомЂ  „1оаннг  Ексархг  Болгар- 
скгпа  печатанон  на  страни  120.  каже,  да  е  речеиа  писмена  некШ  шо- 
качкШ  фраторЂ  ВЈрка,  родомЂ  изт,  Крижеваца  у  Хорватскои,  одђ  при- 
лике  пре  183.  године  у  Русш  пренео,  и  за  болт.  уверент,  наводп  одма 
на  сл'Бду»)ћои  страни  правописЂ  нћговЂ,  изђ  кога  ћемо,  примера  ради, 
неколнко  речи  навести:  „Гди  бо  в  којем  народу  нист  кнбижиих  писа- 
телБев  и  народного  устројенја  и  законоставја  —  СерблБани  тако  сут 
изгубилн  своју  дединску  бесиду  —  длБа  ради  својего  трудолБублБа  — 
всакиБ  бо  језик  јмајет  —  ннкаковије  ползн"  —  и  т.  д.  Дакле  е  пре 
183.  године  фраторЂ  шокачкт  ВЗрка  писао  ј,  нђ,  лђ  избацивши  изђ  аз- 
буке  Србске  писмена  л,  њ,  е,  Ђ  и  г. ;  али  е,  валБда  збогт,  смутнт,  неке 
на  користБ  ун1б,  Сибира  допао ;  а  садЂ  се  нашао  г.  ВукЂ  да  правописЂ 
нт>говђ  Србима  наметне.  Но  и  како  се  то  слаже  са  речима  г.  Вука,  кои 
едпако  о  себи  труби,  да  више  одђ  30.  годпна  учи  езикЂ  Србскт,  кадЂ 
видимо  да  е  шокачкш  фраторЂ  пре  183.  годнне  то  изштудирао,  чимђ  се 
г.  ВукЂ  хвали ;  ерЂ  ни  онђ  непише  писмена  л,  м,  е,  Ђ,  г,  него  ј,  нђ, 
лђ.  Ако  е  намера  г.  Вука  са  своимђ  преводомт,  Новогђ  Завћта  тако 
чиста  као  што  е  овде  чисту  истину  казо,  то  онда  свакЂ  Србинт,  може 
лако    погодити,    како  стои  ст,  г.  Вукомт,  з6огђ  нђтовогђ  превода. 

На  4.)  Црква  восточна,  као  нрава  апостолска  црква ,  има  пуно 
право  мотрити  на  све  оно,  игго  се  нт,  тиче,  и  недати,  да  се  у  д-ћла  и 
дужности  н-ћпе  мешаго  они,  кои  нису  иа  то  звани.  У  число  овн  спада 
и  г.  ВукЂ.  Па  зато  бн  болт,  учинш,  да  се  ше  мешао  у  посо,  за  кои  ше; 
ерЂ  самЂ  вели,  како  се  то  правило  у  Русш  строго  наблк»дава.  Но  кадЂ 
се  већЂ  дао  на  посо,  коиј  не  иде  у  нћтову  струку,  зашто  нехтеде  наипре  50& 
дт,ло  свое  поднети  цензури  свое  цркве?  ЗалудЂ  се  позБ1ва  г.  ВукЂ  на 
Стоиковићевв  иреводЂ,  као  да  е  н  онђ  безгБ  саучаст1п  н  одобренл  Руске 
духовне  власти  печатанЂ.  СтопковпћевЂ  преводЂ  нечатанЂ  е  трошкомЂ 
БибленскогБ  обштества  у  Петербургу,  а  Бнблепско  обштество  бнло  е  подђ 
управомт.  свктт,ишегЂ  Синода.  Може  ли  садЂ  ко  паметанЂ  рећи ,  да  е 
СтонковићевЂ  преводЂ  безЂ  предварителногт,  разсмотрен1п  одђ  духовне 
власти  печатанЂ?  А  друго  примера  тога  нема  ни  у  средЂ  Герман1е,  да 
ко  издае  иреводЂ  светогЂ  писма  безЂ  предварптелногЂ  расмотрен1а  одбора 
каквогЂ  богословскогЂ.  Ено  му  Ессове  Библ1е,  па  нека  впдп,  колико  Ш 
е  свештенн  лица  и  богословски  факултета  прегледало  пре  него  што  ће 
у  штампу  ући.  Па  кадЂ  се  тако  строго  мотри  на  преводЂ  светогЂ  писма 
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у  слободнои  п  иаученои  Германш,  да  шта  ћемо  рећи,  кадЂ  бн  кои  сннт. 
Римске  цркве  хотео  печатати  преводЂ  какавЂ  светогЂ  писма  у  Бечу,  безт. 
знанл  и  одобренл  црковне  власти,  шта  бн  радила  Бечка  цензура?  Стоп- 
ковићевт.  дакле  иреводЂ  ше  изишо  на  светЂ  у  Петербургу  пре  докђ  га 
ше  духовна  властв  расмотрила  и  одобрила.  А  кадт,  се  године  1836.  чуло, 
да  е  руска  црква  истни  преводЂ  Стоиковићевт.  за  недостаточант.  про- 
гласила  н  забранила,  сђ  места  е  и  овде  у  Србш  уносЂ  тш  кнвига  забра- 
нтшђ,  као  што  е  и  уносЂ  превода  г.  Вука  забранћнЂ.  Дакле  шв  се  ту 
гледало  одкуда  е  ко  родомЂ,  да  ли  изт.  Руме  у  Срему  или  пзт.  Тршића 
У    #ДРУ  ? 


У  Београду  28.  Фебр.  1848. 


п- 


[Вук  на  ово  нијс  одговарао.  —  Писмо  кнсза  Милоша,  о  ком 
јс  у  овом  чланку  реч  на  стр.  283.,  штамиано  је  у  4.  бр.  „Сербскога 
Нар.  Листа"  за  год.  1848.  (стр.  14. — 16.).  —  В.  Лазик  штамиао  је 
у  „Иодунавци"  за  год.  1848.  дна  чланка  „0  преводу  Новога  Завћ-га" 
(арви  у  6р.  3.,  а  други  у  8),  на  којс  јс  одговарао  Ћ.  ДаничиК 
књижицама:  В.  Лазићу  I.  (у  Бечу  у  Јермена  184У.  —  На  8-нп,  стр. 
20)  и  В.  Лазићу  II  и  још  којешта  (у  Бечу  у  јерменскоме  намастиру 
1848.  —  На  8-ни,  стр.  16).  Први  чланак  Аази&ев  штамиан  јс  1848. 
год.  још :  у  Новинама  читалишта  оеоградеког  (у  осооитом  додатку 
к  ороју  4.).  у  Просветним  Новинама  (у  осооитом  додатку  к  броју 
4.),  у  Даници  Хорватској,  Славонској  и  Далматинској  (у  бр.  9.) 
и  у  Сриском  Народном  Аисту  (у  бр.  7. — 9.).  У  10.  и  11.  бр.  Серб- 
скога  Народногл  Листа  за  год.  1848.  иегамиан  јс  чланак  „Свето  писмо 
и  Србли."  —  На  иревод  Вуков  штамиане  су  и  „Прпмћтве  Шканора 
Групћа"  (Земун  1852.);  на  неке  од  ових  Никанорових  иршовора  Вук 
је  сирсмио  одговор ,  који  је  остао  у  рукоииеу  и  који  види  у  овој 
књизи  иод  бр.  ХЕ1Х.Ј 


ХНУ 


[У  „ЗИгипдзћепсМе  с!ег  Мз^опзсћ  -  рћПо1о§18сћеп  С1аззе"  бечкс 
Академије  за  1848.  годину,  иоред  осталих  реценсија  о  Ауерову  делу 
.,В1е  8ргасћепћа11е"  (\\1еп' 1^44.-1847.  ш  Мо),  ирочитаних  на  сед- 
ници  3.  маја  1848.  (ио  нов.  кал.),  штамиана  је,  на  стр.  19. — 24., 
и  ова  Вукова  реценсија,  под  натиисом :] 


С)     В    Е    Е    I    С    Н    Т 

БЕ5  НЕН1Ш  Ж1ЈК  5ТЕРНАНОУ1СН  КАНАБ5СН1Т5СН. 
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о. 


'ег  &е&г1јд1е  1з1  уоп  скг  ка1бегПсћеи  Акаскппе  с1ег 
^ббеибсћаггеи  ћеаиЛгац!  \уогски,  ићег  ски  зкшзсћеп  Тћег1| 
скг  уои  с!ет  Акаскпикег  Аиег  ш  2\\е1  Аћ1ћецип§еп  ћегаиз- 
#е§ећеиеи  да8ргасћепћа11е*  ВепсМ  ги  егбШ1еи,  \\гекћет  Аи1- 
1га§е  ег  ш  Уегћшаип^  тН  с!ет  соггеброисНгеис1еи  МН^Песк 
Бг.  Ргапг  Млк1оз1сћ  ш  М§епскт  пасћгикоттеп  бкћ  ћеећЧ: 
ДУаб  <Пе  сгб1е  АМћешт^  аи1аи§1,  бо  §еб!еМ  с!ег  (гекг- 
и^4е  оп°еп,  шсМ  етгибећеп,  луагит  сПе  1)18  гиг  ТЈпкеппШсћ- 
кеН  еиШеШеи  Уа1ег-Гибег-Гогте1и  с!еб  Ас1е1ш1^'бсћеи  ММш- 
с!а!еб  лу1ес1ег  аћ^еагиск!;  \\огскп  зша.  Бабб,  л\1е  с1ег  Негаиб- 
дећег  аинтип*,  с!игсћ  сПе  ЂаћеИапзеће  Аигб!е11ип§-  ете  Ве- 
пстМ&ип^  с!егбе1ћеи  егз!  тб§исћ  ос!ег  аисћ  ииг  ег1еЈ.сћ1;ег1; 
\уегс!е,  18*  ет  ЛУаћи,  с!а  ја  аи  сНе  31е11е  а11ег,  кћ  ба§е  тИ; 
Вес1асћ1,  а11ег  А<1е1ип#'8сћеп  Рогтет  иеие  §'ебе1;21  \\егскп 
тиббеи,  иис!  сПе  Вепсћ^диид-  шсћ*  с!игсћ  Уег&Мсћиш*  иппсћ"- 
И%ет  Рогтет  уегзсшеаепег  бргасћеп  ип1егешап<1ег  ћегће1§е- 
гаћг!  \\<егскп  каии.  Бк  1есћш8сће  бсћшепвкеН  с!ег  АгћеИ 
тб§еп  Тесћшкег  ћеиг1ћеПеп;  сПе  бргасћшвбепзсћаЛ;,  луекћег 
с1игсћ  сНебеЊе  еш  ГИеиз!  §е1еш1е1;  \\тегскп  л\тШ,  131  с!аће1  шсМ 
1т  Сгегиш81ев  ђе&еШо!. 
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1п  с1ег  гшпЧеп  АМћешш^,  пп  ЈоигпаГ  абгсЛгдие  1848, 
рад.  104.  а1б  зресгтет  &е  V  шрггтегге  шреггаге  Ле  Угеппе 
сћагас1епбп1.  егбсћешт.  с!аб  У1ас1шсће  а1б  гбпибсћ-бкшбсћ, 
ипс1  с1аб  Јл^ашбсће  ипс!  БеШбсће  а1б  ^егташбсћ-б1ашбсћ.  (Јге°;еи 
ше  егб4е  Вепешит°  ћетегкеп  л\1г,  с1абб,  луег  с1аб  МасШбсће 
гот1бсћ-б1ашбсћ  пешгћ,  соибестепт,  сНе  ићп^еп  бо^ешшптеп 
готатбсћеп  8ргасћеп  гбтјбсћ-^епиашбсћ  пеппеп  тибб1;е ;  ше 
1еШеге  Вепепппп°'  ћт°е°,'еп  из!  §вш  иипсћИ^,  иис!  ћегиМ  аш0 
етет  ГггЉите,  с!еп  ћепТ  т  Та°;е  каши  еш  бргасћГогбсћег 
тећг  ШеПеп  шга\  1л1;аш8сћ  ипс!  БеШзсћ  бтс!  2\\аг  сПе  пасћ- 
б1еп  УегштсИеп  с!еб  81ашбсћеп,  шсМб  с!еб1о  шип#ег  бе1ћб4- 
бШкНде  (тНе(1ег  ш  с!ег  Ке11е  с!ег  шс1оеигора1бсћеп  бргасћеп, 
инс1  шсћ!  еглга  аиб  ешег  УегћшпЧии/  б1ашбсћег  нпс!  §-егташ- 
бсћег  Е1етеп1е   ћегуог^е^ап^еп. 

Ше  аиб  с!ет  Тепгатеп  сгтсит,  ЈУгеп  1840,  енИећпТен 
Гоппет  14о — 146,  сНе  а1б  1а1еипбсће  Аћаг1;еп  ћ^ипгеп  шиб- 
беп,  ћаМеп  °;аг  шсМ  аи%епоттеп  \уегс!ен  бо11еп,  с1епп  б1е  б1ис1 
отТепћаг  шсМб  апЛегез,  а1б  ш  ћоћеш  (јгас1е  уегбШшиеИе  л1а- 
сШбсће  Гоппе1п,  штб  с!ет  КиисП§еи  бсћоп  аиб  с1еп  Аибс1ги- 
скеп :  рагеп1е  1е  пис!  (а1а  1и  егбћзћШсћ  °,е\уогс1еп  шЧге.  ТЈп- 
21  °;еасћ!ет|  <1ег  такеЛо-уЈасМбсће  01а1ес1  ипћегискбкћИ^  °;ећНе- 
ћеи,  бшс1  с!осћ  неин  у1ас1пбсће  Рогтеш  (147  — 155)  апдетићгТ 
шж1еи;  сПебб  1бТ  јес1осћ  пиг  еш  бсћешћагег  ћешМћшп,  с!а 
б1сћ  сПе  ешгећтп  Еопиеш  1шћес1еитепс1,  те1б1епб  пиг  ш  с!ег 
Огтћо°;гар1пе  уон  етапс1ег  шПегбсћешеи.  В1е  ИтбсћгеШип^ 
с1ег  Гогте1  147  1б1  °;ап2  ^еепше!,  с!ет  ТЈикипш^еп  уои  с!ег 
Аиббргасће  с!еб  У1ас1пбсћеи  ешеи  Шбсћеп  Ве§тШ'  ћекићгш&еп. 
Бепн  сПебеШе  ћегићТ  аиЈ  с1еп  Уегбисћеи  ипбегег  Та°;е,  с!аб  гаг 
ше  у1ас1пбсће  бргасће  ше  §'ебсћаИ'еие  слтИПбсће  Агрћаћет^  ш 
уегс1гап°еп  ипс!  с!аб  1а1енпбсће  ап  с!еббеп  81еПе  би  бет/еп:  \\ег. 
ши  ииг  етб  апгитћген.  тсћ*  \\е1бб,  с!абб  иасћ  сПебеп  Хеие- 
гегп  с  уог  е  ипс1  г  ше  пп  НаПетбсћеп  аиб°;ебргосћеп  шгсћ 
шгс1  ге1а,  зе,  зеггшг,  а1бо  шшсћИ^  1ебен.  Еб  1б1  Гетег  ги 
тлсМи,  с1абб  ће1  с1ег  т^егћпеагеп  Џећегбе1;2ип§'  с!ег  у1ас1пбсћеп 
Еогте1и  аи!"  с1еп  с1ет  Епс1е  с!еб  ^УогТеб  ап§'еП1оТеп  Агт4ке1 
кете  Кискбшћ!  §'еиоттеп  л\гогс1еп;  сПе  Пећегбе^гип«',  л\пе  б1е 
је^г!  1б1;,  ће1ећг1;  а1бо  с!еп  Бебег  тсћ!  ешта1  ићег  §ап2  аиз- 
бегПсКе  Бтде,  л\пе  с!аб  Вабеун  с!е§  АгЦке1б  ипс!  сПе  1т  Ко- 
ташбсћеи  »'апг  аћпогте  б^еНип^  с1еббе1ћеи.  Б1ебб  то§е  211- 
§1е1сћ  а1б  Ве\\Т1б  сПепеп.  луте  \\Т1И,Ц'  шггсћ  ете  бо1сће  Л^аТег- 
Шбег-баттПто'  сНе  бргасћш^бенбсћаЛ  §е1огс!егТ  \\егс1еи  канн. 


РЕЦЕНСПЈА    АУЕГОВЕ    „5РКАСНЕЈША1АЕ«  287 

Ве[  (1от  бо^епапп1;еп  &егшаш8сћ-з1ашбсћеп  ос1ег  1еШзсћеи 
8ргасћ8т.атте  МпЧ  зоМегћагег  \Уе18е  с!аб  Шашбсће  ^апг,  ип- 
§еасћ!е!  сНе  ^апге  Шашзсће  ВЉе1  т  тећгегеп  Аића§еп  ш 
Кбш§бћег§  шк1  (1аб  иеие  Теб1атеи1  ш  ЛУШга  1816  шк!  уои 
Е.  Ј.  Кћеза,  Коигрћег^  1816  ете  е^еие  СгебсћкМе  с!ег  Н- 
1ашбсћеп  Вте1ићег8ет.2ишз  егбсШеиеп  181.  Ет  Уа^ег-ХЈпзег- 
8атт1ег  боШе  шсћ*  ииг  сПе  Гогте1  с1ег  Кбш#8ћег#ег-В1ће1, 
бопс1еги  аисћ  сИе  с1е8  ЛУПпаег  ^епеп  Тебт-атепт-з  аитећтеп : 
Пепи  јепе  гергабенИг!  с!еи  В1а1ес1  с!ег  ргеи881зсћеп,  сПебе  с1еи 
Пег  ги8818сћеп  1л1;аиег.  Б1е  уот  Негаиз^ећег  аи^епоттепе  аН- 
ргеи8818сће  Еогте1  вИтт!  тИ  с1ет  уоп  Хебзећпапи  уеганзПП- 
1е1ен  соггес*е81;еп  А1)с1гиск  с!ег  сШИеп  Аиз&аће  с1еб  аНргеиб- 
818сћеп  Ка1ес1пбпшб  уои  1561   шсћ!  уоИкоттеп  ићегеш. 

ЛЛ^аб  и ии  сПе  зћгшзсћеп  бргасћеп  т\т§1,  бо  ћа!  ипб  уог 
а11ет  сПе  ОгсПнт^.  ш  луекћег  сНе  ЛТа1ег-1Јп8ег-Еоппе1п  аи1- 
§етћг!  егбсћетеп.  сгигсћаиз  п1сћт  ћеМесН^ ; '  шг  с1епкеп  паш- 
Нсћ,  Лазз  1)е1  сПебег  Апгешиш*  сПе  УепуапсНбсћа!"!  с!егј  ет-  -'-' 
зетеп  бргасћеп  епгзсћешеп  шиззе;  Лазз  с1аћег  аи!"  сИе  аКб1о- 
уешзсће  Еопиек  сПе  тН  КесШ  ап  (Пе  брИге  §'еб1еШ  л\тог<1еп. 
<Не  пеизтуетзсће.  сћши  сНе  ћи1^апзсће  инс!  епсШсћ  ше  бег- 
Мбсће  М§'еп  зоШе;  с!аб  СткгоаИбсће  181;  ет  с1игсћ  аШпа- 
Н^еб  Уоггискеп  с!еб  СгоаИбсћ-бегЈшсћеп  тосПпсНЧеб  ^Теиб1о- 
уешзсћ,  ћат  с1аћег  зетеп  Р1а1г  иасћ  с1ет  бегМзсћеп ;  с1агаит" 
\\игс1еп  \\тН  (1аб  Кизбпшсће,  с!аб  Кибб1бсће.  с!аб  СесМзсће  тН 
с!ет  Сесћ18сћ-81оуеш8сћеп,  с1аб  Роћнзсће,  с!аб  Шесгег-  ши!  Оћег- 
Еаиб121бсће  ћаћеп  т1§еи  1аббеп. 

ГНебе  пасћ  ипзегег  АпзтШ;  с1игсћ  сИе  Катиг,  с!ег  8асће 
^ећо4епе  Огсшип^  181  шсћ!  ћеоћасШе!  \уогс!еп.  Апсћ  пи  Ет- 
гетеи  тизз  тапсћез  ,це1ас1е11  \\тег<1еп.  Б1е  апб  с1ет  озтготш- 
пбсћеп  Еуап&еПит  епИећШе  Еогте1  158  тП  с!ег  ипраббепЛеп 
ХЈећегзсћгШ :  ,Дасћ  с!ет  Ки8818сћеп,"  181  тП  с!ег  Еогте1  157 
зргасћПсћ  н1еи1тзсћ.  с1аћег  ићегпи881&.  Бћз  ХЈећегбсћгНг:  „Хасћ 
с!ет  Кибб1бсћеи/-'  разз!  ппг  алИ  сНе  апз  с!ег  Об1го^ег  ВП>е1  ии<1 
аиб  (1ег  Аиз^аће  \*оп  1816  еи11ећп1еи  ћеИеп  Еогте1и  15(-> 
иии1  160;  \уег  сНе  с!игсћ  с1еп  Еишибб  с!еб  Кибб1бсћеп  тосПћ- 
стгт-еп  а11б1оуе1Нбсћеп  Еогте1н  аитипт*,  боШе  сопбе^иеп!  аисћ 
јепе  Еогте1п  шсћ!  ићег^ећеп,  <Пе  тап  ш  НапДзсћпгс-еп  с!ег 
1зи1^апбсћеп  ипс!  зегМбсћеп  Кесепбгоп  тшет.;  с!аб  тН  §1а§о- 
1Шбсћеп  ЕеИеги  §ес1гпск1е  Уа1ег-1Јпбег  1б1  ећеп1а118  аНб1о\е- 
шзсћ,  1б1  с!аћег.  луепн  с!аб  ЛУегк  пк-ћ!  ете  Турепбсћап  бет 
бо11.  ићегћ и881Д' '.  уои  с!еп  1)е1с1еи  ћи1^ап8сћеп   Еогте1п   ћа!1е 
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164  га&Исћ  ^е^Метеп  коииеи.  1т  бегшбсћеи  тиегбсћеше! 
(1ег  Негаиз^ећег  гаи!'  УапеШеи :  егае  Шупзсће,  тПИагегоа- 
Изеће,  га^изашзсће,  иаии  сНе  (1ег  асШа&зећеи  Меегезкиз^е 
ши!  (1ег  1изе1и,  ти!  еи(Шсћ  (Ие  сгуДсгоа&зсће,  иећз!  (1ет  \\т- 
(Нбсћеи  Ии1:е1'-1На1ест:е.  1)1езе  Нагб1е11ии§-  151  јес1осћ  Шзсћ. 
1)аб  бисШашзсће  гегШН,  газо&ги  еб  иосћ  ^езргосћеп  л\11ч1, 
а1бо  аћ^езећеи  уот  А11б1оуешбсћеи,  га  (1аб  Хеиз1оуеш8сће,  Ви1- 
^апзсће,  бегМзеће  ши!  СгоаИзсће;  (1аб  Хеиб1о\ешбсће  1б1  (1аћег 
(1ет  бегМзсћеи  шсМ  бић-  боииеги  со-огсИшП;  (1аб  е%еиШсћо 
СгоаИзсће,  \тегбс1ие(1еи  уоп  (1ет  бсћои  оћеи  сћагас^епзи^еи 
Сшкгоаизсћеи,  1б1  шсћ!  егае  УапеШ  Лез  бепизсћеи,  бои- 
<1еги  ега  игбргиидПсћ  уои  сНезет  \чтбе1Пе(1еиег,  оћ^Мсћ  1т 
Еаит  (1ег  2еН  с1етзе1ћеи  иаћег  ^ећгасМег  ГПа1ес1;  ^аз*  егае 
Шупзсће,  тШШсгоаизсће  иш!  Ка^изаиег-УапеШ  зега  бо11, 
а  1б1  ииб  шсћтј  к1аг :  Шупзсћј  131  ете  ,це1ећг1е  Веиешгап^  гаг 
СгоаИбсћ  иш1  8егћ1зсћ,  га  <1ег  сгоапбсћеи  МШтагцтаиге  \У11<1 
уои  (1еи  Спес1Пзсћ-;ц1аићгц'еи  гега  зегМзсћ,  тои  (1еи  КаИтПкеи 
1ћеПз  сгоаизсћ  1ћеПз  егае  Аг1  Хеиз1оуешбсћ,  иис1  га  Ка§иза 
гега  зепизсћ  ^езргосћеи.  1)аз  пеиз1оуеш8сће  \\1гс1  с1игсћ  (Ие 
гопшЛи  аиз  Воћопс,  Тгићег,  Јаре1-Кшиег(1еј  гергазеииг!;.  Нсг 
Негаиб.цећег  ћаМе  пасћ  иизегег  Ап&сћ!  ииг  егае  уои  шезеи 
Ропиега  аигаећтеи,  с1агаг  аћег  Пећег  аисћ  (1еи  ббШсћеи  1)ул- 
1ес1  тИ  егаег  Еогте1  ћес1еикеп  зо11еи;  с1азб  Пи  Сесшзсћеп  ши1 
РоИПбсћеи  Ше  аНеи  Гогтега  аи%еиоттеи  штПеи,  \\аге  пиг 
Паии  раззеис!  ^е^езеи,  \\с1ш  з1сћ  с1ег  Негаиз&ећег  (Пе  Аи1- 
,цаће  дезеШ,  ћа11с ,  сИе  Усгбс1Пс<1сићсИ  (1ег  8сћге1ћии§ 
гиг  Апбсћаиииц  т  ћпи^еи,  с!еии  \уаз  з1сћ  Пи  Баига  с1ег  ^егг. 
т  (1сг  бргасће  зсЊб!  деашкт!  ћа1.  1аббТ  81сћ  шсМ  аи  егаег 
Уатег-1ибег-1мтте1  иасипусчзеи.  1)1е  аиз  (1ег  В1ће1  <1сг  роИП- 
зсћеи  УоеППаиег  еи11ећи1е  Гогте1  ћа!  \те11е1сћ1  гаг  Тћео1о§еи 
ЈиТегсббе. 

Аисћ  (Пе  ГшзећгеПгапд-  с!ег  в1ашбсћеи  Ропие1и  1з1  га 
шећггасћег  НтбкћТ  т  1ас1е1и.  Мап  б1ећ!  г.  В.  шсћ!  ст, 
\уагши  81сћ  с!ег  Негаибдећег  гиг  Вегекћшга^  с1ег  (1ст  Неи1- 
зсћеи  таи#е1пс1еи  б1а\\1бсћси  ИниПе  гПсћ!  с1ез  ^е.цетуагИц- 
гаг  (Пе  те1б1еи  з1ашзсћеи  бргасћеи  1)сгсНб  аи.иеиоттеиси 
сесМзсћеи  А1рћаћ<Пб  ћесИеи! .  <1аб  ја  аисћ  ћ(П  тт  т  тсћ- 
гсгеи  Гогте1и  оћие  Егк1агии§  аицс^сиПе!;  егбсћс1и1 ;  сб  \\  аге 
ћтиег  (Пе  ТЈтзсћгеЉии^  <1ег  гиббППбсћеи  Гогте1  иоИпусисН^ 
.цчлусбси.  с1а  зоиб!  <1сг  ТикишП^е  ^еие^!  зега  ЛигЛе,  сИе  1'т- 
бсћге1ћиид'  (1ег  гибб1бсћеи  Когте!  аисћ  гаг  сИе  гизбППбсће  ,цеНеи 
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2и  1аббеп;  еб  коттеп  епсШсћ  т  (1ег  ХЈтзсћгаћип^  с1ег  а1г- 
б1о\~етбсћеп  Гогте1п  зо\уоћ1  т  с1ег  шП,  сугДИзсћеп  а1з  аисћ 
111  с!ег  пиЧ  §1а§оНг18сћеп  ВисћбГаћеп  157  иис1  161,  с!аии  с1ег 
ги881бсћеи  162  иис!  с1ег  ћи1§апбсћеп  164  тећгеге  ХЈппсМ^- 
кеНеп  уог. 

Ез  8в1  ипб  гегпег  посћ  ^ев^аИе!,  с!агаиГ  ћтгиДеигеп,  с1а88 
сИе  а1ћапеб1бсће,  бугјатбсће  ипс1  та^уапбсће  Гогте1  ап  ии- 
раббеис1ег  8ге11е  бгећеп,  тс1ет  сНе  аШапеб1бсће  бргасће,  ше 
бсћоп  аиб  с1ет  2аћГигбг1еги,  иЈ1,  с1и,  гге,  кагге,  реб,  сШбЧ, 
84а4,  1е1е,  иапс!,  с1ће1  итуМегбргесћНсћ  ћегуог^ећг,  ет  ОгНес! 
с!ег  тс1оеигора1бсћеп  бргасћеи/атШе  1б1,  ипс!  с!аб  бугјашбсће 
ипс!  Ма^уапбсће  гит  ТбсћисИзсћеп  бргасп81атте  ^ећогеп.  Б1еб8 
181;  ит  бо  тећг  ги  1ас1е1и,  а1б  ет  аћпПсћеб  ЛУегк  каит  етеп| 
апс1егп  шббепбсћаггНсћеп  ЛТиг2еп  ^елуаћгеп  капи,  а1б  с!еп  етег  24 
ићешсћШсћеп  БагбгеПии,^  с1ег  депега    Нпдиагнт. 


ГРАМАТ.    И    ИОЛЕМ.   С11ИСИ    В.    СТ.  К.,    III.  19 


ХКУ1 


ИЗ    КОВЧЕЖИЂА. 


[У  чланку    „Србн    свн   н    свуда"    Вукова   Новчежи-ка*    тичу   сс 
сраскога  јсзика  ова  два  одељка  (стр.  16. — 27.) :] 


16  1. 

1  1о  свједочанству  Грчкога  цара  п  сппсатеља  К.  Пор- 
фцрогенпта  (којп  је  умрго  959  годпне  у  54  години  својега 
живота)  Хрвати  су  се  у  наше  крајеве  доселили  од  некуда 
нза  Карпатскпјех  гора  у  првој  половпнп  седмога  впјека  (кад 
и  Срби  у  Маћедонпју  п  Илприк).  Дошавши  амо  онп  су  се 
раздпјелилп  на  двоје,  па  се  једнп  намјестилп  у  данашњој  Хр- 
ватској  гранпцп  п  у    Турској    Хрватској    и    у    Далмацији,    а 

17  други  осталп  у  Панонијп  између  Драве  п  Саве.  Гранпце 
овпјех  првијех  (Далматпнскпјех)  Хрвата  назначују  се :  поред 
мора  к  југу  рпјека  Цетпна,  к  Херцеговпни  Имоски,  а  к  Босни 
Лпјевно,  ријека  Врбас  п  град  Јајце,  а  столице  њпховпјех  вла- 
далаца  биле  су  Биоград  код  Задра  п  Бпхаћ  више  Трогира; 
за  Нанонске  пак  зна  се  да  им  је  столица  била  у  Сиску,  али 
границе  области  њихове  теже  је  назначити  него  онијех  првијех. 

У  Далмацпјп  на  сухој  земљи  (оспм  самога  ириморја  и 
острва),  гдје  је  бпло  срце  Хрвата,  данас  нема  никакога  на- 
рода  који  бп  се  по  језику  разлпковао  од  Срба,  али  на  остр- 
вима  п  у  прпморскијем  мјестима,  из  којијех  су  се  људи  слабо 
мнјешали  с  онпма  са  сухе  земље  (као  н.  п.  у  Трогиру  и  у 
Омишу),  говорп  се  језпком  мало  друкчпјпм  од  Српскога,  и  ја 


[*  В.  С.  К.  КовчежиЂ  за  псторпју,  језпк  п  обпчаје  Срба  сва  три  закона. 
I.  У  Бечу  у  штампарији  Јерменскога  манастира  1849.  —  На  8-нп,  2  л.  и  154  стр.] 
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мислим  да  су  овп  гцшморци  и  острвљани  остаци  плп  потомци 
старпјех  Хрвата.  Ја  ћу  се  овдје  потрудити  у  кратко  да  на- 
значим  главне  садагиње  разлике  њиховога  језпка  од  Српскога. 

1)  Мјесто  што  илп  гита  онп  говоре  ча,  према  Словач- 
коме  чо  (по  чему  пх  наши  онуда  зову  Чакавцима),  а  по  ва- 
рошима  ца  (према  Чешкоме  и  Пољскоме  цо). 

2)  На  крају  рпјечп  пзговарају  л  мјесто  о,  н.  п.  котал, 
рекал,  молил  и  т.  д. 

3)  Мјесто  ^  п  љ  говоре  ј,  н.  п.  иреја ,  меја,  постеја, 
земја,  скуије  и  т.  д. 

4)  На  много  мјеста  гдје  је  у  нас  &  (од  т)  онп  говоре 
тј,  н.  п.  братја,  ирутје  п  т.  д.  По  томе  се  п  у  Босни  може 
чутп  братја,  као  што  има  и  у  првој  књпзи  народнијех  пје- 
сама  у  пјесми  510,  а  по  свој  прилици  овамо  иде  и  оно  што 
сам  ја  у  Хрватској  слушао  од  нашпјех  људп  нетјак  мјесто 
неКак,  а  по  некпјем  мјестима  и  тја  мјесто  Ка. 

5)  Гдјегод  мп  гц  нзговарамо  гит,  онн  говоре  шК,  н.  п. 
иришК,  огњишЛе,  шКаи,  н  т.  д.  (алп  иоштен,  гдје  је  ш  по- 
стало  од  ч,  и  они  тако  говоре). 

6)  Свуда  изговарају  х  управо  као  Нпјемцп  сћ.  ^ 

7)  У  род.  мн.  кажу  н.  п.  градов,  жен ;  а  у  сказ.  гра- 
дових,  женах  п  т.  д.,  откуда  се  по  свој  прилици  и  у  Сри- 
јему  говори:  по  куКа,  по  ливада,  по  сели,  на  коли  и  т.  д. 

8)  Које  се  рпјечп  мушкога  рода  у  Славенскоме  језпку 
свршују  на  ђ,  у  онијех  онп  у  род.  мн.  имају  на  крају  их, 
н.  п.  голубих,  ирстених,  иутих  и  т.  д.  Може  бити  да  је  п 
у  нас  отуда :  црви,  мрави,  и  —  у  Сријему  и  у  Бачкој  —  иути. 

9)  Као  што  у  нас  глаголи  могу  и  хоКу,  а  и  вељу  п  виђу, 
имају  на  крају  у  мјесто  ем  п  им,  тако  се  у  њих  у  свима 
глаголима  говори  и  једно  и  друго  (као  н  у  нас  вељу  и  велим, 
виђу  и  видим),  алп  оиет  више  на  у. 

10)  Накл.  неопр.  код  свију  глагола  говоре  без  и  на  крају, 
н.  п.   иисат,  молит,  вућ  п  т.  д. 

11)  Код  глагола  који  се  у  нас  у  сад.  вр.  свршују  на 
ем  н  им,  у  трећему  лпцу  мн.  бр.  (тога  пстог  времена)  имају 
на  крају  ду,  н.  п.  иишеду,  говориду,  хоКеду,  молиду  п  т.  д. 
II  ово  је  по  свој  прптпцн  пскварено  у  новпја  времена,  као 
што  су  п  наши  гдјекоји  или  од  њих  прпмилп  или  самп  пс- 
кварили. 

10* 
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12)  Мјесто  који  говоре  п  ки,  мјесто  које  ке,  мјесто  моја 
ма  и  т.  д. 

13)  На  крају  слога  мјесто  м  свагда  изговарају  н  (као 
што  је  казано  за  Паштровиће  у  предговору  к  Српскпјем  по- 
словицама  (1836.  на  странп  хххг) )  н.  п.  видил  сан  га  сто 
путих. 

14)  Мјесто  језик  они  говоре  и  јазик  (од  чега  је  ио  свој 
прилици  и  око  Ријеке  постало  заик),  тако  говоре  и  јат,  ари- 
јат,  ујат,  јамат,  јамање,  јаматва,  које  би  рпјечп  по  јужноме 
Славенском  нарјечију  морале  иматп  е  мјесто  а,  као  што  се 
даље  к  југу  и  говори  јемати  (брати,  н.  п.  впноград),  јемање 
и  јематва. 

19  15)  Мјесто  гроб  говоре  греб,  мјесто  растем  рестем,  мјесто 

врабац  вребац.  Све  три  ове  ријечи  ја  сам  овако  слушао  и  у 
Дубровнику.  Може  бити  да  је  по  њиховоме  говору  и  ласто- 
вица  мјесто  ластавица,  које  се  говори  не  само  у  свему  при- 
морју  (и  код  Штокаваца),  него  и  у  самој  Црној  гори. 

16)  Гдје  је  год  у  Славенскоме  језику  Ђ,  они  говоре  и 
(као  и  Русини  а  гдјешто  и  Чеси  и  Словаци)  н.  п.  вира,  дите, 
дид,  нисам  и  т.  д.  По  овоме  сад  можемо  знатп  како  је  дошло 
те  се  п  у  нас  гдјешто  (по  сјеверозападнијем  крајевпма)  говорп: 
нисам  (мјесто  нијесам,  пли  несам),  гди,  овди,  онди,  гњиздо 
(мјесто  гнијездо  или  гнездо),  ирид  кућом,  ирико  Дунава,  ники 
људи  и  т.  д. 

17)  Осим  овпјех  разлика  имају  они  много  и  ријечи  ко- 
јијех  ми  немамо :  такова  је  ријеч  и  крух,  која  је  и  у  нас 
позната;  тако  је  и  криж,  откуда  п  ми  кажемо  кришка  и  кри- 
жати ;  ја  мислим  да  је  њихова  рнјеч  и  жудим,  иожудим  и 
иожуда,  од  чега  сам  ја  и  у  Тргаићу  слушао :  жудан  и  гладан. 

Свак  може  видјети  да  су  ове  разлике,  кад  се  говори  о 
два  различна  језика  и  народа,  врло  малене ;  а  још  кад  се  узме 
да  пх  је  највише  могло  и  морало  постати  у  нашијем  краје- 
вима  (пошто  су  се  Срби  и  Хрвати  амо  доселилп)  за  хиљаду 
и  двјеста  година;  тако  врло  ласно  може  бити  да  су  Срби  и 
Хрвати,  кад  су  се  амо  доселили,  били  један  народ  под  два 
различна  имена,  као  н.  п.  сад  гдјекојп  што  говоре  п  пишу: 
Срби  и  Бошњаци,  или :  Срби  и  Црногорцп,  или :  Срби  и  Дал- 
матинци,  или:  (Зегвеп  ип^  З^сијеп  и  т.  д. 

Да  би  се  још  лакше  видјети  могло  да  језик  овпјех  Хрвата 
није  ближи  никакоме  другоме  Славенском  од  Српскога,  додаћу 
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овдје  што  пз  књиге  њиховога  списатеља  Пвана  Иванишевића, 
која  се  зове  Кита  цвитја  разлжова  (КлМа  суИуа  гагПкоуа), 
и  која  је  наштампана  у  Мделима  1612. 

а)   .,Госа.  Петру  Дујму."  (Као   носвета).  зо 

,;0на  жеља1)  велика,  којом  (вирнп  и  становпти  прпја- 
тељу  мој)  вазда  гораше.  и  горпш  за  плодити  у  крипости,  по- 
нука  тебе  већекрат  да  ме  уппташ :  како  сам  се  научи2)  пети.3) 
Спомињем  се  да  сам  теби  одговори :  љубећи ;  јере  умити  пети 
крппост  је,  а  крипост  свака  од  љубави  псходп ;  н  како  говоре 
мударци  стари  друго  крипост  није  у  животу  овому,  неголи 
љубити  ча  се  има  љубпти.  Бог  се  има  љубити,  дакле  љубити 
Бога  крипост  је ;  пскрњи  се  има  љубити,  дакле  љубити  искр- 
њега  крипост  је;  непријатељ  се  има  љубити,  дакле  љубити 
непријатеља  крппост  је;  добро  свако  има  се  љубитп,  дакле 
љубити  добро  крипост  је.  Меу  осталими  добри  уминје  алити 
мудрост  добро  је  велико,  дакле  љубити  мудрост  крипост  је; 
а  тко  љуби  мудрост  труди  се  свакојако  за  достигнути  ју,  ка- 
коно  ствар  коју  ишће,  коју  жели ,  коју  љуби ,  и  коју  за  то 
ишће,  за  то  жели,  јере  љуби;  јере  оно  ча  се  не  љуби  нити 
се  жели,  нити  се  ишће ;  и  тако  не  губећи4)  се  упушћа  ча  се 
љубећи  дотиче.  Не  знам|  јели  овп  мој  одговор  био  задовољан  21 
разбору  твојему,  за  то  желећи  згодити  теби  даријем  крипости 
твојој  и  прикажујем  цвит  ови,  који  мише°)  науком  како  сам 
се  научи  пети.  Прими  га  весело  за  зламен  и  свидочаство 
виковито  моје  с  тобом  становите  љубави,  држећп  га  прид 
очима  без  пристанка,  за  доћп  (љубећи  наук)  на  крппост  од 
петја,  по  путу  од  бдинја,  труда  и  зноја,  у  којој  желим  да 
учиниш  они  плод  како  си  учини  у  закони   с    поштенјем    ве- 


')  По  данашњему  Чакавачком  говору  ваљало  би  да  је  жеја,  н  ја  управо 
не  знам  или  су  њпховн  спнсатељн  овако  писади  по  Дубровчанпма,  плп  су  онда 
и  Чакавци  свн  овако  говорпли,  па  послнје  љ  на  ј  промпјенилп.  Тако  ваља  ми- 
слптп  п  за  илодити  м.  илодит  п  т.  д. 

2)  Научи  мјесто  научил,  ц  послпје  одговори  мјесто  одговорил  н  т.  д.  ја 
не  знам  дали  се  је  кад  говорпло  н  дали  се  н  сад  говори.  Иванншевић  има  у 
овакијем  догађајнма  п  о  мјесто  л,  у  чему  се  он  по  свој  прплнцп  повео  по  Срп- 
скоме,  особито  по  Дубровачкијем  књигама ;  а  нма  н  л,  као  н.  п.  уједној  строФн 

*1г<>Г10    II    ћШ. 

3)  Пети  мјесто  иити  п  послнје  иетје  м.  иитје  (п  надругоме  мјесту  иетник 
м.  иитник)  јамачно  ће  бптн  по  Дубровачкијем  књигама. 

*)  ОиоесМ  да  нпје  штамнарска  аогрјешка  мјесто  дМиЂесМ. 

5)  Мише  да  нпје  штампарска  погрјешка  мјесто  мирише? 
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ликпм  не  само  твојим,  да  и  мојим  и  све  твоје  куће  поштене 
и  града  истога.  Бог  с  тобом. 

Иеен  ИЕанишеЕић." 

б)   „Плач  госаоје  Кате  жене  госа.  Никуле  ВусиКа  у  смрт 
сина  свога  Јачинта." 

„Може  л'  бити  да  зелени 
II  млад  јавор  цватућ  вене? 
Може  бити,  обој  мени  ! 
Јер  усахну  сада  у  мене, 
II  сад  мп  се  пскоренп, 
Несрићнпцп  обој  менн ! 

Смрти  отровна  п  немила, 
Ради  гриха  на  свит  дана, 
Ча')  с'  мп  синка  уморила, 
Прем  у    исток  лппих  дана  ? 
II  зач  ми  га  пскорени  ? 
Несрићницп  обој  мени ! 

22  Њега  небо,  земља  и  море, 

Сва  господа,  људи  и  впле, 
Њега  поља,  њега  горе 
.  Г>убпле  су  и  грлиле, 
А  тп  ми  га  искорени, 
Несрићници  обој  мени  ! 

Двит  младостн  н  исто   цвитје 
Од  лппоте  у  њем  бише, 
Дичаше  се  премалитје, 
II  усрид  зпме  њпме  цватпше, 
А  ти  ми  га   пскорени, 
Несрићнпцн  обој  мени ! 

Ча  ми  из  срца  срце  пскиде, 
Ча  мп  из  душе  душу  измаче ) 
Сви  уздишу  кп  ме  впде, 


')  У  овој  књпзи  коју  ја  пмам  на  много  је  мјеста  иампјешано  с  (ц)  и  д 
(ч),  а  особито  мјесто  великога  (7  највише  је  С.  Ја  еам  казао  да  варошанп  го- 
воре  и  ца  мјесто  ча.  а  слушао  сам  у  Сењу  гдје  се  говорп  п  сенича  мјесто  ше- 
ница;  алп  што  су  ова  слова  овдје  нзмијешана,  ја  мислпм  да  ће  највпше  бпти 
штамнарске  иогрјешке. 
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Л.ебут  цвили,  слављу  плаче, 
Јер  ми  синка   искорени ! 
Несрпћници  обој  мени!"   — 

Од  велпке  би  користи  п  потребе  било  кад  би  се  скупило 
у  Чакавачком  језику  све  оно  што  данас  нпје  Српско.  Онда 
би  се  могло  судити  које  се  од  овијех  разлика  слажу  с  језиком 
њиховијех  западнијех  сусједа  Крањаца,  које  ли  су  саме  њи- 
хове,  и  ове  с  којијем  се  од  Славенскијех  нарјечија  слажу. 
А  уз  ово  бисмо  ми  добили  силу  чистијех  Славенскијех  ријечи, 
које  се  данас  у  нас  не    говоре. 

Ја  рекох  мало  прије  да  села  ни  општина  људп  који 
овијем  језиком  говоре,  нема  данас  у  Далмацији  на  сухој  земљи, 
а  по  свој  прилици  не  ће  их  бити  ни  у  Боснп ;  али  их  има 
у  Хрватској  војнпчкој  крајини  како  се  пријеђе  Велебнт,  п  у 
западној  Маџарској  и  у  Аустрији  готово  до  самога  Беча ! 
Како  их  је  нестало  у  Далмацији?  Ја  мислим  да  су  се  од 
Срба  и  од  Турака  разбјеглп,  а  који  су  ондје  остали  они  се 
посрбпли  задржавјши  само  и  на  онијем  мјестима  гдје  је  у  2а 
староме  Славенском  Ђ.1)  Онп  пак  који  сад  живе  у  западној 
Маџарској  и  по  сусједној  Аустрији,  и  које  Нијемци  зову  Васер- 
Кроботен,  јамачно  ће  бптп  потомци  Панонскпјех  Хрвата,  али 
отвд  овако  далеко  к  сјеверу:  или  им  ПорФирогенит  мјеста 
владе  није  добро  назначио,  или  су  и  онп  у  новија  времена 
побјегли  од  Турака  ? 

Из  свега  овога  што  је  овдје  казано  види  се  да  се  јужни 
Славени  сви  осим  Бугара  по  језику  дијеле  на  троје :  први  су 
Срби,  који  говоре  што  или  шта  (и  по  чему  се  према  Ча- 
кавцима  и  Кекавцима  могу  назвати  Штокавци)  и  на  крају 
слогова  имају  о  мјесто  л\  други  су  Хрвати,  који  мјесто  што 
или  шта  говоре  ча  (по  чему  се  зову  и  Чакавци)  и  на  крају 
слогова  не  промјењују  л  на  о,  а  у  осталоме  се  врло  мало 
разликују  од  Срба;  трећи  су  Словенци,  илп  као  што  их  ми 
зовемо  Крањци,  који  мјесто  што  говоре  кај  (по  чему  их  наши 
и  Кекавцима  зову),  који  се  и  од  Срба  и  од  Хрвата  по  језпку 


')  Гдјекоји  наши  људи  мпсле  и  говоре  да  су  браћу  нашу  аакона  Римскога 
на  ово  нзговарање  и  наговорц.ш  п  натјералп  њпховп  свештеннцп,  да  би  их  од 
нас  боље  одвојпли.  Ово  ће  слабо  ко  за  истпну  нримити  ;  али  сватко  мора  прп- 
знати  да  су  потомци  иногијех  нашпјех  људн  којп  су  закон  Рпмскп  примили, 
навалице  оставили  нређашњи  свој  говор  п  примили  овај  да  бп  се  од  иређашње 
браће  своје  још  више  разликовали  а  међу  нову  још  лакше  умијешади.  (3  том  бц 
се  могло  показати  примјера  и  из  нашега  времена. 
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много  више  разликују  него  Срби  и  Хрвати  између  себе,  али 
су  опет  њима  ближи  него  и  једноме  другоме  Славенском  на- 
роду.  Међу  Словенце  иду  и  данашњи  Хрвати  у  вармеђи  За- 
грепској,  Вараждпнској  п  Крижевачкој,  којијех  је  језик  као 
пријелаз  пз  Крањскога  у  Српски ;  али  је  за  чудо  откуд  они 
24  ондје  гдје  су  сад?  Ако  је  истина  што|  ПорФирогенит  каже 
да  су  Панонскп  Хрватп  били  пзмеђу  Драве  п  Саве,  и  да  им 
је  столпца  била  у  Сиску,  онда  би  ваљало  да  су  ондје  Ча- 
кавци  а  не  Кекавцп ! 

Што  се  тиче  броја  овијех  јужнијех  Славена  између  себе. 
ја  бпх  рекао  да  ће  Штокаваца  бпти  најмање  три  пута  онолико 
колпко  п  Кекаваца  и  Чакаваца  заједно,  а  Кекаваца  опет  бппе 
много  впше  од  Чакаваца. 

2. 

Многи  старпји  списатељп  ове  браће  наше  закона  Рпм- 
скога  писали  су  Српскп  чистије  од  нашијех  не  само  својега 
времена  него  од  многпјех  п  данашњега.  Ево  на  то  неколика 
примјера :  Сатир  РељковиКа,  који  је  првп  пут  наштампан 
(Л.атпнскијем  словпма)  у  Дрездену  1761,  а  овај  што  га  ја 
пмам  у  Оспјеку  1779  (обоје  нрпје  прве  књпге  нашега  До- 
сптпја),  п  Дошенова  аждаја  седмоглава  прештампане  су  и 
Славенскпјем  словима,  прва  1793  годпне,  а  друга  1803,  али 
по  обичају  нашијех  списатеља  обје  су  пскварене  и  нагрђене, 
н.  п.  у  Сатпру  први  п  другп  стпх  у  орпгиналу  овако  стоји: 

Славонијо  земљо  племенита, 
Веле  тп  сп1)  липо  узорита, 

а  напшјем  је  словпма  прештампано  овако : 

СллконУс  з/л\л;  пл/.шнитд, 
Б/сли  тк'|си  лгпш  узоркггл. 

Таковпјех  п  јога  горијех  погрјешака  пуне  су  ове  обје 
књиге,  али  ћу  ја  само  напоменути  још  што  Рељковић  у  по- 
четку  другога  дпјела  каже  ;;Вагон  БјпђЉга^сћ  ос!  ТгШтја/' 
2б  а  СтеФан  Рапћ,  којијем  је,  као  што  он|  вели,  Сатир  „прс- 
ВсДснг  нл  простш-С/рвскш  езмкг,^  ово  је  прештампао  овако: 
..Блронх  Л»окикрлтичк  ш  Трекин-к."  Ово  је  управо  као  што 


Ј)  У  овој  књнзп  што  је  у  меее  мјесто  си  стојп  ее,  које  ће  јамачно  бпти 
штамнарска  погрјешка. 
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неки  данашњи  нашп  књижевнпци  (још  и  у  Србији !)  пишу 
Ужица  мјесто  Ужице !  И  опет  се  наши  књижевници  срде 
кад  им  се  рече  да  кваре  језик ! 

Осим  ова  поменута  два  списатеља  додаћу  овдје  још  не- 
колико  стпхова  из  ВохаИе  Амипа  КашзМсћа,  која  је  штам- 
пана  у  Бечу  1780  године  (дакле  опет  трп  годпне  прије  прве 
књиге  Доситијеве).  Ево : 

За  тим  ја  зазивах  зору,  како  рекох, 
Јер  још  не  просива  будући  далеко. 
Сини  зоро,  сини;  кад  ме  бижи  санак, 
Тп  мп  мрак  измини  водећ  били  данак. 
Тако  тп  сунашца  и  данка,  о  зоро ! 
Немој  мп  срдашца  кинит,    сини  скоро. 
Једа  те  сан  тавни,  да  на  ружа1)  спава, 
Он  мој  злотвор  главни,  јоштер  задржава? 
Тако  тп  сунашца  и  данка,  о  зоро ! 
Немој  мп  срдашца  кпиит,  сини    скоро. 
Једа  се  одиваш  п  кптиш  за  гором, 
Илп  се  умиваш  румениме   мором  I 
ТТТто  ми  се  умиваш?  липа  си  и  чиста, 
ТТТто  ми  не  просиваш?  о  липото  иста! 
Тако  тп  сунашца  и  данка,  о  зоро ! 
Немој  ми  срдашца  кинит,  спни  скоро. 
Ах !  устани  гори,  и  за  свитлост  танку 
Јутрња  отвори  враца  малом  данку. 
Тако  тп  сунашца,   отвори,  о  зоро ! 
Немој  ми  срдашца  кгшит,  сини  скоро. 

Ова  су  сва  трп  поменута  сппсатеља  Славонци;  ево   ћу 
још  додатп  пошљедњу  пјесму  (икони  мајке  Бо|жије  у  Сињу)  26 
Далматинскога  Фратра   Петра   Кнежевпћа  из  његове   књиге: 
„Пзте  сшћоупе  гагПке/'  која  је  наштампана  у  Млецима  1765 
(дакле  опет  прије  прве  књиге  нашега  Досптија).  Ево  те  пјесме: 

Уресу  Спњски,  и  мајко  чудеса, 
Краљпце  земље  п  свију  небеса, 
Прпмп  труд    овп,  кога   дуг   мој    новп 
Поклања   тебп. 


')  Овако  тправо  без  х. 
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Сву  помњу  моју  ставио  сам  био, 
Иотпуно  да  би  тебе  поФалио, 
II  да  сва  твоја  каже  слабост  моја 
Изврсна  чуда. 

А  тко  ће  чуда  сва  сказати  твоја, 
Кад  су  толика  да  пм  нпје   броја? 
Свак  дан  се  чују,  и  свуд  прогласују 
Милостп   нове. 

Нека  јп  кажу  којп  боље  знају 
II  нек  ти  дужне  поФалностп  дају, 
Јер  моје  знање  и  слабо  слагање 
Задоста  није. 

А  ц  ја  пака,  кад  бп  милост  крио, 
Коју  ми  даде,  нехаран  бп  бпо, 
Јер  слип  будући,  а  тебе  зовући, 
Ево  сад  видпм. 

Задости  впдпм,  и  Фалу  ти  дајем, 
II  колпк  могу,  Фалпт  не  пристајем, 
А  ти  ми  прости,  ак'  од  тебе  достп 
Рекао  нисам. 

2т  Молим  те  да  труд  ови  благосовпш, 

II  сврху  мене  благослов  поновпш, 
Да  сина  твога  спаситеља  мога 

Из  срца  љубпм. 

Да  га  новољно  нпгда  не  вридим, 
А  послп  смртп  да  г'  у  рају  впдим, 
Гди  гањим  прибиваш,  и  спдећ  ужпваш 
Раскошја  вичња. 


XI,  VII 


[У   76.  броју    Гајевих    „^агОстЉ    Хоуша"  *   зи   год.    1850.,    у 
подлиску,  иод  имсном  РоисИе1јт  гаћаутк,  штамиано  ј<    ово :] 


К, 


.ао  Ш  је  $1ода  зуакода  деседа  паргепог)апја  пиж  Г  д1аиш  215а. 
итег,  (ако  је  пагоспо  зЈода  и  пасгпи  ргзапја  ако  пе  ггсоЈЉоппа  ро- 
допоа,  а  опо  вагзга  пај&еса  ро1ида  кгерсгеда  паргспка  кпјггс^позИ. 
Ргепро1адајисг,  с1а  патгега  пгге  8(а^Цспода  пата  гг  Всса  ропапод 
подо^ога  г  8  пјгт  зкорсапт  рга^гШг  пгје  пгида ,  уес  па  8е  иуепе 
јсппако8(  гг  пасгпи  ргзапја  тспји  пазгта  зргзаМјгта,  рпоосијето 
да  потогрппоти  ШагеЦзгои  па  гаг.зипјепје.  Уггете  се  па  зкого  ро- 
кагаИ  јспа  М  је  ооај  рггеаЧод  ргакНсап  г  гопг  И  и  папазпјет  пазет 
роШаји  к  огипјепој  з(огг  г  јеппако8(Г,  Ш  рако  паргоИ^  јо§  к  ^есети 
сгераггји  г  кпјггеоиот  гагпоги.  Кпјггсспг  Аодоуог  г  рга^Па,  з1ауЦато 
очоаЧе  заз^гт  (оспо  рогад  гикоргза  оп  81оуп.  по  $?ош  Ђсг  гкакке  г  пај- 
тапје  рготгсгге. 

КХЛ^ЕУМ  БОвОУОК 

Во1је  ро1р18ат  2пајис1  (1а  јепсш  пагос!  1геоа  јеппи  кпЈ12еуш)8*  Ја 
ша,  1  ро  1от  за  гакобН  §1ес1ајис1,  како  пат  је  кпјмеупоб!  газкотжЈапа, 
пе  зато  ро  ћикука,  пецо  јоб  1  ро  јех1ки  1  ро  ргауор1би,  баз1»јаН  зто 
бе  оугјећ  с1апа,  с1а  зе  га2§оуопто,  како  Мзто  бе,  б!о  бе  га  бас1  \чбе  тоге 
и  кпЈ12еУпобИ  б1огШ  1  ијесПпШ.  I  1;ако  бто  : 

1.  Јес1по§1аз1се  ртапаН,  с1а  пе  уа1ја  тгјеаајис!  пагјесја  дгасПЦ 
иоуо,  које§а  и  пагос!и  пета,  пе§о  с1а  је  ћоГје  ос1  пагосћпјећ  пагјесја 
12аћгаИ  јес1по,  с1а  ћис1е  ктЦгеут  јег1к ;  а  1о  буе  а)  2а1о,  бЧо  шје  то- 
§исе  р1баг1  1ако,  с!а  М  буак  шодао  сИаИ  ро  буојет  пагјесји,  ћ)  га1о, 
б1о  М  буака  оуакоуа  тје&тпа,  каопо  Ц  1јис1бко  с1је!о ,  ћПа  §ога  ос1 
које§а  ти  с!га§о  пагос1по§а  пагјесја,  која  зи  с!је1а  ћ021ја,  а  с)  1  га1о, 
б1о  т  0б1аН  пагосН,  као  п.  р.  Шјепш  1  ТаНјаш,  пјјеби  ос1  зуојјјећ  па- 
гјесја  §гас1Ш  по\чјећ,  педо  би  јес1по  ос1  пагос!п1Јећ  ЈгаћгаИ,  1е  пј1т 
кпј1§е  р1би. 


[*  Магос1пе  поујпе.  6ос1.  XVI.  ШгеДшк  1  12Ја\а*е1ј  Бг.  ЂјиАе^И  а«ј. 
Вегго^вкот  пагос1пе  118каппсе  Бга  Бјисћ  баја  и  2а§гећи.  —  На  табаку,  у  три 
•Јтупца,  бр.   300,   стр.   83  2.] 
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2156  2.  Јес1по§1аз1се  бто  рпгпаИ,  с1а  је  пајргауце    1    иај|ђо1је    рптШ 

јигпо  пагјесје,  с1а  ђис1е  кпЈ12е\по,  1  1о  а)  гаго,  б!о  пајујзе  пагос1а  1ако 
§оуоп,  ђ)  бЧо  је  опо  пајђНге  з1аготи  б1а\'епбкот  јегПш,  а  ро  1оте  1  бугјета 
0б1аПјет  јегтппа  бкуепбклет,  с)  §*о  би  §о1оуо  б\те  пагос1пе  рјебте  и 
пјети  брјеуапе,  с1)  б1о  је  буа  б1ага  с1иђгоуаска  кпјјхеупов!;  и  пјети  зр1- 
запа,  е)  §1о  пајугбе  кпјгЗеушка  1  1б1;оспо§а  1  2арас1по§а  ујегогакопа  уес 
1ако  р1бе  (бато  зЧо  5У1  пе  раге  па  зуа  рга\тПа).  Ро  1от  бто  бе  б1о2Ш, 
с1а  бе  па  отјет  тјезШпа,  §с1је  би  ро  оготе  пагјесји  сН/а  б1о§а  (буПађа), 
р1зе  гје,  а  §сНе  је  је(1ап  з1о§,  опс1је  с1а  бе  ргзе  је  Ш  е  Ш  г,  како  §с1је 
1;геђа,  п.  р.  огјеЈо,  ојеПпа,  тгет,  попго.  А  с!а  М  з\ак  1акбе  то§ао 
багпаИ,  §с1је  би  ро  оуоте  пагјесји  с1\та  б1о§а,  §с!је  Н  је  јес1ап  1  §с1је 
тгеђа  р1ба1л  је,  §с1је  И  е,  §с1је  И  г,  гатоНП  бто  5У1  0б1аН  §.  Уика  В^ех". 
КагасШса,  с1а  1л  пар1зао  о  1оте  §1аупа  ргауПа,  која  би  с!о1је  ргПогепа. 
Ако  П  ко§ос1  12  које§а  ти  с!га§о  иггока  пе  ђ1  Мш  р1за1;1  оугјет 
пагјесјет,  т1  пнзПто,  с1а  М  1  га  пагос!  1  га  кшлгеупо  јесИпз1уо  пај- 
ргођИасшје  ђНо,  с!а  р1зе  јесНпјет  ос1  оз1а1а  с1уа  пагос!па  пагјесја,  ко- 
јгјет  ти  је  Уо1ја,  аН  зато  с!а  Ш  пе  тгјеза  1  пе  §гасИ  јег1ка,  које§а 
и  пагос1и  пета. 

3.  ХазН  бто  га  с!ођго  1  га  росгеђпо,  с1а  ђ1  1  кпј&еушс!  1б1оспо§а 
ујегогакопа  р1заП  х  з\тис1а,  §с!је  ти  је  ро  еИто1о§1Ј1  тјеб1о,  као  зЧо 
оп1  ујегогакопа  гарас1по§а  р1зи  ћ,  1  као  зго  пагос1  паз  ођас1\та  ујегога- 
копа  па  тпо§о  тјез1а  ро  јигшјет  кгаје\ата  §оуоп. 

4.  Зу1  бто  рпгпаП,  с1а  ћ  и  затобгаушјеђ  ппепа  па  кгаји  и  гос1. 
тп.  пе  1геђа  р15аИ,  јег  ти  опс1је  т  ро  еИто1о§гЈ1,  ш  ро  орсепоте  па- 
гос1пот  §о\тоги,  ш  ро  б1аготе  б1ауепбкот  јег1ки,  т  ро  0б1аНјет  с1а- 
пазпјгјет  јегшта  з1ауепзкгјет  шје  тјез1;а.  Мг  бто  зе  ороттјаН,  с!а  се 
зе  пас1  кшНгеушка,  кој1  се  гесп,  с1а  М,  оуо  ћ  зато  гато  уа1ја1о  р1заи, 
с1а  зе  оуај  расМг  гагПкије  ос!  0бТ.аНјећ,  Ш  пајробИје,  с1а  М  о\те  гагНке 
гасИ  тјеб1о  ћ  \а1ја1о  р1баН  какау  с1ги§1  гпак.  АН  јес!по  га1о,  бЧо  бе    и 

215в  тпо§1Јеђ  пјесл  о\тај  рас!е2  ро  беђ1  гагНкије  (п.  р.  ве  таЦа,  о1аса,  1а- 
Тсага.  Ггдо^аса  \  %.  с1.),  а  с1ги§о,  з!о  и  паб  1та  1  с1ги§јјеђ  рас!е2а  је- 
с1пак1јеђ,  ра  1ђ  и  р1бапји  п1како  пе  гагПкијето,  1  зго  оуакоуцеђ  з1уап 
1та  тпо§о  1  и  с1ги§1јеђ  пагос1а,  —  гш  бто  бУ1  рпб!;аН  па  1о,  с!а  бе  П1 
ћ  пШ  јкакау  с1ги§1  гпак  па  ротепи1;оте  тјезСи  пе  р1зе,  озпп  зато 
кас1  бе  12  бппб1а  пе  1)1  то§1о  гагитје^,  с1а  г1јес  б1оЈ1  и  гос1.  тп.,  с1а  зе 
пагиасе  аксеп11  (које  се  пат  \та1ја11  с1пШ  1  и  обШЈјет  оуакоуует 
с1о§а§јај1та). 

'  5.  8у1  зто  јес1по§1аб1се  рпб1аН,  с1а  бе  ргес1  г,  §с1је  опо  бато  зођот 
б1о§  снп,  не  рјзе  ш  а  т  е,  хес  зато  г  пека  з1;ој1  (п.  р.  ргзђ,  \  1о  а) 
2а1о,  з!о  пагос1  1ако  §оуоп,  6)  з1о  кпНгеушш  1з1оспо§а  ујегогакопа  бУ1 
1ако  р1зи  (об1т  јес1по§а,  с1уој1се),  с)  з1о  1  (Је51  1ако  р1би,  с?)  81о  би  1 
тно§е  б1ауепбке  кнјј§е  §1а§о1јзк1Јет  з1оу1та  1:ако  р1запе,  е)  зго  зе  зас! 
с1ока2ије,  с!а  П1  и  з1аготе  з1ауепзкот  јег1ки  па  о\так1јет  тјезШпа  шје 
1геђа1о  р1ба11  јегоуа  п1  кос1  г  п\  кос!  I,  јег  би  о\та  ођа  з1о\та  па  оуакцет 
тјезНта  ђНа  5ато§1азпа,  као  1  и  бапзкгНи. 

Оуо  зто  с!ак1е  га  бас!  бУгзШ.  Ако  с!а  Во§,  1е  бе  оуе  ппбН  пазе  и 
пагос1и  рпте,  т1  зто  и\тјегеп1,  с!а  се  зе  уеНке  бте1пје  кпЈ12еупобИ  пазој 
з   ри1а  ик1опШ,  1  с!а  сето  бе  к  ргауоте  јесНпзгги  тпо§о  рг1ђНгШ.  2а- 
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1о  тоНгао  буе  кпјие\тшке,  коЈ1  иргауо  хе1е  бгеси  1  паргеЈак  паго<1и 
буојегаи,  с!а  1л  па  оуе  пшН  пабе  рпбкгП,  1  ро  пј1гаа  с1је1а  буоја  р1баИ. 
ТЈ  Веси  28.  огијка  р.  п.    18-50. 

1ушг  Кг(ки1јсигс,  &.  г. 

Ђг.  ЂгтгЧггја  Ђстсгег,  б.  г. 

/.  Жатгапгс,  б.  г. 

Уик  б1е{.  Кагас1зг'с,  б.  г. 

Угпко  Расс1,  8.  г. 

Ептјо  МгкШгс,  б.  г. 

31ј(раи  Рејако^гс,  б.  г. 

(тј.  Ђапгсгс,  в.  г. 


^АУИА  РЕАУИ-А  2А  ЈТЈ21Т0  ИАЕЈЕСЈЕ. 

ЈЧао  бЧо  је  тпо§о  ри1а  пароштјапо  §1аупа  је  гагНка  и  21ва 
је21ки  пабети  и  12§оуагапји  ошјећ  ,^1абОУа,  кој1  зе  и  б1алген- 
зкот  је21ки  р1зи  за  б1оуот  ■јз  ;  1  ро  тшпе  12§"0Уагапји  јегћк  бе 
паб  (ИјеП  па  1п  §1ауиа  пагјесја,  I.  ј.  гзгоспо,  јито  \  шрасХпо. 

'[]  гзгоспоте  бе  оуај  бк>§"  12#оуага  као  е,  п.  р.  иега,  зете, 
Шепо,  с1ес1,  сЈеуојка,  сШе,  зепо,  оего,  1еро,  пељат,  зејаН,  ше- 
јсШ  зе,  ШеН,  уоЈеИ,  гпс1еИ,  ргШг,  дсге,  оус1е  И.  (1.  Оуако  је 
и  тпо&гјет  пјесћпа  1  и  (ћтабпјенш  бкуепзкот  је21ки  е  тјебГ-о 
Ђ,  п.  р.  песокт,,  млеко,  а  озошЧо  робИје  г,  и.  р.  времл,  пре 
(прекрасш>ш),    предг,  престолв,  1  I.  (1. 

1Ј  жрасгпоте  зе  12§о\'ага  буи(1а  као  I,  и.  р.  игга,  згте, 
коМпо,  с1гс1,  с1Шјка,  сШе,  вгпо,  Шо,  Иро,  пгтт,  згјаИ,  зтгјаН 
бе,  ШШ,  уо1Ш,  пШШ,   цгШг,  дсИ,  оусгг  \  X.  (1. 

П  јижоте  рак  12§оуага  бе  0(1  \лзе  гики : 

1.  Сг(1је  зе  и  1б1,оспоте  1  и  гараапоте  па  оугјет  б1о#о- 
\лта  #1аз  ие  01.еге  (пе^о  Ш  бе  12§оуага  Обххо  ба  гпакот 
Ш  ",  као  и.  р.  бешса  \  зтгса,  сПе  Ме1бе  1  збшса  \  вгпгса,  сНе 
1<аиће,  Ш  бато  ро1ако  ћег  1како§'а  аксепгл,  као  п.  р.  иуе- 
ггН  \  ишгШ),  онс!је  бе  12§о\тага  као  је,  п.  р.  ујега,  зјете, 
рје^аН,  сујего^г,  ојезаИ,  зјетса,  тјегШ,  \  I.  с1. 

2.  1Ј  оуоте  с!о^а§јаји  кас!  је  оуај  б1о$  робНје  с1,  I,  п 
\  I,  опс!а  бе  буш1а  (као  1  и  бкуепбкоте  1  гибкоте  јегћки  бЧо 
Н11  бИато)  рге!;уоп  /  и  1ј  а  п  и  пј  (п.  р.  1је1о,  пјесгга),  а 
ро  пто^јјет  тјезпта  (као  и.  р.  и  Негсе^оут1  1  и  Сгпој  ^оп) 
(I  и  дј,  а  I  и  6,  п.  р.  дјесГ ,  дјеоојка ,  дјеса ,  ^гдјеИ,  оудје, 
опдје;  угсеИ,  1есеН,  сегсШ,  \  I.  (1.;  ро  пекует  рак  тјезИта, 
обоћИ:о  к  гараЛи  (као  и  БиогоУ1пки  1  и  Вобт  —  обоШо  ро 
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уагознна)  оуа  зе  с1уа  б1оуа  пе  ргетуагаји ,  пе^о  зе  ^оуоп: 
ИЦеАу  пјегојка,  пјеса,  гШјеИ,  ог>ф'е,  оппје;  хНјеИ,  ШјеИ,  1је- 
гаИ,  1  1.  с1.;  1  2а  оуо  то$1о  1)1  бе  гес1,  с1а  је  ^га§јапб1а  Ш 
2166  §озрос1зк1  §оЧ"ог  јигпо^а  пагјесја,  којс  ш  уеПто.  с1а  1и  1ге- 
ћа1о  пгетл  т  кнргеуш  јегПЧ  и  вуети  пагос!и   пазети. 

3.  РобНје  г  12^оуага  зе  и  ототе  с1о§а§јаји  као  е,  п.  р. 
ргеп,  ргеко,  ргегорШ,  бгеса,  пгеса,  гпгеЂега,  јазггеиогг,  \  I.  с1. 
1зтлиа ,  с1а  бат  ја  и  Тгбкси  јоб  и  с1је1тјз!уи  з1ибао  гјесМ, 
дгјезпгк,  дгјезтса,  аИ  и  Бићгоушки  1  и  Сгпој  §оп  ^оуоп  зе 
дгетгк,  дгезмса,  \  1.  с1.  Отако  би  1  Еи81  и  сћтабпјети  з1а- 
уепзкот  јегПЧн  па  оуакгјет  тјезтгша  ротеТаП  е  тјезТо  Ђ,  као 
бЧо  је  та1о  рпје  иаротеип1:о. 

4.  Ос1је  зе  и  13Т.оспоте  1  и  гарасшот  иагјесји  на  оугјет 
з1о§оуппа  §1аз  от,еге  (за  гпасппа  "  Ш  ').  оис1је  зе  зуис1а  120-0- 
уага  као  гје,  п.  р.  тјеге,  згјепо,  ЂЦеХо,  Ијер,  тјезат,  ггјес  1  I.  с1. 

Тако  зе  ро  оуует  ргауШта  §оуоп,  које  тпо§'1  наз1  кш> 
2еушс1  јоб  ткако  пе  тоди,  с!а  гагштји,  н.  р.  блјјеЉе  \  пјегега 
(Ш  дјеШа)  \  пјеса  (Ш  дјеса),  Мјеро  \  1јер§е  \  Гјерога,  уггјете 
\  ^гетепа  \  шетепМ,  згјепо  \  зјента,  ргеГагШ  \  рггјегаг,  рге- 
1орШ  \  рг1је1ор,  рге^агШ  \  рггјеиага,  \  1.  с1. 

Као  з!о  зе  каге,  с1а  шкакода  ргауПа  пета  ћег  12штке, 
тако  зе  1  рготлу  оуо§'а  ргауДа  паћш  пекоПко  пјесг,  и  којппа  зе 
з1о^оу1  12ооуагаји  као  је  тјезтп  гје,  \  1о  је  и  гос1.  тп.  кос!  ошјећ 
ггјесп  које  зе  и  ппеп.  (поттаТ.)  12°*оуагаји  за  је.  н.  р.  ојМо 
(1је1а,  шјШо  тјезШ,  ијбга  ујега,  зпјШа  вб/јеЧа,  \  т.  с1.  Ако  ш' 
бе  иаз1а  јоз  која  пјес,  с1а  зе  §ч1је  1  и  ппеп.  (потшат,.)  оуако 
12о-оуага,  и  оној  не  1)1  шко  роотгјезт.  ка<1 1л  шцлзао  гје  тјеб^о^е. 

5.  Ргес!  зато^1аз1ПЈет  з1оуппа  1  ргес!  ј  (ро  з1ауеизкоте 
ргес!  л  1  м)  12^оуага  зе  као  г,  и.  р.  г1јаИ,  згјаИ,  зш/јаИ  8е. 
Вгодгап,  ггго  (цје1а),   г'иЛо  (ук1је1а)  1  X.  с1. 

Кас!  ропшПто,  (1а  зуаМ  киЈ12еушк  гакопа  1з1:осно§'а  гпа 
Ш  с!а  шога  2патл,  §с1је  1)1  ро  з1ауепзкоте  јег1ки  уа1ја1о  р1за1г 
Ђ.  а  1ако  зуак1  кпЈ12еушк  гакопа  гара(1по§а,  с1а  гпа  Ш  (1а 
^шв  тога  гпаН,  дс!је  1)1  ро  с1ојакозпјети  р1заији  пто^цећ  уа1ја1о 
р1заГ1  е,  а  ш  1о  зу!  с!а  2пас1и  Ш  с!а  тогаји  гиатд.  з  какгјет 
зе  §1абот  која  пјес  и  пагос1и  12§-оуага,  опс!а  зе  з1о1)ос1по  тоге 
гес1,  с!а  зуакл  осћпаћ  ћег  1како§'а  исепја  то^е  гпаТЈ,  пе  зато 
како  зе  која  ггјес  ро  јигпоте  пагјесји  12§оуага ,  иер,о  1  и 
ошјеш  гуесппа.  §с1је  зе  Ђ  Ш  е  12о-оуага  као  гје,  иа  којетп 
је  з1оуи  1  какау  аксенаТ.  и.  р.  ро  з1ау.  лЂк,  ро  1з1ос.  1ек,  ро 
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гарасћ  Ш,  а  ро  јиг.  пјек;  1ако  з1ау.  лђчити,  181ос.  ШШ, 
гарасћ  Шт,  јиг.  Ијебт ;  1ако  1>с1је  је  §ос1  и  181оспоте  па- 
гјесји  иа  е  \  и  гарасшоте  па  г  гпак  ~.  оио!је  је  и  јигпоте 
0б1п  (")  па  г,  а  §с1је  је  и  181осиоте  иа  е  \  и  2арас1поте  иа 
г  гпак  ',  опа!је  је  и  јигпоте  так>  б1ашЈ1  (' )  па  е. 

Обпи  пагпабешјећ  о\ч1је  тјеб1а  јоб  бе  и  јигпоте  пагјесји 
12§о\гага  гје  (тјеб!о  г  и  оћаска  с1ги&а  нагјесја) :  1)  и  ћпепа 
рпску.  (ас1јес1.)  1  и  гаћиеи.  (ргопот.),  која  бе  као  1  оиа  бк1а- 
пјајп,  и  госк  пт.,  и.  р.  Зодггјећ,  пазуећ,  ошјећ  \  1.  с1.  2)  и 
оугјећ  пјесн  тизко&а  1  бгесћгје^а  гос!а  и  1уог.  јес1п.  (тз1. 
вш§.),  1  и  с!а1.  1уог.  1  бкаг.  ти.  (с1а1г\\  тб1.  1  1ос.  р1.)  зуа 
1г1  госк,  п.  р.  (Лођггјет  еогјекот,  (ИјеШот,  ЛодНјет  \  с1оог1- 
јета  ЈјшГппа,  гепата,  зеИта  11.  с1.  1Ј  пабгјет  иагосћпјет 
рјезтата  јигпо&а  пагјесја,  ^с!је  је  ос!  оуа  с!уа  б1о§а  \аГја1о 
иастШ  јесћхи,  онс!је  бе  на  ргедјабпјгјет  тјебИта  12081а\Тја  *, 
ра  об!аје  §ато  је,  као  п.  р.  о1'је1е,  дп^језпо,  1>'је1о;  и  оуует 
рак  ра<1е2ћпа  12081а\Тја  бе  је,  1е  обТаје  бато  г  ро  12°-о\'оги 
с1ги°1јећ  пагјесја.  п.  р.  ошћ,  Нт;  а  1  и  ^оуоги  ро  пај  јигтјћп 
кгаје\Тта  (као  п.  р.  и  Бићгоутки  1  и  Сгпој  Д'оп)  кас!  1п  ко 
гекао  п.  р.  додггт,  подггћ,  (Лодггта,  пе  1)1  ћћо  тзТа  обоћћо; 
га  1о  ппбћт,  (1а  ш"  кпЈ12е\гтс1,  коЈ1  М  уо1јећ  и  оуоте  пе 
скгаИ  бе  јигпо^а  пагјесја,  то^Н  (га  бас1,  с!ок  бе  пе  1п  бТо 
с1гикснје  и  с1о<?оуоги  ос1гесШо)  1  и  рго21  р1за1д  Ш  бато  оуако 
((Лооггт,  дмгдгћ,  Лодггта),  Ш  нпјебаН  1  јес!по  1  сЈгидо  (подггт 
\  ЛодНјет,  (ЛодгИг  \  ЗодНјећ,  Иодггта  \  о^одНјета),  као  и.  р. 
з!о  бе  ^оуоп  1  ргбе  тојеца  \  тода,  тоте  \  тојети  \  1.  с1. 

Уик  31еЈ*.  КагасШс. 

[,,КпЈ12еупј  (1одо\гог"  штамаан  је  и  на  стр.  V. —  VIII.  „Јипск- 
роћТ.  Тегтто1од1е  1иг  сПе  з1ау.  8рг.  Оезгеггекћб,"  Л\Теп,  1853.  (у  иред- 
говору  д-ра  Димитрија  Деметра)  и  у  КпЈ12еутк-;г/  за  1864.,  у  чланку 
ЈагиКеву  „Хаб  ргауор1з,"  стр.  179. — 180.  Сама  пак  „СПаупа  ргауПа  га 
јигпо  пагјесје"  гитамиана  су,  старим  иравоиисом,  у  Шумадннцн  за 
1850.,  6р.  13.,  иод  натиисом  „Како  се  гди  говори,'1  с  овим  разликама: 
нема  ирве  четири  врсте,  те  иочињс:  У  нсгочноме  се  нарвчш  овап 
слоп  (кои  се  у  славенскомЂ  пнше  са  ,в)  изговара"  и  т.  д.;  —  нема  ли- 
тинских  термина  за  иоједине  иадеже,  а  на  једном  месту  (стр.  303.  7) 
замењено  је:  и  ппепа  рпДау.  (а(1јест.)  1  и  2а1теи  (ргопот.)  =  у  пмена 
прнл.  ц  у  мт.стоцм.;  нема  речи:  само  и  као  у  реченици:  па  остаје  само 
је,  као  н.  п.  и  т.  д.  (овдс  стр.  303,  10),  иа  нема  ни  речи:  добрих  п 
добријех  у  иретиоследњој  речсници  (у  загр.),  ни  п  т.  д.  на  крају  чланка\ 
за  то  мислнм  (овде  стр.  303,  вр.  21)  =  за  то  ја  мислнм;  место  још  свуди 
је  1оштђ;  на  стр.  506  (овде  302.)  госпоскп  оез  д.1 
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ПОСЛАНИЦА  АНТУ  КУЗМАНИЂУ  У  ЗАДАР. 

[Шести   чланак   у  I.    св.    Миклоши&еве    З/аџ/зсНе   ШоИоМек  ,* 
стр.  90.— 96.] 


Мили  и  глногопоштовани  Гсзподине  и  пријатељуТ 


О, 


'помињући  се  једнако  Ваше  прпјатељске  љубави  коју 
сте  ми  ту,  готово  прије  десет  година,  показивали,  п  Ваше 
ревности  к  нашему  народу  и  језпку,  често  сам  мислио  да 
Вам  што  пишем,  пак  ме  је  све  којешта  задржавало  и  разбп- 
јало,  а  сад  сам  се  ево  једва  наканио.  Немам  вам  шта  писати 
ни  за  какву  своју  или  Вашу  потребу  или  корист,  него  ћу  да 
Вам  кажем  неколико  ријечи  о  нашој  књижевности. 

Ја  сам  више  читао  шта  се  против  Зоре  Далматинске 
нисало  него  ли  шта  је  она  говорила  против  данашњега  За- 
гребачкога  правописа.  II  о  томе  ћу  овдје  у  кратко  да  Вам 
кажем  своје  мисли. 

Ако  ви,  т.  ј.  Анто  Кузманић  и  осталп  његовп  земљаци 
и  једномисленици  који  пишу  чланке  за  Зору  Далматинску,  за 
то  не  примате  Загребачкога  правописа  што  очекујете  да  се 
какав  бољи  почне,  онда  имате  са  свијем  право,  и  држите  се 
тако ;  ако  ли  га  за  то  не  примате  што  сте  ради  с  тијем  да- 
нашњијем  својијем  да  останете  за  свагда,   онда   бих  вам  ја 


[*  б1ауЈ8Сће  ћ|ђ||о1Иек  ос!ег  иеИга^е  гиг  вћиазсћеп  рћПо1о§1е  шк1  §-е- 
бсћ1сћ(;е  ћегаиз§еј?ећеп  уоп  ТГг.  МгШозгсћ.  Егз(;ег  ћапсћ  ТУ^еп  Би  Т\^Пће1т 
ВгаитиПег  1851.  —  06.  8°,  стр.  321,  -2  листа  и  1  таблица.] 
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рекао  да  тај  садашњп  одмах  оставите  п  Загреоачкп  да  прп- 
мите.  Ви  сте  впдјели  из  оне  моје  нреклањске  књпжпце  (Писма 
високоиреосвештеноме  Госаодину  Платону  Атанацковићу  о 
Сраскоме  иравоиису  п  т.  д.  на  стр.  19,  20  п  21),  а  вндје- 
ћете  п  сад  пз  моје  посланпце  Вјекославу  Бабукићу  која  је 
наштампана  у  Еолу  (књпга  IV.,  на  странп  72 — 79)  шта  ја  91 
мислим  за  данашњи  Загребачкп  правоппс ;  и  на  свршетку  ове 
годпне  надам  се  показатп  оглед  плп  пробу  од  новога  право- 
писа  п  начпна  писања  за  јужне  Славене  закона  Рпмскога.1) 

Правоппс  нпје  најмања  ствар  у  ппсању  никаквога  језпка, 
и  који  говоре  да  јест,  они  највећу  врпједност  у  њему  налазе, 
па  онако  само  говоре  да  Гиг  се  остало  при  староме  макар 
како  био  рђав,  тежак  и  несавршен.  Дужност  је  дакле  свију 
списатеља  п  књпжевнпка.  особпто  у  почетку  књпжевностп,  п 
за  то  старати  се  да  се  начинп  п  прпмп  правопис  што  је  мо- 
гуће  лакши  и  савршенијп  пли,  најкраће  рећп,  према  својству 
језика  којпјем  се  ппше.  Алп  говорећп  да  је  правоппс  овако  ' 
велика  ствар,  ја  не  мислнм  нптн  кажем  да  је  он  једпна  по- 
требност  у  књижевностп .  нли  да  је  он  н  језпк  све  једн  о  : 
правопис  је  друго  а  језик  друго.  II  најгорпјем  се  правоппсо  м 
може  за  невољу  лпјепо  ппсатп  (што  се  тиче  знања  језпка  п 
његове  чистоте  п  љепоте),  а  тако  се  п  у  најбољему  право- 
тшсу  познаје  незнање  и  грђење  језпка. 

Ово  је  до  сад  бпо  све  говор  за  иравоиис,  а  сад  ћу  да 
Вам  кажем  што  п  за  језик  Ваш  и  Загребачки,  и  то  највпше 
што  се  тиче  нарјечија.  Вп  впдите  у  поменутој  мојој  књпжпцп 
п  у  посланнци  В.  Бабукнћу  да  ја  мнјешање  нарјечпја  у  пп- 
сању  држпм  за  квареш  језша,  и  по  томе  мпслим  да  је  боље, 
правије  п  паметније  ппсатп  н.  п.  сШе,  Иро,  Мп,  дпћ,  ргт, 
пазгт,  вгтша,  роггЊа,  8%аИ  (плн  згјаИ),  таИ  (нлп  тјагг), 
него  ли  <1(Ие  (или  <1јеге),  1еро  (или  Церо),  Јсн  (или  Цеп),  дгећ 
(или  дгјећ),  ргШ  (или  ргјеа'),  пазгеА  (нлн  пазгјед,),  8гШта 
(илп  згјесИпа),  роггеоа  (или  роггјеба),  зејаИ  (или  зјејаИ),  гг- 
јаИ  (или  цјејаН)  н  т.  д.  За  то  велпм  да  је  ово  прво  боље  п 
паметније,  јер  је  оно  по  нарјечију  које  се  у  народу  говорп, 
а  оно  друго  нпје  нп  но  каквоме,  него  по  вољи  неколпко  људп, 
којн  градећн  ново  нарјечнје,  којега  у  народу  нема  нпкако, 
кваре  народнп  језпк  п  грде  његово  благогласје.  Кад  бп  мојп 


')  Ја  сам  ово  одавно  смпслпо.  алн  нп  до  данас  (1850)  још  нпјесам  нмао 
кад  наипсатп  и  ваштампати. 

ГРАМАТ.  И  ПОЛЕМ.  СППСП  В.  СТ.  К..  III.  20 
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92  једновјерци  зна.ш  управо  цпјенптп  свој  народни  језик,  п  по- 
штовати  његова  својства  и  правила,  ово  би  ирави  узрок  био 
да  се  срде  и  впчу  на  Загрепчане ;  алп,  по  несрећи  језика  на- 
шега,  њих  највише  мисле  и  раде  као  и  Загрепчани.  Највише 
велим  за  то,  јер  сам  увјерен  да  их  међу  њима  пма  који 
мисле  управо  овако  као  и  ја;  а  било  би  неправда  рећи  да 
и  Загрепчани  у  овоме  нослу  сви  мисле  онако  као  В.  Бабукић 
(у  лањскоме  Колендару  на  стр.  XXXI  —  и  у  поменутоме 
Колу),  јер  их  и  међу  њима  познајем  који  такођер  мпсле  као 
и  ја :  и,  ако  у  свачему  правда  и  пстина  кад  тад  мора  над- 
владати,  за  цијело  се  можемо  надати  да  ће  их  на  све  стране 
бивати  све  више  и  више. 

Само  два  узрока  могу  бити  за  што  ови  књижевници  наши 
воле  кварећп  језпк  градитп  ново  нарјечије,  него  ли  писатп 
нарјечијем  које  се  у  народу  говори :  1 )  или  за  то  што  мисле 
да  ће  свакоме  бити  жао  у  ппсању  књига  своје  нарјечије  оста- 
вити  и  друго  примити ,  па  тако  мпјешајући  мисле  да  угоде 
свпма ;  2)  плп  што  не  знаду  свију  разлика  јужнога  нарјечија. 
које  се  највише  жели  узети  за  оићено  књижевно,  па  мјесто 
незнање  своје  да  признаду  п  да  науче  оно  што  не  знаду.  онн 
би  ради  да  се  њихово  незнање  прими  за  знање  и  за  науку. 
У  кога  је  узрок  оно  ирво,  и  не  може  се  привољети  да  пише 
другијем  нарјечијем  своје  рођене  браКе,  као  н.  п.  што  су  се 
привољели  Нпјемци  и  Талпјанцп,  таковп  би  чинпо  много  па- 
метније  и  љубави  к  себи  и  својини  приличније  да  пише  па- 
рјечијем  својијем  (као  што  су  гдјекоји  паметни  и  чинилп). 
него  ли  да  кваре  п  своје  и  оно  своје  браће  рођене,  п  тако 
осим  штете  коју  чини  језику,  још  да  се  срамоти  чинећи  оно 
што  је  против  здравога  разума,  п  тако  против  мисли  свију 
паметнпјех  људи.  У  кога  ли  је  узрок  оно  друго,  он  још  мање 
има  право,  једно  за  то,  што  је  сто  пута  мања  срамота  своје 
незнање  признати  него  ли  га  под  знање  п  другима  за  науку 
наметати,  а  друго,  што  је  то  тако  ласно  да  га  књижевник 
наш  може  научити  без  п  каке  муке.  Најприје  се  мора  но- 
мпслити  да  сваки  наш  књижевник  закона   Грчкога   зна    гдје 

93  по  Славенскоме  језику  ваља  писати  Ђ,  а  тако  књижевник 
Римскога  закона  да  зна  гдје  ваља  писати  е :  који  то  зна  онај 
већ  познаје  сва  мјеста  на  којима  се  по  сјевероисточноме  на- 
рјечију  говорп  е,  а  по  заиадноме  плп,  управо  рећп,  Чака- 
вачкоме  и,  а  кад  ово  зна,  онда  нека  унамти  и  то:  гдје  се 
год  оваково  е  или  и  изговара  дугачко    (са    знаком  '   илп    ~) 
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ондје  је  по  јужноме  нарјечију  ије  (два  слога),  који  се  пак 
сдогови  изговарају  оштро  (са  знаком  ' ,  вера,  вкра)  или  без  и 
каква  ударања  гласом  {уверити,  увирити),  ондје  се  у  јужноме 
нарјечију  изговара  је,  осим  слогова  у  којима  је  л  или  н  пред 
је,  гдје  се  ј  са  л  слије  у  љ,  а  са  н  у  њ,  па  остане  те  се 
изговара  само  е,  као  и  послије  р  понајвише,  н.  п.  вријеме 
и  времена,  сриједа  и  средина,  нааријед  и  иред  и  т.  д.  По 
овоме  може  и  Сријемац  и  Ресавац  и  Лијевчанин  и  Брачанин 
и  сваки  други  научити  врло  ласно  гдје  се  у  јужноме  нарје- 
чију  изговара  је  гдје  ли  ије ;  а  гдје  се  одступа  од  овога  (као 
и  од  другога  готово  свакога)  главнога  правила,  оне  ријечи 
ваља  научити  особито.  Кад  туђе  језике  уче  људи  који  не  мисле 
бити  списатељи,  како  не  би  својега  учили  опи  који  хоће  њиме 
књиге  да  пишу,  и  народ  да  уче  ?  Без  науке  се  не  може  знати 
ни  гдје  је  мјесто  слову  д  ни  слову  е,  и  за  то  у  овоме  има 
погрјешака  и  у  мојијех  једновјераца  (у  писању  Ђ)  и  у  За- 
грепчана  (у  писању  слова  е).  Овдје  сад  није  мјеста,  а  други 
пут  ја  ћу  се  п  више  потрудити  да  облакшам  труд  онима  који 
то  желе  научити  (шаљем  Вам  уз  ову  посланицу  и  неколика 
листа  из  одговора  на  Ситнице  језикословне,  на  којима  ћете 
наћи  мало  више  о  овоме  послу,  али  опет  не  ћете  све). 

Тако  кад  бисте  ви  и  примили  Загребачки  правопис,  ја 
мислим  да  не  би  требало  и  нарјечије  њихова  иисања  да  при- 
мите,  него  за  сад  још  да  останете  с  тијем  својијем,  само  у 
осталоме  да  се  старате  књижевни  језик  да  вам  се  приближује 
к  опћеноме  говору  народа  нашега.  II  тако  бих  вам  рекао, 
одмах  да  изоставите  ћ  у  род.  мн.  код  имена  самоставнијех 
и  а  или  е  испред  г  гдје  оно  слог  чпни,  н.  п.  мјесто  оагиа- 
паћ  или  оегиапаћ  да  пишете  огоапа  и  т.  д.  Ви  бисте  у  овоме 
сад  претекли  Загрепчане,  јер  ће|  и  онп  то  (као  п  згеда,  м.  « 
бгеса,  и  ргеа1  м.  ртеп,  и  т.  д.)  морати  примити  кад  тад,  већ 
ако  да  им  буде  драго  уз  пркос  једнако  радити  против  разума 
и  слоге.  Пишући  тијем  свајијем  нарјечијем  истина  не  можете 
се  надати  да  ће  се  оно  примити  да  буде  опћено  књижевно 
јужнијех  Славена,  само  ћете  се  моћи  изговарати  против  За- 
грепчана  да  пишете  нарјечијем  којијем  се  у  народу  говори ; 
ако  ли  бисте  хтјели  пристати  и  могли  се  сложити  да  почнете 
Зору  Далматинску  писати  чистијем  јужнијем  нарјечијем  на- 
рода  нашега  (као  и  ја  ово  што  пишем,  и  као  што  су  и  Ду- 
бровчани  писали,  само  што  они  нијесу  имали  савршена  пра- 
вописа  по  коме  би  се  могло  свуда  онако   читати  као  што  је 

20* 
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говорпо  онај  којп  је  ппсао),  онда  бисте  ви  много  правије 
имади  звати  Загрепчане  у  слогу  п  кривити  их  што  у  њу  не 
пристају,  него  ли  што  сад  они  вас  зову  и  криве;  онда  би 
посталп  првп  пошљедњи  п  пошљедњи  први,  Кад  би  се  Зора 
Далматпнска  поправпла  макар  на  који  од  ова  два  начина, 
онда  би  се  п  Загребачке  народне  новпне  с  Даницом  мо- 
рале  на  боље  промијенити  и  већма  у  памет  узетп  него  до 
сад.  Ја  ово  нптп  говорим  за  љубав  Вама  и  Зори  Далматин- 
ској  нптп  уз  пркос  Загрепчанима  и  њиховијем  новинама,  него 
само  што  желпм  да  би  се  гдјегод  у  књижевностп  нашој  ночело 
радити  управо  као  што  треба,  дакле  за  љубав  натега  заје- 
дничкога  језпка,  наше  књпжевности  п  слоге  у  њој,  али  слоге 
на  иаметан  п  добар  начин ;  јер  колико  је  год  добро  и  корисно 
у  добром  дјелу  пристати  у  слогу,  толико  је  п  у  рђаву  не 
прпстајатп. 

За  сад  нека  буде  доста.  Ако  Вам  ово  буде  по  вољп, 
може  бптп  да  ћу  Вам  у  напредак  написатп  што  п  впше  о 
овоме  послу.  Ако  нађете  да  је  ова  моја  посланпца  вриједна 
да  се  нагатампа  у  Зорп  Далматпнској,  молио  бпх  Вас  да  је 
наштампате  овпјем  пстпјем  нарјечпјем  као  што  је  написана, 
а  правоппсом  какијем  Вам  драго.  Ако  мислите  да  оваке  стварп 
могу  што  помоћп  нашој  књижевности  у  Далмацији,  онда  не  би  с 
горега  бпло  да  прештампате  у  Зори  п  оно  све  што  сам  ја  у  иоме- 
нутој  књижпцн  казао  о  овоме  дјелу,  а  тако  п  из  Кола  ону  посла- 
95  нпцу  моју  В.  Бабукићу.  В.  Бабукпћ  у  својпјем  одговорпма  пма 
само  право  у  томе  да  је  па  тјезН  (мјесто  па  тјезШ)  Крањскп. 
а  у  осталоме  свему  он  правдајућп  себе  и  друге  а  мене  тобоже 
поправљајући,  учпнпо  је  нове  иигрјешке  горе  од  онијех  које 
сам  ја  напомпњао,  н.  п.  он  би,  и  други  сватко,  могао  само 
онда  казати  да  је  мјеста  (#ен.  р1.)  у  мене  иогрјешка  кад  бп 
народ  пзговарао  мијеста;  а  кад  бнх  ја  хтио  да  се  моје  мјеста 
чпта  мијеста  онда  би  мп  се  могло  рећи  да  се  ни  ио  мојој 
ортографији  не  може  без  иогађања  ираво  читати.1)  Шта  лп 
је  он  иротив  мене  доказао  за  Гундулпћево  аћ  и  бгет  ]  Јели 
сгет  један  слог  плп  су  два,  и  иде  лн  аћ  у  размјер  пли  не 
пде?  Ако  ријечи  мојпјех  није  разумио,  како  је  могао  другоме 
подсмијевати  се  за  оне  ријечи  којијем  смисла  не  разумије .'!!! 


')  Ја  сам  сам  још  одавпо  мнслио  не  само  за  мјеста  (у  род.  мн.)  него  н 
за  дјела  н  вјера  п  љета  п  т.  д.,  алн  сам  тако  чуо  да  се  у  народу  говорп,  а 
мијеста,  дијела,  вијера,  лијета,  нијесам  никад ;  а  ја  не  пншем  како  мислнм  по 
мојој  вољп  да  бп  ваљало  гокорнти,  него  како  се  говорн. 
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То  је  право  чудо,  а  не  оно  што  сам  ја  казао.  Ио  каквој  лп 
је  етимологијн  />  у  род.  мн.  код  имена  самоставнијех  ?  ваља 
да  је  тако  у  Славенскоме  језпку,  или  у  Пољскоме,  или  у  Че- 
шкоме,  или  у  Крањскоме,  или  у  Чакавачкоме,  или  у  Кекавач- 
коме  ? ! ! !  Од  донесем  каже  се  донијети  (и  донести),  тако  и 
у  првоме  лпцу  прош.  времена  донесох  п  донијех,  али  у  дру- 
гоме  и  трећему  лицу  јед.  броја  не  каже  се  дошсје  него  само 
донесе  (п  мјесто  овога  је  у  мојој  граматици  пред  рјечником 
на  страни  ^Х1У  доне  штампарска  погрјешка,  као  и  \А\  мјесто 
1јХ1У).  II  ја  мислпм  да  Гундулића  већма  цпјеним  и  поштујем 
кад  кажем  да  је  и  он  сам  знао  да  ово  не  ваља  (као  ни  тлача 
мјесто  тлачи,  и  неби  м.  небух)  п  т.  д.),  па  да  је  писао  само 
за|  невољу  ради  сликова  (или  рима)  као  што  је  било  ушло  96 
у  обпчај  те  су  п  остали  сви  чинпли,  него  лп  В.  Бабукић  до- 
казујући  да  је  он  то  за  добро  п  правилно  држао,  као  п  сам 
што  држи.  Ако  смо  ми  радп  да  се  п  у  нашему  језпку  пра- 
вила  један  пут  пзнађу  п  утврде,  онда  ваља  да  се  оканпмо 
овакога  правдања  погрјешака,  п  својијех  и  туђијех,  него  мјесто 
тога  да  их  признајемо,  и  од  другога,  био  он  ко  му  драго,  да 
прпмамо  оно  што  не  знамо ;  ако  ли  то  не  учинимо,  онда  ће 
до  вијека  у  језпку  нашему  битп  све  добро  и  правилно  како- 
год  ко  по  вољи  и  незнању  своме  хоће  и  волн. 

У  Бечу  21|9.  Јунпја   1847. 

Вук  СтеФ.  Еараџнћ. 

Ова  је  посланпца  назначенога  дана  и  годпне  послана 
Анту  Кузманићу  и  знам  за  цпјело  да  му  је  дошла  у  руке, 
алп  зашто  је  није  хтио  наштампати,  то  он  зна. 

У  Бечу  8.  Февр.  1850. 

в.  с.  к. 


1)  Сасвијем  онпјем  прпмјернма  (»з  пеђг,  /■■  пеШ,  »а  пеђг,  росТ  пеМ«)  менп 
Бабукпћ  ннје  доказао  да  је  пеог    тпесМпаЂНе,   него   мпслим :   1.    8  пеМ  п  роа1 
пеђг  узето  је  као  да  бп  се  у  нас  небо  звадо  неб  женскога  рода,  и  то  је  оно  за 
што  не  ваљај  (јер  се  тако  не  говори);  2.  кад  је  Крањскп  па  тјезМ  (мјесто  нашега  96 
па  тјезШ),  онда  може  тако  бити  п  па  пеЂг  п  А-  пеЂг  (мјесто  па  пеоипТс  пеои). 


х^г 


^. 


ПРИМЂТВЕ 

Н1КАН0РА  ГРУКЋА,   АРХ1МАНДР1ТА   КУВЕЖДКНОКОГА, 

НА    ПРЕВОДЂ 

НОВОГА    ЗАВЂТА, 

кои   е 

ГОСПОДИНЂ  ВУКЂ  С.  КАРАЏИЋЂ  ПНСАО, 

И  У  БЕЧУ  У  ШТАМПАРШ  1ЕРМЕНСКОГА  МОНАСТИРА  ПЕЧАТАО 
1647. 

■V  8БМ7НУ, 
К  Н  I.  И  1'  0  П  Е  Ч  А  Т  II  Л     I.      К.     С  0  II  Р  0  II  А. 

1852. 
[На  8-ни,  1  л.,  138  етр.  и  1  л.Ј 


[На  стр.   1.   говори  о  изразу,  који  је  Вук   уиотребио:    Свето 
Јеванђелије,  иа  ирелази  на:Ј 

0  Т   Б     М  А  Т  0  Е  А. 

ГЛАВА  I. 

СтИХЂ     1.    ПЛВМЕ    ИСУСА    ХРИСТА,    СПНА    ДАВИДА    АВРАМОВА     СПНА. 

„I  \леме  Исуса  Христа"  —  то  управозначп:  породица  Исуса 
Хрпста.  —  КадЂ  се  каже  нлеме  овога  или  онога,  онда  се  увтжЂ  узима 
онаи,  о  коме  се  каже,  да  е  нђтово  племе ,  за  стабло  или  за  родона- 
челнпка  племена,  а  нђтово  племе  зову  се  они,  кои  одђ  нђтђ  пронзнлазе; 
н.  п.  кадЂ  се  каже :  племе  1аковлт>во,  разумтлзаго  се  они,  кои  одђ  Такова 
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произлазе,  и  то  е  правиЈг,  и  првни  смисао  те  рт.чи ;  —  а  значи  кад- 
икадЂ  предке  п  потомке  и  све  гране  родбине  са  стране ,  али  онда  се 
мнслпмђ  у  множественоме  числу  додае  име  стабла,  н.  п.  нлеме  Васое- 
вића.  —  Овдт.  се  именуе  1псусЂ  Хрштосг:  дакле  онђ  се  мора  узети  за 
стабло  племена;  ерт.  се  каже,  да  е  племе  нћтово ;  тако  оваи  преводЂ 
наводи  насЂ  на  ту  мнсао :  да  сви  они,  кои  се  до  16.  Стиха  брое,  про- 
изилазе  одђ  1исуса,  и  да  су  иотомцн  1исусови.  —  Но  ако  то  и  небн 
1ШМНСЛ10  нитко  сбогЂ  тога,  што  се  одма  додае  „сина  Давида,"  а  сннђ 
спада  међу  нотомке,  а  не  међу  предке ;  може  друго  што  помнслитп,  т.  е. 
то,  да  е  1нсусЂ  имао  жену  и  дт.цу ,  кадЂ  се  о  нт.му  каже  да  е  пмао 
племе.  —  У  тексту  стон:  „книга  родства  1нс$сл  ХрТста  —  В($Хос  уеу&вешс 
—  Ноег  депегатлошз,"  то  значи  по  моме  мнђнш ,  „аорекло  Хисуса 
Хргста,"  или  „кнгигу  аорекла  Љсусова,"  т.  е.  одђ  кога  племена  Хрх- 
стосђ  по  човечеству  нроизлазн,  а  то  н1е  „алсме"  нђгово.  —  „Сина 
Давида  Аврамова  сина."  —  Ово  е  преведено  противу  лснога  смвгслај 
св.  Нисма.  —  У  Монсек)  I.  Гл.  17,  С.  5.  говорп  Богђ  Авраму :  „И  н«- з 
наречетсл  ктомб  нма  твое  Пврал\-к,  но  кбдетт^  нмл  твое  Пвраа,«^,  ики'  Отца  мно- 
гнд-к  измков-к  положн^-к  тл"  и  неће  се  звати  одсада  име  твое  АврамЂ,  но 
бнтће  име  твое  АвраамЂ,  ерЂ  за  Отца  многи  Народа  поставихЂ  те ;  и 
гдђ  се  годђ  посл1е  тога  споминт.  у  СтаромЂ,  и  Новомђ  Завт,ту  свагдт, 
се  пише  АвраамЂ  нити  се  може  другач1в  писати,  ерЂ  е  онђ  одђ  Аврама 
постао  АвраамЂ.  —  И  л  мислимђ  ,  кадЂ  е  задржано  у  преводу  кодђ 
,,Наасона"  два  а,  и  кодђ  „Вооза"  два  о,  кое  ше  Богђ  тако  назвао ; 
зашто  ше  задржано  и  кодђ  „Авраама"  два  а,  кога  е  Богђ  тако  назвао. 
А  то  ништа  несмета,  што  у  нашемЂ  народу  има  то  име  „Аврамт.,"  ерЂ 
друго  е  АнрамЂ,  а  друго  е  Авраамг,  и  у  овомђ  тексту  ово  е  последнт. 
требало  задржати,  ма  да  се  ннтко  тако  кодђ  нпсђ  незове. 

[Из  ове  главе  арстреса  и  ове  реченице :  у  ст.  18. :  Нађе  се 
да  је  она  трудна  од  Духа  Светога;  у  ст.  19.:  А  Јосиф  муж  њезин,  бу- 
дући  побожан ;  у  ст.  20.:  Јер  оно  што  се  у  њој  заметнуло  од  Духа 
светога;  у  ст.  23.:  Ето,  дјевојка  ће  затрудњети,  и  родиће  сина,  и  на- 
дјенуће  му  име  Емануило.у 

ГДАВА  II.  5 

С.    1.    А    КАД    СЕ    РОДИ  НСУС   У  ВИТЛЕЈЕМУ    ЈУДЕЈСКОМЕ,    ЗА   ВРЕМЕНА  ЦАРА  ИРОДА, 
А    ТО    ДОЂУ    МУДАРЦП    ОД    ИСТОКА. 

„За  времена  цара  Ирода."  То  е  добро  Србскн  речено;  али  ондт. 
стон  „во  днн,  1н  сНеоиз,  &  тј(А$()сид,и  у  дане.  И  оваи  начинЂ  изража- 
ванл,  кон  ондашнт.мЂ  вт>ку  одговара,  треба  у  преводу  да  се  задржи,  као 
што  е  задржано  у  Апостолу  Иавлу  ко  Евр.  Г.  5.  С.  7.  „у  дане  тијела 
својега."  А  тко  толкуе  обширше  текстЂ,  таи  ће  казати,  да  то  значи  у  време, 
или  за  времена.  „Мударци*  то  е  рт.чв  наликв  на  непристоину  и  оннма  се 
обн^но  дае,  кои  се  чине  да  су  паметнш  одђ  други  лк»д1н ;  —  л  самв 
туо  и  узрокЂ,  зашто  ш  тако  зову;  али  се  овдт.  неможе  напомиплтн.  — 
А  л  незнамЂ,  како  се  и  производи  та  рт.чв,  кадЂ  е  одђ  „ведарЂ"  ведрацг, 
одђ  „свт.талЂ"  свЂтлацЂ,  одђ  „тт,санЂ"  тЂснацг,  одђ  „ирт,санЂ"  арЂ- 
снацг,  валлда  и  одђ   „мударЂ"    треба  да  буде  мудрацг,  —  ерЂ  овако 
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„мударацг"   морало  бн  се  одђ  суштествителнога  каквога  извести,    као 
што  се  одђ  коза,  козарЂ,  козарацЂ  —  одђ  кућа,  покућарЂ,  покућарацт..  — 

6  С.    9.    И    ОНИ    САС.1УШАВШИ    ЦАРА,    ПОЂОШЕ. 

„Пођоше"  по  овои  рћчи  судећи,  незна  се,  есу  ли  мудраци  отишлп 
одђ  Ирода,  или  нису;  ерЂ  тко  пође  таи  ше  отишао,  него  е  остао  ондђ, 
гдђ1  е;  „иођогие"  то  значи,  да  су  се  кренули  бнли,  али  нису  отишли, 
него  су  остали.  —  А  у  тексту  стои  „ндоша  ^гсооед^цбир  ргогесгл  зипг" 
кое  значп  „отидоше."   — 

7  С.     13.    —    ПА  'БЈЕЖИ    У    МИСИР,    И    БУДИ    ОНАМО. 

Овдђ  е  употреблЂпо  „Мисирг"  у  мђсто  „ЕгипатЂ."  —  Истор1и, 
кол  приповћда  шта  се  гдћ  догодило ,  мора  у  припов^данго  употребитн 
оно  име  свакога  МЂСта,  кое  е  пме  носпло  мђсто  опда,  кадЂ  се  у  нћму 
илп  на  нЂму  што  догодпло :  п  та  се  имена  мораго  увђкђ  задржати,  ма- 
карЂ  да  се  поспе  и  сто  пута  м-внлго ;  ерЂ  то  су  управо  особнтостп  сва- 
кога  вЂка,  кое  се  несмш  ни  едномЂ  вћку  одузети.  — -  Тако  п  свештена 
Истор1п  има  свок)  Географш ,  п  у  нбои  се  мораго  свш  м  Бста  и.мена 
задржати  онако,  као  што  су  се  звала  мћста  онда,  кадЂ  су  се  свети  до- 
гађан  на  нвпма  сбнлп.  У  св.  Писму  II.  ЗавЂта  нанисано  е  име  ..Егн- 
патЂ^  ово  се  по  моме  мнђшго  мора  и  у  преводу  задржати.  —  „И  буди 
онамо."  Истина  да  се  такш  изражаи  каднкадЂ  чуе  кодђ  простога  На- 
рода;  али  ше  све  иравилно,  што  се  кодђ  простога  Народа  чуе.  Л  ми- 
слимђ  да  се  тако  по  правилномЂ  говору  Србскомв  неможе  рећи ;  ер г» 
кадЂ  се  каже  „онамо,"  онда  се  увђкђ  разумЂва  неко  дћиство,  кое  мора 
прећп  на  извћстно  мђсто  ;  а  у  бггти  онамо  нема  тога,  нити  тако  говоре 
они  лгоди,  кои  правплно  говоре.  На  питанћ  „камо"  одговара  се  „овамо, 
онамо,  тамо"  а  на  питан-Б  .,гдЂ"  одговара  се  „овдЂ,  ондЂ"  дакле:  оди 
овамо:  иди  онамо  а  буди  ондђ;  —  „буди  онамо"  то  е  чини  ми  се 
онако,  као  што  гдђкои  у  Банату  говоре :  бно  самв  у  ТемишварБ,  идемЂ 
у  Темишвару  —  тако  исто  н  у  Г.  11.  С.  15.  одђ  1оанна  ..II  мило  ми 
је  вас  ради  што  нијесам  био  онамо"  и  С.  31.  „да  иде  на  гроб  да 
илаче  онамо." 

[Из  ове  главе  иретреса  и  стих  6.,  и  ове  изразс:  у  ст.  11.:  па 
отворише  даре  своје  и  дарнваше  га  златом,  и  тамјаном,  и  смирном;  и  у 
ст.  15. :  спна  својега.у 

8  ГЛАВА   III. 

С.    10.    ВЕЋ    И    СЈЕКИРА    КОД    КОРИЈЕНА    ДРВЕТУ    СТОЈИ;    СВАКО    ДАКЛЕ  ДРВО  КОЈЕ 
НЕ  .РАЂА    ДОБРА    РОДА,    СИЈЕЧЕ     СЕ    Н    У    ОГАЊ    СЕ    БАЦА. 

„Сђкира  стои,"  кздђ  се  прпслони  уздрво;  али  текстЂ  велп  „л«жнтт» 
хесгш  асГјасетг  —  дакле  ..лежп"  а  не  ..стои."  —  Сђче  се  дрво,  кое 
е  већБ  посћчено,  а  дрво  кое  стои,  гдћ  е  нарастло,  посћца  се :  овдђ1  бн 
требало  тако  превесгп,  као  што  е  и  у  СлавенскомЂ  „пос-кк<нл\о  кмвлјт-к-' 
„посћца  се." 
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С.     13.    ТАДА    ДОЂЕ    ИСУС    ИЗ    ГАЛИЛЕЈЕ    НА    ЈОРДАН    К    ЈОВАНУ    ДА    СЕ    КРСТИ.  9 

„Да  се  крсти"  овдг  се  незна  оће  ли  се  самЂ  1исусЂ  крстити.  или 
ће  га  1ованЂ  крстити ;  ерг  е  неопред-ћлено  речепо.  У  тексту  стон  опре- 
двлено  „крестнтнсл  и;  неги',  тод  ритгт1б&?(у</л  ■дтт'  сегтор  1>ар(л2ап  ао  ео" 
дакле   „да  га  оваи  крстп,"   а  не   „да  се  крсти."   — 

[Пз  ове  главе  иретреса  и  реченицу  из  ст.  1. :  у  оно  пак  доба 
дође  Јован  крститељ.у 

ГЛАБА  IV. 

С.    6.    —    —    ЈЕР    У    ППСМУ    СТОЈИ    ДА    ЋЕ    АНЂЕЛИМА    СВОЈИЈЕМ     ЗАНОВЈЕДИТИ  ЗА 
ТЕБЕ,    И    УЗЕЂЕ    ТЕ    НА  РУКЕ,  ДА  ГДЈЕ  НЕ  ЗАПНЕШ  ЗА  КАМЕН  НОГОМ   СВОЈОМ. 

„У  иисму  стои"  то  е  добро;  алн  у  Славенскомв  стоп  ,,пнслно  е;" 
ово  се  могло  задржатп  п  у  преводу.  У  СлавенскомЂ  има  „со\-рлиити  тл-' 
ово  е  овдђ  са  свпмђ  нзоставлћно,  валнда  зато,  што  се  у  свакомт.  ГрчкомЂ 
изданш  неналази.  „Да  гдје  незаинеш  за  камен  ногом  својом"  и  ово 
е  добро  Србскп  речено ;  алн  друго  е  ..запети,"  а  друго  е  ,,сиотакнути 
се:"  запети  може  тко  ногомђ  за  каменв  да  се  неуб1е;  алв  овдћ  се  каже, 
да  се  неће  ударити  о  каменЂ;  а  то  болћ  нзражава  глаголв  „спотакнутп 
се"   као  што  е  п  у  гексту   „пр{ткн«шн,    лоосхбфцс,  оГепЛаз. "    — 

С.     10.     —     —    ПДИ    ОД    МЕНЕ,    СОТОНО.  10 

„Сотоно"  ово  се  зове  нзвртатн  гласове  у  рћчи  безЂ  нужде:  сватко 
разум1е,  да  е   „Сатана"    Ђаво,  п  да  ше  Анђео.  — 

С.     13.    —    —    НА    МВЂИ    ЗАВУ.10НОВОЈ    П    НЕФТАЛЦМОВОЈ. 

„Ме^аи  значп  гранпцу,  коа  дђли  землго  одЂземлћ:  смћшно  е  чп- 
татн,  да  се  ХрштосЂ  намћстш  на  међи,  особито,  кадЂ  се  овдћ  спомпннз 
дв1е  међе,  една  Завулонова,  а  друга  Нефталнмова;  на  коши  се  дакле 
међн  намћстт,  —  ако  нећемо  узети  тако,  да  се  на  обадв1е  намЂстш.  У 
тексту  стои  „во  прЈд-кл-к^-к,  &  босогс,  ш  пт1шз,"  кое  незначп  „међа" 
иего  „ирсдЂли*  а  могао  е  употребити  п  „краеви"  као  што  е  употребш 
и  у  Гл.  II.  С.  22.  —  а  да  су  то  „предћли,"  а  не  „међа"  види  се  и 
изђ  слЂдугоћегЂ  15.  Ст.  гдђ  стои:  „земла  Завулонова  и  землл  Нефта- 
.шмова,"   а  не   „међа  Завулонова  и  међа  Нефталимова." 

[Претреса  и  ове  изразе:  у  ст.  8.:  опет  узе  га  ђаво п  показа 

му  сва  царсгва  овога  свијета;  у  ст.  15.:  Галилеја  незнабожачка;  и  у  ст. 
16. :  људи  који  сједе  у  тами,  видјеше  впдјело  велпко.у 


ГЛАВА   V. 

С.    1У.  докле  небо  ц  зем.ба   стојп.   — 

„Стоји"  у  тексту  е  ..дондеже  прендет-к,  шс  ш'  ттиоеЛ&гј,  (1опес  ргае- 
1егеа1 '  дакле  тако  е  требало  н  Србскп  рећн :  докђ  непређе;  а  не 
„докле  стои."   — 
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13  С.     31. АКО    КО    ПУСТИ    ЖЕНУ    СВОЈУ,    ДА    ЈОЈ    ДА    КЊИГУ    РАСПУСНУ.    

Ако  се  и  зове  пуштенпца  она  жена,  кол  се  разведе  сђ  мужемЂ ; 
опетЂ  зато  ..пустптп  жену  у  СрбскомЂ  езшку  незначи  то,  што  значи  у 
СлавенскомБ  „пбстит-к"  кадт>  се  као  глаголЂ  употреблава :  иустити  се 
може  жена  у  госте,  у  родЂ,  и  ма  куда  па  другу  страну,  али  зато  ше 
шштђ  одпуштена  одђ  мужа:  —  овдћ  се  разум-ћва,  ако  тко  одпусти  жену 
свок>  —  ипоХбаг}  аозо^епт,.  —  .,Распуснуи  ову  е  рћчБ  преводителБ 
самт>  начишо  одт>  Славенске.  —  У  СлавенскомЂ  истина  стоп  ,.распбстн$к>" 
а.ш,  кадЂ  се  Србскн  каже  ..распуетнтп,"  онда  се  увђкђ  мора  мнслити, 
да  ту  има  више  особа,  пли  стварШ,  кое  некШ  другШ  одпушта  ;  н.  п. 
распустШ  господарЂ  све  млађе,  све  слуге,  распустш  учптелБ  длке.  п  т.  д. 
А  овдђ  е  рђчб  о  еднои  жени  и  о  томе,  да  е  самЂ  мужЂ  одпушта,  а  не, 
да  п  нћга  и  нго  нетко  трећШ  одпушта:  она  се  дакле  овдђ  нераспушта, 
него  се  одпушта;  6олђ  би  мнслпмђ  бнло  рећп  ..одиустну  кншгу"  него 
лп  ..расаустну  ктигу."  — 

С.    41.    АКО    ТЕ    ПОТЈЕРА    КО    ЈЕДАН    САХАТ,    ИДП    С    ЊПМЕ    ДВА. 

„Ако  те  ко  потјера"  —  кздђ  тко  кога  потера,  онда  онаИ,  кога 
другШ  тера,  неможе  ићи  са  оннмђ,  коп  га  тера,  него  мора  ићи  предЂ 
нвиме.  —  Ово  Славенско  „понлит-к  по  сил-к '  ц  Грч.  иууиџг^си  (кое  е 
рт>чБ  Персиска,  и  има  силу  примораванл)  н  Латинско  андапауегИ  — 
значи  прпморати  да  иде,  л  мнслпмђ  да  бн  болћ  бнло  рећи  ако  те  тко 
..натсра,  иримора"  ово  бн  се  болћ  слагало  и  са  оннмђ  „иди  сђ  нБИме 
два;"  ерЂ  онако  неможе  пћп  сг  ншме,  него  мора  ићи  ирсдг  ншме. — 
и  „Милго"  е  требало  употребиги,  а  не  „сахагв"  ерЂ  и  Сла  венско  „попрнил"^ 
п  Грчко  ..џСХмр"  п  Латпнско  „тмШаге"  то  значп;  а  што  се  рачуна, 
да  се  милн  една  за  сатЂ  може  прећи ,  то  неспада  на  преводнтелн.  — 
У  Марк.  Гл.  15.  С.  21.  „натјераше"  кое  е  по  моме  мнт>нт  болћ 
одђ  овога. 

С.  45.  ЈЕР  ОН  ЗАПОВИЈЕДА  СВОМЕ  СУНЦУ. 

Ово  е  додано  у  преводу ;  ерЂ  у  тексту  стои  ,.ико  солнце  свое  сУлет-к 
нд  кллгкјл  н  злма"  ,,6'г/  то>'  гјХ^ор  аотод  игитгХХгг  „С]ша  5о1ет  5иит 
ргосШсИ,"  дакле  незаповћда,  него  сунцемг  своимо  сгн  на  добре  и  зле. 
—  Одкудђ  овдђ  „своме"   кадЂ  е  свуда   ..својему."   — ?  — 

[Из  овс.  главе  претреса  и  ове  изразе:  у  ст.  9.:  Благо  онима  који 
мир  граде;  у  ст.  22.:  —  бити  крив  суду  —  крпв  скупштпни  —  крив 
паклу;   у   ст.  26.:  док  не   даш   до  иош.ведњега  динара./ 

ГЛАВА  VI. 

15  С.     10.     — ■    Ц    НА    ЗЕН.БН    КЛО    НА    НЕБУ. 

Ово  су  рт>чи  Оченаша,  алн  су  изпремћштане;  ерЂ  е  нанредЂ  мет- 
нуто  „на  землБП,"  на  пос.ие  „као  на  небу"  а  у  тексту  стоп  „ико  нд 
нјкки,  н  на  зшлкн,  мс  гр  огЈоипр,  хои  $т  тгјс  уус,  злси!  т  сае1о,  е1  т 
Иегга"  како  на  небу,  п  на  зем.п.и.  ПреводителћвнмЂ  е  редомЂ  могао  п 
ЕванђелистЂ  рећи ;  алп  ше  рекао,  зашто  дакле  да  се  кварп  онап  редЂ 
у  преводу. 
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С.     19.    —    Н    ГДЈЕ    ЛУПБЖИ    НОТКОПЛВАЈУ    Н    КРАДУ.    — 

„ЛупежЂ"  е  човћкЂ,  кои  се  скнта  н  шлнчи  ;  алн  шшђ  немора  бнтп 
„татЂ,"  —  може  тко  бнти  лупежЂ,  алп  оиетЂ  зато  не  красти,  —  а  овдт» 
се  споминго  „тати,  жМптш,  Гигев,"  дакле  крадлБИВци ,  тати,  а  не  лу- 
пежи,  кое  толико  зпачи,  колико  лумпови,  —  баремЂ  кодђ  насЂ  у  Воп- 
водовнеи. 

С.    25.    НЕ    БРИННТЕ    ОЕ    ЗА    ЖНВОТ    СВОЈ.  16 

„За  живот  свој"  у  тексту  стои  .,д$инк>  клинк*,  ту  (р1''ЈСц  ч/ашр,  аш- 
тае  уез1гае."  Тако  6  требало  и  у  СрбскомЂ  задржатн  „душа"  у  толпко 
више,  што  у  овомђ  тексту  „души"  е  протпвоположено  „гћло,"  на  овако 
не  слаже  се  нн  наиманћ,  кадЂ  се  каже,  небрннпте  се  за  животђ  вашт,, 
ни  за  гћло,  —  ерЂ  тако  излази,  као  да  се  човћкЂ  и  безЂ  жпвота  може 
бринути  о  ттјлу,  и  као  да  т-ћло  и  безЂ  живота  живн.  —  А  казати,  значи 
ли  и  овдт>  „душа"  метонимпчески  „жпвотђ,"  то  неснада  на  преводЂ  него 
на  толкованћ.    — 

[Из  ове  главе  иретреса  и  изразе :  у  ст.  1.:  Пазнте  да  правду 
своју  не  чините  пред  људима  да  вас  они  виде ;  у  ст.  13. :  И  не  на- 
веди  нас  у  напаст;  у  ст.  10.:  јер  они  начине  блнједа  лица  своја  ;  у 
ст.  24. :  јер  или  ће  на  једнога  мрзити,  а  другога  љубити;  пли  једноме 
вољетп,  а  за  другог  не  марит/ 

ГЛАВА  VII. 

С.    4.    КАКО    МОЖЕШ    РЕКИ    БРАТУ   СВОЈЕМУ:     СТАНИ. 

У  тексту  СТОи:    ,,какс>  речешн  кратб  ткоемб,  ттмд  &081С  Т(р  идеХџм  б01>, 
(^иотоЛо  олсез  Гга1;п  тло,"   одђ  кудЂ    дакле   у  преводу    „како    можешг 
реКи"  кадЂ  е  у  тексту :  како  Кешг  ре&и  брату  своме.   „Стани"    то    е 
добро  Србски;  али  то  се  каже  ондђ\  гдћ1  ко  иде,  илп  немируе,  а   овдт>  п 
е  требало  задржати  р"ћчв  текста  шстаки,   џсред,  зше,  допусти.  — 

С.    9.    ИЛИ    КОЈИ    ЈЕ    МЕЋУ    ВАМА    ЧОВЈЕК    У    КОГА  АКО  ЗАИШТЕ  СИи  ЊЕГОВ  ХЉЕБА 
КАМЕН    ДА    МУ    ДА. 

Л  мнслимђ  да  се  каже  искатн  „одђ  кога,"  а  не  ,,у  кога.и  Говори 
се  у  кога  нма?  у  Петра;  шпти  дакле  одђ  нћта.  —  У  иреводу  се  овако 
на  више  мћста  употреблава;  али  то  само  стиховпма  и  п^ћсмама  доликуе.  — 

С.     16.    ПО    РОДОВИМА    ЊИХОВИЈЕМ    ПОЗНАКЕТЕ    ИХ. 

„По  родовима"  овдт>  се  незиа:  разум'ћваголи  се  „родбине"  или 
„дЂла"  ерЂ  кадЂ  се  о  човт>ку  говори,  и  каже  се  да  ћешЂ  га  познати 
по  роду  нћтовомЂ,  то  ће  сватко  мнслпти,  да  ћешЂ  га  познатн  по  томе, 
кадЂ  вндишђ,  тко  му  е  родЂ.  Ова  рт>чв  „родђ"  има  у  СрбскомЂ  езнку 
више  значенл,  и  морала  бн  се  у  преводу  замћнити  сђ  другомг,  баремт. 
ондћ,  гдт>  се  може  ласно  друго  разум'ћти,  него  што  мн  желпмо  да  се 
разум1е.  Болћј  бн  бнло  по  моме  мнт>нш  да  е  унотреблћно  овд-ћ  „плодђ" 
—   а  наши  лгоди  разумш  добро,  шта  е  плодна  година. 

[Претреса  и  реченицу:  казаћу  да  је  као  мудар  човјек  у  ст.  24.] 
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18  ГЛАВА    VIII. 

С.  25.  и  прпкучпвнш  се. 

Прикучнтн  штогодђ  зпачп,  кукомЂ  што  довућн  кђ  себи,  а  .,при- 
кучитн  се"  погрблћно  привући  се  коме,  и  то  више  крадомЂ,  него  лп 
лвно.  Овдћ  валлда  се  нису  ученици  крадомЂ  привукли  кђ  1нсусу ;  него 
су  дошли  кђ  нћму.  У  тексту  стои  „н  пршшдше  у.аС  тгдове/.&оггес  е!  ас- 
сес1еп1ез,"  зарЂ  небн  болћ  бнло  задржатп  ову  рћчв  п  казати  дошавши 
или  аристуаивши?    — 

19  С.    32.     И    ОНИ    ИЗПШАВШП     ОТПДОШЕ    У    СВПЊЕ. 

„У  свинЂ"  то  е  добро  речено  Србски;  ерЂ  Срби  мћсто  „чопорЂ 
свинл"  употреблаваго  „свннћ;"  алп  Србн  кажу  ..чш  то  чопорЂ  свпни 
прође"  —  „вид10  самв  два  три  чопора  свинп"  —  и  т.  д.  У  тексту  стон 
„в-ћ  стадо  свиној  е1с  гђр  иуеХцу  гм\'  %оЈоо)р,  ш  §ге§ет  рогсогит,"  зашто 
се  небн  п  у  СрбскомЂ  преводу  тако  задржало,  кадЂ  ше  протнвЂ  свон- 
ства  езнка,  а  разговетности  се  тпмђ  небн  наудило.  А  и  онако  е  пре- 
водителБ  у  предидућемЂ  стиху  већЂ  употребш  „крд  свиња"  —  дакле  и 
овдћ  е  требало  задржати.    — 

[Претреса  и  изразе:  у  ст  14.:  и  грознпца  је  тресе;  у  ст.  29.: 
што  је  тебп  до  нас,  Исусе,  сине  Божпј  \Ј 

ГЛАВА   IX. 

С.    22.     —     ВЈЕРА    ТВОЈА    ЛОМОГЛА    ТИ    ЈЕ. 

Ово  е  удесно  употреблћно  „аомогла  ти  јеи  —  ерБ  Срби  тако 
кажу,  кадБ  се  извидаго  одђ  какве  болести  „помогло  му  е  ово  или  оно," 
—  али  друго  е  понат1е  у  овомђ  изражаго  „аомогла  ти  је"  а  друго  е 
у  „саасла  те  е"  кодђ  овога  разумћва  се  увћкЂ  да  се  пзбавт  одђ  про- 
пасти  онан,  за  кога  се  говорн  да  е  спасенЂ;  а  кодђ  „цомоћп"  ше  увћкЂ 

20  пропастБ,  нптн  така  опасјноств,  него  е  доста  пута  само  додаванћ  спла 
за  извршенћ  какова  дћ^ла.  У  тексту  стои:  „сплс«  та  о"1богке  егг  зегуауИ, 
или  8а1уа\л1  1е"  за  што  се  небн  то  задржало  н  у  СрбскомЂ  „саасла 
тс  еи  —  кадЂ  то  свакШ  православнБп!  СрбинЋ  разум1е. 

[Претреса  и   стих   26.] 

ГЛАВА  X. 

С.      24.     НЕМА     УЧЕНПКА     НАД     УЧНТЕЉА     СВОЈЕГА      НИ     СЛУГЕ     НАД     ГОСПОДАРА 
СВОЈЕГА. 

„Над  учитеља"  „над  господара"  невидп  мн  се  да  е  правнлно  Србски 

21  речено.  Срби  кажу:  нема  ти  н.  п.  надЂ|  1ованомБ  пћвача,  а  некажу 
нема  ти  надЂ  1ована  пћвача.  Или,  пма  и  надЂ  нопомђ  попђ,  а  некажу 
и  надЂ  попа  попђ.  ПредлогЂ  „надЂ"  сачннлва  се  н  сђ  впнптелннмЂ  па- 
дежомЂ,  али  не  у  овакомЂ  случаго,  него  ондћ,  гдћ  е  пптанћ  „куда"  над- 
внри  се  надЂ  бунарЂ,  полнп  се  надЂ  кућу.  Али  овдћ  ше  таи  случаи, 
него  овдћ  бн  мнслимђ  болћ  бнло  рећп :    Псма   ученика   надг  учите- 
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лЂмђ  своимо,  ни  слуге  надг  госиодаромг  своимг,  ово  нису  стихови  нн 
н^всме,  у  коима  се  езнкв  сваконко  окреће  за  лгобавв  стиха.  — 

[Пз  ове  главе  иретрсса  и  стих  35.,  и  ове  изразе:  у  ст.  10.:  јер  је 
посленик  достојан  свога  јела;  у  ст.  22.:  али  који  претрнн  до  краја 
благо  њему;  у  ст.  29.:  за  један  динар./ 

ГЛАВА  XI.  22 

С.     12.     —    П    СИЛЕЏПЈЕ    ДОБИЈАЈУ     ГА. 

„И  силеџијс  добијају  гаи  то  ше  правнн  смнсао  текста,  у  коме 
стон  „н  н$жини,и  вос)(Н1иаи»т'к  е  ха1  ршбгаХ  аотса^о^&н?  сиЈГ7]1>,  ег  уш1еп!д 
гаршпг,  Шисћ"  Дакле  :  и  насилници  отимат  га,  то  значн  артга^осби'; 
а  а  вшслимђ,  да  се  неелажу  та  два  ионапа  „насилници"  н  „добгл- 
10,"  насилници,  нли  као  преводителБ  што  вели  „силеџ1е"  недоб1аго,  него 
отимлк)  па  снлу,  зато  се  н  зову  силеџ1е.  НезнамЂ  зашто  „силедж1е"  кадв 
сватко  ра[зум1е  шта  су  „насплници"  а  п  у  народннмЂ  пвсмама  сноминго  23 
се  наснлнпцц  на  толико  мћста.   — 

[Из  ове  главе  иретреса  и  стих  28.,  и  реченице:  у  ст.  14.:  и  ако 
хоћете  вјеровати;  у  ст.  14.:  али  какав  ћу  казатн  да  је  овај  род;  у 
ст.  25.:  Хвалим  те ,  оче.  —  Исто  тако  ирстреса  ове  изразе :  из 
главе  XII:  у  ст.  25. :  Свако  царство  које  се  раздијели  само  по 
себи,  опустјеће;  и  свакн  град  или  дом  којн  се  раздпјели  сам  по  себп, 
нропашће ;  у  ст.  35. :  Добар  човјек  из  добре  клијетн  нзносн  добро ,  а 
зао  човјек  нз  зле  клијеги  износн  зло;  у  ст.  41.:  овдје  је  већи  од  Јоне; 
—  и  из  главе  XIII:  у  ст.  2.:  н  сабраше  се  око  њега  људп  многи:  у  ст. 
12.:  н  претећн  ће  му;  а  који  нема,  узеће  му  се  и  оно  што  има;  у  ст.  13.: 
јер  гледајућп  не  виде,  и  чујући  не  чују:  у  ст.  15.:  јер  је  одрвенило 
срце  овијех  људп ;  у  ст.  21.:  одмах  ударп  на  траг,  и  у  ст.  30.:  п  у 
вријеме  жетве  рећи  ћу:    саберите   и  т.   д.у 

ГЈГАВА    XIV.  27 

С.    26.    ТО    ЈЕ    УТВАРА.  28 

„Утвара"  као  што  Народ|>  нашв  мбгс.ш  о  нбоГг,  пде  само  ноћу, 
а  овдв  се  неспомпнв  ноћБ,  и  н  мнслимђ  да  утвара  управо  и  незначи 
то  што  значи  „прнзрак-к  ц  ата  Уци  рћапгалта,"  него  значи  рооџоАг- 
%€101>,  зресгхит.  Можда  ои  болћ  бнло  овдв  рећи  „обсвна"  премда  се 
то  едно  мвето  другога  узпма,  али  опегв  Народв  разлпкуе,  и  свако  само 
на  своме  мвсту  уногребллва.  —  ОбсЂна  може  бнти  и  данго,  а  утвара 
неможе. 

С.   27.  не    бојте  се;  ја  сам,  не  плашите  се. 

„Небојте  се,  и  неилагиите  се"  то  е  свеедно.  У  преводу  овомђ 
свуда  употреблава  се  .,небоите  се"  мвсто  „дерзант*  Уараесге  сопбсШе;'' 
а  „неилашите   се"  мвсто  „неконтесд   џјј    оро(Је1(7&8 ,    поШе    итеге."    Л 
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29  мнслимђ  да  е  „дсрзапте"  више  него  ли  „небопте  сеи  тко  се  небои  таи 
нема  страха,  алп  тко  нема  страха  таи  шшђ  немора  пматп  слободе,  пли 
као  што  обнчно  ову  слободу  тућомЂ  рћчи  изражавамо  „куражи."  А  кадЂ 
се  коме  каже  да  дрза,  то  се  разум1е,  да  има  слободе,  куражи.  —  Ако 
се  ше  могла  наћи  за  ово  друга  Србска  рт,чБ,  а  оно  се  могла  задржати 
та  Славенска.  Како  бн  бнло  „држите  се"  и  „нсбопте  се?"  или  „тр- 
сите  се,и  и  „небопте  се."  — 

[Из  овс  главе  иретреса  и  ове  изразе :  у  ст.  2. :  он  устаде  пз 
мртвијех,  и  за  то  чинн  чудеса;  у  ст.  4.:  не  можеш  ти  ње  пмати ;  у  ст. 
6.:  игра  кћи  Иродијадпна  пред  њпма  п  угоди  Ироду.у 

ГЛАВА  XV. 

С.  4.  П  КОЈИ  ОПСУЈЕ  ОЦА  ПЛИ  МАТЕР. 

„Оасовати  оца  или  матер"  то  има  само  едно  значенћ,  п  то,  као 
што  е  овдт,  уиотреблт,но,  непристоГшо.  Али  може  се  оцу  и  матери  зло 
говорити,  да  се  и  неопсуго.  У  тексту  стои  „злослокнт-к  хихоХоуау  гаа1е- 
<Исеп8,"  дакле  управо  зло  говори.  А  л  бн  волт.о  употребити  и  ргбчб 
,,злоставити"  неголп  „оисовати"  ерЂ  знамо  да  се  н  рт,чма  може  тко 
злоставити,  па  макарЂ  бн  додао  и  „рвчма"  —  а  мнслимђ  да  е  „зло 
рећи"  управо  то;  ерЂ  п  „злорекЂ"  то  значи.  — 

[Из  ове  главе  претреса  и  стих  9.,  иреченице:  у  ст.  5.:  Прилог 
је  чим  бих  ти  ја  могао  помоћи;  у  ст.  19.:  Јер  од  срца  излазе  зле  мислп, 
убиства,  прељубе,  курварства,  и  у  ст.  32.:  да  не  ослабе  на  путу.  —  Из 
гл.  XVI  иретреса  изразе:  у  ст.  5.:  заборавпше  узетл  хљеба;  у 
ст.  17.:  Симоне  сине  Јонин,  и  у  ст.  22.:  поче  га  одвраћатн  говорећн: 
Боже  сачувај,  то  не  ће  бити  од  тебе.у 


ЗЈ 


ГЛАВА  XVII. 


С.     2.    А    ХАЉИНЕ    ЊЕГОВЕ    НОСТАДОШЕ    БИЈЕЛЕ    КАО    СВПЈЕТ. 

Л.  бн  желш  управо  знати  у  каквомЂ  е  смнслу  овдћ  употреблт>на 
ова  рћчБ  „свпјет"  кадЂ  почемшп  одђ  С.  16.  Г.  IV.  па  све  до  краа  овогб 
д-ћла  употреблнва  се  „видјело"  мћхто  Славенскога  „ск-ктк"  ГрчкогЂ  то 
(ршс  Латин.  1их,  а  н  овдт.  те  исте  рћчи  стое  у  тексту.  Ако  се  овдћ 
неразумт.вак>  подђ  „свијетом"  лгодп,  валнда  се  небн  ни  у  реченомЂ  С. 
16.  Г.  IV.  разумтии,  у  толико  манћ,  што  онаи  стихђ  говори  п  о  свћ- 
зз  тлостн,  и  о  лгодима.  —  ЗарЂ  се  небн  разумћло  ондђ\  да  се  односи  на 
свћтлостБ  да  е  н.  п.  речено :  „лк>ди,  кои  сЂде  у  тами,  видЂше  свЂтг 
велишп,"  свеедно  тако,  као  што  се  и  овдт.  разум1е  да  се  односп  на 
свт.тлост  „иостадоше  бијеле  као  свијет."   — 

С.     18.    И    ОЗДРАВИ    МОМЧЕ    ОД    ОНОГА    ЧАСА. 

Овдт.  се  преводп  „отрок-к.  6  ттиГс,  риег"  са  „момче"  —  а  у  Гл. 
XIV.  С.  2.  п  свуда  гдт,  годђ  долазп  у  тексту  „отрок-к,  6  7г«Гс,  риег," 
преводп  се  са   „слуга"   а  у  Гл.  XIII.   С.  27.  п  у  Гл.  XVIII.  С.  23.  лре- 
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водн  се  „ракн,  о1  богЈХо^  зегуг'  са  „слута."  Овако  читагоћи  рт,чп,  кое 
значе  садЂ  ово,  а  спдђ  оно,  неможе  човђкђ  изићи  на  краи.  —  Ако  в 
„отрок-к  д  тсагс  риег"  овдт.  „момче"  зато,  што  е  наирћдЂ  речено,  да 
в  таи  отрокЂ  сивђ  онога  човт^ка,  кои  моли  занЂТЂ  1исуса,  зашто  неби 
<1но  „отрок-к"  о  тшГс  риег,  и  на  другомЂ  мт>сту,  гдт>  се  неспоминЂ\  да 
е  Ч1и  синђ  „момче,"  иа  би  онда  „ракн  о1  богЛос  зегуг"  остали  „слуге" 
а  отроци  бнли  бн   „момчздђ."   — 

С.  25.  петар  рече:  хође,  и  кад  уђе  у  кућу,    претече  га    нсус    говореки: 

ШТ4    МИСЛИШ,    СНМОНЕ?    ЦАРЕВП  ЗЕМАЉСКП    ОД    КОГА    УЗИМАЈУ    ИОРЕЗЕ    П 

ХАРАЧЕ,  или  од  својијех  синова  пли  од  ТУЂИЈЕХ.  — 

„И  кад  уђс  у  куКу,  иретече  га  Исуси   — 

Претећи  може  тко  кога  у  правомЂ  смислу  кадЂ  се  тко  сђ  кнмђ 
утркуе.  —  Овдт.  се  некаже,  да  е  1ис}гсђ|  Петра  претекао  у  р!;чма;  ерЂ  34 
оно  „говореДи"  одпоси  се  на  оно,  што  слвдуе,  а  невраћа  се  на  оно, 
што  е  на  предЂ  речеио;  дакле  тако  излази,  као  да  су  се  1нсусв  п  ПетарЂ 
утркивали  идући  нутемЂ.  и  да  е  ПетарЂ  свееднако  напредт>  ишао,  докђ 
шб  ушао  у  кућу,  а  кадЂ  е  ушао  у  кућу,  онда  га  1исусЂ  претече,  п  онда 
иочне  говорнтп.  —  У  тексту  стои  ,  предкарн  тгдоеџО-и&ег'  ргаеуеш*,"  а 
то  шв  „претече,"  ерЂ  претећи  у  иравомЂ  смнслу  значи  кога  надтрчати. 
И  само  овако  ће  простБ  НародЂ  Србскш  ту  рт>ч^  разумћти,  —  а  нема 
тога,  тко  ће  по.мнслити,  да  е  то  предварити,  т.  е.  напрт,ДЂ  учинити  дру- 
гоме  оно,  што  е  тко  другш  хтћо  нама  да  учпни.  Прости  лгоди  обично 
пзражаванЈ  то  поилт1е  овако  „отеми  изђ  уста,"  а  тако  и  у  ирииовт>дкама 
стоп,  гд"Б  годђ  едаиЂ  другоп.  предвари  сђ  рт.чма,  ондђ1  предваренни  го- 
вори  „Оте  ми  изђ  уста."  Али  ово  се  ше  могло  у  овомђ  стпху  употре- 
бити ,  него  бн  болт.  било  задржатп  „предвари"  и  протолковати.  — 
„Харач"  ова  р"ћчв  значи  и  онога,  кои  „хара;"  у  значенго  „данка,"  кои 
се  владаоцима  плаћа,  употребллва  се  само  у  оннмђ  краевнма  Србства, 
кои  су  иодђ  Турцпма ,  а  други  Срби  и  незнаго  да  харачЂ  друго  што 
значи,  него  онога,  кои  хара.  Оваке  иомт.стне  рт>чи  требало  е  избт.гавати 
особито,  кое  (као  ова)  неповолвноств  у  нама  раћаго.  У  тексту  „данн 
или  кинсонЂ  теХт\  ј}  хгјгсо)-  1гЉи1а  уе1  сепзит"  то  се  могло  рећи:  да- 
накЂ  нли  порезЂ,  па  бн  добро  бнло,  и  то  ништа  небн  сметало,  што 
данакЂ  значн  и  мални  данЂ ;  ерЂ  бн  порезЂ  стоно  покраи  данка ;  — 
као  што  стои  у  преводу  поредЂ  „иореза"   тућа  рт^чв  „харачЂ." 

[Још  говори  о  изразу :  док  он  још  говораше,   гле,  облак   сјајан 
заклони  их  у  ст.  5.Ј 

ГЛАВА    XVIII. 

С.    3.    АКО    СЕ    НЕ    ПОВРАТИТЕ    И    НЕ    БУДЕТЕ    КАО    ДЈЕЦА. 

У  тексту  СТОП  „ацн  нс  и»кратнтссА,  н  к!?д«т{  ако  д-ктн  —  еир  (АЦ 
сгтоисрГјте  ха1  уе')'Г]0~&е  мс  ти  ли1б(и  %\  поп  сопуегзг  тегШз  е1  еГ-  35 
Јоааппш  51си1;  риегиН  —  а  то  значи  ако  се  необратите  —  а  пе  ако 
се  неповратите.  —  Повраћа  се  човт.кђ,  кадЂ  иде  опетЂ  на  оно  мт>сто, 
гдћ  в  већЂ  бно,  или  кадЂ  се  враћа  у  оно  станЂ\  у  комђ  е  већв  бно. 
Тако  се  говори  вратт  се  у  БечЂ ,  срдитомЂ  се  човт^ку    говори ,    да    се 


320  ОДГОВОГ    НА    ПРИМћтВЕ    Н.    ГРУЈИ-БА 

поврати,  о  болестнику,  кои  у  несвћстицу  пада,  да  се  повратт  кђ  себи. 
Али  онан,  кои  се  обрати,  таи  се  увт,КЂ  невраћа,  н.  п.  кадЂ  се  обрати 
нехристганпнЂ  у  вћру  Хртпанску,  тан  се  те  повратш,  него  се  обратт. 
ерЂ  ше  никадЂ  бно  ХртианинЂ.  —  И  ово  „обратптп  се"  више  значи 
..окренутпсе,  него  ли  вратитпсе." 

С.    7.    АЛН    ТЕШКО    ОИОМ    Ч0ВЈЕКУ    КРОЗ    КОГА    ДОЛАЗП     САБЛАЗАН. 

„крозЂ  кога"  то  значи,  да  мора  крозЂ  човћка  управо  проћи,  бнло 
то  посл1е  трбуомЂ,  или  другимЂ  каквимЂ  каналомЂ,  ерЂ  ова  е  честица 
„крозЂ"  у  Србском  езнку  мЂстна.  —  У  тексту  стои  „нмже  соклазнк  прн- 
ходнтт.. ,  <)У  оу  тд  ахарбаХох'  бдоотси,  рег  сшет  8сапс1а1ит  уепјд:"  дакле 
бол'ћ  бн  бнло  рећи  преко  кога  долази ;  ерЂ  то  Срби  употреблаваго  но 
овоме  нослати  и  преко  овога  добнтп.  А  наппос.пе  болћ  бн  бнло  и  то 
да  е  задржанЂ  Славенскш  начинт,  пзражаа  „коимђ"  или  да  се  додао 
предлогЂ  „сђ"  Со  коимг,  него  што  е  речено  крозЂ  кога.  Ово  е  чинп  мп 
се  ГерманежБ.  — 

36  С.    16.    АКО  ЛИ  ТЕ  НЕ    ПОСЛУША,    УЗМИ    СА    СОБОМ    ЈОШ    ЈЕДНОГА  ПЛИ  ДВОЈПЦУ    ДА 
СВЕ    РИЈЕЧИ    ОСТАНУ    НА    УСТИМА    ДВА    Н.1П    ТРИ    СВЈЕДОКА. 

,,да  све  ријечи  остану  на  устима  два  или  три  свједока."  — 
Овдћ  се  незна,  ч1е  рт>чи  да  остапу  на  устима  свћдока,  онн,  кои  су  свт>- 
доке  позвали,  или  самн  свћдока ;  и  по  томе  незпа  се,  значп  лп  то,  да 
друпи  нитко  ништа  неговори,  него  само  два  или  три  свћдока,  или  да 
другп  сви  говоре,  а  све  рћчн  два  или  три  свћдока,  да  остану  пмђ  на 
устима,  дакле  да  они  не  говоре.  — -  У  тексту  стоп :  да  прн  уст-к\"к  дво^ 
нли  трТс^-к  скнд-ктелеи  станет-к  ксакт^  глагол-н ;  —  Чга  'слХ  Сгбџагос  бсо  рао- 
и>оо)У  тј  то1тр  атаОц  .тпг  оГ^џи;  п1  1п  оге  с1иогшп,  г,ебиит,  \е1  гхшт 
81ет  отпе  уегћит.  Дакле  требало  е  држатн  се  текста  п  рећи,  „да  иредт> 
усти  {или  иокрап  уста)  два  или  три  свЂдока  стане  {или  ирестане) 
свакш  говорг."  Л  мнслимђ  да  бн  овако  требало :  ,,да  иредг  устима 
два  или  три  сведока  ирестане  свакш  говорг,"  ерЂ  Грчкш  нредлогЂ 
сттХ  украво  овдт,  значи  „предЂ"  зашто  се  грчки  каже  предЂ  свћдоцима 
&т\  иао/уом)'  а  што  е  овдћ  дометвуто"  Лт<  (Тгоџатос  иредг  устима," 
то  ништа  друго  нсзначи,  него:  иредг>  свЂдоцима,  кои  знаду  говорити. 
—  Истина  да  ,Л  п"  значи  п  ..на"  а.ш  овдћ  неможе  то  значитн.  Д  бн 
же.по  зеати  како  ће    то  разумћтн  опи,  за  кое  е  преведено.   — 

37  С.  25.  И  БУДУЂИ  ДА  ПЕМЛШЕ  ЧПМ  ПЛЛТИТИ,  ЗАПОВЈЕДП  ГОСНОДАР  ЊЕГОВ  ДА 
ГА  11РОДАДУ,  II  ЖЕНУ  ЊЕГОВУ  И  ДЈЕЦУ,  II  СВЕ  ШТО  ИМа:  II  ДА  МУ  СЕ 
ПЛАТИ.    — 

Болћ  бн  мнслимђ  бнло,  да  е  речено  „II  буду&и  да  немаше  од 
куд  вратити"  ерт.  п  у  тексту  стоп  „квздатн  ииобоега^  гес1е1еге"  ..и 
заповћди  Господар  његов  да  га  иродаду,  и  жену  њсгову,  и  дјецу  и 
еве  што  има.и  Л  мбтслимђ,  кадт>  се  брое  овако  особе  и  ствари,  као  гато 
се  овдћ  брои,  дужникЂ,  и  нћгова  жена,  и  нћгова  дт>ца,  и  све,  што  пма. 
да  ту  онда  ше  добро  употребити  ,,га"  ерт.  ово  „га"  односи  се  истина 
зв  на  особу,  и.ш  на  стварт.,  алп  нема  свое  самосталности,  а  ондћ,  гдћ  се 
брои,  мора  имати  свашто  свого  самосталноств.  —  По  моме  мнћнш  болт. 


ОДГОВОГ    НЛ    НРИМЂТВЕ    Н.    ГГУЈИКА  321 

бн  бнло  рећи  и  заповт,ди  Господарт,  нђговђ  да  продаду  ићта,  и  жену 
нт.гову  п  т.  д.  —  Истипа  да  е  „га"  то,  што  и  „нт,га"  али  неможе  се  опетЂ 
зато  свагдт,  едно  мђсто  другогЂ  употребити  н.  п.  неможе  се  рећи  и  га, 
и  жену  нт,гову,  п  дт.цу ;  него  се  мора  рећи  и  нћта  и  жену  му,  и  двцу.  — 

С.  28.    А    КАД    ИЗИЂЕ    СЛУГА    ТАЈ  ,      НАХЕ    ЈЕДНОГА    ОД    СВОЈИЈЕХ     ДРУГАРА     КОЈИ 
МУ    ЈЕ    ДУЖАН    СТО    ГРОША. 

„Сто  гроша"  Тко  ће  то  садЂ  знати,  колико  е  то.  —  „Гроигв" 
кодђ  онн  Србалл,  кои  се  служе  турскнмЂ  новцемЂ,  значи  ако  се  не- 
варамт.  петт.  краицара  сребра ;  а  кодђ  онн,  кои  се  служе  АустршскимЂ, 
или  три  краицаре  бечке  вредности,  илн  ако  се  у  сребру  рачуна,  три 
крапцаре  сребра.  Тако  ће  и  оваи  преводЂ  свакш  по  своме  рачуну  мо- 
рати  разумБти.  У  тексту  стои  „стом-ћ  п-кнмз-к  ехагог  дгјгаош  септдпп 
Јенапоз."  Болђ  бн  било,  да  е  и  овдт.  и  у  Гл.  XX.  С.  2.  употреблБно 
„динар"  гдт>|  бн  му  уираво  мт.сто  бнло  ио  оргггналу ,  пеголи  што  е  39 
речено  у  Гл.  V.  С.  26.  мт>сто  „кодранта"  п  у  Гл.  X.  С.  29.  мт.сто 
„асар1а"  кое  нп  едно  незначи  динарт..  Па  могао  бн  изостати  „грони." 
кои  незначи  „динарт."  макарЂ  га  по  кпквомђ  рачуну  узео,  и  то  ше 
погр-ћшка  противу  смнсла,  него  нротиву  точности  нревода. 

[Из  ове  главе  иретреса  и  ст.  14.,  22.,  26.,  30.  и  35.;  —  а  из 
главе  XIX  израз  у  ст.  11.:  не  могу  сви  примити  тпјех  ријечи  до  они, 
којима  је  дано.у 

ГЛАВА    XX.  40 

С.    3.    ГД.ТЕ    СТО.ТЕ    НА    ЧАРШИЈИ    БЕСПОСЛЕНИ. 

,,На  чаршги"  то  е  рћчг,  тућа,  кото  наши  лгоди  свуда  и  неразу- 
иш.  —  Истииа,  да  е  оиа  у  прекоду  про;толмачена  подђ  крстићемЂ,  али  ^1 
опетЂ  туђпмЂ  рћчма  „иијаца,  пазар."  —  А  кадЂ  е  већЂ  дошло  до  тол- 
маченл,  зашто  ше  узета  Србска  рт,чв,  на  могло  се  о  нт^ои  казати,  шта 
значи.  —  Л  мнслнмђ  да  бн  болт,  бнло  узети  „салмЂ"  или  „сборг"  као 
што  се  говори  по  гдђкоимђ  краевима,  па  се  могло  протолмачитн,  да  се 
тако  зове  оно  мђсто,  гдт,  се  лгоди  састаго  продавана  и  купованл  радн; 
а  ако  бн  то  дало  друго  понпт1е,  могло  се  рећи  „тржиште"  па  то 
протолмачити.  — 

С.    32.    И    УСТАВИВШИ     СЕ    ИСУС.  42 

По  моме  мнђнш  чов^кђ  самЂ  себе  неуставлл,  кадЂ  му  е  у  власти 
стати,  него  онда  „стае"  а  кадЂ  се  затрчи  низђ  стрменЂ,  или  другач1е 
потече  сђ  вишегт.  на  ннже  тако,  да  неможе  стати  ондт.,  гдт,  хоће  или 
другШ  му  тко  препр^чи  трчанћ,  онда  се  каже  „Н1е  се  зауставјо  чакт. 
довдћ,  или  дондт.,  или  уставш  га  оваи  или  онаи."  Тако  мислимђ,  да 
ово  „уставивши  се"  н1е  добро  иреведено,  а  ни  у  тексту  ше  тако,  него 
ондђ  стои  „востакт^,  (»ми,  5т:апба|  —  кое  6б1  болгћ  бнло  и  Србски  „и  « 
ставши"  —  славенско  „воставЂ"  овдт.  пезначи  устати,  него  мало  постолти. 

[Из  ове  главе  претреса  и  стих  26.,  и  реченице:  у  ст.  18.:  Ево 
идем  у  Јерусалим;  у  ст.  25.:  Знате  да  кпезови  народни  заповпједају 
народу,  и  поглавари  управљају  њим.у 

ГРАМАТ.    И    ТТОЛЕМ.    С1ШСИ    В.    СТ.    К.,    III.  21 
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ГЛАВА    XXI. 

С.     19.    И    ОДМАХ    УСАХНУ     СМОКВА. 

Ако  ово   „усахну"  то  значи,  што    значи    усанути,    онда    бн    болћ 

44  бнло  рећи  овдт.  „осугаи  се"  ерт>  овако  кадЂ|  се  коме  каже,  да  е  смоква 
усанула,  таи  ће  мнслпти  да  е  смоква  морала  усанути  тако,  као  гато 
вода  усише  у  землго,  а  то  ше  бнло  тако,  дакле  нетреба  тако  ни  ка- 
зати.  — 

С.     35.     —    А    ЈЕДНОГА    ЗАСУШЕ    КАМЕЊЕМ. 

То     Н1в    СМНСаО     ТеКСТа.     —    ОНДТ.     СТОИ    „Окого  же   к.ишш.ик   покнша  ; 

6р  бе  {ЛЉорбЛгЈбт';  Шига  уего  1ар1(1ауегшП"  а  еднога  каменћмЂ  бигае 
или  тукоше ;  а  не  засуше.  Засипати  се  може  човђкђ  сђ  оннмђ,  гато  е 
сипко,  т.  е.  гато  се  сипа ,  као  пћскомЂ,  землБОМЂ ,  зрневлћмЂ  ма  ка- 
квнмђ,  и  т.  д.  али  камент.мЂ  се  пе  заснпа,  него  се  зазићуе,  затоварава, 
и  т.  д.  —  али  то  ше  овдћ  смисао ,  да  су  они  затоварили  каменћмЂ 
слугу,  него,  да  су  га  камент>МЂ  избили,  или  убили ,  па  кадЂ  се  могло 
рећи  у  Г.  XIV.  С.  5.  двлнја  Апост.  „камењем  да  их  побију,"  загато 
те  и  овдђ  тако  речено. 

[И.З  ове  главе  ирстрсса  и  ове  изразе:  у  ст.  13.:  ви  пачинисте 
од  њега  пећину  хајдучку ;  у  ст.  16.:  зар  нијесте  никад  читалп:  пз  уста 
мале  дјеце  и  која  сисају  начинио  си  себи  хвалу;  //  ст.  41.  :  злочинце 
ће  злом  смрти  поморити.  —  Из  главе  XXII  говори  само  о  реченици:  и 
столови  напунише  се  гостију  у  ст.  10.] 

45  ГЛАВА  XXIII. 

С.     5.    РАШИРУЈУ    СВОЈЕ    АМАЈЛИЈЕ. 

„Амајлијс"  кодђ  насЂ  мнслимђ  зову  се  оне  ствари  кое  се  о  врату 
носе.  Гдвкоц  носп  завежлае  коекакве,  а  гд^ћкои  опетЂ  иконицу,  или  санЂ 
Матере  бож1е,  пли  пконицу  крстногЂ  свогђ  имена,  или  новчићЂ ;  но  и 
едни  и  други  носе  те  ствари  сакривене  у  нвдри  и  спадаго  у  суевт.рхе. 
—  Али  у  тексту  стои  „разшнрАкп-к  ж(  \-раннлнфд  скоа.  7гХсетгр011<У1  де  та 
(р1>Х«хт/јдш  а\)тп)г,  гШа1ап{  уего  рћу]ас1епа  зиа."  — Хранплпшта  ова 
носила  су  се  квно  на  глави,  или  на  рукама,  п  садржавала  су  у  себи 
заповћди  божЈе,  и  различита  мћста  изђ  св.  Писма,  и  зато,  што  се  нису 
крила,  него  лвно  носила,  многи  су  гледали  да  што  већма  ш  разгаире, 
да  се  већма  виде,  и  да  ш  свћтЂ  по  већимЂ  нб1овнмђ  хранилпштама  држи 
за  побожн1е  одђ  други.  #  мнслимђ  да  .,амаплгеи  наше  са  свпмђ  друго 
намЂ  понлтје  даго,  него  што  намЂ  даго    „Хранилишта    Фарисспска." 

С.  33.  змије,  породи  аспидини! 

У  тексту  стои:  „порожднн*  (!\-7дновл  уеггјцлити  Еуцбгму."  II  незнамЂ 
одђ  кудЂ  се  у  преводу  овомђ  и  овдђ  и  на  прђдђ  н.  н.  у  Гл.  III.  С. 
7.  употребллва  „Аспидини"  мђсто  „Ех1днови"  да  е  употреблт,па  баремЂ 
така  рвчБ,  кон  е  Србска,  а  наликЂ  бн  штогодђ  бнла  на  ово,  па  бн  се 
могло  преводителго  рећи,  да    се    држао  свога   начела  н.  п.  да  е  рекао 

46  „породи  гуини!"   —  Алђ  овакој  едну  тућу  рт.чв  зам^внити  другомЂ  опетЂ 
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тућомЂ,    кол   друго   значенв   има ,    ше    ништа    поможено    разговетности 
превода.  — 

ГЛАВА  XXIV. 

С.     13.    АЛИ    КОЈИ    ПРЕТРПИ    Д0    КРАЈА    БЛАГО    ЊЕМУ. 

У  тексту  стои :  „тоН  спасетсл,  огтос  бм&цвети1,  плс  бегуаШиг;'-'  а 
нашљ  преводЂ  каже:  „благо  њему"  па  нека  бн  и  тако  бнло,  само  кадЂ 
бн  остало  послт>дно ;  али  овако  е  ако  замршено.  6рЂ  у  Гл.  V.  С.  3.  и 
слт>д.  употребллва  се  „благо"  мт>сто  „кллжжн  џихссогоб  ћеатл"  овдђ  упо- 
треблпва  се  „благо"  мт>сто  „сиашКе  се"  а  у  Гл.  IX.  С.  22.  мђсто  „спасе 
тл"  помогла  ти  е.  — 

С.    51.    И    РАСЈЕЂИ    ЋЕ    ГА    НАПОЛА  ,     И     ДАЂЕ    МУ    ПЛАТУ     КАО    И    ЛИЦЕМЈЕРИМА. 

У  тексту  СТОИ:  ,,И  растишт-к  его  поллга,  н  частк  бги>  с-к  неккрнмлш  поло- 
жнт-к;  ха1  (Ј^ого(«//(Гвг  адтог,  хиХ  тд  џеоос  ахјтог)  /Ј,ета  тт\>  гтохд^тту 
&цбе1.  Ш  сКуМе*.  еит,  ег.  раг(;ет  ејиз  сит  ћуросгШз  ропе!."  —  То  е 
дакле  тако  преведено  „И  расјећи  ће  га  напола,  и  даће  му  плату  као 
и  лицемјерима."  Ако  ни  зашто  друго  ше  хтђо  преводителг,  задржати 
рт>чБ  текста  и  рећи  „и  дЂлђ  нђговг  сг  лицемдрнима  метну  &с"  а  оно 
требало  е  баремЂ  зато,  да  е  то  учишо,  што  е  наравно,  да  онаи,  кои 
се  разећче  напола,  неможе  илате  никакве  пршматп.  —  А  овдђ  се  ра- 
зумЂва  то,  да  ће  судба  невалллогЂ  Хр1ст1лнина  бнти  као  и  невт>рногЂ, 
то  се  болт.  изражава  са  „дђлђ"  него  ли  са  „плата." 

ГЛАВА  XXV.  47 

С.    35.    —    ГОСТ   БИЈАХ,  И    ПРИМИСТЕ    МЕ. 

„Гостђ"  може  бнти  и  своВ  своме,  па  што  своп  свога  пршми,  то 
бнва  по  наравноВ  лгобави.  —  Него  овдт.  се  разумЂва  такавЂ  гостђ,  кои 
е  странЂ.  Може  бнти  да  бн  болт,  бнло,  да  е  задржано  у  преводу  изг 
СлавенскогЂ  текста  рт>чв  странг ,  а  странога  примити  и  угостпти  за- 
дужбина  е. 

С.  36.  —  —  болестан  бијах,  и  обиђосте  ме. 

„и  обиђосте  меи  овдђ  се  незна,  пли  се  говори,  да  су  болестника 
походили,  или  га  нису  походили,  него  га  обишли,  т.  е.  нису  се  свра- 
тили  кђ  нЂму.  Л  мнслимђ  да  бн  6олђ  бнло  рећи  „походисте  ме"  ово 
е  опредЂленЂ  смнсао,  и  неможе  се  другач1е  разумЂТИ,  него  опако,  као 
што  се  каже.  — 

[Претреса  и  реченицу:  као  пастир  што  разлучује  овце  од  јараца 
у  ст.  32.] 

ГЛАВА  XXVI. 
С.    17.   А  У  ПРВИ  ДАН   пријеснијех  хљебова. 

„Пријеснијех  хљебова"  ово  е  управо  наопако  преведено.  Пр-всни 
су  хлђ6ови  они,    кои  нису  пе|чени;  па  ако  су  са  свимђ   прЂсни,    онда  48 
нису  хлђ6ови,  него  е  тђсто  ;  ако  ли  су  се  пекли ,    али    нису  са  свимђ 

21* 
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допечени,  него  су  гнт.цави  и  удараго  на  прћсанЂ;  онда  пмђ  се  може 
рећи,  да  су  х.гћбови,  и  то  прћсни.  Но  хлћбЂ  бно  са  свимђ  печенЂ,  или 
у  иолакЂ  само,  или  прћсанЂ,  разумт,ва  се  увт.кЂ  да  е  укисело  замћшенЂ 
т.  е.  сђ  квасцемЂ,  и  то  е  управо  знакЂ  по  коме  се  разпознае  хлђ6ђ 
одђ  свега  онога,  што  се  у  сладко  замћшуе.  Овдћ  е  ту  разлику  требало 
ноказати;  ерЂ  у  тексту  стои  „в-ћ  первмн  жј  дјнк  опр-ксночнмН;  тГј  де  поштг\ 
тмр  а^рџслр.  А1  рпта  агутогит"  кое  незпачп  у  првнн  данг  прЂсни 
хлЂбова,  него  у  првни  данЂ  безкваснш,  па  бнло  погача,  или  колача, 
или  чега  му  драго  другога,  т.  е.  онаи  дант.,  кадт.  су  1удеи  почелп  ести 
мт.сто  хлћба  у  сладко  мтлпене  колаче :  а  онп  нису  ели  прт>сне  хлт.бове, 
него  печено  гћсто,  само  што  ше  у  кисело  замћшено  било.  По  овомђ 
преводу  могло  бн  се  мбгслити,  да  су  1удеи  ели  тћсто ;  тако  е  исто  и 
кодђ  Марка  у  Гл.  XIV.  С.  1.  —  „ирЂсно"  кодђ  Србалп  значи  неие- 
чено,  некувано.  У  Хрватскои  зову  на  г/ућкои  мћстн  у  сладко  замћшену 
погачу  или  колачЂ  „нрт.свацЂ;"  али  онда  недодаго,  нптп  подразумт.ваго 
хлтзбацЂ ;  а  како  се  дода  или  каже  „хЛђбг,"  онда  се  разумје,  да  е  у 
кисело  замтшгенЂ  :  дакле  „пр^ћсанЂ  хлт.6ђ"  и  ондћ  е  то  псто,  што  е  и 
кодђ  насЂ,    т.  е.  непеченЂ. 

С.     18.     —     ИДИТЕ    У    ГРАД    К    ТОМЕ    И    ТОМЕ. 

„к  томс  и  томе"  то  значи  да  иду  кђ  двоици,  ерЂ  кадт.  се  каже 
кђ  томе  и  томе  ту  се  разумћва  н.  п.  кђ  Петру  п  Павлу.  У  тексту  стои 
„ко  онснц-к  тсоос  тор  бесга  ас1  аиегдЛат"  а  то  значи  Србски  кђ  ономе; 
ако  су  Хр1СтосЂ,  и  ученици  мећу  собомЂ  знали:  тко  е  таи,  коме  т 
шал'ћ,  Срби  онда  у  такомЂ  случаго  додаго   „знашЂ"   или   „знате"   као  да 

49  бн  ХрттосЂ  рекао  „идите  кђ  ономе  знајте."  Ако  ли  е  самЂ  ХрктосЂ 
знао,  тко  ће  изићи  предЂ  нби,  и  увести  ш  у  свого  кућу,  а  Аностоли 
нпсу  знали;  онда  е  требало  рећи  „идите  коме  у  градЂ"  и  л  мнслимђ  да 
бн  ово  ма  кое  болт.  било. 

С.  49.  —  —  добро  јутро,  рави! 

„Добро  уутро"  овако  се  мн  обнчно  еданЂ  сђ  другимЂ  поздрав- 
ллмо,  кадЂ  се  изготра  гдт.  састанемо.  Али  оваи  начинЂ  поздравланп  нису 
пмали  лгоди  онда,  кадЂ  е  Хр1стосЂ  живш,  него  су  пмали  свои  начинЂ, 
и  онаи  е  требало  задржати  у  преводу.  У  тексту  стои  „радбнсА  рдвви,  %и1ое 
о1(хр(Ј1,  §аш!е  КаШ"  дакле  у  СрбскомЂ  требало  е  рећи  „радуи  се  раввп" 
а  не  „добро  готро."  А  ше  ни  могао  1уда  рећи  1исусу  ..добро  шро," 
ерЂ  ше  бнло  готро,  него  е  бнла  ноћБ.  До  нрвн  пт.тлова  одрекао  се 
ПетарЂ  Хр1ста  трипута,  а  овдћ  би  починлло  готро.  А  да  ше  бнло  чотро, 
н  самЂ  преводЂ  прнзнае,  у  коме  ниже  у  Гл.  XXVII.  стои  у  првомт. 
стиху  „А  кад  би  у  јутру"  дакле  онда  ше  могло  бнти  готро,  кадЂ  е 
1уда  поздравш  Хркта.  — 

50  С.     50.    ШТА     ПЕШ    ТИ    ОВДЈЕ? 

То  е  добро  Србски ;  али  некако  неодговара  тексту,  2(р  ф  ппое1 
ш  <шо  ас1ез,  то  еств :  радЂ  шта  си  дошао,  за  чимђ  идешт.,  нашто  си 
дошао.  —  А  како  6б1  могао  ХрктосЂ  и  нитати  1уду ,  као  ученика 
свога,  шта  Кегаг  ти  овдЂ?  кадЂ  е  нћтово  мт.сто  бнло  ондћ;  него  ви- 
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дећи  чету  сђ  нвиме,   ннта  га :  соогђ  чега  си  тн  дошао,    као  да  бн    му 
рекао,  дакле  сбогв  тога  си  тн  дошао.  — ■ 

[Из  ове  главе  иретреса  и  ове  изразе:  у  ст.  31.:  и  овце  од  стада 
разбјећи  ће  се;  у  ст.  40.:  зар  не  могосте  један  час  постражити  са 
мном  ;    //  ст.    //. :  јер  је  дух  срчан  али  је  тијело  слабо.у 

ГЛАВА  XXVII. 

С.    29.    ПОМОЗ'    ВОГ,    ЦА.РЕ    ЈУДЕЈСКИ. 

У  тексту  стои  „Р4д8нса,  уси^е.,  ^аиЛе,  а  преводителв  каже  „помоз 
Бог."  Ово  е  на  ондашнБи  Хрктовв  вђкђ  скоро  права  сатира;  „радуВ 
се"  у  С.  49.  Гл.  XXVI.  значи  „добро  готро"  а  овдђ1  „помоз  Бог;"  — 
дакле  могло  би  значити  и  „слуга  самк  иокорнн^!"  или  наипосл1е  и  „фа- 
л1;н1.  1исуст.." 

[Претреса  и  речи:  овај  лажа  у  ст.  63.] 

ГЛАВА    XXVIII.  51 

С.     1.     — -    ДА    ОГЛЕДАЈУ    ГРОБ. 

То  значи  да  „пробан)  гробт.;"  ерБ  огледати  н.  п.  ело,  значи  про- 
бати  ело ;  или  да  се  огледамо  значи  да  се  опробамо.  А  у  тексту  стои 
„кнд-ктн,  &есо()тј(Та1,  зресгаге"  дакле  „видћти"  или  „надгледати  гробЂ;" 
а  гробт.  се  и  неможе  огледати  него  се  може  надгледати.  — 

ОТЂМАРКА.  52 

ГЛАВА  I. 

С.     16.    ГДЈЕ    БАЦАЈУ    МРЕЖЕ    У    МОРЕ. 

ПреводителБ  и  овдћ  и  у  Матего,  гдт.  се  о  ловленго  рибе  говори, 
свуда  употреблава  „мрежа;"  л  мнслимђ  да  е  „мрежа"  обгце  име  св1го 
онн  алата  коима  се  риба  лови ;  а  другачје  свакШ  алатЂ  има  обашка 
за  се  свое  име  и  на  ово  е  требало  у  преводу  пазити,  н.  п.  у  Матего 
Гл.  XIII.  С.  47.  употреблавасе  Царство  бож1е  „н1кодб,  (Таууџгј,  за§тае." 
ПреводителБ  каже  као  „мрежа"  а  овдт,  стои  у  тексту  „л^режн"  у  Грч. 
аџлр/рЛугтсдоџ  у  Лат.  уегпситшп,  преводителБ  каже  „мреже"  дакле  кодђ 
нћга  е  све  „мрежа"  чимђ  се  риба  хвата,  а  тимђ  се  општимђ  именомЂ 
неизражаваго  она  особена  ионапл,  коа  су  у  текстовима  изражена  осо- 
бити.мт.  именима.  — 

[Из  друге  главе  аретреса  реченице:  у  ст.  4.:  открише  кућу 
и  у  ст.  17. :  ја  нијесам  дошао  да  дозовем  праведнике  но  грјешвике  на 
покајање;  —  из  тре&е:  ст.  2.  и  1(1.  и  израз :  у  њему  је  Веелзевул 
у  ст.  22.;  —  из  четврте:  ст.  15.  и  израз:  али  бриге  овога  свијета 
и  нријевара  богаства  и  остале  сласти  у  ст.  19.;  —  из  псте:  ст.  2. 
и  изразе:  у  ст.  7.:  шта  је  тебн  до  мене  и  у  ст.  42.:  и  зачудише  се 
чудом  великијем;  —  из  шесте:  ст.   12.  и  израз:  и   угодивши  Ироду  и  го- 
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стима  у  ст.  22.;  —  из  осме  изразе:  у  ст.  4.:  откуда  ћемо  узети  хљеба 
овдје  у  пустињи  да  их  нахранимо,  и  у  ст.  25.:  и  рече  му  да  погледа.у 

58  ГЛАВА   IX. 

С.    3.    КАО    ШТО    НЕ    МОЖЕ    БЈЕЛИЉА    УБИЈЕЛИТИ    НА    ЗЕМЉИ. 

Ово  е  посрблГ.но  тако ,  да  свакш  СрбинЂ  може  лако  разумћш: 
ерЂ  кодђ  наст.  бГ.лил'ћ  б"ћле  платно.  Али  ово  е  по  нашемБ  обмчаго  ре- 
чено.  А  у  тексту  нестои  „бГ.лилл"  него  „к-клнлннк-к  ура-(рвг>д  ГиИо,"  кое 
одговара  обнчак>  ондашнГп.  времена.  ..  НГ.лилници"  бнли  су  лв>ди,  кои 
чисте  одћћу,  и  кредомЂ  во  мажу,  да  буде  бћла,  н  ови  се  овдђ  сиомннк); 
а  кодђ  насЂ  су  бћлплћ  женске,  кое  само  ново  платно  бћле:  —  кошулт, 
се  и  халвине  већЂ  небћле  него  перу.  —  Уподобленћ'  бн  ово  добро  бнло, 
кадЂ  бн  се  садЂ  Кванђелје  пнсало ;  али  Еванћел1е  в  онда  писано,  кадЂ 
се  уиодобленћ  узимало  одђ  ,,бГ.лилника"  —  па  то  е  требало  задржати; 
а  ако  е  „бћлилникЂ"  Славенска  рћчБ,  могао  е  начинпти  Србску  н.  п. 
б"ћлилацЂ,  бћлшцЂ.  — 

[Из  овс  главе  иретреса  и  ст.  4.;  —  из  главс  дванаесте:  ст.  11.  и 
израз  у  ст.  43. :  који  мећу  у  Божију  хазну;  —  из  четрнаесте:  у  ст.  9. 
реченицу :  казаће  се  и  то  за  спомен  њезин.у 

60  ГЛАВА    XVI. 

С.     2.    ДОЂОШЕ    НА    ГРОБ    ОКО    СУНЧАНОГА    РОЂАЈА. 

„Око  сунчанога  роћаја"  тако  незнамЂ  да  Срби  гдћ  говоре,  чуо 
самБ  да  кажу  „око  сунчевога  рођап,"  али  „сунчанога"  нисамв  чуо.  II 
оно  мнслимђ  да  е  болћ,  ерЂ  кадБ  се  каже  роћаи,  то  се  увГкђ  односи 
само  на  особу,  дакле  овдђ\  гдћ  се  каже  ..сунчевЂ"  ту  се  мора  и  Сунце 
према  рГчи  ,.рођаП"  сматрати  као  особа  т.  е.  персона.  „Сунчаннп"  од- 
говара  на  „какавЂ"  а  „сунчевЂ"  на  ч1и."  —  А  мнслимђ  да  то  неизра- 
жава  добро  ни  смнсао  текста,  ерЂ  то  значи ,  да  се  сунце  шштђ  ше 
рађало,  а  текстЂ  каже  „игагеО.иртод  гос  цМог,  кадЂ  се  раћало  сунце." 
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ГЛАВА  I. 

С.    22.    И    ОН    НАМИГИВАШЕ    ИМ,    И    ОСТА    НИЈЕМ. 

У  тексту  стон  „н  тон  к-к  поливлА  нм%  хи1  игјтод  гјр  дшуегои' 
и{по1д  е1  1рбе  ега1  јппиепб  ПИз,"  и  онђ  давамћи  имђ  знакЂ  машући 
имђ;  —  а  не  намигаваше  имђ;  —  намигуе  се  само,  кадЂ  се  око  за- 
62  творн  и  отвори,  и  значенв  му  е  или  непристопно,  или  непоштено,  или 
смГшно,  и  шалвпво,  ц  ше  никада  озбплБНО,  и  важно ;  а  знакЂ  се  може 
дати  и  сђ  отворенниЂ  очима,  као  сђ  обрвама,  или  манути  главомЂ,  или 
рукомЂ,  нли  како  другачЈе;  а  ако  е  намигивао,  то  е  морао  „намигивати 
на  нби"  а  не  „им."   — 
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[Из  ове  главе  иретреса  и:  ст.  1.,  39.  и  40.  и  реченице:  у  ст. 
0. :  н  живљаху  у  свему  по  зановијестима  и  уредбама  Госнодњијем  без 
мане  и  у  ст.  36.:  и  ето  Јелисавета  твоја  тетка,  и  она  затрудње  сином.у 

ГЛАВА  II.  63 

С.     1.    У    ТО    ВРИЈЕМЕ    ПАК    ИЗНХЕ     ЗАПОВИЈЕСТ    ОД    Т.ЕСАРА    АВГУСТА    ДА    СЕ    ПРЕ- 
ПШНЕ    САВ    СВИЈВТ.    — 

„Да  сс  ирсаише  сав  свијет"  нреппсати  значн  сђ  едногЂ  наиира 
спнсати  на  другш,  а  овдт.  ше  то  смисао,  него  да  се  „иоппше."  У  тексту 
стои  „напнсати  (хттоуосс(ре(Т!Ј<и  (1езсгЉеге,"  кое  по  своиству  Србскогв  езнка 
зиачи  „ионисати"  или  да  се  „попише:"  —  говоре  ио  гдћкои  мђсти  мт.сто 
„нописати,  препнеати"  али  л  мнслимђ  ,  да  е  оно  прво  болћ,  особито, 
гдт.  се  првни  нутЂ  списун)  миоги  лн)ди,  кои  разсФ.нно  по  различити  мв- 
стн  живе. 

С.     27.    И     КАЗА     МУ     ДУХ     ТЕ     ДОЂЕ     У      ЦРКВУ,     И     КАД     ДОИЕСОШЕ     РОДИТЕЉИ  64 
ДИЈЕТЕ    ИСУСА    ДА    СВРШЕ    ЗА    ЊЕГА    ЗАКОН    ПО    ОБИЧАЈУ. 

У  тексту  стои  „И  прТнд*  д$л-ол\х  кх  цјркокц  хи1  цХ&ер  ер  гм  луе^џип 
е1д  го  1еоор,  е1  уеш1  ш  зршгл  т  1ешр1ига,"  т.  е.  и  дође  духомЂ  или 
у  духу  у  цркву,  —  а  ово  „и  каза  му  дух,  те  уђе  у  цркву"  подмет- 
нуто  е.  ДухЂ  ше  казао  Симеону  ерт.  бн  у  Еванђе.пм  бнле  написане 
и  оне  рхчи,  кое  му  е  духт.  казао ;  него  е  Симеона  духт,  безт,  говора  и 
казивана  на  то  еклонш ,  да  отиде  у  цркву.  Ово  е  начинт.  говора 
ондашнЂта  вћка,  свеедно  као  што  мн  Срблви  кажемо,  „срце  ми  заи- 
скало."   — - 

„да  свршс  за  њега  закон  ио  обичају." 

У  тексту  СТОИ  „соткоритн  ил\а  по  окмчак*  законномб  и^  ншх,  тод  логцбси 
аИгоод,  хоста  то  еИЈ-кт/геро)'  тоо  р>\аоо  тгео1  аотоЂ,  ас!  Гасеге  1р80з 
зесинЛига  сопзуе1ит  1е§1з,  шгса  еит,"  т.  е.  „да  учине  ио  обнчак>  за- 
■кона  сђ  нбимђ"  а  ше  „да  сврше  за  њега  закон  по  обнчају"  —  а  „за- 
конђ  свршити"  кодђ  нравославнн  Србали  значи  „пречестити  се"  или 
„втшчати  се,"  „за  њега"  значи  кадкадв  и  „мђсто  нт>га"  дакле  овдт.  могу 
Срби  разумт.ти  и  овако  „да  се  причести  мђсто  нт>га  по  обнчаго."  Ше 
требало  извртати  рвчи  безЂ  нужде. 

[Из  ове  главе  ирстреса  још  ст.  32.  и  ове  изразе :  у  ст.  22. : 
и  кад  дође  вријеме  да  иду  на  молитву;  у  ст.  26.:  и  њему  бјеше  свети 
Дух  казао.у 

ГЛАВА  III.  65 

С.    1.    —    КАД    БЈЕШЕ    ПОНТИЈЕ    НИЛАТ    СУДИЈА    У    ЈУДЕЈИ. 

У  тексту  стои  „ижладакфЗ  НонтТнскол\3  Пмат8  13д({к,  —  ууеџоџегопос 
НоргСор  П1Хигоо  гГ(  Чоеди/ис,  ргаез1(1еп1,е  РопИо  РЛа1;о  Јиаеае"  т.  е. 
кадт.  е  владао  Понтшскш  Пплатг.  1удеомЂ.  —  Друго  е  „судпти"  а  друго 
е  „владати"  или  старт.шиновати,  дакле  друго  е  „суд1д"  него  ли  „вла- 
дателв"  или  „старЂшина."  Да  Понтшскш  ПилатЂ  неможе  се  звати  суд1л, 
то  нетреба  доказивати  никоме.  — 
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[Из  ове  главе  арстреса  ст.  18.,  а  у  ст.  13.  израз:  не  иштите 
више  него  што  вам  је  речено.у 

06  ГЛАВА  IV. 

С.     18.    ДА    ОТПУСТИМ    СУЖЊЕ. 

У  тексту  има  10штђ  „ко  ^рал^  &  а(ре<Т81  \\\  геппззшпет"  у  од- 
лакшант. ;  а  преводителБ  е  то  са  свимђ  изоставш.  КадЂ  бн  свакш  пре- 
водителв  тако  помало  изоставлло,  до  сада  бн  спала  кнвига  на  два  слова, 
као  што  лгоди  говоре.  —  „Сужанв"  е  робЂ  а  текстЂ  каже  „сокрбшншА 
теддарстџбЈ^огд  соп1гас1оз"  измучене,  изкинт.не,  болт.  бн  мнс.шмђ  било 
рећи:  да  оаростимг  оне,  кои  су  измучени,  и  одлакшамг  имг. 

С.    25.    А    ЗАИСТА    ВАМ    КАЖЕИ. 

У  тексту  стои  „понстнн-к,  ^тг'  аХгј^е^ссс,  п\  уеп1а1ет"  ваистину.  У 
предидућемЂ  тексту  преведено  е  „Иминн,  'Аџ1ц>,  Атеп"  и  свагдт.,  гдт>  е 
годђ  „Ампнб"  са  „заиста"  а  овдћ  е  опетЂ  „заиста,"  дакле  у  преводу 
се  овоме  неразликуе  оно  што  су  Еванђелисти  разликовали.   — 

[Иретреса  из  ове  главе  и  реченицу:  у  ст.  16.:  и  дође  у  Назарет 
гдје  бјеше  одрастао;  —  а  из  аете:  по  твојој  ријечи  бацићу  мрежу  у  ст.  5Ј 

67  ГЛАВА  VII. 

С.     13.    САЖАЛИ    МУ    СЕ    ЗА     ЊОМ. 

КадЂ  се  каже  „сажали  му  се,"  или  може  бнти  и  „разжали  му  се 
за  нбомђ,"  то  значи,  да  е  нт>  нестало;  али  овдт.  е  мати  бнла  жива, 
дакле  ше  се  1исусу  сажалило  за  нбомђ,  него  се  смиловао  на  нго. 

[Из  ове  главе  аретреса  и  изразе:  у  ст.  21.:  и  од  мука  и  у  ст. 
43.:  мислим  онај  коме  највише  поклонп;  —  из  главе  осме  реченицу :  и 
не  могаху  од  народа  да  говоре  с  њим  у  ст.  19.] 

68  ГЛАВА    IX. 

С.     7.    НЕ    МОГАШЕ    СЕ    НЛЧУДИТИ. 

У  тексту  стои  „н  ш  доб.м-ккаше  са  хи1  дијттообс  е1  ћаезиаћа.:"  т.  е. 
„сплете  се"  или  „незнаде  се  наћи"  плн  „запе"  —  а  то  е  сасвимЂ  нешто 
друго,  него  ли  „немогаше  се  начудити,"  кое  се  говори  за  онога,  кои 
се  чему  тако  дуго  чуди,  да  незна  престати  одђ    чуденл. 

[Прстреса  и  реченицу :  а  кад  се  навршише  дани  узећа  његова 
у  ст.  51.] 

69  ГЛАВА  X. 

С.     34.    ДОВЕДЕ    ГА    У    ГОСТИОНИЦУ,    И    УСТАДЕ    ОКО    ЊЕГА. 

„И  устаде  око  пега"  овап  изражап  невт,руемЂ  да  ће  тко  разу- 
мђ"ги.  —  Срби  додуше  кажу  о  врт.дномЂ  човћку,  да  е   „усталацЂ,"  али 
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то  се  оснива  на  томе,  што  такавЂ  врћданв  човћкЂ  ранећи  на  посао 
неодспава  скоро  никада  зоре :  дал^  „устаде"  е  глаголЂ  савршенЂ ,  и 
значи,  као  да  е  еданпутЂ  устао,  па  сврипо ;  а  ово  „око  њега"  изискуе 
глаголЂ  несавршеногЂ  дћиства.  —  Дакле  овдћ  се  то  неможе  употребити. 
—  У  тексту  стои  ,,н  прил-кжа  ем8  хш,  Знерекђд-ц  агтођ  е!  сигат  е§И 
еји§"  и  надгледао  га.  То  исто  у  слћдугоћемт,  35.  С.  преведено  е  са 
„гледај  га,"  а  може  бнти  да  бн  и  овдћ  болћ  бмло  рећи  „надгледаи 
га,"   —  ерЂ  тако  се  говори  о  болесницнма.   — 

[Прстрсса  и  израз :  Марта  се  бјеше  забунила  како  ће  га  доче- 
кати  у  ст.  40. ] 

ГЛАВА   XI. 

С.    С.    ЈЕР    МИ    ДОЂЕ    ПРИЈАТЕЉ    С  ПУТА,  И  НЕМАМ    МУ    ШТА    ПОСТАВИТИ. 

Столђ  се  „поставла,"  а  ела  се  „износе"  на  столђ,  „немамЂ  му  шта 
поставити"  то  значи,  да  немамЂ  стојла  —  да  му  поставимЂ  или  немамЂ  70 
столнлка,  танвира,  ножева  и  т.  д.  Ова  рћчг,  „иоставити"  добила  е  већЂ 
то  значенЂ"  у  народу,  кадЂ  се  о  столу  говори.  У  тексту  стои  „предложнтн 
емб ,  пидаде^вш  иисај,  арропат  е1,"  т.  е.  изнћти  предт>  нт.га,  дакле 
требало  е  рећи  „и  немамЂ  шта  изн^ћти  предЂ  нћга,  или  преданв." 

[Претреса  и  у  ст.  17.  израз :  Свако  царство  које  се  раздијели 
само  по  себи,  опустјеће,  и  дом  који  се  раздијели  сам  по  себи,  пропашће.у 

ГЛАВА  XII. 

С.    13. УЧИТЕЉУ  !    РЕЦИ  БРАТУ  МОЈЕМУ  ДА  ПОДИЈЕЛИ  СА  МНОМ  ДОСТОЈАЊЕ. 

„Достолнт."  у  СрбскомЂ  езнку  скоро  ништа  незначи.  —  Што  у 
тексту  стои  „достолнТе  т)ј)>  хХгјооуоџСсо'  ћегесПШет"  то  значи  наслћдо- 
виеу.  И  ово  е  требало  употребити,  ерЂ  Срби  кажу  „наслЂдш  очевину, 
или  дЂдовину,  или  материнство,"  дакле  оно,  што  се  наслЂди  н1е  досто- 
лнђ,  него  насл^ћдство,  или  наслћдовина?  Ако  ли  преводителв  производи 
ту  р^ћчг.  одђ  глагола  „достати"  онда  бш  морало  бшти  „достанћ,"  а  не 
„достолн-ћ"  ерЂ  „до|стоати"  значи  србски  до  краа  или  до  извћстногЂ  71 
времена  столти ;  као  што  е  дакле  „столнћ"  одђ  „столти"  тако  е  мн- 
слимђ  и  „достолнт,"  одђ  „достолти,"  чимђ  се  неможе  озпачити  онаи  дђлђ, 
кога  една  страна  достае  у  дшби.  —  ДостоннЂ  у  Нар.  нћсмама  мнслимђ 
да  зеачи  „госаодство"  или  славенско   „достоинство." 

[Претрсса  из  ове  главс  и  ове  изразс :  у  ст.  14. :  ко  је  мене 
ноставио  судијом  или  кметом  над  вама ;  у  ст.  29. :  и  не  брините  се ; 
у  ст.  40.:  и  дијел  његов  метнуће  с  невјернима.  —  Исто  тако  ире- 
треса  реченице :  из  главе  XIII:  у  ст.  24. :  навалите  да  уђете  на 
тијесна  врата ;  —  из  главе  XIV:  у  ст.  21.:  и  доведи  амо  сиромахе, 
и  кљасте,  и  богаљасте,  и  слијепе ;  —  из  главе  XV:  ст.  7.  и  израз  у 
ст.  14. :  и  он  се  наће  у  невољи ;  —  из  главс  X  VI:  у  ст.  2. :  дај 
рачун  како  си  кућио  кућу;  у  ст.  10.:  а  ко  је  невјеран  у  малом  и  у 
многом  је  невјеран ;  —  из  главс  XVII:  у  ст.  25.:  и  окривљену  бити 
од  рода  својега;   —   из  главе  XIX:  у  ст.  21.:   јер  си    човјек   тврд; 
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—  из  главе  XXIII:  ст.  16. ;  —  из  главе  XXIV:  ст.  43.  и  у  ст. 
18.  рсченицу :  зар  си  ти  један  од    црквара  у  Јерусалиму.у 

77  0  Т  Ђ    I  0  А  Н  Н  А. 

ГЛАВА  I. 

С.     3.     СВЕ    ЈЕ    КРОЗ     ЊУ    НОСТАЛО. 

„Постатн"  е  глаголг  средш.ш,  а  овдћ  е  уиотреблћнЂ  као  глаголЂ 
д-ћиствителнни  у  страдателномЂ  смшслу,  ерт.  оно  „кроз  н.у"  мора  се 
сматрати  као  падежЂ,  кои  ноказуе,  да  се  подлогђ  „она"  т.  е.  р-ћчв  про- 
мћиила  у  предмћтЂ,  кое  бива,  кадЂ  се  говорЂ  изђ  дћиствителпогЂ  зна- 
ченл  пренесе  у  страдателно.  Иетина,  да  има  у  ербскомЂ  езику  и  средиви 
глагола,  кои  се  унотреблнваш  као  д-вггствителни,  али  то  се  неможе  са 
свакимЂ  среднБимЂ  глаголомт.  чинити,  што  се  дае  сђ  гдФ.коимђ  чинити. 
„Постати"  може  што  само  одђ  себе,  дакле  гдв  дћиство  ненрелази  одђ 
подлога  на  предметЂ,  него  се  свршава  у  самомЂ  подлогу;  али  да  може 
што  иостати  крозт,  другога,  то  незнамЂ.  У  стиху  17.  стои  „а  благодатг 
и  истина  иостаде  о,џ  Исуса  Христа"  кое  значи,  да  е  1исусЂ  постао 
благодатв  и  истина,  ерЂ  Срби  веле :  гле  шта  постаде    „одђ   нђтђ"    кое 

78  толико  значи  као|    „нзђ  нђтђ"  тко  ће  садЂ  знати  како  се  унраво  сачи- 
плва  глаголЂ   „постати."   — 

С.  28.  ОВО  БИ  У  ВИТАВАРИ  ПРЕКО  ЈОРДАНА. 

Л  мислпмђ,  да  бн  овдћ  болћ  бнло,  да  е  речено  „сђ  оне  стране 
1ордана"  ерЂ  е  питан'ћ  гд-ћ  е  бнло  а  на  ово  питанћ  неодговара  добро 
иредлогЂ   „преко." 

[Претрсса  и  ове  изразе:  у  ст.  1. :  у  иочстку  бјеше  ријеч,  и  у 
ст.  38- :  равп,  гдје   стојиш.у 

ГЛАВА   II. 

С.     15.    И    НАЧПНИВШП    Г.ИЧ    ОД     УЗИЦА. 

Л  мнслимђ  да  бн  болћ  бнло  Србскп  речено :  „оилести  6ичђв  него 
„начинити  6ичђ."    — 

ГЛАВА   III. 

С.    21.     ЈЕР    СУ    У    БОГУ    УЧИЊЕНА. 

Истина  да  у  тексту  стои  „{-V  0еш  ш  Бео"  али  смћшно  излазп 
кадЂ  се  србски  каже  „у  Богу  учинЂна ,"  ерЂ  тако  употреблћно  „у" 
значи  „мћсто"  и  тако  излази,  као  да  е  тко  у  Бога  ушао,  и  у  нћму  из- 
нутра  учинм.  Л  мислимђ  да  бн  бол"ћ  бнло  рећи :  по  Богу ;  ерЂ  овако 
бн  значило,  да  су  онако  учин^ћна,  као  што  Богђ  заповћда.  — 

[Претреса  и  ст.  45.  из  главе  V;  —  ст.  14.  из  главс  Х\  и  изразе: 
—  из  главе  VI:  у  ст.  21.:  онда  га  с  радости  узеше  у  лађу;  —  из  главе 
IX:  у  ст.  7.:  отиде  дакле  и  уми  се,  и  дође  гледајући;  —  из  главе 
X:  у  ст.  21.:  ове  ријечи  нијесу  лудога;  —  из  главе  XIII:  у  ст.  22.: 
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и  чуђаху  се  за  кога  говори;  —  из  главе  XV:  у  ст.  21.:  али  све  ће 
вам    ово    чинити   за   име    моје.у 

ГЛАВА   XVI.  81 

С.    32.    СВАКИ    НА    СВОЈУ    СТРАНУ. 

У  тексту  стои  „кжждо  во  скоа  ехмвсод  е1д  га  \дш  шшзсЈШбцие  ш 
ргорпа."  Л  мнслимђ  да  се  то  Србски  каже  „сваки  себии  а  не  „сваки 
на  свок)  етрану,"  врт.  изт>  текста  се  неможе  извести  „страна,"  а  може 
нби  више  ићи  на  вдну  страну,  и  опегв  огићи  евакш  себи. 

[Претреса  из  „Дјела  ааостолских"  главе  I:  ст.  9.  и  26.  и  из- 
разе:  у  ст.  6.:  А  они  онда  који  заједно  бијаху  — Господе !  хоћеш  ли 
сад  начинити  царство  Израиљево,  и  у  ст.  16.:  за  Јуду  којн  бјеше  пред 
онима  што  ухватише  Исуса ;  — ■  из  гл.  II.  изразе :  у  ст.  5. :  а  у  Је- 
русалиму  стајаху  Чивути;  у  ст.  11. :  величине  Божије;  у  ст.  17.:  и  мла- 
дићи  ваши  видјеће  утваре;  у  ст.  20.:  прије  него  дође  велики  и  славни 
дан  Господњи;  у  ст.  23.:  и  промислом  Божијим;  у  ст.  29.:  нека  је 
слободно  казати  вам  управо  за  старјешину  Давида;  —  из  главе  III 
ст.  20. ;  —  из  гл.  VIII  изразе :  у  ст.  3. :  А  Савле  досађиваше  цркви 
и  у  ст.  32.:  и  нијем  као  јагње  пред  онијем  који  га  стриже,  тако  не 
отвори  уста  својијех;  —  из  гл.  IX  израз :  и  рече  му  Петар :  Енеја  ! 
исцјељује  те  Исус  Христос,  устани  и  простри  сам  себи  у  ст.  34.;  —  из  гл. 

XIV  израз :   и  ми   смо  као  и  ви  смртни   људи   у  ст.  15. ;    —  из  гл. 

XV  израз :  а  кад  их  опремише,  дођоше  у  Антиохију  у  ст.  30.;  — из 
гл.  X  VIII  израз :  а  Акила  и  Прискила  осташе  у  Ефесу  у  ст.  21.;  — 
из  гл.  XIX  израз:  тако  да  су  и  чалме  и  убрушчиће  знојаве  од  тијела 
његова  носили  на  болеснике  у  ст.  12.  —  Из  „Посланице  Јаковљеве" 
аретреса  ст.  21.  главе  II  и  ове  изразе:  у  гл.  I.  ст.  1. :  Од  Јакова, 
Бога  и  Господа  Исуса  Христа  слуге ;  —  у  гл.  III. :  ст.  5. :  а  тако 
је  и  језик  мали  уд,  и  много  чини  ;  ст.  6. :  и  палећи  вријеме  живота 
нашега;  —  у  гл.  V.  ст.  10.:  узмите,  браћо  моја,  за  углед  страдања  про- 
роке.  —  Из  „Иосланице  ирве  Иетровеи  аретреса:  ст.  15.  главе  II  и 
ст.  1.  гл.  V  и  у  гл.  III.  ст.  12.  израз:  јер  очи  Господње  гледају  на 
нраведнике,  и  уши  његове  на  молитву  њихову ;  а  лице  Господње  на  оне 
који  зло  чине.  —  Из  „Посланице  друге  Петрове*  аретреса  из  гл.  II. 
ст.  16. :  али  би  покаран  за  своје  безакоње:  скот  нијеми  проговоривши. 

—  Из  „Посланице  ирве  Јованове"  иретреса  из  гл.  III.  у  ст.  8.:  за  то  се 
јави  син  Божиј  да  раскопа  дјела  ђавоља.  —  Из  „Посланице  Јудине"  ире- 
треса  ове  изразе:  у  ст.  6.:  и  анђеле  који  не  одржаше  својега  старје- 
шинства  и  у  ст.  16:  и  за  добитак  гледају  ко  је  ко.  — Из  „Посланице 
Римљанима"  иретреса  стихове:  16.  и  27.  у  гл.  III.  и  1.  у  гл.  XIV; 

—  и  изразе:  у  гл.  II,  ст.  24.:  јер  се  име  Божије  због  вас  хули  у  незна- 
бошцима;  —  у  гл.  IV.:  у  ст.  17.:  који  оживљује  мртве,  и  зове  оно  што 
није  као  оно  што  јест;  у  ст.  19.:  и  не  ослабивши  вјером  не  погледа  ни 
на  своје  већ  уморено  тијело;  — -  у  гл.  XI:  у  ст.  21. :  јер  кад  Бог  ро- 
ђенијех  грана  не   поштедје^/ 
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99  КО  КОРИНТННОМЂ  ПЕРВОЕ  П0СЛАН1Е  СВНТАГО  АПОСТОЛА  ПАВЛА. 

ГЛАВА   III. 
С.  15.  а   чије  дјело  изгори,    отики    ке  у   штвту;   А   САМ  ЋЕ  СЕ  СПАСТИ  ТАКО 

КАО    КРОЗ    ОГАЊ. 

„Кроз  огањ"  овап  изражаИ  може  навести  читатела  на  таку  мнсао, 
кои  е  противна  науки  наше  цркве;  ерЂ  чеетица  „крозЂ"  управо  е  мт.стна 
честица  и  но  томе  кадт.  се  каже  „кроз  огањ"  тадЂ  се  неразумћва  само| 
100  то,  да  е  оганг.  орудт.  коимђ  се  тко  спасао,  него  се  разумт>ва  да  е  оганв 
мЂсто,  или  пцто,  коимт.  е  тко  прошао.  ГлаголЂ  „сиасти"  уиотреблнвак) 
иравославни  Срби  понанвише  ондћ  гдт.  се  за  душу  говори;  а  „крољ 
оганг>  или  кро.њ  ватру"  упогреблнва  се  као  мЂетно,  а  не  као  орудЂ; 
гдт.  то  двое  стои  едно  до  другога  у  говору,  ту  ће  напш  лводи  разум1>ги 
да  се  говори  о  спасенпо  душе,  и  о  мћсту,   коимт.  душа  пролази. 

ГЛАВА  IV. 

1"1   С.     9.     —    ЈЕР    БИСМО    ГЛЕДАН.Е    И    СВИЈЕТУ    II    АНХЕЛИМА    И    ЉУДИМА. 

„Гледан^"  неизражава  нредметЂ,  на  кон  се  гледа,  него  изражава 
дћиство  очш,  коимт.  ове  гледе  нредмегт.;  а  овдћ  е  требало  изразити 
то,  да  су  Апостоли  бнли  предметт.  гледанн.  У  тексгу  стои  „позорх  У-еатдоу 
брес1аси1ит,а  дакле  болт.  бн  бнло  да  е  речено:  ерг.  бнсмо  на  позорш 
или  на  очима  свгћту  и  Анђелима  и  .подима.  — 

ГЛАВА.УШ. 

102  С.     1.    А    ЗА    МЕСО,    ШТО    ЈЕ    КЛАТО    ИДОЛИМА,    ЗНАМО.     — 

Л  мнслимђ,  да  се  „месо"  ше  клало  Идолима,  иего  су  се  клале 
животннт.,  и  видђ  се  рече  „месо,"  оида  се  неможе  више  клати,  него 
може  бнти  одђ  заклатогЂ  или  одђ  удавлћногт..  У  тексту  стои  .,«мдо- 
лож{ртк{нм\-х.  .к-ш  д&   соп'  егдшХод-иттр,   Је  аигет  1г1оНз  1гато1апсИ8и    о 

жертвама  идоломт,  приношеннмЂ.  — 

[11.1  „Посланит  КоринКанима"  иргтрсса  још  ове  стихове:  у 
гл.  IV:  2.  и  6.:  у  гл.  VIII:  3.\  у  гл  XI:  2.\  у  гл.  XIV:  4.  и  у  гл. 
XV:  20.;  —  н  овс  изразе:  у  гл.  II,  ст.  13  :  и  духовне  ствари  ду- 
ховно  радимо;  —  у  гл.  V:  ст.  2.:  да  се  извади  између  вас  онај  који  је 
учинно  то  дјело;  и  ст.  11.:  или  кавгаџија;  — ■  у  гл.  VII,  ст.  33.: 
друго  је  жена,  а  друго  дјевојка;  — у  гл.  IX,  ст.  10.:  јер  ако  иропо- 
виједам  јеванђелије,  нема  ми  хвале:  јер  ми  је  за  невољу;  — у  гл.  X,  ст. 
11.:  а  наниса  се  за  науку  нама,  на  које  пошљедак  свијета  дође;  —  у  гл. 
XIII,  ст.  7.:  све  сноси;  —  у  гл.  XIV,  ст.  11.:  ако  дакле  не  знам  силе 
гласа,  бићу  нијемац.  —  Из  „Друге  Посланицс  Корин&анима"  иретрсса 
ст.  1.  у  глави  III  и  ст.  5.  у  гл.  X;  —  и  ове  изразе:  у  гл.  I,  ст.  17.: 
или  што  се  накањујем,  да  се  по  тијелу  накањујем;  —  у  гл.  III,  ст. 
3.:  на  месанијем  даскама  срца;  —  у  гл.  V,  ст.  0.:  добре  смо  дакле 
воље  једнако;  —  у  гл.  VI,  ст.  11:  не  вуците  у  туђему  јарму  невјер- 
ннка  и  1ј  ст.   10.:  или  како  се  удара  црква  Божија  с  идолима;    — •   у 
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гл.  VII:  у  ст.  2. :  никога  не  занесосмо  и  у  ст.  4. :  врло  слободно 
говорим  к  вама;  —  у  гл.  X,  ст.  10.:  а  кад  је  тпјелом  пред  нама, 
слаб  је,  п  рпјеч  његова  не  ваља  ништа;  —  //  гл.  XI:  у  ст.  6.:  јер 
ако  сам  и  простак  у  рнјечи,  али  у  разуму  ннјесам,  и  у  ст.  26.:  Много 
пута  сам  нутовао,  био  сам  у  страху  на  водама,  у  страху  од  хајдука, 
у  страху  од    родбине.у 

К"Б  ГАЛАТОМЂ  П0СЛАН1Е  СВНТАГО  АПОСТОЛА  ПАВЛА.  по 

ГЈ1АВА    III. 

С.     24.    ТЛКО    НАМ    ЗЛКОН    БИ    ЧУВАР    ДО    ХРИСТА,    ДЛ    СВ    В.ТБРОМ    ОПРАВДАМО.  111 

У  тексту  стои  „пкст!?нх  тсшбссусоудд  рае^ацо^из"  воспнтателв : 
друго  е  „чувати"  а  друго  е  „воспитавати;"  чувати  значи,  на  што  па- 
зити,  да  се  неоштетн  и  непропаде,  дакле  препрћчити  путт.  назадку ;  а 
„воспнтати"  значи  кога  кђ  савршенству  приводити,  дакле  подпомагати 
кђ  напредку.  —  Ако  в1е  хтћо  преводнтелв  употребити  ту  славенску 
рћчв  „воспитателв"  могао  е  замтлшти  глаголомЂ  каквимЂ,  кои  би  то 
понлт1е  изразјо,  н.  п.  законг  насЂ  одгаи  до  Хршта,  а  10штђ  бол^ћ  бн 
бшло  „за  Хркта"  ерЂ  грчко  „ек"  овдћ  може  значити  и  „за;"  или  др- 
л:ећи  се  оршпала,  могао  е  начнпитн  едну  р^вчв  изђ  „тпулбиумудд"  па 
рећи  „дћтовоћа"  ерЂ  „тсагс"  е  дћте,  а  „аумудс"  е  вођа,  кое  долази  одђ 
„ссуо)"  воднмђ;  —  а  то  е  управо  и  смисао  текста;  ерЂ  законЂ  Мои- 
сеовЂ  ше  само  чувао,  него  е  и  ириправлло  лиде  зато,  да  Мессш  приме, 
и  в^ћрук)  у  ићта    — 

ГЛАВА  IV.  Ц2 

С.     27.    РАЗВЕСЕЛИ    СЕ    НЕРОТКПЊО    КОЈА    НЕ    РАЋЛШ  ;     НРОКИНИ     И    НОВИЧИ.     

КадЂ  е  речено  „нероткињо,"  онда  н1е  требало  додавати  „која  не 
рађага,"  ерЂ  то  е  оиетЂ  неродкипл,  и  тако  изилази,  као  да  е  речено 
„неродкинво,  коа  си  неродкини"  а  значи  и  то,  као  да  има  и  таки  не- 
родкини,  кое  рађаго.  —  Болђ1  би  бнло,  да  е  употреблћна  р*ћчв  она, 
коп  у  тексту  стои  „нјллодк!  (ТтеЈдсс  з1егШб"  безнлодна;  па  бн  онда  опетЂ 
болћ  стаало  ово  толкованћ  те  рћчи,  „кол  нерађашЂ;"  ерЂ  бн  се  овнмђ 
као  потврдило,  да  е  тако  безплодна,  да  никадЂ  шштђ  Н1е  родила.  — 
„Прокинн"  кадЂ  се  рече,  мора  се  додати  гата  да  се  прокине;  а  ако  се 
недода,  онда  се  подразум^ћва  оно,  о  чему  се  говори,  да  се  прокида : 
н.  п.  чирЂ,  или  ириштЂ,|  или  друпи  какавЂ  отокђ.  —  Можда  бн  болћ  па 
бнло  рећи   „покажи   радоств,  и  повичи." 

[Из  „Посланице  Галатима"  ирстреса  и  стихове:  4.  у  гл.  IV 
и  6.  у  гл.  V  —  и  овс  изразс :  у  гл.  I,  ст.  17.:  нити  изиђох  у  Је- 
русалим  к  старијим  апостолима  од  себе ;  —  у  гл.  II,  ст.  2.:  али  на 
само  с  онима  који  се  бројаху  као  најстарији;  — ■  у  гл.  III,  ст.  19.: 
Шга  ће  дакле  закон?  Ради  гријеха,  додаде  се;  —  у  гл.  V:  у  ст.  10.: 
Ја  се  за  вас  надам  у  Господу  да  нннпа  друго  не  ћете  мислити  и  у  ст. 
20.:  раснре,  саблазии,  јереси.  —  Из  „Посланице  Ефссцима"  ирстреса 
ст.  17.  гл.  IV  и  ст.  11.  гл.   VI.  —  Из  „Посланицс   филибљашма" 
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говори  о  речи  Филибљанима,  и  аретреса  стихове:  8.  у  гл.  II,  13.  и  17.  у 
гл.  IV;  —  и  изразе:  у  гл.  I,  ст.  22.:  а  кад  ми  живљење  у  тијелу  род 
доноси;  —  у  гл.  II:  у  ст.  3.:  него  понизношћу  чините  један  другога 
већег  од  себе  и  у  ст.  27. :  јер  бјеше  болестан  до  смрти ;  —  у  гл. 
IV.,  ст.  6.:  Господ  је  близу.  —  Из  „Посланице  Колршанима"  ир<- 
треса  стихове:  2.  и  3.  у  гл.  II  и  3.  у  гл.  IV —  и  ове  изразе:  у  гл. 
II:  у  ст.  13:  поклонивши  нам  све  гријехе  и  у  ст.  19.:  и  расте  за 
раст  Божиј.  —  Из  „Прве  аосланиие  Солуњанима"  аретреса  стихове: 
10.  и  12.  у  гл.  II  и  14.  у  гл.  IV —  и  изразе:  у  гл.  II:  у  ст.  2.:  осло- 
бодисмо  се  у  Богу  својему  и  у  ст.  15.:  и  који  се  својијем  људима  про- 
тиве;  —  у  гл.  III,  ст.  1.:  наумисмо  сами  остати  у  Атини  и  у  гл.  V, 
ст.  3.:  јер  кад  реку:  мир  је,  и  нема  се  шта  бојати.у 


У22  кт>  со/1Унаномт>  послаше  второе  свнтаго  апостола  павла. 

ГЛАВА  I. 

С.    4.    ТЛКО    ДЛ    СЕ    МИ    СЛМИ    ХВЛЛИМО    ЕАМА    ЦРКВАМА    БОЖИЈИМА. 

Ово  се  мора  тако  разумт>ти,  да  се  Апостоли  сами  хвале  нвима, 
кои  су  цркве  Бож1е.  —  А  то  ше  смисао  текста,  кои  говори  „мкож*  са- 
л!-кл»х  нал\х  ^валнтнсл  ш  васх  в.%  ц*рква\-ж  кожшух,  мбге  Г)цСсс  иуТ01>д  *■'»'  V џ(р 
%<ху%авд-(и  1\>  гиХд  ежХцвСик;  год  0еог,  иг,  поб  јрзоз  т  УоМб  §1опап 
ш  есс1ебПб  1)е1,"  тако,  да  се  сами  хвалимо  у  вама  у  црквама  6ожшмђ.  — 

[Претреса  и  реченицу  из  гл.  III,  ст.  2.:  И  да  се  избавимо  од 
беспутнпјех  и  злијех  људи.у 

123  КТ>  ТИМ09ЕК)  I.  П0СЛАН1Е  СВ.  АПОСТОЛА  ПАВЛА. 

ГЛАВА  I. 

С.    4.    НИТИ    ДА    ГЛЕДАЈУ    НА    ЛАЖИ    И    НА    ТЕ({)ТЕРЕ     ОД    ПЛЕМЕНА    КОЈИМА     НЕМА 
КРАЈА. 

I  Смђпшо  е  овдђ  чути,  гдћ    се    каже,    да    негледаго    на   лажи  и  на 

„тефтере  одт>  племена,"  —  да  е  „родословлЂ"  „тефтерг  одђ  алемена,и 
особито  кадЂ  се  опоменемо  да  нагаи  лгоди  само  трговачке  записнике 
зог>у  тефтерима,  и  то  се  обично  чуе  понаивише  само  у  оноп  иословпци, 
кол  се  употреблква  о  проналици  трговцу  „кадг>  трговацг  ироиаде,  онда 
иремеће  иразне  тефтере.и  —  А  шштђ  см-вшше  е,  кадЂ  се  опоменемо, 
да  е  тефтерт.  кнвига,  и  да  се  овдђ  та  кнвига  употребила,  гдт.  ши  мт.ста 
ше;  ерт.  у  тексту  [не]  стои  бнр&гоа1  кое  бш  значило  „тефтере,"  него  стои 
„н  родословТшх  ха1  уе\>гаХоуСа1с  ег.  §епеа1о§пб"  и  на  родословлл  или  по- 
рекла,    а  у  Матего   Гл.    I.    С.    1.    гдт.    стои    „кншга  родства   ВсрХод 

124  уегесеос  1Љег  §епега1штб"  нема  тефтејра,  него  е  метнуто  само  „племе." 
А  л  мнслимђ,  да  е  ондђ  требало  изразити  кнвпгу,  а  не  овдђ.  —  К 
мнслимђ,  да  бн  и  мћсто  „лажи"  болт,  бнло  рећи  „приповЂдке"  или 
„гаталице-'  као  што  е  речено  у  Гл.  IV.  С.  7.  —  ерЂ  као  што  текстЂ 
говори  „касншх  Џ1>д-01д  гаоиПб"  то  се  разумт.ва  за  оне  припов^ћдке,  или 
гаталице,  кое  су  Гудеи  у  свок>  Богословш  попршмали,  коима  су   дода- 
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вали  и  то  доказивант.,  да  они  одђ  отца  Аврама  произлазе;  и  то    е  та 
кншга  иорекла,  или  читулл  иредака.  — 

[Из  ове  „Посланице"  иретреса  и  ст.  1.  и  5.  из  гл.  III  —  и 
изразе:  у  гл.  IV,  ст.  8.:  јер  тјелесно  обучавање  мало  је  корисно,  а  по- 
божност  је  корисна  за  свашто;  —  и  у  гл.  VI,  ст.  13.:  који  свједочи  за 
владања  Понтија  Пилата  добро  признање./ 

КТ>  ТИ1У109ЕК)  II.  П0СЛАН1Е  СВ.    АПОСТОЛА    ПАВЛА.  ш 

ГЛАВА  IV. 

С.     16.    У    ПРВИ    МОЈ    ОДГОВОР    НИКО    НЕ    ОСТА    СА     МНОМ,     НЕГО     МЕ     СВИ     ОСТА-  Ј27 
ВИШЕ.    ДА    ИМ    СЕ    ПЕ    НРИМИ  ! 

Овдђ  се  неразум1е,  шта  да  имђ  се  не  пршми.  У  СрбскомЂ  езнку 
нема  рвчи,  кошмђ  бн  се  могло  изразити  понлпе  оно,  кое  намг  дае  ова 
рвчБ  „в.и-книтнсА  ћпри1аге,"  зато  мн  Срблви  додаемо  кђ  овои  рт>чи  „при- 
мити"  оно,  чимђ  се  долунпва  оскудица  у  езшку:  и  тан  е  додатакЂ  дво- 
струкЂ,  као  што  може  нонапе  бнти  двоструко,  добро,  или  зло.  —  У 
првомЂ  случаш  кажемо  „примити  за  добро  ;"  а  у  другомЂ  „примити  за 
зло."  —  КакавЂ  е  гдт,  случаи,  онакавЂ  и  додатакЂ  употребллвамо.  — 
По  моме  мнт.н1к>  требало  е  овдт>  рећи  „да  имђ  се  неприми  за  зло." 
—  врЂ  овако,  као  што  е  овдт.  употреблт.ио  безЂ  додатка,  незначи 
ништа.  — 

[Претреса  из  ове  главе  и  ст.  7.  и  из  ст.  10. :  јер  ме  Димас 
остави,  омиљевши  му  садашњи  свијет,  и  отиде  у  Солун.  —  Из  „По- 
сланице  Титу"  иретреса  само  ст.  7.  из  главе  II.] 
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ГЛАВА  VII.  130 

С.    7.    АЛИ    БЕЗ    СВАКОГА    ИЗГОВОРА    МАЊЕ    БЛАГОСЛОВИ    ВЕЂЕ. 

ИзговорЂ  има  мт>ста  ондђ,  гдђ  се  тко  збогЂ  чега  окриви,  или  обт.ди; 
а  овдг1  ше  таи  случап;  него  овдђ  значи,  да  е  то,  што  се  говори,  истина, 
противу  кое  неможе  ннтко  говорити,  дакле  болт.  бн  бнло  по  моме  мнт.- 
Н1го,  да  е  речено  „безЂ  свакога  противурвча"  или  „противленл,"  као 
што  стои  ц  у  тексту  „прекословТл,  агпХоуСас,  соп^гаЈЈсИопе"  и  као  што 
е  та  иста  рђчб  у  Гл.  XII.  С.  3.  преведена.  ,,Мање  благослови  веИе.и 
Овдђ  се  незна,  кое  кога  благосила,  ерЂ  се  може  сваколко  разумЂти.  — 
Ово  бн  се  избЂтло,  да  е  она  форма  изражен1л  задржана,  коа  е  у  тексту 
,.м(ншее  &  кол1шги>  клагословлАбтсл  гд  1Х(ХТТ01>  г> по  гоЂ  х^еСттород  ед Хо- 
уеТтис  пипиз  а  ргаеб^апИоге  оенесНсегиг"  мант,  се  већимЂ  благосплк, 
или  да  е  подлогђ  напредЂ  метнутЂ   „веће  благосила  мант.."   — 

ГЛАВА   XI.  131 

С.     10.    ЈЕР    ЧЕКАШЕ    ГРАД    КОЈИ    ИМА    ТЕМЕЉЕ,    КОЈЕМУ    ЈЕ    ЗИДАР  И  ТВОРАЦ  БОГ. 

У  тексту  стои  „х^а«жмнкх  г^г(т>цс  агНГех"  маисторЂ,  или  као  што 
се  садЂ  ппше  и  говори  „вЂштакЂ."  А  „зндарЂ"  значи  „Х^&обоџос"  или 
},ац%1г8хтшр"  (Ђа\тг\\\п)  см^вгано  е  и  чути  да  е  Богђ  зидарЂ.  — 
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[Из  ове  „Посланице"  иретреса  и:  реч  „Чивутима"  и  стихове  3.  у 
гл.  V;  17.  у  гл.  VI;  3.  у  гл.  VII  и  24.  у  гл.  X.  —  После  тога  је,  на 
крају  књиге,  стр.  131.-138.,  извод  целе  критике  у  ова  два  одељка: 
„1  о  ономе,  што  спада  на  духт>  оршнала"  и  .II  о  томђ  што  се  взнка 
тиче.  иЈ 


[У  Вуковој  иосмртнини  сачуван  је  овај,  без  натииса,  у  рукопису 

0     Д     Г     0     В     0     Р 

НА 

ПРИМЂТВЕ   НИКАНОРА  ГРУЈНЋА.Ј 

1  оснодин  Никанор  Грујић,  архимандрит  Кувеждински 
наштампао  је  ланп  у  Земуну  „Примт/гве"  на  мој  пр[иј]евод 
новога  Завјета.  Ова  је  књижица  пзишла  на  пренумерацију,  и  у 
огласу  (од  14,  Јануарпја  1852.)  стоји  да  је  штампана  ;;Ов 
дозволен-БМЂ  и  благословомв  наивнше  наше  духовне  власти." 
У  овој  рецензији  има  више  од  300  примјетава,  и  тако  је 
изишла  читава  књижица  само  један  лпст  мања  од  9  нунијех 
табака  у  иовеликој  ос.мини.  Кад  бих  ја  одговарао  редом  на 
све  ове  примјетве,  онда  би  мој  одговор  морао  бити  већи  од 
иримјетава,  али  ја  то  нијесам  рад  чинити  многог  којечега  ради, 
а  мислим  да  није  ни  од  потребе.  Ја  не  велим  нити  мислим 
да  у  оволикијем  иримјетвама  г.  Грујића  нема  ништа  што  се 
у  моме  пријеводу  не  би  могло  понравнти  по  ономе  начину 
као  што  он  говори,  али  слободно  могу  рећи  да  је  г.  Грујић 
десет  пута  иогријешио  док  је  на  оваково  једно  мјесто  наишао. 
И  моја  ће  сад  највећа  брига  бити ,  да  покажем  овакове 
његове  пог^јешке  у  рецензирању  или  поправљању  мојега 
пријевода. 

Ја  мислим  да  се  предговори  књигама  пишу  највише  ради 
рецензента,  као  што  сам  и  ја  у  предговору  к  овоме  прије- 
воду  под  бројем  III.  на  страни  II.  њих  ради  казао  између 
осталога  ово:  ;Дако  ја  сам  се  трудио  што  сам  впше  могао  и 
око  вјерности  и  око  језика;  али  поред  свега  тога  труда  не 
могу  рећи  да  се  не  ће  наћи  погрјешака  и  у  једноме  и  у 
другоме;  јер  људски  посао  никакав  не  може  бити  без  и  каке 
иогрјешке.  Што  је  год  оно  у  нашему  Славенскоме  пријсводу 
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на  страни  или  доље  на  дну  назначено  ситнијем  словима,  све 
су  оно  погрјешке  против  оригинала;  а  за  погрјешке  у  језику 
сваки  ће  ме  паметан  човјек  још  прије  оправдати  кад  помисли 
да  се  овако  дјело  преводи  на  језик  којијем  се  сад  почиње 
писати  и  који  је  досад  много  више  кварен  него  су  правила 
његова  скупљена  и  значења  ријечи  одређивана.  Али  опет  не 
треба  нико  да  мисли  да  су  оно  све  погрјешке  што  ће  овај 
или  онај  не  знајући  језика  и  не  разумијевајући  ствари  ка- 
зати  да  јесу;  јер  у  данашњему  стању  наше  књижевности 
мало  који  читатељ  не  ће  на  свакој  страни  наћи  погрјегаака 
и  у  смислу  и  у  језику."  А  под  бројем  IV.  на  страни  Ш-ој 
показао  сам  примјере  како  су  у  нашем  Славенском  пријеводу, 
који  се  чита  по  црквама  нашима,  једне  ријечи  из  Грчкога 
оригинала  на  различнијем  мјестима  различно  превођене  „и.  п. 
Мат.  XVII,  4,  и  Дук.  IX,  33,  Грчка  је  ријеч  алтЈгад  пре- 
ведена  са  скни,  а  Марк.  IX,  5,  та  иста  ријеч  са  крокм;  тако 
је  горикод  Мат.  XXII,  35,  преведено  са  здконоучителк,  а  Лук. 
X,  25,  са  злконникх;  тако  је  е^Сахагпо  Дјел.  ап.  II,  7,  пре- 
ведено  са  диклдх^'СА?  а  У  истој  глави  у  стиху  12,  \/жлсл\оСа; 
тако  је  Грчки  глагол  еуИоир  гдјешто  превођен  са  коскрс-сити, 
а  гдјешто  са  коздкигнглп  (као  што  се  у  једноме  стиху,  Римљ. 
VIII,  11,  налази  обоје) ;  а  исто  је  тако  1ун'0Ев&а1  на  гдје- 
којијем  мјестима  (н.  п.  Мат.  XVII,  23,)  преведено  са  костдти, 
а  на  гдјекојијем  (н.  п.  Мат.  XX,  19,)  са  коскреснг>ти  и  т.  д.* 
А  иза  овијех  примјера  казао  сам  ово :  ;;Ове  неједнакости  ја 
само  за  то  овдје  спомињем  да  би  се  мени  оваке  лакше 
опростиле.  Гдјекоје  сам  оваке  неједнакости  ја  учинио  готово 
навалице,  или  да  покажем  да  се  и  онако  може  казати,  или 
не  знајући  које  је  боље ;  а  гдјекоје  су  утекле  против  моје 
воље."-  Поред  овијех  примјера  и  мојијех  ријечи  што  је  год  г. 
Грујић  говорио  о  овакијем  мојијем  погрјешкама,  оно  је  све 
којешта.  К  назначенијем  овдје  примјерима  додаћу  јошт  и  овај: 
у  Мат.  [гл.  III,  ст.  4.]  Грчка  ријеч  из  оригинала  [ахасбед] 
преведена  је  у  нашему  Славенскому  језику  са  прше  а  у 
Марку  [глава  I,  стих  6.]  казано  је  дкридм  !  Што  пак  г. 
Грујић  на  страни  33,  криви  мене  што  сам  Славенску  ријеч 
отрокг  (6  тсаХд)  Мат.  XVII,  18,  превео  са  момче  а  у  Мат. 
XIV,  2,  са  слуга,  ја  мислим  да  ту  он  погрјешује,  показујући 
да  не  познаје  добро  значења  ове  ријечи  отрокг. 

У   овоме   послу   вриједно    ће  бити  да   кажем   њеколико 
ријечи  о  мојему  превођењу  Новога  Завјета  на  Српски  језик. 

ГРАМАТ.    И    ПОЛЕМ.    С1ЈИСИ   В.    СТ.   К.,    III.  22 
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Што  се  тиче  разлика  у  различнијем  пријеводима  а  н  у  гдје- 
којијем  оригиналима,  ја  сам  се  у  томе  држао  нашега  Сла- 
венскога  пријевода  који  се  у  нас  чнта  у  црквама  и  гдје  ме 
год  г.  Грујић  криви  да  сам  нревео  друкчије  него  што  је  [у] 
Славенскому  нријеводу.  оно  сам,  као  што  ћу  послије  пока- 
;ати  редом  готово  све  превео  по  пријеводу.  Рускоме  који  је 
наштампан  у  Петрбургу  1820.  год.  са  Славенским  прије- 
водом  заједно ,  овај  је  Руски  пријевод  одобрпо  Руски  сва- 
тМппи  сгнодв,  н  на  препоруци  којом  се  он  препоручује  народу 
за  читање  потппсана  су  два  митрополпта  {Жихаилг  Новго- 
родскш  и  СанктпетрбургскШ  п  Сершримг  МосковскШ  и  Ко- 
ломенскШ)  ц  један  архпјепископ  (Филарето  Тверскш  и  Ка- 
шинскш).  А  да  би  смисао  свуда  лакше  могао  разумјети,  често 
сам  гледао  у  разлпчне  пријеводе  Њемачке  особито  у  .1утеров 
којн  су  ми  у  Иетрбургу  особпто  препоручиди  у  овакпјем 
дога^ајима;  осим  тога  имао  сам  на  столу  пријеводе  готово 
свију  Европскијех  језика  и  два  јелипска  оригинала.  Грпсбахов, 
у  коме  су  доље  бпле  назначене  разлике  у  различнијем  при- 
јеводима  п  Шубертов,  уз  који  је  бпо  прпјевод  Латинскн.  Кад 
ја  гдјешто  не  бих  могао  разумјети  ни  из  Славенскога  нп  из 
Рускога  ни  пз  Њемачкпјех  прпјевода ,  онда  бих  оно  заби- 
љежно  на  кад  би  ми  дошао  покојнп  Копитар  (а  он  ми  је  до- 
лазио  готово  сваки  дан  послије  подне)  он  би  гледао  у  Грч- 
кијем  оригпналпма  и  другијем  различнијем  прпјеводпма,,  па 
ако  би  се  десило  што  тако  замршено  да  се  из  свију  онпјех 
књпга  нијесмо  могли  помоћи,  онда  би  он  оно  забпљежпо,  па 
би  у  библиотеци  тражио  у  коментарпма.  Овако  сам  ја  пре- 
водио  Нови  Завјет  око  б  мјесеци,  а  кад  сам  га  свега  пре- 
вео,  онда  сам  пријевод  саг.  нрочитао  редом,  а  покојни  је  Ко- 
питар  гледао  у  оригинал,  па  смо  се  и  онда  око  гдјекојијех 
мјеста  разговарали  и  договарали.  Ово  ја  овдје  казујем  само 
зато  да  не  би  ко  иомислпо  да  сам  ја  прпјевод  овај  прево- 
дио  као  узгред.  Али  опет  поред  свега  овога  труда  н  пажења 
као  што  сам  п  у  предговору  казао  не  могу  рећп  да  се  ио- 
грјешка  која  нпје  гдје  поткрала ;  но  ко  бп  о  пријеводу  овоме 
моме  хтио  судити  онај  би  морао  знати  стари  Грчки  језик  онако 
као  што  га  је  знао  покојнп  Копитар. 


'1.)  Морао  би  знати    како  се  св.  Писмо  преводнло  на  новије 
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језике;  а  3.)  морао  би  знати  Српски  народни  језик  барем 
онолико  колико  га  ја  знам. 

У  превођењу  различнијех  ствари  с  једнога  језика  на 
другп  па  и  самога  св.  Писма  из  оригпнала  на  друге  језике 
ја  мислим  да  се  не  морају  свуда  ријечи  преводити.  На  мно- 
гијем  мјестпма  свашто  се  може  с  једнога  језика  на  други 
превести  од  ријечи  до  ријечи,  али  на  многијем  мјестима  не 
може  него  се  гледа  на  смпсао.  И  ја  мислим  да  је  најбоље 
кад  би  се  свашто,  а  особито  св.  Писмо  свуда  могло  превестп 
од  рпјечи  до  рпјечи,  н  да  нпједна  ријеч  у  пријеводу  не  значи 
ни  мање  ни  више  него  у  ономе  језику  с  којега  се  преводи ; 
алп  то  не  може  битп.  Кад  у  језику  на  који  се  што  преводи 
имају  ријечи  само  налик  на  оне  које  се  преводе  ја  мпслим 
да  је  за  невољу  боље  њп  узети  него  нове  измишљавати,  тако 
је  [Лутер]  н.  п.  ријеч  сннагога  превео  са  8с1ш1е  (школа).  Као 
што  г.  Грујић  критизира  мој  пријевод  на  много  мјеста,  могао 
би  п  иротив  Лутерова  пријевода  сватко  рећи  да  школа  није 
пшагога,  јер  се  у  школн  само  учп  а  у  сипагози  се  и  Богу 
моли  и  проповиједа;  али  су  Нијемци  ту  ријеч  тако  примили 
те  им  у  св.  Писму  значи  синагога,  ја  сам  мјесто  синагога 
начпнио  ријеч  зборница:  г.  Грујић  по  начину  свога  крити- 
зирања  могао  би  рећи  да  зборница  значи  оно  гдје  се  људи 
сабирају  макар  чега  ради,  а  у  синагогу  се  сабирају  ради  од- 
ређенијех  послова. 

Ово  је  досад  био  све  као  предговор,  сад  ваља  почети 
прави   одговор  г.  Грујићу  или  моју  обрану  од  њега.  И  тако 

I. 

Најприје  ћу  да  споменем  њеколико  ријечи  које  сам 
ја  у  пријеводу  своме  узео  за  невољу,  такова  је  прва  ријеч 
у  нријеводу 

Племе  Исуса  Христа  (Мат.  I.  1.).  0  овој  рпјечи  ја  сазм 
много  мислио  пак  сам  најпослије  за  невољу  нашао  да  је  овако 
најприличнпје.  У  Славенскоме  је  по  пријеводу  Грчкпјех  ри- 
јечи  кнмгл  родствл ,  ал'  ја  књига  нијесам  могао  казати,  јер 
све  што  се  овдје  зове  книгд  родстсд  нема  ни  читав  лист. 
У  Рускоме  прпјеводу  стоји  родослов1е ,  Лутер  истина  каже 
Фаб  ^иф  г>оп  оег  ©еоигД  -Зеји  @ђп(Н  (књига  о  рођењу  Исуса 
Христа)    али  у  другијем    Њемачкијем    пријеводима    има    Се- 

22* 
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8сп1есп18ге#1б1ег :  кад  би  у  нас  била  ријеч  за  ге§'1з1ег  или 
уег2е1сћп188  онда  може  бити  да  би  најбоље  било  казати,  по- 
слије  ове  ријечи  старијех  Исуса  Христа;  у  овијем  мислима 
падале  су  ми  на  ум  наше  ријечи  теФтер  и  читула  (читуља) 
али  теФтер  једно  што  је  ријеч  туђа,  а  друго  гато  се  највпше 
записује  трговачка  вересија  и  доста  пута  се  спомиње  као  с 
подсмијехом,  а  у  читули  се  пишу  само  имена  мртвијех  ради 
спомињања  у  цркви,  зато  ниједне  нијесам  могао  узети.  Што 
г.  Грујић  вели  да  племе  значи  потомство,  то  он  само  тако 
мисли  или  по  своме  обичају  хоће  да  каже  као  што  ћемо  ви- 
дјети  на  више  мјеста,  а  племе  у  нас  и  овдје  у  мојему  при- 
јеводу  [Значи]  оно  што  Нијемци  зову  81атт,  што  пак  г.  Грујић 
послије  признавши  и  сам  да  племе  значи  и  „предке"  н.  п. 
вели  „племе  Васоевића"  то  је  друго  значење  ове  ријечи,  које 
он  досад  ваљада  није  знао  т.  ј.  да  у  Црној  гори  и  но 
осталим  онамо  јужнијем  крајевима  племе  се  зове  и  оно  што  се 
у  Србији  отприје  звала  кнежина  (а  сад  се  зове  срез).  Што 
г.  Грујић  вели  да  би  боље  било  да  сам  ја  овдје  казао  ао- 
рекло  или  кнкига  порекла  мјесто  племе,  ја  мислим  да  би  то 
било  јошт  горе,  јер  порекло  (по  јуж.  крајевима  народа  нашега 
иодријетло)  унраво  значи  презиме,  као  и  у  Руском  језику,  из 
којега  је  по  свој  ирилици  у  новија  времена  узето  у  војвод- 
ству."  (Послије  критизирања  ове  ријечи  племе  спомиње  ми  г. 
Грујић  јошт  двије  погрјешке  у  овоме  1.  стиху:  једну  што  ни- 
јесам  написао  Авраам  него  Аврам,  а  другу  [штој  сам  казао:  сина 
Давида,  Аврамова  сина.  Што  се  тиче  прве  погрјешке  ја  сам 
и  о  овоме  мислио,  али  сам  зато  овако  оставио  што  народ 
наш  овога  Аврама  из  св.  Писма  не  изговара  онако  као  мушко 
име,  него  мушко  име  изговара  Аврам  а  овога  Аврама  зове 
Аврам  као  што  је  назначено  и  у  Српскоме  новом  рјечнику; 
ако  ли  ни  ово  није  доста  ја  бих  радо  пристао  да  се  штампа 
и  Авраам.  Што  се  пак  тиче  друге  погрјешке  ја  мислим  да 
управо  ваља  онако  као  што  сам  казао.)  Што  пак  г.  Грујић 
(123  ст.)  меие  криви  што  сам  Тим.  I,  I.  4.  казао  теФтер  од 
племена  јер  [се]  ондје  и  Апостол  Павле  посмијева  онима  који 
на  то  гледају  или  их  кори.  Лутер  је  овдје  казао  (Јес1181есМ$- 
гедгзгег  а  у  Рускоме  пријеводу  и  овдје  стоји  родословге  као 
и  Мат.  I.  1.  премда  у  оригиналу  овдје  „угршХоуСшд"  а  ондје 
„РфХод  усгсашд" :  тако  се  у  различнијем  језицима  различно 
преводи  ако  г.  Грујићу  то  и  није  по  вољи. 
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Добро  јутро  рави  (Мат.  XXVI.  49.)  и  Помоз'  Бог  царе 
Јудејски  (Мат.  XXVII.  29.).  За  ове  ријечи  мене  г.  Грујић 
врло  криви  и  подсмијева  ми  се  говорећи  да  се  ми  овако 
сад  из  јутра  поздрављамо,  али  да  су  се  у  вријеме  Христа 
људи  друкчпје  поздрављали  и  да  је  требало  у  пријеводу  онако 
казати  т.  ј.  радуј  се  (и  мјесто  добро  јутро  и  мјесто  помоз' 
Бог) ;  а  ово  као  што  сам  ја  казао  да  је  ;;на  ондашнви  Хрг- 
стовт.  вт>кт>  скоро  права  сатира"  и  но  том  да  би  се  могло 
казати  и  „слуга  самв  покорнни"  и  „Фалт^нт.  1исуст>/'  Кад  би  сви 
народи  у  својијем  пријеводима  ову  ријеч  из  оригинала  9%сЛо&* 
преводили  онако  као  што  г.  Грујић  каже  да  мора  бити,  онда 
бих  ја  био  крив,  али  будући  да  то  није  истина  него  су  је 
преводили  како  се  који  по  своме  обичају  поздрављају  н.  п. 
у  Руском  пријеводу  на  обадва  мјеста  стоји  „здравствуи" ',  у 
Њемачкоме  дедги§е(  ј"е1ејг  ои,  у  Чешкоме  гЗгсш  оис1',  у 
Пољскоме  1)а_с12  рогскошопу,  у  Крањскоме  на  првом  мјесту 
раша^а1  Ви^  а  на  другоме  оосИ  бс!гаи  1аг  уеб§е1  (I  Јис1оибк1 
кга1,  у  Францускоме  на  првом  мјесту  је  уоиб  ба1ие  а  на 
другоме  ба1ит.  аи  го1  с!еб  Јшгб,  у  Талијаискоме  на  оба  мјеста 
оепе  бШ  (добро  стој) :  тако  мене  г.  Грујић  криви  на  правди 
што  нијесам  онако  казао  као  што  су  се  људи  поздрављали 
у  вријеме  Христово,  али  јели  Српски  онако  добро  као  што 
сам  ја  казао  то  је  друго  питање.  Ја  сам  о  овоме  у  прево- 
ђењу  много  мислио  али  ми  није  ништа  боље  ни  приличније 
могло  пасти  на  ум.  Прије  двије  године  кад  сам  био  у  Србији 
гдје  сељаци  дошавши  каквоме  старјешини  или  сретавши  се 
гдје  с  њиме  подигну  руком  капу  говорећи:  „како  си,  госпо- 
дине?"  И  ја  ово  чувши  и  видјевши  опоменуо  сам  се  да  се 
народ  паш  овако  поздрављао  и  с  Турском  господом  (н.  н. 
како  си,  ага  ?)  само  што  се,  мјесто  подизања  капе,  рука  метала 
на  прси  (а  кад  би  се  ко  заборавио  те  би  подигао  или  скинуо 
капу,  повикао  би  Турчин:  „сиктер  бре!  нијесам  ја  твој  поп"). 
Да  ли  би  оваки  поздрав  на  поменутијем  мјестима  био  бољи 
него  „добро  јутро  и  помоз'  Бог"  ја  не  знам.  Л.ук.  I.  28.  и 
ја  сам  казао  радуј  се,  јер  ми  се  чини  да  је  овако  ондје  при- 
личније  него  икакав  наш  други  поздрав ;  а  и  Рус  овдје  није 
казао  здравствуј  него  је  задржао  Славенско  рддуисд.  —  За 
чудо  је  како  је  г.  Грујић  могао  казати  да  је  ова  ријеч  ^аг^е 
латински  преведена  са  даи&е  кад  у  Латинском  пријеводу  који 
ја  имам  на  сва  три  поменута  мјеста  стоји  ауе !  Што  пак  г. 
Грујић  вели  да  Јуда  ;;ше  ни  могао  рећи  1исусу  ;;добро  кхгро" 
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ерг1>  ше  бнло  готро  него  е  бнла  ноћв^  ја  сам  овако  мислпо 
да  је  могао,  док  је  Христос  с  ученицима  вечерао ,  док  је 
отиптао  на  гору  Маслпнску  и  док  се  онамо  с  њима  онако 
дуго  (особито  по  Јовану)  разговарао  и  сјетовао  их  |п]  учио,  док 
је  отншао  у  село  Гетсиманију  н  док  је  у  трппут  шиао  те  се 
молио  Богу  и  ученнцима  долазио,  ја  сам  мпслио  и  сад  мпслим 
да  је  већ  било  прошло  поноћи  кад  су  дошли  да  га  ухвате,  ако 
је  бпло  прошло  поноћи  онда  је  приличније  било  рећи  ..добро 
јутро'"'  него  „добар  вече;'-  а  што  сам  ја  послије  XXVII.  I. 
казао  „а  кад  би  у  јутру"  оно  значи  кад  је  већ  свануло.  Ако 
ли  би  се  могло  доказати  да  је  Христос  ухвапен  прије  поноћи 
онда  би  требало  да  је  Јуда  рекао  „добар  вече"  мјесто  „добро 
јутро. и 

Гледаш  (Коринћ.  I.  IV.  9.)  и  ја  сам  преводећи  знао 
да  није  управо  онако  као  што  би  ваљало  али  никаке  згод- 
није  рпјечи  за  то  у  језику  нашему  нијесам  могао  наћи^  него 
сам  казао  тако,  мислећи  да  је  то  најближе. 

Год  мјесто  илод  (за  што  ме  г.  Грујић  криви  на  много 
мјеста)  ја  сам  тога  ради  пометао  свуда,  што  сам  знао  да  је 
у  народу  Српскоме  нашега  закона  ова  прва  ријеч  много  по- 
знатија  и  обичнија  од  друге.  Ако  овај  узрок  није  доста  ја 
пристајем  да  се  други  иут  метне  илод  него  онда  мјесто  род 
родити  ваљало  бн  казати  илод  донијети  па  би  г.  Грујић  по 
своме  начину  критизирања  могао  казати  да  то  значи  донијети 
илод  у  рукама    и  у   чему  другоме. 

II. 

Г.  Грујић  мене  на  много  и  премного  мјеста  криви  за 
којекаке  ситниде  које  би  нншта  биле,  и  кад  би  ои  п.мао  нраво, 
а  камо  ли  кад  сам  и  у  овоме  на  много  мјеста  погрјешује 
говорећи  да  би  оно  што  сам  ја  добро  и  лијепо  казао  требало 
казати  друкчије  којс  би  горе   било  од  мојега  н.  п. 

Ја  сам  Мат.  II.  1.  казао  за  времена  цара  Ирода  а  он 
каже  да  је  ваљало  казати  у  дане  цара  Ирода.  Ја  сам  казао 
(Мат.  IV.  6.)  у  шсму  стоји  а  он  каже  да  је  ваљало  казати 
иисано  је. 

Ја  сам  казао  (Мат.  IV.  6.)  да  гдје  не  заинеш  за  камен 
ногом  својом  а  он  каже  да  је  ваљало  казати  да  се  не  сио- 
такнеш;  али  да  сам  ја  тако  казао  онда  би  морао  изоставити 
ногом  својом  а  готово  и  камен  па  би  ме  онда  он  могао  кри- 
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вити  како  сам  могао  трп  ријечи  изоставити ,  као  што  ме  и 
на  другим  мјеетима  криви,  гдје  сам  по  својству  језика  на- 
шега  гдјекоју  ријеч  морао  изоставити. 

Ја  сам  (Мат.  V.  18.)  казао  докле  небо  и  земља  стоуи 
а  он  каже  да  је  мјесто  стоји  требало  казати  не  иређе. 

Ја  сам  (V.  41.)  казао  сахат  а  он  каже  да  би  боље  било 
казати  миљу  а  ја  велим :  ако  није  све  једно  да  је  сахат  боље 
јер  у  народу  нашему  не  знам  би  ли  се  игдје  могао  наћи  који 
човјек  који  не  зна  шта  је  сахат  а  на  хиљаде  и  може  бити 
на  милионе  има  их  који  не  знаду  шта  је  миља. 

Ја  сам  казао  (М.  VII.  4.)  „Стани  да  ти  извадим  трун 
из  ока  твојега*  а  он  каже  да  је  мјесто  ;;стани"  ваљало  за- 
држати  ријеч  Славенску  ;;остави":  ја  пак  и  сад  кажем  да  је 
овдје  стани  много  и  много  боље  него  остави.  У  Руском  при- 
јеводу  мјесто  Славенскога  „шстдки"  има  ;,дди." 

Ја  сам  казао  (М.  X.  24.)  „Нема  ученика  над  учитеља 
својега  ни  слуге  над  госиодара  својега"  а  он  каже  да  је  ва- 
љало  казати  над  учитељем  и  над  госиодаром:  ја  пак  кол'ко 
се  опомињем  народнога  говора  и  сад  мислим  да  овако  ваља 
као  што  сам  казао. 

Ја  сам  казао  (М.  XVIII.  16.)  „ако  ли  те  не  иослуша,  узми 
са  собом  још  једнога  или  двоуицу  да  све  ријечи  остану  на 
устима  два  или  три  свједока"  а  он  каже  да  је  овдје  ваљало 
казати :  „да  иредг  устима  два  или  три  свЋдока  ирестане 
свакш  говорг"  (Руски  је  иреводитељ  ово  превео  овако  ;;чтобн 
устами  двухт>  или  трехт,  свидт^телеи  подтвердилосв  вслкое 
дтао."  Благо  њему  кад  нема  овакога  репензента  као  што  је 
г.  Грујић  те  би  он  њему  показао  како  се  смије  мјесто  Сла- 
венскога  „глаголг"  казати  „дЂло"). 

Ја  сам  казао  (Мат.  XVIII.  25.) :  „и  буду%и  да  немаше 
чим  илатити,  зааовједи  Госиодар  његов  да  га  иродаду,  и  жену 
његову  и  дјецу,  и  све  што  има;  и  да  му  се  илати.и  А  он  вели 
да  би  боље  било :  и  буду&и  да  немаше  одкуд  вратити;  мјесто 
„да  га  иродаду  и  жсну  његову"  он  доказује  да  је  ваљало 
казатп  „да  иродаду  и  нЂга  и  жену  му;и  ја  пак  мислим  да 
је  у  језику  св.  Писма  ово  добро  као  што  сам  ја  казао. 

Ја  сам  (Мат.  XXI.  19.)  казао  „и  одмах  усахну  смоква" 
а  он  каже  да  би  боље  било  рећи  „осуши  се,и  јер  вели  да  ће 
код  овога  као  што  сам  ја  казао  сватко  помислити  ;;да  е  смоква 
морала  усанути  тако,  као  што  вода  усише  у  землкз;"  ја  пак 
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мислим  да  сам  ово  казао  управо  онако  као  што  треба,  а  г. 
Грујић  овијем  ријечма  да  показује  да  не  зна  народног  језика. 

На  страни  46.  криви  ме  што  сам  (XXIV.  13.)  мјесто 
Славенскога  „тои  спдсетсд"  казао  „благо  њему"  а  у  глави 
V.  3.  мЈесто  вддженш  благо  а  у  глави  IX.  22.  мјесто  ;,спд- 
ап  ТАи  „иомогла  ти  је"  ја  пак  мислим  да  је  то  свако  на 
своме  мјесту  добро.  Саасти  и  саасти  се  ја  на  овакијем  мје- 
стпма  за  то  нијесам  могао  казатп,  што  се  у  народу  нашему 
ова  ријеч  говори  само  за  душу  и  за  онај  свијет. 

Ја  сам  (XXVI.  50.)  казао  „шта  Кеш  ти  овдје  V  а  он  каже 
да  би  боље  било  „радт>  шта  си  дошао,"  или:  „за  чимв  идешт/' 
или :   ;;на  што  си  дошао." 

Ја  сам  (Мар.  IX.  3.)  ;;као  што  не  може  бјелиља  убије- 
лити  на  земљи"  а  он  каже  да  је  мјесто  бјелиља  ваљало  ка- 
зати  ;;бт>лилац'Б  или  бт>лтцт>"  као  што  је  у  Славенскоме 
„Б^кдидникг." 

На  страни  26.  криви  ме  што  сам  (Аук.  IV.  25.)  мјесто 
Славенскога  „поистинт^*  н  на  другпјем  мјестима  мјесто  „длшн^" 
казао  „заиста." 

На  страни  68.  криви  ме  што  сам  (.1ук.  IX.  7.)  мјесто 
Славенскога  „надоул^кдшс  са"  казао  „не  могаше  се  начудити" 
и  вели  да  би  мјесто  тога  ваљало  казати  ;;сплете  се"  или  „не 
знаде  се  наћи"  или  ;;запе;"  а  ја  мислим  баш  и  кад  ово  моје 
не  би  било  са  свијем  добро,  опет  да  је  боље  него  и  једно 
од  овога  његова  трога. 

Јован  I.  3.  ја  сам  казао  (за  ријеч  о  којој  се  говори  у  првом 
и  у  другом  стпху)  „све  је  кроз  њу  постало,  и  без  ње  ништа 
није  постало  гатоје  постало."  На  ово  г.  Грујпћ  говори:  ;;11остати 
=  в  глаголт.  среднвш,  а  овдт>  е  употреблтшв  као  глаголт>  дМ- 
ствителнни  у  страдателномт.  смнслу,  ерт>  оно,  „кроз  њу^  мора 
се  сматрати  као  падежв,  кои  показуе  да  се  подлогб  ;;она'' 
т.  е.  рт>чв  промтшила  у  предмттгт.,  кое  бнва,  кадт.  се  говорг 
изђ  дМствителногБ  значенл  пренесе  у  страдателно.  Истпна, 
да  има  у  Србскомт.  езнку  и  среднви  глагола,  кои  се  употреб- 
лавато  као  дтшствителни,  али  то  се  неможе  са  свакимт,  сред- 
нбимб  глаголомт.  чинити ,  што  се  дае  ст»  гдт>коимт>  чинити. 
„Постати''  може  што  само  одт>  себе,  дакле  гдт>  дМство  не- 
ирелази  одб  подлога  на  предметљ,  него  се  свршава  у  самомт. 
подлогу ;  али  да  може  што  постати  крозт.  другога,  то  незнамт>. 
У  стиху   17.  стои  ;,а  благодатв  и  истина  постаде  одт.  Исуса 
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Христа"  кое  значи;  да  е  1исуст>  постао  благодатв  и  истина,  ерт> 
Срби  веле:  гле,  шта  постаде  „одт.  нбтб"  кое  толико  значи  као 
;;изт»  нбтт/'  тко  ће  садт.  знати  како  се  управо  сачинлва  глаголт. 
^постати.^*'  Ове  ријечиГ.  Грујића  ја  сам  зато  овдје  узео  да  чита- 
тељи  виде  како  он  зна  више  говорити  како  би  нгто  ваљало 
да  буде,  него  ли  познаје  како  јест  и  како  он  изврће  зна- 
чење  ријечи. 

Ја  сам  казао  (Јов.  I.  28.)  ово  би  у  Витавари  ареко  Јор- 
дана,  а  он  каже  да  би  боље  било  „сђ  оне  стране   1ордана." 

Ја  сам  казао  (II.  15.)  и  „начинивши  бич  од  узица"  а 
он  вели  да  би  боље  било  речено  „оалести  бичт/'  него  начи- 
нити,  да  сам  ја  пак  казао  оплетавши  бич  он  би  могао  казати 
и  по  обичају  своме  јамачно  би  казао  да  би  боље  било  да  сам 
по  оригиналу  (ла1  ттопјаад  (р^ауусХХшг)  и  по  Славенскоме 
тексту  казао  начинивши  бич;  а  осим  тога  зна  ли  он  за  ц[иј]ело 
да  је  Христос  баш  алео  бич  или  онако  некако  начинио  н.  п. 
привезавши  једну  или  двије  узице  на  дрво.  Кад  се  каже  на- 
чинио  је  бич  није  погрјешка  ако  је  и  алетен,  али  кад  би  се 
казало  да  је  алетен  а  није  онда  би  била  погрјешка;  а  бич 
и  кад  је  оплетен  још  није  начињен  док  се  не  привеже  на 
држаље. 

Ја  сам  казао  (Јов.  III.  21.)  ;;а  ко  истину  чини  иде  к 
видјелу  да  се  виде  дјела  његова  јер  су  у  Богу  учињена"  а 
он  каже  да  у  Богу  „тако  излази  као  да  е  ко  у  Бога  ушао 
и  у  нвму  изнутра  учишо"  ја  мислим  да  је  ово,  као  што  сам 
ја  казао  по  језику  св.  Писма  добро ;  и  у  Руском  пријеводу 
стоји  „вг  БогЂ  (1г  &ш)." 

Ја  сам  казао  (XVI.  32.)  ;;да  се  разбјегнете  сваки  на 
своју  страну"  а  он  каже  да  би  боље  било  „свакш  себи'(  ја 
пак  мислим  да  је  оно  моје  тако  добро  и  лијепо  да  не  може 
бити  љепше  а  његово  да  не  ваља,  што  пак  он  вели:  ;;ерт>  изв 
текста  се  неможе  извести  „страна"  а  може  нби  више  ићи  на 
едну  страну,  и  оиетт.  отићи  свакш  себи/'  то  је  само  његово 
залудње  мудровање  као  и  на  другијем  мјестима  без  броја  и 
које  се  исто  тако  може  рећи  против  Рускога  преводитеља  као 
и  против  мене,  јер  и  он  вели  ;;каждии  вт.  свого  сторону." 

Ја  сам  казао  (Коринћанима  I.  VIII.  1.)  ;;а  за  месо  гато 
је  клато  идолима  знамо"  а  он  вели:  ;;л  мбкзлимт.  да  се  месо 
ше  клало  Идолима,  него  су  се  клале  животинт,,  и  кадт.  се 
рече  ;;месо""   онда  се  неможе  више  клати,"  то  и  остали   сви 
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људп  не  само  мисле  него  и  за  цијело  знаду,  али  се  у  нас  тако 
говори,  као  гато  има  и  у  народнијем  приновијеткама  (ирипов. 
45.  стр.  207.)  ;;кад  људи  долазе,  за  њих  ваља  месо  да  се 
и  коље." 

Ја  сам  казао  (Гал.  III.  24.)  ;;тако  нам  закон  би  чувар 
до  Хриета  ("СОдте  о  гбџод  жанЈауоубд  гјџсор  уеуорп'  гсд 
Х()1сјт6р),"  а  он  каже:  да  би  боље  било  казати  ;;законт>  наст. 
одгаи  до  Хргста ;  а  нжтт.  бн  бол-в  бнло  ;;за  Хркта"  пли 
мјесто  чувар  ;;дт>товог>а;"  да  сам  ја  казао  за  Хрпста,  онда 
би  ме  он  могао  иитати  шта  значи  овдје  ;;за"  јер  ова  ријеч 
има  10  значења,  а  да  сам  казао  дјетовођа  он  би  могао  казати 
да  закон  нијс  водио  само  дјеџу  него  и  маторе  људе,  ја  сам 
у  иревођењу  овога  мјеста,  не  знајући  друге  народне  ријечи, 
нашао  да  је  чувар  добро,  јер  ко  дјецу  води  (н.  п.  у  школу) 
онај  их  и  чува  (н.  н.  да  их  не  би  кола  погазила;  или  да  их 
не  би  иси  ујели,  или  да  им  се  друго  како  зло  не  би  догодило). 

Ла  сам  казао  (Гал.  IV.  27.)  ;;развесели  се  нероткињо 
која  не  рађаш"  а  он  на  то  вели :  ;;кадт  е:  речено  ;;нерот- 
кињо"  онда  ше  требало  додавати  ;;која  не  рађаш,"  врт.  то  е 
онетт.  неродкинл  и  тако  излази,  као  да  е  речено  ;;неродкинво 
кон  си  неродкинд"  а  значи  и  то,  као  да  има  и  таки  нерод- 
кинн  кое  рађак).  —  Болт,  бн  бнло,  да  е  унотреблтша  рћчк 
она.  кои  у  тексту  стои  ;;неплодм  атП^а  ^егШз"  безплодна; 
па  бн  онда  опеп,  болт  сталло  ово  толковант>  те  рт>чи  ;;кол 
нерађашЂ*  ерт.  бн  се  овбшђ  као  потврдило ,  да  е  тако  без- 
нлодна,  да  никадв  шштв  ше  родила." — Боже,  Боже!  чудна 
зиања  и  чудна  мудровања!  кад  би  ко  био  доколан  као  г. 
Грујић  и  кад  не  не  би  жалио  трошка  вриједно  би  било  да 
скупи  из  овијех  примјетава  све  овако  мудровање  и  да  га 
наштампа  за  углед  знања  и  рецензирања.  Та  барем  као  поета 
ваљало  би  да  зна  да  оно  „пероткињо  која  не  рађаш"  (јер  је 
оно  поезија  из  старога  завјета,  Исаија  1ЛУ.  1.).  Кад  бих  ја 
у  напредак  и  узео  ријеч  алод  мјесто  род  опет  бих  овдје 
вољео  оставити  нероткињо  —  него  ли  градити  нову  ријеч. 
У  народу  нашему  има  ријеч  „штиркиња"  која  значи  управо 
ово  што  у  Славенскоме  неплоду  Мс  ипјтиф(ђаге  али  по  моји- 
јем  мислима  она  пије  за  свето  писмо  а  г.  Грујић  може  бпти 
да  би  и  њу  узео  прије  него  нероткињу  као  што  је  један 
његов  друг  у  Чича  Срећкову  листу  по  мојему  пријеводу  ту- 
мачећи  свето  писмо  да  Ананиј  кад  је  дошао  пред  апост. 
Петра  (дјел.  [гл.  V])  није  га  држала  петља. 
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Ја  сам  (Солу.  II.  I,  4,)  казао :  ,/гако  да  се  мп  сами 
хвалимо  вама  црквама  Божијима"  он  овдје  вели :  „ово  се  мора 
тако  разум^ти,  да  се  Апостоли  само  хвале  нвима ,  кои  су 
цркве  Болае,"  него  да  је  ваљало  казати:  „тако  да  се  еами 
хвалимо  у  вама  у  црквама  божшмЂ.*  Ја  сам  преводећи  ово 
осјећао  незгоду  што  се  вама  (које  је  творит.  падеж)  може 
мислити  да  је  дателни  као  и  црквама,  али  се  нијесам  знао 
помоћи  нити  бих  знао  сад,  већ  да  бих  мјесто  вама  казао  вами, 
као  што  говоре  Хрвати  и  Руси,  и  као  што  се  и  у  нас  гдјешто 
може  чути;  што  г.  Грујић  вели  да  је  мјесто  вама  требало 
казати  у  вама,  то  би  сто  пута  било  горе  него  вама  јер  је 
вама  по  правилу,  само  што  је  тешко  разумјети,  а  у  вама 
нити  би  било  по  правилу  нагаега  језика  (јер  н.  п.  ми  не 
кажемо  ја  се  хвалим  у  теби  него  тобом),  нити  би  се  лакше 
могло  разумјети;  или  је  пак  боље  црквама,  као  што  сам  ја 
казао,  или  у  црквама  то  је  ново  питање.  Ако  се  црква  овдје 
разумије  зграда  или  грађевина  у  коју  људи  иду  те  се  моле 
Богу,  онда  би  боље  било  у  црквама;  ако  ли  овдје  црква  ра- 
зумије  скуп  људи  или  општина  закона  Хришћанскогл,  онда  је 
боље  као  што  сам  ја  казао,  без  у. 

Ја  сам  (II.  Тим.  IV.  16.)  казао :  у  први  мој  одговор 
нико  не  оста  са  мном  него  ме  сви  оставише.  Да  им  се  не 
нрими !  На  много  мјеста  мепе  кривп  г.  Грујић  што  еам  до- 
дао  какву  рнјеч  смисла  ради,  а  овдје  ме  криви  што  послије 
прими  нијесам  додао  за  зло !  Ко  ће  сад  да  му  угоди  ?  Па  и 
кад  би  се  овдје  што  додало  ја  мислим  да  би  прије  ваљало 
додати  за  гријех  него  за  зло. 

Ја  сам  (Чивут.  VII.  7.)  казао:  „Мање  благослови  веће" 
а  он  каже  да  ово  не  ваља,  него  да  је  ваљало  казати:  ;,ман'Б 
се  већимв  благосила"  или:  „веће  благосилл  мант.:^  ја  пак 
за  цијело  мислим  да  је  моје  боље  нсго  и  једно  од  овога  његова. 

Ја  сам  (Чивут.  XI.  10.)  казао:  ,Јер  чекаше  град  који  има 
темеље,  којему  је  зидар  и  творац  Бог"  а  он  каже  да  је  мјесто 
зидар  ваљало  казати  маисторг  или  вЂштакг  и  да  је  смпјешно 
и  чути  да  је  Бог  зидар.  Ја  мислим  да  је  овдје  зидар  много 
љепша  и  прпличнија  ријеч  него  мајстор  а  вјештак  мјесто  Сла- 
венскога  ,,  х^дожникх "  Грчкога  „хе^уСтгјд1'  и  Датинскога  „аг1л- 
гех"  могао  би  казати  и  нанисати  само  онај  који  нашега  на- 
роднога  језика  не  зна  боље  од  г.  Грујића . ! 
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III. 


Сад  ћу  да  назначим  њеколико  ријечи,  (за  које  се  без 
икаквога  препирања  може  рећи,  да  им  правога  значења  г. 
Грујић  не  зна)  које  показују  да  г.  Грујић  не  зна  народног 
језика. 

Мат.  II.  9.  ја  сам  казао  иођоше  а  он  веди  да  је  ваљало 
казати  отидоше,  али  ја  опет  кажем  да  је  иођоше  боље  због 
онога  што  се  послије  наставља:  „А  то  и  звијезда  коју  су  ви- 
дјели  на  истоку  иђаше  пред  њима  и  т.  д." 

Мат.  II.  13.  ја  сам  казао  „па  бјежи  у  Мисир  и  буди 
онамо"  а  он  каже  да  онамо  не  ваља  него  послије  филозофи- 
рања  по  свомс  обичају,  вели,  да  је  ваљало  казати  „ондЂ  \и 
мени  пак,  колико  познајем  народни  наш  језик  чини  се  да 
онамо  ондје  није  никаква  погрјешка  као  ни  у  Јов.  глави 
XI,  15.  и  31.  Кад  се  рече  ондје  онда  се  показује  одређено 
мјесто  а  кад  се  рекне  околина  онда  се  мјесто  не  одређује 
него  се  показује  околина  или  крај.  Ако  је  г.  Грујићу  ова 
ријеч  онамо  позната  само  у  другоме  значењу  а  томе  нијесам 
крив,  као  ни  за  друго  којешта  што  он  не  зна.  Од  прилике 
као  што  се  разликује  ја,  ти,  он  тако  се  разликује  и  овдје,  ту, 
ондје  и  овамо,  тамо,  онамо. 

Мат.  III.  10.  ја  сам  казао  „сјекира  код  коријена  дрвету 
стоји;  свако  дакле  дрво  које  не  рађа  добра  рода,  сијече  се 
и  у  огањ  се  баца^  а  он  каже  да  је  мјесто  стоји  ваљало  ка- 
зати  лежи  као  што  је  и  у  оригиналу  и  у  Славенскоме  при- 
јеводу  а  мјесто  сијече  се  „посвца  се."  Ако  стоји  и  лежи 
овдје  Српски  није  свеједно  ја  зацијело  мислим  да  је  стоји 
нрп.шчније  него  лежи  јер  се  сјекира  у  нас  нигда  не  оставља 
тако  да  лежи  него  се  прислоња  или  вјеша,  као  и  овдје  што 
се  може  мислити  да  је  прислоњена  уз  дрво.  Колико  ја  по- 
знајем  наш  народнп  језик  добро  је  сијече  се  као  што  се  го- 
вори  н.  п.  и  забрањено  је  сјећи  шуму  која  рађа  жир,  сјећи 
људе  или  главе  (;;робље  робе  а  сијеку  главе^)?  копати  куку- 
рузе,  резати  виноград  и  т.  д. ;  посијецати  у  народу  нијесам 
чуо  да  се  говори  а  нове  ријечи  без  невоље  нијесам  хтио 
градити. 

„Тада  дође  Исус  из  Галилеје  на  Јордан  к  Јовану  да 
се  крсти"  о  овоме  сам  и  ја  много  мислио,  али  љепше  ни  боље 
иијесам  знао  казати;  да  сам  рекао  као  што  г.  Грујић  вели 
да  је  ваљало  казати,  онда  би  он  могао  рећи  не  зна  се   који 
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ће  кога  да  крсти,  као  што  каже  да  се  по  овијем  мојијем  ри- 
јечима  не  зна  „оће  ли  се  самт.  1исусЂ  крстити,  или  ће  га 
Јовант.  крстити." 

Што  сам  ја  казао  (Мат.  IV.  10.)  „Иди  од  мене  сотоно" 
г.  Грујић  вели:  „Сотоно  ово  се  зове  извртати  гласове  у 
рт>чи  без'в  нужде:  сватко  разум1е,  да  е  ^Сатана"  гБаво,  и  да 
ше  Анђео."  Г.  Грујић  мисли  Бог  зна  какву  је  мудрост  овијем 
ријечима  показао,  а  он  је  њима  само  посвједочио  да  не  ра- 
зумије  својега  посла.  Кад  се  макар  какијем  језиком  што  пише 
не  гледа  се  само  да  се  може  разумјетп  него  и  на  правила 
и  на  својство  онога  језика.  А  у  Српскоме  језику  не  само 
што  се  данас  каже  сотона  мјесто  сатана  него  тако  стоји  и 
у  апостолу  Шишатовачкоме  (Рим.  XXVI.  20.)  који  је  писан 
прије  529  година  (АробТо1иб  е  сосНсе  шопа81,егп  бг&ат.оуас 
Ра1аео-81оуешее  е<И<Ш;  Е.  ЈШкћшсћ  ^шаоћопае  1853.). 

Ако  су  земља  Завулонова  и  НеФталимова  двије  земље 
онда  ја  мислим  не  само  да  није  погрјешка  што  сам  сам  казао 
(IV.  13.)  да  се  Исус  намјестио  у  Капернауму  ;,на  међи  За- 
вулоновој  и  НеФталимовој"  него  још  мислим  да  је  то  ири- 
личније  него  да  сам  казао  у  крајевима  Завулоновим  и  НеФ- 
талимовим,  јер  баш  и  кад  би  пола  Капернаума  било  на  једној 
а  пола  на  другој  земљи  (као  н.  п.  што  је  Коњиц  између  Босне 
и  Хердеговине)  опет  би  био  на  међи  између  њих. 

Ми  сви  знамо  „да  нема  ни  еднога  Народа,  кои  небн 
знао  за  Бога"  (у  прим.  на  стр.  10.)  али  народ  наш  незна- 
бошцима  зове  оне  који  нашега   Бога  не  вјерују. 

Видјело  у  народу  нашему  зове  се  упаљена  свијећа,  жи- 
жак,  луч  и  свашто  друго  од  чега  се  у  мраку  види;  зато  се 
н.  п.  каже  у  вече  у  соби :  дајте  жене  каквога  видјела;  апсе- 
ници  немају  никаквога  видјела  и  т.  д.,  и  зато  ја  ни  мало 
нијесам  погрјешио  што  сам  казао  IV.  16.:  људи  који  сједе 
у  тами,  видјеше  видјело  велико.  Ово  исто  значи  ова  ријеч  п 
у:  изићи  ће  дјело  на  видјело;  и  у:  бјежи  ми  с  видјела;  а 
штогод  г.  Грујић  (у  прим.  стр.  11.)  говори  против  овога,  оно 
су  само  његове  празне  рпјечи  којима  показује  да  не  зна  шта 
ова  ријеч  у  народу  значи  него  само  нагађа  шта  он  мисли 
да  би  ваљало  да  значи.  Истина  да  се  говори  кад  се  видјело 
какво  види  из  далека  свијетли  се  н.  п.  ватра,  али  свјетлост 
у  језику  нашему  значи  оно  што  у  Њемачкоме  ©1ап$  а  у  Л.а- 
тинскоме  1и1§ог,   као   што   се  каже  н.  п.  и  свијетла   сабља. 
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Свијет  у  нас  значи  осим  осталога  и  видјело  од  сунца  дању 
(^адеЗИфг)  и  по  свој  прилици  за  то  се  каже  бијели  свијет, 
и  не  види  бијелога  свијета  (који  је  слијеп),  и  у  овоме  смислу 
ја  сам  казао  (XVII.  2.)  ;;а  хаљине  његове  постадоше  бијеле 
као  свијет.'(  У  овој  истој  глави  у  стх.  5-ме  ја  сам  Славен- 
ску  ријеч  св^ктлх  превео  са  сјајан  и  мислим  да  нијесам  по- 
гријешио. 

На  стр.  13.  каже  г.  Грујић  да  у  Српскоме  језику  ау- 
стити  жену  не  значи  оно  што  у  Славенскоме  пг>ститг,  и  зато 
вели:  ;;пустити  се  може  жена  у  госте;  у  родгв,  и  ма  куда  на 
другу  страну,  али  зато  ше  шштб  одпуштена  одђ  мужа;"  но 
том  каже  да  сам  „расиусну  књигу"  ја  начинио  од  Славенске 
ријечи  и  да  то  ни  у  Славенском  језику  није  добро,  јер,  вели 
кад  се  каже  расиустити  ;;онда  се  увтлгЂ  мора  мнслити  да  ту 
има  више  особа,  или  стварји,  кое  некш  друпи  одпушта  и  т.  д.  * 
Све  ове  ријечи  г.  Грујића  показују  како  се  он  мијеша  у  оно 
што  не  разумије.  Он  је  могао  само  рећи  да  он  у  Барањи  и 
у  Сријему  није  чуо  да  народ  ову  ријеч  говори  у  овоме  моме 
смислу;  мени  не  само  што  је  врло  добро  познато  да  се  она 
тако  говори  него  се  опомињем  да  сам  слушао  још  у  дјетин- 
ству  како  жене  кад  уз  пост  кухају  масло  (цицвару)  од  ораха, 
па  им  неће  одмах  да  пусти  маст,  као  врачајући  у  шали  го- 
воре :  ;,пусти  масло  маст,  пустио  (н.  п.)  Глигорије  Стану  ! 
пусти  масло  маст,  пустио  Глигорије  Стану!"  Ако  би  истина 
било  да  се  ова  ријеч  ни  код  иростога  народа  амо  (у  Цар- 
ству  Аустријскоме)  већ  не  говори  онда  бих  ја  рекао  да  су 
томе  узроци  ово :  прво,  што  свештенство  наше  угледајући  се 
на  римску  цркву  тешко  допушта  да  жене  пугатају,  а  друго 
што  је  оно  мјесто  ове  своје  народне  ријечи  превело  ријеч 
Њемачку  *геппеп  те  се  говори  раставити  —  и  расиусна  књига 
не  само  што  се  у  народу  говори  него  бих  ја  о  њој  имао  и 
приповиједати  којешта.  Пушта  жену  човјек  а  распушта  су- 
дија  или  суд :  тако  у  томе  нити  погрјешке  у  Славенскоме  ни 
у  Српскоме  језику;  по  томе  има  ријеч  и  распуст. 

Ја  сам  казао  ;,Ако  те  потјера  ко  један  сахат,  иди  с  њиме 
два^  (V.  41.)  а  г.  Грујић  вели  да  је  мјесто  иотјера  ваљало 
казати  натера  или  иримора;  а  ја  и  сад  мислим  да  је  оно 
моје  боље  него  и  једно  од  његова.  Кад  се  каже  да  су  кога 
на  што  натјерали,  мисли  се  да  се  он  изнајприје  бранио  или 
противио  а  потјерати  се  може  само  ријечима:  „хајде  море 
да  ми  покажеш  пут  у  то  и  то    мјесто"    и    онај   коме   се   то 


ОДГОВОГ    НА    ИРИМ^БТВЕ    Н.    ГГУ.ПП1Л  351 

рече,  пође  одмах,  не  смејући  казати  да  не  ће  или  не  може: 
овако  Турци  често  нагоне  Хришћане  да  им  пут  показују.  Гдје 
сам  ја  у  Марку  XV.  21.  казао  натјераше  ондје  у  Славен- 
скоме  не  стоји  поиметг  по  сил^к  него  злдтднл  (у  Рускоме  при- 
јеводу  на  првоме  мјесту  стоји  „понудитв"  а  на  другоме  „за- 
ставилп").  Што  пак  г.  Грујић  вели  да  онај  којега  ко  тјера 
„неможе  ићи  са  оншгв,  коп  га  тера.  него  мора  ићи  предт. 
нвиме"  то  је  његово  обпчно  којешта.  Био  ко  потјеран  или 
натјеран  он  понајвигае  мора  пћи  напрпјед  :  да  не  би  побјегао. 
Г.  Грујић  овдје  каже  и  то  да  је  требало  „милм"  а  не  сахат 
а  ја  мислим  да  је  сахат  боље  за  то  што  у  народу  нашему 
нема  човјека  којн  не  зна  шта  је  сахат  а  на  стотине  хиљада 
има  нх  који  не  знаду  гата  је  миља. 

У  овој  истој  главп  у  стиху  -15-ме  у  Славенскоме  при- 
јеводу  (по  оригпналу)  стоји  „икш  солнцс-  скос  адстх  нд  блдгуа 
п  злуа"  а  ја  сам  казао  ;,јер  он  заповиједа  своме  сунцу,  те 
обасјава  и  зле  добре"  а  г.  Грујпћ  вели  да  није  добро  за- 
иовиједа  него  да  је  ваљало  казатп :  ;,сунцемБ  своимђ  сш  на 
добре  п  зле."  Ово  управо  иде  међу  оне  ситнице  које  су  спо- 
мпњате  иод    [II]. 

У  оче  нашу  VI.  10.  у  Слав.  пријеводу  стоји :  „шш  нд 
НсЕсСИ,  и  нд  зшлки"  ја  сам  казао :  „ћ  на  земљи  као  на 
небу"  а  г.  Грујић  каже  да  није  требало  ријечи  премјештати 
него  да  је  ваљало  казати  .,како  на  небу,  и  на  землки."  У 
Рускоме  нријеводу  стоји  „и  на  земли,  какв  на  небеси^  зато 
сам  се  и  ја  усудпо  ријечи  опе  нремјестити  јер  ми  се  чини 
да  је  овако  љепше. 

Може  бптп  да  у  Војводству  луиеж  значи  човјек  који  се 
скита  и  пијанчи  као  што  вели  г.  Грујић  (на  стр.  15)  али  у 
Црној  гори  и  по  њезинијем  околинама  значи  управо  оно  гато 
у  Слав.  језику  „  гдтх"  и  Њемачкоме  „оег  ЗМеб"  као  п  у 
нагаој  народној  пословици:   „кутњи  лупеж  кућу  копа.л 

Ја  сам  за  то  казао  (VI.  25.):  „не  брините  се  за  живот 
свој"  мјесто  Славенскога  „д^шсло  вдшсдо"  гато  одмах  стоји 
..шта  ћете  јести  или  шта  ћете  иити'с  па  ми  се  учинило  да 
су  ове  ријечи  (јести  и  иити)  прпличнпје  животу  него  ли 
души  која  нити  једе  нитп  ппје. 

На  стр.  17.  криви  ме  г.  Грујић  што  сам  казао  заискати 
у  кога  мјесто  },од  кога."  А  ја  мислим  да  је  ово  моје  много 
и  много  обичније  и  правилније. 
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Ако  сам  погријешио  што  сам  (VII.  16.)  [казао]  „по  родо- 
вима  њиховијем  познаћете  их^  мјесто  ;;по  илодовима"  ни  г. 
Грујић  ни  мал.о  мање  не  гријеши  што  каже  (стр.  17.)  да  се 
овдје  не  зна:  разум-ћваголи  се  „родбине"  или  „дт^ла,"  јер  ријеч 
ова  родбина  не  говори  се  у  нас  у  множ.  броју,  н.  п.  не  каже 
се  он  има  многе  родбине  него  има  много  родбине ;  тако  исто 
у  овоме  смислу  не  каже  се  ни  родови  него  само  род  н.  п. 
има  много  рода. 

Ја  сам  казао  (VIII.  25)  „Ћ  прикучивши  се  ученици  ње- 
гови  пробудише  га,"  а  г.  Грујић  на  ово  вели  (на  стр.  18): 
Прикучити  штогодб  значи,  кукомг  што  довући  кђ  себи,  а 
„прикучити  се"  погрблт>но  привући  се  коме,  и  то  више  кра- 
домт.,  него  ли  лвно.  Сваки  Србин  који  познаје  наш  народни 
језик  мора  се  грохотом  насмијати  овијем  ријечима  г.  Грујића. 
Истина  да  би  се  по  слоговима  могло  рећи  да  је  ова  ријеч 
ирикучити  постала  од  куке,  али  колико  је  мени  до  сад  познато 
ирикучити  значи  штогод  иримаћи  или  ириближити,  а  ири- 
кучити  се  примаћи  се  или  ириближити  се;  и  ја  мислим  да  се 
ондје  није  љепше  могло  казати  него  ирикучивши  се. 

Што  сам  ја  (VIII.  32.)  казао  да  су  ђаволи  отпшли  „у 
свиње"  мјесто  у  крд  свиња  (Слав.  кх  стддо  скиннос),  сад 
заиста  не  знам  или  сам  мислио  да  је  то  доста,  или  је  пи- 
сарска  или  штампарска  погрјешка,  а  да  ово  у  самој  ствари 
није  никаква  погрјешка  свједочи  г.  Грујић  говорећи  да  сам 
метнуо  крд  да  не  би  било  „протпвв  своиства  езБша,  а  раз- 
говетности  се  тимт>   небн  наудило." 

—  ;,вјера  твоја  „иомогла"  ти  је*  (IX.  22.),  мјесто  саасла 
те  је,  ја  сам  за  то  казао  што  спасти  у  народу  нашему  го- 
вори  се  највише  за  душу  и  само  за  онај  свијет.  Што  пак  г. 
Грујић  говори  (стр.  19  —  20)  о  разлици  између  иомогла  ти 
је  и  сиасла  те  је,  оно  је  само  његово  обично  ФилозоФирање 
које  ме  мрзи  овдје  спомињати  а  подсмијеха  ради  вриједно  га 
је  прочитати. 

—  „ћ  силеџије  добијају  га"  [XI,  12.]  ја  мислим  да  је  врло 
добро  и  много  боље  него  да  је  казано,  као  што  г.  Грујић  вели 
„насилници  отимато  га"  јер  се  што  може  отимати  а  опет  се 
не  отети  и  не  добити  а  у  нас  се  каже  добпти  што  (н.  п. 
коња,  сабљу)  на  војсци,  на  мејдану.  Овдје  г.  Грујић  вели: 
„И  у  народннмт.  пвсмама  споминго  се  насилницн  на  много 
м^вста;"  ја  га  молим  да  ми  каже  у  којим  се  народним  пје- 
смама  то  спомиње? 
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Г.  Грујић  каже  да  би  боље  било  да  сам  ја  (XIV,  26) 
мјесто  утвара  казао  оасјена  додајући  да  утвара  ;;иде  само 
ноћу"  и :  „премда  се  то  едно  мт>сто  другога  узима,  али  опетв 
Народт>  разликуе,  и  свако  само  на  своме  мт>сту  употреблнва." 
Колико  ја  знам  како  народ  наш  о  овпјем  ријечима  мисли, 
утвара  не  иде  нп  дању  ни  ноћу  јер  је  по  себи  нема  никако, 
него  [се]  она  зове  оно  кад  се  човјеку  што  утвори  те  му  се  чнни 
да  види  а  није  истина ;  оисјена  је  пак  оно  кад  се  мисли  да 
су  човјеку  очи  некаквом  мајсторпјом  засјењене,  те  што  види 
друкчије  него  што  јест. 

Кад  г.  Грујић  успреводи  нови  завјет  он  нека  каже  мјесто 
;;не  бојте  се;  ја  сам,  не  плашите  се  (XIV,  27)"  дрзајте, 
држите  се  или  трсите  се  и  не  бојте  се  (као  што  нагађа  на 
стр.   29.). 

Опсовати  кога  значи  ружити  га,  и  за  то  ја  мислпм  да 
поред  онога  што  сам  казао:  којп  опсује  оца  и  матер  (XV,  4), 
не  треба  ни  злоставити  ни  зло  рећи  нити  шта  друго. 

Ја  мислим  да  г.  Грујић  ни  мало  нема  право,  него  по  оби- 
чају  своме  да  говори  којешта  што  ме  на  читавој  (340ј)  страни 
криви  што  сам  (XVII,  25)  [казао] :  „иретече  га  Исус"  и  што 
сам  иза  порезе  метнуо  и  хараче.  Он  вели  да  ће  овдје  сватко 
разумјети  да  су  се  Исус  и  Петар  утркивали  па  Исус  Петра 
да  је  претекао,  ја  пак  мислим  да  то  само  онај  може  разумјети 
који  овако  као  г.  Грујић  тражи  длаку  у  јајету.  Истина  да  се 
у  овоме  смислу  у  нас  рекне  и  оте  ми  из  уста,  али  овдје  ја 
мислпм  да  је  љепше  иретече,  а  кад  послије  ;;претече  га"  стоји 
„говорећи,"  то  је  управо  као  да  сам  казао:  претече  га  у  ријечи. 
За  харач  вели  г.  Грујић  да  ова  ријеч  ;,значи  и  онога  кои 
хара,"  и  да  ;;у  значенго  данка,  кои  се  владаоцима  плаћа,  упо- 
требллва  се  само  у  оншгб  краевима  Србства,  кои  су  подт, 
Турцима,  а  други  Срби  и  незнаго  да  харачт.  друго  што  значи, 
него  онога,  кои  хара"  и  да  „оваке  пом-встне  рт>чи  требало  е 
избт^гавати"  и  да  је  требало  рећи  ^данакт/'  или  ;;порезв." 
Ја  у  моме  дојакошњему  вијеку  ни  од  кога  другога  нијесам 
чуо  да  харач  значи  „ћ  онога  кои  хараи  а  да  значп  данак, 
који  се  плаћа  од  мушке  главе,  не  само  што  зна  народ  наш 
у  свој  Србији  (и  новој  и  старој),  у  Босни,  у  Херцеговини,  у 
Црној  гори  и  но  многијем  јужнијем  крајевима  царства  Ау- 
стријскога  него  је  та  ријеч  у  овоме  значењу  позната  и  код 
Нијемаца  и  код  осталијех  европскијех  народа  и  зато  стоји  у 
Њемачкоме    рјечнику    од    туђијех    ријечи    (ето    како   зна   г. 
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Грујић  шта  је  рекао,  казавшп  да  је  ово  ријеч  „пом^встна!"). 
Данак  је  све  оно  што  народ  држави  плаћа,  а  иореза  и  харач 
то  су  особите  струке.  Прије  него  сам  ја  ондје  харач  записао 
мислио  сам  и  на  главнпцу  и  на  главарину,  али  ми  се  учи- 
нило  најбоље  узети  ову  општепознату  ријеч. 

„Ако  се  не  иовратите,  п  не  будете  као  дјеца"  (XVIII, 
3)  то  је  управо  као  што  треба,  п  штогод  г.  Грујпћ  (стр.  35) 
против  овога  говорп  оно  је  све  којешта. 

Ја  сам  казао :  тешко  оном  човјеку  кроз  кога  долазе  са- 
блазни,  а  г.  Грујић  вели  да  „то  значп,  да  мора  крозв  човћка 
управо  проћи,  бнло  то  посл1е  трбуомв,  пли  другимт.  каквимв 
каналомЂ,  ерт>  ова  е  честица  ^крозт/'  у  Србскомв  езнку  мд- 
стна,"  и  да  би  мјесто  кроз  кога  боље  било  казати  „иреко 
кога"  или  „коимг"  или  „сђ  коимЂ."  Истина  да  се  кроз  у  на- 
роду  нашему  најввше  говори  у  овоме  смислу  као  што  вели 
г.  Грујић,  али  се  говорп  и  гдје  није  „мћстна  честица,"  него 
гдје  значи  узрок,  као  што  има  п  у  народнијем  пјесмама: 

Кроз  дете  се  Турцима  предаје  — 

Нроцвиљеле  три  Српске  војводе 
У  тавници  паше  Скадарскога, 
А  да  за  што  веће  ни  кроза  што, 
За  хараче  од  ломнијех  Брда  — 

Завади  се  и  мило  п  драго 


Да  кроза  што,  не  би  ни  жалили 
Већ  кроз  једног  везена  јаглука  — 

Коњ  се  кроз  длаку  не  хвали,  него  кроз  брзину.  — 

Тако  сам  ову  ријеч  и  ја  узео  овако  као  што  је  горе  споме- 
нуто.  Да  речемо  да  је  ово,  као  што  г.  Грујић  вели,  „Гер- 
манежв"  и  да  не  ваља,  али  је  јамачно  боље  него  и  једно  од 
овога  трога  што  г.  Грујић  предлаже :  да  сам  ја  казао  иреко 
кога  онда  бп  он  по  обичају  своме  могао  рећи  и  јамачно  би 
рекао  да  то  значи  одозго  преко  њега  кад  стоји  плп  лежи; 
„коимт/'  у  Српскоме  језику  не  би  ваљало  никако  као  н.  и. 
ни  наиисано  Петром  или  Јованом  п  т.  д.;  а  „сћ  коимђ"  да 
сам  казао  значило  би  с  њим  у  друштву  које  би  ми  и  г.  Грујић 
јамачно  рекао.  Овдје  ће  наћи  г.  Грујић  одговор  и  на  оно 
своје  мудровање  (99 — 100)  против  онога  што  сам  ја  казао 
кроз  огањ  (Коринћ.  III,   15). 
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Ја  сам  казао  (XVIII,  28)  „сто  гроша"  г.  Грујпћ  на  то 
вели  „тко  ће  садв  знати  колико  е  то"  јер  велп  да  грош  ..  ко.1, 1. 
онпхб  Србам  кои  се  служе  турскимт.  новцемт.  значп  5  краи. 
ср. ;  а  кодт,  онпхб.  кои  се  служе  Аустршскимтв,  илп  :>.  крап. 
бечке  вредности,  плп  ако  се  у  сребру  рачуна,  3.  краи.  ср.;* 
п  за  то  да  би  вајбоље  било  да  сам  казао  динар.  Ја  до  сад 
нпгда  нпјесам  чуо  код  Срба  у  Аустријским  државама  да  у 
овоме  смпслу  кажу  гриш  него  грошиК:  а  да  сам  казао  сто 
динара  ни  мало  се  боље  не  бп  знало  колико  је  то. 

Тако  ме  кривп  (стр.  40)  што  сам  казао  на  чаршији  и 
вели  да  је  боље  било  узети  „саамБ"  или  „сборт."  илп  нај- 
послије  „тржпште."  Сајам  п  збор  бива  само  у  одређене  дане  и 
може  битн  и  изван  града  или  вароши  у  пољу,  аовдјеја  мислпм 
да  се  мислп  у  мјесту  оно  што  се  у  Аустрпјским  државама 
зове  ппјаца ;  тржиште  ја  нијесам  нп  чуо  да  се  говори  у  на- 
роду  нашему. 

XX,  32  ја  сам  казао:  и  уставивши  се  Исус,  а  он  велп 
да  то  не  ваља  него  да  је  ваљало  казати:  п  ставши  мјесто 
уставивши  се ;  ја  пак  мпслпм  да  је  ондје  кад  је  Исус  већ 
ишао  боље  уставивши  се  него  ставши  плп  барем  да  није 
горе  ни  мало. 

Ја  сам  казао  (XXI,  35)  „једнога  избише,  а  једнога  убише, 
а  једнога  засуше  камењем."  За  ово  засуше  камењем  кривп 
ме  г.  Грујић  врло  (стр.  44.)  говорећи  да  је  ваљало  казати : 
„камен-вмт,  бпше  или  тукоше"  и  да  се  засипа  онпм  што  је 
сптно  „али  каменЂ^гБ  се  не  засппа,  него  се  зазпђуе,  затова- 
рава,  и  т.  д/  Засути  кога  камењем  у  нашему  се  народу  го- 
вори  и  значи  кад  много  људи  узму  по  камен  и  баце  нањ  (у 
Црној  гори  се  ово  говори  још  некако  друкчпје  али  мп  сад 
не  може  да  падне  на  ум).  „Бише  пли  тукоше"  не  би  ваљало 
никако  јер  се  може  и  бити  и  тући  па  опет  не  убптн ;  зато- 
варавати  ја  до  сад  нијесам  чуо  никако  нити  п  сад  знам 
шта  значи. 

Оно  што  су  Фарисеји  по  обичају  својега  народа  носили 
на  глави  [и]  на  рукама  и  што  је  у  Славенскоме  прпјеводу  пре- 
ведено  са  „хрлнилшид"  ја  сам  (Мат.  XXIII,  5)  превео  са  „амај- 
лије.  *  За  то  ме  г.  Грујпћ  (45  стр.)  кара  и  поправља  гово- 
рећи  да  се  амајлпје  код  нас  зову  „оне  ствари  кое  се  о  врату 
носе.  Гдт>коп"  велп  „носи  завежлае  коекакве,  а  гдбкоп  опетт. 
иконицу,  или  санв  Матере  боале,  плп  пконпцу  крстногБ  свогб 
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имена,  или  новчнћв;  но  и  едни  и  други  носе  те  ствари  сакривене 
[у  њћдри]  и  спадаш  у  суевЂр1ел  а  „хранилишта  ова"  вели  „но- 
сила  су  се  лвно  на  глави,  или  на  рукама,  и  садржавала  су 
у  себи  зановЂди  бож1е,  и  различита  м^ста  изт>  св.  Писма." 
Ја  не  знам  како  г.  Грујић  као  архнмандрит  који  је  био  проФ. 
богословскијех  наука  може  казати  да  „спада  у  суевЂрЈе"  но- 
сити  у  њедрима  „иконицу  крстноп.  свогв  имена"  или  какву 
другу ! !  По  овијем  његовијем  ријечима  и  оно  лсиада  у  суе- 
вЂр1е"  што  у  Русији  кум  свакоме  дјетету  на  крштењу  објеси 
о  врату  крстић  који  се  нигда  више  не  скида?!  Ако  је  сује- 
вјерје  носити  икону  у  њедрима,  сујевјерје  је  држати  је  и  у 
кући,  а  још  веће  клањати  се  пред  њом  макар  гдје  и  љубити 
је.  Осим  овога  свега  г.  Грујић  овијем  својим  ријечима  по- 
казује  да  он  управо  не  зна  шта  је  у  нас  амајлија.  Амајлије 
(записи,  чини  и  друге  којекакве  оваке  ствари)  у  нашијем  зем- 
љама  не  носе  се  само  о  врату,  у  њедрима,  него  и  преко  свих 
хаљина  у  кесици  или  у  кутијци  (као  што  се  носи  јанџик 
или  торба)  и  на  капи,  и  на  рукама  више  мишице.  Оно  у 
чему  се  амајлија  носи  у  њедрима  и  на  глави  или  на  руци 
понајвише  су  кесице  на  три  угла  од  коже  или  од  воштанице, 
а  преко  хаљина  са  стране  носи  се  у  кесици  на  четири  угла 
која  је  мало  шира  него  дужа  или  у  таковој  кутијцп  од  сребра 
(овако  сам  и  ја  у  дјетпњству,  док  још  нијесам  знао  од  г. 
Грујића  да  је  то  сујевјерје,  носио  у  чоханој  црвеној  кесици 
неколико  иконица  дрвенијех  које  су  жицом  тако  биле  свезане 
да  су  се  могле  у  једно  склопити  и  отворати).  II  не  знајући 
ја  приличније  ријечи  у  народу  нашему  за  оно  што  су  Фарп- 
сеји  на  глави  и  на  рукама  [носили]  казао  сам  амајлија. 

На  страни  45  криви  ме  г.  Грујић  што  сам  (гл.  XXIII, 
33)  казао  породи  асаидини  мјесто  Ехиднот  или  гуини.  Ја 
ехиднови  за  то  нијесам  хтио  казати  што  ове  ријечи  у  народу 
нијесам  чуо  никад,  а  асаида  се  говори,  н.  п.  у  Сријему  и  у 
Бачкој  каже  се  за  злу  жену  „зла  као  асаида."  „Гуини"  пак 
ја  остављам  њему  нека  он  каже  кад  стане  преводити  св.  писмо. 

(Мат.  XXIV,  51)  ја  сам  казао:  „И  расјећи  ће  га  на  пола 
и  даће  им  плату  као  невјернима""  а  он  вели  да  би  боље 
било  да  сам  казао  по  Славенскоме  (у  коме  су  преведене  ри- 
јечи  из  оригинала):  и  дђлв  нвговб  сгв  лицемћрнима  метну  ће. 
Ја  пак  п  сад  мислим  да  моје  ако  није  боље  јамачно  ннје  горе 
од   његова. 
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(XXV,  35)  ја  сам  казао  ;,гост  бијах  и  примисте  ме*  а 
он  ме  за  то  криви  говорећи :  „гостђ  може  бвгги  и  свои  своме, 
па  што  свои  свога  прими  то  бива  по  наравнои  лгобави.  —  Него 
овдт>  се  разумт>ва  такавв  гостђ,  кои  е  странт/'  и  за  то  мисли  да 
би  боље  било  да  сам  задржао  Славенску  ријеч  стрднг.  Истина 
да  се  ријеч  стран  може  и  у  нас  чути  мјесто  туђ,  али  се  мени 
чини  да  је  овдје  боље  гостт,  него  и  стран  и  туђин,  јер  и  стран 
п  туђ  и  туђин  може  бити  да  не  дође  коме  кући.  Истина  да 
гост  „може  бмти  и  свои  своме"  као  н.  и.  што  се  каже:  оти- 
шао  у  госте,  али  значи  п  туђпна  који  дође  гдје  да  ноћп  или 
да  једе,  као  што  се  и  каже  н.  п.  нема  дана  кад  у  тој  кући  нема 
гостију;  а  по  томе  су  постале  ријечи:  гостиница  и  гостионица. 

XXV,  36.  Ја  сам  казао  „болестан  бијах  и  обиђосте  ш" 
а  он  велп  да  би  боље  било  да  сам  казао  „иоходисте  ме" 
да  се  не  бп  оно  моје  разумјело  као  да  га  нијесу  похо- 
дили.  Истина  да  ријеч  обиКи  има  три  значења  али  се  мени 
чини  да  између  обићи  и  иоходити  има  некаква  мала  разлика  * 
н.  и.  да  се  иоходи  само  ради  весеља  и  обичаја  а  обилази  се 
да  се  видп  како  је  као  да  се  надгледа. 

XXVI,  17.  Ја  сам  мјесто  Славенскога  „вх  пс-рши  жс  денк 
омр^ксночнкш"  казао  „а  у  нрви  дан  пријеснијех  хљебова"  а 
он  ме  за  то  врло  кара  и  криви  говорећи  да  је  то  „унраво 
наопако  преведено."  Он  вели :  „Пргвснп  су  хлтгоови  они,  кои 
нису  печени;  на  ако  су  са  свпмв  прт,сни,  онда  нпсу  хлт»- 
бови,  него  е  тт>сто ;  ако  ли  су  се  пекли,  али  нпсу  са  свимт. 
допечени,  него  су  гнвцави  и  ударакз  на  прт>сант>  (?) ;  онда 
имт.  се  може  рећп,  да  су  хлт>бови,  и  то  прћсни.  Но  хлт>бт> 
бно  са  свимт,  печент.,  или  у  полакт.  само,  или  првсанв,  ра- 
зумт>ва  се  увт>кЂ  да  е  укисело  замт>шент>  т.  е.  сђ  квасцемт>, 
и  то  е  управо  знакв  по  коме  се  разпознае  хлт>бт>  одт>  свега 
онога,  гато  се  у  сладко  замт>гауе.  Овдгв  е  ту  разлику  требало 
показатп;  ерт>  у  тексту  стои  „вх  перкум  жс  дсн^  опр-ксночнуи, 
ттј  б*  71 (јсохц  %ш  а$у[Ш1>,  а1  рпта  агугаогига^  кое  незпачп 
у  прввга  дангв  ирЂснм  хлЂбова  него  у  првни  данв  безквасни, 
на  бнло  погача,  или  колача,  или  чега  му  драго  другога,  т.  е. 
онап  дангв,  кадЂ  су  1удеи  почели  ести  мт>сто  хлт>ба  у  сладко 
мт>шене  колаче:  а  они  нису  ели  прт>сне  хлгвбове,  него  печено 
тт>сто,  само  што  ше  у  кисело  замт>шено  бнло.  Но  овомђ  пре- 
воду  могло  6б1  се  мнслити,  да  су  1удеи  ели  тт>сто ;  тако  е 
исто  и  кодђ  Марка  у  Гл.  XIV.  С.  1.  —  „ирЂсно"  кодђ  Ср- 
балл  значи  непечено,  некувано.  У  Хрватскоп  зову  на  гдт>кои 
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мгвстн  у  сладко  замЂшену  погачу  или  колачв,  „ прБснацБ ; " 
али  онда  недодак),  нити  подразумБвато  хлБбацБ;  а  како  се 
дода  или  каже  „хлБбБ,"  онда  се  разузш,  да  е  у  кисело  за- 
мтипент. :  дакле  „пр-ћсанБ  хл-ћбт/'  и  ондб  е  то  исто,  што  е  и 
кодт.  насБ,  т.  е.  непеченБ."  Ја  сам  за  то  овдје  ове  све  ријечи 
г.  Грз^јића  узео  да  би  читатељп  лакше  и  боље  видјели  како 
он  говори  о  ономе  што  не  разумије.  Пријесан  хљеб  може  бпти 
да  у  Барањи  а  и  у  Сријему  и  по  другијем  гдјекојијем  мјестима 
[значи  непечен,]  али  у  Србији  и  у  највшпе  народа  нашега  значи 
хљеб  који  је  умијешен  без  квасда.  Ја  сам  још  у  ирвоме  рјеч- 
ппку  (прије  36  год.)  код  ријечи  иријесан  казао  да  прпјесан 
хљеб  значи  ;;који  није  кисео"  н.  п.  ;;погача."  И  ово  је  зна- 
чење  ове  ријечи  и  у  Славенскоме  и  у  Рускоме  језику,  н.  н. 
у  најновијему  Рускоме  Словару  који  је  саставила  и  наштам- 
пала  Императорска  Руска  академија  1847  год.  код  ријечи 
ирЂснип  стоји:  ;;неимБгопџн  вб  себт>  остраго  вкуса;  њбсколбко 
сладковаткш,  некислни  и  несоденни.  Лрдснал  вода.  ЛрЂсное 
гћсто."  А  код  ријечи  „прБснлкт,"  стоји:  ;Д.)  хлђот.  безквас- 
нш;  пр-Бснвш  хлт^бт.^  а  у  Славенскоме  језику  од  ријечи 
пртчснии  начињено  је  опр^кснокг  и  опр^ксночнми.  Тако  кад 
ова  ријеч,  пријесан,  нигдје  не  би  имала  правога  п  старога 
свог  значења  до  у  Тршићу,  гдје  сам  га  ја  у  дјетињству  чуо 
и  познао,  опет  мислим  да  бп  га  ваљало  примити,  а  камо  ли 
кад  је  познато  јамачно  у  впше  од  половине  народа  нашега. 
Што  г.  Грујић  вели  да  „у  Хрватскои  зову  на  гдтжои  мт^стн 
у  сладко  замЂшену  погачу  или  колачт.  ирЂснацЂ"  ио  свој 
прилици  је  он  и  ту  само  нешто  начуо  а  није  дочуо  и  разу- 
мио :  иријеснац  у  Далмацији  а  по  свој  прилици  и  у  Хрват- 
ској  нити  је  погача  ни  колач  него  је  као  пита  која  се  гради 
од  млада  сира  и  пријесна  скорупа  и  млијека  и  јаја,  гдјекоји 
метну  још  у  њу  п  меда  и  мало  тученијех  ораха.  Да  ми  је 
сав  свијет  казивао  ја  опет  не  бих  вјеровао  да  је  г.  Грујић 
овака  незналица  у  језику  нашему  да  може  казати:  „хл-ћбт,  бно 
са  свимт.  печент.  или  у  полакт.  само,  или  прБсант.,  разумБва 
се  увЂкт,  да  е  укисело  замБшенг  т.  е.  св  квасцемБ,  и  то  е 
управо  знакБ  по  коме  се  разпознае  хлб6б  одб  свега  онога, 
што  се  у  сладко  замЂшуе."  Даклем  као  што  [се]  у  Банату  и  у 
Бачкој  и  у  Сријему  жито  зове  шеница  а  у  Лици  само  просо, 
тако  и  у  г.  Грујића  значи  само  оно  што  је  (јамачно  од  ше- 
нична  брашна)  у  кисело  замијешено,  а  кукурузница,  ржаница, 
просеница,  овсеница  то  код  њега  ништа  нпје  хљеб!  и  по  томе 
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није  чудо  што  каже  да  су  онда :  1удеп  почели  ести  мт>сто 
хлт>ба  у  сладко  мћшене  колаче.  Благо  нама  с  овакијем  књи- 
жевником  и  богословом ! 

ПЈто  је  у  Мат.  (XXVI,  17)  казано  дан  оарЂсночнии  то  је 
у  Марку  (XIV,  1)  казано  оарЂсноци  а  у  поменутоме  Рускоме 
рјечнпку  стоји  код  ријечи  оарЂснокЂ :  да  је  ријеч  из  дркве- 
нога  језпка  и  да  значи  „ирђснип  хлт>бв  у  1удеевт>"  и  у 
Луци  (XXII,   1). 

Мјесто  Слав.  ка  онсиц-к  (Мат.  XXVI,  18)  ја  сам  казао 
;;к  томе  п  томе"  а  г.  Грујпћ  каже  да  ;;то  значи  да  иду  кт> 
двоици"  и  да  бп  боље  било  да  сам  казао  ;;идите  кт>  ономе 
знате"  или  ;;пди  коме  у  град/в;"  ја  пак  мислим  да  према 
ономе  моме  не  ваља  његово  ни  једно,  он  све  онако  тумачи 
као  што  би  но  својој  вољи  рад  да  ријечи  значе  а  не  као  што 
у  народу  заиста  значе.  Кад  апостол  каже  да  је  Христос  рекао: 
„Идите  у  град  к  томе  и  томе  п  кажите  му,"  то  значи  да  је 
апостол  још  нешто  изоставио  што  је  Христос  рекао.  Тако  се 
н.  п.  у  нас  каже  да  је  ко  у  казивању  рекао :  састаћемо  се 
ту  и  ту,  и  овдје  је  изостављено  н.  п.  код  онога  сувог  дрвета 
или  код  онога  извора  и  т.  д. 

Мат.  XXVIII,  1,  ја  сам  казао  да  су  Марија  Магдалина 
и  друга  Марпја  дошле  ;;да  огледају  гроб"  а  г.  Грујић  вели 
да  ;;то  значи  да  иробат  гробт> ;  ерт>  огледати  н.  п.  огледати 
ело  значи  пробатп  ело"  и  да  је  ваљало  казати  „видЂти  или 
надгледати  гробт. ;  а  гробт.  се  неможе  огледати  него  се 
може  надгледати."  Ово  је  опет  по  његовоме  знању  нашега 
језика,  истина  да  огледати  у  нас  значи  и  пробати  н.  п. 
јело ,  ракију ;  али  не  само  и  у  овоме  смислу  н.  п.  огле- 
дати  гроб,  виноград,  него  ја  мпслим  да  је  ово  прво  зна- 
чење  а  оно  да  је  друго  (којега  ја  у  првоме  рјечнику  ни- 
јесам  ни  имао)  јер  се  овдје  (у  првом  значењу)  огледа  очима 
а  ондје  устима  и  језпком. 

У    М  а  р  к  у. 

Мат.  XIII,  27,  ја  сам  Славенску  ријеч  неводг  превео  са 
мрежа  као  што  је  и  у  Марк.  I,  16,  гдје  је  п  у  Славенском 
пријеводу  л\рсжд;  за  ово  ме  г.  Грујић  криви  говорећи  да  је 
„мрежа  обше  име  св1ро  онн  алата  коима  се  риба  лови;  а 
другач1е  свак1и  алатт.  има  обашка  за  се  свое  име,"  а  код 
мене  да  је  „све  мрежа  чимв  се  риба  хвата."  Овијем  својијем 
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ријечпма  г.  Грз^јић  показује  да  он  не  зна  пи  шта  је  мрежа 
ни  шта  је  њ:кодх !  Кад  би  мрежа  била  ;,обше  име  свио  онн 
алата  коима  се  риба  лови"  онда  би  и  удица  и  вршка  и  остве 
и  т.  д.  све  било  мрежа;  а  кад  би  знао  шта  је  некодг  како 
би  могао  рећи  да  је  „све  мрежа  чимт,  се  рпба  хвата"? !  Неводг 
Руси  имају  у  своме  народном  језику  и  у  поменутоме  рјеч- 
нику  Руске  академије  стоји  да  је  то  „Родт.  рнболовнои  сћти 
различнои  величини/''  Даклем:  неводг  је  некаква  мрежа.  Као 
што  су  мреже  различно  начпњене  тако  и  у  нас  имају  своја 
особита  имена  н.  п.  гриб,  загажња  и  т.  д.  али  ја  не  знајући 
које  је  како  ли  се  зове  Нскодх  казао  сам  мрежа,  и  за  то  не 
може  ме  кривитн  никакав  паметан  човјек. 

На  страни  60ој  каже  да  не  зна  да  Срби  гдје  говоре  око 
сунчаног  рођаја  (као  што  сам  ја  казао  XVI,  2)  него  да  је  чуо 
око  сунчевог  рођаја.  Да  је  остао  само  на  томе  то  би  му  се 
ласно  опростило,  јер  нико  не  може  знати  свију  ријечи  које 
се  у  народу  говоре  (ни  ја  до  прије  неколике  године  нијесам 
знао  да  се  у  Паштровићима  говорп  и  суначни) ;  али  кад  он 
даље  настав.ва  и  којекаквим  празнијем  мудровањем  труди 
се  доказати  да  је  боље  сунчевога  него  сунчанога  и  најпослпје 
кад  вели  да  око  сунчанога  рођаја  „неизражава  добро  ни  смнсао 
текста,  ерг  то  значи,  да  се  сунце  шштт>  ше  рађало,  а  тексгв 
каже :  а1>атн'Хт>тод  тоу  јјХсоу,  кадт,  се  рађало  сунце," 
онда  показује  да  он  у  свему  овоме  послу  не  зна  ништа  него 
да  говори  само  којешта.  Ја  сам  у  дјетињству  Бог  зна  колико 
пута  слушао  око  сунчанога  рођаја  а  око  сунчевога  рођаја 
нијесам  чуо  никад,  него  сам  сунчев  истина  слушао  послије 
и  то  само  у  пословицама  и  у  ириповијеткама;  сунчани  је  мјесто 
сунчев  од  прплпке  као  Божији  мјесто  Богов  које  ја  нијесам 
до  сад  чуо  нп  од  кога ;  а  и  смисла  што  се  тиче  то  се  вјер- 
није  није  могло  казатп.  По  филозофпји  г.  Грујића  не  би  ва- 
љало  нп  Руси  што  су  превели  ;;прп  восходт>  солнца." 

У    Л  у  ц  и. 

I.  22.  ја  сам  казао:  „ћ  он  намигиваше  им"  које  у  Сла- 
венскоме  прпјеводу  стоји  пошкда  имх,  а  он  вели  да  је  мјесто 
тога  ваљало  казати  „ћ  онт,  давагоћи  имт>  знакт,  машућп  тп," 
настављајући  да.1,е:  ^намигуе  се  само,  кадЂ  се  око  затвори 
и  отвори,  и  значент>  му  е  или  непристоино,  или  непоштено,  или 
смтшшо  и  шалвиво/'  За  чудо  је  како  г.  Грујић  показује  да 
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оваке  непристојпе  и  непоштене  и  смпјешне  и  шаљпве  ствари 
добро  познаје !  Колпко  ја  народни  језик  наш  познајем  не  на- 
мигује  се  само  кад  се  око  затвори  п  отвори  него  се  може 
намигивати  и  читавом  главом  и  устима  а  готово  би  се  могло 
намаћи  и  руком :  и  тако  намигивати  у  нас  значи  уираво  оно 
што  у  Њемачком  „готгеп"  а  у  Славенскоме  ,,пол\длти"  и 
„помдкдти"  („запомаватв"  у  Рускоме  рјечнпку  стоји  да  значи: 
„внражатв  свои  мнсли  двпженјемт.  рукт.,  глазт>,  или  головн"). 
Што  г.  Грујпћ  показујући  своју  тежњу  на  оно  што  је  не- 
прпстојно  и  непоштено  и  смпјешно  и  шаљпво  вели  да  намп- 
мигивање:  „п\е  никада  озоилбно  и  важно"  то  нпкако  ннје 
пстина  јер  се  намаћи  може  коме  и  да  убије  кога. 

II.  1.  Ја  сам  казао  да  је  изишла  „заповпјест  од  ћесара 
Августа  да  се  препише  сав  свпјет,"  а  он  ме  за  то  криви  го- 
ворећи  да  лпреписати  значи  ст.  едногв  папира  списати  на 
другш,  а  овдћ  Н1е  то  смнсао,  него  да  се  иоиише"  а  по  том 
опет  вели:  лговоре  по  гдћкои  мт^стп  мт>сто  иоиисати,  иреиисати, 
али  л  мнслимђ,  да  е  оно  прво  болћ,  особито,  гдт>  се  првни 
путт>  сппсук)  многи  лкјди,  кои  разсвлно  по  различити  мт>стн 
живе.^  Опет  г.  Грујић  говори  оно  што  не  зна.  Ја  не  велим 
да  се  за  невољу  не  би  могло  казати  и  иоиише  мјесто  ире- 
иише,  али  је  јамачно  иреиише  у  народу  познатије  и  обичније 
(као  што  је  и  старије  у  овоме  значењу)  него  „а>  едногв  иа- 
ппра  списати  на  другш."  Ја  се  опомињем  још  из  дјетињства 
како  су  у  Лозницп  трговци  преписивали  своје  дућане  кад  би 
хтјели  да  виде  колпко  имају  новаца  у  роби ;  а  прије  три  го- 
дине  кад  сам  бпо  у  Дозницп  бпо  је  у  Јадру  пријепис  па 
ваља  да  је  у  заповијести  мјесто  њега  стајало  коншкрииција, 
за  то  су  гдјекоји  говорили  иошкриицгца,  а  од  начелника  г. 
Илије  Чворића  који  не  зна  ни  читати  нп  ппсати  чуо  сам  гдје 
рече:  сјутра  ћемо  у  Грнчару  ићи   на   иркјеиис. 

II.  27.  Ја  сам  казао  мјесто  Славенскога  „соткорити  ими 
по  обучдк  здконному  о  н;л\2"  дда  сврше  за  њега  закон  по  оби- 
чају/'  а  он  вели  да  то  не  ваља  него  да  је  ваљало  казати 
„да  учине  по  обнчавд  закона  ст.  нбимђ."  Мени  се  чини  да  је 
ово  моје  боље  или  барем  да  није  горе  од  његова.  Што  он 
пак  вели  да  „закот  свршити  кодб  православнн  Србалл  значи 
иречестити  се  или  вднчати  се"  ја  до  сад  нијесам  чуо ;  али 
што  вели  да  „овдт,  могу  Срби  разумтлп  и  овако:  да  се  при- 
чести  м"бсто  нт^га  по  обвгчаго"  то  је  само  његово  обично  из- 
вртање  смисла  и  тражење  погрешака. 
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III.  1.  За  Пилата  ја  сам  за  то  казао  да  је  био  судија 
у  Јудеји :  једно  што  народ  наш  мисли  не  само  да  је  судија 
највећп  владалац  у  народу  него  и  што  цијелу  власт  над  на- 
родом  и  управу  назива  судијом,  као  н.  п.  у  народној  пјесми 
што  се  каже : 

Кад  се  шћаше  по  земљи  Србијп, 
По  Србијп  земљи  да  преврне 
И  да  друга  постане  судија  — 

а  друго  што  је  он  п  Христу  судио  које  очевидно  показује  да  је 
био  и  судија. 

IV.  18.  „шпгстити  сокргшеннуд  ко  шрдд^,"  у  Рускоме  при- 
јеводу  стоји :  „отпустптв  изт>  мученнБ1хт>  на  свободу,"  а  ја 
сам  казао  само  „да  отпустим  сужње"  мислећи  кад  се  каже 
отаустити  да  би  сувише  било  додавати  још  на  слободу  или 
у  слободу,  јер  се  то  само  по  себи  разумије;  а  сужње  мјесто 
измучене  казао  сам  за  то  мпслећп  да  је  за  онога  који  је  у 
затвору  те  не  може  ићи  куд  хоће  најприличнија  ријеч  сужањ. 

VII.  13.  Ја  сам  казао  како  се  Исусу  сажалило  за  женом 
којој  је  јединац  син  бпо  умрто,  а  г.  Грујићвели:  „кадт.  се 
каже  сажали  му  се,..  то  значи,  да  е  нт>  нестало;  али  овдв  е 
мати  бнла  жива,  дакле  нте  се  1исусу  сажалило  за  нбомт>,  него  се 
смпловао  на  нго."  По  глаголу  (сажали  му  се)  никако  не  може 
значити  да  је  ње  нестало,  а  по  за  њом  могло  бп  значити  кад 
би  ко  хтио  смисао  извртати,  као  што  ради  Г.  Грујић.  Око 
овога  за  њом  ја  сам  мислио  у  превођењу,  али  друкчије  није 
ми  могло  пастп  на  ум.  Ја  мислим  да  би  у  нашему  језику 
било  доста  само  сажали  му  се  (као  [што]  је  п  у  Слав.  пр.  Мат. 
X.  33.  само  милосердствова),  али  би  онда  г.  Грујић  могао 
рећи  (и  јамачно  би  рекао),  да  се  не  зна  за  што  се  Исусу  са- 
жалило,  и  како  сам  ја  смио  изоставити  двије  ријечи,  које  су 
у  Славенском  пријеводу  преведене  с  ш  неи.  Истина  да  је  зна- 
чење  ријечи  сажалити  се  и  смиловати  се  врло  наблизу,  али 
ја  опет  мислим,  да  је  овдје  много  боље  сажалити  се  него 
смиловати  се;  у  Славенскоме  је  „милосердсткокд  ш  неи,  а  у 
Рускоме  „сжалилсп  надг  некк" 

Што  г.  Грујић  на  страни  69.  доказује,  да  не  ваља  што 
сам  ја  (X,  34.)  казао  устаде  око  њега  п  (X,  35.)  гледај  га, 
ја  мислим  да  је  оно  све  којешта,  по  његовом  обичају,  и  да 
се  од  онога  што  сам  казао    љепше  не  може  ни   мислити,    и 
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да  би  његово  надгледао  га  и  надгледап  га  јамачно  горе  бпло, 
јер  је  устати  и  гледати  више  него  надгледати. 

Ја  сам  (XI,  6.)  казао :  Јер  мн  дође  пријатељ  с  иута  и 
немам  му  шта  иоставити,  а  г.  Грујић  каже  да  се  „столт.  ао- 
ставлл  а  ела  се  износе  на  столт,"  и  да  тако  као  што  сам  ја 
казао  значи  да  немам  стола  или  столњака,  тањира,  ножева 
и  т.  д. ;  него  да  је  ваљало  казатп :  „ж  немамв  шта  изп-бти 
предт>  нгта,  или  преданв."  У  Србији  и  по  осталпјем  крајевима 
народа  нашега  взван  дарства  Аустрпјскога  по  селима  се  и  не 
једе  са  стола  или  астала;  него  с  трпезе  плп  синије,  која  је 
обично  округла  (по  задружнпјем  кућама  састављена  од  неко- 
лике  даске,  а  по  малпјем  кућама  и  самотвора)  и  која  уз  дувар 
прислоњена  или  објешена  стојп.  Кад  се  онамо  рекне  аостави 
синију  да  једемо,  то  значп:  изврни  је  на  ноге  и  донеси  јело 
на  њу ;  а  може  се  рећи  и  само  аостави  да  једемо,  које  значи: 
намјести  синију  п  донеси  јело  на  њу.  У  овоме  се  смислу  го- 
ворп  и  прости  глагол  ставити,  као  н.  п.  у  овој  загонецп: 
^закла  вола  бика,  све  село  свика,  а  кад  пође  да  слави,  нема 
шта  да  стави."  По  томе  сам  ја  онако  казао,  и  мислим  да 
нијесам  погрпјешио;  а  да  сам  казао  онако  као  што  г.  Грујић 
вели  да  је  ваљало  казати,  онда  би  г.  Грујић  могао  рећи:  да 
се  не  зна  шта  немам  да  изнесем  пред  госта;  или  на  шта  ће 
сјести ;  или  шта  ћу  му  поклонити  и  т.  д.,  а  особито  (кад  би 
знао)  могао  би  ме  окривити  како  сам  могао  написатп  изндти, 
кад  тако  нити  гдје  ко  говори,  нпти  у  Славенскоме  пма  на- 
писано. 

Ја  сам  (XII,  13.)  мјесто  Славенске  ријечи  достодше 
казао  достојање ;  а  г.  Грујић  вели,  да  та  ријеч  „у  СрбскомЂ 
езнку  скоро  ништа  не  значп,""  него  да  је  ваљало  казатп  на- 
слЂдство  или  наслддовина ;  по  том  нагађајући  велп  :  ако  сам 
ја  ту  ријеч  произвео  „одч>  глагола  достати  онда  бн  морало 
бнти  достанЂ,  а  не  достолнд,  ерт.  достолти  значи  Србски  до 
краа  или  до  извтјСтногб  времена  стоати;  као  што  е  дакле 
стошд  одђ  столти  тако  е  мнслпмт.  и  достоанЂ-  одт.  досто- 
лти\"  па  најпослпје  нагађање  своје  довршује  овпјем  рпјечпма: 
„Достоннд  у  Нар.  п-ћсмама  мнслимђ  да  значп  „господство" 
или  Славенско  „достоинстко.""'  Свакп  читатељ  који  посао  овај 
управо  разумије,  познаће  одмах  да  г.  Грујић  овдје,  као  и  на 
другпјех  много  мјеста,  не  разумпје  оно  шта  говорн,  него  само 
трпа  којешта  у  вјетар.  У  народнијем  пјесмама,  гдје  се  каже: 
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„На  част  тебе  моји  бели  двори 
„\\  у  двори  моје  достојање^ 


достојање  нити  значи  госаодство  ни  достоинство,  него  имање 
или  имовина,  што  је  од  кога  остало  п  што  би  се  коме 
оставило. 


[Цитати  из  Вукова  „Новога  Завјета"  у  „Примт>твама  Н.  Гру- 
јића"  штамиани  су  ирема  Вукову  оригиналу ;  тако  исто  и  цитати 
нз  ,,Примт>тава"  у  Вукову  Одговору  штамиани  су  ирсма  Груји&евим 
.,Примт>твама." 

Одговор  јс  Вуков  на  „Примт>тве"  остао  у  два  недовршена  руко- 
писа:  један  је  иисан,  готово  сав,  ДаничиЛевом  руком,  а  крај  другом 
неком  (можда  Минином) ,  и  има  неколико  редака  Вукових,  а  овде  онде 
и  домстака  његових;  други  је  Тиролов  иреиис  с  овога.  У  иосмртнини 
Вуковој  нађсна  је  иокрај  тога  и  ова  забелешка  Вукова:  I  племе, 
видјело.  II  ситнице.  III  пријесан,  трка.  IV  с!".  V  Мисир,  Филиба.  VI 
трудеа,  курва  е^с.  Према  овомс  одговор  би  Вуков  имао  шест  одсљака, 
а  израђсна  су  само  три  с  малом  измсном,  т.  ј. :  I.,  у  ком  говори  о 
рсчима,  које  је  узео  за  нсвољу ;  II.  ситнице,  т.  ј.  о  рсчима  и  рече- 
ницама,  које  нн  ГрујиК,  и  кад  би  био  у  ираву,  не  исказује  боље ; 
III.,  о  рсчима,  којима  Грујип  не  зна  иравога  значења.  Вук  је  у  свом 
иримерку  ,,Прим^тава"  обележио  црвеном  иисаљком  сва  места ,  о 
којима  је  могло  бити  говора,  а  код  неких  је  стављао  сј'.  (т.  ј.  соијсг 
=  уиореди),  гито  би  дошло  у  IV.  одељак.  —  За  основицу  ири  штам- 
пању  узет  јс  ДаничиКев  рукоиис.  Инт/рпункција  је  само  ио  негде, 
смисла  ради,  исирављана,  прсма  Вуковој;  у  угласту  заграду  став- 
љано  је  оно  чега  нема  у  рукопису,  а  било  би  ради  смисла  потребно. 
Тако  је  требало  додати  што  у  загради  и  иосле  речп:  нероткињо 
која  не  рађаш  на  стр.  346.  вр.  31.,  јер  је  овако  реченица  остала  нс- 
довргисна.  На  стр.  338.  обележена  је  иртама  празнина,  која  је  у 
оба  рукоииса,  и  коју  је  Вук  јамачно  мислио  накнадно  исиунити, 
аа  не  стигао.Ј 


II 


ПРИМЈЕРИ 

СРПСЕ50-СЈГАВЕНСК0ГА  ЈЕЗИКА. 

САСТАВИО    ИХ 
ВУК    СТЕФ.     КАРАЏИЋ. 


У   БЕЧУ, 

У      ШТАМПАРИЈИ     ЈЕРМЕПСКОГА    МАНАСТИРА. 

1857. 

[На  вел.  8-ни,  80  страна  и  један  засебан  лист  снимака.] 

I.  [3] 

ПРЕДГОВОР. 

Пајвише  нашијех  дојакошњпјех,  а  и  садашњијех,  књп- 
жевнпка  мисли,  да  је  данашњи  Руски  и  наш  црквенп  језнк 
прави  Славенски  језик,  а  не  знаду,  да  су  овај  језик  начиншш 
Руси  од  старога  Славенскога  догонећи  га  према  своме  на- 
родноме,  и  да  је  данас  много  налпчнији  на  Руски  неголи  на 
прави  Славенски.  Ово  незпање  може  се  опроститп  нашијем 
досадашњијем  књижевницнма,  јер  ни  сам  Јосиф  Добровски, 
којега  су  назвали  патрпјаром  Славенскога  језика,  прије  три- 
десет  година,  кад  је  ппсао  и  штамиао  своју  Славенску  гра- 
матику  (у  Бечу  1822.)  нпје  могао  да  се  отргне  од  овога  да- 
нашњега  Славенског  језика,  него  је  једнако  мислио,  да  је 
ово  прави  Славенски  језик,  и  чисто  се  бојао  слушати  кад  би 
ко  стао  доказивати  да  то  није  истина  (да  не  би  покварио 
својијех  дојакошњијех  мисли  о  томе) ;  а  и  међу  Рускијем 
књижевницима  јамачно    би    их    се    и    сад    нашло    који    тако 
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мисле;1)  али  им  се  не  може  опростити,  што  су  за  неко  сто 
година  свој  црквени   језик  тако  заборавили  и  нањ  омрзнули.2) 

4  Стари  или  управо  рећи  ирави  Славенски  језик  дијели 
се  на  двоје,  то  јест :  на  језик  којп  се  данас  зове  Бугарски3) 
и  на  Сриско-Славенски. 

Главне  су  разлике  између  ова  два  језика,  што  у  Српско- 
Славенскоме  нема  ,7л  ни  а,  него  је  мјесто  нрвога  оу  или  #, 
а  мјесто  другога  <. 

Разлика  је  ова  по  свој  прилици  тако  стара,  као  и  писмо 
и  хришћански  закон  у  народу  нашему.  Ово  је  један  од  нај- 
већијех  п  најдивнијих  знака  самовласности,  величпне  и  му- 
дрости  наншјех  старијех ,  и  потомци  њихови  то  сад  газе 
ногама !   — 

Што  су  Руси,  догонећи  Славенски  језик  према  своме 
народноме,  изоставили  ^,  то  су  пмали  право,  јер  му  нијесу 
никаквога  особитог  изговора  знали  нпти  у  свом  језику  имали; 
али  што  су  иомијешали  и  и  а  (метнувши  п  само  из  почетка 
а  а  у  српједи  п  на  крају),  ја  бих  рекао  да  су  погријешили. 
У  староме  Славенском  језику  само  је  а  право  ја  (и  у  по- 
четку  и  на  крају  и  у  сриједи),  а  а  имало  је  свој  особит  из- 

5  говор,  којега  ми  Срби  не  можемо  ласно  ни  из|говорити  и  који 


')  У  Биограду  су  била  два  млада  Руса  ироФесора  у  семпиаријц,  који  су 
у  Русијн  свршиди  науке  у  духовној  академији.  Кад  годнне  1850.  дођу  онп  ондје 
к  менн  да  ме  походе,  један  од  њих  стане  вивати  и  срдити  се  на  г.  Фр.  Ми- 
клошића,  што  је  казао  да  су  Руси  данашњп  црквени  језик  начннили  од  старога 
Славенскога,  говорећи,  да  то  нпје  истина  и  да  он  то  не  може  ни  чим  доказати. 

2)  Прије  двије  годиие  дана  једап  је  од  знатипјих  ученијех  Срба  из  вој- 
водине  једноме  господину  овдје  рекао  иружајући  руку  на  мене:  »Овај  госиодин 
хоће  да  нам  докаже  да  у  Српскоме  језику  чест  значп  комад  а  част  о!е  @ђге.  С( 
II  ово  је  он  казао  без  икака  узрока,  јер  о  том  није  било  ни  сиомена,  него  штоно 

4  се  каже:  »С  неба  иа  у  ребра,«  само  да  би  иене,  као  што  оп  мисли,  осрамотио. 
-  Прије  неколико  година  премећући  ја  у  Карловцима  једну  Србуљу  и  једноме 
од  првнјех  ироФесора  ондашње  богословиЈе,  који  је  код  мене  стајао,  показујући 
разлике  између  данашњега  црквенога  и  старога  нашег  језика,  ои  мп  као  управо 
жалећи  ме  што  не  знам,  рекне,  да  су  то  све  погрешке  што  је  год  друкчије  него 
у  данашњим  црквеним  књигама,  јер  људи  онда  нијесу  знали  језика  ни  гра- 
матике. 

3)  А  ја  бих  рекао  да  то  није  право,  него  да  је  језик  онијех  Славена,  на 
које  су  Бугари  дошлп  и  притисли  их ;  јер  за  које  најстарпје  знамо  да  су  пре- 
водилп  књнге  на  Славенскп  језик,  не  кажу  да  су  их  преводплн  на  језик  Вугар- 
ски,  него  на  Сливенски  за  времена  Бугарскога  кнеза  Симеона  (н.  п.  —  »отв  гре- 
ческаго  лзика  вг  С.гвешскии  ирн  килзп  Бглгарст^вмЂ  Спмеонт.«  С.  Н.  Палаузова 
В4кт>  Болгарскаго  царл  Спмеона,  Санктиетербургг  1852.  страна  114).  По  томе 
се  види  очевпдно,  да  је  ондн  бпо  друго  језик  и  народ  Бугарски,  а  друго  Сло- 
венски;  а  пошто  су  се  Бугарн  п  онп  Славенн  слнлп  у  једио  и  иостао  данашњи 
Бугарскн  језпк  (са  водата,  виното,  брато  или  братот ;  подај  иа  това  брат,  бил 
сам  код  брат,  сос  брат  и  т.  д.),  онда  се  већ  нијесу  нањ  иреводиле  црквене  књиге. 
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И.  И.  Паплонски 4)  тумачи  са  зн  или  вм ;  а  осим  тога, 
мене  је  увјеравао  покојни  Никола  Ивановић  Надеждин,  да 
се  а  на  онијем  мјестима  гдје  му  је  мјесто  у  староме  Сла- 
венском  језику,  не  изговара  свуда  по  Русијп  као  ја  (н.  п.  у 
ријечи  масо),  него  по  гдјекојпм  крајевима  да  се  изговара  глас 
од  прилпке  између  а  \\  е  без  ј  из  почстка.  Ако  је  ово 
истина,  онда  је  а  ваљало  задржати  као  што  је  у  староме  Сла- 
венском  језику;  ако  ли  ово  није  истина,  онда  би  боље  било 
да  је  и  оно  нзостављено  са  свпјем  као  и  /п  п  га*  и  1А,  и  \л 
да  је  узето  свуда  (као  што  је  и  у  грађанској  буквици  само 
једно  л),  неголи  што  је  овако  помпјешано  са  т.  Да  су  Но- 
љаци  овако  као  Руси  поправљали  стари  Славенски  језик,  они 
заиста  не  само  што  не  би  помијешали  т  и  а,  него  би  задр- 
жали  и  ,ћ,  јер  они  мјеста  или  слогове  овијех  слова  и  данашњи 
дан  изговарају  (за  наше  ухо)  као  ен,  ћ.  п.  наше  ает,  старо- 
Славенско  патц  они  пшпу  р1е_с  а  изговарају  ијен&;°)  тако 
наше  дуга,  старо-Славенско  д^гд,  они  ппшу  с1а^а  а  изгова- 
рају  донга.  И  Маџарп  свједоче  онпјем  Славенскијем  рпјечима, 
које  су  примили  од  старпјех  Славена,  да  су  се  ова  слова 
(^  и  а)  изговарала  од  прилике  овако  као  што  их  Пољаци 
данас  изговарају,  н.  п.  наш  ред,  Бугарско-Славенски  р  а  д  2, 
они  пишу  и  говоре  гепс!  (ренд),  тако  и  др^гх  (наше  друг) 
пишу  и  говоре  аогоп^  (доронг).  Данашњи  Бугари  изговарају 
оне  слогове,  гдје  је  у  Бугарско-Славенском  језиг^у  л,  или|  као  е 
2  или  као  д,  н.  п.  наш  иут,  а  Бугарско-Славенскп  п-^т^,  они 
говоре  пот  или  иат,  тако  рука  (р/пкд)  говоре  ргкар)  или 
рака  и  т.  д. ;  оне  пак  слогове ,  гдје  је  у  Бугарско-Славен- 
скоме  језику  а,  п  онп  изговарају  као  и  ми  (е).  Отприје  нико 
од  Славенскијех  књижевника  није  знао  како  су  се  изговарала 


4)  Фнлологичесма  зан&гки  II.  Паилоискаго  о  Рускомт.  азак4  вт>  свнзп  ст. 
церковио-славлнскнмЂ  и  другими  Славлескими  нар4ч1ими.  Санктиетербурп.  1854. 

5)  Годипе  1819.  разговарајући  се  ја  о  овакијем  стварима  у  Бршави  са 
С.  Б.  Линде  доказивао  ми  је  он  да  се  у  овакијем  ријеппма  не  изговара  писто 
ен  него  нешто  кроз  нос,  што  ја  нијесам  могао  ни  изговорити.  Да  бих  ја  њему 
доказао,  да  се  пзговара  чисто  еп,  вратнвшп  се  у  свој  стан  отидем  ка  кћери  до- 
маћиновој,  која  је  нешто  везла  на  ђерђеФу,  и  замолим  је,  да  ме  учи  Пољски,  и 
тако  најприје  да  бп  ми  наипсала  како  се  Пољски  каже  ает,  гуека,  п  још  неко- 
лпко  оваковпјех  ријечи;  она  на  молбу  моју  нанише  ми  р1еп6,  цепА  п  т.  д.  Кад  ја 
другп  пут  отидем  к  Лпнду  и  нокажем  му  што  је  нИсала  Пољкиња  у  В1»гаави,  он 
ми,  као  готово  срдећи  се,  одговори,  да  су  то  људп,  којп  не  знаду  правописа  нп 
етимологије,  а  ја  му  на  то  рекнем.  да  се  мн  не  препиремо,  како  би  ваљало  ри- 
јепи  аисати  него  како  се  изговарају. 

6)  Мп  би  ргка  могли  писати  и  без  г,  само  рка. 
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ова  два  слова,  као  и  »ж  (по  Паплонскоме  ен  или  ем)  и  га') 
(Ђн  или  дм),  док  се  године  1820.  није  томе  досјетпо  А.  X. 
Востоков,  у  чему  му  је,  као  што  сам  каже,  помогло  Пољско 
изговарање. 

Чнстп  Бугарско-Славенски  језик  налази  се  у  најстаријим 
рукописима.  Истина  да  је  у  XVI.  вијеку  паштампано  њиме 
неколико  црквенијех  књига,  особпто  у  Каравлашкој  и  у  Ка- 
рабогданској  (за  Влахе,  којијех  је  онда  црквени  језик  био 
Славенски),  али  ни  у  једној  нпје  са  свијем  чист,  него  је  гдје 
мање  гдје  више  иомијешан  са  Рускијем.  Од  прије  неко  три- 
десет  година,  пошто  се  и  у  Русији  признало  да  данашњи 
црквени  језик  није  нрави  језпк  Славенски,  и  пошто  су  се 
на  овоме  већ  давно  биле  престале  штампати  књиге  за  црквену 
потребу,  почео  се  истраживати  стари  Славенски  језик  и  њиме 
књиге  штампати  за  пауку  или  за  његово  познање.  Најзнатније 
су  књиге  тога  реда  ово :  Копитаров  Ша^оШа  СшгЈаииб  (у 
Бечу  1836.),  Остромирово  ЕвангелГе  (од  године  1057.)  које 
је  трошком  А.  Д.  Черткова  наштампао  у  Петербургу  А.  X. 
Востоков  године  1842.,  и  г.  Фр.    Миклошића  ове  књиге: 

8.  Јоаишб  СћгубОб^опи  ћошШа  т  гатоб  раћпагит  §1ау., 
1аг.  е!  §таесе.  1845. 

Лл1ае  8аис1огит.  АссесНтт,  ерппе!га  ^гаттаИса.    1847. 

1>ех1соп  1т§иае  б1оуешсае  уе!епб  сНаћзсг!.   1850. 

^аиНећге  иег  а11б1оуешбсћен  бргасће.   1850. 

Мопшиепта  Нидиае  ра1аеоб1оу.  е  сосћ  биргабћ   1851. 

Уег^ешћепае  ^гаттагак  иег  б1ау1бсћеп  бргасћеи.  I.  ћапа. 
^аиИећге  1852.  III.  ћаш1.  Гогтеп1ећге  1856. 

Гогтеп1ећге  Јег  аНбШУешбсћеп  бргасће.  2\уеНе  Аип.  1854. 

СћгебГотагМа  ра1аео-б1отешса.   1854. 

Еуап°еПпт  8.  МаМћаеј  ра1аео-б1о\етсе  е  сосНсПшз  есПиН. 
1856.,  које  су  све  штампане  у  Бечу. 

Да  би  читатељи  п  у  овој  мојој  књижици  могли  видјети 
7  штогод  од  Бугарско-Славенскога  језика,  ја  ћу  додатиј  овдје 
одмах  нешто  из  једнога  старог  рукоппса  писаног  на  кожи, 
што  гласи  овако : 

Лфс  кто  кк  клкглр-кх^  к/^детк  кк  кохклштт^хк  ХРисти,пни,Нк 

К0ЛеА\  ККСТ,1\ПНТК  КК  С0ХКЛ\К1ТКСК,гиК  К^крг^,  А  Н6  Н-г.ЖДС/К,  и 
ПЛКК1Н    ПрИЛОуЧИТ    СА    бМОу    ПрШТИ    КК    ХрНИСТИЛНИе     Н     ПОЛАТШЛлК 


')  У  Српско  -  Славенскијем  књигама  је  ге  ијесто   м  а  №  мјесто  и;. 
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С/.\  и  шсрлтит  са  кк  в-крл  христиган^ск^^?  М  тлжг  епито- 
миига  доушегоуБкнлл  шт  не  и  л\лтере  и  доуховкнлго  штцл  и 
срлтине  и  сестрине. 

Дфс  кто  соле/?»  ссст^питс    нл    кркстк    кк    клкглр^х^    или 
л\^жк  или  женл  и  шврлтит  са  кк  скрл  хр'СТШНКСК'^  Ал  Е^Сш 

ПрИЛ\сТК    ШПИТОЛДИ/К   ДОуШсГОуБИГЛ. 

Слоко  ск-ктлго  Кирилл  философл,  8чит«лл  слов«икскоу  жзукоу. 

—    ГОСПОДН    КЛЛГОСЛОКК1И. 

(х)   кнуглхк,  клко  дзикк  ккзелк   естк  ПИСЛНИе  КНИГЛМИ.   исо 
словен-к  не  им^х^  пислнигл,  н^  чрктлниемк  чрктлх^  и  р^кжклш 

р^кЖЛХ^?  ТОГДЛ  К^Х'^  ПОГЛНИ  СЛфе.  КрКСТИККШИЛ\  С/А  гркколлк 
П    СЛОКсНОМК    КНИГЛМИ    ГрКЧКСШИМИ,    НгР>ЖДЛХ<^  ко  СА  СЛОБсН^к  пи- 

слти  словенксш,?.  р^кчи  сезк  сктворенига,  рекоше:  клко  л\ожел\к 
пислти  гркчксшл  р-кчи  слок-кне  суккше  или  жикотк  или  з^кло 
пли  согк  или  члиние  или  члш/п  или  с^кдоу  ИЛИ  К)Н0ТЛЛ\К  или 
цлремк  или  ^зукк  и  инл  подобнл  ил\к;  и  шше  слос^кне  кес- 
пислнига  .  Б1 .  л-ктк.  тогдл  же  чловеколикецк  когк  склдлтрле  всл 
и  скстлви  род\  члоБ-кчл  дл  не  вез  оумл  нк  ксе  нл  рлзоул\к 
прикодл  нл  сплсение  помиловлти  нлродк  слокенксши,  бк  л^кто 
.  ,<з  .  т  .  п  .  з  .  послл  ил\к  Ккфилл  философл,  м^жл  св-ктл  и 
прлведкнлл,  и  длбк  емоу  рлзоул\к  .  л  .  слокк  едкнл  по  гркчк- 
СКК1ЛДК,  л  дроугл  по  рлзоул\оу  п  по  длроу  вожиемоу.  гркци 
пислх^  .  Б1 .  словк  зл  л\ногл  л-ктл,  понеже  гллгоЛ/Ћтк  гркци:  штк 
нлши^к  са  книгк  извелл  словенксклл  книгл,  л  н-кстк  и\к  богк 
скткорилк,  и  лггели  с,?лтк  искони  слобт^нксшљ,  кни[гу]  знлли 
гакоже  и  жидовкс[ку]/?ч  гркчксшил\и  и  елинсш^,  нл  еже  искони 
БОГОЛАК  ПрИгСТНП  С^ТК,  Л  ДрО\/ЗК1  гллголлтк  гако  когк  сллмк 
сктворилк  естк  пислнил.  л  не  в^кдетк  что  гллгол^тк  шклни. 
велетк  глко  .  г  .  мк  ;?>зукол\к  пов^клелк  естк  илдлти  книгуи  вк 
рлспАтие  ск  ДКСКЛ  нлпислнл  жидовксш  и  ллтинксш  и  гркчк- 
сши,  л  словенкскккт.  не  к^к  тоу.  того  рлди  с^тк  штк  согл  сло- 
венксшлг.  книгуи,  гако  в^крл  кркстиинкскл  бустк  нл  посл^кдокк 
тлко  и  ккнигл  клкглркскл  свт/гл  естк.  ткмк  что  речел\к  и  глл- 
голел\к  кк  тлц1;мк  везоулАнимк,  швлче  рејчемк  ш  св^ктухк  кни-  8 
гл^к  гакоже  нлбчихолд  са,  ико  ксе  по  рлдоу  швлстк  штк  согл, 
л  не  штк  члок^ккк,  л  н^кстк  богк  скткорилк  жидовксш^  ни  роу- 
лденксшЖ  ни  елинксшЖ,  Адлмоу  гллголе  ^зукоу  штк  Лдлмл 
до  потопл  и  до  ^твркжденил  стлкпл  до  где  господк  рлзд^кли 
,'пзуши  тлко  и  нкрлвк  и^к  осучли  и  ^стлвк  ихк,  њћ  и\'к  злчетк 

1'рлмат.  и  полем.  сииси  в.  ст.  к.,    ш.  24 
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нош  Жзсјши.  егупстт.нолњ  длстс  Зсл\л/т\  лгкреник,  перссол\с  и 
Хддсд^килис  н  роусомс  ддстс  зктхздоучстсние   II  КЛСХКОКДНИс   и 

Ц^ЛОКДНИе  И  КС/7  \С1ТрОСТИ  ЧЛ0В6ЧА,  ЖИДОКОЛАС  Жс  КНИГК1И  КС 
НИ\*СЖе    6СТС    ПИСДНО    ИКО    ИСКОНИ   И    СТКОрИ    С0ГС   НсСО    II    36МЛЖ     II 

вссд  нже  ст^тв  по  н-ки  мкоже  пишетв.  единол\с  ддстс  грдмдтоу 
и  р1ториг(,  н,7ч  пр^ждс  едини  и  роумсне   не  гм^х-7.  своимк  ,7зсш- 

КОЛ\С  ПИССЛ\сНс,  Њ7>  ПИТСЧССШЛ\И  ПИСКМ6НИ  пислх^  ско'^  р^чи  и 
Ш\^  МНОГО  ЛТЛС  .  5  •  ТОГДЛ  Жс  Глмдндилс  ДИДДСКДЛС  имв 
ПрИШсДК  ПОСЛ^ДС  И  СТКОрИИ  ИЛ\С  И  НДЧсНС  1ТТС  л^кпл  .  К  I  .  словв  изв 
жидоввсшхс  книгв.  т-клш  же  словеси  писдх^  ско^  р-кчии  .  Д 1  . 

Л-ктК.  СИЛ\0Н11СС  Жс  11'Бр^Тс  СА  ПИКОСЛОКеСС  ,  И  ПрИЛОЖИ  ИЛ\С 
дск!    слокт,.    сиихлритк    ШСрТ/Гс    СА    ПИКОСЛОКС,   и    ПрИЛОЖИ    ИЛ\С 

.  Г  .  СЛОКД,  И  СССрД  ИЛ\С  .31.  СЛОКС.  ПО  МНОЗ^ХС  Жс  ДСНс\С  и 
д-кт-кхс  Дишнисс  философс  ПрИЛОЖИ  ИМВ  .  Г  .  СЛОКД,  И  СССрД  ил\с 
се  .  кд  .  слокд.  тдко  и  лшоз^кх^    С/7лфи\с  кс   лшоз^кхс    л^ктт^хс 

СДСКД  СССТДКИШс  ГрДЛМТг',  Д  СД0КТ.НССКСС7Л  КНИГС1  ссстдки  Ко- 
СТДНСДИНС  ССЛ\ДТрДс  ГрДЛ\ДТО\/  КС  НсЛ\И\С  ДСНс\С,  Д  ШШсГрД  .3. 
СССТДКИЛС    сДИНС    Л\ДДО\/    ДКС1    рПНД.    ТТи\\С    Жс    СССТДКС1     ПИССЛ\сНД. 

срдтиг,  сдовенвскл  книгд  св-ктд   еств,    св-ктс  СО  М^ЖС    СТКОрИ 

Ж,    Д    ГрСЧССК/7лЛ  И     еЛИНССК/7,7   ПОГДНИИ     ССТКОрИШс.     Дфс     ЛИ     КТО 

рсчгтс:  нт^си  с'  сткорилс  досрт^  ткм  са  поткдрд^  книгс!  сдо- 
р/кнсскссТч,  то  рсци  кс  нил\с :  кдко  грсцсш  лшог/гјшј  поткориш; 

СА,    Д    КС1рИЛ0КД    ТДКОЖДе    6СА    КС    НИ\С,     1ДЖс     МН03С1     ПОТКОрИШс 

са,  подокдетс  послт^  ткоритсш,    дше    со    кспрдшлеши    книгочии 

ГрСЧССКДДГО  :    КТО    Ш    ССТКОрИ    ГрДЛ\ДТО\/    И    КНИГС1     СССТДКС1И,     кс 

кое  ли  кр^кмд;  то  грсци  лшозм  не  скдетс.  кто  кс1  ссстдкс! 
грлл\лтоу,  то  ксси  к^кдетс  и  рек,7/гс:  Костднсдинс  солоунссши 
философс,  нлрицдел\ши  Курплс,  тои  единс  ссстлши  книгс!  и 
л\енсдодие,  срдтс  его.  Дфе  кспроспши,  кс  кое  вр^клгл,  то  кси 
в-кдетс,  ико  кс  вр-клдл  Л\п\лплл  цдрт,  п  Коршг  кназд  слсгдрс- 

СКДДГО  И  РДСТИСЛДКД  КНАЗДД  ЛАОрДКССКДДГО.  Д  Сс  НДППСДНО  ВС1СТС, 
БрДТИе,     рДЗОуМС     ЧТО     ГДДГ0Д,7>ТС     ГрСЦИ     СсЗО\/МНИИ,     1ДК0     штс 

ндши\с  са  книгс  изгклд  слок^кнсскдд  книгд,  то  рсци  грскоу: 
дд  гсд-к  е  кс  грсцсш\с  книгд\с  согс,  гако  ис-прскд  снигс!  глд- 
гол/^тс  .д.  дзс  ессл\с  согс  ,с.  вогс  со  ессл\с  .в.  скд^к  бо  бссд 
9 .  г .  гллгол/п  со  прдвдсд,т>  .  д  .  до  вро  во  ессл\с  .  е .  сССЛ\С  со 
.  ж  .  животс  ксел\оу  л\ироу  ДД\С  .  5  .  з^кдо  ДИКНД  СТКОрИ\С  .  3  . 
ЗсЛ\л,т,  нд  кодд\с  1Гснокд\с  .  I .  иже  ш  скроз-к  л\оре  прокедо\с 
•  и.  и  кс  поустини  ш  нлситихс  .г.  гел\оноу  л\е  пр^кддсте  .с. 
кое  кс1  зло  ссткори\с  .л.  лк)дие  сездконии;  .м.  л\ислс1/7.  всд 
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скткорихк  •  н  .  нл  крксгк  ма  пригкоздистс  .  о  .  шни  со  при- 
зокгР.тк  дл  и  ти  ма  просллкетк  .  п  .  Пиллтоу  ма  пр-кдлстс-  .  р  . 

рКЦ^ТА    КсЗЛКОНИКОЛЛК    .  С  .    СЛОКО    КСЗЛКОНКНО    ККЗЛОЖИСТС    НЛ    Л\А 

.  т  .  тркнокс-нк  к-кнсцк  нл  гллк^  ш  положистс  .  оу  •  оудлрснк 
вм\к  зл  ллнитл  .  ф  .  Флрлшнл  кк  мори  потопи\к  .  х  •  ХбРокими 

СЛЛКСТК    Л\А    .Ц.    ЦЈрКСТКО  МОс'  НЛ  НсКеС^Х^  ССТК  .4.  ЧЛОК^КОЛККУИ 

рлдп  скнидохк  .  ш  .  шсстокрили  лггсли  слоужстк  Ш  .  2  .  СрОЛАК 
носил\к    некидимо    .  ф  .    Ш.0   МИ    ШТКК^КЦШТА    ДО    ККТОрЛЛГО     ПрИ- 

шесткшл  .  "к  .  1лко  хо|и<^  слдити  жикул\к  и  мрктккшмк  .  г  .    гжг 

МА  СКАЗЛСТс  И  КСДОСТс  .10.  КДСИС-',  ЧТО  СКТКОрИ^К  КУИ;  .  г.  сСТс 
МА  КсЗЛКОНИ  ЖИДОКс.  Т^Л\К  Жс,  КрЛТИс,  ПОДОКНО  КУ  клди  к-к- 
Д-кТИ:    Лфс    СККсрСТЛ    СА    ДККЛ    ПОПЛ    КЛКГЛрКСКУИ  И  ГрКЧКСКУИ,  дл 

литоуркгисл  СЛОКсНКСКЛ  лит^ркгшл,  л  гркчккл  дл  не  литоуркгусл. 
ЛШС  ЛИ  ШКЛ  ДЛ  ЛИТОурКГИСЛТЛ,  Н,?.  ДЛ  Не  ШСТЛНс  слок-кнкскл  ли- 
тоуркгим,  л  гркчккл  ккспое,  понсжс  ск^ктл  естк  клкглркскл  ли- 
тоуркпш,  скт>тк  ко  л\/г\жк  стлку  &.  когоу  Жс  нлшсл\оу  сллкл 
кк  к[/к]ку   лл\инк.  — 

Овај  рукоппс  је  писан  на  четвртинп,  врло  лијепијем  п 
једнакијем  минеискијем  словима,  какогод  да  је  штампан,  и  пма 
га  135  листа,  али  нема  ни  правога  почетка  ни  свршетка,  а 
може  бити  да  ни  ово  што  га  је  није  све  потпуно  редом.  У 
њему  је,  на  овијем  листовима  што  се  налазе,  из  почетка  но- 
моканон,  по  том  различне  бесједе  (слокл),  поученија,  сказа- 
нија  и  т.  д.  Ова  бесједа[*]  светога  Ћирила  ФилосоФа  много  је 
налик  на  онај  чланак :  о  писл\с-нсхк  чргноризцл  Хрлкрл,  алп  је 
ја  овдје  штампам  нек  се  п  она  види.  По  ријечпма  кк  клк- 
глр^кх^  ВИДИ  се  Да  је  он  писан  управо  за  Бугаре  кад  су  већ 
били  хришћани,  а  и  свршетак  ове  бесједе  светога  гКирила 
ФилосоФа  чинп  ми  се  да  је  више  Бугарски  (као  што  се  данас 
говори)  неголи  Словенски,  н.  п.  дл  литоуркгисл  слокснкскл 
лит^ркпш,  л  гркчккл  дл  не  литоуркгусл;  и  по  томе  се  мени 
чини  да  је  врло  знатан,  особито  за  Бугаре ;  а  може  бити  да 
је  и  старији  од  XIII.  вијека  ако  и  јест  у  њему  к  и  у  као  у 
србуљама  (а  не  2  и  21).  Гдје  је  у  њему  ж  мјесто  (по  најста- 


[*  Овоје  слово  штамиано  и  у  ирвомтому  »ИзсгБдовашш  по  русскому  изнку« 
(Петроград,  1895.),ураду  В.  ЈагиКа  »Разсуждешн  гожнославлнскои  и  русскои  ста- 
ринн  о  церЕОвно-сдаванском1|  лзикб,«  стр.  303.— 305.  В.  Јагић  га  је  штамиао 
ао  рукоаису  императорске  иубличне  библиотеке,  који  има  198  листова.  Разлике  су 
ове:  ћ  м.  1»:  вх  нн^к  ж«  (стр.  370.,  в.З),  грхцн  (370.,  26.  и  32.);  (»  м.  е:  гр*кол\к  (369  , 
11.);  без  к:  пнтћчскншн  (370.,  7.)  и  створи^  (371.,  1.);  нема  н  у:  л\р1»твшм>  (371-, 
9.),  а  има  н  аред  кјдјиј  (371.,  10.)  и  иза  в-ккм  (371.,  17.);  даљеје:  лш  м.  л\и  (371., 
8.)  и  н  м.  д  (371.,  13.).  Тачку  има  свуда  на  м,  а  има  ионегде  и  на  а,  га,  н,  о,  ш.]. 

24* 
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ријим  рукописима)  »њ,  ондје  је  над  овим  словом  надметнуто 
10  као|  сад  што  се  надмеће  над  I;  тако  је  над  гдјекојијем  по- 
лугласнијем  словима  надметнуто  по  двоје  дугуљасто ,  пред 
којима  је  пзостављено  с,  н.  п.  сохлЧут-кхк  (мјесто  сохсму- 
т^х^)-  Гдје  се  у  овоме  што  је  наштампано  броје  слова  редом, 
послије  свакога  слова  ријеч  се  почиње  црвеним  словом. 

Сриско-Славенским  језиком  штампано  је  у  стара  времена 
црквенијех  књпга  више.  Ово  педесет  годпна  пошто  је  пзмп- 
шљено  штампање  књига  почеле  су  се  Српско-Славенске  књиге 
штампати  у  нашијем  крајевима  (даклем  пунијех  седамдесет 
година  арије  него  у  Русији!).6)  Најстарија  је  у  нашијем  кра- 
јевима  наштампана  књига  позната  Охтоихк  од  четвртога  гласа, 
којп  је  наштампао  војвода  Зетски  Ђурађ  Црнојевић  године 
1494.  На  свршетку  ове  књиге  стоји  наштампано  ово: 

ПОНКЖС  ОуКО  ВС  ТрОИЦИ  СДИНО  ПОКЛДНИСЛАИ  ВОГС  Ш  НСССП чл 
ВВ    ВУТ1С    ЛМНОВСНИКМС    ПрИЕСДУ    КСА    И    НЛ    КШНЦС  Д^ЛНШС  ССЗДЛ 

члок^ккл,  егоже  шкрдзшл\с  скоил\с  почств  нешсллдлемд  же  и  шк- 
ллддкцјд  ксел\и  и  ссгллгшлникл  секе  ссделл  и  ижс-  по  нкл\с  ро- 

Д0Л\С    ЖСЛЛКШИЛ\С    ПрИЧССТНИКШМВ    СГО    КУТИ,  шкоже    сслики  кс  пл- 

трј^рссхк  Акрллмс,  иже  не  пислшемс  нс  плстокидно  сподшси  се 
кс  дшмс  присти  троицоу,  послсди  ЖС  МшЛ'СИ  гллголк  согоки 
лицел\с  кс  лицоу,  иже  и  нлчрстднник  скрижллу  принтс  ш 
ннго,  и  ндзндл\енлк  излгкнкжк  злконл  сихс  сскро\/ши.  по  сел\ 
же  единороднми  смнс  слоко,  слдгоколнжикл\в  штсцл  нерожденл 
и  сспосп^шенЈелАс  скоил\с  и  сссрсшенинл\с  ш  штсцл  исходешлго, 
сел\оу  же  ссприсносоушнлго,  шсоил\с  ссгосподсстсоугсцмго  ссетдго 
и  животвор^кимгш  д^х^?  вллгоизволи  неизречени  исплсни  свв^ктв, 
вс  приснод^воу  Л1лр11о  вссели  се  и  рождс  се  сезс  млтере  нд  нс- 
сеси  нл  зелдли  кезс  штвцл  роди  се,  и  пострлддвв  всзнесе  се. 
т-кмже  ндмв  не  соуфимв  Дврллмоу  жс  и  Мич-сск  подшснимс, 
еже  согови  ссвешдтелншмв  сути,  длстс  нлл\с  пислни,  вс  нихсже 
пророци  гако  кс  цдрскихс  скрокицмхс  положи  неистсшил\ок  ко- 
гдтссткш.  и  по  си^с  шни  сожсстсснс!  моужЈе,  Ддлмскун  же  и 
Ишсјфс  и  Козл\д,  нлитјемс  доухл  нлоучдеми,  пр^кддше  ндл\с  п^к- 
п  сснослокити  кс  трислснсчнемс  кожсстке  триске  тил\и  гллси  лг- 
гелсскилди  слдсослокшлго  кс  вушнухх  и  изсшклссткокдхомв 
писдшл  целомоудрис  ндстдвникл,  печллел\в  пр^енкте,  кс  когоу 
прил\иренУе,  киноу  всдкого  кллгод^кдшд,    и    словомс    пдсоуше    се 


8)  У  Русији  је  прва  књига  наштампаиа  (Апостол  у  Москви)  године  1564. 
а  у  нас  Октоих  Ђурђа  Црнојевпћа  1494. 
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н;  сктрвп;\ол\к.  последи  ж«  гр-к\х  рлди  нлши\х  постиж;  плсоуфи 
нлск  исмлилкткскл  жглсзнл  пллицл,  оуш  н;  ПрОСТО  Б1КфИ,  НК 
0\/БИБЛКфИ,  И  ПрИДОШс  сЗУЦИ  бб  достолш;  вожГе,  ЦрККВИ  рлз- 
Др0\/ШИШс.    БМДеВК    ЛЗК    КБ    ХрИСТЛ    КОГЛ  КЛЛГОКерНИ  и  когол\б  \рл- 

ннл\и  коекодл  Зсти  господинк  Гкркгв  ЦрБНоевикк  оулилн-нГе  СВе- 

ТМ\Б  КНИГВ  рЛС\ИфсШеЛ\К  И  рЛЗДрЛнГеЛШ  ЛГЛрсНСКУИ\К  ЧсДК, 
КВЗДрсКНОБЛ\К    ПОСПЛ1ЈсНГсЛ\К    СБСТЛГО  Дб\Л,  И   СБСТЛБИ\К    фОрЛ\И,  НЛ 

нм\же  бб  едино  лкто    шсмимк    чловтжомк    сквркшиш    ш\тои\к 

Ш  Д.  ГО  ГЛЛСЛ,  ББ  СЛЛКОСЛОкГс  КОГОКИ  НЛСБ  ОуКреПЛКШШЛ\Оу.  ТрОу- 
ДИ\Б     Жс     Сс     Ш     СсЛ\К     И     рОуКОДеЛИСЛ\Б     С1с     СЛ\срсНИ     СКсфсННИКК 

л\нм\б  МлклрГе  ш  Чркнин  горм  повеленГел\Б  господинл  л\и  Гкргл 

ЦрБНОеВИШ,  ПрИ  ККСсШСКс1|ЈсННШМК  Лр\1сПИСКОуПс  ЗсТБСКОЛ\К  Л\И- 
ТрОПОЛИТс    КГрБ    ЕЛБ1'Лс.    т1и\\Жс    СТЛрЦсЛ\К    1ЛКО    ШТБЦеЛ\Б,     СББКЗ- 

рлстншл\к  ико  врлтГлл\к,  кнштллаб  глко  чедолдв,  чвтоуфил\в  или 

ПО10фИЛ\Б  ИЛИ  Пр-кПИСОуКфИЛШ  Л\ОЛК  С6  И  К0Л-кН0Л\Б  КЛСЛК  Сс  Лфс 
№    рОуКОК    НБ    сЗ!ЈКОЛ\К    ЛК)ББс    рЛДИ    \рИСТОВе    ИСПрЛЕЛПЈТИ,    И  НЛСК 

оусрвдно  троудиБши\  с;-  и'  сел\в  бллгослоблглти,  дл  и  ви  оу- 
лоучит;  шнок  влллл\ово  еже  кк  изрлилк :  вллгословефеи  т;  влл- 
гословени  и  клвноуфеи  те  проклети,  и:  придете  кллгослокени  шткцл 
л\о;го,  нлсл;доумт;  оуготоклнон:  влмв  цлрствин-,  вв  нњ\\же  дл 

ЖМТсЛСТВОуНЛАБ  ШБОИ  СЛЛБсфс  ШТКЦЛ  М  СШЛ  И  СВеТЛГО  Дб\Л. 
СККрБШИШс    Сс    С1с    КНМГИ    Ш    БИтГл    ВБ    Л^ТО    .г3  Б.    Л    Ш  рОЖДВСТКД 

Хрмстовл  тмсоуфл  .гчд,9)  врг>гв  слвнвцг>  .  в  .  л  лоунм  .  Г  .  ИН- 
дЈктГшнб  .л  Т.  демслГшнБ  .вТ.  епл\ти  л.-вин-,  злл  го  число  .в  Г. 
л\-кс;цл  гкнвлрл  .д.  дбнб. 

У  књизп  је  овога  поговора  68  врсти :  прва  је  врста  цр- 
вена,  па  послије  све  једна  црна  а  једна  црвена  до  краја. 
лГоже  бити  да  овако  што  пма  и  у  почетку,  али  овај  егзем- 
плар  који  ја  сад  имам  у  рукама  нема  правога  почетка. 

На  књизп  овој  не  стоји  гдје  је  штампана,  него  се  мислн 
да  је  у  Црној  горп. 

Овај  је  Ђурађ  Црнојевић  штампао  и  другу  половину 
Охтопха  и   Псалтпр. 

По  том  су  штампане  различне  наше  црквене  књиге  (као  12 
Псалтпри,    Јеванђелпја,    Апостоли,    Лптургпје    (Служебнпци), 
Требнпцп,  Часловци,  Охтопсп,  Пентикостари,  Трподи.  Минеп 
и  т.  д.)  на  разлпчнпјем  мјестпма.  а  особито  у  Млегџта;  ја  ћу 
овдје    да  назначим  од  њих  оне   које  мп  се  чине  најзнатнпје. 


9)  Није  иравп  ч.  него  је  од  ирилике  овакп  знак  ^.  којп  п  на  впше  мјеста 
значн  90. 
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Иза  оннјех  што  је  ттампао  Ђурађ  Црнојевпћ  мпслнм  да 
је  најстарпја  Литургија,  коју  је  штамиао  Божпдар  Вуковпћ 
у  Млецпма  годпне   1519.  п  у  којој   на  крају  стојп  ово : 

ПоННЖе    0\'К0    В2    ТрОИЦИ    ПОКЛЛНГЛНЛШ     СОГК    Ш     НеККГПЛ     КК 

скте  прпкеди  вкслчксклл  и  нл  конкцк  д-клшлш  скздлвк  члошккл 

П    ОКрЛЗОЛШ  СК0ИЛ\К  ПОЧКТК  ШКЛЛДЛТИ  ККСкл\К  ТВЛреЛ\К  КИДИЛШЛ\Ц 

скткори  и  скгллголкникл  ссск,  СКДТ.ЛЛ  жркгкки  же  прикосити 
кксескжеженУл  зл  шчишенГб  гр-к\овк.  пр-кжде  шсскфс  рлкл  своего 

Л\сЛК\К1СсДсКЛ,  ПрККОСКсфсНКНИКЛ  НЛрсКК.  ПрОГЛККЛГЛН  ХОТсфОуК! 
СК1ТИ  ТЛИНе.  ТЛКОЖДс  ЛкрЛЛЛ\К,  И  ККСИ  ПрЛКсДКНИ  Пр±ЖДс  ЗЛКОНЛ 
Нс    ПИСЛНКЛШ    И    КНИГЛЛ\И    ПрОСВТЛК-Л^     Сс.    НК  ЧИСТК  ИЛКфс  скл\исл^ 

доу\л  скетлго  с1\нинл\к  проск-кфл\оу  се  и  тлко  кож)л  в-кд^клхсу 
\сгкшл.  слл\ол\оу  согоу  Ксскдоукфс'  гкмк  оусти  кк  оустомк. 
посл-кдп  ж  Лкггсагки  длкк  злконк  нл  скрижллс\к  клл\снкнш\к, 
н  сш\к  кк  жестосркдш  сккроуши,  нлзнлл\Јноун  злки-нл  изкл\-к- 
нннУе.  по  Со\\к  сдинородкнп  синк  и  слово  кожУе  кллгоизколи  вк- 
плктити  се  ш  доу\л  сксгл  и  ш  пр-кчистУе  д-кви  Д1.«рУе,  и  рождк 
се  нл  земли  Ксзк  шткцл,  и  пожш  В2  лшрт^  СсЛ\к  крол\1  гр-к\л. 
пострлдл,  и  вкскрксе  кк  третш  дкнк.  и  вкзнесе  се  нл  некссл.  и 
скдс-  ш  десноук  когл  и  шткцл.  \оте  ко  ИЗК1ТП  нл  стрлстк  КОЛК- 
ноук  свок,  пр1:длстк  тлин;'  с»к  сижкксу  оученикшмк  и  лпосто- 
лол\к  своил\к,  плчс  же  ккзлкклннкнсли'  скосли'  лпостол^'  1лковоу 

ПрТчДЛСТК     ТДИНОу     С1К    СЛсЖККОу.    ПОСЛТчДИ    ЈК6     ИЗКНсЛ\ОГОШс     чло- 

скци  и  не  ккзкл\огоше  пр^кдлсли  кслгкфлтп.  скл\кжс  доу\ол\с 
скетш\к  нлстлкклглслш  когоносни  шткци  нлши.  келики  ЕлсилЈе, 
Кглнкнк  зллтоусгп,  и  Григорк.  сллкос  ги  рлди  родл  члокт^чл  пр^к- 
менишб,  оудоктлип;  и  лкгкчлише  пр-кдлшс  нллш  кожкстккна:  и 
тлиш  сјк  сквркшлти  сижккоу  зл  шчишбнГе  гр-к\ол\к,  зл  исц^к- 
лнше  дшеккнш\к  и  гкл;снил\к  стрлс  1\:л\к.  подоклнтк  оуко  чк- 
хгц1ол\г  \г'дожкне  вкнил\лти  ск  оусркдУел\к.  и  полкз:'  шкр^ктлти* 
пже  кк  сплсешк,  дл  нп  л\ллл  шскл\отркнс  л\ил\ошкдк  шткфетпт 
се  велико. 

Ссго  рлди  и  лзк  гр-кшнш  и  л\кнкши  вг  члоктше^к  Еожидлрк 
Бгкокикк  ш  Гкрикк,  подгоричлнинк,  оукт^декк  мко  кксл  житУл 
1з  сего|  сгнткнл  и  крт^иенкнл  и  пр1ч\одефл,  С2л\ркпк  вксл  прт.ск- 
клнли,  шккшоу  ми  тсгдл  кк  злплдкнм\к  стрлнл\к  ИТЛЛКСШИ\К 
вх  сллвкшкл\к  грлд;  Бснеткши,  когомк  нлстлкклглнл\к  п  вкзрекк- 
нокл\к  посп^кшешелш  светлго  доу\л,  трсдолквкзн^к  поткфл\к  се 
скстлвити  форклш,  вг  нжс  КК1ТИ  оугоднл  вкслкомоу  прочитлк- 
фол\г,  и  скписл\к  д^шеполкзнје  книгк!  сје  лптсуркпе.  вк  ни\кже 
сожксткккнл  и  кезккрквкнл  жрктквл  сгвркшлЈт  се  нл  проск-кцкнУе 


ПРИМЈЕРН    СРПСК0-С.1АВЕНСК0ГА    ЈЕЗПКА  375 

К0ЖКСТККН1ШК  ЦрКККЛЛ\К.  ткл\КЖС  КОЛ^Н^  ПрТЖЛОНК  Л\ОЛК>  Сс  И 
МИЛИ  се  дтлс  ПОКЧШИЛ\К  ИЛИ  ПрОЧИТЛКЧШ1Л\К  пли  пр-кпис^кфимк, 
лше  воудетћ  что  погр-кшено,  испрлвклиите,  и  нлск  ш  сел\к  тр#- 

ДИБШИ\К    Сс    БЛЛГОСЛОБИТС,    Л    НС    КЛКНСТС.    ПОННЖС    НС    писл    Доу\к 

скгтк1  ни  лггелк  нк  рскл  кренкнл,  н  доу\к  гр-кшни  н  оунили. 

Покел-кнЈелдк  господинл  Бож^длрл  трб'ди\к  се  ш  сел\к  лзк 
шкллнкнеишп  и  л\кнкши  кк  иноце\к  1еркл\онл\к  Пл\ол\Уе  ш  ЦркнУе 
гори  ш  Реке,  елиже  шткчкство  гроск,  зсл\лк1  же  л\лти.  дл  л\олк 

ЕИ,  ШТКЦИ  И  КрЛПЛ,  НОКфс  НСПрЛСКЛМИТс,  Л1јК;  п  гр^ко  нстк 
СЛОСО,  НК  СЛЛДКО  КСТБ,  ГЛКОЖДс  II  Л\сДК  Л1|1с  11  НЛ  Г.Орс  кстк, 
НК  СЛЛДККК  НСТК.  ПОК1Ј1С  Жс  пол\еноуите  рлкл  сожУл  БожУдлрл, 
ИЗЛОЖИСШЛГО    ТИПЛрИ    СЈс,    Л    ПИСЛСКШЛГО    СЛЛГОСЛОКИТс.    Л    Нс  клк- 

нете,  дл  и  ки  оулгчитг:  придтте  сллгословени  иггкцл  л\оего,  нл- 

СЛ^кдгИТс    ОуГОТОКЛНКНОс    КЛЛ\К    ЦЛрСТВ1С,    сГОЖс    К^ДП    ККСсЛ\К   нлл\к 

оулкчити,  сллкс1}1с  шткцл  и  скжл  н  светлго  доу\л  И  НИНМ  II  ПрИСНО 
и   кк  скки   в-ккшлњ  ЛЛШН2. 

С^КрКШИШс  Сс  С1с  КОЖКСТКБНК1Н  КНИГК1  ЛГТОурКПС,  В2  НИ\КЖс 
ПрИЛОЖИ\ШЛ\К  ШТПгСТс  Жс  И  ККЗКГЛЛШсШЛ  СсЧсрКНМ  11  0\/ТрКН1Л, 
Л\ОЛИТБИ  Жс  ЛИГНЈс  II  рЛЗКЛИЧКШе  НЛ  ПОТр^кк^,  СГЛНГСлУл  СТрЛС  гнл 
Жс  И  ККСКрКСНЛ,  И  ЛПОСТОЛК1  I  СГЛНГСлУл  ПрЛЗДНИКОЛ\К  ГОСПОДСКИШК 
И  НЛрОЧИТТЛАк  СБСТК1Л\К  Ш  Л\ТСсЦЛ  СсКТсЛ\Кр1Л  ДО  Л\ТСсЦЛ  ЛККГ^СТЛ, 
II    ЛПОСТОЛИ    I    сГЛНГсЛИ    КСЛИКК1Н    ЧсТИрИДс:Сс:ТНИЦс.    ае    СККрКШИ    Сс 

К2  лтт-к  .  гзки  .  л  ш  рождксткл  христокл  •  г&  Ф  Д  '  •  кр^гв, 
слкнкц;  .  ки.  л  л&ш  .  зТ,  УнкдУктУшнк  .д,  с-пл\ктл  .5.  лгк- 
слјл   \ша  .  з  .  дкнк.  оу  БнецУе\к. 

Ова  је  Љгтургија  послије  прештампавана  онамо  више 
пута  и  понајвише  с  овијем  истпјем  поговором  (као  што  је 
једна  од  године  1554.).  Из  почетка  на  другој  страни  другога 
лпста  ове  .1итургије  (као  п  другпјех)  стоји  ова  злповтдк  све- 
тлго  ЕлсилЈл  : 

ПОДОБЛНТК  1срсК  СИЦС  ТБОрИТИ  П  С2\рЛН1ЛТИ  СБСТОН  ТТ.ЛО 
\рИСТОБО  :     Е2    СБСТК1     ВсЛИКИ     ЧсТКрКТККК     БсЧсрК     С2ТКОрИТК     ДБЛ 

лгкнкцл,  и  сдиного  тогдл  лггоуркгУсли,  ј  дроуги  НЛДК  СКсТШЛ\К 
ПОТИрОЛ\К  НЛПОИ  КрККЈК  \рИСТОБОК,  и  дл  ск\рлнитк  докр^к  СК 
велицтлљ  стрл\ол\к  и  трепетол\к,  и  просфорл  дл  не  коудетк  НС-  14 
подоккнл  или  нспсчснл  илп  несолннл;  и  клкди,  попе,  ск  стрл- 
\ол\к,  и  изксоуши,  ДЛ  Нс  ИСПЛТСНИБТСТК  или  сктрет  СС.  И  ПрК- 
воук    ЧССТК    ДЛ    ВКЛОЖИШИ    Б2    СВСТК1    ПОТИрК    НЛ    ПСТрОКК    дкнк,     и 

дроугоу  чсстк  нл  оуспснУс-  когородици,  и  третио  чсстк  нл  рождк^ 
стбо  христово,  и  чстврктоу  чсстк    плкк!  нл  плс\оу. 
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Иза  ове  Ллтургије  на  годину  дана  штампао  је  псти  Бо- 
жидар  Вуковић  у  Млецима  Псалтир,  којп  је  послнје  пре- 
штампаван  много  пута. 

Овај  је  Божидар  Вуковић  штампао  у  Млецима  још  впше 
и  другијех  којекакијех  књига.  Ја  имам  један  Охтоих  без  по- 
четка  који  је  штампан  године  1537.  п  у  ко.јега  на  крају  пз- 
међу  осталога  стоји  ово :  дзк  гр-кшкнкш  Ешжиддрк  Еоукокикк 
шчксткомк  ш  ДишклитУе  гже  кстк  кк  пр^д^кл^х^  млшдони- 
скк1И\к  и  т.  д.  По  том  мало  повећијем  словима  стоји  наштам- 
пано:  поксЛ-кнУслњ  господинл  Еожидлрл  коекод^  троуди\кл\о  а 
ш  с|'ихк  пислнУи  слгкрсннм  кк  иноцехк  скгфснкници  ВбШдосУе  и 
ГкнлдУе-  плрлУгклисУлркхк  монлстирл  скетлго  Слш  Сркксклго  иже- 
кстк  кк  Л^ил-кшеш,  шчксткол\к  же  ш  л\-кстл  Прин-полм. 

Зна  се  да  је  Божпдар  овај  бпо  из  Подгорице,  а  овдје, 
живећи  у  Млецима,  каже  да  је  ш  ДишклитЈе  еже  кстк  кк 
пр^кд^кл-кх^  млкндонисккшхк.  Ово  је  он  јамачно  за  то  казао, 
што  је  Диоклптија  (стара  Диоклеа,  од  које  су  зидпне  Дуке 
више  Подгорице  у  куту  гдје  утјече  Зета  у  Морачу)  у  Мле- 
цима  познатија  него  Подгорица;  што  вели  да  је  Диоклитија 
кк  пр^кд^кл-кх^  шкндонисшихц  то  показује  да  су  се  МаКе- 
донија  Српски  звале  све  земље  народа  нашега,  као  што  се  п 
у  народној  пјесми  (у  књизи  II.  на  странп  481.)  ТБурађ  Сме- 
деревац  зове  краљ  од  Маћедоније: 

„Подиже  се  господине  краљу 
Од  прекрасне  од  МаКедоније 
Из  питома  места  Смедерева, 
Од  својега  двора  честитога  — " 
;;;,Здраво  краљу,  од  МаКедоније! 
Златна  круно  под  небом  на  земљи, 
Јасна  звездо  на  МаЛедонији  — 
Краљу  Ђурђу  од  31аЛедоније."" 

Овога  првога  Божидарова  Псалтпра  ја  немам,  него  пмам 

15  један  и  без  почетка  и  без  свршетка,  који  је  штампаој  Божидаров 

син  Вићентије  године  1546.;  у  сриједп  ове  књиге  (гдје  се  свр- 

шује  прави  Псалтир  и  почиње  мјесецослов  и  т.  д.)  стоји  ово : 

ИзколкнУсМК     шткцл ,     СКПОСП-кШсНИНЛ\К     СК1НЛ     И     СККрКШс- 

ниншк  скетлго  до\дл,  иже  ш  нештУл  кк  ккгпе  слокомк  прикеди 

ККСЛЧКСКЛЛ,    СКЗДЛКИ1    ЧЛОК-ккЛ    И    ПОЛОЖ1И    НГШ    КК    рЛИ,  ПШЈЈс     ко- 

ЖКСТКККНК1Н  ндсллждлтн    се.    плкк1    же    пр-кстоуплкшл    и    шкрк- 

ЖсНКНЛ    КК1ККШЛ.    И    ККСкл\К    рШДОЛ\К,    ИЖс     П0     НН=Л\К     КК1ККШ1ИЛ\К, 
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скл\рктк  исходлтли.  и  в^к  видтли  ршдл  члов^кчл  ш  дглволл  моу- 

ЧИЛШ,  НК  СКЗКДЛБШ  Не  ШСТЛБК1И  СКЗДЛШе  СБОК  ВК  КОНКЦК  ПО- 
ГКШКНОуТИ,  ПрШрОШ  ПОСЛЛ,  ПрОрсЦЈИ  ТОГОБО  ПрИШКСТвУе,  ИЖ6 
Пр-кДЈШс    НЛЛ\К    ПИСЛШЛ,    ВК    НИ\Жс    ИЗсф^Н-кИШс     ЦЛрК     Жс     И     БОГО- 

штбцк  пршрокк  Дјвидк  пр1шкстк1ел\к  свт^тлго  дг\л  НЛОуЧЛНШК 

Пр-кДЛСТК    НЛЛ\Б    Д&ШСПДСНОуК)    СПО    КНИГОу    ГЛЛГОЛКМ1И    \Ј/'ЛЛКТИрБ, 

сллвословити  сшмк  ижс  вк  троици  когл.  естк  бо  с\л  книгл   ц-к- 

ЛОМОуДрПО  НЛСТЛБКНИКК  И  ТклеСНИЛ\К  И  ДОуШсВВНИЛ\В  СТрЛСТсЛ\В 
ИСЦ^кЛИТсЛВ.    \|,*ЛЛОЛ\К    БШ    И    Ш    КЛЛ\еНКНЛГО    сркдкцл     слкзоу    изм- 

ликтк,  лггелшл\к  скпричестниш  Нсвсснин  жителк  по  бозт*  пе- 
чллк  скд^квлетк,  доушлл\в  жс  веселУе  длроуктк. 

Сстш  рлди  и  лзк  гр-кшкнш  и  л\внвши  вк  члов^кц-кхк,  Би- 
ценкцо,  сунк  господинл  коекоде  Божидлрл  Б^КОКИКЛ,  ПОДКГОрИ- 
ЧЛНИНК,  ЖеЛЛН1сЛ\К  КБЖДеЛТ>\К  КК  ДШеПОЛЗНК1Л\К  книглмк  ис- 
ПЛКНИТИ     НсДОСТЛТКЧКСТВО,     КЖс     ОуЛШНШКНОК     И     рЛС\К11ЈЈсНКНОН 

лзклиилкт-кни,  вог^'  попоуцљшг  ихк,  вивкшоу  ми  тогдл  вк  зл- 
илдкншихк  стрлнл\к  итллУискУихк,  кк  сллвкн-кл\к  грлд^к  Бенетпн^к, 
богол\к  нлстлвклпњмк  вкзревкновлхк  посггкшсНикл\к  ск±тлго  доу\л. 

ТрОуДОЛЈОБКЗНТ*  ПОДКВИЗЛ\  Сс  СКСТЛВИТИ  фОрКЛ\И,  ВК  НЖс  БК1ТИ 
ОуГОДКНЛ  В^СЛКОЛ\Оу  ПрОЧИТЛК!ЈЈОЛ\Оу.  ТОГШ  рЛДИ  ПрОДЛКЖИ^К  ВрТ^с 

не  стлвити  кк  скор-к,  и  скпислхк  сјк  дгшеполкзнгк  книг^  »јгллк- 
тирк.  ткмкже  л\олк  се  и  мили  се  д-кк    вкскл\к    покијјУимк    или 

СТИХОЛШГГСТКОуК>ЦЈ1ИЛ\^  ИЛИ  Пр-кПИСОуКЦЛНЛ^К,  Лфс  БОуДсТК  Ц10 
ПОГр^кШсНО,  ИСПрЛКБЛПНТс,  И  НЛСК  Ш  СсМК  ТрОуДИВКШ1И\К  Сс  БЛЛ- 
ГОСЛОВИТс  Л  Нс  КЛКН-кГс.  И  ВЛСК  ВКСсБЛЛПИ  БОГК  ГОСПОДК  ДЛ  Нс 
ЛИШИ    ЦЛрСТ1Л    Н-Г1Г    КК    БсСКОНКЧНК1Н:    Б^КМ,    ЛМИНК. 

А  у  једноме  другом  Псалтпру.  којп  је  ттампан  годпне 
1638.  (на  самоме  свршетку  штампања  књпга  у  нашпјем  зем- 
љама)  послије  обичнога  почетка  стоји  ово : 

СсГО    рЛДИ    И    ЛЗК    Гр-кшНИ    И    ЛЛКНШИ    КК    ЧЛОКсЦ^Х^    К>ролимк 

Злгоурокикк,  кллстелинк  ш  грлдл  Которл,  потроудих  се  и  желл- 
нЈемк  ккжделт>\к  кк  д^шеполкзнимк  книглл\к,  исплкнити  недо- 
стлткчкстко,  иже  оулшн-нон;  и  рлсхишенок  излиилктени,  вогоу  16 
попоуфкшоу  ихц  вувшоу  л\и  тогдл  вк  злплднихк  стрлнлхк  римк- 
ски^к,  вк  сллвн-кл\к  грлд-к  Кенеди,  боголак  нлстлвлгакмк  вкзрев- 
новлхк  посп-кшешемк  светлго  Доу\л,  троудолквкзн^к  подквизл\ 
се  скстлвити  слокл,  кк  нже  оугоднл  БК1ТИ  вкслкол\оу  прочитлкфоу. 
и  того  рлди  молм  вкслкого  ВБЗрЛСТЛ,  стлрик  и  книн,  вллгословуте, 
л  не  клкнете  зл  сУе  пислнУе,  иже  скписл\к  вк  л-кто    .  Л  \  з  и,10) 


,л)  Овдје  је  з  (ио  Араиским  знацииа  пдброја)  метнуто  нехотцце  мјесто  л. 
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ико  дл  ш  сУх^  оучилл  се  кк  докрод^ктели  кожшки.  т-клАже  лаолк 

Сб  И  ЛАИЛК  СС  Д^К  ПОКШИЛАК  ИЛИ  СТИ\ОЛОГ1/СТКОуКфИЛ\К  или  пр-к- 
ПИСОукЧЈЈИИЛАК,  ЛШС  СОуДбТК  1ЈЈО  ПОГр-кшСНО,  А  ВЈЈЈ  ИСПрЛКЛГЛИТС,  И 
НЛСК  Ш  ССЛАК  КЛЛГОСЛОКИТС  ОуСрКДНО  ТрОуДИКШЛ  Сс  Ш  ЛАНОГШШ 
Кр-кл\сННЈ,   ДОНДеЖС    СККрКШИ\ОЛ\К    С1е    Д/КЛО,  ИЖС  гллголкт    се  \ЈГЛЛ- 

тирк  по  гркчкскол\у  н-зикоу,  А  по  сркпскол\оу  нзшкоу  п^ккцк, 
понкже  пророкк  Длкпдк  н  когошткцк  скетш\к  доу\ол\к  кпд-к  и 
прозр^к  кксл  ш  ПСКОНП1  к^ккл  коудоуфлго  длже  и  до  стрлшнлго 
СОУДЛ  КОЖ1Л,  прооук^кдекк  и  того  рлди  скпислкк  .рнг.  »Јглллаш  кк- 
с^клАоу  родоу  члок-кчкскомоу,  гако  дл  ш  си\к  оучил\  се  кк  докро- 
д-ктелш  кожУн,  шкоже  н  Христоск  гллголитк:  прид-ктс  кллгосло- 
кени  шткцл  лаосго,  нлсл^кдоуите  цлрстшл  кк  ктжм  ктжол\к,  ллшнк. 

Ово  свједочи  да  је  Еоторскијех  властела  и  онда  још  било 
закона  нашега! 

Осим  Црне  горе  п  Млетака  књиге  су  наше  1птампане  у 
оно  вријеме  још :  у  Скадру  (некакав  Стефлнк  ш  грлдл  Склдрл 
штампао  је  у  Млецима  године  1561.  Триод  посни,  а  годипе 
1563.  Пентикостар  кк  стрлнл\к  л\лкедонски\к  кк  шткчстко 
Скендери) ,  кк  Е^клгрлд^к,  у  манастнру  Милешеви  (Псалтир 
године  1554.  и  1557.),  у  Мркшиној  цркви,  у  Горажду,  кк 
шкители    рг-гшнц-ки  (у  Рујну  у  нахији    Ужичкој!). 

Од  овијех  књпга  које  су  штампане  изван  Црне  горе  и 
Млетака  ја  ћу  овдје  споменутп  четпрп,  које  ми  се  чине  да 
су  најзнатније: 

1.  У  Јеванђелију  које  је  штампано  у  Мркшиној  цркви  и 
у  којега  стоји  на  крају    ово : 

Бксскидцг'  и  пр-ккллголи'  когоу  сллкл  и  к-клјчт,  длкфомоу 
сккркшитп  ккслко  д^кло    кллго  еже    ш    нњ\\к    нлчинлел\о,   толдоу 
сллкл  и  дрк[жл]кл  кк  к^ксконкчше  к^кки  лл\инк. 
17  Еллгоколкш'ел\к  иже  кк  троици  сллкилиго  когл  лзк  Хрпстоу 

рЛКК  1срЛ\ОНЛ\К  Д\лрДЛр1с  рОуКОД^ЛИСЛ^К  С1Л  СЛОКЛ  Ш  ЖсЛсЗЛ  и 
ЛАсДИ    II    ПрОЧЛЛ,    СК  К^ЛИКШАК  ТрОуДОЛ\К  И  П0ДКК1ГШЛАК  сккркши\к 

с1к  скетмо  дмиесплсноук  книгг',  гллголњшк  тетро1е1'лнгелк.м)  лаолк 
же  кше  и  скккзрлстние  и  сглрје,  чктоуфе  или  пртшисоукфе,  лккке 
рлди  ^рисгок^к  испрлклглите ,  а  не  клкните,  понкже  не  писл 
доу\к  скету  ни  лггелк,  нк  роукд  кр-кннл  и  доу\к  оунили,  шкллнп 
и  гр-кшни.  тогдл  же  кксточнил\к  стрлнлл\к  шкллдлкфол\оу  кели- 
коли'  цлрс'   гоурскол\оу  соултлнк  Соулеил\лноу. 


и)  У  ове  ријечи  на  крају  (иослије  V  п  више  ње  г)  стоји  <м».  ија  сам  тако 
оставио. 
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СкКрКШИШС  С:  С1€  СВСШС  и  кожкстдкшб  книгш  при  \рдл\г» 
СКСТДГО  КВЗНСССШД,  СЖС  кстк  ЛДрккшинд  црвккд,  КВ  ПОДККрЊШ 
Чркжс  горш,  вк  л^кто  .,зо.,  кроугв  слкнвцоу  .  гГ.,  лоуни 
.  Д.,  Л\±ССЦД  1КН1Л  .  КД.  ДКНВ.  дзк  жс-  шткчксткомк  ш  рс-кс 
рСКОЛ\1С   Дринл. 

Слдкд  сккркшитслк  ког^'-  нлшсмоу  кк  к-кш  дминк. 

По  овоме  се  поговору  изнајпрпје  мислпло  да  је  ова 
Мркшина  дрква  негдје  око  данашње  Црне  горе,  п  прнје  се 
могло  мисдити  да  је  само  црква  неголи  да  је  манастир,  али 
прије  некога  времена  дође  мени  у  руке  књига 

2.  Пентикостар,  која  је  штампана  у  истој  Мркпшној  цркви 
4  годпне  посдпје  Јеванђелија,  и  у  којој   на  крају  стојп  ово : 

Понкжс  кх  тропци  поклдшдсл\и  когк  кдлгоизколи  оукрдсити 

ЦрКККВ  СВОК  рДЗЛИЧНИЛШ  КНИГЛЛ\И,  гћмЖб  И  ЛЗК  ХрИСГо'  рДКК 
Јбркмонд\к  Л\лрДЛр1С  КДДГОДДТ1К  КОЖ1СК  жсллнјс  им<хк  и  лккокк 
КВ  КОЖВСТВНКНШК  ЦрВККДЛ\Ц  моли\к  СС  вкссклдголи'  клддиц^к 
ХрИСТ^    МОСЛА^,    ДЛ    Л\И    ПОСП^кШИТК    КК    ЖСЛЛН1К)    МОСЛД^',    ДЛ    СККрК- 

шпмк  и  сјс  дт,ло,  сжс  нлчсхк  д-кллти,  см  псндикостлрк,  ког^'  нл 

СДДК^',    Л    НЛ    ПОХКЛЛ5    ККССМК    СВСШ1ШК  И  ХрИСТ1ЛН1ГЛ\К  НЛ  ПОЛКЗЈј', 

поннзжс  скммсли\к  кр-клк-  стдрости  Л\ОСС,  ИКО  кр^кл\с  СКЛ\рКТНОс 
приклижлстк  а,  И  ЖИПС  НЛШС  НС  Л\НОГОВрТ*Л\СННО,  1ДКОЖС  пророчв- 
ствоуств  нслкжнк!  пророкк  Длкидк:  дкшс  л-ктк  нлши^к  кк  нихкже 
.  о  .  д-ктк,  дшс  жс  кк  силлхк  .  п  .  лт/гк,  лшождс  и\к  троудк  и 
колтзнк,  ссго  рлди  тр;'ди\ол\к  сс  о  ссл\к  дт^л-к  кожк:л\в  хоте" 
Н1СМК,  с-лико  к^зл\огохол\к  постигнгти.   поннжс    ко    вв    к^клиц^ки 

НОуЖДИ    м    ТОуЗТ.    0    ССЛ\К     ТрОуДИЈХОЛ\К     СС  ,     Л\ОЛК     ЖС    КН1С    И    СК-  18 

квзрдстнк-  и  стлрјс,  л!|1с  нс  роукои  нв  езикомк,  лнјс  коудств  что 
погр-кшсно,  ПОКШС  лккк-к  рлди  ИСПрЛКЛГЛИТС,  И  НДСВ  ТрбДИКШИХК 
СС  0  ССЛ\К  КЛДГОСЛОКИТС,  Д  НС  КЛКНИТС,  ДЛ  II  ВК1  оулсчитс  оуслк1- 
ШЛТИ  СТрЛШНЛГО  И  НСДИЦСЛГкрНДГО  С:'Д)С  ГЛЛСК  СЖс  рсчстк  ш  д^к- 
СН^К)  стосшил\к:  ПрШДТчТс  КЛЛГОСЛОКсНИ  откцл  л\осго,  и  ндсд-к- 
дг>'итс  ^готовдннос  вдл\в  цдрствЈе  ш  скложснЈл  л\ирл,  ихжс  кгди 
ккссмк  нлл\к  глгчити  клдгодлпк  кожјск. 

Тогдл  жс  л\ногил\ш  цдрствш  цдрствшџ*  всликоли'  цдр^'  тгр- 
сколи'  сулвтднк  илсплинг. 

Прккдго  жс  дрц\|'спискоупд  и  просвститслш  н  оучитслгд  СрКК- 
скдго,  нокдго  по  истин-к  дпостодд,  курк  Сдкк1,  пр-кстолол\к  птл;- 
скуимк  скститслксткоукчиоу  дркх^спискоупоу  К\'рК  Л\дкдр1к. 

С2КрКШИ  СС  С1Д  СВСТДД  II  кожксткнд  книгд  глдголклддд  псн- 
ДИКОСТДрК    ПрИ    ХРлл*ОУ    СКСТДГО    К23НСССШД,    СЖС    НСТВ     Л1рККШИИА 
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ЦрККБД,    Ш    БМТ1Д    КК    Л^ТО    .  ,3  0  Д  .  ,    Д    Ш    рОЖДКСТКД     ХрИСТОЕЛ 

.  /л  ф  %  5  . ,  кроугк  слкнкцг.'  .  з  V  . ,  д  лоуни  .  е . ,  зллто  число 
.  и  . ,  основлнје  .  к  и  .,  еплхтд  .  з  .,  лгксецл  сс-к  .  л  .  дкнк. 

ПрЈи  кксешсБешенншл\к  л\итрополЈте  сл\едеревскшл\к  кгрк  Зл- 
Хлрји,  и  прји   шоулгкн^  же  л\рккшмнксколи  1СрКЛ\0НДХг>'  КГрК  Слш. 

Троуди  жс  се  зд1:  гр-кшнш  рдкк  кожш  попо  Жикко  и  рлкк 
божш  дјдкк  Рддоулк. 

Из  овога  се  поговора  види  очевидно,  да  је  Мркшпна 
црква  манастир  и  по  свој  прилпци  да  није  око  данашње 
Црне  горе  него  у  данашњој  кнежевини  Србијп ,  јер  се  не 
може  мислити  да  од  Смедерева  до  Црне  горе  у  оно  вријеме 
није  било  другога  митрополнта.  Прпје  неко  осам  мјесеци  ја 
сам  писао  у  Биоград  г.  Раји  Дамјановићу,  попечитељу  вну- 
трењих  дјела,  и  молио  сам  га  да  би  расписао  по  свпм  на- 
хијада  Српске  кнежевине,  да  се  испита  п  јави  му:  која  се 
брда  илп  планине  зову  Црна  гора,  п  еда  гдје  има  спомена 
од  Мркшине  цркве;  ако  ли  нема.  а  оно  пма  ли  какијех  зп- 
дина  око  Црнијех  гора.  п  еда  им  се  знаду  пмена,  и  шта  се 
о  њима  приновиједа.  Кад  сам  прољетос  био  у  Србијн,  казивао 
ми  је  г.  Раја  Дамјановић,  да  је  то  одмах  расписао,  и  да  ће 
ми  јавитп  како  му  одговори  дођу. 

3.  У  Јеванђелпју  које  је  штампано  кк  Б^клгрдд^к  стоји 
на  крају  ово: 

Бксекидцоу  и  пр^ккллгош'  когоу  сллвл  и  в-клЈчЈн-,  длкфоли 
19  сквркшити  вксдко  д-кло  БЛЛГО,  СЖС  Ш  НЊ\\К  НДЧИНЛСЛ10,  ТОЛ^'  СЛДБЛ 
И    ДрКЖДЕЛ    ВК    КТЈСК0НКЧН1С    Б^Ш    ДЛШНК. 

Понкже    ИЖС   БК  троици  П0КЛДН1ДКЛ\Ш  БОГК  КЛЛГОИЗБОЛИ  црк- 

ковк  скок)  исплкнути  светшш  книгллш  вк  сллвословјс  и  ползоу 
прочитлкшилдк,  ссго  рлди   1  лзк  Христ^'  рдкк  Рлдиишл  Дл\1ТрШ- 

ВИКК    ККЗрТ^БНОБДХК    П0СПСШСН1СЛ\К    СБСТДГО     ДОу^Д    И     ЛКК0К1К)     СЖС 

кк  божксткнил\к  цркккдл\к  ндписдти  сјк  доушеспдснмо  книгоу 
четкороБЛдгов-кстЈс,  сжс  доухк  свсш  дпостолкскшш  оусту  ШрИГН^.' 
КК  П03НДН1С  И  ИСПЛКНСШС  СЛДК0СЛ0Б1К  трислкнлчнлдго  БК  единстк^ 
покллнгаел\лго  кожкствд,  и  нс  пофед-кх^  иЈ  л\оего  когоддннллго 
илленјд,  дондеже  скстдвихк  словд  нд  типлрехк,  нк  вкнездлпг>'  пршде 
гркдш  чдск  скмркту,  и  вкзетк  доухк  л\ои,  и  по  скл\рктн  л\оеи 
ШСТЛКИХК   С1С  форлш   вк  дшм^    моемк. 

По  си^к  же  дзк  Трошк  Гоундоуликк  ш  ксликдго  грддд 
Д^кровникл,  по  пр-кстдклншш  кнсзд  Рддише  поноужденк  шх^ 
кк  еже  принести  ае  форлш,  п  вкзсхк  и  прннссохк  кк  дол\к  л\ои 
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форл\и  ск:,  почс\2  и  сккркшихк  С1К)  скстгкз  доушсспдснгло  книгоу 

ГЛДГОЛКМОуК)    ТсТр01С1'ЛНГсЛЦ    И    Ш    КОГОДДННДДГО    ЛАИ   ИШШД  Нс  по- 
ЦЈС-ДсХ^,    НИ     тћЛб'    Л\ОсЛАОу     ПОКОИ     ДДХЦ     ДОНДсЖс     прјидохк     до 

сккркшсшл  д^клоу. 

ПоВсЛ^ШсЛМ*    ГОСПОДИНЛ    ТрОИНЛ    ГоуНДбЛИКЛ     Гр^ДИХК    Сс    ш 

СсМК   ПИСДНШ   АЗћ   гр-кшнши   мншгошкддншкиши    11  ЛАКНШИ  кк  ино- 

Ц^Х^    1срЛЛШНЛ\>    Л\лрДЛр1с    Ш    МОНДСТШрД  ГЛДГ0ЛКШГ0   МрККШИНЛ 
цркккл,    ИЖс    НСТК    КЛК13К    ЧрКШс    гори. 

МОЛК)    Жс    КНУЈ    И    СКККЗрДСТНШК    И    СТДр1с,    ЧКТ^фс    или    пи- 

шоушс  лкккг  хр^сток-к  рдди  испрдклгаитс,  поннжс-  Нс  писд  доух^ 

СКсТМ    НИ    ЛГГсЛК,    НК    рг'КД    Кр-^ННД    И    ДОу\К    ОуНК1ЛИ,    ШКДДННН1    11 

гр^кшнш. 

ТОГДД  Жс  ККСТОЧН11Л\К   СТр\НДЛ\К  ШКЛДДДКфОЛАЗ  КсЛИКОЛАб'  ДМГ- 

р:-хк  сЛ\тлнк  Сг'лсил\дн:. 

СкКрКШИШс    Сс    С1с    СКсТУс  И   КОЖКСТКШс  КНИГМ   КК  Л^ТО    .Љ  |. 

кроугк  слкнкцг'  .  д  .  лоуни  .  д  Т  .  лгксгцл  дкгоустд    .  д .    дкнк, 
кк    Е-клгрлд-к. 

ДО*Л    СИ  Ш    ДсШСК. 

Овдје  најприје  ваља  запитатп,  у  коме  је  Бпограду  ово 
Јеванђелије  штамнано :  јели  у  данашњему  Српскоме,  или  у 
Ердељскоме  (који  се  Њемачки  зове  \Уе1ббепоиг§),  или  у  Дал- 
матинскоме,  који  је  крај  мора  до  Задра  (од  јужне  стране)  и 
који  се  данас  зове  Талијански  2ага  уессШа  (стари  Задар)  ? 
То  је  управо  тешко  дознати,  него  се  може  само  нагађати,  и 
ја  велим  овако :  да  је  штампано  у  Ердељу ,  било  би  штам- 
пано  за  Влахе,  и  тако  би  у  њему  бијло  л  и  а,  још  је  теже  зо 
вјеровати  да  је  штампано  код  Задра  у  приморју  међу  нашијем 
људима  закона  Римскога;  тако  остаје  да  је  штампано  у  да- 
нашњему  Српскоме  Биограду,  које  би  се  и  тијем  могло  по- 
тврдити,  што  је  Макарију  из  Мркшине  цркве  (који  је  био 
под  митрополитом  Смедеревским)  најближе  и  најлакше  било 
ондје  доћи  (ја  овако  нагађам,  а  ако  се  у  напредак  изнађе  и 
докаже  што  друкчије,  надам  се  да  ће  ми  се  опростити).  Друго 
је  питање  још  теже  од  овога:  ко  је  бијо  овај  Троинк  Гоун- 
доуликк  ш  Ксликдго  грддд  Дзкрокникд ?  Јели  могуће  да  је  онда 
у  Дубровнику  било  људи  закона  нашега  (а  не  може  се  ни 
помислпти  да  је  Дубровчанин  закона  Римскога  својим  трошком 
и  трудом  штампао  црквену  књигу  за  Србе  закона  Грчкога)? 
По  презимену  (Гундулић)  могло  би  се  помислити  да  није  био 
отац  или  дјед  Ивана   ГундулиКа,    који  је    послије    неко    50 
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година  спјевао  Османпду.  У  Дубровнпку  се  приповпједа,  да 
је  негда  пода  Дубровника  било  закона  Рпмскога  а  пола  за- 
кона  Грчкога,  и  да  су  од  главне  улнце,  којом  се  с  Ппла  са 
западне  стране  кроз  град  пде  на  море,  на  десно  к  мору  бпди 
Римљани  са  црквом  матицом,  а  на  лпјево  в  брду  с  црквом 
светом  Розадпјом  наптп,  пак  се  једном  завадилп  п  побнлп,  п 
Рпмљанн  наше  надвладалп  п  оне  који  у  боју  нпјесу  пзгпнулп 
истјерадп  на  поље  за  свагда;  н  у  томе  прпповнједању  додаје 
се  још  и  ово,  да  су  цревљари,  којпјех  ондје  п  сад  пма  спла 
Божија  те  граде  цревље  за  сву  околину ,  својпм  кадупима 
највише  помогди  те  су  Рпмљани  надвладалп.  Алп  је  то,  ко- 
дпко  је  пстпна,  по  свој  прплицп  морало  бити  давно.  У  новнја 
времена  знамо  да  су  Дубровчанп  за  владе  своје  мрзпли  на 
Србе  закона  Грчкога  више  него  п  ко :  да  су  допуштали  коме 
у  граду  да  сједп  то  се  нпје  ни  мпслитн  могло.  а  ако  је  какав 
сиромах  ускок  гдје  пза  града  сједио  па  умрт>о,  није  бпдо  сдо- 
бодно  дању  укопатп  га,  а  кад  би  се  коме  дијете  родило,  дола- 
зили  би  поповп  пз  Херцеговпне  ноћу  кријућп  те  бн  га  кр- 
стили ;  п  ту  су  мрзост  онп  показпвади  још  п  у  наше  врпјеме 
за  вдаде  Аустрпјске,  ади  већ  попуштају  све  впше  п  више : 
сад  нашп  у  граду  купују  најљепше  куће,  п  пзван  града  нмају 
двије  цркве  п  своје  гробље. 
21  Још  је  пптање  овдје  треће :  да  дп  је  овај  Тројан   Гун- 

дудпћ  сједио  онда  у  Дубровнпку  плп  у  Бпограду,  п  гдје  му 
је  бпда  она  кућа ,  у  коју  је  слова  однио  п  Јеванђелије 
штампао  ?  Да  не  буде  и  он  бпо  побјегао  из  Дубровнпка  па 
сједио  у  Бпограду  ] 

4.  За  мене  је,  а  п  за  све  Србе  у  данашњој  кнежевпнп 
Србијп,  најзнатније  ово  Јеванђедпје,  што  је  штампано  у  Рујну 
у  нахнјп  Ужнчкој.  У  њему  на  крају  стоји  ово : 

Изсколннкл\с  итсцл ,  покел-кнГеллс  сннл  и  сспоспт>шјн1< 
скстлго   доу\л   и   поллшцГпс   кс   тршицГи   СЛЛКГИМДГО   СОГЛ   II   Пр1- 

ЧИСТ1И6    КЛЛДИЧПЦс    ШТфс    еГО    II     Н.ШК     СОГОрСДНЦс,     ССПИСЛШс     Се 

сГие  ск;-тк:  и  сожсстснк  книге  вс  л-кто  .  ..5  м  1 .  сс  ШБители 
гллголк  ршГнцтл!  пшдс  подссрсик  плднине,  гллголктсс;  По- 
нисссГп,  нл  ртдпк  гллголнтс  а  Б±лсслл,  нл  сјл:',  гллголктс  се 
Ератсцш,  пр-к    \Рлли    скстлго  и  сллкснлго    келикомоученикд    п 

ПОКсДШНОСЦЛ    ХрПСТОКЛ    ГлГрСПЛ,  Тр^ДИ\С  Сс  II  СЈЛ\С  лзс  гр^кшнп, 

гсоги  ;л\шл\к,  а  соглтп  гр-к\и\\\с  И  Христ^  рлсс  л\онл\с  ТедшсГе, 
нс  ш  Со\\с,  молм  се  к.\л\с.  крлтие,  или   чк[тоу]фе  илп  припГс^- 

[|0]ф6,    НСПрЛКЛГ.ШТЈ.    .1    Не    СЛСНИТс,     ЗЛрЛДИ     С0Г.\    II    СКОс     ДОуШс, 
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поннж;  не  тсл  доухк  скстш  ни  дггелк,  нк  члоктл;к  лилогл\кнк 

И    СЛЛКОЛ\01рКН1>,    Н^    II    ПЛЧс  СЛЛ\К.  СЛЛКЛ    СККрКШИТсЛК  КОГЦ  ЛЛАИНК. 

Даклем  се  нико  не  може  сумњатн  да  је  књига  ова  гатам- 
пана  у  данашњему  Рујну,  јер  пданина  Поникве,  вода  Биоска, 
и  седо  Врутци,  све  је  онамо  познато  и  данашњи  дан,  само 
би  требадо  тражитп,  гдје  је  бпо  манастпр.  и  дадп  му  се  по- 
знају  зидине,  и  еда  се  о  њему  што  приповиједа. 

Ова  је  књига  штампана  на  по  табака  (ш  {оИо)  на  доста 
подебедој  хартији,  и  у  читавој  има  296  диста,  ади  у  ове  коју 
ја  сад  пмам  у  рукама  нема  првијех  пет  диста,  и  за  то  не 
знам  да  ди  и  у  почетку  нема  што  као  што  је  поговор;  сдова 
су  врдо  ведика  и  тако  ружна,  да  људи  који  су  вјешти  у  штам- 
пању  књига  мисде  да  је  гатампана  дрвенијем  сдовима;  сдова 
су  у  три  прва  јеванђедпста  мадо  мања  и  друкчија  него  у 
четвртоме;  на  гдјекојпм  је  странама  (п  код  мањијех  и  код 
већијех  сдова)  по  двадесет  врсти  (и  то  понајвигае),  а  гдје 
што  се  надазе  п  по  двадесет  п  двије. 

Г.  II.  Ј.  ШаФарик  (\У1епег  ЈаћгМсћег  48.  Ва\)  набраја 
око  четрдесет  раздичнијех  књига  које  су  штампане  у  нашпјем 
крајевима,  ади  ће  их  јамачно  бити  више,  за  које  он  онда 
није  могао  дознатп,  јер,  н.  п.  он  не  спомиње  ни  овога  Ру-  & 
јанског  Јеванђедија ;  а  тако  исто  међу  онима  које  је  он  па- 
значио  нијесам  могао  наћи  ни  једне  маде  књижице,  која  је 
штампана  у  Мдецима  1597.  године,  и  у  којој  на  свршетку 
стоји    ово : 

Изколн-ШсЛ\к  шткцл,  скпосп-кикшслњ  синл  и  сккркшснк:л\^ 
скс-тлго  доухл,  ижс  ш  Нсшти  слоколак  прик-кдш  ККСЛЧКСКЛЛ,  ЛЗК 
СЛ\;р-КНП1    1Г0уЛ\сНК    СТсфЛНК    1ср0Л\0НЛ\К    ш    хршл     пр-кчистУс     КО- 

городицг  шткчксткол\кж:  ш  Шшрокикк,  когоу  поспТЈшксткоукшоу 

Л\И    СКПИСЛ\К    С1с    Д0уШсСПЛСН1с    КНИГК1,    КК    НИ\^Жс    скпислхол\к  кк 

крлтцс  изложеше  ш  кожксткоу  и    синл^лрк    Ксзк   троплрихк    II 

СЛОуЖКОу  ККСКрКСсШЛ  СК  ЧЛСОКИ  И  ПЛНЛПсК  и  плнлгпо  пр^кзк  ККСс 
л1чТО  И  ПЛрЛКЛИСК  КОГОрОДИЦИ  II  ТрОПЛрс  ПО  НсПОрОЧНЛХК  II  ТрО- 
ПЛрС-  ККСКрКСНс  П  КОГОрОДИЧНс  ИПЛКОН  II  ТрОПЛрс  И  КОГОрОДПЧНс 
И  КОНДЛКс  Пр-кЗК  НсД-КЛК)  II  ПОСТШс  II  СК^кТИЛНс  ПрТЈЗК  НСД^кЛК)  II 
СЛЛКс  ПрЛЗДНИКОЛ\К  КЛЛДИЧНИЛ\К  И  КОГОрОДИЦИ  II  КЛТЛКЛС1с  к^- 
СсЛ^ТШс  И  СК^ТИЛНс  ПрЛЗДНИКОЛ\К  КЛЛДИЧНИЛАК  и  когородицн  Н 
К  Т0Л\0у  КОГОрОДИЧНИ  ШСЛ\ИЛ\К  ГЛЛС0К0Л\К  СК  НсКОЛИКО  л\олитк^. 
СК  КЛЛГОСЛОКсШсЛ\К  господинл  (гоул\сНл  Стсфлнл  срОЛ\ОНЛ\Л 
ТрОуДИХК    Сс    Ш    СсМК    ЛЗК    Гр^ШНИ    II    Л\КНКШШ    КК  ИН0Цс\К  срОЛ\0- 
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нл^к  Слкл  ш  монлстирл  Дзчлни ,    молгс  а  и  мили  а    дтјгс    по- 

К»ЦЈ1ИЛЛк.    ИЛИ    ЧКТОуфПШК    ИЛИ  Пр1тИСМ0ф1ИМЦ    ЛЦ16    КОуДеТК    что 

погр-кшгно,  лк>кк<  ХРИСТ0КИ  РЛАИ  испрлклгаитг  и  нлск  оусркдно 

ТрОуДИКШИ\К    Сс    КЛЛГОСЛОКИТс,   Л  Нс   КЛКНСТс. 


Томоу 

Хс 

Сллкл 

Ек  к^кку 

н 

КО 

нкцк 

Ллшнк 

злч 

Сн  сккркши\омк  кк  л^кто  .  Л \  р  %  .  л  ш  рождксткл  хр"- 
стокл  .  гл  ф  ч  з .,  кроугк  слкнкцоу  .  к  л  . ,  л  лоуни  .  и  7. ,  зллто 
число  .  к  .,  индиктшјнк  .Т.,  демелУе  .  к  л  .,  гплхтл  .1. 

М^сецл  млил  .  д  I .  дкнк.  оу  БнецУехк. 

Ш  УЕЖТ1А,  арргеззо  Ош.  Ап1опш  КашрагеМо   1597. 

Листови  су  ове  књижице  тако  малп,  да  би  их  из  је- 
днога  садашњега  табака  средње  величпне  могло  изпћи  32,  и 
нема  више  до  по  петнаест  врстп  на  страни,  и  то  помалпјем 
словима  (између  гармонта  и  петпта);  у  цијелој  има  152  листа, 
али  у  овој  што  је  сад  у  мојим  рукама  нема  впше  до  89,  п 
то  понајвише  све  без  реда. 
гз  За  чудо  је  како  се   наше   црквене   књпге   никад  нијесу 

штампале  у  нашој  патриаршији  у  Пећи ! 

Пошто  Турци  са  свпјем  обладају  нашијем  земљама  и  на- 
родом,  манастире  похарају  и  многе  нопале  и  забране  их  по- 
нављати,  људе  знатније  и  богатије  побију  или  растјерају,  а 
латинп  се  у  прпморју  осиле,  онда  престане  штампање  књига 
у  нашпјем  крајевима.  У  том  Руси  навале  штампати  црквене 
књиге  на  преиначеноме  Славенском  језику,  које  народ  наш, 
не  имајући  својијех,  стане  куповати  и  учити  се  новоме  цр- 
квеном  језику,12)  и  тако  мало  по  мало  не  само  заборави  свој 
црквени  језпк,  него  и  омрзне  нањ  према  овоме  новоме. 

Све  споменуте  до  сад  Српско-Славенске  црквене  књпге 
штампане  су  само  за  црквену  потребу  и  за  богомољство;  али 


12)  Ја  сам  казао  у  књижицп :  »Вука  СтеФановпћа  Караџића  п  Саве  Теке- 
лије  писма  високопреосвештеноме  господину  Платону  Атанацковићу,  православ- 
номе  владици  Будимскоме,«  како  је  списател.  првога  Српскога  Буквара  корио 
Србе  што  н.  п.  во  нл»а  чптају  ва  нл«,  плот*.  пл^т^  п  т.  д.  11з  овога  истог  Бу- 
квара  почели  су  се  Србп  наопако  учити  да  се  цј  не  пзговарашт  него  шч,  и  да 
дв  ваља  изговаратп  као  наше  ђ,  а  т^  као  К.  »Није  крив  онај  којп  је  два  овна 
изио,  већ  онај  који  му  је  дао.«  »Лудоме  мужу  и  говедарп  жену  пуштају,  а  па- 
метноме  не  може  ни  владика." 


111'ИЛ.Ш'Н    СРПСК0-СЛАВЕ6СК0ГА    .твзика  385 

пошто  су  књижевници  другијех  Славенскијех  народа  дознали 
и  ноказали  како  је  постао  данашњи  наш  црквени  језик  и 
стао  се  нстражегвати  прави  Славенски,  штампало  со  и  у  нас 
нешто  за  познање  Српско-Славенскога  пли  нашсга  старога 
црквеног  језика.  Од  тога  реда  најзнатније  су  и  готово  једнне 
до  сад  књигс:  1)  Рата1ку  РгеуиЉо  Р1боштс1;У1  Јто81оуаниу 
(изкорг  кгослокинскмх*  достопллдлтностш),  које  јс  наштампао 
г.  II.  Ј.  ШаФарик  у  Златноме  Прагу  годнне  1851.;  2)  Аро- 
81о1иб  е  сосИсе  топаз^епЈ  &ба1;оуас  (Апостол  Шишатовачки), 
који  је  наштампао  г.  Фр.  Миклошић  трошком  кнеза  Михаила 
Обреновића  у  Вечу  године  1853.  Апостол  је  овај  писат  на 
кожи,  и  на*'свршетку  њсговом  стоји  ово:  спи  лпостолк  млимсл 
С6  КК  ДКНМ  КЛЛГОрОДКНЛЛГО  КрЛЛМ  Стсфлил  Оурошл  третикгс  ккск\к 
срккксши\к  земклк  м  поморкскшхк ,  покел^никмк  лрк\пк- 
ппскоупл    ккск\к    срккксккшхк    земклк   и    поморкскмихк    кпрк 

Ц|1К0ДПЛ\Л,  рО\/КОК)  0\/КОГЛЛГО  II  ЛАНОГОГркШНЛЛГО  чркноризкцл    Дл-  -'4 
Л\1ПЈНЛ  II   НсДОСТОПНЛЛГО  НЛрсЦЈИ    СЈ,    НК    ПО    МИЛОСТИ    КОЖИКИ    |{рК- 

л\онлхл,  кмоужг  шткчкстко  грокк  л  коглггкстко  гр-кси  II  ПЛрЛ- 
клигникг  и  ш\ктликк,  оу  Пеки  кк  грлдт,  реколгкмк  Жрт^гк,  ил 
сллкослокпн-  скегки  троици  кк  л^гк  .  Зшлк.  (6832  =  1324). 
молк  же  кк1,  шткци  и  крлтик,  когл  когк  снодокпп  чисти  кнпгм 
сии,  Л1јк-  что  коудетк  кк  ни\к  погр-кик-но  илп  гроукостим  плп 
нс-дооулгкнпклдк  л\окго  кезоумига,  испрлклгспоше  и  проходеше 
чкгкте  и  кллгослокпгс,  л  н;  клкнкте,  л  клск  когк  дл  проститк 
п  кллгослокигк.  оу  Пеки  кк  грлд^к  рз;ол\кл\к  Жрт^гк  најири- 
личније  би  било  мислити  да  је  у  ПеКи  (гдје  је  послије  била 
наша  патријаршија)  у  какој  кули  која  се  звала  Жрело\  али 
да  не  буде  у  Пеку  у  Ждрелу  (у  нахији  Пожаревачкој),  гдје 
кажу  да  је  негда  била  митронолија?  —  К  овима  дјема  књп- 
гама  може  се  узети  још  и  3)  Србски  споменици,  који  су 
наштампани  у  Биограду  године  1842.  За  сад  не  могу  казати 
ко  је  ове  споменике  скупио  и  како  су  дошли  до  штампе,  јер 
бн  се  могао  ко  срдити,  само  ћу  казати,  да  су  штампани  трошком 
госиодара  ЈеФрема   Обреновића. 

II  писане  и  штампане  књиге  у  којима  је  језпк  Српско- 
Славенски  зову  се  у  народу  нашему  србуље  (што  је  у  њима 
језик  наличннјп  на  Српски  пеголи  на  данашњн    црквени). 

Ко  је  год  србуље  чптао,  могао  је  дознати,  да  је  у  њима 
г  мјесто  Бугарско  - Славенскога  а,  н.  п.  се  мјесто  са  ,  те 
мјесто  т/А,  ме  мјесто  л\/>\,  клеткд  мјесто  клаткл,  кнезк  мјесто 

1ТАМАТ.    И    ПСЛЕМ.    С1ШСИ    11.    СТ*  К.,    П1.  25 
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кназк,  Чсдо  мјесто  чадо,13)  ндчело  мјесто  нлчлло,  чјстк  мјесто 
частк,  причестУе  мјесто  причлстГе,  причофенГе  мјесто  причАшенГе, 
ткорпшс  мјесто  ткоришд,  х°Л|1ШС  мјесто  хоА||ША>  шетдше  се 
мјесто  шатлша  са,  скетГе  мјесто  скатма,  ткорс-и  мјесто  тко- 
рАМ   и  т.   д. 

Ја  сам  знао  да  је  народ  наш,  по  свој  прилици  још  п 
прије  светога  Саве,  на  много  мјеста  у  чптању  к  изговарао 
као  л,  н.  п.  кк  читало  се  к.\,  сћ  с.\,  к^  кд,  скл\рктк  слл\ртк, 
СКШКСТКК  СЛШЛСТКК,  ЧКСТК  Ч.1СТК,  чксткнк  чдст.шк,  нсчкстпвп 
нечдстиЕИ,  кллгочкстпкп  кллгочлстики,  пллгочкс  1 1к-  вллгочлстие, 
2ј  кожкјсчжо  КОЖДСТКО,  ВбЛИЧКСТКО    келичлстко,    соуфксгко    соушл- 

СГКО,  рОЖДКСГКО  рОЖДЛСТКО,  МКЗДЛ  МЛЗДЛ,  МКЗДОККЗДЛМНИс 
Л\ЛЗДОКЛЗДЛ1ЈН1К-,    ККЗГЛЛСИТИ    КДЗГЛДСИТИ,    СКККСКрКСЊТП     СЛКЛС- 

крсн^ти,  ккзд^х^  к.\здг'\к  и  т.  д.  Ја  сам  ово  знао  још  одав- 
но,  и  негдје  сам  казао  да  је  архимандрит  Раић  ио  овако- 
воме  чптању  пашпјех  књига  нреводећи  СокрлнГ:-  рлзнмх^  не- 
дклнк1\/.  п  пр.\зднпчн1Ј\/  нрлко;ч1п\-лнк1\/,  поЛкиш  овако  по- 
срб.вавао  рпјечи  данашњега  црквеног  језпка  (од  којијех  сам 
ја  многе  иазначио  у  Даници  за  годину  1826.  од  стране 
45 — 53);  знао  сам  п  да  је  Ђорђије  Бранкови11  ове  ријечи 
тако  писао  у  исторпји  народа  Српскога,  као  што  сам  ноказао 
у  предговору  к  првоме  Рјечннку  (годпне  1818)  на  странп  IV.; 
ади  до  скора  нијесам  знао,  да  има  н  црквених  књпга  тако 
наиисаних,  а  особито  да  у  њпма  нема  слова  т^  нпкако  него 
мјесто  њега  да  је  свуда  е !  Истина  да  сам  ја  и  у  историји 
гБорђпја  Бранковпћа  налазио  е  мјесто  т*  (као  што  се  налазн 
и  у  ономе  што  рекох  да  сам  штампао  у  иредговору  к  Рјеч- 
нику,  н.  н.  тридесетолетднг,  хотение,  идеже,  кенчдни),  али  сам 
мпслио  да  је  он  тако  писао  што  се  родио  н  одрастао  међу 
људнма  који  тако  говоре.  Налазио  сам  гдјешто  и  у  штамна- 
нијем  србу.вама,  као  у  различним  рукописима,  с-  мјесто  1ч,  алп 
сам  мислио  да  се  то  цоткрало  људима  којп  су  бнли  из  онијех 
мјеста  гдје  се  тако  говори.  Ја  ћу  на  крају  ове  књпжице  до- 
дати  писмо  патријара  ПеКскога  Арсеннја  од  године  1 692.,  у 
коме  је  такођер  е  мјесто  -к,  али  би  се  могло  казатп  да  су 
овоме  узроци:  1)  што  оно  није  црквена  књига  него  ппсмо 
народу ;  2)  што  нпје  језнком  Славенскнјем  нсго  Српскијем; 
а  3)  што  је  наша  патријаршпја  била  у  Метохпји,  гдје  се  тако 


13)  Гдје  је  у  Бугарско-Сланснекоме  јенику  а  посдије  ж,  ч  и  ш,  ондје  је  у 
данашњему  црквеном  језику,  као  и  \  Рускоме  иародном,  а  мјесто  а,н.  п.  жатва 
мјесто  жлтка.  чадо   мјесто  чадо,  ткорнша   мјевТО  тксрншм  н  т.  д. 
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говори  (овај  би  се  посљедњи  узрок  могао  казати  и  за  кллго- 
керни  на  печату  кнеза  Лазара).  Ове  пак  црквене  књиге  пи- 
сане  су  по  јужнпм  крајевпма  народа  нашега,  гдје  се  е  не 
говори  мјесто  т*,  него,  као  што  је  познато,  је  или  ије  или 
(пред  самогласним  словом)  и. 

Ја  имам  овакове  три  књижице:  у  прве  су  онако  мали 
лпстови  као  у  онс  штамнаве  што  је  споменута  на  страии  22.. 
н  има  228  листа  без  правога  почетка ;  друга  је  на  осмнпп 
и  има  176  листа  без  правога  свршетка,  а  трећа  је  опот  на 
осмини  и  има  401  лист  без  правога  ночетка.  У  првој  и  у 
трећој  само  су  различне  молнтве,  канони,  акатисти,  тропарп  26 
и  ч'.  д.  са  мјесецословом  или  календаром,  који  ни  у  једној 
нпје  чптав  (у  III.  нома  само  8  дана  од  мјесеца  Септемврија 
пз  почетка,  а  у  I.  нема  мјесеца  Септемврија,  Октомврија  п 
16  дана  од  Нојемврија),  у  другој  пак  осим  различнијех  мо- 
лнтава  н  календара  (у  коме  нема  мјесеца  Септемврија,  Ок- 
томврија,  Нојемврија,  Декемврпја  и  првијех  1 1  даиа  од  Ја- 
пуарија),  пма  12  побожнијсх  ириповиједака.  особито  о  чуде- 
сима  матере  божје,  иза  овијох  послије  календара  1)  склзлние 
ш  конф  сего  скетл  клко  \оћс  кити  пред  с^дом,  2)  како  је  Бог 
створпо  свијет,  о)  склзлние  нек^  н  земли  (готово  као  и  ово 
друго,  само  што  је  краће),  4)  слоко  скс-те  нлстлсиг,  5)  Скл- 
злние  ш  кТ  петки  келикие  кое  подоклст  почитоклтп  клслкомг> 
Христмнин^,  6)  склзлние  ш  женл,  7)  десет  злпокеди  кожп\,  8) 
као  нророштво  но  нрироднијем  догађајима  свакога  мјесеца, 
како  ће  бити  цијеле  године,  н.  п.  мес&цл  сектемрига  имлт  днп 
л  длн  имлт  члс  V  к  л  ноцј  Г  к,  лХнл  его  скетлит  (замрљано) 
днп,  рлждле  се  кл  прки  члс  дне,  дл  лш.е  к^дет  л^нл  прлкл,  при- 
плсци  мнози  с:д:  т  п  кедро;  лфе  лп  полсгл,  то  слотл;  лфе  ли 
клзгрмит  рлстг'цЈсИ  л^не,  изокилие  и  здрлки:  члоксколц  дшс  ли 
нл  скончлнпс  л#не  клзгрмит,  сн:г  к^дет;  лцк  ли  потг>тнпт,  про- 
менше  кнези  и  стрлни  тои  метеж  келик  к^дет  и  т.  д.  Ово  би 
све  биле  прскрасне  стварн,  али  штета  што  је  осим  ирипо- 
внједака  све  тако  рђаво  и  на  много  мјеста  без  смисла  пре- 
нисано,  да  се  редом  не  може  штампати  (баш  н  кад  би  се 
понрављало  нагађајући  шта  је  писац  мислно  да  каже,  опет 
се  на  много  мјсста  пе  би  могло  ништа  учинити);  а  и  прп- 
повијетке  гдјекоје  нијесу  читаве,  а  у  онима  које  су  чнтаве 
на  много  је  мјеста  што  пзостављено  или  испреметано,  као 
што  ће  чптатељи  сами  познатп  из  овијех  које  су  штамиане 
у  књижици  овој. 
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У  приповијеткама  и  пророгатву  језик  је  доста  Славенски, 
а  у  осталоме  је  вигае  Српски  него  Славенски.  У  ономе  дру- 
гоме  (како  је  Бог  створио  свијет)  стоји  између  осталога  ово: 
ш  колико  чести  ког  слткори  лдлмл?  ш  .  5  .  чести:  л  тело 
ш  зелш,  к  кости  ш  клменл,  г  очп  ш  коде,  д  г'л\  ш  шкллкл, 
е  крепост  ш  лнћелл,  5  ,у/\  ш  скетлго  Дс\л,  з  крк  ш  рос:  сла'н- 
чењ-;  а  у  трећему:  ш  фл  кише  некесл?  —  ш  код^.  —  коликл 
кише  некесл?  —  з.  —  ш  фл  ки  слнце  и  л;нл  и  зкезде?  — 
ш  риз;  кожие.  —  ш  ф»  ки  землл?  —  ш  пене  кодене.  —  фо  држи 
27земл#?  —  кодл,!  л  код^  клмен,  л  клмен  д  шкнл  (довле  је 
добро,  али  да  се  види  и  гдје  смпсла  нема),  л  шкне  дргти  про- 
чити  л  то  оглн  едлн  кол  л  колл  л  слздлние  стокт  клсе  држи 
и  т.  д.  На  питање  од  колико  је  честп  Бог  створио  човјека 
овдје  се  каже :  шчи  ш  л\орл,  сила'  ш  кетрл,  л  кллси  ш  трлке. 
—  Од  приновиједака  најдужа  је  прва  (има  12  листа  и  на 
свакој  страни  по  19  врсти),  али  штета  гато  јој  почетак  није 
читав,  него  је  први  лист  одозго  предрт.  Из  овога  што  је  доље 
остало  види  се,  да  је  пред  иочетком  црвенпјем  словпма  било 
наиисано,  да  је  приповијетка  ова  преведена  ш  грчлсклго  језика 
на  слокгнски  (тако  је  јамачно  и  остало  све  иреведено  с  Грч- 
кога  језика).14)  У  овој  приповиједи  стоји  како  је  у  Француској 
бно  некакав  кллгочлстнкн  цар,  којп  је  имао  врло  лијепу  кћер, 
па  иошто  му  умре  жена  он  се  ожени  другом,  која  је  такођер 
била  врло  лијеиа,  али  јој  је  иасторка  онет  била  љепша;  за 
то  маћеха  омрзне  на  иасторку  и  наговори  слуге  да  је  одведу 
у  шуму  и  убију,  и  за.  свједопбу  да  су  је  заиста  убили ,  да 
јој  руке  одсијеку  и  донесу.  Слуге  дјевојку  одведу  у  шуму, 
али  на  њезину  молбу  н  на  прнјетњу  светом  Богородицом  и 
праведнијем  судом  смилују  се  те  је  не  убију,  него  јој  одсијеку 
руке  и  однесу  царицн,  а  њу  онако  оставе  у  гауми;  у  том, 
срећом  њезином,  нагази  на  њу  син  некакога  кнеза,  који  је 
ловио  по  оној  гауми,  те  је  однесе  к  својему  двору,  и  изли- 
јечивгаи  јој  руке  ожени  се  њоме,  и  нослије  још  на  ново  стра- 
дање  од  своје  маћехе  дарује  јој  мати  Божија  руке,  а  маћеху 
јој  цар  спали.  Од  осталијех  приповиједака  гаест  ће  се  овдје 
наштампати. 


и)  Ова  ријеч  сдокбнскн  пмл  још  ва свршетку једнеприповијетке,  којој  иема 
иочетка,  у  ОВИЈем  ријечима:  Казлокн\-  л\олитво*  нж«  кзст  а\(р(  ЛХарига,  снн  р!ч  по 
словјнскн  рад$н  а  Л\арн«.  а\-«р*  је  ОД  Грчкога  Ха?РЕ1  и  ""  ев0Ј  ирилицн  ннсац  је 
нехотнце  наиисао  таво  мјесто  \'а4р{  као  што  је  и  на  д]»угијем  мјестима  сдова 
тако  нреметао.  и.  п.  има  шсота  мјеето  н€оста. 
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Прва  је  ова  књижица  писана  доста  дијепијем  словпма 
врло  налиБ  на  минеиска,  и  на  42.  листу  доље  на  дну  стоји 
написано  онијем  истијем  словпма  као  што  је  и  књижица  сва: 
летд  1717,  а  на  другој  страпи  листа  228.  (на  самомеј  крају) 28 
стоји:  простгте  мУ,  лко  фо  слгрсшмх/.  пкл\ћ  (па  онда  нешто 
замрчено  као  што  Грчкс  владике  потписују  своја  имена)  1око 
Нлрлнчпћ  генфдрл  нл  .  л  V  .  1719  (ваља  да  је  онда  довршио). 
Познаје  се  да  се  из  ове  прве  књнжпце  врло  много  читало  и 
Богу  молнло ,  јер  су  доњи  крајеви  од  листова  свуда  упр- 
љани,  и  гдјешто  тако  здраво,  да  се  најдоње  врсте  једва  могу 
прочитати.  Друга  је  писана  словима  рукописнијем ,  као  што 
се  обично  пишс  по  Босни  и  Херцеговини,  и  доста  разговп- 
јетно.  У  почетку  на  другоме  празном  листу  стоји  написано 
словима  доста  налик  на  она  којима  је  књига  иисана:  сига 
кнпгл  кллгочлстмклго  рлкл  кожего  Томе  Кл;слпћл. 

Слписл  с:  книгл  нл  1752  нл  . л  јг  н  к.  месецл  гснфлрл  длн2 
17;  а  у  сриједи  на  једноме  бијелом    листу    стоји:    лето    шт 

ЛДЛЛ\Л    .  3  Т  .    ПДДе    ЛеД2    НЛ    ДмИТрОК2     ДДН2,     ПОЛОМИ     ГОр^,     БИ 

покодлнк,  шкдли  цлреги  ћ^прим  с  Слркк;',  п  тлдл  #зе  Чснгмћг 
плшл  Ппкг'  X  Лкдпксгл  лето  шт  лдлли  .  гз  т  ,  шт  рожлсткл 
Хрмсгокл  .  гл  јгн. 

Трећа  је  ппсана  такођер  словима  рукописнима  и  доста 
разговијетно.  На  крају  њезину  има  написано  ово : 


Посллнпцл   кллдмцм  Длнпл;'   шклко    с:   пише:    ) 

Мсне  кл  козс-  прешсксфени    господинх  госмодннх  Длшш'16) 

митрополгт  црногорскм,  скендернскм  м  приморски,  МИЛОСТИК6ИШИ 

ЛАОМ    ШТЛЦ2    II    КЛЛГОДСТСЛК    КЛССНЛДСЖДНСНШН. 

Пмшм  понмже:  клздлгс  нмжлмшм  поклонг  клшем^' скститсл- 
сткг(  м  цслг>г1о  кдше  скетеишее  рг>це. 

Л  по  смх/>  пмшм  потрскс  нл  скрх^  м  прм  томх: 
Прекдрг>члк)  л\с  кдшими  скетителскими  молиткдми,  клшемг 
прешсксфенсткг'  нижлмшм  сл&кителг  имрекх. 

П  о  д  п  и  с  2  з  д  к  о  р  л   к  л  л  д  м  ц  м  : 
Мснс  кл  козс  прсн'склисннол\/  господнн;'  господнњ4'  Длнмл^ 

митрополгт^    ЧрН0Г0рСК0Л\2,    СКСНДСрИИСКОЛК    II    МрМЛ\0рСК0Л\7.,    ми- 


15)  Које  су  ријечи  овдје  наштамиане    растав.Бепијем    словима,    оне    су    у 
књизи  писане  црвенпма. 

16)  Ја  бпх  рекао  да  је  иисац  нехотице  ваписао  д<шнл$  мјесто  длннлх   или 
данило  иди  (као  што  бп  се  у  Црној  горп  рекло)  данил«. 
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ЛОСТМКСШШЛи'    МОМ^    ШЦб'    II    КЛЛГОДеТбЛ^    ПОДЛТИ    С€    ПОКОрСТКСННО 

а'    Млине. 

29  Попг'   ллити    протопож'    пмши: 

Иже  кл  келицеи  члсти  и  кллгодети  прескетлго  дг?хл  сл^" 
жмгсЛб  скети^г  стрлшнихг  тлинг  \-рмс чокпх/*  и  ХчитШ  слок;- 
сни\/.  шклцг,  протопоп^  ллити  поп^'  кир  кир  име  рск.  многолетно 
ш  господи  рлдоклти  се.  л  по  сИ\г  имшм  потреке  нл  скрх*>' 
и  м  р  м    томг  : 

ПреклргМк  се  клшими  скетителскими  молитклми  лминг. 
клшего  скефенсткл  шж.нни  сл&кЈтелг. 

Подписг    нротопопа'  ллп ти    поп#: 

Сли  листг  дл  преклр^чит  се  скешенном^  кир  кир  про- 
топопг?  име  рекг  ллити  попс'  подлти  се  покорсткенно  нл  село 
лли  ћс    кгдс. 

Маше  су  као  мада  кнежина  иди  племс  под  Ловћеном 
између  манастира  Стањевића  и  Будве.  Под  Маинама,  већ  у 
равни  к  мору,  био  је  Црногорски  манастир,  у  коме  је  вда- 
дика  Данило  често  сједио,  а  чини  ми  се  и  умрво.  Манастир 
јс  овај  годние  1837.  покојни  вдадика  Црногорски  Петар  II. 
продао  царевини  Аустријској  за  17000  Форпнти  у  сребру,  а 
у  царевине  га  јс  послпје  некодико  година  купио  на  лицпта- 
цији  некн  наш  поп  Фидип  Тановпћ  из  Маина  за  5570  фо- 
ринти,  но  будући  да  га  није  могао  испдатити,  за  то  је  нудио 
и  молио  покојнога  вдадику,  да  би  га  ио  ту  цијену  (за  5570 
Фор.)  узео  опет  натраг,  ади  оп  иијс  хтио;  по  том  не  знам 
шта  је  бнло  од  њега.  По  овомс  натпису  владицн  Даниду 
може  се  рећи  за  цијело,  да  је  ова  књига  нисана  онуда  негдјс 
у  прнморју.  најдаље  од  Суторине  до  Цмидове  улнце. 

Ове  све  три  књиге  писане  су  готово  једнијем  нраво- 
писом :  м  и  оу  нема  ни  у  једној  нигдје  (него  јс  мјесто  ирвога 
м  плп  V,  а  мјесто  другога  <'),  у  ирвој  има  на  много  мјеста  I 
свуда  мјесто  м,  а  у  другима  је  V  врло  рпјстко;  ни  к  нема 
\\\\  у  једној  никако,  него  је  мјесто  њсга  /.,  а  у  другој  нсма 
нп  овога  до  само  на  некодико  мјеста,  као  и  к.  Осим  е  мјесто 
*  најзпатнијс  је  још  у  њима  светрима  што  је  на  многијем 
мјестима  иослпје  л  и  и  г(  мјесто  гс,  л  мјесто  га,  а  с-  мјесто  к 
иЛи  мјесто  т*,  н.  п.  землг?  (м.  землгс)  полл  (м.  поли),  инокине 
(м.  мнокмнк),  о  л\нс  (м.  о  лигк),  ш   земле    (мјесто   ш   землк) 
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и  т.  д.  Међу  ово  иде  и  нлн  и  оглнх  (м.  нлнк  и  оглнк),  и  г>читгл 
(м.  г>читслк)  и  т.  д.  По  гдјекоји  оваки  прпмјер  може  се  наћи 
и  у  гатампаним  и  у  рукописним  старим  србуљама,  а  овако) 
од  прилике  и  данас  пигау  многп  људи  у  Босни  и  у  Херце- 
говини,  особито  они,  који  су  закопа  Турскога.  Тако,  н.  п.  у 
писму  Алп-пагае  Ризванбеговића  или  Сточевића,  које  је  он 
својом  руком  писао  покојноме  владици  Црногорскоме  Петру  зо 
II.  има  коле  мјесто  боље  и  дрокндкд  мјесто  дробњака  („ш 
кисмо  Сс  солј  чаклли  од  дрокнлкл  до  грлховл^);  а  у  једноме 
другом  писму,  које  је  писао  Турчин  Турчину  стоји  л#де  мјесто 
лгоде',  а  у  пмсму  капетана  Никншћкога  Бећир-бега  Мушо- 
вића  такођср  покојномс  вдадици  Црногорскоме  (које  је,  како 
ми  је  казивао  нокојни  владика,  писао  некакав  поп  Т1ук)  има 
пајпрпје  прплтсЛ^'1о  а  послије  придтели.  Овдје  се  може  спо- 
менути  и  н  а  X  к  клрстилнски  Матија  Дивкоиића,  који  је 
гатампан  у  Млсцима  годинс  1698.,  у  коме  такођер  нема  ни 
к,  ни  -к,  ни  10,  ни  1л  (ни  а),  него  гдје  треба  да  се  л  изго- 
р.ара  љ  а  н  њ,  ондје  је  пред  ова  слова  метпуто  ^.17) 


17)  Ова  је  књижица  врло  знатна,  а  иећу  нама  иадо  позната,  за  то  !»у  да 
речем  (>  њој  особито  коју  ријеч.  Она  се  управо  зове  овако:  н  а  8  к  карстиански 
с  мнозиелш  ствармн  д$\"окннел»н  н  неле  когоћлЗкнислш  ;  кон  набк  и/  ледезл\ока  н  ке- 
ларл\чнова  на$ка  о'  иедно  стисн!>  н  сложн  когоћл^кнн  когослокац  Фра  Л\атне  Днкковнћ  нз 
Иелашак,  реда  скетога  Францешка  $  Л\нецие.  на  .  арн  .  По  Николн  ПеццанУ,  кћннгарб 
8  марцарии  Под  иншећнол*  лнлнана.  Лаетови  су  јој  иадо  повећи  од  оие  наше  спо- 
иенуте  на  страни  22.,  и  има  415  страна,  не  бројећи  првога  листа  на  коме  јој 
је  казано  већ  горе  име  п  за  њпм  15  диста  на  којима  је  мјесецослов,  н  на  свакој 
странп  но  22  врсте.[*]  За  мјесецосдовом  је  на  нрвоме  листу  мати  Божија  с  Хрпстом 
у  наручју,  па  је  онда  на  другон  ДЦСТу  Плач  клажене  днкнц«  Л\арне,  кон  плач  изпи- 
сакшн  сарпскн,  н  нзпракнкши  лшоге  стварн  когослокац  Фра  Л\атне  Днвкокнћ  и  т.  д. 
За  овијем  иду  раздичпе  иодитве  и  друге  ствари  нобожне,  а  пред  самијем  крајем 
на!?к  карстнански  (катихизис).  Још  на  два  ијеста  (на  страпн  63.  и  105.)  каже  : 
изпнсакшн  сарпскн,  а  на  страни  193.  ВвДИ  :  —  коне  л»олитке  ск!>пн,  н  нзтомачн  из 
дначкога  незнка  8  косанскн  незнк  сарпскнемн  слоки  п  т.  Д. 

Језик  је  у  овој  књижици  управо  Српски  по  југозападноме  нарјечију,  или 
као  што  Дивковић  сам  вели  Босански,  и  узевши  једно|  с  другијем  иогдо  би  се  31 
рећи  да  је  бољи  од  Доситијева.  Гдјешто  се  иалази  н  мјесто  *к  (као  н.  н.  днкнца, 
нрислатки,  иригнбтн  се).  ади  је  највише  не,  н.  п.  тнело,  днело,  киек,  грие)(,  ские^ 
8цвне-ћление\-  п  т.  д.  Род.  инож.  има  гдјешто  и  мо  Сдавенскоме  и  Хрватскоме,  н.п. 
краћл$  краћлек,  ади  одмах  за  тијем  стојн  и  Господнне  Господнна.  Од  л  на  крају 
сдога  мјесто  о  нема  ни  трага,  него  је  још  о  и  у  такијем  ријечима,  гдје  се  у 
нас  амо  доље  изговара  д,  н.  м.  ћакоски  (мјесто  ђаволски),  анЋеоске  (м.јесто  ан- 
Џлске).  апофо  (мјесто  ааостол).  —  Ова  је  књижица  наштампана  сдовима  п  пра- 
вописом  Восанскијем.  Восанску  буквицу  пма  Пгњат  Брдић  у  својој  граматицп, 
Копитар  у  Гдагодити  клоцијану  п  И.  Папдонски  у  поменутој  овдје  књижици; 
од  обичнијех  нашијех  црквепијех  сдова  њезина  се  особито  оддикују  ова:   к,  в, 


[*  Овако  је  по  издању  од   1682.  године.  У  издању  од   1698.  има  384   стране 
15  листова,  а  на  свакој   страни  по  23  врсте.] 
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■п  Може  бити  да  су  евему  томе  узрок  имена  нашијех  слова 

и  аословица.  Ми  сви  знамо  да  се  слово  л  зове  људи,  а  у 
срицању  п  у  читању  није  људи  него  луди,  н.  п.  лане,  теле, 

з.'  лоза,  лука ;  и  за  то  му  се  на  крају ,  кад  треба  да  се  чита 
људи,  додаје  ђ,  н.  п.  малЂ,  учителу  и  т.  д.  Ја  сам  у  Рјеч- 
нику,  и  у  првоме  и  у  другоме,  казао  о  врло  мало  ријечи  шта 
је  иословица  у  народу  нашему,  али  Ног  зна  да  лп  је  ко  од 
нашијех  књижевника  оно  читао,  а  и  ако  је  ко  читао,  да  ли 
јс  разумио;  за  то  ћу  сад  о  томс  овдје  да  проговорим  новише. 
Пословица  се  зове  говор  ио  словима  или  срицањем.  У 
овоме  говору  има  пет  слова  самогласнијех  (а,  е,  и,  о,  у), 
која  немају  никакијех  имена  осим  онога  што  у  читању  значе; 
полугласнијех  пак  слова  има  двадесет,  која  се  овако  зову : 
бук  (б),  вед  (в),  глагољ  (г),  добр  (д),  ђерв  (ђ),  живет  (ж), 
земљ  (з),  как  (к),  људ  (љ),  луд  (л),  мист  (м),  наш  (н),  иок 
(п),  рц  (р),  слов  (с),  тврд  (т),  Керв  (ћ),  џерв  (п),  черв  (ч), 
шај  (ш).  У  говору  кад  се  пред  каково  полугласно  слово  узме 


д.  ж  и  ч,  које  се  иоже  сс  видјети  па  листу  у  иочетку  ове  књижице.[*|  У  овој 
Дивковићевој  књижицн  нема  јера  аи  дебелога  ни  танкога,  нема  ни  м,  ни  \,  ни  оу, 
нн  -к,  ни  и»,  нн  м  ни  а.  Мјесто  м  ц  ј  свудаје  н,  мјесто  оу  $,  мјесто  -к  н«,  мјссто 
№  и$.  мјесто  и  на  ;  тако  је  н  од  прпликс  мјесто  ј  и  иос.шје  овијех  с.шка.  п.  м. 
,ион,  длр$и.  Слово  &  (које  је  у  Восанској  буквици  овако  А)  има  три  службе:  ирво 
јс  /*'.  друго  //.  а  треће  вад  л  ваља  изговарати  као  љ  а  н  као  њ,  онда  је  пред 
овијем  словима  метнуто  /?,  н.  п.  спдситеЋл  (спаситељ),  огаћн  (огањ) ;  спаснтб^ла 
(спаситеља),  огћма  (огња)  н  т.  д.  Гдје  је  у  језнку  нашему  р  слог,  ондјс  је  у  овој 
књижици  &  нред  њпм  (као  што  су  п  Дубровчанн  писали),  н.  п.  &  лирткн^-  8с- 
карсноо  и  т.  д. 

Рукоиис  Восанске  оуквнцс  тако  је  разлнчап  од  пашега  данашњега,  да  га 
нико  пе  би  могао  прочитати  док  не  би  најнријс  учио  и  мучио  се.  У  почетку 
ове  књижице[*]  има  н  од  гога  примјер  из  поменутога  писма  Али-иаше  СточекнЈ>а 
владици  Црногорскоме,  н  из  онога  другога  што  је  писао  Турчин  Турчину,  која 
су  обадва  још  доста  разговијетна,  јер  Турци  не  пишу  много.  Овако  по  Боснц  и 
по  Херцеговили  пишу  мпоги  и  наши  људп  још  и  данас.  Док  су  Пољичани  на 
Нрикоме  ималн  велике  школе  за  свештеаике,  штампане  су  им  књигс  биле  Гла- 
1'ољске,  а  рукопис  им  је  био  оваки,  којин  пишу  и  дапас  сви  којп  су  још  у  жи- 
воту  од  оннјех   времепа. 

Овом  буквицом  и  од  прплпкс  овијем  правописом  писали  су  кршћаии  у 
Босни  и  у  Херцеговипи  до  натега  времепа,  на  ирије  некоЈлико  година  д>>1/<'  пм 
из  Италијс  некакав  свештенички  старјешина  од  другога  парода  н  наговори  пх 
3.,  те  ова  своја  слова  оставе  и  мјесто  њих  приме  Латинска.  Овај  је  њихов  старје- 
шина  паговарао  свештенство  кршћанско  и  готово  заповиједао,  да  промијепп  и 
којекаке  обичаје  својега  живљења.  али  ово  што  се  тицало  њих  свакога  они  су 
знали  одбранити ;  што  <»■  пак  слова  тиче,  мпоги  су,  особито  млађи,  учећи  се  по 
другијем  земљама,  били  се  већ  навпклп  па  Латннска,  п  тако  нх  је  ласно  било 
навоворити  да  своја  оставе. 

Вриједпо  би  било  кад  бп  г.  Ђуро  Данпчип  могао  прочитата  ову  сву  књи- 
жпцу  редом  и  повадити  из  ње  све  ријечи  којпјех  нема  у  моме  Српском  Гјечнику, 
па  бисмо  послије  ласно  одбили  оно  што  није  за  нас. 

[*  Пјудп  засебан  нрилог  Ш.ој    књизи  „Скупл,.  Грам.   и  полсм.  сниса."] 
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самогласно,  онда  је  слог,  и  изговара  се  овако,  н.  н.  бука- 
барцара  каже  се  бара,  ведоводобрада  каже  се  вода,  људуљу- 
добриди  каже  се  људи,  лудулудобриди  каже  се  луди,  зем- 
љезељудеље  каже  се  зеље,  какокошауушуљудаља  каже  се  ко- 
шуља  и  т.  д.  Кад  у  каквој  ријечи  ваља  изговорити  глас 
полугласнога  слока  без  самогласнога,  онда  се  иослије  њего- 
вога  имена  додајс  а  са  правим  значењем  или  гласом  онога 
слова,  н.  и.  нашоноживетаж  каже  се  нож,  циацарцар  каже 
се  цар,  словаеадобрад  каже  се  сад,  букабрцарадобрада  каже 
се  брада,  словасведаврцарабукаб  каже  се  свраб  и  т.  д.  Кад 
у  оваком  догађају  дође  глас  од  р  међу  два  полугласна  слова, 
онда  се  не  каже  рцар  него  само|  р,  н.  п.  циацрцркакаквсдава  зз 
каже  сс  црква,  букабрцрведавнашоно  каже  се  брвно  и  т.  д. 
Како  према  луд  има  људ ,  тако  би  ваљало  да  има  и  њаш 
нрема  наш,  али  тога  нема,  него  кад  треба  да  се  изговори 
глас  њ,  онда  се  рекне  наш  на  се  послије  као  сриче  или  из- 
говара  њ,  н.  п.  мистумуиашања  каже  се  муња,  нашењемистуму 
каже  се  њему,  нашињиведава  каже  се  њива,  аоксшанашањ 
каже  се  аањ'х)  и  т.  д.  Кад  у  каквој  ријечи  ваља  да  се  из- 
говори  глас  слова  ј  или  п,  онда  се  не  изговара  никакво  име, 
него  се  самогласноме  слову  дода  само  глас  овога  слова,  н.  п. 
нашиније  каже  се  није,  јабукубуккака  каже  се  јабука,  јучер- 
вече  каже  се  јуче,  мистомој  каже  се  мој,  мистомојемистуму 
каже  се  мојему  и  т.  д. 

Овако  иословички  у  Србији  (а  јамачно  и  но  другијем 
крајевима  народа  нашега  онамо)  по  селима  говоре  многи  људи, 
а  гдјешто  и  жене  н  дјевојке,  који  нити  су  учили  нити  знаду 
читати;  и  који  ово  зна,  ономе  за  читање  и  за  писање  не 
треба  никакве  друге  наукс  него  само  да  иозна  слова :  тако 
сам  и  ја  од  свога  оца  научио  пословички  тако  рано,  да  и 
не  знам  кад  нијесам  знао,  па  послије  нознавши  рукописна 
слова  одмах  сам  знао  читати  и  ријечи    којекако    записивати. 

Ио  овакоме  говору  пословички  није  никакво  чудо  ако 
човјек  самоук,  који  пишући  може  бити  сриче  у  главп ,  на- 
нише  гддрол^  мјесто  гдлголк,  ш  н^дгж^  мјесто  ш  нк>дг>жс,  полд 
мјесто  полга,  кл  тм  мјесто  кл  нк.и  или  кл  н±л\,  особито  кад 
се  помисли  да  он  овијех  слова  (к  п  т)  нема  у  својој  народ- 
ној  буквици. 


н)  Овако  се  од  ирн.шке  и  у  С.швенском  јеанку  гдјешто  нн  п  ли  чпта  њи  и 
љи,  н.  н.  конн,  колн,  колн. 
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За  слово  е  мјесто  1ј  од  поменутијех  узрока  још  су  пре- 
тежнија  ова  два:  1)  Што  се  и  слово  'к  друкчије  зове  а  друк- 
чије  се  у  читању  (данас  код  нас)  изговара :  оно  се  зове  јат 
или  (к  Рускоме  говору  ио  ближе)  ја&,  а  у  читању  значи  је! 
„Данас  код  нас*  за  то  рекох,  што  се  15  у  Бугарско-Славен- 
скоме  језику  у  читању  изговарало  према  имену  своме  ја,  као 
н.  н.  што  Бугари  п  данас  говоре  мљако  и  Пољаци  вјара, 
сјано,  бљади  и  т.  д.  Ја  сам  још  прије  тридесет  годпна  казао 
у  Даницп  за  годину  1826.  на  страни  15.,  да  се  у  манастиру 
34  Никољи  у  једноме  Јеванђелију  пнсаном  на  кожиј  налази  -к  и 
мјесто  ја  и  мјесто  је,  н.  п.  еклнћелк  цдрксткнк  сожи^к;  и 
кид-кхолм.  сллкХ  его  1;ко  еднночед  \го  ш  огкцл;  достокнц  кр-кд\е, 
<\\рк;кс,  кк   слкдк  и  т.  д. 

К  овоме  различном  изговарању  слова  гк  ваља  п  то  још 
додати,  да  се  оно  у  старим  србуљама  палази  гдјешто  и  мјесто 
е  или  Бугарско-Славенскога  а,  н.  п.  гр-кдстк,  ск^ктк  мјесто 
гредетк  и  скс-тк,  Бугарско-Славенсви  грАдетх  и  скдтг  и  т.  д. 
По  томс  се  но  јужнијем  крајевпма  народа  нашега  и  говори 
н.  п.  свјештеник  и  свјештати  масла.  2)  Слово  е  зове  се  јест, 
и  у  данашњему  Славенскоме  језику  ми  га  читамо  у  почетку 
и  послије  самогласннјех  слопа  свуда  је,  а  иослпје  полугла- 
снијех  слова  као  у  Њемачкоме  језику  с  или  у  Рускоме  # ; 
Руси  пак,  како  у  данашњему  Сдавенском  језику  тако  и  у 
своме  народноме,  читају  га  као  је  не  само  у  почетку  и  по- 
слије  самогласнпјех  слова,  него  и  послије  слова  полугласни- 
јех  (ако  не  послије  свак*ога  полугласнога  слог.а  баш  онако 
као  што  ми  читамо  је  нлп  'к,  али  јамачпо  друкчије  него 
што  ми  читамо  е  или  што  би  они  читали  .9).  Ио  овакоме 
своме  чптању  Русп  су  у  данашњему  црквеном  језику  свуда 
нометали  е  гдје  је  у  староме  Славенскоме  к,  па  га  ми,  по 
нашсму  начину  чнтања,  послије  л  и  н  читамо  као  што  не 
ваља,  н.  п.  оучителелм,  колск,  огнемх,  госмоднс  (по  староме 
Славенскоме  оучителкмх,  колнкз,  огнкмх,  господнк)  ваљало  би 
читати  (као  што  и  Руси  читају)  цчитељем,  вољеју,  отем,  ?о- 
сиодње,  а  ми  читамо  но  пашем  начину  као  што  је  написано 
(не  претварајући  л  у  љ  ни  н  у  њ).  Изговор  слова  е  и  слова  'к 
тако  је  у  Руском  језику  налик  једно  на  друго,  да  Руски  књи- 
жевници  морају  учити  гдје  се  пише  које  од  овијех  слова;  и 
гдјекоји  су  предлагали,  да  се  једно  од  њих  изостави  са  свијем, 
али  су  их  опет  задржали  коријена  ради.  По  различнијем  мје- 
стима,  на  којима  се  у  србуљама  налази  е  мјесто  гк,  а  особито 
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^  мјесто  е  (н.  п.  гр-кдстк  м.  гредстк,  ск-ктк  м.  скетк,  д-ксни 
м.  деснн,  тел^ксше  м.  т^клесше  и  т.  д.)  може  се  рећи  да  с}>  се 
негда  и'у  нас  ова  два  слова  свуда  једнако    изговарала. 

К  томе  још  може  се  додати  и  ово :  какогод  што  се  у 
пословици  н  и  е  изговара  и  не  и  ш  (како  кад  затреба),  тако 
се  е  и  пред  осталијем  иолугласнијем  словима  изговара  и  као 
је,  н.  и.  словесјекакикирцара  (сјекира),  тврдетјемисте\ме  (тјеме),  *> 
словесјемистеме  (сјеме),  ведевјерцара  (вјера),  бџкебјјеживетижи 
(бјежи),  мистемјесловастврдото  (мјесто),  аокоаоцијецерцерје 
(ноцерје)  и  т.  д. 

По  овакоме  говору  или  срицању,  које  је  у  народу  на- 
шему  јамачно  толико  старо  колико  и  писмо,  и  поред  пока- 
занога  изговарања  слова  'к  и  слова  г ,  могли  су  иређашњи 
књижевници  наши  у  писању  врло  ласно  гк  изоставити  са 
свијем,  као  што  су  изоставили  и  друга  слова,  од  којијех  су 
имали  по  два  за  један  глас,  н.  п.  ш  и  оу,  и  мјесто  њега  узети 
с,  изговарајући  га  као  -к  или  је.  А  да  су  писци  свију  овијех 
ствари  е  читали  ко  н  илп  1ј  очевидно  се  доказује  опијем  мје- 
стима  гдје  је  оно  послије  л  и  н,  на  којима  се  нигдје  у  на- 
роду  нашему  ова  слова  нс  изговарају  (ле  и  не)  него  се  свуда 
л  претвара  у  љ  а  н  у  њ,  н.  п.  коле  (боље),  земле  (земље),  \\о- 
сглкдснх  (аостављен),  огнгш  (огњем),  инокинс  (инокиње),  шм^ 
(њему)  и  т.  д. 

Ирва  и  трећа  од  овијех  књижица  иду  у  вријеме  исто- 
рије  Ђорђија  Брапковииа  (воји  је  умрво  1711.  године)  и  у 
вријеме  грађења  оне  митре  коју  сам  ја  видио  на  Цетињу  с 
нотписом  у  наоколо:  ГрГгорУе  Дил\1тр1бкичк  лшлосчмк  кожЈекз 
синскоупх  сегедински  п  кдчки  сно  митроу  слчпнихк  и;кдикснј:л\к 
гроудл  скогл  кл  сллкоу  господл  и  кл  члстк  дрхиереискоун  лсго 
госноднс  .  /л  јгдТ.,  а  друга  је  нознија  близу  50  година;  али 
будуии  да  се  познаје  ио  нисму  и  по  свему  осталоме  да  су 
их  писали  (особито  другу  и  трећу)  људи  прости  самоуци,  који 
нијесу  знали  ништа  друго  до  којекако  чнтати  и  овако  иисати, 
за  то  се  не  може  ни  иомислити  да  су  их  они  преводили  и 
овако  догонили ;  да  је  ово  само  једна  молитва  пли  друго  гато  . 
таково,  могао  би  човјек  рећи,  да  је  нисац  писао  наизуст  онако 
као  што  је  из  књиге  читајући  упамтио ;  али  су  ово  читаве 
књиге,  и  то  се  не  може  мислити ;  него  су  их  морали  од  не- 
куда  преписивати :  тако  може  бити  да  ће  се  наћи  још  која 
и  старија. 
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Ја  сам  у  Биограду  године  1845.  у  писму  казао  презп- 
денту  ученога  друттва  г.  Пауну  Јанковићу  између  осталога 
п  ово:  „да  је  царство  Душаново  остало,  па  да  су  наши  стари 
само  онолнко  Славенски  језпк  посрбнли,  колико  су  га  Руси 
порусили,  и  нама  би  сто  пута  било  лакше  узимати  Славенске 
зб  ријечи  и  многе  се  не  бн  ни  позпале  у  Српскомеј  језику;"19) 
а  сад  би  се  могло  казати,  да  су  напш  старп  Славенски  језик 
већ  били  посрбили,  али  зла  срећа  да  није  дала  да  се  прими. 

Мени  је  за  чудо  како  се  у  овоме  посрбљавању  и  мјесто 
плћтц  длкгц  слкнвц;  није  казало  иут,  дуг,  сунце  и  т.  д.,  као 
што  су  Руси  према  своме  језику  узели  плотц  долгх,  солнц;  и  т.  д. 

Примјере  ове  ја  сам  овдје  узео  онако  као  што  сам  их 
нашао  наштампане  и  наппсане,  само  сам  исписао  скраћене 
ријечи  да  би  их  читатељи  лакгае  моглп  чптати,  јер  у  србу- 
љама  има,  н.  п.  св  мјесто  согц  сг  мјесто  сож;,  гв  мјесто 
господс,  ги  мјесто  господи  и  т.  д. ;  а  гдјекоје  скраћене  ријечи 
не  бп  се  могле  ни  нагатампати  без  прављења  особитијех  слова, 
н.  н.  у  ријечи  лутоургид  л  и  V  начињено  је  у  једно,  а  тако 
је  гдјегато  начињено  у  једно  т  и  к,  р  и  т,  р  и  ■к  и  т.  д. ; 
осим  тога,  раставпо  сам  састављене  рпјечп,  и  колико  сам 
знао,  пометао  сам  знаке  ,  ;  :  и  .  да  би  се  лакгае  чптати  и 
разумјети  могло. 

Тако  сам  ја  ове  нримјере  наштампао  као  што  сам  их 
нагаао,  а  кад  би  се  гато  гатамиало  да  се  покаже  како  би 
ваљало,  онда  ја  мислим  да  би  ваљало  према  србуљама  гатам- 
панијем  и  најстаријим  рукоииснијем  узети  свуда  'кин  гдје  је 
коме  мјесто  и  т.  д. 

Најприје  сам  (с  лијеве  стране)  метнуо  оне  који  су  из 
штамианијех  србуља,  а  према  њима  (на  десној  страни)  но- 
србљене  из  иоменутијех  рукописа.  Може  ко  рећи  да  је  тре- 
бало  метнути  и  како  је  у  данашњијем  црквенпјем  књигама, 
и  то  не  бп  с  горега  било;  алн  сам  ја  то  изоставио  једно  за 
то,  гато  ми  је  било  тегако,  јер  би  књижнца  морала  бити  много 
гапра,  а  друго  гато  мислим,  да  свакп  од  онијех  нашнјех  књи- 
жевника,  за  које  се  ово  штампа ,  може  одмах  ласно  знати 
како  је  у  дапашњему  црквеноме  језику. 

Иослије  иримјера  из  црквеиијех  књига  додао  сам  6  од 
поменутијех  нобожнијех  прииовиједака,  у  којима  је  писац  јога 


,ч)  Нисмо  јс  ово  штамиано  у  књиашцн  спимспутиј  на  страни  23. 
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много  већма  ријечи  скраћивао  или,  као  што  народ  наш  каже, 
празнословио  него  што  јс  мало  прије  сноме|нуто  за  црквене  37 
србуље,  н.  п.  мјесто  дскл  или  барем  дкл  има  гдјешто  само 
дкд,  тако  дки  мјесто  деви,  две  мјесто  ДЈ(\оке,  дк  мјесто  д^- 
\ок,  клдц:\с  мјесто  кллднцс  христ^,  липо  мјесто  лит^рНго,  о\с- 
мјесто  о  христс,  престои  мјесто  прсскстои,  штвд  мјесто  мо- 
лпткл;  ксслис  мјесто  кссслмс  и  т.  д.  А  гдјешто  је  слова  ис- 
преметао,  као  н.  н.  у  ријечима  ш  снл  мјесто  ш  нлс,  нс  сотл 
мјесто  нс  остл;  а  гдјешто  је  и  друга  са  свијем  наиисао,  као  н.  п. 
слзг>  мјесто  стлзХ.  Ја  мислим  да  у  нразнословл^ење  иде  и  ово 
(што  сам  ја  оставио) :  к  (к  кллгогокснп,_к/  мондстир)  мјесто 
кл  (као  што  има  на  много  мјеста),  ксс,  ксн,  ксе\,  кссго  мјесто 
клсс,  клси,  клсе\,  клссго  (које  се  такођер  налази  па  много 
мјеста),  кссскркно,  кссдмино,  ксслЉлзнм,  кссскркнм,  кссфсдрлго, 
ксскллжснок  мјесто  клссскркно,  клссдгшно,  клсслгклзнм ,  клсс- 
с»;крнм,  клссц1СДрлго,  клсскллжснок)  (као  н.  п.  што  има  клсскллгм, 
клсссмлномг)'  и  т.  д.) ;  а  као  што  је  у  ријечима  слова  изо- 
стављао  или  друга  писао,  тако  је  јемачно  гдјешто  чинио  и  с 
читавијем  ријечима.  А  да  би  читатељи  наши  видјели  како  се 
поред  овакога  Славенског  језика  Српски  писало,  додао  сам  на 
крају  писмо  патријара  Пећскога  Арсенија,  на  коме  стоји  да 
је  преписано  године  1692.,  али  је  јамачно  старије  најмање 
2 — 3  године,  јер  је  ово  онај  исти  иатријар  Арсеније  (Чарно- 
јевић),  који  је  1690.  године  с  мноштвом  народа  нашега  пре- 
бјегао  у  Маџарску ;  а  иза  тога  из  ирве  од  поменутијех  ру- 
кописнијех  књига  дс-сст  злпокмсдм  кожмх  и  Како  се  ваља  Богу 
молити. 

На  нашу  несрећу  и  на  срамоту  ваља  ми  још  и  то  овдје 
казати,  да  у  овијем  иримјериима  ф  не  значи  шч  него  шт.  Ја 
сам  до  сад  доказивао  више  пута  како  глас  овога  слова  у 
народу  нашему,  као  и  у  Бугарскоме,  није  шч  него  шт;  како 
су  то  наши  књижевници  од  неко  сто  година  тако  наопако 
научили  и  у  народ,  најирпје  у  данашњој  војводиии  а  по  том, 
од  скора,  и  у  кнежевини  Србији  увели ;  како  је  архимандрит 
Лавле  Кенгелац,  и.  п.  л1јј:  и  с-фс  читао  аште  и  јемте;  како 
сам  ја  и  у  Сријему  слушао  старе  понове  гдје  тако  чнтају 
(н.  п.  у  Лежимиру  старога  поиа  Борића) ;  како  у  Русији  има 
и  читавијех  књига  написанијех,  у  којима  је  мјесто  \\\  готово 
свуда  шт;  п  још  ни  у  каквоме  нашем  Буквару  нигдје  није 
казано  да  се  ш  зове   шта ! 
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II. 
ПРИМЈЕРИ  ИЗ  ЦРКВЕНИЈЕХ    КЊИГА. 


1. 


ИЗ    СРБУЉА    ШТАМТЈА1ШЈЕХ. 

Е^кроук)  кк  кдпного  согл 
шткцл  ккссдркжитсли,  ткорцл 
нч^сг'  п   зслии,    спдил\пл\к    ж; 

СКСкл\К    II     НСКИДИЛШЛАК.     и     кк 

и-дпного  гдл  Исоусл  ХрИСГЛ 
СК1НЛ  КОЖ1Л  ндинороднлго,  ш 
откцл  рождснлго  пр-кждс  КК- 
скх^  ктл;к,  ск-ктл  ш  скктл,  кгл 
истпнкнл ,  рождснкнл  Л  НССК- 
ткорснкнл,  н-диносоуфкнл  ШТК- 
цоу,  ил\кжс  кксл  кмшс  нлск 
рлдп    члое^ц^х^ј    "    зл    нлшс 

СПЛССН1С    СКШКДКШЛГО    ск    нсксск, 

и  ккплкфкшл  сс  ш  Дс'х-1  скФтл 
п  Л\лр1С  д1чКК1,  п  ккчлокФчкшл 
сс;  рлспстлго  зл  нк1  при  по- 
нптксц-кмк  Пиллтк,  стрлдлкк- 

шл  П  ПОГрСССНКНЛ,  II  ККСКрКСКШЛ 
ТрСТИ    ДКНК    ПО     ПИСЛНКНК1ХК     II 

ккзкшкдшл  нл  нссссл,  и  скдлрл 
о  дсснг  10  шткцл,  н  плси  грт*- 
дм|и  ск  сллко1о  сгдити  жикимк 

II    МрКТКИМК,     КГОЖС     ЦЛрСТКИО 

нкстк  сонкцл.  н  ск  д^хл  скт.- 

ТЛГО,    ГОСПОДЛ     ПСТПНКНЛ    II    жп- 

коткорчрлго,  иже  ш  шцд  исхо- 
дс1|1лго,  кже  ск  шцемк  н  скшолдк 
скпокллнкшмл  и  сксллкнли,  глл- 
голлккшлго  пророскк  кк  нздиноу 
ссктоук,  СКСОрКНО\/К  II  лпостолк- 

39а  СКОуК  ЦрКСОКК.  ИСПОКФдгТо'  СДПНО 

сркфснУе,  кк  шстлкклншс   гр-к- 

ХОЛ1К.    ЧЛК)     ККССрКССШЛ     Л\рКГК- 

ккшмк,  п  жпзнк  с^д^флго  ктжл. 

ЛЛ\ПНК. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 

Еср^ЈО    КЛ    СД1НОГО     когл    шцл 
КЛССДрЖНТСЛП,     ТКОрЦЛ     нсс^    и 

земли ,    С1Д1Л\1Л\    жс    кдсем    и 

НСкУдУл\ПЛ\.  I  СЛ   СДИНЛГО  ГОСПОДЛ 

Шсл  ХрУстд  синл  кожУл  сдУ- 
НОрОДНЛГО,  Ш  ШЦЛ  рождснлго 
прсждс  клссх  КСС2  ,  скс-тл  ш 
скстл,  согл  истшл   ш   согл  пс- 

ПНЛ  ,     рОЖДСНЛ     Л      НССЛТКОрСНЛ, 

сдшосслјјнл  шцг'  ,  ил\жс  клсл 
спшс  нлс  рлди  члоксцсх  з  м 
зл  нлшс  сплссшс  слшлдшлго 
СЛ  Н6К6С  ,  II  клп  лпкшлго  сс 
ш  Дс'хл  скс-тл  н  МлрУс  дскУ, 
II  клчлоксчшл  сс,  рлспстлго  зл 
НП   ПрУ  понггцс-л\  Пиллтс,  СТрЛ- 

ДЛКШЛ  Н  ПОГрСКСНЛ,  П  КЛСКрСШЛ 
ТрС-'П  ДЛН  ПО  П1СЛНИ  ,  II  клз- 
ШЛДШЛ    НЛ    НсСССЛ,    II     ССДСфЛ     ш 

дсснг.10  оцл,  п  нлсп  грсд^фл  сл 

СЛЛСОК  С^ДИТ1  жУк11Л\  ИЛ\рТК1МД, 
СГОЖС  ЦЛрСГКИО  НССТ  КОНЦД.  II  сл 
ДС^Л    скстлго,   ГОСПОДЛ  ИСИНЛ  II 

жУкоткорс1|1лго,  пжс  ш  ичи  псхо- 

ДСфЛГО,  КЖС  СЛ  ОЦ5М  II  С1НОЛ\ 
СЛПОКЛЛНЛСЛи  II  СЛСЛЛК1ЛДЛ,  ГЛЛ- 
ГОЛЛКШЛГО  ПрОрОСИ.  сл  сдпн^  ссс- 
т#к ,  слсорнгло  н  лпостолскгло 
црсос.  испоксдгло  сдУно  СрфСН1С 

КЛ    ОСТЛ  КЛСН1С    I  рС\ОД\.    ЧЛК  КЛС-  396 

срсснУл  л\рткУл\2  V  жУзлн  кгд^- 

фЛГО    КССЛ,    ЛЛД1Н2. 
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2. 


ИЗ    СРБУЉА    ШТАМ1ШШЈЕХ. 
Еллженк   ЛДЛКК,   КЖе   Нс    ИД^ 

нл  скк-ктк  нечкстикшхц  и  нл 
патп  гр-кшншхк  н;  стл,  и  нл 
гкдллиши  гг&ителк  н;  скде;  нк 
кк   злкоггк  Г0СП0ДКНК1  КОЛМ  КГО, 

п  бк  злкон^к  кго  поо\/чит  се 
дкнк    и    ноц|к,    н    к^детк    ико 

Др-ккО    СЛЖДСИКН06    При   11С\ОДИ- 

||1Ш\к  кодк,  иже  плодк  скои 
ддстк  кк  кр^кме  СКОК,  II  листк 
кго  н;  шплдетк,  н  кксл  елнкл 
лше  ткорптк,  оусп^кктк.  не  тлко 
нечкстпкш,  н;  тлко ;  нк  ико 
прл\к,  кгоже  ккзм^ктлетк  к*ктрк 
ш  лицл  землк.  сего  рлди  не  кк- 
скрксноутк  нечкстикш  нлсоудк, 
ни  гр^кшншцп  ккск[гктк  прлкед- 
нш\к.  мко  скг/кстк  господк 
п^тк  прлксдн111\к,  и  поутк  не- 
чкстншихк   ПОГК1КН6ТК. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 
КЛЛЖСН    ЛК.'Ж2,    ИЖс  н;  НД€  нл 

слкетг  нечлстикихх,  и  нл  п#ти 
грешнихг  н;  стл,  и  нл  седллшии 
г^вител  не  седе ;  нл  кл  злконе 
господни  колл  егш,  и  кл  злконе 
его  по^чит  се  днп  и  ноц|и.  и 
к^детг  ико  дрекле  слжденое  при 
|1с\одшј111х/.  код,  еже  плодг 
скои  длстг  кл  креме  ское ,  и 
лист2  сго  н;  шплдетх,  и  клсе 
еликл  лше  ткоритг,  ^спеет.  н; 
тлко  нечлстики,  н;  тлко;  нл 
ико  прлх-  егоже  клзметлет  кетлр 
ш  лицл  земле.  сего  рлди  н;  клс- 
крсн^тх  нечлстикии  нл  с^дг,  ни 
грешници  кл  слкетг  прлкедни\2. 
икш  слкест  господ  нгг/,  прл- 
к;дн11\/,,  п  п^тг  гр;|11Н11\/,  по- 
гикнетг. 


3. 


Ккскоугс  шетлше  с;  кзмци, 
и  лкд|;  пооучише  се  ткшетни- 
имк?  пр-кдстлш;  цлрје  землк- 
сцш  и  кнези  сккрлше  се кк  коутгк 
нл  господл  и  нл  христа  кго. 
рлстркпгкмк  оузи  и^к,  и  шкрк- 
земк  ш  нлск  иго  и^к.  жпккш 
нл  некест^хк  послгкет  се  пл\к,  и 
господк  пороутлет  се  ил\к;  тогдл 
вкзкгллголктк  ккнимк  гнгккол\к 
своил\к,  и  нростно  скоек)  смоу- 
тптк  к.  лзк  же  постлклкнк 
ескмк  цлрк  ш  нкго  нлдк  Спг- 
номк  горого  скетогс  его.  ккзк-к- 
шлн  покел-кш;  господкнк.  го- 
40а  сподк  рече;  кк  лшк:  смнк  мои 


Елскгно  шетлше  се  кзици,  и 
лкдпе  подчише  с;  тлштнимг  ? 
предстлше  цлрие  землсти,  и  кн;- 
зп  слкрлш;  с;  кл  к^пе  нл  го- 
сподл  п  нл  христл  кгш.  рлс- 
тргнем  Хзи  п х/»,  и  шткржемг 
ш  нлсх  иго  их2.  жикн  нл  не- 
к;с;\/,  посмеетг  с;  пл\/,,  и  господг 
пор^глетг  се  пл\/,.  тогдл  клз- 
гллголет/,  кл  нпл\/,  гн;кол\/,  сво- 
им2,  п  простик  скоек  смететг 
;.  лзг  ж;  постлкленг  еслмг  цлрк 
ш  негш  нлд2  Сиономг  горокз  ск;- 
том  ;го.  влзкефле  покеленш  го- 
снодне.  господг  рече|  кл  мне:  син/,  4°б 
мои  еси  ти,  Л32  длнлсг  родих 
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ИЗ    СРБУ.БЛ    ШТЛМПЛНИЈЕХ. 
КСИ    ТБ1,    ЛЗБ    ДБНБСБ  рОДП\  ТГ, 

проси  ш  мене,  и  д.\л\б  ти  н- 
ЗБ1КБ1  достоганУе  ткон,  и  шдрБ- 
жлше  ткос  конкцс  землк.  оу- 
плсешУ  е  пллицек  жел^кзном,  мко 

СБС0\/ДБ1    СКОуД^ЛБНИЧС     СБКроу- 

шпшУ  с.  п  нинга  ц.\р1н=  рлзоу- 
м^ките;  нлклжите  се  кбси  соу- 
дешеи  земли.  рлкотлите  госпо- 
деки  ск  стрлхомк,  и  рлд^ите 
се  кмоу  ск  трепетомк.  пр!ил\  к  I : 
нлклзлше,  дл  не  когдл  прогн^к- 
влстб  се  господк,    II   поплкнст; 

Ш  ПОуТИ  ПрЛКСДКНЛГО,  ВГГДЛ  КБ- 
ЗКГОрПТ  Сс  КБ  СКОр^к   ПрОСТБ  ЕГО, 

кллжени  кбси  нлд^клсфси  се  нлнб. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСЛ. 
Гс.    ПрОСИ    Ш    Л\СНС     II     ДЛМ2      III 

кзики  достогание  ткое,  п  шдр- 
жлние  ткос-  концп    земле.    сил- 

СеШИ    с    ПЛЛИЦСК    ЖСЛСЗНОК\     гако 

Сс'дп  сксдслнпчс  сдкртишп  ;. 
и  нине  цлрпс  рлЗс'л\.:и те;  нлкл- 
жите  се  скп  СсДсцкп  земли.  рл- 
котлите  господеки  сл  стрлхомг, 
п  рлдспт;  се  ем^  сл  трепетома. 
примете  нлклзлнпс,  дд  нс  когдд 
прогнсКЛсГ/  се  господ/,  и  поги- 

КНсГс    Ш    ИсТП    ПрЛКсДНЛГО,    сгдд 

кдзгорпт/  с;  кл  скор;  гаростз 
его,  клджснп  клсп  нлдегошеи  с; 
нлн/. 


Гллголп    л\он    ккноушп,   го- 
сподп,    рл;чо\/л\  ки    зклше    мое. 

КБНБЛ\И    ГЛЛСБ  МОЛИТКИ   М0€,  Ц.\- 

роу*  мои  п  воже  мои,  пко  к 
тск^к  пол\ол1с  се,  господи.  зл 
оутрл  оусдБИни  ГЛЛСБ  мои,  зл 
ОуТрЛ  Пр^ДСГЛНс'  пркдк  токок 
и  оузроу,  гако  КОГБ  Нс  хотс' 
ксзлкошс  тп  ксп;  не  прпсслстк 
се  к  тс-к^к  лгжлвУи,  нп  пр^ккс- 
д^тк  же  злглгнопр^ксгспнпци 
пр^кдк  очил\л  ткоимл;  ккзнснл- 

КИД-кЛБ  сСИ  КБСС-  ТКОрСШСН:  КСЗЛ- 
КОНЈс.  ПОГШШЈБ  ББСС  ГЛЛГОЛ10Ц16Н 

ЛБжг>;  л\а'жл  кркк;л\к  и  лкстпкл 

ГНТДСТ  СС  ГОСПОДБ.  ЛЗБ  ЖС  Л\НО- 
ЖКСТВОЛ\К  МИЛОСТИ  ТКОсНг  КБНИ- 

доу  КБ  дол\к  ткоп,  поклонк  сс 
кк  црккк!  светки  твоеи  кб  стрлск 
тбоњ\\к.  господи,  нлксди  ме  нл 

НрЛКБДОу     ТВОК,     КрЛГБ      Л\ОИ\Б 


Гллголи  мое  кднти,  господи, 
рлз^меи  зклнТе  мое.  клнми  гллск 
молТтки  моее,  цлрс'  мои  и  коже 
мои,  пко  к  теке  помолгЈ  се,  го- 
сподп.  зл  сгрл  г  СЛ1Ш1  гллс  мои, 
зл  атрл  ире дстлнс'  тУ,  п  гзрУшУ 
л\с,  ико  когк  не  хотсп  ксздконУп 
т"|  еси ;  нс  придет  к  теке  лг- 
клкнссп,  нп  прскс^длт  же  злко- 
нопрест^пници  прсд  очимл  тко- 
имл;  клзненлкидел  еси  клсе  тко- 
решее  кездконУс.  поггкУшТ  клсс 
гллголпрп  ллжс  ;  лкжд  кркем 
и  длстУкд  гнтдст  се  господк. 
лз  жс  множлстком  милости 
ткоее  клнидс.'  кл  дол\  твои,  по- 
клона'  сс  к.\  цркви  светеУ  твосп 
вл  стрлсе  твоем.  господи,  нл- 
стлвУ  ме  прлкдок  ткоек,  крлг 
моУх  рлдп  испрлкУ  ПрСД  соков 
пгг/    мои.     ПКО    НССТ   КЛ     СС  1С\ 
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ИЗ    СРБУЉА    ШТАМПАНИЈЕХ. 

рлди  испрлки  пр-кдк  тобок  пгтв 
мои.  ико  н^кстк  бб  оуст^х^ 
и\б  пстинш,  срвдвце  и\в  аетно, 

41а  ГрОКБ      ШКрБСТБ       ГрБТЛНБ      И^Б, 

кзб1Ки    скоилш    лвшлхз.    сг>ди 

ПЛ\Б,    БОЖе,    ДЛ    ШПЛДГГВ    Ш  Л\11- 

СЛ1И   скопхц  по   множвствг  Нс- 

ЧћСтУд  и\в  изрину  е,  гако  про- 
гн^квлше  те,  господи,  и  ввзве- 
селет  се  кбси  оуповлкшеи  нл  те, 
вв  в^ккв  ввзрлдоукт  се,  н  вв- 
селншп  се  вв  ни1\-к,  и  похвллет 

Сс  ТОЕОК  ЛКБсфсИ  МЛ\с  ТВОЊ 
0КО  ТБ1  КЛЛГОСЛОКИШИ  ПрЛКс- 
ДНИКЛ,  ГОСПОДП.  121К0  ШрО\/Ж1еЛ\Б 
БЛЛГОВОЛКнУл  в^кнвчллв  КСИ  НЛСБ. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 

тини,  срдце  пх2  аетно,  ГрОК 
шкрстх  гртлнг  и\2,  езики  своУлн 

ЛЛЦЈЛХ^',    Сг.'Ди|     ИМ2,     КОЖс,    дл 41* 

шплдат  ш  м'|'сл1  скоих;  по  л\но- 
жлсткг  нечлстУл  ИХ2  изринУ  с, 

ИКО  ПрОГНсКЛШс  Тс,  ГОСПОДИ.  II 
КЛЗКсСсЛсТ  Сс  ВЛсУ  ЖОКЛКфсИ  нл 

те,  кл  веки  влзрлдгкт  се,  и  кл- 
селиши  се  кл  них,  и  похкллег 
се  ш  теке  клси  лг>кешУ  име  твое.. 
гако  тУ  бллгослоеУшУ  прлкедникл, 
господи,  гако  шргжием  .кенчлл 
еси  нлс. 


Господи,  кто  шштлетк  кк  жи- 
ЛПЦ1И  твокл\в?  или  кто  ккселит 
се  вв  светки  гор^к  твоеи?  х°Аеи 
кес  порокл,  и  д-кллеи  прлкк- 
д^,  гллголк  истпноу  кк  СрКДКЦИ 
своел\в.  иже  не  оулвсти  кзв1кол\в 
своил\в.  ни  скткорн  пскринелк 
своели'  зллл ,  н  поношенУе  не 
прУетв  нл  влижнке  ское.  о\/нп- 
чиженв  кств  пр±дв  нил\к  лоу- 
клкУи,  воешек  же  се  господл 
сллвитв;  клбнш  се  искрвнкмо^" 
своел\оу  и  не  шл^тле  се.  среврл 
скоего  не  длстб  бб  лихвоу,  п 
мбздб!  нл  непокинБнк1ХБ  не  прУ- 
ктв.  ткореи  сУл,  не  подкпжит 
се  кб  в-кки. 


Господи,  кто  швитлетх  кл 
жилиши  ткоел\2?  или  кто  кл- 
селитг  се  кл  скет^'к>  гор^  ткок? 
Ходен  кезг  порокл,  и  деллеи 
прлкдг,  гллголеи  истин^  кл  ср- 
длци  скоел\2,  пже  не  аллсти 
езикол\  скоил\2,  и  не  слткори 
пскрнкли'  скоели  5ЛЛ,  н  поно- 
шен!Ш  не  прпетг  нл  клиже  ское. 
шшижен  естг  пред  нил\2  л#- 
клкии,  коеши  же  се  господл  слл- 
китг;  клени  се  искрнем^  скоели' 
и  не  шметлеи  се.  Уже  срекрл 
скоего  не  длде  кл  лихкг',  и  млзди 
нл  непокинних2  не  приетг.  ткореи 
С1Ш,  не  П0ДКИЖС-Т2  се  кл  кеки. 


6. 


Помилоуи  л\е,  коже,   по  ке- 
лиц-ки    ЛШЛОСТИ     ТКОКИ,    и     по 


Помјши    л\е,    коже,    по    ве- 
лицие  милости  ткоеи,  п  по  мне- 


ГРАМДТ.    И    ПОЛЕМ.    СПИСИ    В.    СТ.    К.,    III. 
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ИЗ    СРБУЉА    ШТАМПАНИЈЕХ. 

многбшб  шедрштлмк  ТКОИМК, 
шшксти  везлконУе  л\ок,  ндиплче 
ШмУи  л\е  ш  бсздбонУл  моего,  и 
ш  гр^х^  моего  шчпстп  ме.  ико 
БСЗЛБШнУс  л\ок  лзвзндк,  п  грт>хв 
42»  Л\ОИ  прфдв  л\нок|  КСТБ  КИНо'. 
тект.  единоли  свгр-кшнхв ,  п 
л^клвое  прт^дк  токок  скткорихБ. 
|јко  дд  шпрдкБДиши  се  кб  сло- 
весехв  свопхб.  и  пртлриши  вк- 
нитдд  соудитп  ти.  се  ко  кк 
кездконшхк  здчетв  ксмб,  и  кк 
гр-кст^хв  Р°АМ  ме  лдлтп  мои. 
се  во  истиноу  кбздкбилб  еси, 
всзббт^стбндд  и  тлинлл  прТчЛК- 

ДрОСТИ    ТКОСНг    1ЈКИЛБ    ми     нси. 

шБропишп  ме  пссопол\к,  п  ш- 
чишоу  се;  ол\икшп  ме,  п  плче 
снтј\\  оувФчЛо'  се.  сдоухоу  мо- 
емоу  длси  рлдостк  и  бсссдУс, 
квзрлдгкт  се  кости  слгкренБИ*. 
шврлти    лпцс    ткон    ш    гр-к^Б 

МОИ\Б,    И    ББСД     БСЗДБОШД     Л\01Ј 

шц^ћсти.  срвдвцс  чнсто  свзиж- 
ди  еб  л\н-к,  кожс,  и  До'\в  прлкк 
шбноеб!  еб  оутровт.  л\они.  нс 
шврвзБ!  мек"к  ш  дицд  твонго, 
п  До'хл  светлго  ткосго  нс  шими 
ш  л\снс.  вбзбдджде  ми  рлдостк 
СПДСеШД  тконго,  II  ДоХОЛДК  клл- 
дичвнол\к  оуткркдп  л\с.  ндоучоу 
везлконвнУс  поутемк  ткоимк,  и 
нсчкстикш   к   тск^к   ШБрДТСТ  се. 

ИЗВЛБИ  МС  Ш  ЕрБЕШ,  БОЖс,  БОЖС 

спдсенУд  моего,  ЕБЗрддоукт  се 

КЗБ1ЕБ  Л\0И   ПрДЕБДТч    ТЕОСП.    ГО- 

споди,  оустн-к  МИ  ШБрБЗСШИ,  и 
ОуСТЛ    Л\01Ј    кбзк^сгстк    хкллХ 

ТВОК.  1ЈЕ0  Л1ЈЈС  ВН  БКСХОТСЛБ 
ЖрКТББ^к,    ДДДБ    ВБ1ЛДБ  ОуБО,  ББ- 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОППСА. 
ЖЛСТЕо'    1|1СДрОТДМ2    ТК0ИМ2,  Ш- 

цестп  бс-здеоншј  мога,    ндУпдче 

ШМИ    Мс    Ш    БСЗДЕОНИИ    МОСГО,   И 

ш  грс^л  л\оего  шчисти  л\с.  ико 

БсЗЛБОНИС  МОС  Д32  ЗНЛК,  II  Грс\2 

мои  предх  мнок  естг  кино'.  теке  *2« 

СДИНОЛ\о  СЛГрСШПХ/.,  И  ЛоКЛКОС 
ПреДБ  ТОБОК  СЛТВОрИХХ.  ИЕШ  дл 

ШПрЛКДИШИ  се  вл  словссехх  сво- 
11X2,  II  ПрСПрИШИ  влнсгдл  сг'- 
ДИТИ  III.  СС  Б0  ВЛ  ВСЗЛБ0ННХ2 
ЗЛЧСТ2  ССЛМ2,  II   БЛ  ГрССС\2  рОДИ 

ме    л\дти    мои.    сс    во  пстино' 

БЛЗЛ^Б1Л2  ССИ,  БСЗЕССТНД  II  тлинл 
ПрСЛ\оДрОСТП  ТК0СС  1ЈК11Л2  МИ 
еси,    ШКрОПИШИ    Л\С    ИС0П0Л\2,     II 

шчифо'  се;  шмиеши  л\с,  и  плчс 
снегл  овсло'  се.  сло'хо'  мотХ  длси 

рЛД0СТ2    II    КСССЛПС,  ЕДЗрДДоК0Т2 

сс  кости  сл\ерсние.  шкрлти  лпцс 
твое   ш    грсхх    Л\0ИХ2,    II    клсл 

БСЗЛБОНШЈ  Л\01Ј     ШЧИСТИ.    СрДЦС 

чисто  слзпжди  вл   мне,    воже, 

До'\2  ПрЛК2  ШБНОКИ  КЛ  оТрОБС 
Л\ОСН.  НС  ШВрзУмСНС  Ш  ЛПЦЛ  ТВО- 
сго,    н    До"хл    СВСТЛГО    ТЕОСГО     нс 

шими  ш    мене.    влздлжд2    ми 

рЛД0СТ2  СПЛСсНШЈ  ГКОСГО,  II  До- 
\0М2  БЛЛДПЧНПЛ\2  оТКрДИ  Л\С. 
ШКЧо'  БСЗЛБОНИС  По'теЛ\2  ТК0ИЛ12, 
II    НСЧЛСТИКИ    К     ТСБС      И'БрЛТСТ2 

се,  п  извлви  мс  ш  врви,  воже, 

БОЖС    СПЛССНШЈ    МОСГО,    КЛЗрЛДо- 

ет2  а  сзпБ2  мои  прлкдс  ткоеп. 

ГОСПОДИ,  о^СТНС  Л\И  ШКрЗСШИ,  II 
оСТЛ  М01Ј  КЛЗВССТСТ2  ХКЛЛо'  ТКОК. 
ГЈБО  ЛЦЈС  БП  БЛСЛХ0ТСЛ2  ЖрТВИ, 
ДЛЛ2  БИЛ\2  оВО,  БЛСССЛЖСЖСН1Л 
НС  БЛЛГОКОЛУШИ.  ЖрТКЛ  КОГг  До'Х2 
СЛБроШСН2,     СрДЦС     СЛБроШСНО     и 
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ИЗ    СРБУЉА    ШТАМПАНИЈЕХ. 
СеССЖИГ.\еЛ\Л      НЈ       СЛЛГОСОЛПШН. 

жркткл  сог^'  дг\к  сккрЈ(шенк, 
СрКДКф    сккроушенкно    и    сл\т,- 

реНКНО  СОГС  Не  ОуНИЧИЖИТК. 
оусллжп,  ГОСПОДМ,  КЛДГОКОЛК- 
ШеЛ\С  ткоимк  СГшнл,  м  д.\  сс- 
змждоут  се  сткни  Героусллимк- 

СК'Гс,    ТОГДЛ    СЛЛГОСОЛМШМ    ЖСрС- 

43а  ткоу   прлккдш,    ккзношеше    и 

ККСеСКЖИГ.1Н-Л\Л  I     ТОГДЛ     ССЗЛО- 

жетк  нл   шлктдрк   ТКОИ  ТсЛКЦб. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 

смерено  соггне  ^нмчижмтг.  б'клл- 

ЖМ  ,      ГОСПОДН,      КЛЛГ0К0ЛсНИсЛ\2 
ТК0ИЛ\2   СПОНЛ,   II    ДЛ    СЛЗИЖДс  12 

се  стенГ  еросдлГмскГе,  тогдл  слл- 

ГОЕОЛПШП    Жр  ТКс'    ПрЛСДИ,     слз- 

ношенил  и  клсеслжиглели :  то-ј 
гдл  клзложе  тг  нл  шлтдр  ткои  ш 
телце. 


7. 


Господи  коже  сплсенГл  моего, 

КК    ДКНК    ККЗСЛ\К,    II     СС      Н01|Ш 

нр^дс  токок.  дл  скнндетс  пр^кдк 
те  молиткл  л\ои,  прпклонм оухо 

ТКОК    КК  МОЛКНПС   МОКМОу.   1ЛК0 

псплкни  се  зклк  дш.\  мои,  и 
жикот  мои  лд-к  приклужи  се. 
прпл\енкнс  ск1\к  ск  нпсходе- 
фГими  кк  рокк :  шхс  ико  чло- 
к^ккк  сезк   помофи.    кс    мркт- 

СШХК    СКОСОДС,      ИКО      НЗСКСНК1 

спефе  кк  гроск\Ц  иХже  н^с" 
поменоулк  с  толи,  и  тк1  ш 
роуки  ткоек  шринокени  шше, 
положпше  л\е  кс  роск  пртлс- 
подсннгл\с,  сс  ткллнкшхк  и  скнк! 
скллрктшки.  нл  л\нт>  оуткркдн 
се  мростк  ткоп,  и  кксе  клкни 
ткое  нлкеде  нл  ме.  оудллплк 
нси  знлемГихк  мои\к  ш  л\ене, 
положмше  л\е  кк  мркзостк  сеск, 
пр-кдлнс  ш\с,  и  не  исхождлхс 
очи  мои  изкнемогостк  ш  нишетп, 
ккзклхс  к  теск,  господи,  ккск 
дкнк,  ксзд-кхк  к  тек^к  роуц-к 
мои.  едл  мрктккшмк  скткорпши 


Господи  соже  сп.\сенмл  л\оего, 
К.»  Д.1Н2  клзклх,  м  кл  ноцш 
пред  токок,  дл  клниде  г  предл 
те  молГткд  мои,  приклонГ  ^'\о 
ткое  к.\  моленГа'  л\оели.  ико  ис- 
плнГ   се    ЗДЛ2   Д^'Ш.1    Л\ОГЛ,  II  жи- 

котх  мои  лдс'  приклГжГ  се.  прГ- 
л\енен2  спх2  сл  нГс\одефмл\и 
кл  рокг;  сихк  ико  члокекг  сес 
помофи.  с.1  мрткГхг  скосод, 
ико  излкнГ  спефе  кл  гросе\, 
иуже  не  пол\еш'л2  есм  к  толк, 
м  ти  ш  рски  ткоее  шршокен! 
сише.  положГше  л\е  сл  росе  пре- 
исподнел\2,  к.\  т.\л\нГ\  и  сенГ 
слмртнеи.  н.\  мне  открдГ  се 
иросг  ткоп,  п  клсе  клнГ  ткое 
нлкел  есГ  н.\  л\е.  сДллГл  еси  знл- 
ел\Г\2  л\оГ\2  ш  л\ене,  положГше 
ме  л\рзост2  сесе,  пред.шг  си\, 
п  не  ИСХ0ЖДЛХ2.  очм  мои  из- 
нел\огос  ге  ш  нГфетГ,  к.\зк.\\  к 
тесе,  господи,  с.\с  д.\н,  с.\зде\ 
с  тесе  ре'це  мои,  ед.\  мрткГмГ 
ткорГшГ  Чс  десл  ?  илГ  крлчеке 
клскресетг  п  пспокедет  се  тесе? 
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ЧКДеСЛ?  ИЛИ  КрЛЧеке  ККСКр-ксеТК, 
И  ИСПОВ^ДсТ  Сс  ТеКТ*?  сДЛ  по- 
КТ.СТК    КТО     КК    ГрОКТ.     ЛШЛОСТК 

ткогс,  и  истинг  ткок  кк  погк1- 
к^клм?  едл  познлнл  коудоутк  кк 

ТКЛАТ*  ЧКДеСЛ  ТКОИ,  Н  ПрЛКДЛ 
ТКОИ    КК    ЗсЛАЛИ    ЗЛККК^НКНТЛ  ? 

и  лзк  к  теск,  господи,  ккзкл\к, 
п  оутро  лаолиткл  МОИ  КЛрИТК 
те.  ккскоук,  господи,  шр^кншк 

Д^Ш01/  М0К),  ШКрЛфЛНШН  ЛИЦс 
44а  ТВ0К  Ш  Л\сНс?  НПфК  нскл\к  лзк, 
и  кк  тргдт^к  ^  иности  л\0свз, 
ккзнеск  же  се  сл^рихк  и  шмоу- 
т-^хк.  по  л\н-к  пр-кидоше  гн-кш 
ткои,  оустрлшешл  ткои  ккзк- 

Л\0\/ТПШс  Л\с1  ШКУДОШе  Л\с  ИКО 
КШДЛ  ККСК  ДКНК,  ШДрКЖЛШе  М6 
кккоуп-к.  0\/ДЛЛИЛК  НСИ  Ш  л\сн-к 
Дрггл  и   пскркнипг,    п    знлн- 

Л1К1ИХК   Л\ОИХ'К  Ш    СТрЛСПИ. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 

сДЛ      ПОКсСТ    КТО    КЛ      ГрОКс     Л\У- 
Л0СТ2    ТКОК,   И    УстУнг    ткок    кл 

попкелУ?    едл    познлнл  кгдгтх, 

КЛ    ТЛ\с    ЧгдеСЛ    ТК01Л,  II    ПрЛКДЛ 
ТКОИ    КЛ    ЗсЛ\Л1     ЗЛККсНсИ?     лз 

к  теке,  господи,  клзклх,  и  гтро 

ЛАОЛИТКЛ  ЛАОИ  ПрсДКЛрИ    Тс.     КЛ- 

скг 'к,  господи,  шрееши  дгшг  л\ок, 

ШКрЛфЛсшУ    Л1Цс    СКОс    Ш     Л\ЈНс  ? 
НПф2    сСЛЛ\2    Л32,    И     КЛ     ТргДе\ 
Ш    КНОСТИ    ЛАОсс,     КЛЗНсС     Жс     Сс 
СЛ\ср1Х   Сс  И    13НсЛ\0Г0\2.  на  л\не  446 
ПрсИДОШс    ГНсКИ     ТКОИ,   с  С  ГрЛШс- 

ни1л  тко1л  клзлктише  л\с:    скУ- 

ДОШс      ЛАс      ИКО      К0ДЛ     КЛС    ДЛН, 

одржлшс  ме  кл  кгпе.  гдллпл  еси 

Ш    ЛАсНс    ДргГЛ  ИСКрНЛГО,    II  ЗНЛс- 
Л\1\    Ш    СГрЛСТИ. 


БЛЛГОСЛОКИ,     дгше     ЛА01Л,     го- 

сподл,  и  кксл  ккноутркнш  л\оп, 
1К\Ас   СКсТОН     нгш.    кллгослокп, 

ДсШс      ЛА0П,      ГОСПОДЛ,    II    Нс    зл- 

шклп  ккс±хк  ккздлнш  нго;  ш- 
ц-кфлкфлго  кксл  кезлкошл  ткоп, 
пси/клпкфлго  кксе  недгги  ткое, 

ИЗКЛККЛПКфЛГО  Ш  ПС ТЛТЛН1Л  жи- 
КОТК  ТКОИ,  КТ^НКЧЛКфЛГО  Тс  Л\И- 
Л0СТ1К  И  фсДрОТЛЛШ  ;    исплкни- 

кфлго  кк  кллгпхк  желлше  ткон; 
1гкнокит  се  ико  шрклг'  кностк 

ТКОП.  ТКОрсИЛАИЛОСТИНК  господк 
И  СОуДкКОу  ККСТиААМГШДИЛАИЛАК, 

склзл  поути  скок  ЛАшисешки, 
сунолак  исрлилнкшлАк  хот-кнУл 


БЛЛГОСЛОКИ,     ДШс    л\оп,    го- 
сподл,  и    клсл    клнгтрнп    лаоп 

ИЛАс  СКсТОс  6Г0.  КЛЛГОСЛОКИ,  Дгше 
Л\ОП,  ГОСПОДЛ,  Н  НС-ЗЛК1КЛИ    КЛСсХ 

клздлш  его;  очУфлкфлго  слсл 
кезлконУп  ткоп  ,    исцелпкфлго 

КЛСс  НсДгГИ  ТКОс,  ИЗКЛКЛПКфЛГО 

ш  истленУп  жикот  ткоп,  кен- 
члкфлго  тб  л\плостУк  II  фсДрО- 
ТЛЛАИ,    ИСПЛНЛКфЛГО    кл  кллгихх 

жс-ллнис  ткое;  окнокит  се  ико 
орлг'  кност  ткои.  ткореУ  л\и- 
лостинг  господк,  и  сгдкг  клссл\ 
окидил\пл\.  склзл  пгти  ское 
Моисеоки,  синола  исрлилекУл\2  \о- 
тенУе  ское.    федлр   п  л\Улостик 
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ИЗ    СРБУЉА    ШТАМПАНИЈЕХ. 
СБОГЛ.    ЦЈСДрК   II     МИЛОСТИКК    ГО- 

сподк,  длкготркп-кливк  II   лдно- 

ГОЛШЛОСТИКК.   НС  ДО  КОНКЦЛ   ПрО- 

гн-квлст  с.-,  ни  вк  в^кш  врл- 
ждгнтк.  нс  по  ксзлкшшслш  нл- 
ШМЛ\К  с^ткшрилк  НСТК  НЛМК, 
ни  по  гр-к\ол\к  НЛШИЛДК  ккздллк 

КСТК   НЛЛ\К.      1ЛК0  ПО   КИСОТ^к  НС- 

бсснтл  ш  зелдлн  оутвркдилк 
КСТК  ГОСПОДК  л\млостк  скок  нл 

45а  ВОсфмУх    Сс    СГО.    СЛК       ДЛЛСЧС    Ш- 

стоетк  ккстоцм  ш  злплдк,  оу- 

ДЛЛМЛК  КСТК  Ш  НЛСК  КСЗЛКОШЛ 
НЛШЛ.     1ЛК0ЖС     ЦЈсДрМТК   шткцк 

скжу,  оуфедритк  господк  кос- 
фСК  Сс  кго.  глко  тк  познл  скз- 
длше  нлше,  помен^,  глко  пркстк 

КСЛ\И.  ЧЛОК^КК  1ЛК0  трлвл,  днУе 
КГО  1ЛК0  ЦВТ^ТК  ССЛКНКШ,  тлко 
ШЦККТсТК.    1ЛК0     Д^\К  ПрОМДсТК 

кк  нклдк,  м  Нс  воуде  тк,   м    не 

ПОЗНЛКТК  К  ТОЛДОу  Л\Т*СТЛ  СКОсГО. 

милостк  же  господкнгл  ш  в^ккл 
и  до  К15КД  нл  коефУих  с^  нго, 
и  прлккдл  нго  нл  синохк  сш- 
новк,  хршсциихк  злк-ктк  его, 
И  П0Л\Нс1П1ИХК  злпов^кди  нго, 
ТВОрИТМ     Н.    ГОСПОДК   НЛ    НСБССБ1 

оуготовл  пр-кстолк  СВОИ,  II  ЦЛр- 
СТВ1с  сГО  вкс-клди  ШКЛЛДЛНТК. 
КЛЛГОСЛОВМТс  господл  вкси  лг- 
гели  его,  силкнУи  крт^постпо, 
ТКШрСфСИ  слово  нго,  оуслушлти 

ГЛЛСК  СЛОВсСК  НГ0.  БЛЛГОСЛОБИТС 

господл   вксе  сили  нго,  слоуш 

СГО,    ТВОрСфСИ     Е0Л10   НГО.    БЛЛГО- 

СЛОВИТс  господл  вксл  д-клл  нго. 
нл    вкслколдк  лд-кстк    кллдмчк- 

СТЕ1Л  СГО  ВЛЛГОСЛОБМ,  ДШс  Л\01Л, 

господл. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 

Г0СП0Д2,     ДЛГ0ТрПсЛ1В2     н    л\но- 

Г0Л\МЛ0С ТИЕХ.   НС  ДО    КОНЦЛ    ПрО- 

гнсвлст  се ,    нм    вл    кеки    крл- 

ЖДЈ5СТ.  Нс  ПО  БСЗЛК0нУеЛ\2  НЛШИЛД 
СЛТЕОрУл  сСТ    НЛЛД,  НИ   ПО  Грс\ОЛ\ 

нлшУлд  влздлл  ест  нлмг.  ико  по 
кУсоте  нсвсснси  ш  земле   а'ткр- 

Д11Л2  6СТ2  Г0СП0Д2  М1Л0СТ  СВОК 
НЛ  БОсЦЈИХ    Сс  сГО.  еЛИКО  ШСТ0СТ2 

влстоцн  ш  злплд,    ^дллил  еси 

ш|    НЛС    БсЗЛКОНПЛ    НЛШЛ.     1ЛК0ЖС  *5« 
ЦЈсДрИТ    ШТЛЦ2    СИНИ,   :фСДрИТ2 
Г0СП0Д2    ЕОсфУх    Се    сГО.    1ЛК0     тл 

познл  слздлнУе  нлше ,  пол\ена', 
гако  прстг  есми.    члокекг    глко 

ТрЛВЛ,  ДНИс  еГО  1ЛК0  ЦБСТССЛНИ, 
ТЛКО    ПрОЦЛВТсТ.    ГЛКО    д^\    про- 

идет  кл  нем  п  не  в^детг,  п  не 

ПОЗНЛсТ  К  ТОМб'  ЛДсСТЛ  СВОСГО. 
М1Л0СТ  Жс  ГОСПОДНЛ  Ш  ВсКЛ  II 
ДО  ВсКЛ  НЛ  БОСЦЈИХ  Сс  сГО.  П 
ПрЛКДЛ  СГО  НЛ  С1Н0Х2  СМН0В2, 
ХрЛНСфсИ  ЗЛВСТ2  СГО,  II  ПОМНСфИ 
ЗЛПОВСДИ  СГО  ТВОрИТИ  С.  Г0СП0Д2 
НЛ  НСКССЛ  ^ГОТОВЛЛ  ПрССТ0Л2СБ0П. 
II  ЦЛрСТВО  СГО  ЕЛССМУ  ШБЛЛДЛСТ2. 

кллгослокитс  господл  влсУ  лн- 
ћелн  сго,  силнУ  КрСПОСТПО,  тво- 
Р?цјси  слово  его,  ^слишлтн  гллс 

СЛОВСС  СГО.  БЛЛГ0СЛ0В1ТС  господл 
ВЛСС  сУлУ  СГО,  СЛЈ(ГИ  СТ0,  ТВОрСфСП 
ВОЛ10    СТО.    БЛЛГОСЛОВИТС  господл 

влсл  дслл  его.  нл  влслколд  месте 
вллдичлствпл  сго  вллгословУ, 
Д^ШС   Л\01Л,   господл. 
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ИЗ    СРБУЉА    ШТАМПАНИЈЕХ. 
ЛКЛЛИТсКОГЛ  КССКСТС1ХС  кго, 

Хкллите  кго  кк  оуткркжсдеши 

СИЛ1Ј  СГО,  Х^ЛЛИТс  нго  нл  силл^к 
нго,  х^ллите  его  по  пр-клшоголи 
келичссткио  кго.  хвллит;  нго 
кс  гллс-к  троуссн-клдс,  хкллитб 
кго  кс  \јгллстири  н  ггслт.хс. 
Хкллите  нго  кс  тумспдн^к  и 
лпцгк,  хкалитс  его  кс  страихс 

46а  И     ШрГЛНТ^ХС      ХБЛЛИТе     КГ0    К1к 

кписклл-кхс     ДОСрОГЛЛСНУХК  , 
Хсллитс    кго    кс  кглдсклл-кхк 

КССКЛИЦЛШЛ.  КССЛКО  ДК1\ЛНИН 
ДЛ    ХЕДЛИТћ  ГОСПОДЛ. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 

Хкллите  когл  кл  свети\2  сто, 
ХКЛЛИТс  сГО  кл  гткрждение  сили 
его.  х^ллите  его  нл  спллхд  его, 
Хкллитс  его  по  премногош  ке- 

ЛИЧЛСТКИК    сГО.    Х^ЛЛПТс    сГО    кл 

гллсс-  тр;кнел\/,  хкллите  его  кл 

\Ј\\ЛТИрГ  II  КЛ  ГсСЛсХ/..    хкллитб 

его  кл  тплшлне  п  лице,  хсллите 
его  кл  стр^нлхх  и  шргдне.  \кл-| 
ЛИТс  сГО  кл  ћил\фллсх  докро-  ^еб- 
гллснпх/,  хкллитб  <го  к-1  ким- 
фЛЛЈХЛ  клсклицлншл.  клслко  дп- 
ХЛНИс  дл  хкллитх  господл. 


10. 


СрЛПс,  сЛИЦИ  кркстихолдс  Сс 
сс  Христд  коусл,  К/  ССЛ\рСТС 
НГО  КрССТИХОЛ\С  Сс?  С/ПОГрС- 
КОХШЛДС   Сс    ОуСО    СС   НС1Л\С   КрС- 

фенГемс  к/  ссмрстс,  дл  икоже 
кгстл  Христосс  ш  л\рстски\с 
сллкогс  штсчегс,  тдко  и  му  кс 
ШКНОККЛКШС  жизни  Х°АИТИ  нл" 
ЧСНсМС.  ЛфС  оукш  ССрЛСЛКНШ 
КС1Х0МС  ПО  ПОДОКПС  ССЛАрСТИ 
НгГО,    НС  И   КХСКрСССНИС  КОуДСЛШ. 

се  к-кдоуфе,  ико  кетсхи  нлшс 
члок-ккс  ссрлспет  се,  дл  оупрлзс- 
днит  се  ткло  гр-кхокснок,  не 
к  томоу  рлсотлти  нлл\с  гр-кхоу. 
оул\срГи  со  шпрлксдл  се  ш 
гр+чХл.  лфе  ли    оумр^хом^   сс 

\'рИСТОЛ\С,  КТчр^КЛШ,  1.1К0  жики 

Сс'ДсЛ\с  сс  нил\с,  скдоуфе.  1ЈК0 

ХрИСТОСС  КССТЛ    Ш  Л\рСТК1ЈИХС, 

оуже  нс  оул\р-ктк,  схмрстс  кмоу 


БрЛТИс  ,      сЛНЦИ      КЛ      ХрИСТД. 

Ис^сл  крс  гихол\  се,  кл  слл\рт/ 
его  крстихол\  се?  слпогрекохол\ 
се  г^во  сл  нимг  крфениел\/  кл 
слл\рт/,  дл  гакоже  клстл  Хри- 

СТОС/  Ш  МрТКИХ  СЛЛКОК  ШЧсК, 
ТЛКО    Н    МП    КЛ    НОБОСТП     жизни 

дл  ходимг.  лфг  со  слшсрлзни 
кихшл\2  подокпк  слл\рти  его, 
п  клскрссник  кгдели  причест- 
ници.    сис  кедефс,    ико   кет\и 

НЛШ/      ЧЛОКСК/    СЛ     НИМ2     рЛСПСТ 

се,  дл  сјпрлзднит  се  тсло  гре- 
Хокнос,  гако  к  тол\^  нс  рлкотлти 

НДМ2    ГреХ^'.    ^МрИ    2К0  Н'ПрЛКДИ 

се  ш  грехл.  лфс  же  гмрсхшли 
сл  Христомг,    кер^ел\2    ико    п 

ЖИКИ    Б?ДСЛ\2    СЛ    НИЛ\Х.    КСДСфС, 

ико  Христосг  клстл  ш  мрткихх, 
к  толдг  же  нс  гл\прлст/,  слмртг 
нлнх  к  томг'  нс  шсллдлетг.  еже 


11РНМЈЕРИ    СРПСКО-СЛАВЕНСКОГА    ЈЕЗИКА 


407 


ИЗ    ОРБУЉА    ШТАМПАНИЈЕХ. 
0\'Ж    №    ОуДОЛ^КТК.  еЖе  ВО  Оу- 

ллр-к  I  ^,  гр^хоки  оул^тк  гдк- 
нок,  л  кже  живетк,  жикетк  во- 
гови.  тдко  и  ш  причитдите  секе 

Л\рКТК0Л\2     0\/К0     ШТИ     гр^х^? 

жикомк  же    когоки,  ш  Хрисгк 

коуск    ГОСПОДИ    НДШеМХ. 


ПООРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИОА. 

КО    г'Л\рс,    ГрсХ^    ^Л\рс    сДИНОЈО,    Д 
сЖс     ЖИКсТХ  ,      КОГОКИ      ЖИВСТ2. 

тдко    же    и    ки    кллленете    севе 

Л\рТКИ    г'К0  КНТИ  ГрсХс',  ЖИКИ  Жс 

когоки,  ш  .Христе  1сг>се  господе 

НЛШсЛ\2. 


11. 


и  жгнихк  грсДстк  кк  полоу- 

НОфИ,     И     КЛДЖСНК    рДКК,     КГОЖс 

шкр^кфетк  ккдрксткгтофл;  недо- 
стоинк  же  пдш,  кгоже   шкр^к- 

4  7а  |ЈЈсТК|    ОуНИВДКфЛ.    ВЛИДК1  о\/ко, 

доне  мога,  дл  не  снол\к  штего- 
тиши  се,  дд  не  скл^ркти  прк- 
длнл  кг>'деши,  и  цдрсткУд  ккн-к 
здтвориши  се,  нк  ккспрени  зо- 
кг'1ши:  св^ктк,  св-ктк,  ск-ктк 
кси,  коже,  зл  когородице  по- 
д\ило\/п  нлск. 


и  ЖсН1Х2  ГрсДсТХ  КД  П0Л1т 
НОфИ,  КЛЛЖСН  рлкх,  егоже  шв- 
рсфстх  кдефл ;  недостоин  ж* 
плки,  егоже  шврсфет  ленефд  се. 
клг(ди  ^ко,|  дг>'ше  мога,  дл  не  4?б 
сном  штеготУши  се,  дд  не  сдмрти 
предднд  кгдеши,  н  цлрствил  влне 
здтворУшУ  се,  нд  влспренУ  зо- 
кг'фи:  скет,  скет,  скет  еси,  коже, 
когородице  рдди,  помУл^и   ндс. 


1  9 

1  — . 


Поллени,  господи,  иже  кк  нд- 
дежди  ккскрксенУд  н  жизну 
в^кчкник  оускпкшеи-  шткце  н 
крдтУк  нлшоу,  и  кксе  пже  кк 
кллгочксгУи  сконкчлккшек  се,  н 
прости  ил\к  кксдко  скгр-кшеше, 
волкнок    же    и    неволкнок,    вк 

СЛОК-к    II    Д-кл-к    И  ПОЛШШКЛКШИ 

скгр-кшенкнок  илш,  и  вксели  и^к 
кк  лд-кстд  ск-ктклдл  и  кк  л\4- 
сто  зллчкно,  ш  н^до\/же  шк^кже 
кксдкд  скрккк,  кол^кзнк  и  ккз- 
дихлнкз,    ид-кже    пристдиенУг20) 


Пол\ени,  господи,  пже  кд  нд- 
дежди  клскрсенига  и  жнзни  кеч- 
ние  ^сдпшие  шце  и  крдтик  нлни' 
и  вдсех^  иже  вд  влдгочдстивои 
вери  СК0НЧДКШИХ2  се,  и  прости 
имх  вдсдко  прегрешение  волное 
же  и  неволное,  словом  и  делолм 
и  помишлениелм  сдгрешеное  ил\и, 
и  вдсели  и\л  вд  местд  светлд 
и  вд  лдестд  прохлдднд  и  вд  л\естд 
покоинд,  ш  нгдеже  шкеже  кдсдкд 
колезлнх  и  печллд  и  вдздихл- 
ние,    идеже    просвефдетг    светх 


2Г>)  У  другоме  Псалтиру  (од  године  1638.1  стоји  проек-кплнили,.  а  у  моекон- 
ском  Часдовцу  од  године  1848.  прнскцштх. 
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ИЗ    СРБУЉА    ШТАШ1АННЈЕХ. 
СВ^ктК  ЛИЦЛ  ТКОеГО,ВеССЛИТК  В^Сс 

ИЖс  ш  к-ккл  ск-ктик:  ткок,  дл- 

рО\/И  ИЛ\К  ЦЛрСТВО  ТВОС  И  ПрИ- 
ЧССтТс     НеИЗреЧеНКН1И\К    И    КТ.ЧК- 

нк1\к    ткои\к    кллгк    и    ткон-е 

КеСКОНКЧКНШК  И  КЛЛЖСНКНШе  жи- 
ЗНП  НЛСЛЛЖДСШе;  ТК1  КО  н-си 
ВКСКрКССШс    И    ЖИБОТК     и     покои 

о\;скпкшпл\к  рлкшл\к  ткопл\к, 
Христе  коже  нлшк,  и  тек^к  сллкг 

ККЗКСИЛЛЛ\0  СК  КсЗНЛЧсЛКНИЛ\К 
ТИ  ШТКЦСЛ\К  И  ККСсСК^ТКШК  и 
КЛЛГКШК  И  ЖИКОТКШрсШИЛ\К  ти 
Д0\/\ОЛ\К    И    НИН1Л  н  присно  II  кк 

к-кш  к-ккол\к   лл\инк. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОППСА. 

лицл  ткос-го  и  кеселитг  клсе\2 
иже  ш  кекл  скетие  ткое;  длрг>и 
ит  цлрствие   твое  н  причестие 

Нс113рсЧсНИ\2  И  ВСЧНИ\2  ТВ0И\2 
КЛЛГ2      II      ТКОсс      КСЗКОНЛЧНИС     и 

КЛЛЖСНИс  ЖИЗНИ  нлсллжденпе;ти 
БО    сСИ    КЛСКрСсНИс     II    ЖИК0Т2    II 

покои  г'слпшил\  рлкол\2  ткопл\2, 

ХрИСТс  КОЖс  НЛШ2,  И  ТсКс  СЛЛК^' 
КЛСИЛЛСЛ\2  СЛ  КсЗНЛЧсЛН1сЛ\2  ТП 
ШЦСЛ\2    II    СЛ    ПрсСКсТИЛ\2    II    КЛЛ- 

гил\2  и  Ж1КоткорсфИсЛ\2  ти  дс- 
\:л\2  н  нпнл  п  присн:  н  кл  кеки 

КСК0ЛА2    ЛЛ\ИН2. 


13. 


4ба      II  длждк  нлл\к,  кллдкжо,  нл 

СКНК    ГрсД:ЦЈИЛ\К    ПОКОИ    ДсШИ    и 

тклг,  и  ск\рлни  нлск  ш  л\рлчк- 
нлго  скнл  гр-к\оккнлго  и  ш  вк- 

СЛКШГО      ТКЛ\КНЛГО      II     НОфКНЛГО 

сллдострлстУл,  оустлки  СТрКЛ\- 
лкнУс  стрлстсл\к,    оугдси    рлж- 

ДсЖсНКТс    СТрСЛП    ЛСКЛКЛГО    НЗЖс 

нл  ни  лжлкно  дкижплпе,  т-клл 
нлшего  ккстлжл  оустлки,  и  вк- 

СЛКО     ЗСЛ\ЛКНОК    II    КСфКНОс     ш- 

дровлте  оуспи,  п  длрб'и  нлл\к, 
коже,  ккдрк  оул\к,  и/клолидрк 

П0Л\К1СЛК,  СрКДКЦС  тр-кзксфс  Сс, 
СКНК  лкгккк  и  ккслкшгш   слтл- 

НИНЛ    Л\КЧКТЛН1Л    НСИСК^СНК.     кк- 

стлки  же  нлск  кк  кр-кме  л\о- 
литк-к  ОуТКрКЖДСНП  кк  злпо- 
в^кде^к  ткои\к,  и  плл\етк  ткоп\к 
сс  дккк  кк  секе  кинс  плкфе ; 
кксеношкнок  нлл\к  сллкослокУе 
длрги    п^кти    II    КЛЛГОСЛОКПТИ     II 


ДЛЖД2      НЛЛ\2  .     КЛЛДИКО  ,     НЛ  486 

слн2  гред;шил\2  покои  дани  11 
тел:.  и  сл\рлни  нлс  ш  л\рлчнлго 
снл  гре\окнлго,  п  ш  клслклгс 
ТЛЛ\НЛГО    II    НОфНЛГО    сллдострл- 

стига ;  ^стлки  сгрллление  стрл- 
стел\/,  бглси  рлждеженпи  стрели 
Лс1;лкнлго,  пже  нл  нп  ла;лкно 
дкижплше.  и  клстлншл  плти 
нлшее  атоли,  и  клслкое  зел\лное 
и  вефное  нлше  лидроклние  ;'спи; 
и  длрм1  нлл\2,  коже,  КЛДЛр2  Ш2 
и  цс-лолидлрг  пол\ислл,  срдце 
трезкефе  се,  слнг  ллглкг  и  кл- 
слклго  слтлнинл  л\лфлнир  неис- 
к^слнг  ;  клстлкп  же  нлс  кл 
крел\е  л\олитки  ^тврждение  вл 
злповеде\2    ткои\2,    и    плл\етг 

ССДЛБХ      ТК0И\2      ВЛ      ССКС      КПШ 

илкфе;  клсенофное  сллкослокие 
НЛЛ\2  ДЛрсИ  пети  н  кллгосло- 
кити   и    сллкити    пречлстное    п 
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ИЗ    СРБУ.ЂА    ШТАМПАНШЕХ. 
СЛЛКИТП    Пр-кчКСТКНОН:  II  КсЛИКО- 

лт^пкнос  име  ткок  шткцд  и  синл 

И    СКсТДГО    Дс\-\    И    НПНГЛ    И    ПрИ- 
СНО    Н    КК   КТЈ;!,!  К±КОЛ\К,  дл\инк. 


ПОСРБ.БЕНО    ИЗ    РУКОППСА. 

келиколепное21)  илле   тког,    шцд 

И   СИНЛ   И  СКсТДГО  Дс'хл,   и   нинд 
и    присно    н    кл    кеки   кекош 

ЛЛ\ИН2. 


н. 


ХрИСТОСК    ККСКрКСс    ИЗК     Л\рК- 

тши\к,  скл\ркти;  скл\рктк  по- 
прлкк,  и  с;цјил\к  кк  грок±  жп- 

КОТК    ДЛрОКЛ. 


Христосг    кдскрсе  изг    мрт- 

КИ\2,    СДМрТИК   СЛЛ\рТ2  П0ПрЛК2, 
II    Сс1|ЈИЛ\2     КЛ     ГрОКс\2     ЖИК0Т2 

длроклкг. 


'1  К 


15. 


сККсЗКНДЧсЛКНОС  СЛОКО  ШТКф 
11  Д^ХОКН  Ш  Д-ккИ  рОЖДКШсК  Сс 
*■'*  НД  СПЛСсЖс  НЛШс  ,  ккспоил\к 
К1ЈрНК1  И  ПОКДОШШК  Сс,  гако  клл- 
гоизккоди  пдктио  ккзути  нл 
кркстг   и    скл\рктк    прт/гркпт,- 

ТИ,  II  ККСКр-ћсИТИ  0\/Л\рКШсК    кк 
СЛЛКНОК    ККСКр-кСсНК-    СКОК. 


Сдкезндчелное     слоко    1гц:    п 
д^Хоки  ш  Дски    рождшс    се    нл 

СПЛСс  Н1с     НЛШс     КЛСП0ИЛ\2     КсрНИ  ш 
И    П0КЛ0НИЛ\2    Сб,      ИКО    КЛЛГОИЗ- 
КОЛИ    ПЛТИ10    КЛЗИТИ    НЛ   КрСТ2   II 
СЛЛ\рТ2  ПрсТрПсТИ,  II   КЛСКрсСИТИ 

1'л\ркшс    кл    сллкно;-  кдскрсение 

СКОс. 


16. 


Сд  ТсКс  рддоус-тк  Сс  шкрддо- 

КЛННЛЛ     ККСЛ     ТКЛрК,     ДГГсЛКСШ 

сккорк  и  родк  чдок-кчксш,  ш- 

СКСфСНКНДД  ЦрКККИ,    И    рЛК)     сло- 

кгсни,  д-кккстккнл  похклло,  изк 

НКсЖС   КОГК    ККПЛКТИ    Сс    и   л\лл- 
ДСНКЦ2  КУСТК,  Пр-кЖДс  К-ккК  СП1 

когк    нлшк ;    ЛОЖсСНЛ     ко    ткол 
прт^столк  скткори,  и  чрт^ко  ткое 

ПрОСТрДННТЛШС     НСКССК    скд^кдд, 

ш  теке  рлдоустк  се  шкрддокдн- 

НЛЛ    ККСЛ    ТКЛрК,    СДЛКД    ТсКс. 


Ш  ТсКс  рЛД0уЛ2  Сс  кллго- 
ДСТНДГЛ  КДСДКДГД  ТКЛр2,  ДНГСДСКИ 
СЛК0р2  II  ЧЛОКСЧЛСКИ  р0Д2,  ШСКС- 

штсни    \рлл\с  и   рли    слокесни, 

ДСКСТКСНЛГЛ  ПО\'КДЛО,  1132  нееже 
К0Г2  КЛПЛТИ  Се  И  Л\ЛДДсНДЦ2 
КНСТ2,  ПрСЖДС  КСК2  СИ  К0Г2НЛШ2", 

ложеснд  ко  ткогл    прсстолг    сл- 

ТКОрИ,  И  ЧрсКО  ТКОс  ПрОСТрДН2НСС 
НСКСС2  СДДСДД.  Ш  ТсКс  рЛДОуС  12 
Сс    КЛЛГ0ДСТНЛ1Л    БДСДК.Ш    ГКЛр2, 

сллкл  теке. 


')  У  ирвој  ц  трећпј  књпзц  мјесто  вмиколншое  има  к«лнко«  н  лепое. 
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17. 


ИЗ    СРБУЉА    ШТАМПАНИЈЕХ. 


ДрКХКГрЛТИЗУ  Б0Ж1И,    слоу- 

жителУе  кожкстккнук  сллку,  лг- 
гелолдк   нлчелкници    и    нлстлкк- 

НИЦН  К;СПЛКТКНУЛ\К,  КЖс  кстк 
НЛЛ\К  нл  полкзоу  ПрОСИТс,  и 
келпо    лшлостк,   гако   кесплктк- 

НУЛ\К    Лр\1СТрЛТИЗИ. 


ПОСРБЉЕНО    ИЗ    РУКОПИСА. 

ЛрХистрпизп  кожи,  слгжп- 
телие  сожлстлкнУе  сллки,  лнћ;- 
лом  нлчелшци  н  нлстлкници  к;с- 

ПЛТН1Ш,    ПОЛЛЗНОс    НЛЛ\    ПрОС1Тс, 

и  келио  ллилост,  ико  клс;м  кес- 
ПЛТШШ  лрхисгрлтУзи. 


18. 


сгдл  скнид;  кк  склдркти,  жи- 

БОТс    КсЗКСКЛ\рКТКНУП,    тогдд    и 

лдл  оул\ркткилк  кси  клистл- 
Н1сл\к  кожксткд ;  сгдл  же  оу- 
Л\рКШсНЗ  ш  пр^кисподкнуихк  ккс- 

50а  Кр±СИ,    КСс    СИ|ЛУ    НсКсСНУН    кк- 
П1ЛХ^   ТИ  :    ЖИЗКНОДДККЧс  ХрИСТс 

кож;,  сллкл  т;кт>. 


сгдлслнид;  кд  сдл\рп,  жикоте 
КсСДЛ\рТНИ,  тогдл  лдл  гл\рткил/, 
еси  клистднисли  кожлсткд;  егдл 
же  шршее  ш  прсисподнихх  клс- 

КрсСИ,    КЛСс   сили  некссни;  БЛЗИ-| 
клх^ :  жизнодлкче  Христ;  коже,  50б 
сллкл  т;к;. 


19. 


ДЦЈс    И    КК    ГрОКК  СКНИДс  КсСК- 

мрктне,  нк  и  ддг'  рдздргши  силг', 

И      ККСКрКСс      ПК0      ПОК^ДИТсЛК  , 

Хрпсте  кож;,  и  ж;нлл\к  ли*ро- 
носицлл\к  рлдостк  прок-кфдкк, 
и  скоил\к  дпостоломк  Л\ИрК  дл- 
рг'г,  иже  плдшил\к  подле  ккс- 
кркс;н'|с. 


Дфе  и  кл  грок/,  слнизлшллг 
;си  к;зсдл\ртн;,  нл  и  ддг  рлз- 
дргшил/,  еси  силг,  и  кдскрсдл/, 

сСП  ГЛКОПОКсДИТсЛХ,  ХрИСТсКОЖс, 

ж;нлл\/,  л\нроносицдл\/,  к;шдкии: 
рддгит;  се,и  ткоил\/,  дпостодол\/, 
л\ир/,  ддрг';и,  пддшилм  поддеи 
клскрссни;. 


20. 


Скшклк  еси  кк  пр^исподнк; 
стрлни  землк,  и  сккроуши  к±- 
р^кс  к-кчну;  и  пртлсподнк;  ск^к- 
зднЈе,  Христе,  и  тр|'дкн;кно,  пко 
ш  кггл  1шнд,  ккскрксклк  еси  ш 
грокл. 


Слнизлшлл/,  еси  кл  пр;испод- 
нл  з;л\ли,  и  слкргшид/  еси  к;р;н 
к;чни;,  слдрж;-1}1и;  ск;злни;,  Хри- 
сте,  н  тридн;кдн/,,  гако  ш  китл 
1шнд,  клскрслл/,  еси  ш  грокл. 
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21. 


113    СРБУЉА    ШТАМПАННЈЕХ. 


ПОСРБЉЕНО    ПЗ    РУКОППСА. 


Скетомоу    доухоу    чкстк    и  Скетомг  дсхб  члстх  н  сллкл, 

сл  дкл,  икоже  шткцоу  подобјктк,  ј  гакоже  шцг'  подокдетз,  кгпно  же 

коупно  же  и  синоу:  сего  рлдп  и  синг':  сего  рлди  поемз  троици 

поемк  троици  гдинодркжлшг.     I  гдинодржлкиг. 


00 


ПоГСЦЈс  ТКОНг  ККЧЛОКТ^ЧгШг  ККС-  ПоГСфс   ТКОс   КЛЧЛОКсЧсНИс   КЛС- 

Хкллглглдк  те  ккси,  и  к-кроуњ\\к     \клллет  те  клси,  п  кер&мг  сл 

СК    90М010,    ИКО    ГОСПОДК    И    КОГК  ј    Т0Л\0К,  ШКО  Г0СП0Д2  Н   К0Г2    сСИ, 


еси,  скд-ки  ск  шткцел\к,  и  хот-ки 

СОуДИТИ    ЖИКН1ЛАК    И  Л\рКТКИЛ\К, 

тогдл  сподоки  л\е  д-кснллго  ти 

СТ0Ш1Л     ККПЈКфЛЛГО: 

1сг'се,  цлроу  пртлгкчнми,  по- 
лшлгп  л\е ! 

1сг'сг,  цк±те  сллгоконнт,  ш- 
кллгооухли  л\е ! 

1сгсг,  топлото    лккшил,    ш- 
гр-ки  л\е ! 
51а      кгсе,    сллдостм    сркдкчнлл, 
оусллди  л\г ! 

1сг'сг,  шдеждо    скт^тллл,   оу- 
крлси    ме ! 

1сг'сг,    кисере    чкстнш,   шси- 
ли  л\е ! 

1сгсг,   клменоу  дрлш ,   про- 
ск-кти  ме  ! 

1сг'се,  слкнце  прлк^кдног,   ш- 
ск-кти  л\е! 

кгсе,  ск-ктг  скетимк,  шкли- 
стли  ме ! 

1сг'сг,  кол-кзни  дгшгкшг  и  тг- 
лт^сшг  изклки   л\г  ! 

1сг'сг,  из  роуш  соупротмкшг 
изл\и  л\е ! 


сгдги  сл  шцемх,  и  хотги  сгдити 

ЖИКИЛМ    II   МрТКИМ2,    ТОГДЈ  сКО 

сподови    л\г    дгснлго    стошигд 
клпикцјл  : 

1сг'се,  цлрг  пргкгчни,  поми- 
лг'и  ме  ! 

1сг'сг,  цкгтг  кллгоконни,  ш- 
кллгогхли  л\г ! 

1сг'сг,  топлото  лгкили,  шгрги 
л\г ! 

1сг'сг,  хрлл\г  пргкечни,  покри  51« 
мг ! 


1сг'сг,  шдгждо  скгтлл,  гкрлси 


л\г  ! 


1сг'сг,  кисгрг  члстни,  шеши 
ме ! 

1сгсг,  клл\гнк  дрлги,  проске- 
ти  ме ! 

1сг'се,  сгнцг  прлкгдно,  шскг- 
ти  л\г ! 

1сг'сг,  скете  скгтли ,  шкли- 
стли  л\г  ! 

1сг'сг,  колгзни  дгшгкниг  и  те- 
лгсннг  изклки    ме! 

1сг'сг,  из  ргки  сгпротикние 
излш  л\г ! 
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ИЗ    СРБУ.БА    ШТАМПАНПЈЕХ. 

1сг>'сс,  шгнга  гскнксклго  и  про- 

ЧН1\К    Л\0\/КК    СКОКОДИ    М6  ! 

1СсСс,  СШс  КОЖШ,  ПОЛПШИ  Л\с! 


ПОСРБ.БЕНО    ИЗ    РУКОШКЛ. 

Шсе,  итнл  Нссглсплиго  п  про- 

ЧИ\2   кеЧНИ\2  ЛКК2  ссокодн  л\ј! 

1сЈ(се,  синс  кожи,  полнши  ме! 


23. 

(Нцјееам  могао  наћи  у  старијем  сроу.вама). 

Божлстлкно  кл  грокг  клсслил  се  сси,    Христе,    икоже  клс- 

\0Тс,  II  КЛ  ЛД2  СЛНИДс  К1К0Жс  ПЗКОЛП,  СТрЛ\ОЛ\2  ДрЖЛКИ  ТКОсс 
СЛ\рТ2  гЛ\рТКИЛ2  сСИ  ;  С?ГО  рЛДИ  СЛЛКЛјК-  П0сЛ\2  ТрПДНсКНОс  н 
СПЛСПТсЛНОс    ТКОс    КЛСТЛНИс. 

24. 

(Нн  ово  нијесам  могао  наћи  наштамиано). 

ЛнГсЛ2  КЛПИШЈс  КЛЛГОДсТНсИ  :  ЧИСТЛЛ  ДсКО  рЛД^И  Сс,  и  плки 
рсК?)'  рЛД^И  Сс,  ТКОИ  СИН2  КЛСКрСс  ТрИДНЈКЛН/,  ш  грокл.  Н  Л\рТКИс 
БЛЗДКИГНгКИП,    ЛКД1К     КсСсЛИТс    Сс. 
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III. 
ПОБОЖНЕ    ПРИПОВИЈЕТКЕ. 


(V)  нскопакшон  и»чи  ско«  дд  сл\*<шшт  декстко  ское. 
чк»до    Пр'СК'ТИ«    когороднц«. 

Ова  је  прнповпјетка  тако  зло  напнсана.  да  се  ја  ннкако  не  могу 
домислити  за  што  и  како.  На  половпни  друге  стране  почет  је  свр- 
шетак,  па  по  овоме  у  петој  врсти  четврте  стране  наставља  се  оно 
гдје  је  свршетак  уметнут !  Ако  нпје  онај  рукопис,  одакле  је  ово 
лрепнсивано.  бпо  просут  пли  иеиреметано  везан,  па  писац  писао 
како  му  се  што  деспло  на  реду  не  могући  по  смпслу  познати  да 
прнповијетка    не    иде    редом .    ја    не    знам    како    је    друкчнје    ово 

могло    битн. 

ЕЛ  НЛЧсЛс  сГДЛ  ПрИсТ  Кср^  \рИСТОК^  КрсТЛНПЛ  Кс\с  КЛ  НсИ 
ЧЛОКсЦИ  КЛЛГОГОКсНШ  КсЛЛШ,  П  Л\Н03И  КОГЛТИ  Нс  ДЛКЛ\с  ДЛфсрИ 
СКОс    КрЛК^'.    СЛЗИД.\\с    ЛДОНЛСТПрс    п    послждл\г    и\    тлл\о.")    ино- 


22)  Овако  на  много  мјеста  гдје  се  ријеч  свршује  иди  почиње  словом  н 
изостављено  је  међу  њима  н  које  би  требадо.  као  овдје,  а  особито  гдје  се  једна 
ријеч  свршује  а  друта  почнње  овијем  сиовом.  као  одмах  у  другој  врсти  иза  овога 

И.  Међу    ДОКрОДЈТЈЛН    П    НЛШШ!. 
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ЧЛСТБОБЛХс'    ЛШОГОс    БрсЛДс.     Ес     НбКИИ     КНсЗ     БсЛЛШ     ДОБрОДсТсЛНИ, 

имешие  един^  ддшерз,  иже  ил\сШс  летл  12,  и  кеше  илле  а  Млрим, 

ЗсЛО  КрЛСНЛ.  И  Х^шг  ШТДЦ2  сс  ДЛ  К  СЛТБОрИТ  ИНОКИНИ10,  И  сДИ- 
НсТЈЈМ    БЛПрОСИ    К    БНДсТИ    \Офс    ЛШСЛЛ    сс,    ГЛЛГОЛЛ    еи  :     ЧсДО     МОб, 

желл\  дл  слткорнл\  и  дрггог  дл  дрггос"*)  ШДЛЛ1  кл  л\онлстир 
сл  полокинок  коглтлстбл  л\огго,  дл  рлкотлст  кллдпцс  Христ^,  л 

сДИНс'    ДЛ    ДЛЛ\    КрЛКс',     ГсКс    Жс    сДПНс'    ИЛШШ1    СКрКЛс'    И  Нс  КсЛ\  что 

дл  слткорс  ;    швдче  мне  кпдит   се  лгчшс  дл  докротг'  сим,    кже 

ДЛСТ    ТИ    КЛСсКЛЛГИ,    БОГс     ТОМ^    СЛЛ\ОЛ\с     ДЛ    ПОСКсТИШИ,    НсЖсЛИ'4) 
ДЛ    К    рЛСТЛИТ    ЧЛОКсК    НсКП    СссТНИ.     Лфс  СЛТКОрИШИ  СЛ  Л\ОИ   СЛВсТ,  58 
ХОфсШН    ПОЧЛТсНЛ    КНТП    ЦЈ    КОГЛ    II    ЦЈ    ЧЛОКсК.    ГЛЛГОЛД  сЛ\:    отроко- 

кицл:  рлзглшо  то  рлссдил  еси,  отч:-  мои,  нко  лз  желлгс  дл 
клзли   секе  женихл  сплсл  меего  нежели  келиклго  некоего  боглтлго 

КНсЗЛ.  ТОГДЛ  БЛЛГОСЛОКП  К  ОТЛЦ2  БСсДШНО,  II  ПО  МДДИМ  КрШсНИ 
ИЈБсДс  К  ВЛ  сДИН  Л\ОНЛСТИр,  ИДсЖс  БсХ^'  И  ДрсТИе  ИНОКИНМ.  ТЛ 
Жс    КНбЗ    ПЗОДИЕ    КЛСс    СОГЛТЛСТКО    СКОе    И    СЛЗДЛ    сДИН     мондстир, 

п  тллдо  живеше  доБродетелне,25)  привождлх^  же  и  дрстип  кнези 
длшери  сбос  бл  тли  мондстир,  н  стогах^  т<шо  Дондеже  приидгт 

БЛ  БЛЗрЛСТ,  II  ТОГДЛ  ЕЛПрОШЛХс'  их  рОДИТсЛИс  их  клко  и  чго 
КОП1    ИЗКОЛИТ.    11    сДИНИс    ^ВО     БЛЗЛсСПШс     ЧПН     ИНОЧЛСКИ,     ПОСТрП- 

глх^'  се,  дргтие  же  плки  послглхг'.  тогдл  ве  та'  един  господин, 
иже  злповедлше  грддом  тел\.  Дрклдие  именем,  велми  БЛсДни  и 
Нсвлздржни,  н  тл  имегаше  единг'  ддшер  оспревшсчс  \г  литере 
своее,  екже  приведе  кл  тл  л\онлстир,  и  прпет^  к  игсшении  сл 
рлдостпк  почлстп  рлди  ГОСПОДИНЛ,  II  придош:-  КЛСс  СсСТрИ  дл  к 
цел&от,  бл  нимже  Бс  и  вишс  реченл  Млршл,  гаже  влзревши  нл 
господинл  шного  и  видсвши  гкрлшение  рпз  его,  помисли  бл  сше 

ГЛЛГОЛН    БЛ    СсБс  :     ..ГОСПОДИ,  СЛ  ЧЛОКсК  11  КЛ    ЦЛрСТБИ  ТБОсЛ\  ТЛКОБс' 

ли  сллвг  имети  в^дет?"  он  же,  пко  виде  м  мко  влзре  нл  не 
шзки  срдцг  ское  крлсоток  ее,  мнеши  мко  и  шл  сл  тлковок 
мислик  влзре  нлнк.  влзсТ  сКО  и^нк  1лзкс'  рлчсншл  Нсисцелнгк,  нл 
с<бо  тогдл  нс  поклзл  мисли  скоее,  нл  егдл  придс-  кл  дол\,  послд 
кл  игшсни.  дл  пошлет  ел\с  ЛАлрнк  кл  тХк  нош,  мнефи,  гако  и 
Млршл  тожде  жсллет.  пгсл\сншл  же  оскрки  се  до  зелл,  и  клс- 
пУсл  ел\г :  дл  не  слткорнши  тлкоклго  стгдл  лдонлстирг,  иво  теке 

С^ЦЈг7    ГОСПОДИНг'    ГрЛДЛ    ПОДОБЛсТ  ТИ  ЛЦЈс  БИ  СЛИШЛЛ  ИКО  ИНИ  НсТКО 


23 )  II  овдје  је  нешто  изостанљено  нди  испреметано. 

и)  Овдје  иза  ријечн  да  »«  написапо  је  сига  н  ннлга  мнажаншага  (пис.шје  Ар- 
кадијеие  мо.штве|  и  тако  до  краја.  па  онда  наставља  се  растлнт  и  даље. 

25ј  Да  ли  није  и  овдје  што  додано  или  исиреметано  ? 


4]  4  ПРИМЈЕРП    СРПСКО-СЛАВЕНСКОГА    ЈЕЗПКА 

Хошет  слткорити  тлкокое  нсподокос  дело,  дл  его  клмением  по 
киеши,  л  не  слл\  ти  то  дл  ткориши,  инли  л\н:гл  кого^годнлгл 
блсписл  с-ли,  нл  онк  тлгл  не  влмени  нл  ползг',  ико  пол\рлчсн  ш 
рЛЧСНШЛ,  ПОрбЧЛСТ  еи,  крол\с  кслкого  прекослокига  посллти  сли 
Млрик,  понсжс  шчи  ее  шзкише  срдцс  его^  сгдл  клзрс  нлнг.  лцјс 
ли  жс  нс  придст,  то  слл\  прид^',  и  клзли  к  нгждск.  И  К^ДсТ 
кслик  стгд  и  шетл  л.онлстпрг.  прсждс  нс  прити  сем^  ктор:д\, 
злпрешсник  п  призкл  иггл.енип  отроковпцг  и  гллголл  си :  штлцг 
ткои  прсдлст  тскс  здс  когг  и  прсскстс  млтери  сго  сл  клссл\  к:- 
глтстком  скоим,  и  гл\рс  0Н2  сл  рлдостик  келикок  КИДС  ГЛКО  ТП1 
прсстлсши  кл  злпоксдих  господних,  и  по  Л\НС  ИНЛМ  ИГ:'Л\СНИ1Л  нс 
к:дет  тлчик  тш,  нл  ч^ждг'  сс  клко  слткорилл  ^с\\  онос  прсгрс- 
54  шение,  глко  клзрслл  с-си  нл  господпнл  грлдг'.  он  жс  послл  кл  л\нс. 
дл  тс  пошл;'  кл  нсл\г,  п  нс  ксл\  что  дл  слткор^'.  шнл  жс  шкешл: 

„МЛТИ  МОИ,  ЛЗ  СЛ  ДОКрИЛ\  ПОЛ\ИСЛОЛ\  КЛЗрСЛЛ  ССЛЛ\  НЛН,  Н2  онлго 
П0Л\ПСЛЛ  КС  ЗЛЛ  И  ОКрЛТИ  СГО  НЛ  ЗЛО,  НЛ  ЛШс  кторос  послет  чло- 
КСКЛ,   ОСТЛКИ    ДЛ    ЛЗ    СЛЛ\Л    КЛЗДЛЛ\    СЛ\г    ШВсТ,   дл    познлсши  II  ти, 

кодико  жсллнис  ил\лл\  дл  сл\рлн:  дскстко  мое.  и  гллголл  си  иг:'- 
л\енигл :  .,кижд  чсдо,  дл  нс  рсчсши  жсстокл  слокл,  дл  нс  рлзгнсклк 

СС  рЛЗДр^ШИТ  Л\ОНЛСТИр.'*  1ГНЛ  жс  рсчс :  „поид:'  КЛ  ЦрКОК,  II  по- 
Л\ОЛ^'  СС  КЛЛДПЧИЦИ  ДЛ  Л\С  КЛрЛЗ&ИИТ,  КЛКО  ДЛ  ПОДЛЛ\  ПОДОКЛКНЈН 
ШКСТ,  II  шнл  имлт  слхрлнпти  II  Л\СНС  И  Л\ОНЛСТПр  НЛШ.~  II  по- 
ТСЧС  КЛ  ЦрКОБ,  II  л\оллше  се  сл  слзллли  прсд  иконок  когомлтере, 
дл  к  изклкит  ш  осккрнении  телл:  и  кл  тл  члс  придс  члокекг 
ш  кнезл,  гллголст  иг&иени  слокесл,  ижс  поргчн  с-п  господинг  сго. 
онл  жс  рсчс  ем#:  „мне  н;  подоклет  никого  посиллти  нл  грех, 
пдп  и  рци  си  то  слл\,  лфе  хоф*т  ити  с  токок,  дл  идет."  и 
поидс  члокекх  кл  цркок  и  гллголет  кл  ЛАлри:  „госпожде  л\огл, 
КИДС  Г0СП0ДИН2  НЛШ  ТКОК  КрЛСОТб,  И  ШЗВИ  Сс  срдцсл\  ш  киде- 
НИ11  сллдких  шчсс  ткоих,  1ЛКО  НС  ИМЛТ  иного  врлчевлнигл  ЛЦЈС 
нс  прпдсшп  тии  дл  тс  кидит;  поиди  прочее  волек ,  дл  тс  сл- 
ткорит  сгпргжницб'  секе,  дл  к^дсш  л\ного  почлтенл  ш  ннго;  лш; 
ли  жс  нс  поидсши  волек,  клзсти  те  пл\лт  п  сл  силок,  и  посрл- 
л\иши  се  по  клсеи  Ерстлни."  шнлже  шкешл  елк':  ..изиди  нз  цркки 
клн2,  и  пожди  млло,  и  длм  тп  оно ,  ижс  желлет  господпн/, 
ТКОП.''  он  жс  клзрлдокл  сс  мнеши,  ико  изколи  поити  сл  ним, 
тлкожде  иг^менига  мнеше  гако  поксди  сс  ш  крлгл,  п  зсло  опсчллн 
се.  кллгогокснл  жс  отрококпцл  хрчстокл  шлдши  стл  прсд  ико- 
нок  прсскстс  когородицс  гллголгши  сл  слзлми:  ^кллдичицс  л\оа, 
д:крс  л\и  ксшс  дл  имлм  очи.  дл  зр1  света;  икош'  ткок,  нл 
ПОНСЖС    1ГЧИ    МОИ     ЗЛПрСШС    ми    КЛЗрСКШС    нл    нсчлстиклго«    колшс 
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изколих  дд  I IX  изм^,  нежели  дд  шсккрна'  декстко  л\ое,  кллгодет 

же  ткојо  х°Фб'  кидети  Дошекнили  шчили;    нл  л\олб  ти  се ,    го- 
спожде  мои,  прости  л\и,  дл  нс  кдменит    л\и    се   кл  грс\  нлчп- 

НЛН1С    С1С;    Н2    Ш    НбЖДИ    Л\М  НСТ,  ИСО  ПреДЛСЖСфИМД  дкемд  злил\л 

келикили  лдлншес  изкирлти  подокдет."  сим  глдголбфи  ондга,  ш 
Л\бЖДСТКД  и  крспости,  клзлл\  нож,  изклди  окс-  0411  СКОС  II  по- 
ложи  и\2  нл  клбдо  сдпно,  и  кдзглдси  члокскд  оного,  и  рс-чс  ел\б: 
„се  шчп  длои  сдгрсшмшс  господинб'  ткоеллб',  сс  прдксдно  нлб'чи\ 
мх,  ДД  бкрдчбдо  срдцс  господинд  ткосго;  идп,  подди  и\  ел\б',  дд 
илит  кдсдкос  кссслис  и  рддост,  ижс  желдше  ш  ни\  ил\ети."  слбгд 
же  кидек  трспстдн  прмнесе  и\  кд  господинб'  скоемб',  глдголн  тХ 
п  рци  еже  глдголд  ел\о'  Мдрига,  шн  же  кмдек  их  б'ждсе  се,  из- 
л\ени  се  кожд|сткенпл\  изл\енением,  п  ^дики  сс  докродетслп  отро-  њ 
кокмце  м  прсложп  пелтскбк  лбкок  к  клдгогокение  До'\окное  н 
кдсплдкд  се  горко,  и  блшлп  се  дбшек,  и  шнесе  очи  кд  л\онлстпр 
м  положи  I IX  пРгЛ  иконокз  когол\дтере,  и  призкд  и  слепок  отро- 
кокицб',  и  сдкрд  ксс  инокмннг,  рече  мл\ :  „пднмте  кдсм  нд  л\о- 
лмткб  сд  слздми  л\олсфе  се  кдсесилнол\б'  клддице  Христб  н  прс- 
скетои  приснодскси  литери  с-го,  дд  сдткорпт  лшлост  сд  клдго- 
слокенок  сек  сестрок,  и  дд  исцелпт  10 :  дфе  кг>дел\  имети  теплб' 
керб',  бслишит  ндс  клддикд,  тлчпк  не  рдсбжддите  кд  срдцд\ 
кдших  ниже  бсблдникдиге  сс  шонбд,  нел\офнл  ко  ш  ндс  л\01|јнд 
Сб^т  ш  когд,  ткорС!}1Дго  колб'  косфих  се  его;  л\олгс  б'ко  клсг  кдсех, 
дд  нс  кдстднет  ш  зел\ле  нссдмнд  кдсг  дондсже  не  сдкршб'  м  дз 

НСДОСТОМНИ    Л\ОЛСНИГД    Л\ОСГО."      СИЦС     рСК    ПОСИПДД     ПСПСЛ     НД     КДДС2 

скои  н  пдде  нд  зелмб'  ниц,  сд  многим  сдл\ерениел\  л\олешс  сс 
тдко:  „госпожде  н  кдддичицс  лггелск.ш,  л\дтп  кдсесилндго  когд, 
несдмг  достоин  дд  киждб'  скеток  ткогс  иконб,  нмже  дд  шкрзб' 
ксесккрнд  б'стд  л\ом,  дд  л\олб'  сс  к  теке,  рко  дзх  не  остдких  ни 
сдиндго  грс-хд,  сгожс  нс  сдткорих  м  нс  осккрних  Дб'шб'  и  тело 
мое,  окдчс  понежс  господх  Исбсг  Хрпстос  кдплти  сс  грешнм\ 
рддм  и  не  гнбшдше  се  клбднмц  п  рдзкоиник  и  лштдреи,  нг  при- 
емлише  ксех  с-гдд  хожддше  кд  л\ире  плтдски,  по  кождстдкнсл\  жс 
скосм  еже  ш  ндс  кдзнссснии  тс-ке  остдки  х°АЈТЛИЦ^  грешни\  , 
темжде  и  дз  текс  ддк>  пспорочницб',  клддичице  мои,  кд  син: 
ткоел\б'  клдгобтрокноли',  ико  кдзкрдфб'  се  ш  нинд  ш  пб'ти  лбкд- 
кдго  кездконии,  м  покдгднием  омшс  сккрнб'  дб'ше  л\ое,  тдчик  дд 
бслишит  клдгодст  ткои  л\олиткб'  престдтслници  сс-с  н  ксе\  ш 
Христе  сестре  с-е,  и  ддсп  пдки  очи  сеи  скетои  рдке  ткоеи,  еижс 
Д32  кезбмли  ки\  кинд  изкоде  и\,  и  тдко  б'ко  онд  дд  изкдкит 
се  ш  плтдскдго  некиденми,  и  приемши  кселбклзни  скет  дд  слб- 
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жит  \рА\\Х  ткос-л\г>'  гакоже  и  пркее ;  лз  же  недостоини  рдс  ткои 
дд  изсдклс<  се  лзтдго  плененига  лг>'кдкдго  дшдколд,  иже  ме  кодит 
скезднд  некидимо  г>'здми  железними. " 2е)  сиш  и  инди  лшождиш.ш 
гллголдше  онк  сд  слздлш  п  иночлски  тдкожде  молсх^  се,  п  про- 
шение  коже  клдгослокено  и  скгто  лг>'вдке  рлди  клижнис\  гслишл 
се  ка  скоре  л\оление  их,  и  кд  време  кечерни  просии  клсл  цркок, 
V  гллсг  кист  глдголгши :   „прими  скетк  ткои  слдгодетик  из  л\ене 

56  роЖДсННЛГО."    ТОГДЛ    ИНОЧЛСКИ1Д    КЛЗрсКШИ    КИДс    КЛСбСИЛШК     клл- 

дичии/  стоеш^  клмтдр  олтлрл,  и    рече    кл    неи:    „келичдк    ил\е 

ТКОс,    ГОСПОЖДс    МОГД,    И    СЛДКЛ^    ВЛДГОДСТ  ТКОК."   СИ1Д  слишлк  кнез 

и  вдсе  инокиннз  кдстдше,  нд  прескет^к  не  кидеше,  окдче  кидеше 
исцеленок  кикшмс  кез  очик,  кдси  слдклдх^'  вдсесилнгк  елддичицз. 
по  сел\  кнез  ддст  мондстпрг'  ддри  премногие,  н  покдгдкше  се  ш 
грехок  скоих  по  оеешлшк  скоел\г  и  не  шскврни  се  к  толи,  скончл 
жикот  скои  досродетелне.  чдснд  же  Мдрига  гдикленл  кист  кл 
кдсел\  мирс  целомгдрим  рлди  скоего,  и  кдсе  сестре  предпочитдхс' 
к  реченнд  рдди  ч^додеиствига,  и  по  престдклени  игЖмение  ое!ипл\ 
сдветом  гчпннше  к  игшенпк ,  иже  вогостодно  спдсшп  скетгк 
окител  отиде  кд  некесное  цдрстко,  егоже  вгди  кдсел\  ндл\  пол^- 
читн  о  Христе  Иасе  господе  ндшелл. 

2. 

(V)  некош  воинУ,  ижс  к{  блЗдиик  н  зли,  и  молитклми  прккетне 
вогородицЕ  спасе  а. 

Се  неки  члокек  коин  зли  и  ксесккрни,  рдзличнилш  грехи 
окрел\енени,  ндипдче  же  кд  владе,  имегдше  же  женг'  довродетелш  п 
согд  соецкк  се,  гаже  често  ндстдклдше  его  дд  покдет  се  ш  грехок 
скоих,  и  сл  л\ногпл\  тра'дол\  повинг'  его  доер.ш  сг>прг>'жницд  его, 
дд  постит  пост  смгпеншс  прескете  когородице  и  клсдколи'  прдз- 
ник&  когородице  дд  постит  по  един  дднг,  и  тдко  кд  тие  дни 
не  гддеше  тдчик  х^есд  и  код^'  единок  нд  ддн;  ефе  же  ндстдкп 
его  н  нд  лдолптвг'  дрхлггелскдго  целовдшш,  иже  кдздл\  сд  осичди 
досри  стоише  често  пре  скетога  иконок  скетие  когородице  и  глд- 
голдше  сд  стрлхом  молитвг'  кише  реченои  и  еликд  иннд  тегаше. 
кд  един  же  ш  дни  кдниде  кд  цркок  и  молдше  се  пре  светок> 
иконок)  когородице,  иже  е  иконописци  ндричгг  милостикнок,  пже 
држит  господд  1лко  лалддс-нцд  нд  рШ\  скоих,    и    кдзрек    коин 


26)  Одовде  даље  на  другом  листу  настаје  нешто  друго,  а  оно,   што  овдје 
нде,  почиње  се  чак  на  првоме  листу. 
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КИДИТ    СДИНО    Чг>Д0    ПрССЛЛКНОС,    еже    ели    ПОКЛЗЛ    КЛЛГОоТроКНИ     го- 

сподг  дд  ажлснет  с;-  срдцелд  скоим  и  клзндкпдит    гр:\м    ское, 

1ДЖС  И  ШСТ.  КИДС  ^БО  НЛ  рг№ђ(  КОГОрОДПЦС  Л\ЛДДСНЦЛ  КСсГО  ГДЗ- 
КЛСННД    рЛНДЛШ,    И    Ш    рЛН    ТСЧЛШС    КрК    ТСПЛЛ,    1ДК0    Жс    сп     и\    кто 

грлнил  кл  тл  члс;  коин  же  се  кидек  ожллостик  сг  пллклше  горко 

II    Л\0Лс    СС-    КЛ    ПрсСКсТОИ    КОГОрОДИЦИ    ГЛЛГОЛС    С1Р    Ш     КСсГО     срдцл 

скоего:   „сллдчлишл  мои  госпожде,  глдилосрди  се  о  л\не  нечистоли 
и  ксди  л\и  ходлтлпцл  К2  когг',  ДЛ  Л\с  простит,    еси    ко    \одл- 
тлнцл    грсшнУх-^    тогдл    СЛИШИТ   ГЛЛС    Ш    ИКОНИ    ГЛЛГОЛЗШ:     „К№  « 
ГрсШНИЦН   ИСПОКСДгСТС   Л\С   СЗИКОЛ1    литер    л\илости,    ксзлкони    жс 
КЛШИЛ\И  ТКОрИТС  Л\С  Л\ЛТСр  СКрБИ  II  ПСЧЛЛИ.'"   ОН  Жс  СЛИШЛК  С1Л  плдс 

ниц  нл  зел\лг',  ридлс  гллголлше:  „нлддичице  л\оп,  нс  прогнскли 
сс  нл  л\е  оклшнлго,  нг  гако2')  поклон  колснс  и  нстлснп  крх  скои 
дл  поклонит  се  сли  и  дл  понгдит  с'шл\  окрлзол\  сл\ереншп  *(трокг( 

ЧЛОКСКОЛгКИКЛГО    КЛЛДИКИ    КЛ    Л\0ЛИТКИ,28)     1ЛКОЖС    II    кист.     он     жс 

пко  кидекг  к  гако  слткори  окрлз  поклонешш  рсчс  си:  ..понежс 
пишст  кл  злконс  дл  члтит  клслк    шцл  и  л\лтср  скок,    то  и  лз 

НС    ШрИН^'    ПрОШСННЛ    ТКОСГО,    ПрОЧСС    ДЛ    КсДсТ    ПрОфСНЛ    с«сл\г'     КбЗД- 

конига,  и  кл  познлнис  профснига  дл  приклижит  сс  и  целгет  рлни 
л\ое."  сил  слишлк  коин  ш  икони  н  клстл  рлдгет  се,  и  прнстгпик 
цслоклше  рлни  лидденцл  нл  иконе.  ш  чгДесе !  ико  целовл  единг 
рднг',  лкпс  с'крдчскд  се  рднл;  тлко  и  дрггг',  и  клсе  рлни  исцс- 
лише  по  целоклнп.  и  ш  того  клздл\  изкешение  проЈрсншд  слдго- 
длрик  согл  и  прпснодекг'  когородицг'  шиде  кл  дол\  скои,  и  склзл 
жене  скоеи  клсл  сикшл,  п  клзкрдти  клсд  тг'ждл,  и  ш  скоего 
ддст   лшлостинг.  по  сел\  оклскошс  се  кл  шкрлз    иночдски :  жснл 

г'ко    поиде    КЛ    Л\0НЛСТ11р2    ЖСНСК1И,    ОН    ЖС    КЛ    Л\ОНЛСТИр  Л\г'ЖЛСКШ, 

и  тлко  скончдшс  сс  досродетслние  о  Христе  Исгсе  господс  нлшем, 
елиже  слдкд. 

3. 
(V)  дегснцн,  иж(  кид«  Хрнстл  »акс  дгг«  трилггнс. 

Декнцл  неклш  докродетелнл  и  кллгогокеинд  ил\ее  жсллннс 
л\ного  дл  кидит  господл  1дкожс  млло«  дстс  три  летл,  гпкоже  по 
плти  ке  егдл  нлчиндшс    гллголлтп.  и    тлко   молеше    се  си  о  сел\ 

Л\НОГО    КЛ    ГОСПОДг'    еСЛИШЛ    КЗ    Л\НОГОЛ\ИЛОСТИКИ.    КЛ    СДИН    г'КО  ДЛН2 

поиде  отрококицл  кл   цркок  нд  литгргик,  и  сгдл  слкрши  сс  ли- 


27)  II  овдје  је  пешто  пзостављено  или   испреметано. 

м)  Може  бити  да  је  овдје  л\олнтвн  наиисано  нехотице  мјесто  лшлостн. 

ГРЛМАТ.    И    ПОДКМ.    СПИСИ    В.    СТ.    К„     III.  27 
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тгргига,  поидош;  вси  лб'ди;  в.\  доми    свое,    остл    ;динл    девицл 
онлга  л\ол;фи  с;  кл  прс-свстиг  Богородици  сл  шилбниш  длже  до 

БрсЛ\сНЛ  ОБсДЛ,  ГЛЛГОЛ^фИ  ЛНГсЛСКО  ЦсЛОКЛНИс  И  ИНЛ  сЛИКЛ  ^сИШс. 
ПЖОЖе  сБО  СТОШШс  Т1  г'3рс  еДИНО  ДеТс  ИКО  ТрИЛеТНО  ,  И  ОБ\0- 
ЖДЛШе  СКсТгК  ТрЛПсЗ^,  еИ  Жс  ПОКЛЗОБЛШс  Се  ЗсЛО  КрЛСНО,  ОНЛ  Жс 
ВЛМНеНЛКфИ  II  МНсфИ  1ЛКО  КСТ  ДсТс  НсКОсГО  КНсЗЛ  ,  И  ОСТЛБИШс 
58  сГО  Ш  НсБЛНИЛ\ЛНИИ|  БЛ  ЦрКБИ,  И  БЛЗсТ  сГО  НЛ  р^Цс  СБОИ,  И  Л\И- 
ЛОБЛШе  И  И  ОБЛОБИЗЛКфИИ  ЧЛС  Л\НОГ,  ЗЛНеЖс  ПОКЛЗОВЛШе  Сс  ЗШ 
КрЛСНО  И  БЛЛГОДсИСТЛБНО  ПЛЧс  ИНИ\  Л\ЛЛДеНЛЦ,  БЛПрОСИ  Жс  сГО  I 
.,ЧИс  ДсТс  сСИ?и  НЛ  Ш  ШВефЛ  с11,  ТЛЧИК  БЛЗИрЛШс  НЛ  Н^  СЛЛДКИЛ\ 
11  Ч/ДНИЛ\  БЛЗОрОЛ\.  ОНЛ  Жс  Л\НсфИ  сЖС  Нс  ГЛЛГОЛсТ  ,  ПОНеЖе  Бс 
МЛЛО    ВЛЗрЛСТОЛ\,    ИМсШе    ЖеЛЛНИе    ДЛ    ПОДВИГНсТ     СВеТЛГО     ДЛ    ПрО- 

гллголсТ  посдино  слово,  гллголл  ш$:  рци  Чсдо  л\о;:    „рлдси    се 

ОБрЛДОБЛНЛ,'-  МЛЛДсНЛЦ  Жс  рсЧс  ТО  ГЛДГОЛДНИсМ  СЛЛДКИЛ\,  ОНЛ  Жс 
ИЛКИ  сДИНс  рсЧ  ПО  сДНс'  ЦсЛОБЛНИс  ЛГГсЛОБО,  БОЖЛСТЛВНИ  Жс  Л\ЛЛ- 
Д.НЛЦ  ШВсфЛВЛШС  сИ  ГДДГОДе  ТДЖДе  ДОНДсЖс  ПрИДс  ДО  ^БЛЛГО- 
СЛОБсН  ПЛОД  ЧрсБЛ  ТВОсГО,"  СИК  БО  рсЧ  КрОДКИ  Л\ЛЛДсНЛЦ2  Нс 
БЛСХОТс  ДЛ  рсЧсТ,  ДсВИЦЛ  Же  ГЛЛГОЛЛ  Ш$  II  ДВЛфИ  И  ТрИфИ  под- 
ВИГЛКфИ  сГО  ДЛ  рсЧсТ  И  СИс  СДОБО,  сЖс  сСТ  ЧЛСТНсИШсс  ИНИХ  СЛО- 
БеС,  ТОГДЛ  Л\ЛЛДсНЛЦ  КЛЗрсВ  НЛ  Нс  И  рсЧс  ТЈИ\ИМ  II  СЛЛТКИЛ1  глл- 
ГОЛЛНИсЛ\:  ..рЛДсИ  С6,  ЛсКИКДМ  МОИ  ДЛфИ,  сГОЖс  КО  ЖсЛЛЛЛ  сСИ 
БИДс  НИНЛ."  И  СШ  рсК  НсКИДПЛ\  БИСТ.  ТОГДЛ  докрл  ОТрОКОКИЦЛ 
ПОЗНЛ  1ЛКО  Бс  БЛЛДИКЛ  ХрИСТОС,  сРЗВИ  Се  СсГО  рЛЧсНИсЛ\  БЛЛГО- 
ДДрсфИИ  ЕДДГОГГрОБИс  сГО,  ГЛКО  БЛЛГОИЗБОЛИ  ПОСЛТЈЛТИ  К,  И  ВЛЗ- 
ЕсСсЛИ    N    КОЖЛСТЛВНИЛ\    ПрИШЛС  ГБИЈЛ\    СВОИЛ\.   11  ТОГДЛ   КЛЛЖсНЛ  Дс- 

кицл  посчлклш;  с;  о  нш  пко    при\ождлшс    мнордцји    бл    кожл- 

СТЛКНОс    ИСТ^ПЛсНИс,    И     ТЛКО     ;'КО     ЖИКМ|ЈИИ     КЛ     ДсКСТКО     чистот; 

сподокј  се  н;к;снолк  кллжснствг',  ;гож;  н  ндл\,  кож;,  сподоби 
л\олитклл\и  пр;-сксТИс  когородиц;  л\дт;р;  тко;  и  кс;х  светих  дминг. 

4. 

(V)  нтсвинк\*  штрсксвицн,  НМЖ1  послл  са  некк  вжцл  кас«не- 
мрлчнл   кллдичица. 

Ж;нл  ;динл  кллгороднл  и  довродст;лнл  ил\л  дк;  длфсрп 
крлсн;  Бсло,  и\Же  л\ного  с'члш;  докрод;т;ли  ско;и  изр;дн;,  ежс 
л\ного  кллгогов;нни  кл  прссвстои  вогородици.  вл  сл\рти  ж;  лижл 
сво;го  швнифл  зело,  н;  илифи  чил\  влдлти  врлкг  длфбри  сбо; 
п;чллиш;  с;  дл  н;  изгсб;т  чистоти  сбо;;  ниф;ти  рлди.  темже, 
пд\аии  в;рс'  кл  когг'  и  прс-скстои  когол\лт;р;  по;л\ши  ок;  длф;ри 
ско;  поидс  вл  цркок,  и  стлвши  прсд    иконок    пр;св;ти;    вогоро- 
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диц;  ндче  молити  сг  сл  слздми:  „вллдичиц;  лгг;лсклгл,  мдти 
сири\  и  свогих  помоцжице,  ел  теои  промисдл  и  покрое  предлк 
см  дв;  сирот;  дл  и\  ти  окрмиш,  мко  н;  л\огг'  дз,  сл\рлни  и\ 
нишети  рлди  и  гсожлствл  моего ;  проч;;  еожлсте;ни  тсоп  про- 
мисл  по|  е;ликол\с   еллгогтроеик  тсосли  дл  их  слхрлнит,  дл  н; 59 

ОСККрНсТ    ДсССТСЛ   СБОсГО."     СПГЛ   ГЛЛГО.КфИ   МДТИ  ОТрОКОСИЦЛ  КЛЗсТ 

ргц;  длфсрс  ссоих,  приложи  их  кл  ргклмл  ск;тј;  икони  еого- 
родицс  гллголсфи:   ..пр;се;тлга  еогородиц;,  сгди  л\лти  их  ш  члсл 

СсГО,    ЛЗ    Жс    Нс    ИМЛМ    ЧИЛ\    КрМИТИ    ИХ-и    СбМ^    Ж;    СИС1Ш    влзврл- 

тишс  с;-  сл  дол\  скои,  и  ;гдл  придош;  кл  врлтили  дол\г,  с; 
кношл  н;кп  млнјснослц  пристши  кл    ним,   држлш;-    сдин  слсгд 

ПЛН     СрсСрЛ    И    ЗЛЛТЛ,    II    ГЛЛГОЛсТ    КЛ     ЖсНс!      ,,С;     НсСсСНЛ     ЦЛрИЦЛ 

послл    гм  се  ил\;ни;,  м  ти  прол\ишлли  о  длшгре  сеоих."   и  лкис 

НсСИДИЛ\  СИСТ.  ЖсНЛ  Жс  ВЛЗЛЛАШИ  СрсКрсНИКИ  и  плдши  нл  зелиг 
СЛ  СЛЗЛЛ\М  СЛЛГОДЛрЛШс  СОГЛТОДЛрНОК  СЛЛДИЧИЦг'  0  СКОрОЛ\  сс  по- 
Сс1|ЈсНИ.    ПО   СсЛ\  СЛЗЛМШИ  Ш  СрсСрЛ  ОНОГО  СЛТСОрИ   ДЛфс"рЛ\Л  одсжди 

прлзнични;  м  посссднсснм;  м  КсПп  клсл  потр;кнлл  жиеотг'  м\. 
сгседи  ж;  п\  знлкш;  прегк  и\  ницј;тс,  зл^  сллкс  проношлхг  о 
ни\  н  стгдно  ос^ждл\с  м\  гллголгш;,  глко  л\лти  их  продлд; 
чистотг'  их  н;ко;л\с  члок;кг'  соглтг'  м  клз;  цј  н;го  ср;срники  н 
осогдти  с;  Зсло.  С1;  лгто;  окл;к;тлни;  гксдскши  онл  сллгого- 
к;мннл  ж;нл  что  дл  тсорит  иЈ  лгтп;  скрки.  ;лико  со  про^ождлш; 
ср;л\;,  толмко  глшожлш;  с;  осгжд;ни;.  п  гв;д;в  то;  слс  грлд, 
м  слслк  пр|;т  зл  истинг.  проч;;  н;  моггши  трп;ти  слов;с  чло- 
Ксчлских  р;ч;  ж;нл  кл  дл1|Ј;рл\л  сеоил\л:  „дл  поид;л\о,  ч;дл  л\ога, 
кл  сллгогтроснси  мдтери  елш;и,  и  сл  сллзллш  и  сл\;р;ни;л\ 
срдцл  помоаити  с;  си  дл  слл\  пол\ож;т,  дл  изслсит;  с;  ш  по- 
нош;ншл  члос;члсклго:  лф;  сл  с;рок  н;сг'л\но  полдолит;  с;,  гслишит 
клс  л\ногол\илостиелгл  мдти  вс;ф;дрлго  вогл,  глкож;  и  прк;;  по- 
може  елл\.  и  послгшлеш;  д;снц;  л\лт;рнлго  гчснигл  шлдше  сл 
еожлстленгк  цркок,  сткориш;  глкож;  нлгч;ни  сиш;,  и  елзерлтише 
с;  ел  дол\  свои  гпоелкф;  нл  ес;силнг  еллдичицг'  глко  пошл;т  ил\ 
пол\оф,  гпкоже  и  послл  сиц;еил\  осрлзол\ :  ел  ;дин  прлзник  е;\г 
много  нлрод  слерл  с;  вл  црков  лштрополик,  и  слтвори  ;дин 
гчит;л  погч;ни;  ц'  гст :  тг  е;ш;  пришлл  пр;дир;ч;нлгл  ж;нл  сл 
длф;рл\л  сеоили,  и  сист  поср;д;  гч;нигл  ;гдл  шдн\лш;  »чител, 
еид;-Шс  еси  лгдие,  гако  елнид;  ;дин  крлслн  лггелг  иј  прозорцл 
цркоеногл  м  вл  ргкл\  свои\  нос;  двл  крлснл  и  чкднл  в;нцл 
слпл;т;ннл  ш  рлзличних  вллгосхлнних  цв;тов,  и  прид;  кл  шнимл 
дв;л\л  д;вмцлл\.  мж;  поношл\с  м\  нлродм,  м  гллголл  кл  нмл\л 
лгг;л  вл  сслмшлни;  ксем  ЛсД;л\:   ..сЈгл  двл  сллгоеоннл  в;нцл  послл 

•27* 
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клл\  сл  некес  цлрицл  некеснл  кл  зн.шение  дексткл  клшстл.'*  с\и 
рек  положм  кснлц  нл  гллк^х    декпц.ш,    и  лкие    некпдил\    кист. 

Ш    КЛЛГОрЛЗиЛШИ    СЛИШЛТСЛИе,    ПрПДсТС    КЛ    г>Л\,    КОЛИКо'     рлдост    и 

60  КСССЛ1С     ПрИсШс    Т0ГДЛ|     ОТрОКОКИЦЛ,     ПрССТОСШИП    Жс    НЛрОД     ^дик- 

ЛСНИС  ОСТЛКИШС  ПО^ЧСНИС.  ПрИТС-Чс  ИЖС  ТОГДЛ  КС  ЛрХИсрсИ,  п   кнези. 

н  клси  л^дие,  целоклх^'  кснцс  некесние  и  ггнетлх^  се  л^д!с 
ХОТС  клси  слткорити  члст  декицлм;  н  тлко  пх  ПрОКОДИШС  сл 
члстик  доли'  их  СЛ  ЛШОПШ  ШСрСНИСЛ!  КЛЛГОДЛрСШС  прескеток 
КЛЛДИЧИЦ^)'  КОГОрОДИЦ^)'.  ЛрХИСрСИ  Жс  И  КсЛМбЖИ  СЛ  МНОПШ  ИЖДИ- 
КСНИСМ    КОГЛТЛСТКЛ     СЛЗДЛШС    ДКЛ     ЛАОНЛСТИрЛ     КЛ     ИМС     ПрССКСТИс 

когородицс,  и  постлкишс  иггмеше  сдинг  кл  един  монлстир,  л 
дргтгло  кл  Дрети  монлстир;  и  тлко  про\ождл\^  докродстелно 
житие,  глко  многие  кллгородннс  декице,  келиких  кнезок  длшере, 
ш  многнх  грлдок  слишлкшс  докрое  их  житие  остлкллх^  коглтлстко 
и  слдкб'  л  прихождлх^'  кл  послшјлнис  их,  и  келикое  кллженстко 
ское  клменлх^  гаже  сподокитп  се  слпрпчестнл  китп  кллженоли 
ономб'  стлдс.  онс  же  члстние  деке  сестри  игшенЈе  когосгоднс 
пожикше  и  по  смрти  моцји  их  кллгогхлние  пспмрлхг,  ДбШс  жс 
и\  кл  некеснлга  цлрсткшл,  егоже  Ко'ди  клсем  н.ш  полгчитп  клл- 
годетик  п  члокекол^киел\  шцл  и  синл  и  скетлго  д^\л  и  нинл 
и   клсегдл  кек  лминх. 

5. 
Сж")  изкавлшн  сс  цггрочс  СС  вод  рсчниу.  ч8до  прссвстс  вогороднцс 

Бл  стрлнл\  л^'л\клрдиских  ке  един  члокск  сл  женок  скоск 
келми  докродетелнп,  илшџе  лшогое  кллгокерие  кл  прескетоп  ко- 
городицп,  п  нлпислше  нл  единои  стени  дол\г>  скоего  икон^  кого- 
родице,  длкше  мног^  млздг>  пконоппсцг  дл  к^дет  пконл  крлсил 
и  кллгоокрлзнл,  н  нл  кождо  члс  л\ил\охождлх^  пре  скеток  иконг', 
покллнлх^'  се  еи  п  гллголлх^  лрхлггелское  целоклние.  сего  докрлго 

рЛДИ    НХ    ОКНЧЛГЛ    КУКЛХ^   ИМ     ОКПЛНЛ     КЛСЛКЛ1Л    кллглм,    и    прохо- 

ждлх^'  житУе  ское  докродетелне  и  кез  слкллзни  междг'  сокок  и 
сл  ксеми  сгседлш  мирни  жикех^';  имехг'  единого  мллденцл  три 
лстл,  иже  смлтрлше  шцл  и  лмтер  скок  клко  нл  честе  по1л\г>  прсд 
иконок  и  л\олглх^'  се,  клзс  окичли  и  отроче,  п  елижди  лше  л\н- 
л\охожд.\ше  пре  скеток  иконок,  покллн.шше  се;  последи  же  нлкнчс 
гллголлтн  лггелское  целоклнпе  и  гллголлше  нл  честе  не  ш  кллго- 
гокеншл,  нх  ш  окпчлгл  родител  скоих,  л\неше  ко  дете,  глко  тх 
нст  госпождл  доли,  седеше  ко  нл  престоле  нзокрлжешш,  и  коглше 
сс  ее  и   покллнлше  се  еи,    глкоже    кидеше    ш  родител    скопх«    к 
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сДИН    Жс    Ш     ДНИ     ИЗИД6    ДсТс    СЛ    ИНПЛШ    ДсТИ    ИГрЛТП  КЛИЗ  реКИ,  61 

и  ш  деисткл  дигдволд  вдпдде  вд  р:кс',  др\/гие  же  дети  вдзве- 

СТИШ6  ЛАЛТсрИ  еГО,  ОНЛ  Жс  ПОТсЧе  ПДДЧбфП  И  СЈСсДИ  ес  СЛ  НсК, 
Н    ПрИДОШс    НЛ    рсКс',    II    СКЛсКШс    рИЗИ    СКОс     ДВД     ЧЛОКсКЛ    II    пони- 

рл\^  члс  много  ишг>Шс  лмдденцд  нл  днг  реки,  и  не  овретоше  его; 

Л\ЛТП    Жс    егО    ПОГЛсДД    НИЗ    рсКб',    КИДс    ОТрОЧс  СКОс  СсДсфс  нд  крх^ 

коди,  рко  нд  с^х^,  и  кдзвд  его  л\дти  глдголипп :  „чедо,  мое, 
кдко  окрсТс  се  здг/"  и  шкс-фл  огроче:  „докре,  л\дти  могд,  иво 
госпождд  л\е  држит,  не  вок   се  ничтоже."    женл    же    не    рдзг'л\е 

Ш    рДДОСТП,    О    КОсИ    ГОСПОЖДИ     рсЧс*,    ПЛОКЦИ     Жс   ПрИТсКШс    КДЗсШс 

его,  и  дддоше  мдтерп  его,  гаже  рддгдошп  се  шиде  вд  дом  своп. 
пр\\сш  же  и  м&к  ее,  и  сдпшд  ш  свпвшим  се,  и  вдпрдшдше  л\лд- 
денцд  дд  скджет  ели,  кдко  извдвп  се  ш  вод,  л\лддендц  же  рече: 
„гако  вдпддох  вд  река',  притече  ондга  госпождд  доллг'  ндшего," 
поклзае  прстол\  нд  иконј(,  „и  кдс\ити  л\е  ш  водп,  и  држдше  л\е 
дондеже  прпдоше  чловецп  и  вдзеше  л\е."  сшд  слпшдвше  престоешп 
еДпвпше  се,  и  пддоше  п  покдонпше  се  пресветоп  вдддпчпцп,  и 
сткорпше  ксенофное  вденне  прескетоп  вогородпцп,  и  мнози  вд- 
прошдх^'  отроче,  кдко  вдпдде,  кдко  лп  пзкдкп  се,  отроче  же  глд- 
голдше  фрдскдво,  гдкоже  детем  овпчдп  кст,  егдд  же  поведдше 
ч^додепствпе  спе,  тогдд  гддголдше  чисто,  гдко  ксп  ч^жддх^  се 
сдпшефи.  гдко  прослдвлдет  клддичпцд  сл^жецјих  сд  кллгогокением 
чдсннел\  оврдзб'  ее,  пзкдкллет  ш  кремение  ведп  п  сподовдет 
вечнне  рддостп,  ееже  к;'дп  ксем  ндл\  пол^чптп  ш  Христе  Исгсе 
господе  ндшем. 

6. 
(V)  клдовици  Увсгои  и  ц>  когдтем  члок«к$.  покест  зело  дивндга 

СЛИШЕфНМ. 

Ее  некп  иереп  црккп  грддскпе,  егоже  позвдше  вд  едпн  ддн 
дд  причестит  един^  жен^'  ^вогг'  колна'  и  дрзглго  чловекд  вогдтд 
кнезд.  иереп  же  остдкпт  жена,  зднеже  ке  гкогд,  и  поиде  кд  кнезг', 
и  прпчестп  его,  и  не  х^жддше  ш  него  нддее  се  дд  ли  шстлкнт 
нечто  нд  сдл\ртп.  тогдд  приде  пдкп  дргтп  послднпк  ш  дол\д  вд- 
довице  глдголапип,  ико  нст  вд  изди\лние.  иереп  же  срекролгкпв 
сп  не  попде  ни  тогдл;  имегаше  же  едпного  иеродиглконд  келми 
докродетелнд  п  вогокоглзнл,  пже  впдек  шко  иереп  не  хо1и;т  Ал 
идет  кд  вддовици,  моли  его  дигдкон,  дд  вллгословпт  ем^,  дд| 
шн  шдд  прпчестптх  к\  иереи  же  посдд  его.  пришдд  ;'во  дпгдконб2 
сд    светплш  тдиндл\  вд  дол\  ;вогие  влдовпцп  гзрет  онг»'  лежеф^ 
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НЛ    СДИНОИ    рОГОЗИНС    НС    ИЛ\С    ЧЛОВСКЛ    ПрСДСТОСШЛ   сс,   II   СГД.1    БЈНПДС 

кј  Нси  дпикон,  видс  нлд  волсшок   вссбллжсннок  вллдпчицг    БО- 

ГОрОДИЦ:    СТОсЦК    СЛ    ЛПКОЛ\    Де'\ОВ,    1ЈЖС     ЛШОГОЦСЛНПЛШ     тлнкил\п 

г&р&цдми  отирл\:  поти  болсшоп  и  лихчх^  н.\  нг  КрЛСНИЛШ  р\\- 
длл\и.  диглкон  Жс  видс  чгждлшс  Сс,  и  впдс  гако    поклонишс    сс 

ВЛЛДИЧПЦЛ     ЧЛСТНОЛК     ТсЛ:'     ХрИСТОКс'    ДЛЖС     ДО     ЗсЛ\ЛС,     тлкождс 

прочис  плдошс  н.\  з;-л\л:  и  поклонишс  се  вллдичноли  тШ$  по 
с;л\  влстлвшс  повслсшс  димконс   дл  причсстпт  она:  нсд/жна:,  и 

С-ГДЛ  ^БО  ПрПЧсСТИ  К),  ЛБПС  ^БО  Д#Х0КИ  он,к:  КЛЗСШС  Де1Ш'  СС  II 
БЛЗИДОШС  НЛ  НСБССЛ.  ДИГЛКОН  ЖС  ВЛЗВрЛТИ  сс  к.\  псрск  вл  д:л\ 
ОНОГО  БОГЛТЛГО,  п  СГДЛ  ПрИИДС.  БИДС  ОКОЛО  ОДрЛ  сго  нскис  V" 
ЧрНИс,  ИЖС  ОБСТ^ПЛШС29)  11'КрСТ  1ГДрЛ,  ижс  чловсци  нс  вид;\; 
рЛЗВС  ШНИ  НСД^ЖНИ  ЧЛОВСК,  11  ВЛЗГЛЛШЛШС  КЛ  ПрСДСТОСШИЛ\  Д.\  1Г- 
ЖСНГГ  ИХ,  ДЛ  Нс  СТгЖЛКТ  СЛК.  ПОСЛСДИ  ЖС  ВИДс  сдинлго  лиринл 
СТрЛШНЛ    ВИДСНИСЛ\,    ИЖС    ВЛДр^ЗИВ    КОПИС    ТрИЗ^БНОС    БЛ     1СТЛ     БО- 

гјтјго   истржс   н^ждск   1гкјглнн^'к   сго  дшг'.    СИГЛ    ВИДСБ    ДИГЛКОН 

ТрСПСТЛН    БИСТ,    ПЛДС    Н.\    ЗсЛКК'    ГЛКО     Л\рТЛВ     1Г     стрл\л,     ПрсСВСТЈ 

жс  вогородицл  прсстл  тХ  и  влздвижс  сго  гллголмии :    „не    сон 

Сс,  ВЛЗЛгБЛСННИИ  Л\ОИ  рЛБС,  НС  ВЛЗЛ\ОЖСТ  НЛ  ТСБС  Л^КЛБОС  БССОВ- 
СКОС  ДСИСТВО,  ТЛЧИК  СЛБЛ^ДЛИ  ЗЛПОВСДИ  БОЖЛСТЛВНИС  синј  л\осго 
НСЛСНОСТНО  ВЛСС  ДНИ  ЖИВОТЛ  ТВОСГО."  ДИГЛКОН  ЖС  ПОКЛОНИБ  сс 
ЦЛрИЦИ  НСБССНОН  ДО  ЗСЛ1ЛС,  ОНЛ  ЖС  ВЛЗНССС  СС  НЛ  НСБССЛ.  по  ст 
ДИГЛКОН  рЈЗДЈБ  ИЛ\СНИГЛ  СВОГЛ  2&ОГИМ  И  БИСТ  ^БОГ  БОГЛ  рЛДИ.  II 
ПОЖИВ  ДОБрОДСТСЛНС  ОТИДС  БЛ  НСБССНОС  БСССЛИС,  СГОЖС  К^ДИ  БЛССЛ\ 
Н.\Л\    ПОЛ^ЧИТИ. 


[68]  IV. 

КАКО  СЕ  ПИСАЛО  СРПСКИ  ПРИЈЕ  150  ГОДИНА. 

1. 
Прс«ш«  всжик*    мнлостнјо    патрнлр-к    гнски    и    примерскн    н 
прочнмту    стрлнамт*. 

СЛАСрСНИС    НЛШС    ПИШСТ2    БЛ    ЕОГО\рЛНИЛ\.\    И    ЕЛЛГСЧЈСТИБЈ    ПЛС- 

л\сн.\,  сжс  зоб^)'т  сс  Нпкшикп  и  Дровнмци  и  К^чи  и  Пипсри  II 
ЕслопјблиКи  и  БрЛТОНОЖИКИ  И  ЧрНЛ  ГОрЛ  и  прил\орск.\  стрлнл 
ВДСЛ,    И    ИНЛ    1ГКрСТНЛ    ПЛСЛ\СН.\.    СЖС    ШБрСТЛКТ    с^  вл   Хсрцсговини. 


29ј  По  овој  нрплици  је  п  ова  ријеч  окст^п.мш  на  крају    свраћена   мјесто 

}КСТ$ПЈЛ1Ш.    КаО    II     (  Н;1     СТраНП    58.)    ПрОЛШСЛ    МЈеСТО    ПрОЛ\НСЈ.\. 
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Пркс  си  кллгогокснпл\2  скефсникол\х   п   плки  иже  КЛ  ХрИСТЛ 

БОГЛ  К0Г0\рЛНИЛ\ИЛ\2  II  \рИСТ0ЛККИКИЛ\2  Г0СП0Д0Л\2  \рИСТШ- 
СКИЛД2  ггксрнлдг>'рол\2  И  О&ЛШ  ,  К0СК0Д0Л\2,  КНсЗОКОЛ\2  и  клпс- 
ТЛН0Л\2    II    КЛ\сТ0К0Л\2    И    КЛССЛ\2     ШКфС     ПО     ИЛ\СНг     ПрЛК0СЛЛКНИЛ\2 

\ристганол\2  ксликил\  т  И  Л\ЛЛИЛ\2,    КОИ    кл    прлкосллкнси    ксрс 

ЖИКСТС,    II    КОИ    Сс    ПОКИН^сТС    КОЖИСЛК     ЗЛКОН^  II   НЛШСЛА2    СЛ\СрсНИК, 

л\ир2  и  рлдостг  ш  господл    Богл    клседржителм   II  Ш  ПрСЧИСТИС 

БОГОрОДИЦС  ПОКрОК2,  Н  Ш  СКСТИ\2  СрИСКИ\2  ПрОСКСТИТСЛ2  П0Л\0ф2, 
Л  Ш  НЛШСГО  СЛ\СрСНИЛ  Л\ОЛИТКЛ  И  КЛЛГОСЛОКСНИС-  ДЛ  КгДСТ2  сл 
КЛЛ\И    ЛЛШН2. 

Л    по     си\2     кссто     ки    кгди,    Л\ОИ    ПрЛКОСЛЛКНИ    \рИСТ1ЛНП, 
Б0ЖИсЛ\2     ИЗКОЛСНИСЛ\2    ИЗКОЛИ    СС    НЛЛ\2    Н     ПрИДОСЛ\0     КЛ     КЛШСЛК 

Христолгскик  до  л\онлстирл  Цетинл,  и  \отил\2  проити  скс  при- 

Л\0р2С    II    С    КЛЛ\Л    СС    СЛСТЛТИ    И    КИДСТИ    И    1132  г'СТ2  КЛЛ\2   СКЛЗЛТИ 

и  погчитм  ки  злконг'  кожисли,  дл  \ристшски  жикстс,  плк  л\и 

се  сллгчи  ТЛКО  И  П0ИД0\2  кл  скорс  к  Псћ2  ПЛКИ,  КЛ  ЛАССТО  НЛС2 
посллсл\о  до  клс2  дг'\окникл  Клсилил  С  Л\0ИСЛ\2  П11СЛНИСЛ\2,  дл 
клсг  испокедге  и   гчи  злконг'  кожис-ли',  КЛКО  С  ЗЛКОН2    кожи,    и 

КИ  ГЛ  ЛСПО  ПрИ\КЛТЛПТС  II  ДОЧСКгИТС,  И  ИСПОКСДП1ТС  СС,  ДЛ  Сс 
ш  грс\л  поклете,  и  лдилостинг'  л\г>  ПОДЛИТС,  КОИ  фО  Л\ОЖс,  ПОрЛДИ 
клшс  дгше. 

Плки    ДЛ    КсСТС,    Л\ОИ    \рИСТГЛНИ,    КЛКО    КИДССЛАО    ПОСрСДС  КЛС2  6± 

л\ногл  злл  и  ксзлконил,  фо  едни  чините,  и  клко  сс  пол\еждг'  со- 
кок  киете  н  сечете  и  злтечете  и  пленгете  и  прегзилите  плел\енл 
и  роћлцП,  и  гзилите  скос  снл\с  зл    жснс  и  кг'л\е    и    роћлци,    II 

ПЛЛИТс    СС    И    ЖсЖСТС    Сс,    П    СКЛКО    ЗЛО    ЧИНИТС,    1}10    сс  ни    а'    едноли 

езикг'  нс  чини  ни  се  нл\оди,  то  сс  слдг  л\ећг  клл\и  чини.  плки 
посте  едни  нс  поститс,  и  петлкг  и  средг'  л\рситс,  п  рикг'  сдстс 

КЛДС    ЗЛКОН2    КОЖИ    Нс    ПИШс,    И    СКЛКО    СС    ЗЛО    Ш    КЛС2    чнни. 

ТОГО  КИ  рЛДИ  ПИШСЛ\2  II  Г0К0рИЛ\2,  НС  Ш  НЛШИ\2  г'СТ2  ГО- 
БОрИШ,    Н6ГО    Ш    СЛЛ\И\2  КОЖИ\2    г'СТ2    БИ  Г0К0рИЛ\2,    И    ЛА0Л1Ш2  КИ 

клко  ское  синокс  лккил\е,  дл  послгшлете,  н  л\и  дл  би  нлг'чил\е 
стрл\г'  кожиел\г',  злфо  нлл\2  е  слл\2  Богг  реклш  дл  клсг  г'чил\о, 

I    Л    КИ    ДЛ    ПОСЛбЛШсТс.    ЛКО    ПОСЛгШЛСТС,    КЛЛГЛ    ЗСЛ\ЛНЛ  СЛНсСТс,  Богг 

ће  ки  длти  #  школ^'  жикотг';  лко  ли  не  послшлете,  шрг>жпл  ки 
ДШКОЛ1Л  покикт  ки  шкого  скстл,  л  оногл  ћете  шити  X  кечнг'  л\гкг. 

Ного  ки  плки  нлшг'  рс-чг,  л  нс  нлшг',  нсго  кожии,  клко  е 
Бог2  реклш :  прко  дл  илитс  г'  сскс  стрл\2  кожи,  плки  пол\еждг' 
сокок>  лкклк2,  и  нс  теке  сг  прилтелили  и  роћлцнли,  дл  жикгете 
сл  склкисл\2   \ристглнинол\2  клко   с  роћснисл\2  КрЛТ0Л\2  ;  ЗЛфО  се 
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ТО    ЗОКС    СДБрШСНД    ДККОБ2  ;    ПДК2   Сс  КОГ^'  Л\ОДИТС,  II   1$  ЦрКК^'  ПДИТС, 

и  четкере  посте  постит,:,  и  г"  срсдг,'  и  петлкг  рисг'  не  идите; 
здфо  сг(  тлко  реклп  скети  лпостоли  и  скетп  шци :  кои  чдокекг 
не  пости  четкере  постс  и  г,'  срсДс'  н  пгтлкг  рисг'  ед^  а'  те  дни, 
шни  г  члосекг  клко  и  шни,  кои  сг'  Христл  рдспелп,  и  клко  склки 
нгкерникг,  л  не  \ристтн\ш. 

НсГО,    ТЛКО    КИЛИ    СЛЛГОСЛОКеНИ,    фО    СТс    Д0СЛсН2    чинпли  зло, 
Ш    Сс    ДОСЛ    Нс    ЧИНИТс,    НО   Сс  ПОКЛИТс,  II   Д^\ОКНПКг>   Сс  ПСПОКсДгИТс. 

Плки  пдзите  скос  ДсШс  дл  не  шидсте  I  КсЧНс'  л\с.кг>,  ЗДфО 

с  СТрЛШНЛ  КсЧНЛ  Л\^КЛ;  Л  К01Л  ПОЛЗЛ  ЧЛОКсК^)'  ЛКО  Бс  СКсГЛ  СКсТЛ 
СЛЛГО  с'ЗСТ2,  Л  СК01С  ДсШс  ПрСД  ЕоГОЛ\2  ПОГсСИТИ?  ЧЛ0КСК2  скок 
ДсШс  Нс  Л\ОЖС  НПЧИЛ\2  ШКсТИГТИ  ТОГЛ  СКсТЛ,  НсГО  ШКОГЛ  СКсТЛ 
ЧПСТИЛ\2  ИСПОКсДЛНИсЛ\2  Н  П0КДШПСЛ\2  II  Л\0ЛИТЕ0Л\2  И  ПОСТОЛ\2 
II  Л\ИЛОСТИНОЛ\2,  И  ДЛ  Нс  пдлћлтс  ЗЛО  ЗЛ  ЗЛО  НПКОЛК;  ЗЛфО  с 
СЛЛ\2    Е0Г2    реКДШ  :    ЛКО    ШСТЛКИТс    ЧЛ0КгК0Л\2    СЛГрсШсНИЛ,  ОСТЛКПћс 

и  слл\л  п  простити  Еогг  лшлостики  слгрс-шснил  слшл;  ЛКО  ЛП 
К1П  нс-  \офсТс  простпти  фо  ки  члокскг  сдгрешп,  не  ћб  ни  клли 

ЕОГ2    ПрОСТИТИ    фО    КИ    ЕоГс.'    СДГрСШИТС.    НсГО    ШСсЛс    ТОГЛ    Сс    СКсГЛ 

злл  шстлнитс,  те  ее  нг  моите  пол\сћг   сосол\2  рлтослти  н  сити 

11  Ссћп,  II  Нс  Л\ОИТс  сДЛН2  ДрсГОМ^'  КрЛСТИ  И  ЗЛО  ЧИНИТИ,  фО 
НИс  Л\ИЛО  ТсСс  ДЛ  ТИ  ДрсГИ  сЧПНП,  Нс  Л\ОИТс  НИ  КИ  ДрсГОЛК  чи- 
НИТИ,    НсГО    Сс    СКЛКП    СК0ПШЛ\2    Л\сК0Л\2    ХрЛНПТс,    Л    Е0Г2   КОИ   КЛСА 

бб  г  слздлш,  шни  ћг  ки  п  хр-1Нити,|    •»  ки  се    не    л\оитс-    стдрдти, 

фО  ћсТС  сСТИ  II  ПНТИ  И  с'  фО  ћсТС  Сс  ШСЛсфП,  ЗЛфО  ТО  ДрбГО- 
КсрНИЦИ  Ифс',  КОИ  СОГЛ  Нс  ПОЗНЛШс,  Те  Сс  СИрОД\ЛСИ.  л  ки  Богл 
ПОЗНЛСТс,  И  КОГЛТИ  СТс,  ЗЛфО  ИЛ\ЛТс  НЛ  СсСс  СКсТОе  КрфсНИб  ХрИ- 
СТОКО.  ЛКО  СТс  сКОГИ  НЛ\сН||сЛ\2,  ЛНО  СТс  КОГЛТИ  КсрСЛ\2  ХРИСТ0" 
КОЛ\2;  НсГО  ПрКс  ПфИТс  ЦЛрСТКИс  КОЖИс,  П  КОЛ10  СОЖ1Н0  ТКОрПТс, 
КЛКО  с  ХР,,СТГ:,н"ли  ЗЛКОН2,  Л  ПО  Т0Л\2  Е0Г2  ћс  КИ  СКЛКО  ДОКрО 
ДЛТИ  П  ШСОГЛ  II  ШНОГЛ  СКсТЛ  ;  Л  Е0Г2  СЛЛ\2  КсЛИ  :  ШКрДТИТе  Сс 
КЛ  Л1Не  Л\ДЛО,  ДЛ  Сс  И  Л32  КЛ  КЛЛ\2  ШКрЛТИЛ\2,  И  ДЛ  КИ  СКЛЖсЛ\/> 
КЛКО  ћсТс  Сс  КЛ  Е0Гс'  ШКрЛТИТ2.  НсГО,  ТЛКО  СИЛИ  СЛЛГОСЛОСсНИ 
Ш    СЛЛГЛГО    БОГЛ,    ПОСЛсШЛИТс.    ПрСО    ИЛДсИТс   СТрЛ\2  сожи  склкн  кл 

срдци  скоел\2,  п  л\сЖДс'  сосов  лксосг,  и  шссл;-  Нс  моитб  се  рл- 

ТОСЛТИ,  ДЛ  НИ  с  ПрОСТО,  НсГО  ПрОКЛсТО,  СОИ  ћс  ХрНст^НИН2  НЛШс' 
рсЧ2  ПрсСЛсШЛТ2;  ПЛК2  СКс  ЧСТКСрс  ПОСТс  ПОСТИТс:  СОЖИћНс,  КсЛПКс, 
ПСТрОКс,  ГОСПОћиНС,  сЧСКНОКСНПС  ПШСЛНОКС  ГЛЛКС,  КрСТОКС  ДНИ,  ПО- 
НСДСЛНИК2  И  СрСДс  II  ПСТЛК2  ПрСШ  СКС  ГОДИНС;  НС  Л\ОИТС  ССТИ  рИСс' 
К2ДС    ЗЛКОН2    Н1С    НИ    КЛД2    КНИГЛ    НС    ПИШС,    ни    христгани    ни    ХРИ" 

сттнкс,  нсго  сси  рлкно  поститс  и  Богс  сс  л\олите;  злфо  ће  Еогг 
Ш    СКЛКОГЛ   ДсШс'   ИСКЛТИ,    И   Ш    СТЛрЛ     члокекл   и    ш    мллдд,    и    ш 
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лкжд  м  ш  жене,  нл  шнош  скетг',  д  кддго  тол^,  кои  се  тллло 
шврете  докро  те  се  пости  шкогд  скетл  и  Богг  ЛАОЛИ  11  л\ило- 
стин^'  ткорн  и  скоеи  да'ши  докро  чини  и  испокед^е  се  и  покле 
се  и  злл  се  гкллнгл,  л  тешко  тол\а',  ко  зло  чпни,  зло  ће  ли    п 

КИТН,  II  ШКОГЛ  СКсТЛ  II  ШНОГЛ;  КОИ  Се  Нс  ПОКЛс  и  ЗЛЛ  Сс  Нс  ш- 
СТЛКП,  ДОКрс  ЗНЛИТс,  с  ћс  ТЛКО  КПТИ,  И  г.'  КсЧН^'  ли'кб'  шити,  коп 
ЗЛО    ЧИНИ    ДО    СЛМрТИ,    Л    Нс    ИОКДс    Се;    Л    КОИ    Сс    ПОКДс  II    ИСПОКсДЛ 

н  грс\л  се  п  злл  шстлне,  ске  Бе  ш'  Богг  простпти  и  склко  докро 
длтн  V  шкогл  скстл  и  шногл,  него  шссле  не  моите    рлтоклти    п 

КПТП    II    Ссћи,    II    ЗЛТсЦЛТП    сДЛН2    Др^ГОГЛ    ДЛ    Сс     СИсЧсТс     II     Прсб- 

зилите,  клко  сте  досденг,  него  лепо  жпкотбпте,  клко  докрл  крдћд 
и  др^жинд;  здшо  с^  скп  христши  докрл  крлћл  II  Др^ЖПНД  по 
Христ^',  л  Богг  е  скели  нлллл  штлцг,  кон  нлсх  е  слздлш  п  хрн- 
стшпмд  злкон2  шстлкпш;  и  не  л\оитс  гзилитп  секе  зл  жене 
роћдкпнс  и  ское  снлхс  и  к^ме,  и  по  дкие  жене  држлти,  и  зд 
жпкл  л\г>'жд  жене  г>'зил\лти,  и  г?  посте  се  женитп  кдде  здконг  кожи 
не  ппше.  и  ки  попоки  не  лдоите  тлкоке  Ксзлконпке  кенчдкдти, 
кои  ли  се  попх  нд^е  дл  тдке  кезлконикс  Кснчл,  или  кое  зло  г>'з- 

ЧИН1 1  П0И2,  ДД  ЛК'  Сс  сДДрП  .  Т  .  ЖДЗДЛ2  II  ГЛОКс  .  Н  .  ГрОШД30) 
ДД    ЛК     Сс    :'ЗЛ\с,    II    ШН2    ДД    1с    иШЧСН2     С2Ј     ТПСЛ\2     КсЗЛКОНИЦИЛ\2  66 

п  дд  не  попге  шселе,  д  кои  е  до  сддх  нехристшин2  то  кезд- 
конпе  вчиниш,  дд  ие  проклсгг,  докле  се  гоћг  не  рдсп^сти  и  покде, 
д  кдд  се  рдзп^сти  п  покдс,  тдде  дд  е  клдгослокенг.  него  се  скегд 
тогд  злд  шстдните,  и  не  моите  се  жећи  и  пдлити,  едлнг  дрг>тол\г( 
житд  шлилћеклти  н  киногрдде  сгећп  п  трнице  жећп,  дд  кп  не 
гори  дшд  #  кечнои  л\г>цп;  п  не  л\оите  крдћлти  зло  зд  згло 
николи,  него  дко  се  цјо  покдрд  тко  с  кпл\2  или  поречд,  шпет  се 
$  шни  чдс2  простите,  злшо  тдко  Богг  келп  и  злпокедд  скдкол\г( 
Христинин^:  дд  не  злће  слнце  кд  гнеке  клшеш  и  клрс,'  и  изки, 
него  п  шко  се  покдрд  тко  с  кпл\2  или  32  крдтоли  или  сг  роћд- 
кол\2,  или  сд  др^гопл:л\сНпкол\2,  дл  не  држе  зд  ллного  шнг>'  кдкгг', 
н  дд  се  не  кик,  него  дд  се  ол\дх2  просте  кдко  крдћд ,  д  шш 
кдкга'  и  4'оккс'  дд  не  полленгк>  нигдд.  него,  тдко  кили  клдгосло- 
|ени,  поцЈо  ки  кише  рекосмо  слгшдите,  н  тдко  чините  кдко  е 
Христинили  здконг,  шо  е  Богг  остдкиш  н  скетп  дпостоли  п  скети 


30)  Даклем  300  штапа  и  50  гроша  глобе !  Може  ко  рећи  да  је  глобе  мало 
црема  боју ;  али  ваља  помислити  да  су  грошеви  прије  60  година|  били  по  3  6& 
цвапцике.  а  онда  су  могли  бити  и  по  4  и  још  скупљи ;  јер  у  почетку,  кад  су  се 
први  иочелп  ковати,  кажу  да  су  бпли  једнаке  цијене  са  ледењачама ;  а  осим 
тога  ваља  иомпслити  још  и  ово,  да  је  онда  новаца  међу  људпма  било  много  мање 
него  данас. 
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шци.  дко  ли  се  нлће  кои  христганинг  непокорлнг  или  христгангкд, 
те  шке  речи  не  \оће  послгшлти,  него  ПОЧН,:  ЗДКОН2  вожи  рдзл- 
рдти  л  \ристглнил\л  чпнитп  зло  и  сдБЛДЗЛнх,  гчиниш  ГЛ  Г0СП0Д2 
Б0Г2  НЛКЛЗНЛ  Ш  КЛСсХ^  ЧЛОК6К2,  II  рлзориш  Г0СП0Д2  Еогг  н,тл 
И    НеГ0В2    Д0Л\2,    И    Н,ТОВ^'    СТОК^',  И  Н,Т0К2  ТрЛГ2  ДО  Д,:Б,:ТДГО   рОДЛ, 

и  дл  е  проклетг,  н  злдржднг  ш  цркке  вожне  и  злконл  хрпстган- 
скогл,  и  дл  ли  Богг  н,:  дл  доврд  никлккл  ни  ндпреткд ,  или 
Ц10  посилш,  н,:  родило  ли,  или  кгћг  пошгш,  скгдл  гл  ргћл 
вилл,  и  нл  доли   н  нл  пгтг  и  :   полг   и  нл    клслко    л\,:сто.   лко 

ЛИ     ПОСЛаНД    ЗДПОКеД2    КОЖПК    И    НДНК     р,:Ч2,    КЛКО   СЛ\0   КПШ,:  рсКЛИ, 

н  поче  Х°АИТИ  по  злкон:'  вожиелк',  и  свеце  светковдти ,  дл  Уе 
влдгословенг  ш  Еогл  И  Ш  НЛС2,  н  дл  лк  дл  Богг  свлко  досро 
И  Ссрић,:Т2  и  доврг'  срсћг  п  ндпреддкг  и  нл  доли  и  нл  п:тг>'  п 
г'  пол^   и  нл  вдсдколи   мест^,  н  фо  ш  Богл  исклш,  све  ли  Богг 

ДДрОВДШ.    НсГО,    ТЛКО    СИЛИ    БЛДГОСЛОКсНП    ЗДК0Н2    БОЖИели',     фО    ви 

кишс-  рекослло,  послгдшите ,   и   тлко    чините   дл    примет  ш  Богл 

МИД0СТ2    Л    Ш   НЛС2  ВЛЛГОСЛОВбНИс.    ТЛКО  ДЛ  Б,:СТс,  II  ПрОЧЛ  Л\ИЛОСТ2 

божил  и  покров2  пресветие  вогородиц;  и  ш  ндшего  смеренид  л\о- 
литвл  п  вллгословение  дл  к^детг  сл  влс,:л\и  влл\и  прлкосллкними 

БОСфИШ    с,:    Богл.    Лл\ИН2. 

«'  Сие    препислх    из  писднид  Пдтридровд  дзг  гре- 

Ш  Н  II  II  0  П  2  Е  X  к  о  а'  К  0  т  0  р  2,  Д  Д  Т  К  0  ф  0  Н  с  П  0  л\  н  с  л  и 
Д  р  с  Г  0.  II  В  II  Н  Д  С  Т  0  И  Н  И  К  2  С  И  I  3  Д  С  И  ,:  П  11 С  Д  Н  II  ,:  К  Д  П  ,:  Т  Д  Н  2 
НИКО     МиЖсВИћх     ИЗ     Л^фИЦс. 

ЕД    ЛсТО   .  ^  3  .  С  .    д    ш    рожддствд    христовд    .  л  . 
X.  ч.   в.  л\дид  .  д.  X    Которг. 

Д  сие  прсписдхг  Д32  грешни   попг  Николд  Д  В  р  д- 

Л\  0  В  И  ћ  2    Т  р  с  Б  И  Н  га  Ц  2    Н  Д    .  г  Д  .  \ј"  .  К  .  I    ,    I    Т  р  с  В  с  С  И  Н  2. 


Д{С«Т  злповијди    кожи\-. 

Шз  ирве  књиншце.) 

Десет  здповиеди  вожих,  кое  здповУедд  Еог  ггоднУк^'  скоем^ 
Моисегс  пророк^'  и  &1ИСЛШ  нд  дк,:  длске  клмене  и  поддо  лгсдем 
жрлителскил\ : 

л.  ЗдповУедг  фо  е  здповУдУо  господг  Богг  кд  ЛАоисек:  Д32 
есдл\2  господг  Богг  ткои,  кои  сдл\2  те  извео  ш  зел\ле  египлт- 
ские,  из2  дол\д  неволе,  и  дд  не  ил\дш  дрггогд  Богд  рдзве  л\ене. 
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Б.  ДЛ  Нс  СЛТБОрИШИ  СеБс  ИДОЛЛ  Н1  НИКЛККс  ПрИЛПКс  ЦЈО  ки- 
Д1ШЈ2    НЛ    НсСсСИ    ГОрс    ИЛУ    НЛ    ЗсЛ\ЛИ    ДОЛс     ИЛИ    ^'    К0ДЛЛ\2,     Н1     дл 

ил\2  се  поклонишг  нУ  дл  пм2  послгжиш. 

г.  дл  се  Нс  к&нешз  ил\енел\2  господл  Еогл  ткоего  ллжно,  тл 

ТИ    сСТХ    Грс'\2    НЈПрОфсНХ. 

д.  шест  дш  делли,  л  седлн  длн2  дл  скетУши  господ^'  Еог; 

ТВОеЛ\б,  тУи  11  ЖсНЛ  ТБ01Л  И  СПН2  ТКОИ  Н  ЛАЛТ1  ТК01Л  II  ШГЛ  ТБ01Л  и 
СЛШЈКПНЛ  ТКОК1  II  КОН2  ТКОИ  II  КОЛ2  ТКОИ  И  Г0СТ2  ТКОИ  II  СКс  ТКОс. 
1  ПОЧПТЛП  ОЦЛ  ТКОсГО  II  Л\ЛТср  ТКОК  ДЛ  Л\ЛОГОЛсТЛН  Б^ДеШ! 
11  ДОКрО  ДЛ  В^ДбТ  ТсСс  И  НЛ  ЗСЛШ1  ДОКрОИ  фО  Т1  с  Г0СП0Д2  Еог/ 
ТКОИ   дло. 

5.    ДЛ    Нс    ^сУсШИ    .  3  .    ДЛ  Нс    *'КрЛДсШ2    .  П  .    ДЛ    Нс  П0Х0ДИШ2Ј 

тгждих  постгл2  л  скок  шстлкУшУ    .  д .    дл    не  слткориш    ллжне б8 

С1сДОЏКс    НЛ    КЛИЖНсГЛ    СКОсГЛ. 

I.  ДЛ  Нс  ПОЖсЛ1Ш  ДОЛ\Л  КЛИЖНсГЛ  ТКОГЛ,  Н1  ЖсНс  НсГОКс,  ни 
СЛ^Гс  НсГОКс,  НП  СЛЛПКПНс  НсГОКс,  Ш  ЛДЛТсрс  НСТОВС,  НИ  КОНЛ  Нс- 
ГОКЛ,    НИ    КОЛЛ    НсГОКЛ,    НП    НИЧсСОЖс    фОГОћ    с    КЛИЖНсГЛ     ТКОСГЛ. 

К.  ЕсЛИКс  ЗЛПОКсДИ,  &  К0ИсЛ\2  НЛ  КрЛТК^  СКс  ДсССТ2  злпо- 
К1сДИ    И    КЛС    ЗЛКОН2    И    ПрОрОЦИ     СЛСТ0СТ2  '. 

Л.  ДЛ  ЛКБШЈ11  ГОСПОДЛ  ЕОГЛ  ТКОсГО  Ш  КЛСсГО  СрДЦЛ  ТКОсГО 
И  Ш  КЛСсс  ДсШс  ТКОсс  II  КЛСсс  КрсПОСТИ  ТКОсс  И  КЛСсЛ\2  ПОЛПШЛС- 
ШОЛ    ТК0ИЛ\2. 

к.  дл  л^кишУ  клУжнегл    скогл  клко  и  слл\  севе,    то    Ксли  : 

СКЛКОГЛ    \рУсТШ1НЛ. 

з.  гре\ок2  слл\ртш\:  л.  ГрДОСТ  .  К.  ЛЛКОЛКТКО  .  Г.  НсЧИ- 
СТОТЛ  КЛ^ДНЛ  .  Д  .  ЗЛК1ДОСТ2  .  6  .  ШК1ЛДсН1с  .  5  .  ГНсКСТКО  .  3  . 
ЛсНОСТ    КЛ    СЛбЖБИ    кожиои. 

з.  велики\2  докр1\'2  делг.  окУ  сг>'  с^протУкни  гре\оли  сл- 
л\ртнУл\:  л.  сл\сренУс  .  к.  лшлостУнл  .  Г.  ЛКБ0Б2  .  д.  чистотл 
.  е  .    П0СТ2    .  5  .    Кр0Т0СТ2    .  з  .    клдростг. 

з.  дел2  л\Улосрдил  тУш' :  л  .  гллднл  нлпУтлти  .  к  .  жеднл 
нлпоити  .  г.  голл  приоћети  .  д.  колеснл  по\одити  .  е.  тллшич- 
никл  шк^пУти  .  5  .  госте  ^'  дол\  с  л^вокио  прилпти  .  з  .  л\ри,л 
скоиел\  скоплти,  лко  се  онг  не  ил\л  чил\2  гкоплтп. 

з.  дел2  лплосрдил  дши:  л.  поклрлти  грешникл  .  к.  не- 
кефл  нлгчнти  .  г.  несллшсленл  довро  нлсветовлти  .  д.  зл  влиж- 
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негл  Когл  молитг  .  е .  слитногл   потшжти  .  5  .   онепрлкдоклни; 

ТрПсЛУкО    ПОДнГсТМ    .  3  .    Гр<\<    ПрЛфЛТ1    Ш    срцл. 

з.  тлиш  цркокнихх,  фо  кллл  дл  с;-  нл  склколи  христии- 
нинг'  слкршп:  л.  крштение  .  к.  миропомдздше  .  г.  испокеддние 

.  Д.    ПрИЧсфеНИс    .1  .  СКЈфсНСТКО    .5.    ЖсНИДКЛ    .3.   МДСЛО  СКетУти. 

з.  длрокх  пргскстлго  дг\л :  л  .  дг\2  прелидрости  .  к  .  д;  \2 
рлзгли  .  г  .  дгђ(2  стрлхл  кожил  .  д  .  Дг\2  знлл\сн'ш  .  1  .  Дг\2 
кллгочлстил  .  5  .  д#Х2  слкести  .  з  .  д^х2  крепости. 

д.  гллкизн;  докродетели  д;ш;кн;:  л.  кнлштко  .  к.  лидростх 
.  г.  циелТ  с'л\2  .  д.  прлкдл. 

69  д.  гллкпзне  докродетели  телесне:  л.  глкост  хрлкрл  .  к.  сл- 

СТЛКЛсНИс    .  г  .    докротл    .  Д  .    ЗДрЛКИс. 

е.  стрлжл  нл  ти;лг':  л.  гледдше  очили  .  к.  слгшлнп;  гшили 
.  г.  оконшпе  носол\2  .  д.  окгшени;  гсти  .  е.  пофдЂение  рг'клл\2. 

д.  стрлжл  нл  дгшп:  л.  Шћ  .  к.  мТсдо  .  г.  рлзмишление  .д. 

ДЛГОТрПсН);    .1.    КЛЛГОСТ2.5.    Л\ИЛОСрДИс    .3.    К;рЛ  .  И  .    КрсПОСТХ 

.  ;, .  клздржлнУс. 

Е;ргел\  кл  ;дингк  ск;тгк  клтоличлнскгк  и  лпостолскгк  л\лт;р 
црккг'   источнг    У;росллил\скг',   испокед&мг    дл   ;ст   мдтТ   клс;л\ 

ЦрККЛЛ\2,    1132    Нсс    ЗЛКОН    КОЖИ    11    ПрЛКОСЛЛКНЛ    Кс"рЛ    ИЗЛШЛЛ    II    по 

кдсем  скис-тг  пошлл;  и  к;рг';л\  п  окслг'жг'ел\  злпокУедУ  фо  злпо- 
кУсДл  источнл  прлкосллкнл  мдтТ  црккл  ИсросллУлккл  :  л.  г'  длн 
нгделг  п  г  остлле  дни  ск;т;  нл  слгжкг  цркокнг'  хоА,ти?  л  нли- 
скорУс  нл  кожлстлкнг'  лгтгргик  У  нл  прУпокУед  слокл  кожшл  ;  и 
б1  те  дни  нифл  н;-  рлдитп,   нгго  Еогл  молТти. 

к.  г'  годУфг'  постл  постити  ч;тк;р;,  и  г'  седмТци  дкл  днш 
то  кели:  срУ;дг'  п  пгтлкг. 

г.  д;\окнг  оц;  почитоклти,  л  нликиш;  испокУгднлго  скогл, 
кои  с;  тргди  ш  сплсгнУг'  дгш;  тко;;,  и  л\Урски  лгди  г  дг\окн; 
сг  гпрлк;  н;  стлклити. 

д.  испокигдлтУ  с;  четУрп  пгтл  пр;ко  годУнг,  л  ндТмлне  гд.ш2 
пгтг  пр;д  келТки  постг,  тлко  и  г'  колгсти  от  нлипрко  ићи  до 
доклрл31)  цркокн'У\2  испок;длти  с;  и  причестУти  се  и  млсло  скгтити. 


и1  Ја  ово  унраво  не  разумнЈем.  Нанпсано  је  ра^гоЈЈијетно.  само  што  је 
ова  ријеч  добара  на  крају,  па  је  р  надметнуто  одозго,  као  ниже  бео  нево.^е  над 
ријеч  саборе. 
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е.  Кжгд  еретГчдскУе  не  члглтУ  нУ  ни\2  х^лние  риечи  не  слХ- 
шлти  и  нл  ни\  слкоре  11   ПрСДИКС   НС  \одУтУ. 

з.  Богл  молТти  зл  клсе  шце  Дс\окне  и  зл  с&1  госпоДс  хр|СТШ" 
ск#,  л  нликУше  зл  оне,  коУ  сс  стлрлк  и  траде  зл  керг>  христишска'. 

з.  коигоће  постг  или  молитвл  к:де  нлрећенл  1ГД2  ЦрККС  зл- 
рлди  коисХ2  потрекг,  и  то  кллгл  сл  г'срдисл\г  УзкршУти. 

д.  грие\л,  кои  клпУк  длн  и  ноћ  зл  оскета':  л.  слг'д  чинУти  70 

С2    МбШКИМ2    .  К  .    НС    ИСПЛЛТ1ТП    НЛШШИК^'    И    ПОСЛСНИКс    ШО    С1      сс 

погодпо  .  г.  скити  члокскл  нл  прлкди  .  д.  гцкиелУти  сиротнл 
или  :'докТца'  или  ^вогл  члокскл  нл  СсД^'  крТкомг  с^дсћи. 

Д.    рИСЧИ,    Ш    К0ИСМ2    КЛЗДЛ    КЛЛ1П   М1СЛ1ТИ,  Н  0  Т1СЛ\2    риечмл 

мТслећи  члокск2  с  пол\оћи  кожиом  х°Ј^  сг  ^стрлшУтг  II  нс  ће  сл- 
грисшити  : 

л.  помТшлгаи,  члоксчс,  горки  члс  слл\ртни,  клко  ћел\о  ^мриети  н 
горкг  члш:  слл\ртнг  попУти  н  скл  ћелл  понУети  с  нлл\и,излл  п  ДОКрЛ. 

к.  помУшлш,  члоксче,  стрлшни  сгд  кожи,  клко  ћел\о  изићи 
прсд   Богл,   И   СКЛ   НЛШЛ   ДСЛЛ   С    НЛЛ\У,   II   злл   и   докрл. 

г.  полншлгаи,  ЧЛОКСЧС,  ЦЛрСТКО  НСКССНОС  II  КСССЛЈС  КСЧНО,  ШО 
с-   ПрЛКСДНИКОЛ\   приготоклсно. 

д.  полпшлии,  члоксчс,  тсшкс  п  лате  плклене  лкке,  кое  Со' 
приготоклене  грешшкол\2,  коиех  се  ликлх  и  слл\и  кесокУ  кое. 

3. 

Како  се  ваља   Богу   молити. 

(Ил  ирве  књижцце.) 

II  клздл  клдл  с  потрекл  од  молТтке  и  крТеме  молТтТ  се  Бог^' 
тлки  почетлкг  ачини :  стлни  прсл\л  Устока'  прлко  и  крспко,  I  сл 
скУел\2  срдцел\2  бздншћи  тешко,  и  жллосно  нл  скои  гре\2  л\У- 
слеки,  и  клсг  и\Ћ  слкери  и  горУ  гл  кл  Бог^  ^здигни.  п  слстлкп 
одг  р^ке  десне  трУ  прстл :  келики  и  до  негл  дкл  дгтлчкл.  н 
тТми  прсти  испокУедлмо  штлцг  и  сУн2  п  сксти  дг>'х2  ТрУ  Л1ЦЛ, 
един  Бст2.  прстг  лУ^и  и  мллУ  прнклонп  кл  дллнг',  л  тил\2  ис- 
покУедлмо:  прсклони  синг  кожи  нско  п  спдс  нл  зтл"о  зл  нлше 
сплсение.  прстомг  лихил\2  испокУедллдо   дл  с-стг    слкршени    Богг 

ПО     КОЖЛСТКб,     ПрСТ0Л\2     МЛЛ1М2     ИСПОК1СДЛЛАО    ДЛ    ССТ2     слкршенУ 

члокекг  по  члокечлсткг.  и  понеси  пркомг  нл  чсло,   л  то  пспокУе- 

ДЛЛ\0    ДЛ   ССТ2    ХрИСТ0С2    СИН2    КОЖИ     П0ЧСТЛК2     сткоренга    II    прке- 

нлцг  132  мрткУ'х2  н  гллкл  цркки,  кои  сс  нлзикл  тУелол\2    него- 
кисм2.  с  челл  понеси  нл  поглс,  то  испокУедллдо :   стлде  ХрУстосг 
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СИН2  СОЖИ  НДСреД2  36МЛ6  и  Хсш  се  X  гтросе  пресллжене  сого- 
родице  V  роди  се  ижне  X  члокечлскол\2  тиелг  слкршено.  с  понасд 
понеси  нл  десно  рлл\о,  д  то  испокУеддлдо,  дд  ест  доисто  синг 
71  сожи  зл  нлсг  нл  крстс|  рлспео,  с'  гросг  покоплтг,  трети  ДЛН2 
клскрснс'о.  чепридесети  дднг  нл  несесд  гзишдо  и  сио  ш  десно 
Богл  оцл.  з  десногл  рлл\енл  понеси  нл  лУеко  рлл\о.  л  то  испоке- 
длл\о,  дл  пл\л  доисто  по  недлжнол\  окећлн^  при^и  сл  слдкол\2 
Ссдити  жике  и  л\ртке  и  постдкгги  прлкедшке  нл  десно  л  греш- 
нике  од  лиеко.  по  тол\2  понеси  р^кол\2  до  зел\ле :  д  то  рг'кол\ 
поклз;'ел\о  дд  ће  ски  л\ртки  гстлти  нд  стрдшни  сгдг  кддд  почги 
глдсг    негокг. 


V. 

I  Ј  0  Ш     Н  Е  Ш  Т  0. 

Иошто  су  предњи  табаци  ове  књпжпце  билп  наштам- 
пани  а  ц  ови  посљедњи  листови  сложенп  и  поправљани,  дође 
ми  у  руке  писмо  патријара  Пећскога  Максима  Вражегрмач- 
коме  кнезу  Раичу  од  годпне  1667,  које  потврђује  гдјекоје 
моје  мисли  што  сам  у  овој  књижпцн  казао;  за  то  га  не  могу 
пзоставпти,  него  га  ево  додајем  наново: 

Л\л§гмк  бсж'|'«к»  милостпо  плтрТ'лр\*к  пекскм  и  ксшк  сркклгемк  и 

БЛкГЛрШМк    И    ПрСЧкЈМк. 

Пишел\с  кк  когохрлнил\ое  плел\е  Брджегрсл\сце  кгрс  кнезс 
Рличк  и  кссел\с  \рист1дншл\к  лдирс  и  слдгослокен1е.  кои  се  по- 
кингете  злконг'  вожУк  и  стдриегд  писднмо,  дд  сксте,  кдко  при- 
\оди  кк  нлл\с  кллдикл  Блсилге,  и  скдзд  ндл\к,  дд  е  коупил' 
кели  дш  оу  Сдкт^  Лдкокићл  зл  .  К1 .  грошд  и  по.  и  дше  се    кои 

ШТС    КССС    ХРИСТ|^Нћ    ПОК^СИТС,    ДЛ    ШТНПЛН1ТС    ТС    ДШ     штс    л\л- 

ндстирд  зокшли  Сстрогк,  хрллм*  кскед-кше  прт.скетик  клдди- 
чпце  нлше  согородпце  и  приснодт^кн  МдрУе,  дл  штнил\итк  елкч 
господк  когк  тдкоколи  рлзорителк  негокс  дол\с  и  нкгл  н  нк- 
гок^  синокт*  и  ннгокј:'  сток:',  и  ксск  нкгоко  ил\еше  дд  ли' 
господс  согс  пордзитс  и  рдсипд  кснездп^',  и  дд  гд  трдгс  II 
коренс  погиснетс  кс  скки  ллшнс.  п  зд  тл  дш  и  зл  дргМ  земдк, 
кок)  е  коутш  кллдикл,  те  е  црскш  шстдкнг,  илУ  е  кои  христУл- 
нннс  црскку  проддш  или  приложУш  зд  скок  дши,  плки  Дргтт  сез 
пггд  прптиск^е,  дд  гд  притисне  ксслкд  рсћл  негл  н  нкгокс  дол\с, 
или  црскокно   крлде  или  сез  пгтл    тре,    потрсш    нкгд  господс 
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согк.  и  лко  ћет;  своиши  црккки  и  скоил\к  кллог,?рол\к  крлсти  илн 

ИЛКОСТК  ТКОрИТП.  Л  ТО\/;КДИЛ\К  ЦрККБЛЛ\К  Н  КЛЛОГср(ГЛ\К  ЛДИЛОСТИНК) 
ДЛКЛТИ,  ЛКО  ћсТс  ТЛКО  ЧИНИТИ,  Нс  ћсТс  штк  когл  ни  ено  ДОСрО 
МШТИ.     Л    КОИ    ћс    Пр^СЛШЛТИ    С1с    ПИСЛН1С,    ДЛ    Н-СТК  ПрОКЛсТК,     II  75 

дл  гл  трлгк  погинг,  л  и'нк  се  Нс  рлсткори  кк  скш.  лл\инк. 


ЛЛ^КСсЦЛ    1ГКТОЛ\Ср1Л    Л.     1НКД1КТ1ШНК.    Л1     )    К2    ЛТ/ГО    .  ^ЗрОс. 

г*  Њкш. 

Матица  је  од  овога  писма  у  архимандрита  Острошкога 
г.  Никодима  Раичевића,  од  породице  овога  кнеза  Раича. 

Ово  је  онај  исти  иатријар  Макспм,  који  је  Ђорђија  Бран- 
ковића  II.  у  Једренету  вјенчао  на  десиотско  достојанство  (као 
што  стоји  у  историји  Раићевој  од  године  1823.  у  ч.  IV.  на 
страни  108.  и  109.  и  у  VI.  св.  Гласника  др.  С.  словесности 
на  страни  44. ).  Да  сам  ја  ово  иисмо  прије  имао,  наштампао 
бих  га  пред  онијем  Арсенпја  Чарнојевића,  који  је  постао  па- 
тријар  пза  Максима. 

Писмо  ово  потврђује :  1)  да  се  к  на  познатпјем  мјестима 
изговарало  као  а,  па  се  писало  само  обичаја  ради,  н.  п.  у 
б.  врстп  стоји  тк  дш,  а  у  11.  тл  дш;  а  особито  ккск  (у  5. 
врсти) !  2)  да  се  ^  и  с  изговарало  једнако,  па  писари  да  су 
писалп  како  им  је  дошло  на  перо,  н.  п.  оу  Слск  (мјесто  у 
Саве),  нкгоск  сшок^к  (м.  његове  синове)  ккксД^кн.с  (м.  ккке- 
ДсНЈс).  ил\еН1с  |м.  ил^н.с)  и  т.  д.  Осим  тога  види  се  и  то,  како 
су  писари  и  онда  мијешали  језик  Славенски  са  Српскијем, 
н.  п.  покгситк,  штнплштк,  погикнгтк;  притискге,  притиснг  и  т.  д. 

Земља  ова  коју  је  купио  владпка  Василије  и  сад  се  зове 
Вељи  до,  и  има  12  рала  ораће  земље  и  око  ње  шуме  на 
којој  се  може  усјећи  12  лишњака  (лисника)  или  1200  бремена 
листа,  и  по  окрајцима  може  се  накоситп  по   10  кола  сијена. 

Ово  је  писмо  врло  знатно  п  по  томе,  што   показује    да  -л 
је  свети  Василије  прије  189  годпна  био  жив.  Ја  ћу  овдје  на 


м)  Ова  је  сва  врста  наппсана  зеленкастијем  мастилом  п  врло  лијепијем 
мпнеискијем  словима  впс-окијем  са  два  добра  прста.  ла  су  гдјекоја  мала  слова 
између  великијех.  гдјешто  и  једно  више  другога.  н.  п.  у  рпјечп  л\-кс.?ца  м  је 
велико  а  ц  је  одозго  до  пола  врсте  а  а  ипет  велпко  ;  у  ријечп  иктол^крја  доље 
је  од  пола  врсте  к  и  т  а  одозго  је  над  њима  и»  п  т.  д..  само  је  вх  л-кто  гзр** 
5  пјки  обичнијем  словима,  али  је  ово  у  иет  врсти :  у  првој  је  само  кх  д-к,  у 
другој  то  «-з.  у  трећој  р  б*  е.  у  четвртој  :>  ш  а  у  петој  км  :  то  је  све  у  великој 
врсти  на  крају.  но  чему  се  може  мислити,  колико  је  она  висока.  Иза  ријечи 
шид'|'ктТи>т>  разговијетно  је  написано  велпкпјсм  словима  аТ.  алп  је  ппсац  у  томе 
погријешио,  јер  оне  годпие  жкдТктТит  ннје  био  једанаест  него  иет. 
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кратко  да  кажем,  што  сам  од  поменутога  г.  архимандрита 
дознао  о  животу  овога  нашег  светитеља.  Он  је  био  родом  из 
Попова,  и  био  је  архимандрит  у  манастиру  Тврдошу,  за  којп 
се  приповиједа  да  је  негда  био  Херцеговачка  митрополија,  а 
сад  од  њега  стоје  само  зидине  крај  ријеке  Требишњице.  Једном 
отиде  свети  Василије  архимандритом  у  Свету  гору  и  оданде 
у  Русију,  а  кад  се  одонуд  с  богатијем  дарима  врати  натраг, 
нађе  свој  манастир  од  Турака  нохаран  и  разурен.  По  том 
отиде  у  Српску  патријаршију  те  га  патријар  Гаврило  завла- 
дичи  и  постави  митрополитом  Херцеговачкијем.  Вративши  се 
из  патријаршпје  начини  себи  двор  на  Рудом  пољу,  гдје  је 
сад  Никшићки  град  Оногожд.  У  то  вријеме  пошаљу  Херце- 
говци  некаквога  Јездимира  из  Требјесе  у  Цариград,  да  им 
тражи  правице,  али  Турци  њему  у  Цариграду  изнесу  сабљу 
и  Алкуран,  па  га  запитају  које  воли :  или  да  се  потурчи. 
или  да  му  одсијеку  главу.  Он  прими  Алкуран,  и  тако  га  по- 
турче  на  силу,  и  под  именом  Језд-аге  врате  га  у  Херцего- 
вину  с  Ферхманом,  да  гради  град  на  ономе  истоме  мјесту  гдје 
је  владика  Василије  био  начинио  себи  двор.  Кад  Језд-ага 
дође  у  Херцеговину  и  покаже  Ферман,  владика  Василије  остави 
свој  двор  и  отиде  у  планину  Острог  у  пећину,  у  којој  су 
живљели  којекаки  испосници.  Како  је  још  имао  подоста  но- 
ваца,  тако  најми  мајсторе  те  ону  пећину  распространп  и  у 
њој  начини  црквицу  ва  славу  ваведенија  иресвете  богородице 
и  неколике  ћелије  и  мађупницу.  II  тако  од  испоснице  по- 
стане  манастир  Острог.  Ниже  овог  манастира  око  једне  четврти 
сахата  у  равни  била  су  два  села,  Гошћерадићи  и  Милано- 
вићи  с  црквом  светом  Тројицом;  гдјекојима  од  овијех  сељака 
владика  Василије  земље  покупује  још  пониже  у  селу  Дубра- 
вама  мјесто  онијех  које  су  ондје  имали,  а  гдјекоји  му  своје 
земље  продаду,  као  и  овај  Сава  Лаковић  што  му  је  продао 
Вељи  до,  и  тако  он  крене  оданде  обадва  села,  и  сви  Бјело- 
павлићи  потпишу  му  се,  да  ће  манастиру  Острогу,  доклегод 
у  њему  поје  летурђија,  давати  на  годину  од  сваке  куће  по 
багаш  жита  и  сваке  треће  године  по  једнога  брава.  Код  оне 
75  сеоске  цркве|  он  начини  кућу  за  своје  млађе,  и  од  те  цркве 
и  куће  постане  послије  манастир  иод  Острогом,  а  оно  се  горе 
назове  горњи  манастир.  Приповиједа  се  да  је  оданде  владика 
Василије  владиковао  Херцеговцима  још  15  година,  а  кад  умре 
(29.  Априлија),  укопају  га  ниже  манастира  у  градини.  Пошто 
прође  7  година  послије  његове  смрти,  присни  се  једну   ноћ 
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ироигуману  Жупскога  манастира,  гдје>  га  зове  вдадика  Ва- 
силије,  да  га  ископа  из  земље.  Кад  проигуман  то,  као  какову 
истину,  у  јутру  каже  своме  друштву,  они  му  се  стану  сми- 
јати.  То  му  се  присни  и  други  пут,  али  он  друштву  не  смједне 
више  ни  казивати;  трећи  пут  му  на  сну  дође  владика  Ва- 
силије  обучен  као  владика  кад  елужи  с  кадионицом  у  руци 
и  стане  га  кадити,  па  у  једанпут  удари  га  кадионицом  у  чело, 
а  из  ње  прсне  ватра  њему  по  лицу,  у  том  се  он  тргне  иза 
сна  па  рукама  за  лице,  а  то  по  лицу  све  ране  од  ватре  и 
од  бола  не  може  за  њега  да  се  прихвати.  Кад  остали  калу- 
ђери  то  чују  и  виде,  више  му  се  нијесу  подсмијевали,  него 
одмах  узму  мотике  и  трнокопе  и  лопате  и  пођу  с  њиме  да 
ископају  владику  Василија;  и  дошавши  под  Острог,  гдје  је 
већ  било  неколико  калуђера,  кажу  шта  је  и  како  је,  и  сви 
запосте  као  испосници  и  стану  се  једнако  Богу  молити  и  бде- 
нија  држати,  па  пошто  тако  проведу  недјељу  дана  онда  отиду 
на  гроб  и  отконају  га,  кад  тамо,  а  то  владика  Василије  цје- 
локуп  и  свет.  По  том  га  у  ћивоту  намјесте  у  цркви  у  гор- 
њему  манастиру,  гдје  је  и  данашњи  дан.  Ондје  код  његова 
ћивота  сад  сједи  једнако  по  један  посник,  и  служи  се  летур- 
ђија  на  бадњи  дан,  на  крстов  дан  (уочи  богојављенија),  на 
велики  четвртак  и  29.  Априлија  (кад  је  умрт.о),  а  осим  тога 
и  кад  ко  плати.  0  тројицама  долази  народ  не  само  из  све 
Црне  горе  и  из  осталијех  оближњијех  племена,  него  и  из 
Херцеговине  и  из  Босне,  те  га  цјелују  и  прилажу  ко  што 
може.  Црквари  ови  из  даљнијех  мјеста  стану  долазити  још  у 
сриједу,  па  се  поред  молитве  ондје  и  веселе,  играју  и  пје- 
вају.  И  сами  Турци  (Срби  закона  Турскога)  долазе  кашто 
(као  у  Студеницу  светоме  краљу)  те  цјелују  и  читају  им  се 
молитве  и  прилог  дају,  као  што  је  недавно  некакав  Хан-Алија 
Веризовић  из  Никшића,  који  није  имао  дјеце,  долазио  са 
женом  те  им  у  горњему  манастиру  држали  бденије  и  слу-| 
жили  летурђију  и  пјеливали  и  даривали  светога  Василија,  а  76 
иошто  му  жена  по  том  родила  сина,  шаље  манастиру  сваке 
године  по  оку  воска. 

У  горњему  манастиру  било  је  до  године  1853.  писмо 
патријара  Гаврила,  како  је  архимандрит  Василије  завладичен 
и  постављен  Херцеговачкијем  митрополитом,  тако  и  оно  којим 
су  му  се  Бјелопавлићи  обрекли  давати  жито  и  браве,  и  још 
којешта  што  је  он  сам  записивао ;  па  је  то  у  почетку  поме- 
нуте  (1853.)  године  све  пропало.   Кад  је  Омер-паша    одоздо 
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дошао  с  војском  до  под  Мартиниће,  а  Херцеговачки  Турци 
преко  Планинице  под  Острог,  у  горњи  манастир  затворе  се 
Мирко  Петровић  (брат  кнеза  Данила)  и  Новица  Церовић  и 
овај  архимандрит  Никодим  са  30  момака;  и  9  дана  су  се 
јуначки  бранили  и  побили  сила  Турака,  који  су  на  њих  често 
наваљпвалп,  а  кад  им  десети  дан  кнез  Данило  (ваљада  бојећи 
се  да  их  Турци  не  би  надвладалп  и  светога  Василија  спа- 
лилп)  пошаље  заповијест  да  оставе  манастир,  само  светога 
Васплија  да  гледају  да  пзнесу.  они  ноћу  са  светим  Васи- 
лијем  побјегиу,  а  поменута  писма,  као  и  друго  много  којешта. 
оставе  те  Турцп  разграбе  и  униште.  Да  је  ондје  било  и  ово 
ппсмо  патрпјара  Максима.  п  оно  би  тако  пропало.  него  је 
срећом  бпло  у  селу  код  рода  господина  архимандрита,  у  коме 
се  сачувало  до   данас. 

Кад  смо  бесједом  овако  у  Бјелопавлпћпма.  да  кажем 
коју  ријеч  и  о  њпма.  Онамо  се  приповиједа,  да  се  земља  она, 
у  којој  жпве  сада  Бјелопавлићп,  прпје  боја  Косовскога  звала 
горња  Превала™)  (а  доња  да  је  бпла  од  Спужа  доље  к  језеру 
Скадарскоме),  људп  пак,  Србп,  који  су  у  њој  били.  да  су  се 
звали  Лужани.  Пошто  Дукађинскп  капетан  Лека  погине  на 
Косову  п  Турцн  му  дворе  похарају  н  ра:Ј>уре,  син  његов  Павле 
добјежи  преко  Арбаније  п  Куча  у  горњу  Превалу  п  ондје  на 
селу  Сретњп  најмп  се  у  Лужанпна  Мрдака  да  му  служи  коња. 
Павле  овај  имао  је  на  главп  бијелу  восу^  и  за  то  су  га  звали 
77  Пијели\  Павле.  Кад  су  се  једном  код  цркве  светога  Нпколе 
на  пољу  Јеленку  бнлп  скупили  свп  знатнији  Лужани  на  сабор, 
дође  на  коњу  некаква  госпођа  Јелена  од  лозе  Немањпћа  са 
двоје  момчадп  бјежећи  од  Турака.  п  назове  им  Бога  овијем 
рпјечпма :  „Помози  Бог,  господо  и  браћо  Србп!"  Али  јој 
слабо  ко  одговорп .  онда  их  она  замоли  да  би  јој  дали  је- 
днога  човјека  да  јој  покаже  пут  до  Херцеговачке  границе,  а 
она  да  ће  му  платитп  путнину;  они  јој  на  то  одговоре:  ;,Ето 
тп  Бијелога  Павла,  који  се  доскитао  из  ваше  земље,  нека  те 
води."  Павле  пође  с  њоме  радо,  и  кад  је  доведе  до  Херце- 
говачке  гранпце,  она  му  са  захвалности  плати  путнпну  п 
дпгавши  руко  к  небу  рекне :  „О  Боже,  ти  дај,  да  се  .1ужани 
данас  побију  на  сабору  међу  собом  и  да  се  род  њпхов  затре 


35ј  Ја  мнс.шм  да  су  је  тако  назвалп  овц  Србп  одолуда,  са  сјеперне  стране, 
П' |  томе,  што  онамо  кад  се  иревали  преко  највншијех  гора  воде  већ  не  теку  у 
Црно  море  него  у  Јадранско. 
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са  свпјем,  и  њихове    земље  и  све    остало    имаће    да    остане 
Павлу  н  његовијем  потомцима;  и  ако  би  гдје  који  Лужанин 
остао  у  животу,    да   буде    подножник    Павлову    потомству  !* 
Они  пстп  дан,   кад  су  Лужани  око  цркве  по  пољу  сједили  и 
пили  и  јели,  затрчи  од  некуда  зец  у  сабор,  један  од  Лужана 
опали  из  пушке  да  га  убије,  али   несрећом   мјесто   зеца  по- 
годп  једнога  од  првијех  Лужанскпјех    главара,    којп  је    имао 
јаку  породпцу,  и  тако  се  заметне  бој  те  сви  изгину  и  иско- 
пају  се.  Кад  ово  чују  чобани  по  планинама  п  људи  којп  су 
били  код  кућа  заостали,  п  онп  ударе  један    на   другога,    те 
се  тако  сви  затру.  Од  тога  се  и  данашњи  дан  онамо    каже : 
^Да  ћемо  се  поклат'  ка'  Аужани,"  а  мраморје    гдје  се    год 
налази,  особито  по  планпни,  зове  се  Аужанско  мраморје.  Кад 
Бијели   Павле  види  ту  погибију,    он  отпде  иа  Сретњу  и  по- 
слије  плача  заиште  у  Мрдакове  кћери  Видосаве  да  му  плати 
најам,  а  она  му  рекпе :    „Узми  мене  за  најам,  п  све  што  је 
било  оца  мојега  да  буде  твоје,  нема  ми  се  ко   брукати  што 
сам  узела  скптача  Павла  Бпјелога."  Павла  то  врло  овесели, 
и  сјутра  дан  одмах  доведе  од  некуда  попа  и  кума  те  се  вјен- 
чају.  Бијели  Павле  с  Лужанком  Видосавом    родп    три  сина  : 
Петушина,  Павка  и  Петра,  од  којпјех  се    послпје    мало    по 
мало  пзроде  и  распростране  свп  данашњи  Бјелопавлпћи,  које 
они  и  тијем  потврђују,  што  сви  славе  Петков  дан    (14.    Ок- 
томврија).  Бјелопавлићп  се  данас  дпјеле  на  трп  племена:  Пе- 
тушиновиКе,  ПавковиКе  п  Вражегрмце.  Да  су,  по  овоме.  онамо 
готово|  у  свакој  кући  познатоме,    приповиједању,    Петушино-  тз 
вићи  од  Петушина  а  Павковићи  од  Павка,    о  томе  не  треба 
ни  говорити,   само  ћу  казати  за  Вражегрмце  како  се  припо- 
виједа  да  су  од  Нетра :    он    се   населпо    са   женом   негдје  у 
шуму  код  мјеста  које  се  зове  Баре ;  отац  му  пошаље  Навка 
да  га  зове  натраг,  али  се  он  не  хтједне  вратити.  Кад  се  Павко 
врати  ка  оцу  и  отац  га  запита  :  ;?Камо  Петар,  хоће  ли  доћи?" 
он  му  одговори  да  не  ће,    ;,Завукао  се  у  један  вражи   грм, 
па  из  њега  не  ће  нпкуда:"  п  по  овоме  се   његови   потомци 
назову  Ђражегрмци. 

Кад  су  се  Бјелопавлићи  потписали  владици  Василију  да 
дају  манастпру  Острогу  жито  и  браве,  кажу  да  их  је  онда 
било  400  кућа,  а  сад  се  мисли  да  их  има  око  3000  пушака, 
а  кућа  око  половине  тога  (јер  слабо  живе  у  задрузи,  него  се 
дијеле  како  се  који  ожени). 

28* 
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Данас  се  не  зову  Бјелопавлићи  само  људи,  који  у  нег- 
дашњој  горњој  Превали  жпве  мјесто  Лужана,  него  «се  тако 
зове  п  она  земља,  уврх  које  извире  ријека  Зета  и  тече  кроза 
њу  (од  Сјевера  к  Југу)  до  Турскога  града  Спужа.  Бјелопа- 
влићп  граниче  од  Запада  с  Црногорскијем  племеном  Пљешпв- 
цима,  од  Сјевера  с  Херцеговачкијем  племеном  Жупом  Ник- 
шићком,  од  Пстока  с  Ровцима,  од  Југо-Истока  с  Пиперима, 
а  од  Југа,  као  што  је  речено,  с  Турскијем  градом  Спужем, 
из  којега  се  чује  кад  пјевају  иијетли  у  Бјелопавлићком  селу 
Мартинићима.  Земља  је  ова  дугачка,  од  Херцеговачке  границе 
до  Спужа,  од  прилике  око  8  сахата  хода,  а  широка  је,  од 
Пљешиваца  до  Роваца,  око  12  сахата.  Она  је  понајвише  бр- 
довита,  али  поред  Зете  има  и  равнина,  п  сва  је  жупна  и 
питома  :  свуда  рађају  впногради  п  смокве,  а  око  Зете  у  равни 
рађале  би  и  маслине,  а  може  бити  и  наранче  п  димужи,  кад 
бп  их  ко  посадио  и  око  њих    радио. 

У  вријеме  Бијелога  Павла  кажу  да  је  Спуж  био  пуст  и 
звао  се  Шаанска  градша  докле  Турци  нијесу  овладали  они- 
јем  крајем  п  поновплп  га.  Од  тога  времена  Турци  су  Бјело- 
павлиће,  као  п  остале  Брђане,  много  пута  покоравали  п  од 
њпх  харач  узимали,  па  се  они  опет  одметалп  и  с  њима  се  били 
и  од  њих  се  отпмали  до  годпне  1796.,  а  од  онда,  по  смрти 
Махмут-паше  Бушатлије,  остану  с  Црном  гором. 


[79]  VI. 

ШТА  ЈЕ  НА   ПРВОМ  /1ИСТУ.[*Ј 

У  почетку  на  велпкоме  листу  према  пмену  ове  књпжице 
под  бројем  1.  писмо  је  пз  онога  рукописа  на  кожи,  о  коме 
се  говори  на  странп  7.,  8.,  9.  и  10.  [овде  стр.  368. — 371.) 

Под  бројем  2.  из  прве  рукописне  књижпце,  о  којој  се 
говори  на  страни  25.,  26.,  27.  п  28.  [овде  стр.  387. — 389.] 

Под  бројем  3.  пз  књижпце  Матија  Дивковића,  о  којој  се 
говори  на  страни  30.,  31.  и  32.  [овде  стр.  391.  и  392.] 

Под  бројем  4.  пз  друге  рукописне  књпжице,  о  којој  се 
говорп  на  страни  25.,  26.,   27.  п  28.  [овде  стр.  387.— 389.] 

[*  Овде  на  засебном  .листу  на  крају  III  књше  „Скуиљ.  грам.  и  аол.  саиса."Ј 
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Под  бројем  б.  из  треће  рукоппсне  књиге,  о  којој  се  го- 
вори  на  странп  2б.,  26.,  27.,  28.  п  29.  [овде  стр.  387.— 390.] 

Под  оројем  6.  из  Рујанскога  Јеванђелија,  о  коме  се  го- 
вори  на  страни  21.  [овде  стр.  382.  и  383.],  и  то  пз  Матеја 
здчгло  лз. 

Под  бројем  7.  пз  пстога  Рујанског  Јеванђелпја  пз  Јо- 
вана  здчгло  нг. 

Под  бројем  8.  из  ппсма,  које  је  писао  Турчин  Турчнну, 
о  коме  се  говорп  на  странп  30.  и  31.  [овде  стр.  391.  и  392.] 
(За  многе  наше  читатеље  не  ће  бптп  сувише  казати,  да  се  у 
ономе  писму  ово  каже:  „Акрдтлги  селдл\,  (кд)ко  л\и  доћс  дднд: 
книгд  од  шлд  Дсркишд  из  Фок-  и  пишг  л\и  ћс  г  ср1сО  Хдћ  Ллн 
плш.жа  лг>Дс  I  Иг>'л\днл  :'  Ћджии'  ћс  а  ^ззли  мог   илтиздл\с). 

Под  бројем  9.  из  писма  Али-паше  Сточевића,  о  коме  се 
говори  на  страни  30.  и  31.  [овде  стр.  391.  и  392.]  (II  овдје 
не  ће  битп  с  горега  казати,  да  оно  вал>а  овако  читати :  Дли 
пдшл  покрдтил\г>  Њтрг  Њтрокић^  кллдики  Цриногорскол\  пригл- 

ТсЛСКИ  ПОЗДрЛК.  ШО  Л\И  ПИШсШ  0К0  ПДНДбрЛ  Л\сНИ  Сс  нј  чини  р^жно, 
Л  фуКЛрД,  КОсД  ПЛДћд    ПЛНДбрИНб    НИс    КДсИЛД). 


Г     Д     Ј     Е         Ј     Е         Ш     Т     0.  [80] 

I.  Предговор 3 

II.  Примјери  нз  црквенпјех  књига 38 

Ш.  Побожне  приповпјетке 52 

IV.  Како  се  ппсало  Српскп  прије  150   година 63 

V.  Још  нешто 72 

VI.  Шта  је  на  првом  дисту 79 


Велика  хвала  г.  Фр.  Мпклошићу  што  ми  је  у  штампању 
ове  књижице  помагао  поправљати  штампарске  погрјешке. 


Почело  се  штампати  у  Сеатемврпју  а  свршндо  у  Нојемврпју  1856  м. 


ЈЛ 


[У  Миклошићсвој    .,81а\т18сће   ВЉНогћек-'    за   год.    1858.*   два- 
наести  је  чланак,  на  стр.  232. — 236.:] 


232  ВУКАСТЕФ.    КАРАЏИЂА 

писмо 

ЈОВАНУ   СТЕРИЈИ   ПОПОВИЋУ 

о 

СРПСНОЈ  ПРОСОДИЈИ. 
Виеокоучени  Гоеподнне  ! 

^Цознавши  од  Г.  Јована  Суботпћа  да  Ви  нешто  пишете 
о  његовој  метрицп  пли  просодији  (како  ли  се  зове  она  књига 
његова)  наканпо  сам  се  да  Вам  напишем  ово  неколико  ријечи. 

Кад  сте  се  Ви  на  то  наканплп,  ја  мпслпм  да  би  ваљало 
да  прегледате  све  што  је  он  о  томе  писао  у  .Ђетоппспма  (К. 
IV.  год.  1843.  К.  I.  II.  III.  1844.  К.  II.  1845.),  п  о  свему 
да  покажете  своје  мисли.  Ја  се  надам  да  ћете  наћи  и  по- 
грјешака  у  ономе  што  је  казано ,  а  мислим  да  ћете  наћи 
којешта  што  није  казано,  а  ваљало  је  казати.- Ја  не  могу  вје- 
ровати  да  ћете  п  ви  с  њиме  пристати  да  н.  п.  у  пјесми 
„пораних  рано  на  воду"  нијесу  у  почетку  и  на  крају  дактили 
а  у  сриједи  трохеј,  него  да  ћете  и  ви  рећи  да  су  јамби  као 
што  он  каже.  Ја  и  данас  кад  бих  што  о  томе  писао,    казао 


[*  81аУ1всће  ВЈћМо1Иек  ос1ег  ВеШ-а^е  гиг  $1аУ1бсћеи  РћПо1о§-1е  шк!  6е- 
бсМеЛие  ћегаиб#е#е1)еп  топ  1Гг.  МгМомсћ  ипс!  Ј.  ЈГгетег.  2\\-еНег  Вапсћ  ЛМеп. 
Ве1  Т\гПће1т  ВгаитиПег.  1858.  —  На  8-ни,  3  л.  п  ЗП  стр.] 
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бих  опет,  особито  за  пјесме  које  друштва  имају  а  које  се  не 
пјевају  само  него  се  и  казују,  оно|  што  сам  казао  прије  29.  ззз 
година  у  I.  књ.  народнијех  ијесама  у  Ллиисци  1824,  с  до- 
датком  онога  што  сам  казао  1833  у  предговору  к  Луке  Ми- 
лованова  Опиту  Наставлења  к  српској  сличноречноети.  Менп 
се  чини  да  г.  Суботић  говорећи  о  дужини  и  краткости  сло- 
гова  у  нашему  језику  није  нигдје  показао  н.  п.  у  ријечп  кр<"- 
мен  који  је  слог  дуг  који  ли  је  кратак,  п  наћи  ћете  у  поме- 
нутоме  сад  предговору  шта  сам  ја  о  томе  казао,  и  сад  ћу 
још  рећи  ово :  истина  да  је  онај  слог,  који  се  назначује  са 
дужи  од  онога  који  се  назначзтје  са  "  (или  са  ' ),  али  бу- 
дући  да  је  овај  оштрији  од  онога,  за  то  бих  рекао  да  се 
оваке  ријечи  прије  могу  узети  за  трохеје  него  за  јамбе,  као 
и  ријечи  н.  п.  „туђинка,  пуштај  ме,  поиграј,  донекле"  за 
дактиле.  Тако  исто  Г.  Суботић  говори  за  ријечи  сложене  с 
предлозима,  а  не  спомиње  за  предлоге  саме,  који  кад  стоје 
пред  многим  ријечима  узимају  овај  оштри  глас  на  себе,  н  п. 
крај  мора,  ннз  поље,  на  воду,  под  вече,  на  војску,  пз  Ца- 
риграда,  преко  куће,  око  мора,  п  т.  д.  Тако  се  може  у  го- 
вору  чути  н.  п.  и :  да  иде  (мјесто  да  иде),  и  трећу  (м.  и 
тргћу)  и  т.  д.  Да  је  ово  Г.  Суботпћ  споменуо  и  одредио, 
онда  би  он  на  много  мјеста  могао  оставити  моје  дактиле 
на  миру. 

Тако  исто  ја  мислим  да  Г.  Суботић  нема  право  што  прп- 
пјеве  мијеша  са  стиховима  и  припјева  ради  одређује  раз- 
лпчне  размјере  у  стиховима.  Припјевп,  додавали  се  на  крају 
пли  у  сриједи,  не  иду  у  стихове,  него  се  само  у  пјевању  до- 
дају,  а  могу  се  и  изоставити ,  као  што  сам  ја  казао  да  се 
;,тедена"  п  „редена"  гдјешто  додаје  а  гдјешто  не  додаје,  и 
као  што  он  сам  каже  да  сам  ја  у  пјесми  „пораниле  дјевојке^ 
изоставио  још  и:  „ој  Јело.^ 

Тако  исто  Г.  Суботић  нема  право  што  каже  да  посљедњи 
слог  у  род.  множ.  нема  никаквога  особитог  гласа,  јер  овај 
слог  има  код  свију  ријечи  глас  који  се  назначује  са  ~,  н.  и. 
од  ријечп  врана  род.  је  множ.  врана ;  а  кад  не  би  на  крају 
било  никаквога  гласа  онда  би  било  врана,  као  што  је  род. 
јед.  од  вран   (гавран). 

Ово  ја  Вама  напоменух  само  врло  мало  п  прекратко,  а 
Ви  ако  се  овога  иосла  примите,  моћи  ћете  о  њему  (т.  ј.  о 
овомеј  послу  Г.  Суботића)  написати    онолико    колико   је    он  23* 
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написао  о  псторији  Медаковићевој.  0    нашој    пак   просодпјп 
ваљаће  писати  читаве   књиге. 


У  Вечу  27.  Августа  1853. 


Ваш  иоштоватељ 
Вук  Стеф.  Бараџић. 


Додатак.  —  Покојнп  Ј.  С.  Поповић  наштампао  је  у  2о. 
броју  ;;Седнице"  за  годину  1854  чланак  ;;0  србскомт.  Сло- 
гомт>рш,"  али  од  овога  што  је  мени  Г.  Суботић  говорио  и 
што  сам  ја  мислио  пишући  њему  ово  писно,  готово  није  казао 
ништа,  него  из  почетка  спомиње  наше  ;;песнословце^  којп 
су  стихове  писали  по  начину  грчком  и  латинском,  ио  том 
поставља  он  своја  правила  о  томе,  у  којијех  примјерима  знаци 
од  гласова  тако  су  неправилно  наштампани,  да  по  њима  ни 
један  читатељ  не  иоже  знати  како  их  ваља  читати.  За  Г. 
Суботића  под  звјездицом  каже  само,  да  нема  право  што  »у 
своиои  „Науцн  о  србскомт*  спхотворш"  доказуе,  да  и  оштра 
ударешл  гласнпцу  дугачкоит.  праве."  На  другом  мјесту  под 
звјездицом  каже:  ;;Г.Г.  Вукт>  Караџићт,  и  Даничићв  кажу, 
да  е  а  и '  л  кодв  глагола  свуда  дугачко,  може  бнти  по  на- 
рт^чњо  гожноиђ.  У  наст,  се  понаивише  кратко  изговара."  Ни 
по  овијем  његовијем  ријечима,  ни  по  примјерима  које  је  мало 
више  казао  (;;глаголи,  кадт.  се  свршуш  на  а  или  л,  инаго  таи 
слогђ  обштни :  прекида,  скуплб,  л  ора  и  т.  д.  Ако  ли  е  у 
другомЂ  множ.  ово  а  дугачко.  остаће  и  на  краш :  тумара, 
(тумарамо)  чита  (чптамо).")  ја  унраво  не  знам,  а  тешко  ће 
и  други  ко  знати,  шта  је  он  овдје  мислио,  него  погађајући 
мислим  да  ја  и  Г.  Ђ.  Даничић  кажемо,  да  је  у  времену  ско- 
ропрошавшему  или  Р  пређашњему,  у  првоме  и  другом  лицу 
једнине  а  свуда  дугачко.  Ако  је  он  то  мислио,  и  ако  смо  ми 
казали  да  је  то  тако  свуда,  онда  ми  нијесмо  имали  право  ; 
да  је  пак  у  гдјекојих  глагола  то  а  дугачко,  признаје  и  он 
ријечју  „понаивише,"  а  ја  ћу  овдје  назначити  по  неколика 
глагола  и  у  којима  је  дуго  и  у  којима  је  кратко,  на  пр.  ја 
везах,  ти  веза,  он  веза;  ту  је  а  кратко,  тако  је  и  у  писах, 
писа ;  давах,  дава ;  али  од  резах  не  каже  се :  ти  реза,  него 
236  реза,  тако  нсто  од  запјевахЈ  запјева  (а  не  запјева),  од  до- 
чеках,  дочека  (а  не  дочека)  и  т.  д.  Кад  би  се  ко  дао  на  овај 
посао  може  бити  да  би  се  могла  одредити  правила  у  којијех 
је  глагола  ово  а  дугачко  у  којијех  ли  је  кратко :  из  иримјера 
који  су    овдје  постављени  види  се,  да  је  кратко  у  онијех  гла- 
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года  који  пред  а  имају  самогласно  слово  дугачко  са  знаком 
' ;  али  кад  би  се  прошли  сви  наши  глаголи  може  бити  да 
би  се  гдје  нашло  што  и  друкчије.  Глаголи  другога  спрезања 
у  којијех  се  прво  лице  овога  времена  свршује  на  ох,  у  обадва 
друга  лица  имају  е  без  икаква  гласа,  само  што  се  гласови 
пред  њим  мијењају  и  премјештају  а  кашто  и  нови  постају,  на 
пр.  рекох  рече,  донесох  донесе,  вукох  вуче,  опредох  бпреде, 
озебох  бзебе  п  т.  д.  А  у  којијех  се  свршује  на  ух,  код  онијех 
у  поменута  два  лица  гдјекоји  имају  на  крају  у  без  икаква 
гласа,  а  гдјекоји  дугачко  са  знаком  "  (готово  по  онијем 
истијем  правилима  као  и  код  првога  спрезања),  на  ир.  дунух 
дуну,  утрнух  утрну.  У  којијех  се  пак  прво  лице  свршује  на 
ех  у  онијех  овако  е  остаје  и  у  друга  два  лица,  на  пр.  пех 
пе,  сапех  сапе,  разапех  разапе,  узех  узе,  начех  наче,  клех 
кле,  проклех  прбкле  и  т.  д.  Међу  глаголима  пак  трећега  спре- 
зања  ни  један  ми  до  сад  није  пао  на  ум,  у  коме  би  у  ова 
два  лица  и  било  кратко,  него  је  свуда  са  знаком  ~,  на  пр. 
чиних  чинп,  начиних  начини,  радих  ради,  урадих  уради  и  т.  д. 
—  У  књизи  о  просодији  нашој  могла  би  се  одредити  пра- 
вила  и  о  ономе,  пред  којим  ријечима  прелази  глас  на  предлог, 
пред  којима  ли  не  прелази.  Колико  сам  ја  не  мислећи  о  томе 
много,  него  као  мимогред  назначујући  оне  примјере  познао, 
глас  прелази  на  предлог  пред  онијем  ријечима  у  којијех  је 
на  првом  слогу  глас  најоштрији  (са  знаком  ");  а  у  којијех 
је  ријечи  на  првом  слогу  дугачки  са  знаком  ~,  у  онијех  глас 
овај  остаје,  само  предлог  добије  глас  најоштрији;  у  којијех 
је  пак  ријечи  на  првоме  слогу  глас  најдужи  (са  знаком  ') 
или  онај  кратки  који  се  назначује  знаком  ч ,  пред  онима 
предлози  не  добијају  гласа  никако,  на  пр.  у  ријечи  Цари- 
града  два  су  лијепа  трохеја  (у  нашему  језику),  кад  се  пак 
пред  њу  метне  предлог  онда  постане  дактил  и  трохеј  :  из 
Цариграда,  у  Цариграду,  под  Цариградом  и  т.  д. ;  али  код 
ријечи  на  ир.  Шаренград  не  прелази  глас  на  предлог,|  него  гзв 
се  каже :  из  Шаренграда,  у  Шаренграду  и  т.  д.  Тако  на  пр. 
код  ријечи  рука  каже  се  из  руке,  а  у  вин.  падежу  гдје  на 
у  дође  глас  каже  се :  у  руку,  на  руку,  као  и :  без  друга, 
без  луга,  до  мрака,  за  дана  и  т.  д.  Тако  се  на  пр.  каже  : 
кбд  куће  и  код  воде,  у  води  и  у  воду  и  т.  д.  Па  ово  пра- 
вило  може  бити  да  се  протегло  не  само  на  сложене  глаголе 
(на  пр.  отијевати  п  одрадити)  него  и  на  ријечи  које  су  на- 
чињене  предлозпма  на  нр.    Гжућити  се  и  оженити    се,    завој- 
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водитп  и  запашпти  и  т.  д.  У  овакових  ријечп  гдје  је  на  првом 
слогу  глас  са  знаком  ~,  он  се  претворп  у  најдужи  глас,  на 
пр.  бир  обирити  се.  -  Ово  је  све  био  говор  за  предлоге  од 
једнога  слога,  а  код  двојесложнпјех  пред  гдјекојим  ријечима 
глас  дође  на  први  слог  као  на  пр.  преко  града,  прнко  поља; 
а  код  гдјекојих  на  други  као  на  пр.  преко  куће,  више  куће, 
иза  куће  и  т.  д.  0  овоме  до  сад  нијесам  мислио,  за  то  за 
сад  не  могу  нпшта  више  ни  казати.  --  Да  би  се  још  већма 
видјело  како  се  у  ријечима  језика  нашега  гласовп  мијењају 
и  премјештају  напоменућу  још  како  у  онијех  ријечи  од  два 
слога,  од  којијех  је  први  са  знаком  "  или  х  а  други  с  ~, 
у  сказат.  једн.  глас  дође  на  средњи  слог  п  то  код  гдјекојих 
оштар,  на  пр.  камен  камену,  пламен  пламену,  радост  радости, 
болест  болести,  јесен  јесени  и  т.  д.  а  у  другнјех  најдужи  са 
знаком  "  на  пр.  голет  голети,  стрмен  стрмени  п  т.  д.  Ја  сам 
у  другом  Рјечнику  код  гдјекојих  оваких  ријечи  назначио  глас 
овога  падежа,  али  код  многих  нпјесам,  јер  ми  није  пало  на 
ум.  Још  једном  да  кажем,  да  су  ово  све  само  моје  биљеге 
које  сам  мимогред  опазио,  а  да  би  се  сва  иравпла  у  просо- 
дпји  нашој  изнашла  п  одредпла,  ваљало  би  се  око  тога  тру- 
дити  впше  година  и  наипсатн  читаве  књпге. 

У  Бечу  мјесеца  Априлија  1У57. 

Вук  СтеФ.  Караџић. 
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[У  8.  броју  загребачкога  ,,Хе\тешг'  за  1856.  годину  *  на  стр. 
233. — 244.,  у  одељку  „Роујезтлиса;  пагос1о-  гепПјо-  1  ригор1з"  штамиан 
је»овај  чланак  Богослава  Шулека:] 
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3.  Шес  је,  (1а  зе  о  с1оћгој  хет  1  пе§оуоп.  Оуо  1)1  зе  то§1о 
1  га  з1о§и  кагаИ,  <1а  је  опс1је  пајУ1зе  1та,  дсПе  зе  о  пјој  пајтапје 
зћоп.  Кос1  ји/шћ  81ауепаћ  1оП1и  зи  рјезшс1  игпозНо  зрјеуаП  з1о§и,  1 
гоПко  р1заП  о  пје/тој  зразопозпозгл,  с1а  пеМзто  у^е  гпаН  пе<л  к  1оти 
с1ос1аН,  1  с1а  пНко  о  пје/Лпој  копзП  аЧоитШ  пето/е.  Е1е  з1о§е  пе1та 
1е  пеппа,  а  пез1о§а  \ћ  зуакода  кига  ргоуИије.  2а«1о?  Ропају1зе  га!о, 
«1о  1311  оп1,  коЈ1  зи  газкауи  з1о§е  га^ауШ,  1  коЈ1  зуезгсПш  ге1е,  с1а  зе  1 
кос1  паз  з1о/лПпП  зПапП  гасЈШ  роспе ,  Ш  пезћуасаји  Ш  песе  с1а  зћуа!е 
ргауи  пагау  1  зис1уо  з1о§е.  1та  1јисПћ,  кој!  гаћгдеуаји,  иека  зау  8У1е1 
иргау  оиако  пПзН  1  гасН,  како  от  /е1е,  1  с1а  се  ћШ  з1о§е.  Хи  1ко  1ако 
тисНије,  пе§гасН  ћгата  з1о21  пе§о  затоуоГЈ!.  —  1)ги$$о  је  з1о§а  !  Опа 
сН/е  зуој  8\'1еШ  рпезго1  зато  и  опот  ко1и,  §с1је  ие  Муа  зуе  ро  уоНД 
јесто^а  пе§о  ро  уо1Ј1  оћсој.  А1  иргауо  га1о  је  з1о§а  пес1ко  ћПје  ;  јег 
коНко  је  ГјисПћ,  1оПко  је  1  сисНћ,  1оПко  је  1  ропПзПћ;  а  пајтисшје  је 
соујеки  ос1з1ирШ  ос!  зуоје  пПзН ;  пекто-П  ос1  зуоје  2е1је.  Хо  ћег  1о§а 
пе1та  з1о§е  :  ос1зг.ирШ  уа1ја  зуакоши  ропјезЧо  ос!  зуо§а  иујегепја,  такаг 
опо  ћПо  1  розуе  1зг.1шг.о;  роризгШ  уаПа  и  пјесет  опоти,  з  кој1т  ћосеб 
с1а  зе  з1о:Ш,  као  *1о  зе  орег.  1  оп  тога  о§1ес1а(л*  па  1уоји  /е1ји  1  иуагШ 
1уоји  пес.  То  је  опа  гггта,  који  з1о§а  гаћНеуа,  пи  1о  је  1  опа  1е1а,  која 
ји§оз1а\гепзкој  зкш  зтег-а;  1о  је  опај  2Јс1,  коД  1  јигпе  81ауепе  гагзгауПа, 
1  з  које§а  зе  пето§озе  па  кпјиеупот  ро1ји  —  јег  зе  зато  о  Пчкуој 
з1о21  оусПе  ћезјесН  —  зуе  с1о  с!апаз  ијесНпШ.  8уак  У1се  „с1а  и  з1о21  з1ој1 
зраз,"  рак  орег.  зуак  ћгаш  ирогпо  зуоје  тпепје,  1  пеМ  ш  га  сПаки  ос! 
нје^а  роризНо  П1  и  пегпатој  1  та1оуахпој  з1уаг1.  Тако  рогпајето  Нг- 
уа!а,  којети  зе  је  пје§оу  рг1ја!е1ј  2ак1еН  тогао,  с!а  зе  песе  1пкас1а  з1и- 
/Ш  0У1т  зас!азпј1т  ргауор1зот;  1та  оре!  с1ги§Ш,  коЈ1  М  зе  /а  јес1по 
з1оуо  1  га  јес!ии  з!оуки  гагаИП  1  рок1аН.  Ш   кос!  бгћаћ  пце  П1з1а  ћо1је. 

[*  МеУвп  гаћаупо-роиг.ш  тјезестк.  Ск1#о\огш  игесћпк:  Јоз.  Тгаш.  1856. 
ТеГ-ај  V.  Тгзкот  иагос1пе  Нбкагп1се  Бга.  1^'].  Сгаја.  —  На  4-нн,  у  два  отупца,  12 
бројева,  35  2  стране.] 
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>,"а  рокојпо§а  Тос1ога  Рау1о\1са  с11§о«е  ћајки  2а1о,  з4о  је  ћш  12  зуојШ 
поушаћ  120з1ауШ  1Шо  б,  које§а  пНко  пе12§оуага:  зтјезио  је  ћПо  §1е- 
ЛаИ  оуи  га1оћогпи  се1и,  §о1оуи  роћШ  зе  2а  1ај  ЛећеН  јег,  као  га  какат 
атапек  иагос1ш.  I  1о  је  рогпа^о,  како  је  згћзка  у1ас!а  апа1ети  ис1агПа 
па  пај1јер81  Мзег  згћбко§а  кпјЈ21\та,  па  с1је1а  Уика  КагасШса,  гаЦ)  з1о 
је  12  зуоје  агћике  (ћоггепс1ит  сНс1и !)  120б1ауш  јсг  I  јеп',  ја(  [  ји  —  буе 
р1бтепа,  ћег  кој1ћ  бе  1акос1јег  згћзМ  тоге  р1заЦ.  —  А  зЧо  бто  оусПе  о 
ргауор1би  пауеН,  1о  уаПа  1  га  с!ги§а  ос1иозепја.  8уа1ко  иуИја  ро1гећи 
з1о§е,  а  ш1ко  песе  с!а  јој  и  ргПо§  с!опезе  који  т1баоси  зуоји.  I  1о  ћ1 
зе  јоз!е  роАшеЦ  то§1о,  бато  с1а  бе  шје  и  пајпоугје  с1оћа  којезЧа  с!ги- 
§1т  иргаго  патеШ1  росе1о  1  папуаП,  1е  зе  отако  рге§гас!а,  зЧоио  гаг- 
2336  §1ау |1ја  ћга1а  ос!  ћга!а,  и  тјез1о  с1а  зе  гагдгасГјије ,  јозЧе  и  \'1з  §гасН. 
Бокагот  пат  тоге  ћШ  гагрга  2а  оћсе  1те  јигтћ  б1ауепаћ.') 

Шезат  пакап  коуаП  и  2У1егс1е  зуе  зЧо  зи  НгуаЦ  ргес11а§аП  1  га- 
с1Ш,  ос!кас1а  1т  зе  је  иагос1поз(  рот1асШа:  пи  1о  тога  зуак1  перп- 
з1газ1ш  зис1ас  рпгпаП,  с!а  зи  оћсој  з1о21,  озоћНо  гако  гуаш  ргоуттаПи 
НгуаИ,  пејгтјегпи  2г1уи  аотеП,  ие  зато  §1ес1ес  иа  јегПс  педо  1  &1еаес 
иа  1те.  Хе1ес  и  кот  2ас1о\То1јШ  пагос1пој  рокгеМ,  ргес11о2Ш  зи  ћгуа1бк1 
госШјиМ  ргазћчго  Пне  оуШ  2ета1јаћ,  Пне  Шгбко,  га  оћа  пагк,  ћис1ис  с!а 
зи  зе  1тепот  0У1т  1  и  поугје  с!оћа  јигш  81а\'ет  које§с1је  з1игШ.  Хи 
кос!  кисе  1таН  зи  гасН  1о§а  2вб1ока  ћоја  з  пеикот  зујеИпот,  ћојесот 
зе,  као  §1о  §оуогабе,  га  зуоје  Перо  ћгуа^зко  ппе;  ос1  с1гидис1а  рако  па- 
рас1озе  иа  пјЊ  јес1т,  с1а  Ш  ге1е  Јтепот  оујт  розоксШ,  сНиЈП  с1а  роу1а- 
зШ,  1  Во§  бат  2па,  зЧо  бе  ћПазе  зге  и  1от  неДигпот  теии  папјизПо. 
—  2аНт  ћис!е  ргесИо/.епо  1те  $1оугпзЈсо  Ш  зго^јепзко,  кој^т  тпо§1  паз1 
с1ићгоуаск1  р1зс1  ос1  тао§о  ујекоуаћ  на21Уаћи  икирпо  зуе  јигпе  81ауеие. 
Ко  иегиат,  с1аН  зе  је  1  јес1ап  8гћ1и  •  0У1т  1теиот  роз1и210,  акоргет 
тје  2а181а  пезћос1по.  —  Харокоп  ћиЈи  8гШ  рописПет  1тепот  јидо- 
з1ауеизк1т.  N1  оуо  пце  ргос!г1о.  Тако  с!ак1е  оз1ас1е  зуе  паз1ојапје  Нг- 
уа!;аћ  и  1от  роз1и  ја1оУо;2)  с1арасе  бе  ст1,  с!а  зе  је  Нт  и  нјек1ћ  бгћаћ 
ргоћисШо  кпуо  тпепје,  с1а  НгуаП  зуо§а  ћгуа1зко§а  1тепа  иез1ији  1 
не1јиће  1  с1а  зато  га1о  га  с!ги§1т  ћ1ере.  То  је  тоге  ћШ  иггок,  з!;о  зи 
ос1  оуо  пјекоНко  §осНпаћ  згћзк1  р13С1  1гне  згћзко  росеП  рго1егаЦ  1  па 
Нгуа1е,  1  1о  1гргуа  зато  па  81окаусе,  а  казпце  1  иа  Оакаусе,  Нг- 
уа1зке  Кекаусе,  расе  1  па  зуе  оз1а1е  81о\геисе.  ((Нес1ај  2ет1јоУ1с1  згћзк!: 
Земл^  у  коима  пребиваго  Срблш).  Ва  1о  зато  оуај  Ш  опај  ис1ш,  пе- 
ћ1бто  о  1от  г1ес1  ргобћопН ,  јег  „пНко  петоге  па!каЦ  таћгатаћ,  с!а 
с1е1оти  бУ1еги  из1а  роуе/.е:"   по  иате1апје  оуо    згћзко§    1тепа    уг1о   је 


1)  6с1јекоти  6е  зе  то^Ја  пезћоЛпо  бииИ,  з1о  зто  и  оуц  ијегпи  з1\'аг 
сНгаиИ.  Хи  уи1ја  2паН,  с1а  је  »бгћзкј  (1ш>\-шк  и  Хигот  8лс1и  и  07.  ћгоји  па- 
гобНо  рогуао  ћгуакзке  р18се,  »аа  зе  1а1е  1е  з1\ап  з  ргауот  1  1)о§1еиот  уо1јот 
(као  б1о  је  1о  зат  8г1Јзк1  с!пе\г1пк  ибтШ  иакашо)  1  тоге  ћШ,  Да  6е  зе  1ај  пај- 
V , ■»' 1  ('уог  теијизоћпе  пез1о»е  1  згасЈје  зге*по  гагсЈпезШ.*  —  Во»  аао,  с1а  зе 
1о  зћиае  ! 

2Ј  8гћ8к1  сазор1б  »Неиш^са/  "-гшпј  121а21  и  Хогот  8а(1и  рои  игеатз(;уот 
<Н'а.  Мес1ако\1са,  и  1је1обпјет  25.  ћгоји  иргато  рго1е;>Нга  ргоН  2ајес1п1скоти 
1теии  јигпгћ  81а\епаћ,  које  1н  НггаЦ  8гћ1јет  гаЈо  пате1ииИ,  1  гаћНеуа,  аа, 
ако  2е1е  зЈоди  \  Јји1>аг  (! ! !)  пека  \ес  јесћткга!  1оспо  га21ис1\аји  1те  згћзко^а 
пагоаа  о<1  ћпа^зко^а;  а  0-.  V.  К.  12пекот  гаћЦета,  Ја  зе  1  Нгта41  го\и  8гћп 
»Ех  ћос  1*ои1е  (1еп\гап(:иг  с1ас1ез  Вошапогши  !' 
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таћ  о1е1о  па  уеНки  2а1об1;  ћгуасбкШ  гос1о1јићаћ,  кој!  б\тоје  ћгуагбко  ппе 
18^0  1ако  1јиће  1  зигји,  као  з4о  1  8гћ1  зуоје.  —  Ба  ппа  1коПко  ргШке, 
<1а  се  НгуаИ  рп§г1Ш  згћзко  тге,  пећЈћ  бе  2а1з1а  и  гот  роб1и  рега  тазш;| 
јег  ја  зЧијет  1  1јић1т  бгћзко  1те,  1е  М  пн  с!га§о  ћПо,  кас!  ћ1  зуа  ји-  234а. 
§оз1ауепбка  р1етепа  б1огПо.  N0  ја  бћиет  1  ћгуа1бко  1те,  које  је  1ако- 
сћјег  з1аупо  1  з1а\епзко,  1  пеМ  пи  зе  с1а!о  па  2а1оз(;,  кас!  М  §а  8гћ1  ро- 
зуојШ,  јег  М  зе  ите  1б1а  зугћа  розг1§1а.  Како  зт-уап  з(;оје,  га1ис1и  М 
бе  1ко  пасћго,  с1а  се  то  ЗгМ  истШ ;  ја  рако,  Иуес  с1о  ћНги  с1уас1езе1 
§осНпаћ  тес1ји  Нгуаи"  1  1ако  рогпауајис  рпНспо  пјЉоуи  счи1  1  пагау, 
иујегеп  зат,  с1а  т  ош  зуода  пагос1по§а  Ппепа  песе  гапПепШ  ба  згћ- 
зМт ;  а  гаг1о§е  1оти  си  та1о  шхе  пауезгП  Ако  уее  пеее  шјесћчп  с1а 
гаппеш  Ппе,  пека  ћаг  зуојс  с1ш»оти  пепатесе ,  јег  се  зе  (лте  јозЧе 
тапје  бУГб1  рпкисШ,  као  зЧо  пат  рокагије  рптјег  Ма&јагаћ.  То  бе 
тога  рпгпаИ,  с1а  НгуаП  зуо§  Ппепа  8гћ1јет    пепатеси.') 

2ао  пП  је,  б1о  пето$и  1  га  8гће  1б(;о  кагаИ,  а  јозЧе  \лзе  2аПт. 
з1о  ип  и  1от  роз1и  ргес1пјасЧ  тасе  \те1е2аз1и2П1  д.  Уик  КагасШс,  коЈ1 
је  зуојга  с1апкот  „бгћт  8У1  1  згисћг'  и  Ковчежпћу,  као  з1о  бе  тет 
ст1,  пају1зе  1ој  гагрп  роуосћа  с1ао.  „\\гепп  сНе  Кош§е  ћаиеп,  ћаћеп  сНе 
Каггпег  ги  1ћип"  каге  бсћШег.  Тако  је  ћПо  1  оус!је.  Кас!  је  §.  Т.  К.  1те 
згћбко  ргокедпио  зато  па  84ока\тсе,  озтаН  зи  §а  1  с!а1је  роееН  уист  1  с1о- 
ка21Уаи,  с1а  зи  зато  1ако  гуат  Кекаус!  ргау1  Нгуа(л,  зЧоио  око  2а§гећа 
зитији.  1б1та  је,  с!а  бе  2а§гећсаш  га  Нгуа1е"с1г2е,  такаг  1т  ћ1о  зуа§- 
с!апј1  је21к  роијез1о  гагНсаи  ос1  кпјмеупода ;  по  зуаМ  кирхеуш  јегПс 
(1  згћзк1)  1та  папесјаћ,  1  оуој  зе  је  гагНкозтг  и  2а§гећи  ЈозкосПо  (лт, 
зЧо  би  1  Кека\'С1  ји§об1ауепзк1  кпрхеут  јегјк  и  5\тоји  кпјиеупозт.  рп- 
тШ.  ТЈ  озППош  2па  зе,  с1а  је  зас1азпја  ргоутсгја1па  Нгуа1зка  и  поу1је 
упете  1те  о\То  з1аг1Ј1т  з\Тој1т  1тепот  81а\топ1Је  гаппепПа.  СгоуогШ 
с1ак1е,  (1а  зато  и  оуој  поУ1Јој  Нгуа1бкој  1та  ргауЉ  Нгуакаћ,  ћис1ис  с1а 
зе  0У1  §оуогот  ос1  об!а1е  буоје  ћгасе  роијез!о  гагНкији,  то  2пас1  1угс1Ш, 
с1а  бато  и  бас1абпјет  поуош  бгћзкот  \ојуос1б!;уи  1та  ргау1ћ  бгћаћ,  §о- 
^огес1ћ  1еро,  1><:\о  М.  а  оп1  па  ји§и  бгћце  с1а  п1ези  У1§е  8гћ|,  јег  §о- 
уоге  Иеро,  Ме1о  М.  Огап1се  з1аге  Нгуа1зке  то§1е  зи  зе  1з1о  1ако  гаг- 
81гШ,  као  з!о  би  бе  га2так1е  §гап1се  бгаге  бгћце. 

Бги§1  б1е/д1  1те  ћгуасзко  па  ( 'акатсе,  гасо  1ако  пагуапе,  з(;о  тјез1о 
Ш  доуоге  са,  а  бсапији  и  ргјтогји  ћгуа1зко-с1а1таНпбкот.  Еуо  з1о  о 
1от  р1зе  §.  V.  К.  па  6.  згг.  зуо§а  Коусеиса:  „Сви  иаметни  људи  и  од 
Грчкијех  и  од  Римскијех  Срба  признају  да  су  један  народ  и  труде  се 
да  би  мрзост  због  закона  или  са  свијем  нскоријеннли  или  барем  ума- 
лилп  тто  се  вшпе  може,  само  је  онима  Римскога  закона  још  тешко  Ср- 
бима  назвати  се,  али  ће  се  по  свој  прилиди  и  томе  мало  по  мало  на- 
викнути;  јер  ако  не  ће  да  су  Срби,  они  немају  никаквога\  народнога 
имена.  Да  реку  да  су  једни  Славонци,  други  Далматинци,  трећп  Ду- 
бровчани,  то  су  све  пмена  од  мјеста  у  којима  живе  и  не  показују  нн- 
каквога  народа.  Да  реку  да  су  Славени,  то  су  и  Руси  и  Пољаци  п 
Чеси  ц  сви  остали  Славенски  народи.  Да  реку  да  су  Хрвати,  ја  бпх  2з4в 
рекао  да  ово  име  по  правдп  припада  најприје  само    Чакавцима,  који  су 


гаћгагс 


1)  ЈесНш  ћпта{*1и  рјбас,    кој!  је  и  ргегез1окој    оћгаш   Нпта*аћ    рос1а1еко 
агспо,  ћш  је  гасН  (о^а  о<1  като.га  ћгуагзко^а  оћппз^уа  кис1јеп. 
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по  свој  прплнцц  остацц  Порфирогенитовијех  Хрвата  п  коЈијех  се  језнк 
мало  разликује  од  Српскога,  али  је  опет  ближи  Срнскоме  него  и  је- 
дноме  Славенском  нарјечију;  а  по  том  данаитијем  Хрватима  у  Загреп- 
ској,  Вараждинској  и  Крижевачкој  вармеђп,  којијех  се  домовпна  про- 
звала  Хрватском  иослије  Мухачкога  боја,  који  је  био  годпне  1526  (а 
донде  се  звала  горња  Славонија),  и  којијех  је  језпк  као  иријелаз  из 
Крањскога  у  Српски;  али  не  знам  како  би  се  тијем  пменом  могла  на- 
звати  она  браћа  наша  закона  Рпмскога  која  жпве  н.  п.  у  Банату,  или 
у  Бачкој,  илп  у  Сријему  и  Славоппјп,  илп  у  Боснп  и  Херцеговпни,  пли 
у  Дубровнику,  и  говоре  онакијем  истијем  језиком  као  и  Србп.  Ако  би 
ко  рекао  да  се  и  од  њих  гдјекоји  могу  назвати  Хрватп  по  томе  што 
на  онпјем  мјестпма  гдје  је  у  Славенскоме  језпку  1ј  говоре  и,  н.  п. 
дите,  вира,  симе  и  т.  д. ;  алп  како  ће  Дубровчани,  Конављани,  Пе- 
раштанн,  Доброћани  и  осталп  којп  нп  те  разлике  немају?  А  осим  тога, 
кад  бп  ова  разлпка  у  говору  могла  бптп  дово.ван  узрок  да  се  они  који 
говоре  дите,  вира,  симе  не  могу  зватп  Срби,  како  би  се  онда  Ча- 
кавци  (који  говоре  дите,  вира,  симе)  и  Кекавци  (који  говоре  дете, 
вера,  семе)  п  мало  прнје  поменутп  Штокавци  (који  говоре  дијете, 
вјера,  сјеме)  сви  заједно  могли  звати  Хрвати'?  Да  реку  да  су  Илири 
или  Илирци,  то  је  мртво  п  тамно  нме,  које  данас  не  значи  ништа;  јер 
сад  сви  знатнији  историци  доказују  да  стари  Илпрп  нпјесу  бпли  Сла- 
вени,  ц  тако  би  се  они  тпјем  пменом  само  за  то  пазпвалп  што  жпве 
у  земл>и  која  се  негда  звала  Илнрпк,  по  чему  би  се  и  остали  сви 
народн  којп  у  староме  Илнрнку  данас  живе  (н.  п.  Бугари,  Арнаути, 
Цинпарн  п  т.  д.)  псто  тако  зватн  мог.ш." 

1>а  игтодпето  па  оуо  итзггоуапје  1.ете1јКо  ос!§оуогШ,  га1ја  иат 
зе  ро\таШ:1  и  коПе\ки  згћзко-ћгуа1зко§а  пагос!а. 

С1а\ш  1  ^отоуо  јесНш  \г\ог  згаге  ро\јеб1шсе  НгуаКаћ  1  бгћаћ  и 
пјШотој  бас1абпјој  Лотоугш  јеб<;е  §гск1  саг  КопзгапНп  Рогрћугоуепега, 
коЈ1  је  и  згеоЧш  скбег,о§а  б1о1јеса  г\\-\о  \  и  бУот  с1је1и  ,,о  иргалч  саг- 
з1уа"  тно§о  года  о  НггаИћ  1  бгМћ  гаћПје&о.  —  Е\о  §*о  рпро\лес1а 
и  30.  ро§1ауји  згода  с1је1а:  ГНу1Ј1  А\*ап  ћШ  зи  тес1ји  §ос1.  600 — 630. 
робКе  Јзикгзга  озуојШ  засЈазпји  <1ото\'Пт  Нпа^аћ,  која  је  опс!а  рос!  са- 
пдгаДзке  сагеуе  рос1рас!а1а.  СгШ  саг  НегакНје,  пето§ау  зат  Ауаге 
235а  ос!ап1е  рго1јегаИ,  рогуа  и  ротос  Нгта*е,  којј  оис1а  згапоуаћи  \ггк  с!а- 
иабпјШ  Таггаћ  (Каграгаћ)  пе§с1је  и  12госпој  СаПспд,  а  гепШа  1а  зе  је 
опс1а  2Уа1а  УеПка  Ш  В1е1а  Нгуа&ка.  Око1о  §ос1.  634.  кгеии  ос!аи1е  Нг- 
\аН  и  буоји  засШпји  сштоути,  \г  које  розНе  кг\га\та  га1а  ос!  угзе  §о- 
сНиаћ  Агаге  ргогјегаји  П  игатапе.  ХазгашН  зи  зе  рако  и  <1апазпјој  ји/- 
пој  1  и  гигбкој  Нг\га1зкој  (Возш)  б\те  с!о  Угћаза,  а  и  Ба1тас1Ј1  с!о  Блупа 
(Шјегпа)  1  СеИпе :  с!ги§а  рако  зггапа  Нгуатаћ  бтјебШа  бе  је  тес!ји 
батот  1  Нгауот,  и  ДапаЗпјој   81атошЈ1,  а  б1бак  1т  је  ћ1о  §1ауш   §гас1. 

бгћНд  зи  опс!а  ргећггаН  и  В1е1ој  бгћПд,  и  зизјес1з1уи  В1е1е  Нг- 
уах-зке,  с!ак1е  и  Лапабпјој  Кизкој  1  Ро1јзкој.  Уа1јс1а  рогакпиН  рптјегот 
Нгуа^аћ,  гатоШе  око  §.  636.  1зс.0§а  сага  НегакНја,  с!а  нп  с1оризН  па- 
з1апШ  зе  и  ШгНД.  Саг  НегакПје  12риш  1т  то1ћи  1  ос1гесН  нп  зтап  ћНгп 
с1апазпје§а  бо1ииа,  като  зе  1  зћНја  јес!па  зггапа  ои1ћ  зјеуегшћ  бгћаћ 
ргезеН :  а1  1т  зе  опс!је  пес!орас1е,  1  ош  зе  ргетјез1е  к  зуојој  ћг\а1зкој 
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ћгасЈ  и  Јапазпји  бгћгји  1  Вобпи  Јо  Угћаза,  а  па  јиди  и  ји/.пи  Г)а1та- 
спи  зуе  (1о  Вага  (Атдуап). 

6.  V.  К.  глтЛ,  Ја  зи  с!ап  с1апаб  обШт  з1.апћ  НгуаПШ,  ЈозеПубШ 
зе  па  ји§,  бато  1ако  2\аш  Сакаузд,  с1ак1е  с1а  бато  пј1т  рпраЈа  нпе 
Нпта1аћ,  а  1коуоЈ  доуоп  пагјесјет  зЧокаувкип,  оп  с1а  је  8гћШ.  Хи  гаШЈи 
се*  Тга/.Ш  и  Ко\се/лси  гаг1о§аћ,  \г  којШ  ћ1  бе  1о  игуоЈШ  шојПо,  гаШЈи 
зујеЈосапбтгаћ  роујезтлПскШ  ,  која  М  1о  роглтЈјпта1а ,  с!а  бе  је  уеШи 
пје§с!а8ПЈ1  ћг\-а(^1и  пагоЈ  и  заки  Сакатасаћ  и  рптогји  /ЈуисШ  бк\г<ло; 
оп  бато  ка/.е  па  згг.  7.  ја  огЋ  геТсао,  а  па  зтг.  17.  ја  шгзИш  с1а  зи 
бато  Сакаус1   Нг\таН. 

6.  V.  К.  шје  с1ак1е  м  бат  1\тЈо  иујегеп  о  пероћНпој  1зШП  згоје 
12геке ;  јег  1\тЈоти  иујегепји  о  какуот  Јо§аЈјаји  ћоее  бе  гаг1о&аћ  1 
бУЈеЈосапб1уаћ,  ои  рако  зато  ппзИ  1  тш,  §оуоп  1  /еП.  Оре!  бе  је  пазЈо 
пПаЈјШ  р1засаћ,  код  би  оуо  бићјектлупо  тпепје  га  ароЛкНски  1з1Ши 
ргШПН,  1  1лте  81  бат1  о  буојој  роујебгшској  гпапобгл  г.еб1лтопШп1  раи- 
регШлб  пар1заП.  Тко  геН  гашјекатл  ех1з1епсш  јес1иоти  пагос1и,  1ај  (тећа 
с1а  бе  (1оћго  паоги/.а  гаг1о21  \аЈјешпП  12  пага\т1  з1уап  1  8УЈеЈосапб1\т1 
ујеге  Јоб1ојшћ  роујевтшкаћ. 

1)а  би  8аЈазпЈ1  Сакаут  јесПш  оз!а!ак  з1апћ  Нгуат-аћ,  г.о  ћ1  зе  то§1о 
зато  опс!а  глтЈШ,  кас!  М  зе  с1окага1о,  с1а  зи  з1ап  НгуаИ  зћПја  сакаувкј 
§оуогШ,  1  с!а  и  Нгуа1зкој  ткаЈ  шје  с1гиуо§а  з1ауепзко§а  р1етепа  з!а- 
поуа!о   с1о    Сакауасаћ. 

N1  јес!по  бе  пето/е  ЈокагаИ;  ргуо  пе,  јег  пе1та  \г  оие  з1аге  Јоће 
ткакШ  ротеткаћ  о  јегШи  Згћаћ  1  Нгуа1аћ,  кој1т  §оуогаћи,  кас1  би  бе 
па  јид  зеИИ;  а  Јги^о  пе,  јег  роујез1шса  иргауо  ргоНупо  роу1еЈа. 

Ба  з1аупио,  с1а  је  1бНпа  зТо  пат  бе  кахе,  с1а  з!ап  Шп  шези  ћШ 
81аует  (акоргет  је  1  о\тП  сћгпаћ  12Ша  кпјшса  „1)е  оп§Ше  е!  зесНћиб 
\ге1егит  Шупогит"  ос!  Ро1јака  Ка/ШНа  8ги1са ,  Јокагијисе^а  б1а\теи- 
з!уо  з!апћ  Шгаћ) ;  по  с!а  рпзШнето,  уеПт,  иг  §.  V.  К.,  ..с!а  5\л  2па1- 
шЈ1  Мз1опс1  Јокагији,  с1а  б!ап  Шп  п1ези  ћШ  81ауем:"  оЈатЈе  зе  зато 
1.0  тоге  ПсуоЈШ,  с!а  зуе  опе  ргозггапе  2ет1је,  које  зи  зе  оЈрпје  гуа1е  2356 
Шпја,  тези  ћПе  и\т1ек  пазеГјепе  ос1  зат1ћ  81а\теиаћ.  Уо  с1а  зи  \тес  ргце 
с1о1а2ка  Нгуакаћ  1  8гћаћ  па  ји§  и  шШоуој  заЈазијој  с!отоуШ1  зШпоуаИ 
1  81ауеп1,  1о  1угс1е  1з11  от  роујеб1тс1,  коЈ1  1пасе  п1јеси  б1а\тепб1;уо  Шгаћ. 

1)а  зи  ћШ  зћгп  НепеМ  Ш  УеиеН,  б1оио  и  с1аупШ  Лауптаћ,  рг1је 
В,1та  1  птзко§а  сагз1.\та,  и  јас1гапбкот  рптогји,  ро  1тепи  1  и  Дапаб- 
иј1ћ  М1е1сШ  (Уеиес1ј1)  21\т1јаћи,  Ја  зи  ћШ  о\т1  Уепеи  рга\т1  81а\теп1,  1о, 
с1а  тис1то  о  Нпаглћ,1)  1  зат  кгШск!  1  1оП  оргегп1  8а1аг1к  ро1;угс1јије 
0У1пП  песпп :  ,,81а/.ето  5е  за  б1о\ашпП  121га/л\таос1  з1;агШаћ,  Маппег1от 
1  8иго\\"1ес1ат,  с1г/.ес1т1,  с1а  зе  је  и  тгаки  песМзШпе  с1ауп1пе  уеНко  1 
ргабћчго  р1ете  ДПпМаћ  Ш  УепесћШ  (1.  ј.  81а\теиаћ)  б1.ега1о  ос1  тога  Ва1- 
Иско§а  8Уе  с!о  Јас1гап5ко§а.'2)  —  I  пајб1аг1Ј1  з1ауепб1а  роујеб1п1С1  Хеб1ог, 
КаЛићек,  Воцисћ\\та1  1  БаНтП  р1зи,  Ја  би  уес  и  ргабШго  Јоћа  81ауеи1 
и  ЈаЈгапбкот  рптогји  ргећ1уаП.  8уе  је  оуо  рпУо1је1о  ЗаГаНка,  1е  ка/.е 
па  б1г.  219.  б\то§а  б1а\тпо§а  Јје1а:    „8    1Иб1ог1скот    12ујеб1п08си    гпато, 


1)  61.  »Тко  би  ћШ  з*ап  ПШ?«  оЈ  Бг.  Оаја,  и  Вапнп  1839.  ђг.  10. 

•)  61.  би1'аг1ко\те  81аго2П.пођП  81о\^апзке  8гг.  216. 
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с1а  5и  паб1  ргесНД  рос1  ШобГгашт  пиепот  УШЈаћ  Ш  Уепс1аћ,  1  ро<1  с1о- 
та<лпп  1теш  бгћаћ,  81оуенаћ,  Ро1јапаћ,  НгуаГаћ,  бјеуегаиаћ  Ис1.  ос1  уге- 
тепа  НегосШГа  (§ос1.  456.  рпје  1б.)  ргобГгапе  гепПје  га  ТаГгапи  1  ргес! 
ТаГгапп,  5  јес!пе  бГгапе  ос1  ВаШско§а  тога  Гја  с!о  Бипауа  1  с!о  1бге  Ја- 
с!гапбке  оћа1е,  5  <1ги§е  ос!  1гуога  Уо1§е  1  1)опа  с!о  тес1ји  У1б1от  1  ОЛгот 
бгапоуаП,  с!ок  Ш  12  јигпШ  (росНатгапбкШ)  бГгапаћ  шеби  СеНе  Ш  УТа51 
12а§паН  1  па  бјеуег  ихтас1  рпбШН."  Оуо  бе  с1о§осН  око  §.  350.  рг.  1б. 
1бГта  је  с!ак1е,  с!а  би  СеНе  ЈгПбпиИ  81ауепе  \г  ји§а  ;  пи  СеНе  Ш  ја- 
таспо  шеви  буе  ЈгГпећШ,  \-ес  5и  бе  тпо§1  и  перпзГиршћ  догаћ  1  па 
ососШ  зразШ.1)  ЈозГе  је  12ујеб1шј1  1  зуаке  Дуојће  ргозГ  Гај  ГасГит,  с!а 
би  бе  81а.уеш,  робПе  осИагка  СеНаћ,  та1о  ро  та1о  и  зсаги  бгоји  с1ото- 
\Ши  роугасаН,  1  1о  и  5.  1  6.  бсоћјеси  робПе  15.,  с!ак1е  јес1по  100  §о- 
сПпаћ  рпје  беоће  Нг\таГаћ  1  8гћаћ.  —  А  тоге  Н  бе  роппбЈШ,  с!а  ос! 
5уШ  коПкШ  оуШ  81ауепаћ  шје  У1зе  ш  роГгозка  ћПо  и  ШгНД,  кас1  би  бе 
НгуаН  1  8гМ  зеНИ ;  с!а  ос!  пјШ  иеобГаЈе  ш  рШсшка,  Ге  би  ћШ  уес  5\п 
с!о  јесШо§а  12Гпећ1јеш,  кас1  би  НгуаН  1  8гМ  опато  зН§Н.  —  Ро§1ес1ајто 
^Шоуе.  1та  Готи  У1§е  оа  15  бГоПесаћ,  зГо  би  ро  бует  5У1еГи  гагабиП, 
51о  Ш  Кгзсат  1  Тигс1  §оие,  Пасе  1  тисе :  а  с!аи  с1апаб  ша  Ш  тоМа 
јобГе  У1бе  пе§о  зГо  Ш  ћгјазе  и  л*пете  пјШоуа  гагзиГка.  —  Ро§1ес1ајто 
ћаШске  81ауепе.  Т1биса  §ос1Шаћ  1гећа1а  је,  с!ок  би  бе  парокоп  ропјет- 
сШ,  рак  1  Го  бато  кг\о1оспот  бПот  1  §го20\тШпп  5гес1б1У1 ,  с1а  бе  со- 
ујеки  коха  јеи,  ка<1  сНа  пјШоуе  тике.  Мохсто  с1ак1е  1  ће2  пагосНа 
зујесШсапбГуа  \гјего\таН,  с!а  опоНк1ћ  ШгзкШ  81а\епаћ  с!о  Добабса  Нг\гаГаћ 
23ба  1  бг  ћаћ  шје  ћПо  5абУ1т  ропебШо,  с!а  шеби  ћШ  5\г1  12кораш  Ш  ро1а- 
ГШјеш.  0  1от  се  иаб  бПес1есе  окоШозН  јозсе  ћо1је    ОбУЈесШсШ. 

НгуаН  с1озау  оуато ,  ћпаћи  бе  пазГашН  јес1ш  тес!ји  Нгауот  1 
бауот  и  с1апазпјој  81ауошЈ1,  а  обГаП  па  ји§и  тес!ји  ћозапбкот  пекот 
Тгћабот,  1бГпот  1  ЈасНапбкШ  тогет,  1.  ј.  и  гепПјаћ,  које  би  Ауагот 
оГеН.  Ни  рптогзкШ  §гас1оуаћ  1  ћН/лПШ  јас1гапбкјћ  оГокаћ,  којШ  Ауап 
пећ1аћи  с!г2аН,  п1еби  ш  оп1  обУОЈШ,  пе§о  5и  51апоуд1С1  1бНћ  §гас!оуаћ  1 
о!окаћ  1  пас!а1је  Об1аН  рос1  сагГ§гас1бк1т  ?.ег1от.2)  РгЈтогбке  о\-е  бГгапе 
2\*а1е  би  5е  гасП  1о§а  ЂаХтаНа  Ђотапа,  га  гагПки  ос!  0б1а1е  Ба1та- 
сјје,  и  којој  51апо\аћи  НгуаН  1  8г1л.  К1тбка  оуа  На1тас1ја  &рас1е  рос1 
ћг\а1бки  у1ас!и  бсоргу  га  51а\7по§а  ћгуа(:.5кода  кга1ја  Ре!га  КпелтНа, 
кој1  је  гасН  1о§а  1  па51о\'  с1а1та1шбко§а  кга1ја  рпппо.  Рптогбк1  §га- 
с!оу1  1  ћНгпЈ1  о!ос1  ћШ  би  с1ак1е  опс1а  уес  пабе1јеш ,  кас!  ^и  Нг\гаП  1 
8гћ1  и  На1тасгји  бН§Н  1  кас!  би  Ш  казшје  НгуаН  рос!  буоји  у1аб1  окге- 
пиП  :  по  пауасШо  бе  т1бН,  с!а  би  опсГје  Ка111н  бГапоуаН.  Ба  је  опсГје 
ћПо  1  ТаНиаћ,  ћис!ис  с!а  би  о\1  б\'от  2ет1јот  у1ас!аН,  Го  је  Гако  па- 
гаупо,  као  бГо  кос1  иаб  1та  Х1етасаћ,  а  и  Воб1п  ОбтапПјаћ.  Хи  ако 
опс1је  5ат1  РаНш  бГапоуаћи:  како  бе  је  Го  ЈодосШо,  (1а  би  пајбГагц! 
р1бтеп1  бротеи1С1  12  0У1ћ  тјебГаћ ,  обоћНо  \г  §гас!оуаћ ,  р1баш  Ш  са- 
каубк1,  Ш,  ШШа,  1аГШбк1,  ио  Гако,  с!а  бе  осНо  \1сП,  с1а  је  ћШпбГШа  Га 
бато  рг1еуос!  51ауеп5к1ћ  пнбНћ.  То  је  5раг1о  1  гибк1  ргоГебог,  121га21Уа1ас 
бГагЈћ  с1а1таПп5к1ћ   хакопаћ,    Кеи1г ,    и    5\'от    с!је1и    .,  Уегјаззипд    нкп 


Ј)  01.  ЗГагоШпобГШ  б1гапи  215. 
г)  01.  Копб^.  Рогрћ.  ро§1.  29. 
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ЂесШзгизШпА  пег  па1та(гпгзсћеп  Кпз(епзШпи  ипЛ  ТпзеХп.  Ђогра(. 

1841."  те  каге  па  в1гаш  б.,  (1а  спи  зи  зт-аггја  опскзпја  р1бша,  тнп  \1бе 
ппа  и  ајЊ  б1агепзко§а  с1ића  1  петохе  зе  ш  сгуоитШ ,  с1а  би  Ш  р1баН 
81ауеш.  Ако  рак  огос1  0У1  1  б!ап  рптогб1п  §гас1оУ1  ш  озуојеш,  а  като-П 
шеби  ћШ  ос1  Нггагаћ  пазегјеш:  како  је  то§ао  па  пј1ћ  ћгуат.бк1  јегПс 
опако  таћ  огетг?  Ха  оуо  бе  рНапје  пес!а  с1ги§о  ос1»оуогШ,  \-ес  с1а  зи 
бе  опс1је  јо^^е  рпје  сшбабса  Нгуагаћ  1  Вгћаћ  паз1ашП  81а\'ет,  §оуоге('ч 
сакатзкћ  Ош  зи  и/л\аН  рос!  сапдгас1бкот  \1ас1от  тпо§о  тишараНпћ 
з1оћос1аћ  1  гато  зе  пећосаћи  росПогШ  Нгуагот,  такаг  1  ро  јегПси  зго- 
с1тт,  по  и  оћгагоуапобИ  с1а1еко  2аобга\'б1т;  као  зт.о  бе  1  Шћгоушк  оИтаАе 
>у-е  (1о  пајпо\лје§а  ггетепа  буакој  згћбко-ћг\'ат.бкој  уЈасП.  —  бато  ако 
оуо  рп/пато,  тохето  51  рготитасШ .  /а.^го  *е  јозг.  1  с1ап  с1апаб  са- 
каУбкЈ  пајс1бсе  §оуоп  на  обггуШ  1  и  ћП/пцћ  1т  тјезНћ,  а  с!а1је  ос1  тога 
пШ  пеппа  (ЛбНћ  Сакауасаћ. 

Јоб  сето  бе  ћо1је  о  тот  иујегШ,  ако  бПтето  рос1гоћио  га2§1аћаИ 
сакатзко  пагјееје.  I  опај,  коЈ1  пеујегије,  (1а  би  Нгуагг  1  бгћПл  јесПпт 
јегПсот  §отогШ,  кад  би  о\-ато  Ш§П,  тога  орег  ртпагј,  с1а  1т  је  1>хо| 
бгосћап  је21к,  1>ис1ис  с1а  зи  ос!  бкагте  2ајес1по  бг,апоуаН,  1е  Ш  б\л  р1бС1  2366 
/,л  гос!јаке  Лг/.е.  N0  ако  2аушто  рос1ић!је  и  ибггојбгуо  сакаубкода  је- 
21ка,  панл  сето  и  пјет  иа  бУојбг.уа  1  пес1,  бабупн  рготгупе  с1ићи  12- 
госпе  б1а\-епШпе,  като  1  ћгуагбко-бгћб1и  јег1к  брас1а ,  а  гнп  ршпјеге- 
шје  јегПси  гарасПпћ  81а\епаћ,  ро  1теии  б1оуеиасаћ,  Сећаћ  1  Рогјакаћ. 
бато  т1  је  /,ао,  бго  с!о  бас1а  пенпа  сакаубке  оћбНпе  §гатагЈке  ш  са- 
-каУбко§а  шштлка,  ко.Н  1)1  басНгауао  б\е  песл  1  12гаге  о\о&а  пагјесја.  А 
упесНш  №  ћПо  розуе1Ш  бе  тоши  робЈи,  јег  М  бе  гоуа  и  сака\\Шш  \та1,јс1а 
тподо  пазш,  бго  М  и  ргПод  М1о  пе  зато  б1ауеиб1ит  је21коз1о\*сет,  пе§о 
1  роујебглнкот.  N0  б!уаг  о\7а  је  уе1е  тиспа,  јег  коПко  1ша  бе1аћ,  §ог.оуо 
гоПко  1та  сакау^кЈћ  папесјаћ,  кас!  §*о  бис1пт1  б\*ојбг\'1  бе  гагПкијиаћ. 
А1  ирга\'о  гагНсНоб!;  ога,  ћис!ис  с1а  »и  б\ге  ге  гагПке  ргЈтјегепе  с1ићи 
б1а\'епбко§а  је21ка,  роб\гјес1осије  које  б!аг1пи  Сакауасаћ,  које  гагпобк 
иЈ1ћо\а  рогек1а.  Меп1  је  паб  геуп1  гос!о1јић  е.  М.  б1ас1оу1с  рг1оћс1о 
пјеб!о  сакаУбке  обоћте ,  који  је  ропај\Чбе  па  огоки  Кгки  (ТедПа)  12 
иб1аћ  рика  догпао,  а  пјеб1о  бат  ја  бат  12  б1аг1ћ  р^затаћ  бакир1о:  1  уес 
оуо  та1о  с1окага1  се  1бНпи  тој1ћ  песШ.  1та  Сакауасаћ  кој1  §о\'оге  : 
и<\тиИ  —  (б1оу.)  (еМаИ;  ПаМгпа  (угзт  ^го2с1ја,  гако  1  з1оу.)  :  (еспо 
—  1оспо  :  уШг  =  та1о  ргуе  :  гипак  =  иуојак,  ос1а!1е  пабе  гипо  :  Мге 
=  кој! ;  исг,  пеге  =  пе§о;  саган)  (б1о\\  уигет)  =  игкгб  ;  1тдапј,  1гпј 
=  р1и§  ;  хсхсс  =  б1ба  :  1иаг  =  ггоуапје  :  пчн  (б1оу.)  =  гиат:  /:г//.  •геИ 
(б1о\-.)  =  игеи,  1  оре!  изрггјеН;  гахргг"  =  орег ;  (Јоч  =  тја  с1о;  Ј>  ксегг 
(б1оу.)=ка  ксег1,  Мза  (з1оу.)  =  киса,  Шо  =  1з1та.,  1гз(о  (б1о\\  1еб1;ог) 
=  бато,  јад1а  =  1д1а,  ггкоШг  зе  =  с1оугзШ  бе,  1,ои  =  кос1,  ЈсгезИ  = 
кгабН,  у<*и  =  габИ,  окоп  =  копас,  охоЈ/ојцо  (б1оу.)  =  обоћНо,  Јас  = 
1ако,  исег  =  јисег,  озсе  =  јоб!е,  игећ  =  игез;  гн1  =  Иесепје,  <т<<1 
(б1оу.)  =  ос1таћ;  ггсаИ  =  о§1ес!а*1  бе,  вгсаХо  =  о§1ес1а1о,  <1<>«<<>г  (б1оу.) 
=  киа  :  1<<г.  (аге  =  1ет;  роздаН  =  ро2еб1 ;  тН^евкг  (б1о\-.)  =  тгт\га- 
скј;  Јооига  =  1ићига ;  1ас1са  =  1ас1ја :  казпооа  (б1о\\) ;  ргг^г,  с1ги§с1је 
оре!  ра/т/.  зтагпг,  сагппо  Нс1.  =  рг\-1  Нсћ:  <1с<га  (сез.)  =  \га1а.  <1<!ј< 
(себ.)  =  с1и1ј1 :  ^оЦакг  (б1оуас!и)  =  гко§ос1 ;  Ш  (сез.)  =  §ита;  ЈгшИса 
=  сНу1јака-јаћика  :    озпо  (себ.  об1с!1о)  =  \'1§о\'1,   отсе  ;    ге(  =  г1,    га!  ; 
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дЛгкоИ  (сез.)  =  §<1је§осНег  ;  тг,  оЂага  (з1оу.  уагвћго,  оћуагоуаије)  = 
сиуапје  ;  роИсшса  (сез.  роНсек)  =  рГјизка  ;  ргаоШ  (сез.)  =  роу1е<1ат1  ; 
и!  (сез.)  =  иНзЧе;  гасШ  (сез.)  =  ћотјеН  ;  в\аН  (сез.)  =  угбт.  поуса:  ш& 
(б1оу.  1  сез.)  =  бе1о;  тпа  (себ.)  =  кгтса ;  па(  (себ.)  =  стт :  (азкасг 
зе  (сез.  1ебка1Ј1  зе)  =  1азт.Ш  бе ;  рХк  (зт.агосез.)  =  рик;  р1п  (сез.)  = 
рии  ;  <!!<)<>  =  <1и§о  ;  т1саИ  =  тиеаИ ;  $?#а  =  зи2а;  Шк  (кПис  о<1  уо<1е); 
реГтса  =  ришса ;  а  <1ги§с1је  оре(  ш//.' =  у1к ;  Ш  ђопа  =  уипа:  Шја- 
Ђе!Ј:<>  (сез.)  1  јаЂоко  =  јаћика;  ја/'  (сез.)  =  како;  Лгт  (сез.)  =  кахет; 
237аруд5ес,  /.'о//'/  М. ;  ш  1  со  (б1оуас1а),  а  ро  §гас1оуШ|  са  (сез.  со)  = 
8Т.0  ;*)  д!ес!аје,  !ех<\  д<ш<>г<'  Н<1.  (сез.)  =  §1е<1ајис,  1е/ес,  §оуогес  Нс1.  ; 
1>гпе(г  (себ.)  =  12Уас1Ш  ;  ја(га  (себ.)  =  јетга;  тапг  (сез.)  =  гатан ; 
доЈас,  доИса  (сез.  ћо1ек,  ћо1ка)  =  пПасНс,  сгјеуојка  ;  гзЂа  (з1оуас1а)  = 
зоћа;  о(агтп  (сез.  2о1ауеп)  =  окперГјеп ;  зтокпиИ  (сез.)  =  рок1зпиН  : 
роИ  (сез.  росНе)  =  ро1а§;  ггс  (ро1ј.)  =  зт.уаг,  иргазаИ  (ро1ј.)  =  рШШ, 
окги(  (ро1ј.)  =  розис!а,  ЂоЏ)   (ро1ј.)  =  јег. 

Ако  рако  еакаузко  пагјесје  згаушто  з  сгк\гепо-з1ауеиз1ат  иагјес- 

јет,    јоз    сето  зе  ћо1је  о  1от  шгјегШ,    с!а  Сакаусе  уа1ја  гаг1исШ    о<1 

Нгуатаћ,  ДозаузШ  за  8гћ!  и  Шпји.  То  је  ћш  орагш  уес   §.  с!г.  ВоЗМаг 

РеттапоУ1с,  1е  р1зе  и  2оп  сШтаНпзкој  II.  зтг.  251.   „Хагоа*  па  о1осппа 

—  игсиуао  је  рипо  у^е  81.агоз1аујаи81аћ    геслћ ,    §гатаНск1ћ    Гопшћ    1 

зт.аги  з1ауепзки  рго/осНи  пе§о  1ако   2Уаш  У1аз1."   —  I    2а1зт.а,    кас!    1ко 

з!апе  га2§1аћаН  еакаузШпи,  си<1от  се    зе    гасисНН    ијегтој    згостозН    з 

пагјесјет    сгкуепоз1а\геиб1ат ,    \  1о  пе    бато  и  ројесНшћ    песШ  пе§о  и 

сИа\гот  изтгојзтги.  ( 'акаузко  зк1апјапје  (<1екПпас1Ја)  з1аге  бе  \г18е  8  сгкге- 

поз1ауепзк1т  ие§о  зтокаузко,    ро  1тепи    и    <1ги§от    ра<1е/.и  тпогте ;    а 

озт.аН  зи  ра<1е7л  8Т.а1шј1  1  бТ-апоут.Н  пе§о  ко<1  8Чока\гасаћ.    1Т  сакаубпш 

игсНгао  зе  је  с1уоћгоЈ1пк  (с1иаПз)  пе  зато  и  8атоз1аУ1пкаћ  ие§о  1  и  га1- 

теп1каћ  (ргопотеп),  п.  рг.  \аји  I.  ј.  уаз  с1уој!се :    1  и  §1а§о1јаћ  (п.  р. 

згИоз1а  зе).  Рпсебтп1С1  1  угетепа  §1адо1јаћ  тподо  зи  У1зе  гагуИа  пе§о 

и  8Т.ока\7зтлш ;   ( 'ака\С1  зугзији  рг\и  озоћи   за<1а5пје§а  угетепа  ?^-от  п. 

р.   ЂиЛи,  <'<>/]".  тјез^о  ћи<1ет,   \оПт ;  оуато  Ше  Јосет.ак  Јгото  и  гапо- 

21И1  рго8азПз§а  угетепа;  п.  р.  \ге1јаћото,  уеГјаћоте  Нс1.  Р1зте  Јг  зе  <1о- 

з1је<1по  р1зе  1  12§о\ага  (121т  пес!  Тгоси) ,  а  тно§1   §а   81ока\гС1  пе12§о- 

\агаји ;  рге<11о§  г  1  га  гаћ1  зе  тјеб1о  и,  и.  р.  \га  пећо.  —  Тоти  \га1ја 

<1ос1ат1  1и.81и  1  1ати  гЈес1ћ  сгкуепоз1ауеп8ко-сакаУ81аћ,  К1ока\гсет    з1аћо 

Ш  и1  та1о  рогпаНћ.  Е\го  зато  пјекоНко    Ш ,    како    т1    ирга\о   иа    ит 

<1о<1јо8е  :  јаИ  =  ић\ат,Ш,  јажк,  зај  =  о\гај,  реса1  =  ћг1§а,  <■/*!.<>  =  ћгој, 

роМеп  =  розтеп,  ргосШ  =  рго:НШ,  Лигдпиг  =  (НдииН,  га.~с<\  газтг  = 

оз1т,  Јггат  =  з§га<1а,  кгг  =  кг\г,    1>а1;н  =  ћикуа,    (а    ко<1    Сака\гаса11 

1ша  Ј08Т  1  Икг,  1окг,  зтокг,  ХаЛг  Н<1.  =  Нкуа  Н<1.),  тпа  =  и^гок:  иа8 

1  уеб  =  зе1о,  сап<>  =  се<1о,  <'■<■*!  =  згеса  (ргета  сгк\еп.  частнтх  =  зге- 

сап),  сггЛ,  сгеЛ  =  геб.,  спг  =  кго2,  </<<!<■<'■  =  с1а1еко,  ЛИ  (сгк.  длл)  = 

га<П ;  </ >■<:■«■/)<■  =  1и§а,  Јгаг  =  тНоз!,  ггисг  =  обоћИ,  12\ггб1ап,  катг  = 

катен,  Ше  =  \г18е,  оЂивШ,  оЂезаИ  =  оћуегаН  ;  родгивШ  зе  =  гаго- 

пШ,  ргЦавап  =  рг1Ја1е1Ј81\го ,  зиИса  =  кор1је,    1ед  =  розао ,    (гиз  = 


')  Сгкуепо-з1ауепкко  чвто  уазТауЦепо  је  ос1  чб  (Са)  1  то,  као  зТо  бе  1  и  Ообкпј 
^ДјебТо  ^оуог!  со-Њ  тјебТо  ео. 
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роггеб,  шгШг  =  игесл,  шоеШг  =  2аро\је<1Ш,  ШШЈс  =  гоДјак,  габ(  1о 
=  росе1о  1М. 

МоПгп  Шосе,  с1а  пгп  оргобг.е,  б1о  пп  <1оба<1јијет  о\пп  12ћгајапјет  237<5 
^оКћ  песШ.  2пат,  <1а  гакуо  бићорагпо  ггћгајаије  иедо<Н  опоти ,  којх 
шје  јег1коб1оуас :  по  кас!  бе  уасН  ро\јебТшск1  с1окаг;  12  јегШа  ,  шје 
1о\о1јпо  §<1јекоји  пес  паротепигл ,  уес  г.о§а  ггећа  бЧо  бе  \т1^е  тоге 
паћгојШ,  <1а  сИагеГр  1  бапп  и  ибггојзг.Уо  јегШа  гауше.  Ја  ћШ  пш§ао 
о\ак\'Ш  песШ  јобге  уКе  па\'еб11 ,  с!а  р1*ет  га  бате  је2Шоб1о\тсе ;  по 
<лш  лп  бе,  с1а  се  пн  1  оуо  <1обг.а  ћШ  га  тоји  б\гћи ,  тпте  2а  <1ока- 
гапје  бгосПтбН  сакаузко&а  1  сгк\тепо§а  иагјесја.  0\о  сгкуепо  пагјесје 
ћгјазе  осћрпје  пагос1аи  јегШ  бас1а*пјШ  Ви§агаћ ,  рпје  пе§о  бго  зи  1т 
§а  а21јаг.б1и  т.и<1јтс1,  бу1ас!ауб1  Ш  1  12ппеба\б1  бе  з  пјпш  ,  ЈгкуагШ.  То 
Јокагији  б1а\епб1а  роујебтша  ро  ппепи  1  батпк.  Ви§ап  о\Ј  згапо- 
уаћи  122а  бгћаћ ;  8г№  би  гаесћји  иј1пп  1  Нг\таг1  ргеттаИ.  Хи  вгостозт 
пагјесја  бгаго  ћигагзкода  1  сакаузко§а  јабпо  ^окагије,  с1а  би  бе  оћа  о\та 
р1етепа  с!и$ш  ппеба1а,  јег  »е  је  зато^  опако  то§1а  гагуШ  г.оПка  бго- 
Јиобт.  пјЉоуа  јегШа.  Ако  би  рако  (  ака\с1  озгат.С1  б1агШ  Нгуагнћ,  <1о- 
баубШ  оуато  та1о  рпје  бгћаћ,  шје  то§исе,  с1а  би  ћШ  Гакауш  и  гје- 
зпјет  осПшбепји  б  Ви§ап,  ћи<1ис  с!а  би  Ш  ос!  пјШ  бг!л  га2б1а\1јаП.  Како 
сето  (1ак1е  згосШозт,  о\ти  с1ги§<лје  гаггитасШ,  \'ес  ако  рпгпато,  с1а  би 
и  Аапавпјој  Нгуа1бкој  уес  рпје  <1обабса  Нг\ат,аћ  81ауеш  ргећптаП,  коЈ1 
би  бе  б  Ви§ап,  ос!аупо  и  јшашј  Е\тор1  згапијшлпп,  ппезаП.  Ош1а  рако 
тје  <1а  како  тодисе  сНгаН  Сакалсе  бато  га  оггагак  2ат.аггапзкШ  Нг- 
уатаћ,  пе§о  2а  бт,агобје<Носе    заЛабпје  пјШоге  (1ото\тте. 

бглп  р1бС1  (п.  р.  Ргокоргј,  кој1  је  21\т  ок.  »о<1.  552  ро  I.)  ор1- 
зијиш  Шпји  рпје  беоће  Нгуагаћ  1  бгћаћ  па  ји§ ,  па\тос1е  тпо§о  \'1а- 
б!Шћ  шепаћ^  о  кој1ћ  бе  пето/е  (1\тојШ,  с1а  би  б1а\тепбко§а  рогек1а.  Е\то 
^то  о  т.от  баГапк  зисН  и  б\от  <1је1и  „ЈЈеЂет  пге  АЂТшпЏ  Лег  81а- 
"■'  к"  бТг.  147  :  „Еб  1з1  тН  бећг  \\таћгбсће1иПсћ,  с1абб  аПе  сНебе  Ог!б-  ипс! 
Регбоиепиатеи  1ћгет  \\аћгеп  НТгбргии§е  иасћ  Е1§еиМшт  <1ег  1пег  (т 
Шугтеи)  уои  јећег  \\о1шеис1еи  ГЈећеггеб1е  б1о\\'еи1бсћег  111уг1ег  зтс1,  тћ 
(1епеп  б1сћ  сПе  зраЧег,  ги  \'егбсШес1еиеи  2еИеи,  уог,  ип1ег  ииа"  иасћ  Ји- 
бНп1ап  е1п§е\\тап(1ег1еп  иогс1с1опаи1бсћеп  б1о\уепеи  \тегппбсћ1;  ћаћеп.  Оепп 
(1абб  1пег  \\1гкПсћ  е1ие  бокће  Тегт1бсћип§  бШ1  Гапс1,  §ећ1  аиб  <1ег  Апа- 
1убе  с!ег  аПб1о\\е1Нбсћен  К1гсћепбргасће  ип<1  1ћгег  Уег§1е1с1шп§  тИ  аи- 
«1ет  Мипс1агтеп  21етПсћ  к1аг  ћег\гог."  —  0(1  оу1ћ  у1аб!Шћ  1теиаћ  бато 
сето  ијекоја  паротепиН:  §га<1  2х6Хттоу,  СоГаргз  (Кира),  ЂеХтгпшт 
Ш  ВаГтгтит,  пјекжћг  1)1тпо ,  бас1а  Ђмопо  (ос!ан1е  је  б1ек1а  јте 
ЂаХтасга).  Као  ^то  бто  уес  §оп  кагаН,  1та  јо§4  1  сТапагпјј  <1аи  Са- 
кауасаћ,  ко.ц  §о\тоге  р1и.  ппсаН  Ш.:  шје  Н  <1ак1е  ујегоупо,  <1а  зи  бе 
ош  о\лт1  \'1абШ1т1  1теп1  б1игШ? 

Опо,  б*о  бат  о  сакаубкот  јегПси  науео ,  т1бПт ,  <1а  се  бУако§а 
иујегШ  о  обоћШћ  буојбтллћ  0У0§а  гаггјесја.  Хи  ако  1е  озоћ1ие  с1ап  с1аиаб 
ГоНко  1та,  коНко  је  ј'  ишга1о  ћШ  ргце  12(Ј0  §ос1шаћ,  I.  ј.  оп<1а  ка<1 
би^ве  Нг\таИ  1  бгћ1  оуато  <1обеПП ?  Јег  игајатшт  оћсепјет  б1:ока\'асаћ  о38а 
1  Сакауасаћ  га  б\е  о\то  \т1ете  тпо§о  је  1о§а  ргеб1о  12  јесгао§а  пагјесја 
и  <1ги§о,  1ако  с1а  бе  с!ап  <1апаб  чесгв,  јесПт  иагјесје  <1г2аН  то§и.  N0 
\  а1ја  ић1\'Ш ,  <1а  ие§о\'01л  б\так1  Сакагас  иргау  опако  као  *то  бто 
^0Г1  кагаИ,  пе?о  и  јес1пот  тјеб1и  1та  јес!пе  обоћте,  а  и  <!ги§от  <1ги§е: 

29* 
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1ако  је  с1је1о\а1а  па  пј1ћ  ргетегпа  \есгпа  8Чока\асаћ ,  с1а  зи  бе  с!ап 
<1апаз  \тес'  ВУ1  Сакага  \лбе  Ш  тапје  ос1  б\о§а  ргуоћПпо§а  јегПса  ис1а- 
1јШ.  Т1т  бе  с1о§осП,  с1а  сакаузНпа,  која  је  и  зтаго  \пете  ћПа  паро- 
зећпо  пагјесје,  с1ап  <1апаз  је  \ес  бато  гаггјесје  §1окауШпе.  КоПко  је 
12  пје  и  Јтокаубко  пагјесје  рге§1о,  то  бе  зас1а  иетоге  \лбе  ротппко  па- 
гпасШ,  ћисгис  с1а  пат  јег1к  отћ  з1апћ  Нг\а1аћ  1  Згћаћ  шта1о  шје 
рогпаС  Ко  ћис1ис  с1а  је  <  'акагасаћ  пају-бе  ћПо  с1о  тога,  с1ак1е  и  ?и- 
бјес1бт\-и  НпаГаћ,  т,о  је  пага\по,  с!а  је  шлћо\т  јег1к  итјесапјет  сакаг- 
Шпе  1б1о  тако  ргот1епјеп  ћш,  као  б4о  је  з  сНиде  бтгапе  ћи<*апШпа  итје- 
са1а  па  бгће.  Могс1а  је  /  и  песлћ  гЈкас,  Шо,  ЂНрШ,  1гро1а  (\'1епас, 
тле1о ,  кперШ,  ГјероГа)  №.  јес!по  ос1  бУојбт.уаћ,  које  би  б4ока\т5к1  Нгуатл 
о!  Сакатасаћ  рптШ:  као  §1о  зи  ЗгМ  е  и  15Ш1  песхћ  (уепас,  те1о,  кге- 
рШ)  ос1  Ви§агаћ  рпз\ојШ.  Ба  би  зе  рако  НгуаГл  1  8г1н,  с1оба\Т  огато, 
хгпиезаН  з  рпјабпјпт  о\7с1је  зГапо\та\тбтн  81а\тет ,  1о  1  ЗаГапк  пада- 
с1ја  и  ротенитој  та1о  рпје  пјетаској  кпј121,  1  КорИаг  и  „НезусћН  СНоззо- 
§гарМ  сПбС1ри1иб''   па  бГг.   (12.') 

Хи  роујебтлпки  пе\та1ја  б\ти  з\тоји  з§гас1и  па  пјекоПко  пеаћ  озпо- 
\таН  ,  Ге  патегис  _ћ  Неуо  1  с1езпо,  којебГа  12  пјШ  12Уос1Ш.  Тко  па 
о\так\и  ГетеГји  роујезГтси  §гасП,  1азпо  2а1иГа.  1>ока21  гасГјет  12  роје- 
сНтћ  песлћ  Ггећа  с1а  пат  зато  ропиргги  з§гас1и,  а  изпггаИ  је  запп 
петоди.  Тгећа  с1ак1е  с!а  бе  роћппето  јобт  1  га  с1ги§е  с^окаге,  \тас1јепе 
12  зате  пагау.  бГуап,  12  затода  21\тота  нагос1а,  о  којеш  §отопто. 

Н.г&к.  рптогс.  б1о\лП  зи  ос!  бГагте  за  ћгос1аг5Т\'а  1  тг§о\лие.  Уес 
и  упете  Шт.јапаћ  ћгјаћи  па  §1ази  тогпап,  1  Јапазпје  ћгуаГзко-сШта- 
гтзко  ргппогје  ћгјабе  _ш  §1а\па  ћгосГагшса.  (ЈусГје  би  §гасЛИ  б\оје  ћго- 
с1о\те,  о\тс1је  5и  кирШ  \тојбки  Ш  шотсас!  2а  пје.2)  —  То  је  з\те  ћПо 
рпје  (Гозабса  Нг\таГаћ  1  Згћаћ.  А  КопзГаптлп  Рогрћугодепета  ћуаН  Гако- 
с!јег  (и  31.  ро§1а\тји)  зПпо  ћгосГоуГје  НпаГаћ  1  ргозттапи  пјШоуи  тгсго- 
\лпи.  То  роГугсГјије  1  ротогзка  ротос,  који  5и  НгуаИ  с1аН  саги  Уаб1- 
ПЈ1  §.  868.,  кас1  је  1зао  ба  бУОЈНт  ротогб1\тот  па  багасеие  кос1  Вага 
и  НаНјП3)  —  Као  бЧо  је  рогпа1:о,  Нг\таИ  1  ЗгМ  с!обП  би  оуато  12/а 
2386  Татгаћ,  12  ис1а1јепе  ос!  тога  гет1је:  ротогбко  ћгос1агб!\го  ћуабе  пп  с1ак1е 
б!\аг  тис1ја,  неро2па1а ;  оп1  Мјаћи  гатаг1  1  разтлп.  Роб1о  би  бе  и  Шпји 
ргезеИН,  05\тоЈ1бе  12рг\а  бато  роисШјетје  ос!  тога  5<;гапе,  као  бЧо  то 
5У1  р1бС1  ро\т1ес1аји.  8торг\т  ротепиН  §гск1  саг  УазШје  ргес!ао  1т  је  230 
^осНпаћ  робНе  пјјћоуа  с1о§абса  роћ1гапје  с!апјка  ос1  рг1тогзк1ћ  §гас1о\аћ 
1  јас1гаи5к1ћ  озтггаћ.4)  Ако  зас1а  јоб1е  па  ит  игтето,  како  је  1о  тиспо 
ргоппеп1Н  и  пагос1и  с1опс1абпј1  пасЈп  7л\1јепја,  некто-Н  рге!\тогШ  разНге 
и    шогпаге:  1о  се  пат  бе  буе  оуо  ћг\та!:5ко  ротогз1\то  1  пј1ћо\та  ротогзка 


х)  Зегћогит  §ениб,  паТит  б1\е  е  по\т1б  а.  *'40  а  бер1еп1попе  ас1\еп1б,  и* 
\и1т  Рогрћуго§епН;и8,  цси  еоз  8ег1)0б  51ти1  еТ  СћгоћаТоб  УосаТ,  бгге,  сртс!  рго- 
ћаћШиз  е§Т,  аисгит  гапТит  еТ  тгхШт  уеТепогПшб  тсоКз  81а\4б,  раипотогит 
еТ  тоез1асогит  (I.  ј.  81о\теиасаћ  1  Ви§агаћ)  Ггаг.пћиз,  ио\"1бС1ие  а.  640.  аауетз. 
Шупоз  еоб  пипс  атап<;  уосаге. 

*)  Оћ  Нег  озТегг.  1,1оус1.  ћг.  73.  ос1  §.  1843. 

Зј  01.  Сисп  Ђе  Ее^по  Сгоа<;.  еТ  1>а1т.  С  II.  сар.  _'. 

4)  01.  Сопз*.  Рогрћ.  и  ро,21ау.  30. 
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1г§о\тта  истШ  ргауот  гаеоиегкот,  који  сето  гек  опс!а  ро\то1јио  оЈдо- 
иепиН.  ако  игтешо,  Ја  зи  НггаН  1  8гМ,  Јобау  оуато,  па_Н  бгоЈие 
ћгасе,  па  §1ази  за  ротогбке  р1о\Пће  1  1гего\тте,  иа  који  зе  је  1  ппе 
је«1погос1п1ћ  1  тподоћгојшћ  гагаНапзкШ  (1о.^1асаћ  ргоге§1о.  0\то  иат  ро- 
.угсИије  1  ЈоеаЈјај,  Иопо  зе  је  зМо  1је1а  062.,  с1ак1е  та1о  ига.  беоће 
Ппаглћ  I  8гћаћ.  Оуе  §оЈте  МН  зи  НпаН  оШН  и  АриНји,  1  то ,  као 
-'.Т.0  1јет.оргбас  иагосНо  каге,  „сши  тиШПиПпе  папит."1)  КаЈа  1  како 
.^и  Нг\таН  г.оИкШ  ћгоЈоуаћ  б!екП?  2аг  зи  _ћ  га  опо  3<>  досНпаћ  з\тода 
»ус!абпје§а  ћога\т1јепја  задгааЧИ?  Тко  гиа,  како  бе  зрого  ћгос1  §гасН, 
гко  гпа,  Ја  јо*г  1  с!ап  Јапаз  У1бе  досПпаћ  ргос1је,  с!ок  зе  јес!аи  ћгос1  за- 
дгасН  —  1ај  1о»а  иесе  1\тЈШ.  На  гееешо,  с1а  зи  Нг\таН  осПиаћ  рг\те 
.госНие  рпшогје  озуојШ,  као  б_о  шези :  је-И  то§;исе  ,  Ја  зи  зе  га  30 
иоЈтаћ  1  ротогбкоти  2ГУ01и  рписШ,  1  тогзке  ригеуе  цујезћаН,  1  ћго- 
<1оге  §гас1Ш  иаисШ,  1  зМ1ја  тпоггто  ћгос1о\т1ја  за&гаЈШ?  Е1о  рго*1о  је 
тпо§о  \тјеко\таћ,  §*о  би  Метсч.  га.аташг_ј  ћаШске  ротогзке  81а\теие, 
Јо  тога  бјеН,  ра  орег  б\е  Јо  сПгиаз,  ћо1ш,  и  га1иЈ  игсШи  га  т1о!от  ! 
ХагоЈи,  и  које§а  је  ћПа  .гдоута  I  оћгНгоз!  1ако  гагуЦа,  као  §10 
је  М1а  коЈ  ргеЈћг\а1зкШ.  гек  М,  рптогасаћ,  шје  тоцао  ш  Јић  и 
тг1\ТПи  1  §1ирозН  сатШ.  Тоти  зе  тогето  з  гагШдот  ЈотШјаН,  такаг 
ј  пепиаП  ргзапПг  ротеп1каћ.  Ош  зи  <1ак1е  нпаИ  б\тоје  ргзто  1  з\тоје 
кпј_&е  ;  1  ргото1пу  гге1о  б\е  окоШобН,  т.аНт  с1а  бе  песето  оЈ  гзНпе 
оЈк1ошН,  ако  з1а\пио,  с1а  зи  бе  ош  Шгзкј  рптогсј  зНшН  д1адо1јгсот, 
Ш.  као  §1о  зи  је  __ап  Нг\гаН  гуаИ,  ћикујсот.  Ха  го  иа»  иика  рг\то, 
ијегша  зПспоб!  з  ји/.штг  аНаћеН :  а  с1а  зи  је  Нг\таП  г  8гМ  за  бје\тега 
оуато  ЈотеП,  ћПа  ћ1  бНсшја  зјеуегшт  гииат.  Бгидо,  \теНка  з_аго__, 
Јарасе  рга\јеспозт  §1а§о1ј1се.  СтИеа  је  Јоз1а  бгага.  1  оре!  јој  бе  гпа  гл 
1'Обгаиак:  а  росегак  §1адо1ј1се  зкп\та  зе  и  пеЈозНгпој  Лаушш.  Нап  с!аиаб 
зе  гпаЈе,  Ја  $и  пјекојг  о»1  пајз1;апјШ  сгк\епо-з1а\теибк1ћ  сигШсот  рјзашћ 
гикор1заћ  ргер1зап1  ћШ  \/.  §1а§о1јб1аћ,  (1ак1е  јо^1е  б1апјјћ,  г/уоппкаћ.2) 
I  1о  је  \та2па  око1поб1,  бто  >и  бе  иајб!а  пј1  §1а§о1јб1и  бротеп1С1 ,  с1ор1-  239а 
гис1  (1о  §._9в2.,  па§И  кос!  зиз1ес1аћ  бгапћ  Шгзк1ћ  рптогасаћ,  кос!  Ви- 
-агаћ:  а  8аГаг1к  с1окагије,  Да  је  §1а§о1ј1са,  као  б!о  ји  НпаН  р1би,  \Тес 
оћНкот  зуојш  бгагјја  ос!  ћи^агбке  ;  акоргет  с1о  бас1а  шезто  па§И  и 
Нгуагбкој  бтапјШ  §1а§о1јбк1ћ  бротепШаћ,  а1  ос1а11е  бе  иетохе  12\тосПТ1, 
1а  бе  иесе  шкас!  пас1.  —  ХЈко1а  гаћбк1  бгесешк,  ргер1бау  д.  1220.  §1а- 
_'о1јбк1  рзаШг,  с1ос1аје,  с1а  да  је  \г  з1аго§а  гикорјза  ргер1зао.  —  На  је 
рако  -_'1адо1Ј1са  ргаб!агот  и  Нгуа1бкој  (1г/.апа.  1о  тес1ји  (1ги§1т  розује- 
!о'-ије  ћи11а  раре  ПтосепНја,  рјбапа  §.  1246.  беијзкоти  Мзкири,  и  којој 
ц1адо1Ј1си  ос1оћга\та,  р1бис:  ^Роггес1а  поћ1б  1иа  ре!Шо  соиНпећат,  ^иос! 
И1  §1а\топ1а  ез!  1Нега  зрес1аНз,  ^иат  ППиб  1еггае  с1ег1С1  бе  ћаћеге  а  ћ. 
Шегопугло  аззегепгез,  еат  оћзегуаиг  т  гИутгз  оШсНз  се1ећгаисНб.-'  — 
<)\тс1је  зе  каге,  с1а  је  б\т.  ЈегоНт  §1а§о1ј1си  з!\топо.  То,  гбНпа.  роујез!- 
игс1  шјеси,  з  1о§а  Мћ  гекао,  с1а  је  д1а§о1ј1са  роЈтеПтга  б\т.  ЈегоИти 
б.гто  га!о,  с!а  зе  пје?о\Т1т  и§1ес!от  зраз1  ос!  ргоразН,  па  коЈ"и  Мјабе  ос! 
ргеиареНћ  кгбсапаћ  обис1јћтапо  зге  §!о  је  М1о  родапбко.  Хо  ако  би  јоА1е 


')  61.  Раишз  Бгасопиз  Б.  IV.  с.  4»ј. 

2)  61.  баиГаНкоу.  Рататку  ћ1аћо1зкећо  ргбеттс^!  б1г.  XIV. 
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§.  1248.  ујегоуаН,  с1а  је  §1а§о1Ј1са  р1ос1  ита  ЈегоИто\а,  коЈ1  је  2то  и 
IV.  бтШјеси:  згакако  је  тога1а  ћШ  зтага,  бтапја  о4  сшНсе,  га  који  5и 
опс1а  гпаН,  с1а  ји  је  5У.  Сш1  и  IX.  бТоГјеси  12шшо.  Нарасе  КорПаг  зе 
сШтШја,  с1а  је  5У.  СНП  игео  и  сшПси  јес1по  тгести  §1а§о1јбкШ  з1о\таћ.г) 
—  2патепИо  је  рако  То,  с1а  паЈ5Т.апЈ1  5гћбко-ћгуа15к1  зротепнн  тези 
рјбаш  С1б1;1т  бТокаУзкПп  иагјесјет,  пе§о  као  бЧо  и  ргуо  упете  8гћ1 
рћзаћи  јегШот  1  агћикот  5\ТојШ  5иб1ес1аћ  1  исНеПаћ  ћи§агзкШ,  1з1о  тако 
р1баћи  1  НгуаН  12рг\а  јегШот  1  р1зтот  зуојШ  и  рптогји  \тее  /атесешћ 
5и51ес1аћ,  I.  ј.  сакаузТтот  1  §1а§о1Ј1Сот.  ЈегПс  бгћо-Нгуатаћ  сШзаУбШ  и 
Шпји,  шје  ћш  уа1јс1а  с1оуо1јпо  и§1ас1јеп  ,  пН  је  1тао  р15та :  2а1о  би 
рпопиИ  јес!ш  га  Ви§аге,  с!ги§1  га  зтаге  рптогзке  81а\тепе  (б  то§а  зи  и 
Нг\а1зкој  5У1  §о1о\то  5Т.ап  зротепки  и  рптогји  р!5ат) ;  по  ћис!ис  с1а 
би  о\ч1је  ћШ  81окаус1  ћгојет  рге1е2шј1,  гаго  бе  је  гес  ос1  5Т.агте  зуе  гс 
ујзе  бТокау.Шие  и\1асПо  и  кпЈ12Т\то,  с1ок  је  парокоп  розуе  таћ  ргеоТе1а. 
СНп  бе  У1бе  рпписето  пазети  У1еки,  Нт  \т1бе  пебТаје  сака\тзгте  12 
кпј1§аћ.  Мо§1о  ћ1  5е  геш,  с!а  је  б!орг\т  ОипсШНс  б1аги  ргокгсш  зг-окау- 
бкоти  пагјесји  и  кијИеупозТ;  акоргет  ореТ  пе1та  §о!о\то  иабке  кпј1§е 
ргозгс  ос1  сака\тШпе,  бато  пеуа1ја  нПбНга,  с1а  бе  оћа  о\а  гаггјесја  гск 
гјессот  са  гагНкији.  —  Могс1а  се  Тко  рп§оуогШ:  „Сакаубкг  јегШ  је 
осе\'1с1по  ћгараУ1Ј1  1  ТугсНД  ос1  бЧока\т5ко§а:  рак  ако  би  ('ака\с1  о\с1а5ПЈ1 
2396  рг\'05е1с1,|  1таН  ћ1  иргау  ош,  као  ји§о\кН,  Пиагј  и§1ас1јешј1  1  текашј1 
јегШ  ос1  б1ока\тбкШ  бјеуегпјакаћ."  —  На  згалчто,  с1а  је  сакауШпа  1\ггс1ја 
ос1  згокауШне,  а  ргета  с1ги§1т  јигшт  јегШот,  п.  р.  таПјапбкоши,  Ппа1а 
Ш  ћШ  ћкгја  1  §1ас1ја  ос1  пје.  Нгара\Пп  1  ТугсШп  то§1о  ћ1  бе  сакаузко 
иагјесје  бато  гаго  2\таг1,  зго  бе  и  ијет  §о\топ  р1п,  ггпсаИ ,  к1к  Нсћ: 
изиргот  ('ака\с1  §оуоге  зтагМ,  2"'>'г'-  а  пе  рггг,  зтгпг  Ис1.  као  8То- 
ка\С1:  с!ак1е  5е  јес!па  ћгарогта  тоге  ргећШ  га  с1ги§и,  1  ћИ  се  оћа  о\а 
пагјесја  ПНесШаеепа.  Хи  ипа  си  јо^1е  јес1па.  Сака\'5ко  пагјесје  тје 
2а1бта  ћгараггје  ос1  сгк\епо-б1а\еп5ко§а,  ра  о\о  је  осе\1с1по  ји2П1  р1ос1; 
ибиргог  ^окауШпа  тје  ћо§те  тек.ча  ос1  гизко§а  јегПса,  којј  5е  је  па 
бје\еги  гаг\т1о.  Бак1е  је  ћје1ос1апо,  с1а  рг1§о\ог  о\ај  пе51ој1. 

2атшто  зас!  и  па^е  51аге  рг1тог5ке  р15се ,  (1а  ујсНто ,  како  §и 
гуаП  јегИс,  којпп  аи  5\оје  кпј1§е  р1баН?  Мпо§1  5и  ос1  ијгћ  г\\\\\  рпје 
гг15т:а  §0(Ппаћ,  ћШ  би  с1ак1е  тпо§о  ћНге  12\тоги  пе§о  гш  ^1о  бто,  1  то§П 
5и  ћо1је  рогпалаи  ргало  1те  зготи  јегПси.  ОзоћНо  ћцаћи  1)ићго\сап1 
и  5гес1ијет  \  1еки  §о1о\то  јесНи1  1г§о\тс1  и  тигбкот  сагзт:\ти ,  рогпауајиа 
зуаМ  кит  пје§о\т ;  ро  1шепи  рако  ћ1јаћи  и  иергебт;апот  ос1по5еији  за 
5гћ5к1т1  \1ас1аос1,  5  којтП  би  ћШ  тоНко  и§о\тогаћ  ис1пШ ,  1  и\1ек  за 
8гћ1  тг§о\аП.  Ош  би  (1ак1е  1  8гће  1  пјПшг  јег1к  с1оћго  ро2па\таП.  На 
\1сИто  рако,  како  би  5\ој  кпЈ12еУ1П  јег1к  2\таП!  Е\о  и  ти  б\гћи  паб1оуаћ 
0(1  пјекоНко  51агП1  кпј1§аћ : 


Ч  Еуо  пје^оуШ  песШ:  >,8а1:  ргоћаМИ«  ћ1пс  зроп1;е  зе  (Ц1аа1  \чЧ  шуНо  И\А 
оћ1гишТ  соијесТига,  81а\об  с1бс1апиМапо5  ииТе  8.  СугШиш  ћаћи1ббе  е!  аЈ  сШ1еш 
изиш  ас1ћ1ћи1ббе  ПИегаб  §-1а§оПНсаб,  б1сиТ  бегташ  аЈ  и^иш  ст1ет  1аТ.1паз,  бес! 
ОугШит  рго  биа  1рб1иб  сотшосШаг.е  ех  Шогит  а1рћаће!о  иоптз!  ТпепТет  ('  ,) 
ас1орТаббе,  геИсри  ћебб1б  (2|3)  1осо  геТеиПб  соттосНопћиб  вНм  ггаесаб  ИТТегЈб  81т- 
рћсПшб,  аеди1та1епНћиз  Топс1ет  б1трНс11'иб  в1аУ1В  е1с.  (Небусћ.  СПобб.  р.  39.) 
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„1б*опа  5те1е  пЈоуке  ЈисШе,  и  уегзШ  ћгшг§М  з1огепа  ос1  Магка 
Маги1а,  брНсапша.   1Ј  М1е1с1ћ  §.   1522." 

,Е1ек1га,  1га§есНа  Ис1.  \г  уесе  {исНЈећ  јегПса  и  ћгоаскг  121огеио  ро 
Ботшки  21агапси,  Оићгоусашпи.  ГЈ  Впесћзћ   1599." 

„ПзиПе  1  ЕуапдјеНја  ро  зуе  §осШсе  ћгоаскгт  јегШот  з1итасепа 
ос1  &а(га  ВегпагсНпа  брНсапша.  1Ј  Впе1сШ   1495." 

,,Р1з1и1е  1  Е\гапје1ја  ро  б\ге  §о<Шсе,  ћпагзкгт  је/Псот  зкитасепа 
ос1  Ј.  2ћопса,  Тго§П*ашпа.  Е  Впе1сШ    1586." 

,.С\'П  зуеИћ,  1о  јез!.  21\о1  з\е1Ш  Шк  ргепе^еп  1  б1о2еп  па  ћгиагвМ 
је/Пс  ро  0.   Е.   Ргапс1§кп  Сг1а\ппси,  1з1пашпи.  ТЈ  Впе1сШ   1628." 

,,8\7Шозг  сШбе  \егпе.  Ос1  Ег.  Шауинса  пар1бапа  /а  и§ос1Ш  ћга!Ј1 
1  уегшт,  а  па\'1абШо  ћгпаскоти  јегШи  1  тој1т  Шпапот.  1Т  Впе- 
с1ећ  1688." 

„1б1шпасепје  оћПше  паика  кгб!јапбко§а ,  ргшезепо  и  јагШ  Тгг- 
гаФзкг  гаро^Мји  бу.  о1са  раре  ГЈгћапа  VIII.  Титасепјет  1\апа  Тотка 
Магпалчса,  Вокпјапша.   Ц"  Шти   1708." 

,.2акоп  сгкоуш  51огеп  1  ирга\1јеп  /а  паисепје  1  ргобгШјепје  ге- 
ЈоупШоу  ћгоавкода  пагос1а  ос1  Ап§је1а  Не1а  Коз1а ,  рора  сгк\е  рг\о- 
51о1пе  зрИгзке.  Е  М1есШ   1708." 

„Пбап  ос!  рак1а  Н<1.  81021  и  ћгоа^зкг  је/Ш  Огас  Б\  Еоуго  12  Еји- 
ћизко§а  (и  Негседоупн).  1Ј  Мпе1сШ   1727." 

,.Рпрга\1јепје  га  с1об1ојио  гес1  5\еги    пнзи ,    и    ћгиагзкг   је/Ш    — 240а 
рп\ес1епо  ро  01си  {га  ВегпагсНии  Ра\'1о\лси  \г    Вићптпка.    Е  М1е1сШ 
1747." 

Мо§ао  ћП1  пашгаИ  с1е1и  рогогки  ос!  кпјшпћ  паз1о\гаћ,  кој1ћ  р1бС1 
7л\'1јаћи  и  гагшћ  ћгуа1зко-(1а1та1;шзкШ  тјебИћ,  а  з\'1  гоуи  јегНс  буој 
ћггађзМт,  Ш  8*0  нт  је  151о\'је1по,  51о\тшзк1т;  ра  иесез  паеТ  кпр^е  р1- 
заие  дћа^оПЈсот  Ш  ћШпзкот  аћесес1от,  које  р1зас  ћ1  ћт  је/Ш  зуој 
згћз1ат  ргогуао,  с1арасе  кпј1§е  р1бапе  1  Изкапе  1ако  гуапот  ћозапбкот 
сггШсот,  /оуи  јегШ  б\ој  такосПег  ћг\'а1б1ат  Ш  51оутз1ат,  а  пе  згћзк1т. 

Ра  како  м  §а  1  то^ао  1>1о  ћпаМа  р1бас  бгћбк1т  кгз!Ш,  кас1  би 
и  опо  с!оћа  зуе  с!о  по\'Пе<га  угетепа  бгћПЈ  р1заН  пјекот  бтјебот  ос! 
сгк\епо§а,  гибко§а  1  згћбко^а  пагјесја,  који  зи  ош  бегћбкпп  Ш  5егћ1- 
сезкип  је/Шот  /уаН?  Ц"  кпј^еупозИ  је  бТокауз1а  јегШ  зуе  с1о  оуо§а 
\'1ека  бато  кос!  Нгуагаћ  суапо :  а  кос!  бгћаћ  је  пј1т  бато  ргобН  пагос! 
§о\'ОГ10  1  басиуао  §а  С1б1а,  перок\гагепа:  оћгагоуапа  рако  бгћбка  к1аба 
ргег1га1а  је  ирга\о  1бН  оуај  с1зи  кгабП1  8гћбк1  јег1к,  с1ок  јој  пце  осТ 
о1уопо  пеитгИ  НобНеј  Оћгас1оУ1с,  а  јобте  У1бе  б1а\гп1  ^ик  КагасШс.  Ва 
Љо  пет1зИ,  с!а  з1\'аг  ШоПко  рге1јегијет,  еуо  пес1ћ  зато§а  д.  V.  К.  и 
ргес1§оуоги  к  ргуоти  12с1апји  пје§о\'а  „бгрзкода  гјесшка"  (§.  1818.)  : 
„Већ  пма  6лиз\'  иљада  година  како  Србљи  имају  своја  слова  п  ппсмо, 
а  до  данас  јога  нп  у  каквој  књпзп  немају  правога  свогјезика!  Док  су 
Срб.т  пмали  своје  краљеве  п  цареве,  да  се  у  оно  доба  овако  млого 
ппсало,  као  што  се  данас  пише  по  рпшћанским  државама,  јамачно  би 
онп  почели  још  онда  својим  језиком  ппсати;  али  се  онда  може  бити  још 
мање  писало,  него  што  се  данас  пише  по  Турским  државама;  зато  се 
нпје  требало  нп  старати  да  свп  људп  разумију  оно  што  се  пише;  а  не- 
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колпко  лудц  моглв  су  ласно  ппсатп  којекако.  Оставше  дпиломе  од  напш 
краљева  п  од  царева,  п  другп  рукоппсн  од  онп  времена  свједоче,...  да  су 
нпсарп  у  ппсању  мпјешалп  народнп  језпк  с  црквеннм  језиком,  као  и 
данас  што  се  радп.  —  Тек  1783-ће  годпне  први  је  Доситеј  Обрадовпћ 
казао,  да  треба  ппсатн  Српскпм  језиком  као  што  народ  говорп,  и  сам 
је  почео,  колпко  је  знао,  тако  ппсати.  За  њим  су  иошлн  млогп  учени 
Срб.ш,  п  за  ово  35  годпна  наппсали  различне  (тобоже  Српске)  књиге: 
али  (за  превелико  чудо!)  до  данас  још  немамо  нп  једпе  књпге  да  је 
управо  наппсана  ио  Српској  граматпци,  као  што  народ  говорп !  —  По- 
највпше  наши  књижевннка  и  веће  господе  Српске  по  Маџарској  кажу, 
да  је  Славенскп  језик  (што  пмамо  данас  на  њему  библпју  и  остале  цр- 
квене  књиге)  прави  Српски  језпк,  а  овај,  што  њпм  говорп  народ  (и 
они),  да  је  само  свињарски  н  говгдарски  језик,  н  да  је  иокварен  од 
2406  првога.1);  А  како  треба  данас  ппсати  за  Србл>е,  нп  опп  свп  нијесу 
сложни,  него  су  се  иодијели.ш  на  двпје  стране :  једнп  кажу  да  треба 
пнсатн  управо  Славенски,  а  пародни  језпк  оставпги  са  свпм,  као  покварен, 
свпњарскп  п  говедарскн  језик;  а  другп  (којије  највише  има)  кажу,  да 
не  треба  управо  ни  Славенскн  ни  Срискн,  него  да  пародпи  језпк  треба 
поправљатп,  п  писатп  мјешовпто  пзмећу  обадва  језика,  да  се  приблп- 
жава  к  Славенскоме  п  да  се  гради  књижевнп  језик,  да  се  Славенскп 
језпк  опет  поврати  у  народ  п  ожпви." 

На  5и  1  ћг\а1зк1  р1бС1  \лбе  ригаћ  2а1и1аН,  баЈ  тје^ајис  еакагбке  1 
сгкуепо-бћауепбке  е1етеи1е  и  ^гока\'бк1  је/ик,  бас!  с1о1јегијис  §а  па  1аН- 
јапбки  —  то  је  бттаг  12\'јебТпа.  Оу1ш  бат  сШкагаи  бато  ћпо,  <1а  меби 
1таП  гаг1о§а  2\'аИ  еа  бгћбк1т.  —  Хи  ос!а\'с1е  бе  1  То  \лсП,  с1а  је  опс-а 
џ.  V.  К.  о  буој  о\ој  бТтап  дого\о  опако  пшПо,  као  *1о  ји  ја  оу<1је 
гагШет ;  зато  ".То  опс-а  тико  2\-апо  Псатзко  гаггјесје  (§с1је  >е  §о\'оп 
игпас,  Иро  Нс1.)  мје  рпћгојш  бгћбкоти  јегШи,  \а1јс1а  га1о,  §1о  §а  ро 
§ото\и  бапп  НгуаН  §о\'оге.  А  и  .,Ко\тсе2ћ'и"  уес  ти  је  1катзко  гаггјесје 
бгћбко,  1  бато  сака\бко  ћгуаТбко.  —  То  је  јее!па  0(1  пајуесШ  габћимћ 
§.  V.  К.  бто  је  бгћбко  1те.  с!о  пје§а  ргоушшаШшп  Ппем  рога/епо  1 
цо1о\о  б\та§с1је  гари&Чепо,  ро  б\ет  бгћбкот  пагосШ  гагргозтламо  1  с1о- 
51ојци  ти  сазТ  рпћа\тш.  2а1о  ти  ћа*  ш  петогето  гатјегШ,  >То  за  је 
р1етепНо  игШсепје  га  иагос!по  пје§о\'о  1те  рос1а1еко  гаме1о.  _Ц>иап- 
(1очие  ћопиб  ПогтНат  Нотегиб.-' 

,61аб  пагос1а,  "Наз  бјпа  Вогједа!"  гесл  се  1ко.  На  \1сПто  с1ак1е, 
како  пагос!  зат  го\те  з\тој  јегШ.  Ба  га  па  јгкосиој  зттам  пје§о\а  рос1- 


')  0  рокуагеиозН  оуој  рпјабпјШ  бгћбкШ  р1басаћ  гашшгу  иат  рпшјег  рп- 
2406  ро\'1ес1а  ^.  V.  К.  и  »КоуеегћЈи«  (бТг.  24.).  Као|  б*о  је  рогиаТо,  Ве1ко\1с  је  иа- 
р1бао  абТип  ћг\'аТбк1т  јегШош  кпј1§и  »баНг.«  0\то  с1је1о  12с1ас1е  бтетаи  Как-  61- 
гПбкот  агћикот,  а  па  иаб1оу  бТа\'1,  Ја  ји  је  ргеуео  ии  рговИ  вгђвкг  јеггк. 
Оппи  И  бе  пебт1  1абио  ткм  га\ео,  т1б1ес  с1а  је  киј1га  па  Уиког  дас1и  р15апја 
(1мгјегаиа:  а  Ка1с  ји  је  зато  12к\аг1о,  иастп'  о&  пје  сгкуепо-бгћбки  бтјеаи. 
Тако  н.  р.  тјебТо  Ке1ко\исеуа 

Уе1е  Т1  б1  Нро  игопТа  —  Ка1с   пар1ба : 
Весма  тисп  лепо  учормта. 

Рак  ореТ  јС1  ћШ  1ап1  ијекојг  51'ћбк1  р15си  ^гакииН  иа  рги!'.  А.  МаЗигашса, 
бТо  је  кагао,  с1а  Вобкој  шје  р1вао  ОУ1ш  Тоћо2пј1т  бгћ5к1т  је21кот,  пе-го  ошт, 
кој1т  НгуаП  р1би. 
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гдбја  згћзкш  го\те,  1оти  пеппа  рп§оуога,  као  ш  (оти,  с1а  ^а  и  Нг- 
уа1бкој  го\те  ћгуа^зМт:  а1  <1а  §а  гако  1  и  Наћпасгр  гоуе,  о  1от  ае  је 
§.  V.  К.  зат  иујепо,  риШјис  опис1а  рпје  пјекоИко  §ос1таћ  8  §.  А.  М.; 
а  <3а  §а  и  гарастој  5г,гаш  Возие  1  Негсе§о\тте  1ако4јег  ћгуаЂзкш  го\и, 
1о  зи  паш  1  о\Ш  <1апаћ  ујеге  <1о5г,ојш  5\тјес1ос1  2азујес1оса\таП.  Тппе  рако 
пешјесето,  с!а  §а  и  зуШ  оуШ  гет1јаћ  сшзеИуб!  зе  и  по\тле  \тпете  8гћ1Ј1 
згђзМт  20\ти,    а  касШо  и  пегпапзии  зуош  1  у1азк1т  Ш  гаскнп. 

Рпдоуопг  се  Шо,  с!а  б1а\топс1  пегоги  јегШ  з\тој  ћгуаббкнп  педо 
зћгуопзкпи  Ш  зокаскпп.  То  је  15тлпа,  пи  јатаспо  да  ш  згћзЈпт  пе^оуи. 
—  А  >;1:о  зи  ти  па <1јепиП  1те  з1ауопзко,  1о  зи  гат,о  истШ,  с1а  да  гаг-  2«« 
Икији  ос1  пагјесја  ргоутспаШе  Нгуаг,зке.  N0  гјегајис1  Нзки  12г,јега8е 
уика,  јег  је  иргауо  ргоутсгјаШа  Нгуагзка  ргауа  б1аУошја,  ра  1  јегШ 
пјегт  гуао  зе  је  ос1рпје  Ипдиа  81а~>отса.  На  зе  рокуагепо,  1агШзко 
1  0(1  1ис1Ј1паћ  12тШјепо  1те  зЈауопзко  пето^е  па  јегШ  ргот,е{*шШ,  рга\то 
је  уес  §.  V.  К.  и  „Коусеггши"  рпппетто,  .,јег  је  т,о  ппе  ос1  тјезга,  и 
кот  Цуе,  а  шје  1те  какуода  пагос1а."  —  Ба  зе  рако  1ај  1ођо/пј1  з!а- 
\топзк1  јегШ  ћг\тат,зкт1  тт  2\аН,  1о  розујесШсије  1  роујевНнса  1  пагау 
13го§а  јегШа.  НгуаН,  с1озеП\т,ч1  зе  о\атпо,  пабглшН  зи  зе  пе  зато  и  за- 
с!а5ПЈој  јигпој  Нгуаг-бкој,  пе§о  1  и  засћгзпјој  б1а\тошј1,  као  "-то  1о  Рог- 
рћуго^епета  (и  ро§1.  30.)  пагосНо  каге.  ШесТ  ије§о\те  рот\тс1јије  зНес1еса 
роујебПнса.  Тко  пе^па  га  ИјшШуПа,  з1а\'пода  \71ас1аоса  о\тШ  розаузкШ 
Нпатаћ,  коЈ1  зе  је  рг\1  ос1уа2Ш  па  кгуоШгпе  Ггапке ,  с!а  пагос!  з\тој 
оз1оћосН  ос1  ш'Шо\та  рге1егко§а  јагта?  —  ЈЈа  зи  81а\оис1  ргау1  Нггатл, 
уикис1  1о2и  ос!  зт,апћ  Нгуа1аћ  (оз1т  казшјШ  рпзеНешкаћ),  Ш  1т  1 
јегШ  пјШоу  <1окагије;  јег  иргауо  г,ако  §о\тоге,  као  §1о  1  ћозаизка  1  јихпо- 
Ји-\а1зка  ћгаса,  га<1г2а\т  1з1е  опе  пиапсе,  које  зе  1  и  јегНси  оуШ  па1аге, 
б(о  је  пероћШи  зујесШк  ијШоуа  гатјепНа  рогек1а.  Тако  п.  р.  1  81а\тоиас 
§оуог1  пазазг  шјез1о  пасЈјеп,  рггсег  т.  росеИ,  рггја  т.  рпје,  сгкоПг 
т.  сгкатаћ,  рг$а1  т.  р1за1:1 ;  Цз1је  \1&.  т.  П^се ;  ИоваХ  т.  с!озао ;  1ако 
1  оп  с!ос1аје  §1ауо1јет  з1оуки  пн.  п.  р.  ћосе<1и;  а  с1ги§1т  г1ес1т  Јса}  п. 
р.  опсПка,  с1оНка,  1  каге,  п.  р.  тешкаге;  1  рге<11о§  ~а  иротхеМјауа  је- 
<1пако  з  11Ј1ип,  1  81ауопас  ћ1  иргауо  како  кагао,  као  «{о  сН;ато  и  пајзЂа- 
пјет  ћгуа1:зкот  1јег,ор1би  :  ,,га  оз\те1;П;  зтг!:  о1са  з\гоуа."  Оуато  1<1е  јозт; 
1  рготјепЈ1уапје  с1уо§1азса  ге  и  г,  п.  р.  утас,  т1з1:о  Нс1.  8уе  о\то  па1а- 
7лто  1  и  ћгуа{:зко-81окаузкот,  ро  1тепи  рак  и  сакаузкот  пагјесји.1) 
А1  2а1о  оре(:  Сакаусет  и  81ауо1ПЈ1  пе1та  1га§а,  а  1о  је  оре1;  уо<1а  па 
паз  тПп.  Јег  ако  зи  ћШ  з1ап  НгуаН  Сакаус1 ,  тога!о  1п  1ћ  ђШ  1  и 
б1ауоп1Ј1,  као  .ч1о  Ш  з\та§<1је  1та,  §<Јје  1ћ  и  з1аго  <1оћа  и  уеНко  иа1а- 
21то.  Хо  и  б1ауоп1Ј1,  иабеПеиој  ос1  зкагНт  Нг\та1аћ,  1та  зато  бкокауаеаћ, 
а  Сакауасаћ  П1  та1о:  с!ак1е  оу1  роз1јес!пЈ1  П1ези  ро1:отс1  2а1.аи-а115к1ћ  Нг- 
\та1аћ.  Ако  ћ1  Шо  кагао,  с1а  аи  81ауопс1  ћШ  Сакаус1  1  с!а  зи  зато  ка- 
51пје  рптШ  зЧокаубко  пагјесје:  па  1о  ос!доуагат,  с1а  зе  1о  пес!а  1пјес1п1т 
1п51оп<Јкш1  5\тје<1осапз1;уот  роитсПи.  МоМа  је  М1о  1  ро  81ауоп1Ј1  §с1јез1;о 
( Јакауасаћ,  пи  ос!а\гс1е  зе  петоге  П181а  12У0с1Ш ;  јег  §.  Лг.  К.  пазао  је  1 
и  рга\т1ћ  згћзкП1  з^гапаћ  сака\т12таћ,  п.  р.  кгић,  кгЈгаи,  ро2ис!а,  уе1ји 
Ис1. :  ра  гаг  сето  1  ос!ат1е  12\тос1Ш,  с!а  зи  оп<1је  5ат1  Сакаус!  5т,апо\таП? 


')  2ара<3ш  рако  бкуопсх  ^оуоге  пароћг  кека\8к1. 
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81о  зе  с1ак1е  з1апоушс1  б1а\'отје  го\и  81а\*опс1,  ВаПиаспе  1)а1та- 
тиш,  Вићгоутка  Бићгоусаш  Ц4.,  то  би  б\ге  1тепа  роННска  а  пе  па- 
гос1па ;  ос1ат1е  бе  пето/е  <1ак1е  т  та1о  'иуоАШ  ,  с1а  1т  перг1рас1а  ппе 
2416  Нг\*ат.аћ.  Јег  1  б1апо\*шс1  Васке  го\*и  бе  Васуаш,  Возпе  Во5шас1,|  Ва- 
па1а  Ваиасаш,  Негсе§оуте  Негседоус1  Ис1. ,  пи  га1о  бе  орет  то§и  1 
оћслт  1тенот  бгћаћ  з1игШ. 

Ос1аус1е  бе  \*кП,  с1а  бе  то  ш  та1о  шзб1аге,  кас1  бе  пајрпје  Лока- 
гије,  с1а  бе  је  с1оба<1абпја  ргоутс1а1па  Нпагзка  ос1рпје  2\-а1а  81атоп1а 
1  јегШ  пјегт  б1о\епбк1  :  а  та1о  казтје  бе  тугсН,  с1а  пне  Нпатаћ  рп- 
рас!а  ро  ргауи  иргауо  о\'Пп  ргоутс1а1шт    Нгуатот. 

1)а  зтетето  2а  коЈ1  саб  б  ита  буе  опо  ,  спп  бе  роћ1ја  тпеије, 
<1а  би  бе  Сакаус1  1гга  Татлгаћ  за  8гћ1  отато  с1обе1Ш :  пећоНсе  пат  бе 
натесе  рНапје,  кис1  Ш  је  пезШо?  ХагосИ  пН  пешси  тт  пергорас1аји 
га  јес1пи  пос  као  ц1ј1уе.  Ро  б\'јес1осапбТЛ'и  Рогрћуго§еие1е  1таП  би  Нг- 
уаН  100,000  рјезакаћ,  60,000  конјашкаћ,  80  ћгос!о\'аћ  ба  3200  тот- 
сасИ,  а  100  бајкаћ  ба  јес!по  1500  тотсасП.  б\е  оуо  рокагије,  с!а  је 
опс1а  Нг\'ат.аћ  тпо§о  ћПо,  кас!  би  то§Н  тоПки  уојзки  игсНгауатп  Ако  иг- 
шето,  <1а  је  з\'ак1  с1\'ас1е8егд  уојтк  ћт,  е\-о  гл  1п  1  ро1  тШипа  стбаћ. 
Рак  о\ч  бУ1  с1а  би  бе  зторШ  и  §аки  Сакауасаћ?  2абЧо?  Ка<1а?  Како  ? 
Счш,  сри1с1,  ић1  е(с. 

Ха  то  пат  бе  <><1до\'ага :  „МгзМт,  <1а  би  бе  ос1  бгћа'  1  ос1  Тигака' 
гагћјеа-П,  а  ко.Н  би  08!'аН,  ош  зи  бе  розгћШ,  /а<1г/.а\^1  зато  г  па  ошјет 
тјезШпа,  «с1је  је  п  згнготе  б1а\'еибкот  -б." 

1)ак1е  ..НпаН  би  бе  ос1  бгћа'  гагћје§И !"  То  1л  бе  ћШ>  то§1о  зато 
опс1а  с1о§ос1Ш,  кас!  ћ1  ћШ  бгћ!  НгуаТе  роћ1есНН  1  роЈјаппШ.  Хо  пе 
бато  с1а  бгМ  и1еби  шкас1а  Нгуатаћ  пас1у1а<1аН,  <1арасе  бе  шкас1а  б  пјпш 
ш  гагаНИ  и1еби.  Као  бЧо  би  бе  ројесИпе  бгћбке  дгаие  јес1на  б  пгидот 
У1§е  ригаћ  гауасШе,  1ако  би  бе  1  ћгуа1зке :  а  касШо  би  бе  1  ројесИпа 
р1етеиа  бгћбка  б  ћг\*атзкпт  ок1а1а  :  пи  Нг\*атл  1  8гш  као  пагос1  розује- 
<1<к'Ш  зи  сЈеПт  б\*ој1т  улуотош  1зтлпи  кгазпе  буоје  розктсе ,  <1а  ..кг\' 
шје  уос1а"  —  ткас!а  ш.је  јес1ан  иа  с1ги§ода  изтао.  Хсппа  <1ак1е  гагкда, 
2а  ко.и  М  бе  ћШ  Нггатд  ос!  бгћаћ  гагћје^Н.  —  N0  зт.ау1то  1рак,  гек 
ћ1  ос!  §а1е,  <1а  би  бе  гагћје»П.  Като  би  и*екП?  Ваг  п1еби  <>с1  бгћаћ  и 
бгћ1ји  роћје§И?  —  Род1ес1ајто  бас1  и  пагос1ор1б?  —  Мес1ја  је  ћПа  пје^- 
«1абпје  згћзке  1  ћг\а!зке  Ва1тас1је  г1ека  СеНпа.  А  зуа1ко  бе  то/.е  1  ват 

0  1от  иујегШ,  с!а  1та  с!ап    с!апаб  1  ргеко    СеИие ,    б\ге    <1о    Бићгоушка 

1  Ко1ога  не  зато  §1окаУбк1ћ  Нг\-а1аћ  (1ако  ћо  бе  бапп  го\'и),  педо  јо§1 
1  Сакауасаћ.  Тако  п.  р.  обгт\-а  11\аг,  Вгас,  Когси1а ,  га  клја  Копбт. 
Рогрћ\то§ене1;а  12Г1екош  каге,  <1а  би  рос1ра1а  рос!  бгће  (и  ро§1.  36.),  <1ап 
<1апаб  зи  §о1оуо  5\а  сакаузка.  —  Моге-П  бе  ро  1от  1угс1Ш,  <1а  би  Са- 
ка\'С1  озта1с1  бт,апћ  Нгта1аћ,  Ш  <1а  би  бе  НгуаИ  ос1  бгћаћ  гагћједН?  — 
ХТ  б1аг1јП1  с1ићго\аск1ћ  рјбасаћ  па1а2ппо  1акос1јег  риио  бакаубИпе,  1  пе- 
тоге  бе  битија11,  с!а  је  1  оис1је  ћПо  Сакауасаћ:  гаг  зи  зе  1  оу1  ос!  бгћаћ 
и  8гћ1ји  ћШ  гагћједН?  Варасе  сакауШпе  1та  1  и  Сгпојдоп  ,  1  оп<1је 
доуоге  роЈсМс,  гепиЈс,  габога,  дЈепа  (тјез1о  §1ес1ао),  гагсЈа.  па  8м'е1 
(т.  па  з\'1етд1),  г/,  п%  (<1иа1  т.  \-аз,  паз)  Нс1.,  а  Сгподот  би  бе  оДргЈје 
1  бат1  2\гаП  НгуаН,  с1ок  тје  рокојп1  \'1асПка  1те  бгћбко  кос!   иј1ћ  гаг- 

242а  ргоб!гашо ;  по  и  Сагјдга<1и  рогиаН  би  1  с1ап|    с1аиаб  бато    рос1    1тепот 
Нгуагаћ.  —  То  би  оп1  НгуаН,  о  кој1ћ  бто  \'1бе  ри!аћ  и  по\*таћ  сНаП, 
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(1а  @та(1е  зауегмкот  /е1је/шси  и  Кпти.  —  ВШ  зто  пакапШ  втекци*] 
&  ита  паве  тиепје  о  роз1апки  Сакауасаћ:  ра  еуо  пећоНсе  шикшто 
па  поге  Докаге  т-ода  тпеија.   —  Хо  (1а  сијето  <:1а1је! 

„НгуаИ  би  зе  гагћједИ  ос!  Тигакаћ!"  ка/е  зе  паЛаЈје,  <1а  бе  4ока2е, 
га§1о  Ш  је  <1ап  <1апаб  гако  ша1о ;  гасипајис  оуато  пагаупо  зато  Са- 
каусе.  Хо  зта!ко  2пас1е,  <1а  бгт"  з1апији  те<1ји  Тигс1  1  НгуаП,  1  <1а 
Тигс1  зато  ргеко  бгћбкШ  кгајеуаћ  то§;и  <1о  Нгуа1зке  <1орпеП.  Рак  его 
сиЛа !  Нг\аН  зи  зе  ос1  ћсезшћ  Тигакаћ  гагћје^Н  ро  *\че1:и  као  гакоуа 
<1јеса:  а  бгМ  *и  бе  ро<1  кигвкхпп  коргкапи  га2р1осНН  1  га/тпо/Ш.  КоНко 
1о  ргоП1б1оује!  —  Уеспп  ргауот  тоц1о  М  зе  ћа*  ргоНупо  <1ока/аН,  јег 
ротјеб1шса  зује<1ос1,  <1а  Тит  шези  ш  тоНко  Нгуа*бке  озуојШ  коИко 
бгћце,  ш  како  ји  с1идо  сН/аН  као  з1;о   би  бгћ1ји. 

I  ако  бе  роугаНто  и  з1;ага  ггетепа,  пас1  сето  пагосШћ  скПаћ, 
не  вато  <1а  5и  зе  иргауо  бгћ1  гагћје{Ш  педо  јоб!  1  То.  с1а  би  ћа*  и  Нг- 
уаПсћ  и*0С18*а  па§И.  Тако  ћи^агбк!  еаг  б1теоп  ок.  %.  925.  ргоуаН  и  бг- 
ћгји,  1  зау  пагос1,  з1о  шје  роћједао  к  Нгуа1;от,  гагоМ  1  осНтес1е  ба  зоћот. 
Барасе  је  (уа1ј<1а  гасН  <>\то§а  и^оеШа)  %.  927.  1  па  Нг\та1е  и<1апо ,  а1 
је  1ло  оа  шдћ  ћатегот  ротисет1)  бторн  §.  934.  вакирхо  је  ћ1о  бгћ- 
вк1  УОЈ\о<1а  ("еб1а\-  гагбтгкапе  ро  Нг\а1бкој  бгое  1  озуојш  орет  буоји 
с1отоути.  —  1>а  тисПп  о  козоубкот  ћоји,  о  којет  рјеуа  бгћбкј  рјебшк, 
рок.   \1а<Пка  сгпо§ог5к1 : 

„бгћбкој  кар1  8\гис1  Ппе  ро§Ње ! 
Ро>1;ас1о^е  1а\л  гахлнта, 
Шит  ве  р1а1п  1  1акопп.  — 
бто  Шесе  Јгрос1  8аћ1је  тигбке, 
би>  па  ујеги  рга\"и  цероћиН, 
б1о  бе  пећсе  и  1апсе  \е/аН. 
То  бе  бћје/.а  и  оуо  р1ашпе, 
Ба  дтето  1  кгу  ргоНуато!" 

Хо  /асо  оре1  шјеапоти  Нг\тат.и  шје  па  ит  ра1о  иока/каП.  <1а  је 
бгћаћ  певШо  1  с!а  ви  ве  роћгуаИИ.  Та  <Јг1ес1ајто  небгетлш  Вобпи !  КоНко 
ји  ујеко\аћ  ће/с1ибш  ТигсЈ  зуакШ  тикаћ  тисе,  ра  пагос1  па§  шези  орет 
5Уе  <1о  ба<1а  пШ  га/беПП.  пШ  1/1пе1)Ш.  Хетојто  с!ак1е  12т181је1птј  1и- 
51опск1т1  <1аП  јеДап  <1ги^о^а  иргауо  \т1е<1јаП. 

„НгуаН  би  бе  робгћШ!"  Ти  оре!  пе1та  п1какуа  га/1оуа,  /а^1о  ћ1 
1о  ћШ  игасПН.  бг1ц  роППске  \'1абН  п1ка<1а  шеби  па  Нгуа1е  рго1едП,  бато 
Нићгоушк  Пп  је  јес1но  \т1ете  с1анјак  р1асао.  Ха  2паи5итепот  ро1ји  шези 
1ако<1јег  8гћ1  Нг\'а:от  ргес1пјаеШ,  раее,  као  б1о  бто  уее  укНеП,  НгуаН 
511  рг\'1  б\'оје  бЧокаУбко  пагјесје  и  кпј1/.ито  иуеН;  с^арас^е  ро  тпенји 
бгђо1јића.  Киба  Ш1 1"егсНп^а,  ^гМ  би  бе  2а  НгуаН  роУОсПП.  Еуо  §1о  оп  м-26 
рјбе  и  5Уот  угбтот  с!је1и  ,,Писма  о6ђ  исторш  СербовЂ  и  БолгарЂ1- 
(па  51г.  22о):  ,.До  сихђ  порн,  во  все  продолжеше  пер1ода,  вђ  ко- 
горомг    руководствовалЂ    намп    расказЂ    Констаптпна    Багрлнородеаго, 


'ј  8Ибп1  рптјег  ђга(зке  1јићатј  ^гкагабе  Оићготбаш  вгИзкоти  <1езроН  Вгап- 
к0У1('и.  61.  ч  гјебтки  бипаиШеуа  Овтапа  пес  ВгапЈсогчс. 
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Хорватскш  народк  постоанпо  авлалса  главннмЂ  нсторпческпмЂ  дкнте- 
лемЂ  п  двнгателемЂ  вђ  СлавннскомЂ  Ил.тприкв,  увлекавлцпмЂ  зд  собош 
ц  СербовЂ,  погруженннхЂ  еше  вђ  какуго-то  младенческуго  апатш.  Хор- 
вати  первие  прпшли  изЂ-за  Карпатг  вђ  Иллирпкг,  Серби  послкдовали 
;а  нпмп;  Хорватн  первие  нрпнп.ш  кретете  вђ  VII  вккт.,  п  средп  пхг, 
хота  вђ  неподвластномЂ  пмђ  Латпнсвомг  тородт.  (Сплктт,),  установлена 
бнла  митропо.па  дла  ИллпртекихБ  СлаванЂ ;  чрезЂ  ихт.  землго  христ!- 
анство  передано  бнло  Сербанг;  иервие  оплтб  вђ  IX  вђкт.  Хорватн 
возобновплн,  посредствомЂ  сношенш  сђ  Римомђ  п  КонстантпнополемЂ, 
угасавшее  у  нихђ  хрпсНанство  и  иервме  показалп  на  дт.лт.  предаи- 
ностг.  церквн:  Серби  шлп  за  нимп:  у  ХорваговЂ  началасв  народнаи  нро- 
поввдб  Славанскаа,  прежде  чт.мђ  перентц  кт.  Сербаиг;  у  ни.чђ,  прежде 
чђмђ  у  СербовЂ,  она  прпнесла  нлодн:  наконецЂ  вђ  X  в.,  когда  власто- 
лгоб"1е  царн  Болгарскаго  стало  замишлатг.  завоевате  Адр1атическаго  кран, 
Серб1а  допустпла  его  вмкшателвство  вђ  свои  внутреннш  распорадокг, 
п  сдтиаласБ  его  жертвого,  а  Хорвати  побкдоносно  отстоалл  свок>  неза- 
внспмостб,  далп  у  себа  пр1готЂ  гонпмбтмђ  СербамЂ  п  потомђ  нвнли  пмб 
помотцб,    когда  Чеславт.    возврати.тса    на  родину  возстановптелемг." 

<»\о  шезаш  гаш  патео,  Ла  шиаШи  ргеЛ  5\то1от  з1атпа  Јје1а  згћ- 
зко§а  пнгоЈа  (згћзка  з!ауа  ргоста1а  је  и  зует  теИсатиуи  зшргт  и  4ги§ој 
регшсИ,  кас!  зи  ћШ  НгтаН  уес  5  И^агзкот  зЈги/ет) :  пе^о  змто  Ја  зе 
укН,  како  §пезе  ош  згћзкј  р15С1,  кој1  и  ?\гојој  зИерој  зггазП  пеЈозгојио 

0  Нпнић  рит. 

„КаШег  пат  с!ак1е,   цЈје  зи   8г1п,  а  ;_гЈје  зи  НгтаН.  Сс1је  је  теЈја 

0(1  оћа  ота  пагоЈа  1  пјПтга  је/.ка?"'   Тода    шп    то§и    ја    ка/ап .    шп 

Ико  иа  вт^еЂи.1)  1>н  и/тето  /а  хи  тес!ји    б1аге    цгашсе.    Опс1а    Јапаз- 

243а  пје  уој\-оЈзг\"о  пеМ  зе  то§1о  2\-аи  згћзкш.   јег  и  згаго  (1о1>н  шје  опЈје 

ћИо  Згћаћ  пе§о  Ви§агаћ.  —  Ва   и/тето  /а    теЈји    гаггјесја    г-катзко 

1  ге-катзко,  Ит  ае  пеДа  гакоЛјег  роЈгисје  јеЈио§а  1  (1гиу:о^а  иагоЈа 
из1апотШ,  ћиЈт'  (1а  зе  \т1о  еезго  и  1з1от  зе1и  1  је<1по  1  Јгицо  §оуоп; 
<1а  кп/.ето,  с1а  је  опо  ћпагзко,  цЈје  ша  сакаузИпе,  го  ћ1  зе  (акосНег 
кг1уо  ЗшНо  8гћ1јет,  јег  као  зго  ош  рп/наји,  гга^отаћ  сакатШпе  шга 
1  и  цгатсаћ  згаге  бгћгје.  —  На  и/тето  /а  теЈји  сЈгПзки  а/ћики  1 
1агтзки  аћесеЈи,  1о  паз  гакоНег  песе  к  сИји  ЈоуезИ.  Јег  ћозапзкот 
б1гШсот  з1и/Ш  зи  зе  иргауо  зато  НгуаИ,  а  засШшјот  С1гШсот  Изкапе 
зи  кпј1^е  1  и  2аегећи,  као  з!о  1гаа  кпј1§аћ  к1зкап1ћ  и  В1о§гаЈи  1а(ш- 
зкот  аћесеЈот,  1  1;ако  ђ1  В1о§гас1  гоћо/е  Иггасот  ргјрао,  а  /ацгећ  бгћ- 


1)  Тоти  је  пјеЉо  рп^оуагао,  ка/ис,  Ја  зе  8гћш  \ее  Ме1от  гагНки 
Нг\-а(;а.  јег  је  8гћш  сгпотапјаз*,  сгпокоз  1  сгпоок,  а  Штаг  Ја  је  ћ1е1ори1ап, 
р1атокоз  1  шоЈгоок.  Хо  ако  игтето  па  иш.  Ји  зи  Нг\ап  1  8гМ  12  1з1е  гет1је 
12/а  Тасгаћ.  Јакк-  ос1  зјетега,  отато  ЈобИ:  ко  зе  опЈа  аетоге  Јги^о  ш  рот1- 
в1Ш,  ае^о  Ја  зи  1та1а  оћа  м\а  згоЈиа  р1етеаа  1зи,  аа!те  зје\"егп1  гуриз.  г.  ј. 
ћШ  ви  р1атоковЈ  1  тоЈгоок!  (4о  је  и  оћсе  1је1езиа  кагак(епвИка  81ауеиаћ). 
1вглпаје,  Ја  1та  Јаи  Јааав  \"г1о  тпого  бгћаћ  ји^ао^а  гуриза:  ао  заЈ  1ша  1 
сгаотаојазШ)  НгуаЈаћ,  озоМбо  иа  ји&и.  Ота  сгаошааја1ов(,  Ја  1ако  гесеш,  ргев1а 
је  иа  8гће  1  Нгуаге  оЈ  ајШотгћ  сгиотаијазт.Њ  зи81еЈаћ,  ро  јтепи  оЈ  Ви^агаћ 
(кој1  зи  з1атепзко-а21Ја1^ка  втјева  1  кој1гш  је  Јо  ћћги  ро1отта  Јаоабпје  8гћце 
аазе1јеаа),  /апш  оЈ  Кагат1аћаћ,  бгкаћ,  ТаНјапаћ.  Агћаиазаћ.  —  Хи  81атоис1  и 
оћ<5е  шези  сгиотапјабП"  као  б4о  ви  5гћ1,  1  кре!  Ја  зи  као  §1окатс1  8гћј  —  како 
ве  !о  в1а2е  ? 
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1јет.  —  Ва  игтето  ујеги  2а  теЈји,  1о  с'е  ћШ  јозЧе  \'еса  шјебоута. 
Јег  као  51о  §.  V.  К.  ргауо  ка/.е,  (1а  хта  8г1)аћ  рга\'оз1аушћ,  ка^оПекШ 
1  1игзк1ћ,  1ако  кагето  1  пи,  с!а  1та  1  Нп-агаћ  о<1  з\'а  ога  тп  гакопа. 
Ако  јо§4  игтето  па  ит,  <1а  па  \лзе  тјезг-аћ,  §<1је  зи  заДа  рга\'051ауш, 
1>По  је  оарпје  кат.оНкаћ,  1  оре!  ,^с1је  зи  кат.оИс1,  с1а  је  рга\оз1а\-па  ујега 
\'1ас1а1а:  опс!а  сето  зе  роЈрипота  иујегШ  о  г-от,  <1а  зе  ујегот  пегаг- 
Нкије  јес!ап  пагос!  ос1  сНидоуа.  —  Ва  шлпето  га  тес1ји  заДазпје  роН- 
Нске  {ггашсе :  опс1а  1л  з\'1  ош  Видап  1  Китиш ,  којјћ  зНа  гт  и  за- 
<1азпјој  121оспој  ЗгћпД,  ћШ  ргаУ1  8г1л,  а  пегпа  зе,  коти  1л  рггра1а  Возпа, 
Негсе^оута  Ис1.  — ■  Нак1е  шје  то§исе  пагпаеШ  ротапко  §гашси,  којот 
зе  1ис1   ћгуатзк!  пагос1  ос1  згћзкода. 

1г  з\'е§а  о\го§а,  зто  с!о  зас1а  гекоћ,  \лсИ  зе ,  с!а  зи  Нг\'аН  1  ЗгМ 
јепап  пагоп,  јеппода  гоАа  I  ЈеоМепа.  0\'и  :зНпи  роглтеПије  с1е1а  ро- 
\јез1шса  :  уес  и  з!аго  упеше  с1г/.аП  зи  Ш  рјзсл  2а  јесћчи  пагоп,1)  1  ргауо 
каге  зат  д.  V.  К.  на  згг.  19.  5УО§а  „Коусеглса,"  „с1а  \т1о  1азно  тоге 
ћШ,  с!а  зи  8гћ1  1  Нг\'а1л,  кас!  зи  зе  ато  с1озеПП,  ћШ  јес1аи  пагос!  рос1 
<1\а  гагНспа  1тена ;  1  с1а  то  з\л  ратетш  ЗгМ  1  Нгуагл  рпгиаји,  с!а  зи 
јес!ап  иагос!."  Ако  зи  рако  МИ  јепап  пагос1,  тога  <1а  зи  \тп\\  \  )<<]«>< 
јегПс,  та  пагосН  зе  иргаго  је21кот  гагПкији.  Какау  је  1о  јегНс  ћш,  кој1т 
бг1л  1  Нг\-аП  опс1а  доуогаћи,  ка<1  зи  о\-ато  с!озН,  о  тот  зе  зато  тоПко 
2па,  <1а  је  ћ1о  ос!  ргШке  онај  ЈзН,  кој1  је  1  с!ап  <1аназ ;  пи  ро!апко  зе 
го  пес1а  изгшшуШ,  ћи<1ис  <1а  неПна  р1башћ  зротешкаћ  ос!  опе  <1оће : 
ргерггаН  зе  <1ак1е  о  1от,  и  сет  зе  је  гагНкоуао  јег1к  Нггагаћ  о<1  јег1ка 
бгћаћ,  то  се  гесл  Јгтга/п-аИ  Магкоуе  копаке.  Ако  је  тоМа  1  ћПо  какге 
гагНке  и  пј1ћо\ти  јегПш,  пез1ас1е  је  га  опо  (лзиси  досЛпаћ  пергезтапода 
оћсепја,  пПезанја  1  зекрлла.  А  так\-е  зтгап,  као  *то  је  и.  р.  га/ио  12§о- 
уагапје  сгкуеио-з1ауепзкор;а  Ђ,  зас1  као  е,  зас!  као  г,  за<1  као  ге,  то  зе 
петоге  <1г/а1л  2а  га21исПо  јсс1по§а|  јег1ка  ос!  с1ги,цое;а,  као  зЧо  зе  пес1г21  2436 
ш  и  гизкот  је21ки :  јег  иепна  па  5\леги  ро\тесе;ха  пагос1а,  и  коједа  пећ1 
ћПо,  нес'и  геси  о\гак\'П1,  пејго  рипо  2па1п1ј1ћ  гагНкаћ.  Рот15Пто  зато 
па  ТаПјапе  1  ^Петсе,  коНк1ћ  ти  1та  папесјаћ  1  га2г1ес"јаћ,  рак  оре!  зе 
<1г2е  га  пагос1  јес!пос:а  је21ка.  8гћЈ  зи  зе  з  угетепот  га2ргоз1гапШ  па 
121ок  1  зјеуег;  Нг\аН  зи  зе  рги/Ш  па  2арас1  1  ји§.  8гћ1  зи  81  ргШги- 
гШ  зПа  Ви§агаћ,  рг1пПу^ј  1  и  згој  је21к  тпо^о  1ш§агзке  озо1пие :  Нг- 
уаН  зи  51  рг1ројШ  < 'акаусе  1  Кекаусе,  ргеНу§1  и  зуој  јегПс  којез1;а  12 
пЈ1ћо\'а  пагјесја.  2ато  зе  зу1  о\'1  тоди  пагуаП  ииг<><1  јеппода  ј<  :<ка, 
као  Ко  1ћ  је  ћш  наггао  уес  тис1г1  ЈОозИеј  ОЂгапотс,  р1§ис:  „Ко 
пегпа  <1а  /.П;е1Ј1  сгпо^огзк!,  с!а1та1;1п8к1,  ћегсе^о\'зк1,  ћозаизк!,  згћгјзкП 
ћогта!бк1,  з1а\'0Н1Ј8к1,  згетзк1,  ћаск1  1  ћапа1зк1  (оз1т  У1аћаћ)  јес1п1т 
1зТ1П1  јеглкот  ^огоге?"  Хе\-а1ја  с1ак1е  гасН  пе2иа1;пе  гагНке  и  догоги 
1игаН  кода  12  ћгата  о1се  пагоппозИ;  уес  опо,  з!о  зи  јесПП  1  с1ги§1 
§гаи1се  пагос!а  гагргозТгашП,  пека  зе  (1тг'\  га  оћси  з1есе\'1пи,  а  пе  га 
гаг1о§  га2с1ога.  —  Ноћго  1н  2а1з1а  ћПо ,  с!а  зе  8гМ  1  НгуаН  јеАпш 
1теиот  гоуи ;  пи  гагПсНоб!  1тепа  пето/.е  1т,  ако  зи  ратећП,  зте1аН 
и  Тот,  с!а  зе  1јиће  1  §1;ија,  као  >;го  пезте1;а  го<1јепој  ћгасл  с1а  бе  раге, 


')  2аТп  бИато  пбе  риТ.аћ  ко(1  МгапТ^изкП!  р18асаћ:  »бегћогит  §епз,  ^иоз 
еНат  Сћгоуа1о8  УосапТ ;'  1  ореТ  -.  »Оепз  С1по\а(о1ит.  ^иоз  попиШ  бегћтз  то- 
гапт.'  (01.  бгпиеп  Метопае  II.  165.  1  400.) 
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б1о  зе  је<1ап  1уаи  го\те,  а  сНи-п'  Рауао.  1з1о  1ако  ппвИ  о  ргес1те1и  1от 
и  ^1а\тпој  з1\тап  1  исет  8а"Гаик,  1  ћиаис  иа  ^а  1  запи  8гМ  га  зуо^а 
рпјагеГја  (1  1о  з\'1т  ргауот)  агхе ,  2а1о  пат  зе  петоге  па  то  педо 
пауезП  0(1  г1ес1  ао  пес1  пје§оуо  тпеије  о  1ој  з1уап.  1Ј§1еа  1оПка  гаи/.а 
исПШ  се  тоМа,  <1а  тоје  итоуапје  о  8гћШ  1  НгуаПћ  пећиДе  опако 
зато  паргесас  гаћаеепо.  8аГапк  2а@;1а\'1јије  б\гоје  га2§1аћапје  пајв1;аије 
бгћзко-ћг\агзке  ро\'јез1шсе  оушп  уагшлп  песпп :') 

„0  ро\тб1аш  <1уоЈ1ћо  пагеса  V  оћуо<1и  агеутсћ  Сћог\та1  гогсШпусћ 
2ру1а1е1иу  гогсШпа  јбои  гааш.  Хек1еп  тувИ,  /.е  риуоа  јеДпоћо  г  тсћ 
ао  иоуеј*!  рааа  <1оћу,  <1о  1оћо  бави,  ка\2  ро  ураиесћ  Шгескусћ  гривИе 
Сћогуа1у  ргсћ1упП  б1ећоуапс1  (Цзкоку)  2  Возпу,  Негседоуту  а  Згћвка 
2по\а  гаНстепу  ћу1у.  Со/.  1гећаз  о  81а\топН ,  <1е1е  Тигкит  роагоћепе, 
роиекис1  рприб1Ш  ћу  зе  тоћ1о,  ас  1  1ат  1иге  рос1оћие  иеш ,  о  /ара- 
<1тсћ  Сћогуа1есћ  с1чуос1пе  1\тс1Ш  бе  иепш/.е.  Хејеп  /.е  кгајшу  ротогвке 
ос1  СеИпу  а2  <1о  1з1пе,  кс!е  зе  пуш  Шугбку  т1иУ1,  шкау  се1е  пегризИу 
а  о<1  ПсН  згћзкећо  роко1еш  иа  поуо  гаИапепу  пећу1у,  пућг/.  пејв^агб! 
р1зетпе  рата!ку  пасНо  уувуеасиј!,  /.е  V  тсћ  }\/.  V  91ет  а  101ет  з1<»1 
пагес!  апезшти  уебкгге  роаоћпе  рапоуа1о.  Лш  ргеазигај!,  2е  риуоаш 
Сћог\ап'  ос1  Вобпакиу  а  јшоаа1та1зкусћ  Шугиу  гес  ргејаН,  ос1е  аота- 
ш-л  сПш  буећо  па  ге<и  иризиузе.  Та1о  <1оптепка  је*1е  итоћет  тепе,  не/. 
опа,  роаоћпобИ  ао  зеће  та.  Тако\а1о  гшепа  ћу1аћу  Ј12  ше21  1.  »340 — 800 
2ћећпоиИ  бе  тивПа ;  пе/.  кећ<Ш,  јако/.  1  ро2<1еЈ1 ,  гогагоћет  бгћоуе  а 
Шугоуе  па  зап10б1а1пе  Сћогуа1у  1ак  уеПкећо  \гр1у\*и  петеП,  ћу  јгт  ћуН 
бУе  пагес!  \пи1каИ  тоћН.  Хегћуга  ге<1у,  1ес  ргуШ  га  рга\те,  со/.  уес 
зата  рос1ауа,  /.е  \те  с1ге\'п1сћ  Сћогуа1есћ,  јако/.  рос1пеб ,  как  1  \те  рга- 
б1аге  с1оће,  с!уоје,  оу*ет  јеп  та1о  о<1  беће  гогсШпе  рапоуа1о  пагес!,  јећо/. 
риуос!  V  гогсШпобп'  б1о\таибкусћ  се1е<П  а  \теЧу1,  у  1есћ  геписћ  зе  оза- 
сПузкћ,  П1е<1аМ  бе  тиб!.  Оћууа1е1е  ј1ћо2араап1сћ  Сћог\та1,  ас  јтепет  о<1 
8гћпу  го2сШп1,  иагесип  о<1  шсћ  пећуП  гогсШп!:  оћој!  иекс1у  V  јес!пе  а 
Ш  гаШгапбке  кгајте,  \Т  ('еггеие  Пиб1,  ргећууаН  (§.  31.  с.  1.),  оћој! 
ууб1оир1У«е  1етег  в1ејпут  сабет  /.  ш  а  \тхе<1^е  с1о  ШугЈкит,  габе  \Т  зои- 
бес1б1У1  бе  го2басПН." 

1)ак1е  Нг\таН  ј  8гћ1  зи  ћгаса  1  ро  кгУ1 ,  1  ро  тПеки ,  иагос!  је- 
сПш^а  гос!а  1  јеапо^а  јег1ка  —  го  је  роб1је<1ак  иерг1з1гапо§а  роујезпП- 
ско§а  121га21уапја,  1о  је  сПј  1  вугћа  оуе  тоје  гагргаге.  Ја  иН  бат  гоајеи 
8гћт,  иН  Нг\а1 :  као  81ауепт  је<1пакот  1јића\'ји  1ји1лт  оћа  о\Та  теп! 
бго<1па  р1етепа;  јес1пак1т  ^оуапјет  ^1ијет  пјПшу  гпасај  1  цјшоуа  в1аупа 
<1је1а;  је<1пакот  /.е1јот  /.еНт  1т  згеси  1  паргес1ак.  8ато  оуа  1јићау  1 
2е1ја,  бато  о\то  б!о\тапје  ргоћисП  те,  <1а  бе  рпт1т  рега  —  Во§  с!ао, 
ћПо  и  с1оћг1  саб !  —  пећ1-П  пП  /а  гикот  рОб1о  2агопШ  ја2,  га2з1а\1ја- 
јис1  Нгуасе  1  8гће,  кој1  би,  1б1от  пеааупо  ропјебго  газ^раш,  к1е!е  гике 
оре!  роее1е  12кара11.  Ха1о  зат  р1бао  „б1пе  На  е!  бтсПо,  стогит  саибаб 
ргоси1  ћаћео,"  1  <1ока/1Уао  бат  пе  ргете/.поб!  оуо§а  Ш  опода  пегго  гау- 
поргаупоб!;  оћој1се.  Јег  оћа  о\та  роћга{1та-иагос1а  јеапако  би  бгага  1 
ћгаћга,  з!а\тпа  1  сПсна ;  оћа  зи  јес1па1ић  газ1и?аћ  око  пе/.аћ\та1пе  Е\торе 


')  (СП.  пје^оујћ  8*агогП;по8*1ћ  8*г.  685.) 
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б1ек1а,  оЈћгјајис  рори!  геЦегпа,  гИа  рор1ау1си  а21Ја1вко§а  ћагћагз^а  ; 
о1)а  би  песПит  и  ро\тјеб1шс1  јипабЧуот  и2ћгја1а  ћћззпе  палгаћз  1  Та1агаћ 
1  Тигакаћ,  1  Ггапакаћ  1  ТаНјапаћ,  с1ок  зи  парокоп  о\ти  бУојош  1  о!асаћ 
зуојШ  кгу1ји  иаројепи  Јошоуиш  бгеспо  зразШ,  1  бас!  Гјерзој  ћиЈисиобН 
Ми  и  бибге!;.  Хо  с!а  ћи(1испоб1  оуи  робИ§пи,  1гећа  1т  ихајатпе  1јића\1, 
1гећа  1т  с!а  бе  раге  као  ћПгапс1,  Ја  габШ  и  рогес!о  као  аЧа  јака  кго§- 
пјаб1;а  б1;аћ1а,  ткћг  12  јеЈпода  ког1епа,  кој1  је  оћа  уеге,  12  које§а  оћа 
буоји  ћгапи  сгре.  А  копеп  1ај  је  ппћоу  кгабш  пагоиш  јегШ.  Нш1а 
бгеса  гаг1х§а  пггаут  уег,  кој1  Ш  и  Јаупој  ааушт  уега^е;  петПа  биЈ- 
ћта  гагб1аУ1  Ш  јоб!  1  ујегот,  1  тгеиот,  1  агћикот,  бас1а  Ш  бато  је/лк 
карса,  јесПпа,  1б1;та,  пи  јака  корса.  Оп  је  пјШоу  атапеЂ,  пјШоу  о1ас 
1  тајка:  /а1о  1гећа,  с!а  бе  као  с!оћга  с!јеса  па1јеси  и  р1етеш1;ојј  1ји-  2*4* 
ћа\л  1  ије§1  оуе  з\тоје  тПе  тајке,  а  ие  и  12ргагпи  аокаг^апји,  <1а  о\Тоти 
Ш  опоти  тје  ргауа  таИ  пе§о  бато  тасећа.  —  2пат,  с!а  бгМ  /е1е 
гагргобгтапјпаијет  б\то§  1теиа  роз1лсц  бато  уесе  јеатзЂуо  кос!  јигшћ 
31а\теиаћ ;  ии  пагос!по  1те  шоге  зе  бато  с1оћгоуо1јпо  рптШ,  а  патос- 
иии  бе  иес!а,  га1о  ип  НгуаИ  ос1§о\тагаји  паг.  рјезтот  : 

.,А  ја  јипак  иате1шсе  песи, 
Г)а  бе  пећШ  и1кас!  о/.ето!* 

1  о\Тс!је  \та1ја  Јак1е  1б1та  роб1о\лсе  „ргерпја<;е1ј  иерг1ја1е1ј."  2е1ес 
<1а  бгћбко  Пие  Нгуа1;от  отШ,  ће2га21о2шт  ије§а  иап\гаијет  тггпја  бе 
ргоН  ијети  ргоћиајије ;  хе1ес  б1о(ш  §ојШ,  и  ргеуеПкој  геупобћ'  гагЈог 
бе  гатесе.  А  и  заЈабпје  с1оћа  зуеб1гапо§  иЈги21уаија  (аззос1а<ле)  1ге1>а 
јигшт  31ауеиот  га  пјШоу  Јизе\тт  гагуПак  У1зе  пе§о  ШаЈ  з1о§е,  ако 
песе  с1а  бе  ,  ћиЈисл  гагшеркаш  ,  гагрИпи  и  тоги  уеНкШ  пагоЈаћ 
Е\Тгоре. 

Нгуа1л  1  8гћ1  21уШ  би  \тес  120»)  §оатаћ  ће2  га1;а  јеЈап  иг  с!ги- 
§о§а:  а  бас!а  с!а  бе  зуаЈјаји  1  ко1ји  2а  §о1о  Ппе?  Ха  1акУо  §1;а  тоге 
Ш  зато  пјШо\Т  перпја1;е1ј  па^оуагаИ. 

Мека  (1ак1е  1те  згћзко  улу\  1  пас1а1је  ш  ше  ћг\та1бко,')  като  §а 
је  биЛлпа  роз1ауПа.  Нг\та1;  пека  зе  га«1ије  бгћбкоти  паргеЈки,  а  8гћт 
ћг\та1бкоти ;  је<1ап  пека  с!ги§о§а  ротаге,  ро(1ир1ге,  гаШапја,  ћгаш;  б1о 
је  ћг\а1;бко,  пека  ћис!е  гајеЛпо  1  бгћбко,  а1  б1о  је  бгћбко,  пека  ћис!е 
1;акос1јег  1  ћг\7а1;бко.'2)  Нгуа1;  пека  зе  паз1ас1јије  кпј1-дат1  1)озИ;еја  1  Уика 
као  зуојот  бУОЈ1нот,  а  8гћт  пека  1јић1  (Јипс1иПса  1  6јог§Ј1са  као  зуоје 
ц^оге  Пз1 ;  8гћт  1  Нг\а1  пека  бе  бу1еНе  као  с1у1је  2У1е2с1е-робеб1;пте,  као 
1,е\ј  1  Ро1е1ј  (Саб1ог  е!  Ро11их) ;  јес!иа  нека  (1гици  оћазјауа  зуој1т  зује- 
11от,  (1а  бе  1ако  оћје  рос1уоб1;гисепот  бУЈеИозги  \т1екот  бјаји  па  з!а\теп- 
бкот  пећи. 


')  Тако  1  Кор1*аг  р1зе  и  зуош  <1је1и  »в1а§оП1;а  01021^11118^  б*г.  ТШ.  1ЛУ. 
БУ. :   »Ђго\ес№  Шуггса  гееИш  Вегђосћго^аИса  зп-е  Сћгогагозегогса.« 

г)  8тјеИЈ1  о(1  тепе  61о1о§  Јокагао  1л  јоа1,  (1а  је  1  ипе  8г1>  =  Нгуа*.  Јег 
као  §1о  зе  ћ  рготјепјије  и  8,  (п.  р.  с1ић.  (ћш-,  угћ,  уг§1)  1ако  зе  1  г  \  о  (п.  р. 
1јићегап,  Циуегап  11с1.)   гев^о  гатјепјији. 
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[Поводом  ове  расиравс  Вук  је   наиисао  и  штамиао  у  31.   ~>р. 
„Видовдана"  *  за  год.  1861.    чланак :] 


СРБИ   И    ХРВАТИ. 

Ја  сам  1848.  годпне  у  „Ковчежи&у,"  говорећп  о  Ср- 
бима,  као  мпмогред  казао  да  су  данашњи  „  Чакавци"  остацп 
плп  потомци  ПорФпрогенптовпјех  Хрвата.  По  том  је  Г.  Шулек 
доказивао  да  то  нпје  пстпна.  него  да  су  Чакавцп  у  Далма- 
цијп  п  по  њезпну  прпморју  и  отоцпма  бплп  још  прпје  него 
€у  се  Хрвати  у  оне  крајеве  доселпли. 

Ако  је  ово  доказивање  Г.  Шулека  истпнито.  онда  се 
слободно  може  рећи  да  Хрвата  не  само  данас  нема  нпгдје 
никако,  него  да  пх  нпгда  нпје  нп  бпло ,  као  народа  којп 
се  разлпковао  од  Срба.  већ  да  се  је  једна  грана  Српскога 
народа  звала  Хрватпма,  као  н.  пр.  данас  што  се  зову  Црно- 
горци,  Брђани,  Херцеговци  п  т.  д. 

Алп  ја  не  ћу  са  свијем  овако  да  кобпм  Хрвата,  као  што 
пх  кобе  њпховп  родољупцп,  него  п  сад  мпслпм  да  су  се  старп 
Хрвати  у  језику  разлпковалп  мало  од  Срба.  и  да  су  данашњп 
Чакавци  правп  њпхови  остаци  или  потомцн.  п  да  се  ио  иравди 
само  они  могу  звати  Хрватима. 

Данашњи  родољупцп  Хрватскп  јамачно  у  себп  мпсле  н 
могли  би  рећи  да  је  Чакаваца  данас  мало  према  негдашњпјем 
Хрватпма;  алп  кад  се  узму  свп  Икавци  (којп  у  онпјем  сло- 
говима  гдје  се  у  Славенском  Језпку  пише  Ђ  говоре  и),  за  које 
ја  мпслпм  да  су  негда  били  Чакавци  пак  се  посрбилп  по- 
слије  кад  су  Срби  пз  Босне  п  Херцеговпне  бјежећп  од  Турака 
навалплп  у  њпхове  крајеве.  онда  ће  пх  пзпћп  од  прилпке 
онолпко  колпко  пх  је  п    прпје  бпло. 

По  овоме  се  управо  може  рећп  да  онп  нашп  љ}гди  Рим- 
скога  закона  којн  у  поменутпјем  слоговпма  мјесто  д  не  го- 
воре  и  него  је  плп  е  нпјесу  посталп  од  Хрвата  него  су  њп- 
ховп  старп  бплп  правп  Србп,  пак  су  плн  у  стара  времена  у 
Рпмскоме  закону  осталп  својевољно    (као    н.  п.   Дубровчанп, 


[*  Видовдан.  Годпна  I.  1861.  Издајеи  уређује  Милош  ПоиовиК.  У  државној 
шта.мнарпјп.  —  РоНо,  у  4  ступца,  115  бројева.  Стране  нпсу  означиване.  —  Првп 
број  пзпшао  је   1.  апрнла.] 
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Конављани,  Пераштани,  Нрчањани,  Доброћани  и  Барани),  или 
им  је  у  новија  времена  закон  овај  на  силу  наметнут  (као 
н.  п.  у  Хрватској  у  Жумберку,  и  по  другијем  мјестима).1) 

Као  што  је  познато  по  свједочанству  К.  ПорФирогенита, 
Хрвати  су  се  у  наше  крајеве  доселили  у  првој  половини  сед- 
мога  вијека  (кад  и  Срби  у  Маћедонију  и  Илирик).  Дошавши 
амо  они  су  се  раздијелшш  на  двоје,  па  се  једни  намјестили 
у  данашњој  Хрватској  граници,  у  Турској  Хрватској  и  у  Дал- 
мацији,  а  други  остали  у  Панонији  између  Драве  и  Саве. 
Границе  овијех  првијех  (Далматинскијех)  Хрвата  назначују 
се :  поред  мора  к  југу  ријека  Цетина,  к  Херцеговини  Имо- 
скп,  а  к  Босни  Љгјевно,  ријека  Врбас  и  град  Јајце,  а  сто- 
лице  њиховијех  владалаца  биле  су  Биоград  код  Задра  и  Бихаћ 
више  Трогира ;  за  Панонске  пак  зна  се  да  им  је  столица  била 
у  Сиску,  али  границе  области  њихоке  теже  је  назначити  него 
онијех  првијех.  Што  у  данашње  вријеме  има  Икаваца  (који 
су  постали  од  Чакаваца)  преко  овијех  граница  на  све  стране, 
то  није  чудо  никакво :  тако  н.  п.  и  Кара-Влаха  има  на  десној 
страни  Дунава  и  у  Бугарској  и  у  Србији,  који  су  у  различ- 
нијем  догађајпма  амо  пспрелазили;  тако  и  Чеха,  Словака  и 
Бугара  има  по  Банату. 

Хрватски  родољупци  садашњега  времена,  видећи  да  је 
Чакаваца  према  Србима  тако  мало  и  желећи  Хрвате  умно- 
жити  макар  какијем  Славенскијем  племеном,  не  само  нијесу 
марили  да  истражују  гдје  станују  данас  Чакавци  и  колико 
их  има,  него  се  још  срде  и  на  мене  што  се  о  томе  трудим;2) 
алп  ћу  ја  и  овдје  опет  да  кажем  јоште  што  о  данашњијем 
Чакавцима,  не  ради  поменутијех  Хрватскијех  родољубаца,  него 
ради  познања  нашега  (Славенског)  народа. 

Главна  су  станишта  данашњијех  Чакаваца  острва  или 
отоци  Јадранскога  мора  од  Истрије  до  иза  Корчуле.  Осим 
овијех  мјеста  они  станују:  1)  поред  мора  од  Ријеке  до  иза 
Сења;  2)  у  Далмацији  у  гдјекојијем  приморскијем  мјестима, 


!)  А  врло  ласно  може  бити,  да  су  гдјекојима  и  од  онијех  предњијех  Мле- 
чпћи  на  силу  наметнули  Римски  закон,  јер  је  познато  да  су  у  свима  онијем 
прнморскијем  мјестима  која  су  они  с  воде  бранили  и  свагда  држали  били  људи 
само  закона  Римског ,  а  што  они  с  воде  нијесу  могли  бранити,  него  је  Тур- 
цима  харач  плаћало,  оно  је  понајвише  закона  нашега. 

2)  Ја  сам  прије  неколике  године  молио  знатнога  Словенца  Г.  прооесора 
Кљуна  да  бп  ми  преко  својијех  пријатеља  у  овоме  гато  помогао,  пак  су  у  Загреп- 
скпјем  новинама  за  то  викалп  и  на  мене  и  на  њега ! ! 

ГРАМАТ.    П    ПОЛЕМ.   СПИСИ   В.    СТ.   К.,   III.  30 
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као  н.  п.  у  Омпшу,  у  Спљету,  у  Кастелима,  у  Трогиру  п  у 
Шибенику ;  алп  се  у  свијем  овијем  мјестима  осим  Омнша  и 
Трогира  у  језпку  умаљавају  мало  по  мало  сваки  дан:  у  Спљету 
и  у  Кастелима  мијешајући  се  једнако  са  сељадима  већ  с}*  п 
језик  свој  готово  помијешали  са  Српскијем;  у  Шибенику  изван 
града  у  вароши  нема  их  никако ,  а  и  они  који  су  у  граду 
поред  мора,  сад  због  пароплова,  који  ондје  ради  товарења 
угља  готово  свакн  другп  дан  стају,  све  впгае  и  више  мијегаају 
свој  језик  са  Српскијем.  У  Задру  готово  је  сва  служба  од 
Чакаваца  са  острва,  и  они  се  ондје  не  могу  посрбити,  него 
ће  се  многп  поталијанити.  3)  Чакаваца  нма  и  у  Хрватској 
војничкој  граници,  особито  у  Оточкој  регементи,  него  по  свој 
прилици  и  онп  свој  језик  све  више  и  више  мпјешају  са  Срп- 
скпјем ;  4)  њих  има  много  у  западној  Маџарској  и  у  сусје- 
дној  ондје  Аустрпјп  готово  до  Беча,  које  Бечлпје  обпчно  зову 
Восеркроботн.  По  свој  прплици  су  овп  свој  језик  мало  пзми- 
јешали  са  Словенскијем,  али  се  у  главнијем  разликама  опет 
познаје  да  су  Чакавцп.  —  Колико  у  свпјем  овпјем  мјестима 
пма  Чакаваца  ја  прп  свој  жељп  и  труду  до  сад  нијесам 
могао    дознати. 

Да  речем  сад  јога  коју  рпјеч  и  о  нашијем  Пкавцима 
којп  су  нама  свакојако  блпжп  од  Чакаваца.  Србн  свакога 
човјека  који  је  Рпмске  вјере  а  говорп  нашијем  језиком  обично 
зову  Шокцем  (а  Маџарп  кажу:  иаиишта  рац,  то  јест:  Србин 
Римскога  закона).  Алп  се  Шокцп  пзмеђу  себе  опет  разликују: 
једни  говоре  чисто  Српски,  само  што  мјесто  је  или  е  на  по- 
менутпјем  мјестпма  изговарају  и,  а  другп  оспм  особптијех 
поједпнпјех  ријечп  у  гдјекојијем  ријечима  на  другијем  сло- 
говима  глас  растежу  или  оштрије  изговарају  него  што  се  чинп 
у  Српском  језику,  п  по  томе  се  одмах  како  отворе  уста  по- 
знају  да  су  Шокци.  Ови  први  имају  готово  све  обичаје  као 
и  Срби  Грчкога  закона,  и  у  Бачкој,  гдје  их  има  врло  много, 
зову  се  Бушвци,  у  Барањи  Бошњаци,  а  у  војничкој  Хрват- 
ској  граници  осим  Буњевци  гдјешто  и  Маџари  и  Маџуке  ; 
п  за  њих  се  све  приповиједа  да  су  се  доселили  из  Боснеплп 
из  Херцеговине.  Овако  као  Буњевци  говоре  Шокци  п  по  Дал- 
мацијп  и  Босни  п  Херцеговинп.  Вриједно  би  било  управо 
дознати  за  што  се  они  други  или  прави  Шокци  у  језпку  онако 
разликују  од  чистога  Српског  језика :  ја  бих  сад  рекао  да  је 
томе  узрок  што  су  се  Буњевци  или  Бошњацп  одавно  поср- 
били,  а  ови  други  доцније,  и  може  бити  да   су   посталп   од 
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онпјех  Хрвата  којп  су  бп.ш  између  Драве  п  Саве,  за  које  бп 
и  то  могла  битп  свједоџба  што  онп  највпше  станују  у  Славо- 
нпјп,  а  особпто  поред  Саве. 

Ово  је  све  што  сам  ја  до  сад  казао  као  предговор  плп 
приправа  к  ономе  шта  треба  управо  казати.  Шта  ћемо  у 
овоме  смислу  казатп  за  данашњу  Хрватску  краљевпну  ]  У 
њој,  оспм  војнпчке  гранпце,  која  још  управо  п  не  прппада 
њој,  и  гдјекога  поједпнога  приморског  Чакавца,  нема  Хрвата 
ни  једнога,  него  су  само  Словенци  п  по  гдјекоји  Србпн.  Тако 
је  Хрватска  краљевпна  само  полптпчно  п  геограФпчко  пме, 
као  н.  п.  Швајцерска.  Не  бп  ли  по  томе  правпје  било  да 
се  у  нашему  језпку  људп  који  састављају  Хрватску  краље- 
впну  не  зову  Хрватп  него  ХрваКани,  као  у  Швајцерској  што 
се  зову  Шва'уцери  п  Нијемци  п  Французи  п  Талпјанп  ]  Ја 
мпслпм  да  бп  ово  пме  прпмпо  сваки  Србин  и  Словенац  а  и 
Нпјемац  п  Маџар  који  бп  у  Хрватској  макар  гдје  становао, 
јер  бп  поред  њега  свакп  могао  задржатп  п  пме  својега  пле- 
мена  или  народа.  А  овога  пмена  нпјесам  ја  пзмислпо  него 
мп  се  чпнп  да  сам  га  читао  у  Досптпјевпјем  „Совјетима  здра- 
вога  разума/' 1)  Ја  горе  рекох  да  се  нашијем  језиком  тако 
зову  становницп  Хрватске  краљевине,  а  Нпјемцп  п  осталп 
иностранци  нека  пх  зову  као  п  до  сад  плп    како  пм    драго. 

У  осталоме  пак,  које  су  Срби  које  лп  Хрвати,  ја  друк- 
чпје  не  знам  казатп  него  овако  : 

Хрвати  по  правдп  могу  се  зватп:  1)  Свп  Чакавцп;  2) 
Кекавци  у  краљевпнн  Хрватској  којп  су  се  на  то  пме  већ 
навпкли. 

Срби  по  правдп  могу  се  зватп  свп  Штокавцп  макар  које 
вјере  били  п  макар  гдје  становалп;  п  онп  се,  оспм  мањпјех 
разлпка,  од  Хрвата  разлпкују  тпјем :  1)  што  не  говоре  нп 
ча  нп  кај  него  што  илп  гита,  а  2)  што  на  крају  слогова  л 
претварају  у  о,  н.  п.  мјесто  котал,  казал,  жетелци,  говоре 
котао,  казао,  жетеоци  п  т.  д. 

Ако  Хрватски  родољупцп  не  пристају  на  ову  на  разуму 
основану  дпобу,  онда  се  за  сад  у  овоме  нпшта  друго  не  може 


')  Овај  сам  чланак  ја  наппсао  6.  Јунпја  а  10.  чптао  счог  у  24.  броју  Вп- 
дова  Дана  како  је  впсокоиреосвоштенп  Господпн  Петар  ЈоваповпК.  владика  Гор- 
њокарловачкп.  ка;Јаи  на  сабору  Хрватекоме:  >Ја  сам  Србин.  а  кад  жпвнм  у  Хр- 
ватској  рећп  ћу  да  сам  ХрваЛанш.«  Тако  је  ова  рпјеч  позната  сасвијем  у  на- 

роду  нашему. 

30* 
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учинити  него  да  се  подијелимо  по  закону  или  вјери  :  ко  је 
год  закона  Грчкога  или  источнога  онај  се  макар  гдје  стано- 
вао  неће  одрећи  Срискога  имена,  а  од  онијех  који  су  закона 
Римскога  нека  каже  да  је  Хрват  којп  год  хоће.  Истина  да 
би  се  иностранци  могли  насмијати  овакоме  нашему  дијељењу 
народа  у  данашње  вријеме,  али  шта  ћемо  кад  смо  несрећни 
људи  те  се  друкчије  не  може.  Ако  ли  ко  нађе  што  боље  и 
правилпије  и  за  обје  стране  повољније,  мени  ће  бити  још 
милије. 

Ја  се  надам  да  се  Срби  за  ове  моје  мисли  и  ријечи  не 
ће  срдити  на  мене,  а  сваки  Хрватски  паметан  родољубац  да 
ће  њима  са  свијем  бпти  задовољан;  ако  се  у  овоме  надању 
не  преварим,  примићу  за  највећу  срећу  и  част,  што  сам  се, 
само  ради  заједничке  користи  и  слоге,  којекако  наканио  на 
писање  овога  чланка. 

в.  с.  к. 


Д  О  Д  А  Т  А  К 


1. 


ВОЗРАЖЕШЕ  НА  ОТГОВОР  Г.  ВУКА  СТ.  КАРАДЖИТБА  2ова 

19.  ЧИСЛ.  1846  С.  НАР.  ЛИСТА. 


[7  26.  броју  „Сраскога  Пар.  Листа"  за  год.  1846.] 


Н. 


1а  1.)  Нт.сам  л  крнв,  што  в  Тгпограф1а  у  мт.сто  слитне,  по- 
ставила  облечену.  Ако  неверуе  Г.  Караджитв,  може  се  из  мога  тамо  по- 
сланнога  рукописа  увт.рити,  зато  све  што  о  том  говори,  пада,  не  има- 
готБИ  основа.  Могао  в  поне  иомнслити,  да  облеченоп  не  даем  силу 
краткости,  кад  слитну  (")  имамо.  Нт.сам  л  ту  ништа  ново  дакле  изми- 
сл10.  —  Русси  кад  пишу  србски,  употребллвак)  тђ  (вмт.сто  &)  и  пр. 

На  7.)  Л  не  знам,  шта  е  говорено  у  Давидовича  новинама,  али 
мени  се  чпни,  да  е  оно  крпеж,  што  Г.  КараджитБ  говорп  за  нЂколико 
и  нЂколике,  при  свем  том,  што  знам,  да  иет  иште  род.  множ. 

На  9.)  Не  може  у  нас  све  поднести;  но  нћколико  рт.чШ,  о  коима 
нт>смо  сложни,  позивагоћи  се  на  говор  живи,  мислпм,  да  неће  покварити 
езика,  ако  в  само  све  друго  правилно.  — 

На  14.)  Пита  се,    шта  е    правилше,   кад   се    обое    говори,   и   не  говб 
знам,  по  чему  е  правилше,  руци  него  руки  (положивши  то :  да  се  обое 
говори). 

На  16.)  Кад  се  говори  и  знаду  и  знат,  пита  се,  шта  в  правилше, 
а  правплше  е  знато,  от  кога  причаст1е  бива ;  зашто  дакле  не  пише  Г. 
КараджитБ  п  оно,  што  зна,  да  в  правилше? 

На  17.)  Г.  КараджитБ  (стр.  58.  кнБижице  „Писма  Вука  Ст.  Ка- 
раджитБа"  и  пр.)  каже :  „п  не  познаем  шше  ни  еднога  глагола,  у  кога 
се  причаспе  садашнт.га  времена  не  би  могло  начинити  от  3.  лица  множ. 
броа;  ако  познае  кои,  нека  га  покаже."  На  ово  сам  п  дао  глагол  хотмј, 
гдт.  причате  ше  хот\>етш,  но  хотеЛи,  и  тако,  кои  познае,  казао  в,  и 
сотим  вратш  лгобовБ  Г.  КараджитБу,  кои  е  (стр.  57.  доле  у  примт.чашк)) 
навео  нт.ке  рт.чи,  „по  праведнои  желБи  Г.  6.  1оанновића."  —  Сад  ће, 
мислим,  Г.  КараджитБ  разумћти,  шта  значи  „показул  дружелгобнов/' 
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На  19.)  чиј,  ј  се  не  чуе,  али  Г.  Караджитв  пише  га,  бр  му  треба 
за  женскШ  род  и  среднвш,  но  то  ше  правилно.  У  чинно  чуесе  ј,  пак 
га  опет  не  пише,  ер  му  за  женскш  род  не  треба. 

Од  иочетка  и  пр.  ше  то  ногрЂшка  штампарска,  него  Г.  Караджитв  (за 
чудо)  нетве  да  прппозна,  да  е  п  он  погртшпо  (само  велики  лгоди  признаго 
свого  погрЂшку)  не  толико  по  невЂжеству,  него  по  невнимашго.  Он  пише,  гдђ 
е  скупа  н.  пр.  аотиис,  али  гдђ  ше  скупа,  он  пише  иод,  ма  да  за  нбим 
слЂдуе  иис  у  другои  рЂчи.  Томе  има  толико  доказателства  у  II.  кнбпги 
пЂсама  србски  послЂднЂга  издаша  н.  п.  стр.  218.  сад  тву,  куд  тве  221; 

гота  иод  чадором  278.  и  281.  кад  по|тегнем  280.  код  каше  289;  од  пола 
косова  293.  господску  395.  и  пр.  У  осталом  саме  пЂсме  Г.  Караджитва 
показуго,  да  се  ие  може  писати,  како  се  што  чуе,  него  како  корен  рЂчп 
доноси.  Зашто  пише  Г.  КараджптБ  у  пЂсмама  II.  част  ход'те  221.  идт 
одатле  356.  374.  кад  се  оно  добро  (д)  никако  не  чуе?  он  пише:  а 
ишета  (вмбсто  изшета)  226.  231.  243.  иженише  227.  (изженише),  таз- 
бина  (вмђсто  тастбина)  262.  рашта  (рад'  шта)  270.  али  хоте  (ход'те), 
ит  (идит)  не  смђ  да  пише,  ер  се  бои,  да  е  сувнше,  а  морао  би  ппсати: 
хоте,  пт,  ер  тако  се  у  говору  чуе.  Ово  л  не  могу  никако  одобрити,  и 
кад  би  хотђо  Г.  Караджитв  поправптисе  у  овом,  похвалу  би  заслужш, 
а  види  сам,  да  ше  консеквент  (послћдствен)  у  писанго. 

На  24.)  Што  се  говори:  говориду,  воледу,  пишеду,  ем  и  едем,  знам 
и  знадем,  имаде  и  пр.  ше  то  по  наш  език  нимало  зло  п  наопако,  него 
е  добра  ствар.  СвакШ  човек  обпчно  волп  кратБе  него  дуже  у  говору 
или  писанго;  алп  поете,  (и  другп,  коп  хотвего)  могу  и  дуже  употребпти, 
само  кад  е  форма  нзввстна.  Латшп  кажу :  агаа\егип1  и.ш  агаауеге  пли 
ашагип!;,  пак  се  не  каже  да  е  зло  по  нб1хов  език.  Греци  су  писали 
разнима  д1алектима,  пак  ше  зло  по  нб1хов  взик  бпло.  Славлни  се  хвале, 
да  езпк  нбјхов  изобилуе  формама  грамматпческима :  (грт>хами,  грвхми, 
грвхи;  синовнем,  синовнђм,  спновнђ,  синовни;  и  пр.).  Ако  Г.  КараджитБ 
рекне,  да  он  не  зна  латшски  п  греческп,  као  што  каже,  да  матБарски 
не  зна,  онда  му  не  могу  помотби.  —  Ше  истина,  да  се  сотим  аки  на- 

20"б  говараго  писателви,  да  кваре  и  грде  език  (са  чуваи  Боже  тога !).  И.  не 
кажем,  да  е  све  едно  н.  п.  пишем  и  ппшпм;  говорим  или  говорам  и  т.  д. 
то  е  кварент.  езика ;  али,  ако  се  додати  може  у  3.  лицу  чпсл.  множ. 
ду,  то  ше  кваренЂ,  ер  е  правило.  —  Ако  ли  по  живоме  говору  кажесе: 
волим  и  волем ;  болн  п  боле,  зре  и  зри  и  шште  такови  нђколико  (не 
сви !),  то  не  квари  езика,  ер  такови  игра  и  у  натури  доста  има.  Има 
у  латшском  езику  глагола,  кои  се  по  двама  сопрлжешлма  спрежу,  а  едно 
значе,  пак  не  кваре  езика ;  само  бп  дакле  требало,  да  похватамо  краеве 
езику  нашему,  п  да  знамо,  шта  се  говори,  шта  ли  не.  — 

На  28.  и  конац.)  Кад  би  ми  сад  правпли  себи  писмена,  то  би 
друго  било,  али  ми  писмена  имамо  готова,  и  кнБиге  церковне,  пак  зашто 
да  измишлавамо  нова,  кад  се  онпма  служнтп  можемо,  и  баш,  ако  су  и 
измпшлЂна,  као  што  се  каже,  К  н  џ,  треба  их  одбацити.  —  От  (Ш)  ше 
писмо,  него  предлог.  За  "  н  ",  самп  Греци  кажу,  да  се  онде  метБу,  гдђ 
и  и  в,  к,  х  и  г,  са  с  се  састаго,  зато  се  могу  изоставитп.  Л  хотбу  то 
да  докажем,  да  нама  не  смета  славенска  ороограф1а,  него  смета  то,  што 
се  кнвпге  ирескуио  продаго  и  под.  — 
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Г.  КараджитБ  ше  (предБе  нословица)  нигдт,  х  писао :  ни  у  рвчп 
Хргстос,  а  сад  пише  и  ондт,,  гдт,  би  могло  без  тога  бити,  то  е  оно, 
што  п  кажем,  да  тко,  кои  Давидовића  новине  има,  испише  на  кратко 
све,  гато  е  тамо  о  езику  говорено,  и  —  што  е  доказано.  Ово  е  пак  моп 
пр1нтелв  Берич  Пагел  намвравао  учинити ,  да  га  ше  смрт  рано  похн- 
тила.  —  Овако  пак  позива  се  Г.  Караджитв  и  прочш,  на  те  новине,ј 
али  л,  (кои  сам  у  оно  време  тек  у  школу  ишао)  и  мени  подобни  нвима  зова 
се  ползовати  неможемо,  ер  их  немамо.  —  Нека  буде  ово  двлце  коме 
вт,ждому    писателго  препоручено.  — 

Л  мого  погртлпку  обично  поправим,  но  овде  морам  казати,  да  ме 
Г.  КараджитБ  ничему  ше  поучш,  а  гдв  он  вообгате  има  право,  казао 
сам  у  примт>чашнма  радо  и  весело.  — 

[Вџди  бр.  ХГ  у  овој   књи.ш.Ј 


вЗБ1К0СЛ0ВНЕ  ПРИМЂТБЕ  НА  ПРЕДГОВОРЂ  Г.  ВУКА  СТЕФ.         ГЧ 
КАРАЏИИА  КТ,  ПРЕВОДУ  НОВОГТ.  ЗАВЂТА. 


[Глаешк  Друштва  Сриске  Словесности,  II*  стр.  1—42.] 


Г. 


ЈЈцкђ  Ст.  КараџиКг  нздао  намв  е  свои  преводЂ  „Новога 
завјста  Госиода  нашсга  Исуса  Христа,"  наштампант.  у  Бечу  у  Ти- 
пографш  брменскогЂ  Монастира,   1647.  в.  8.  I  —  XV.  стр.   607. 

Дочекасмо  дакле  да  имамо  „Свето  писмо"  и  на  нашемх  Србскомг 
езику,  и  шгатт,  да  га  имамо  у  преводу  одт.  самога  нашегт,  Г.  Вука  С. 
Караџића !  — 

6  ли  Г.  Вукт,  „Новнп  Заввтт,"  доиста  ,вћрно"  превео  ,  то  нека 
други,  позвани,  дакле  одђ  мене  за  то  способнш,  покажу.  Мени  се  спдђ 
само  та  жела  натурила,  да  две  три  примт,тбе  о  томе  напншемЂ ,  што 
онђ  у  свомђ  предговору  кђ  овомђ  преводу  о  нашемЂ  езвгку  наводи,  и 
што  а  мшслимђ  и  како  судимЂ  о  „народномЂ"  п  о  ,кнБИжевномЂ"  на- 
шемЂ  езнку.    — 

1)  Г.  ВукЂ  узео  е  у  ову  свого  кнбигу  „30  ријечи  Турскијех,"  кое 
е  све  редомЂ  у  ч.  VII  свога  предговора  подђ  1)  навео.  То  ше  млого ; 
али  а  држимЂ,  да  е  онђ  и  ово  мб,ло  число  и  на  манћ  шштђ  свести 
могао.  Ако  и  ко  други,  онђ  е  заиста  баремЂ  ове  шштђ  турске  рћчп  : 
аџуван,  бадава,  исе,  кавгаџија,  кадар,  малта,  неимар,  хајдук,  харач, 
хатер,  чаргаија,  србскимв  или,  по  нужди,  србскимЂЈ    .,начпнт,ннмЂк   рт>-  2 


[*  Гласникт.  Дружтва  Србске  Словесности.  Свезка  II.  V  Београду,  У  Кнбп- 
гопечатнш!  Кннжества  С\)'па  1849.  —  На  8-ни,  2  л.,  286  стр.  а   1  л.ј 
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чима  замтшити  могао.  Но  одт>  мене  му  просто  бнло,  што  и  то  засадЂ 
шв  учинш,  кадв  се  и  садт>,  као  што  видпмђ,  за  остало  свопски  старао, 
да  му  се  нигди  више  турска  рт>чв  не  увуче,  гди  се  годђ  србска,  на  ако 
се  иначе  и  редко  у  народу  говори,  могла  употребити.  Тако  самв  на  ве- 
лико  мое  задоволвство  у  овомђ  нђтовомђ  преводу  нашао,  мт.сто  турске 
рт>чи  чиракЂ,  србску  свијетњак;  м.  ђумрукв  и  ђумрукхда,  царина  и  ца- 
риник;  м.  сокакЂ,  улица;  м.  пенџерЂ,  прозор;  м.  пешкирЂ,  убрус  ;  м. 
бакарЂ,  мјед;  м.  зептинЂ,  уље;  м.  сирће,  оцат;  м.  накаламити,  приције- 
гшти ;  м.  башчованЂ,  вртар ;  м.  ћошакЂ,  угал ;  м.  касапница,  месарница; 
м.  таласи  (грч.),  валови  и  т.  п. 

Турске  рт>чи  ружно  звече  у  нашемЂ  „нт>жномђ"  езнку;  тимђ  руж- 
шв,  кадЂ  се  говоре  намт>сто  свои  рођенн  рт>чш.  Оставимо  дакле  Тур- 
чину,  што  е  турско,  а  Србима  ппшимо  п  говоримо  ,  колико  се  болт>  и 
више  може,  чисто  србски,  овако  као  Г.  ВукЂ !  АбарЂ,  на  пр.  авл1а,  ада, 
адетЂ,  алатЂ,  алвалукЂ,  аманетЂ,  асура,  'апс.Ђ,  ЗрЂ,  баракЂ,  баталЂ,  башка, 
банрЂ,  бакрачЂ,  барабарЂ,  басамакЂ,  безЂ,  белап,  белепа,  берићегв,  бо- 
газЂ,  булгокЂ,  бурпа,  бурма,  бусЈа,  буџакЂ,  вилаетЂ,  дертЂ,  дпрекЂ,  ду- 
менЂ,  думешда,  дунђерЂ,  дурма,  душманЂ,  ђубре,  ексикЂ,  'елкенЂ,  'есапЂ, 
'еспапЂ;  заира,  земанЂ,  зорЂ,  зулумЂ;  изунЂ,  илиџа,  инатЂ;  лгма,  лстукк: 
шгунлукв;  кавга,  кавгаџ1а,  кадарЂ,  калаи,  калабалукЂ,  каикЂ,  калаузЂ, 
каша,  капакЂ,  кашика,  кошша,  кусурЂ;  лагумЂ ;  мала,  милђ,  маказе, 
миразЂ,  миздракЂ,  мукаегв;  оџакЂ;  паламарЂ,  парче,  пенџерЂ,  пизма, 
пишманЂ ;  рафЂ,  рсузЂ ;  саиб^а,  сакатв,  сандукЂ,  санџје,  севапЂ,  сертЂ, 
сефте,  с1асетЂ,  сокакЂ ;  тазе,  такумЂ,  тане,  теретЂ,  тестикЂ :  фаида,  фи- 
тилв;  ћарЂ,  ћефЂ,  ћоравЂ,  ћоавЂ,  ћошакЂ,  ћупр1а;  черегЂ,  чесма,  чпракт. 
з  — ј  све  'су  то  турске  рт>чп,  за  кое  имамо  мн  свои  краснн  србскп  рт>чш, 
до  неколицине  само,  за  кое  се  ласно  србске  .начинитп"  могу.  Г.  В\кђ 
е  готово  све  турске  рћчи,  кое  наши  лк>дп  сђ  рт>чпма  србскога  езнка 
„мт^шаго,"  у  свомђ  Рдчникц  са  звт>здицомђ  озаач1о,  и  млоге  одђ  нбп 
лтшо  србски,  „народннмЂ"  рћчима,  истолковао.  Ко  дакле  небн  знао, 
кое  су  рт>чн  доиста  турске  у  нашемЂ  езв1ку ,  онђ  нека  таи  Рђчникђ 
отворп,  н  за  оно  што  жели  знати,  ту  се  упнта.  Мени  се  чпни,  да  онп 
нису  на  правомЂ  путу,  кои  држе,  да  е  све  лтшо  и  красно,  што  се  годђ 
у  „народномЂ  езнку"  затекло,  па  ма'  то  бнло  и  маџарско  и  турско, 
или  и  свое,  али  свакоако  изопачено.  Оваково  туђе  и  изопачено  ше  на- 
родЂ  попримао,  и  задржао,  што  е  мнслш  и  осећао,  да  е  болт>  и  лт>пше, 
него  оно  нт>гово  рођено,  кое  е  остав1о  илп  кое  му  се  покварило;  већв 
е  онђ  то  учишо,  што  му  се  ово  туђе  п  покварено  наметнуло,  одђ  силе 
господарећега  у  н^вму  туђинства  и  одђ  затуплт>нога  вкуса.  Ово  видимђ, 
зна  и  признае  н  Г.  ВукЂ ;  па  зато  се  онђ  п  потрудш,  да  му  езнкЂ  овога 
нђтовогђ  превода  изиђе,  „колико  му  е  више  могуће  бнло,"  чистђ  одђ 
таковн  туђп  рЂчиг.  —  Не  могу  ову  прилику  пропуститн,  да  не  примт>- 
тимђ,  да  се  овде  у  Србш  турске  рт>чп  н  у  самомЂ  говору  све  манћ1  п 
ман-ћ  употреблпваго,  п  да  е  ово  пожеланни  плодђ  наше  кнБижевне  п 
званичне  писменостп !  — 

2)  У  нстомђ  чл.  VII  подђ  2)  велп  Г.  ВукЂ:  „задржао  сам  49  рн- 
јечи  Славенскијех,  које  се  у  нашем  народном  језпку  не  говоре,  алп  се 
ласно  могу  разумјети  п  е  народнијем  ријечима  помијешати."  Између  ти 
рт>чШ  стое  и  ове :  ревнптељ,  тјешптељ.  дјевственнк,  заступник,  нреступ- 
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ник,  мужеложнпк,  проповједннк,  четверовласник ,  лицемјер,  прељуба, 
жртва,  добродјетељ,  ревност,  ијскуство,  жртвовати,  облагодатити,  ревно-  4 
вати.  Подђ  3)  каже:  „има  47  ријечи,  које  су  од  Сллвенскијех,"  и  међу 
тима  налазе  се:  нелицемјеран,  неблагодаран,  прпјатан,  сујетан,  суна- 
шљедник,  неуздржник,  љубазница,  лицемјерје,  сујевјерје,  искушење,  от- 
кривење,  сазпдање,  уздржање ,  савршенство,  скрушен,  прицпјеппти,  по- 
средник.  А  подђ  4)  наводп:  „пма  ријечи  84,  којијех  ннјесам  чуо  у  на- 
роду  да  се  говоре,  него  сам  их  ја  начинпо,"  па  ношто  е  и  те  рћчи  све 
редомЂ,  као  п  оне  подђ  2)  и  3),  изложш,  каже:  „највише  овпјех  ријечи 
казао  би  овако  и  најпростији  Србин ,  само  кад  би  му  затребале;  а  може 
битп  да  их  и  говоре." 

Дакле  Г.  ВукЂ  има  у  овомђ  свомђ  преводу  „Новога  Завћта,"  око' 
коега  се  „трудпо  да  буде  што  је  могуће  више  и  нашијем  чистијем  на- 
роднпјем  језиком,"  оснмв  онн  „Турскијех  ријечи,"  и  славенски,  и  сла- 
венски  иосрблдтг  и  начинђнш  рћчШ.  Другоич1е,  Богђ  ме  !  ше  могло 
ни  бнтн.  Ни  „овако  дјело,"  као  што  е  Новни  Завт>тЂ,  ше  се  другонч1в 
могло  на  србскш  езнкЂ,  „којијем  се  сад  почиње  писати,"  превести,  него 
помоћу  оваковт  рћчш !  И  зато,  што  е  Г.  ВукЂ  овде  уиотребш  и  сла- 
венскп  и  одђ  славенскп  посрблћнн  и  начинћнн  рћчш,  ниеданЂ  „паметан 
човјек"  неће  рећи,  да  е  онђ  тимђ  нашЂ  „народннп  езнкЂ  кварш."  Мн 
"смо  свагда  знали,  да  у  нашемЂ  „народномЂ  езнку"  не'ма  св1к»  онн 
рћч1н,  кое  треба  п  мора  да  има,  да  бн  нбимђ  све  оно  мог.ш  казати, 
што  'смо  нашимЂ  читателвима  наумили  и  предузелп  казати;  па  зато  'смо 
свагда  изђ  нужде,  као  п  Г.  ВукЂ  сздђ,  такове  потребне,  у  народномЂ 
нашемЂ  езнку  неналазеће  се  рћчи  узимали  и  правили,  и  прп  томђ  'смо 
мнслили  и  држали,  да  чинимо  само  што  е  добро  и  што  треба. 

Г.  ВукЂ  е  досадв  врло  сгрого,  да  не  рекнемЂ  впше,  о  нама  судш, 
држећи  се  млого  онога  свогђ  давнашнћгЂ  правила:  „ииши  као  што  5 
говоришЂ  \и  Онђ  е,  ево,  садв  и  самв  пскус1о,  да  е  то  лакше  бнло  рећи 
него  учннити.  КадЂ  мн  небн  имали  п  друго  и  внше  што  напнсати  него 
само  што  обпчно  говорпмо,  онда  бн  се  коекако  могло  одђ  насЂ  искатп, 
да  то  иравп.ш  не  нреступамо.  Али  овако,  како  стварв  за  садЂ  у  насЂ 
стои,  гди  сирћчв  благо  „народнога  говора"  не  сгиже  за  „нотребе  кнви- 
жевностн,"  Морамо  мн  10штђ,  као  п  досадЂ,  мало  другоач1е  инсати  него 
како  се  у  „народу  говорп,"  одђ  прплике  и  односително  овако  као  што 
е  Г.  Вукђ  ован  свои  преводЂ   „Новога  Завћта"   написао. 

—  Г.  ВукЂ  е  напискуснш  нашЂ  фплологЂ ;  ово  нћгово  првенство 
србскога  филолога  или  езнкословца  нпко  му,  надамЂ  се,  неће  одрећи. 
А.ш  уцраво  зато,  што  е  онђ,  као  такавЂ,  готово  све  силе  свога  разума 
и  савЂ  жарЂ  свое  лсобави  на  нашЂ  ,народнв1п  езнкЂ"  обрат1о  н  на- 
вратш,  морало  се  учнппги,  да  нћговв  судЂ  о  нама,  коп  'смо  досадЂ  србски 
ннсали ,  и  о  нашемв  кнвнжевномЂ  езнку  често  врло  строгЂ ,  а  кад- 
што  и  до  саме  неправде  претеранв  излази.  Оно  нћгово  правпло:  „ппши 
као  што  говоришв,"  В1в  кодђ  нћга  могло  прп  самон  ортографш  остати, 
него  се  морало  нротегнути  да  и  за  езнкЂ  важи.  И  зато  у  нћговнмв 
очима  и  предЂ  нћговцмв  судомЂ  н1е  досадЂ  ниеданЂ  србскШ  сппсателв 
„нашпмЂ  народннмв  езнкомв"  писао,  зашто  е  свак1и  сђ  „народннмв 
рћчима,"  као  шго  е  и  морао,  п  такове  рћчи  „мћшао,"  кое  у  народу, 
разумева  се  нростомЂ,  не  говоре,  а  поредЂ  тога   10штђ  и  погдикои    пе- 
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ршдЂ  тако  саставлао,  као  што  е  мнслш  да  иу  га ,  као  кнБИжевнику, 
саставптп  треба,  иремда  е  знао,  да  га  онако  може  бнтн  нико  у  про- 
стомђ  народу  небн  умео  нзговорпти.  Па  шштђ  ако  е  коп  нашЂ  списа- 
6  телв,  по  несрећи  своши,  ком  „славенску"  рћчБ  без  праве  нужде  „за- 
држао,"  понеку  такову  незгодпо  „посрбш,"  гдпкого  нескладно  самЂ 
„начинш,"  илп,  шштт.  горе,  ако  е  гдп  написао  ,нромт.вутп"  31т>сто  про- 
МТ.НПТИ,  „живу"  мђсто  живе,  „писамћп"  мт.сто  пишући,  пли  „частЂ"  за 
честБ,  и  „честв"  за  частБ  п  т.  д.  онда  већЂ  онакавЂ  злосрећникЂ  кодђ 
НЂта  не  само  што  е  пука  незналица  него  е  шштђ  и  еданЂ  одђ  онн  зло- 
твора  бно,  кои  'су  досадЂ  србскш  езнкЂ  немилпце  »кварили,"  и  кои 
'су  учинилп,  да  Сремци,  Банаћани  и  Бачванп  већЂ  п  не  уму  више  добро, 
пли  баремЂ  онако  као  НБИна  браћа  у  —  Ресави  србски  говорити. 

Овако  зборећп  л  не  мнслимђ  правдати  нич1е,  па  ни  свое  собствене 
погрт>шке ;  да,  шштђ  више,  и  самЂ  налазпмЂ,  да  онакШ  езнкт,,  каквнп 
'смо  читали,  на  пр.  у  последнБпмг,  кнБпгама  I.  Вупћа,  М.  Вндаковпћа, 
плп  у  коекаквпмт.  кнБпжевннмЂ  саставцпма  понекп  нашп  недозрелн  или 
неученн  лгодШ  запста  свакШ,  па  п  наистрожШ  укорЂ  заслужуе.  Алп 
казивати,  да  е  на  пр.  Доситеп  напвише  кварш  н  покварш  нашв  езнкЂ, 
па  п  довћка  трубити,  да  у  србскомЂ  народу  не'ма  више  до  цпгло 
едногЂ  списателл,  кои  уме  србскп  писати,  а  сви  осталп  готово  да  су  се 
у  нашемЂ  кнБижеству  нашли,  да  само  србскШ  езнкЂ  „кваре,"  то  е,  што 
ми  се  чини  да  е  претерано,  (да  овде  впше  не  рекнемЂ). 

Ево  си  ономадне  казао,  да  пе'ма  нигди  у  нашпмЂ  кш.нгама  на- 
шега  чистогђ  „народноп.  езнка;"  него  да  оваи  треба  тражпти  у  народу 
п  кодђ  —  Г.  Вука. 

Збилн!  Рече:  „у  народу."  То  намЂ  е  и  Г.  Вукђ  више  пута  казао, 
;  п  мн  'смо  свагда  пре  мнслпли,  да  насЂ  онђ  упућуе  на  савг  напњ  драгШ 
народЂ ;  алп  едва  овн  дана  текЂ  докучпсмо,  да  е  таи  нашЂ  народЂ,  коп 
добро  србскп  говори,  само  тамо  у  Херцсговини,  и  по  томе  да  намЂ  се 
овога  осталогЋ  нашен,  народа  клонпти  треба,  коп  живи  у  Срему,  у 
Бачкои,  у  Банату,  а  и  овде  у  СрбШ,  ерЂ  е  у  ове  землћ  —  по  рћчима  Г. 
Даничића,  кои  е,  чпнп  ми  се,  А11:ег  е^о  Г.  Вука  —  „ударила  тобожња. 
цпвнлпзацпја  и  назовппросвјета,"  те  су  свуда  туда  „књпжевници  му- 
дрпм  својијем  варварством"  покварилп  народЂ  „под  капом  п  његов 
људски  (!)  језик."  Валимо  те,  Боже,  шта  шштђ  неће  „кнБижевншш" 
за  свош  врсту,  за  „кнБижевнике,"  рећн!  КадЋ  бн  то  допста  тако  бнло, 
онда  бн  се  слободно  могло  казатп:  „ево  у  нас  покора  прпје  нечуве- 
нога  у  свијету!"  Него  е  и  менп  мало  знано,  гди  до  к»че  ше,  што  !но 
веле,  ни  одђ  лека  кнБпжевника  бнло,  п  гди  се  зато  опетЂ  Богт.  зна  одђ 
кадЂ,  као  п  данаст.,  говорпло :  на  темЂ  путу,  на  овемЂ  месту,  обува 
опанце,  изпшо  пзћ  шанацт,,  стоп  на  кашго,  исаалгв  да  мп  дашЂ,  сосђ 
меномЂ,  Ј'дарп.1п  на  Турце  п  т.  д.  Па  п  у  ономт,  кравз  една  знатна  частв 
нашега  народа  живи ! 

..Кодђ  Г.  Ђука\и  ПрнзнаемЂ,  и  сђ  великомг,  радосћу  признаемЂ, 
да  е  у  кнБпгама  Г.  Вука  езнкЂ  иравшп  и  аравилнип  нашЂ  „народннгг 
езнкг,."  Алп  ево  намЂ  овап  нћговт.  преводЂ  „Новога  Завт.та"  показуег 
колико  е  онђ  у  нђму  могао  и  „чистшп  говорннп"  нашЂ  езнкЂ  остати! 
Да  се  шштђ  :оће  Г.  ВукЋ  одважитп,  да  намЋ  на  „народннп  нашт.  езнкг," 
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преведе  плп  и  самЂ  да  намЂ  изради  какву  мало  вишу  и  тежу  науку, 
на  пр.  Фплософш,  пли  баремЂ  изђ  ове  саму  Логику  и  Метафиеику,  или 
Антрополопго  са  Психолопомђ,  илп  Фпсику,  или  Математику  или  Ме- 
ханику,  пли  наипосле  што  научно  одђ  Правословнн  илп  Државословнн 
наука!  Таково  ,дјело"  одо  нЂга  млого  бн  намт.  вредило.  —  Ово  уз- 8 
гредЂ  само. 

СадЂ  да  идемо  ближе  кт.  ствари ! 

„Народннп  езнкЂ!"   Кои  ћемо  взнкђ  тако  називатп? 

Свакш  народЂ  е  сложенЂ  одђ  више  редова  грађапа.  Главнп  'су 
ови :  редЂ  селака  или  „проетн  лгодди,"  затпмЂ  варошана  и  после  изо- 
браженн  п  „ученн"  лгодш.  Првнн  редЂ,  обично  нанвећа  масса  народа, 
говори  оно.шко  одђ  свогђ  взнка,  колико  му  одђ  нћга  за  НЂТОВЂ  ЖПВОТЂ 
треба :  за  предмете  дакле,  кое  онђ  не  познае,  п  за  идее,  ст>  коима  се 
нђтовђ  умЂ  не  занпма,  не'ма  у  „нђтовомђ"  езвгку  нп  имепа  ни  рт>ч1И. 
Животђ  другога  реда,  варошана,  већЂ  е  вншШ  н  пма  впше  п  танви  по- 
треба,  на  зато  е  овога  реда  и  езнкЂ,  премда  онаи  истни:,  коимђ  п  се- 
лачка  простота  говорп,  алп  наравно  за  себе  и  богатш  и  углађенш.  Наи- 
после  трећш  редЂ,  онаи  научности  и  умности,  зна  п  говорн  своп  езнкЂ 
онако  п  онолико,  како  се  и  колпко  онђ  у  нћму  према  потребама  умнога 
живота  нзобразш.  Мн  дакле,  кои  савг  народв  лгобпмо,  п  достопно  ува- 
жавамо  како  массу  тако  п  силу  умностп  еднога  народа,  не  'ћемо  само 
онаи  езнк!.,  кои  нћгова  „проста  мложина"  говори,  ..народннмЂ  езнкомЂ* 
називатп,  него  'ћемо,  као  што  е  право  п  наравно,  казиватп  п  држати, 
да  в  ..народннн  езнкЂ"  обштни  езнкт.  свега  народа,  дакле  езнкЂ,  кои 
сви  нћговп  редовп  говоре;  ерЂ  е  у  свему  само  народу  све  нђгово  благо 
п  сва  нћтова  снага. 

„КнБижевнни  езнкЂ"  !  Кои  е  и  какавЂ  е  оваи  езнкЂ  ? 

„КнБижевпнгг  езнкЂ"  н1е  другЦг,  нити  треба  да  е  другш,  него 
истнн  тан  „народнни  езнкв,"  да  кле  езнкЂ  живип,  кои  савв  народЂ  9 
своимђ  назпва  п  коп  онђ  говорн.  Али  „кнБижевностБ"  овога  езнка  нити 
е  еднака  кодђ  свш  народа,  кои  свое  кнБижество  имаго,  нитп  се  она  у 
едномЂ  и  истомђ  народу  уеданпутЂ  како  треба  развила,  ни  на  едномЂ 
степену  заковала.  Она  еднако  стои  и  корача  ст,  народомЂ  ц'Блнмђ,  а 
нарочпто  сђ  нђтовнмђ  државннмЂ  п  грађанскимЂ  станћмЂ,  сђ  нђтовомт. 

НарОДНОСћу  II     ићГ0ВБ1МЂ  ПОНОСОМЂ,   И  СЂ   НЂТОВНМЂ  КНБПЖвСТВОМЂ,  ИЛИ,  ШТО 

е  свеедно,  п  сђ  нћговнмЂ  душевннмЂ  развиткомЂ.  А  свакоако  е  „на- 
роднБГи  езнкЂ"  онда  у  правомЂ  смнслу  и  „кнБИжевннп  взнкђ,"  кадЂ  е 
онђ  тако  „дотеранБ,"  да  се  нбимђ  свашта  лћпо  н  лако  може  писати  и 
за  селнка  и  за  рукодћлца  и  за  грађанскоп.  промишлћника  и  за  кнбп- 
жевника  п  за  човека  одлпчиика,  па  бно  оваи  свештепикЂ  или  воннпкђ, 
званпчникЂ  плп  државннкт.  пли  и  племпћт.  одђ  какве  му  драго  врсте  н 
лозе ,  дакле  кадЂ  е  онђ  тако  оснаженЂ ,  да  се  списателв  може  нбпмђ 
безЂ  велпке  муке  спуштатп  до  наинпжп  слоева  свога  народа  п  уздпзатн 
до  нанвиши,  гди  'ће  онде  нопросто  и  покрупно,  овде  повнсоко  и  угла- 
ђено  зборптп,  п  свопмђ  рћчнма  еданпутЂ  нћжно  п  силно  чувства  н  страсти 
дирати,  а  друпв  путђ  разумт.  п  умЂ  озбилвно  забавлнтп  п  научно  за- 
нпматп,  —  или,  укратко,  кадЂ  е  оиђ  уеданпутЂ  езБШЂ  п  свега  дораслога 
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народа  и  свестранпе  нћтове  учености,  па  дакле  —  кадт>  се  ншлго  може 
писати  као  што  се  говори,  и  говорити  као    гато  се  пите  ! 

„Србскш  народнни  и  кнБНжевннп  63нкђ!и   Како  'смо  н  гдп    'смо 
мн   сђ   нашнмЂ    ОВНМЂ   вЗНКОМЂ? 

Као  што  е  наравно,  ннмало  другоач1е  ни  далт.,    него    како  и  гди 
намЂ  е  н  самЂ  нашЂ  народЂ !  Наивећа  частв  нашега  народа,  првни  онал 

10  редЂ  селлка  или  простн  лгод1И,  као  што  знамо,  и  онде,  гди'  се  досадв 
понаиболт.  могао  развити,  у  аустршскомЂ  царству,  шштђ  доста  далеко 
стои  одђ  равнога  нт.му  реда  буди  коега  изображеногЂ  већЂ  и  срећнога 
европеискогЂ  народа ;  а  овуда,  у  отоманскимЂ  областима,  шштђ  се  онђ, 
гди  више  гди  мант»,  само  у  првомЂ  развитку  свога  живота  и  стана  на- 
лази,  1оште  е  дакле,  тако  рекућ',  иука  простота.  Па  према  томе  е  п 
нђтовђ  езнкЂ,  правиланЂ  по  себи  и  уобште,  али  п  простЂ  п  ограниченЂ, 
-као  што  е  нросто  чуствовант.  н  ограничено  умствовант.  ове  наше  про- 
стоте ;  да,  у  едннмЂ  краевима,  онђ  шштђ,  као  што  изђ  ове  кнвиге  г. 
Вука  видпмо,  лсне  носи  на  себи  знаке  чуствене  и  умне  нт.не  спорости 
плп,  ако  тако  'оћешЂ,  лт,ности,  као  на  пр.  у  рвчима:  „бијело,"  „ди- 
јете/'  „тијело,"  „гњнјездо,"  „ријечи,"  „гријех,"  „прпјевод,"  „помије- 
гаати,"  „наслнједитп,"  „прождријети,"  „погријешпти,"  „пашијем  чистијем 
народнијем  (езнкомЂ),"  „хромијех,  слијепијех,  ннјемијех,  }-зетијех  и  дру- 
гијех  многијех,"  „пријеђе,"  пајприје"  и  т.  п.  За  танн  чуства,  за  више 
мнсли,  за  предмете,  коп  у  овомђ  реду  пашега  народа  не'ма,  залуду 
'ћегат.  у  нђтовомђ  говору  тражпти  потребне  рт>чн,  као  и  пзразе,  коима 
умна  окретноств  и  жпвостб  уеданпутЂ  или  у  кратко  млого  може  п  уме 
казати.  Но  што  у  нт.му  тражити,  па  п  наћи  можешЂ,  то  е  лт.па  п  млога 
грађа  за  овакове  рвчи  и  изразе.  —  Србски  варош1н  мало  пма ,  и  у 
оннмђ  варошпма,  у  копма  СрблБи  жпве,  ови  су  понанвшие  лко  сђ  ино- 
родннмЂ  жителБима  помћшапп,  и  готово  ни  у  едномЂ  знатномЂ  мт.сту 
101птђ  ни'су  првн  и  самостални  у  грађанскомЂ  нбнномђ  животу,  нарочито 
као  рукодт.лци  и  промншлЂницп  одђ  внше  вт.штпне,  или  као  трговци  п 
спекуланти ;  па  сђ  тога  е  говорЂ  у  овомђ  другомЂ  10ште  тако  нелкомЂ 
реду  нашега  народа,    пстина  нешто  мало  богатш  н  глађхГг  од  езнка  онога 

и  првога)  реда,  алн  уеданиутЂ  кадшто  и  готовнВ  ГалимапасЂ,  збогЂ  многи 
у  нт.га  попримлћнн  маџарски,  турскн  и  нт,мачки,  нарочито  техннчески 
рт.ч1и,  окромЂ  што  му  е,  гди  мант.  гди  више  одђ  иностранства  и  сама 
правилностБ  пострадала.  И  ово  треба  разумети  толнко  н  за  Сербш,  ко- 
лико  за  ауетрШске  србске  краеве,  а  никако  само  за  ове,  као  што  е  то 
г.  ВукЂ  еданпутЂ  за  добро  нашао  написати ;  ерЂ  чему  се  годђ  може  на 
пр.  у  Темишвару  замт>рптп,  све  се  оно,  а  може  бнтп  и  горе  шштђ,  може 
наћи  и  чути  и  овде  у  Београду,  н  ако  Срби  добро  говоре ,  на  пр.  у 
Лозници,  то  заиста  не  говоре  зло  ни  СрблБИ  на  пр.  у  Руми.  —  ТреМН 
онаи  редЂ  наученн  и  просвт.ћенн  лгодШ  и  кодђ  насЂ  е,  као  у  други 
народа,  знатнш  н  важнш  одђ  овогђ  другогЂ  реда ;  али  ко.шко  намЂ  е 
и  онђ  по  себи  маленЂ  и  слабЂ !  Што  е  у  нашемЂ  народу  господе:  пле- 
мића',  државника'  и  званичннка',  коа  иначе  у  ован  редЂ  спадак),  то  или 
ше  учено  и  просвећено,  или  ако  се  учило,  мало  се  што  одђ  нби  изо- 
бразпло  у  духу  наше  народности,  а  већина  е  облгобила  просвт.ту  туђин- 
ства  и  болт,  зна  п  говори  туђЂ  езнкЂ  вего  свои,  србсшн !  Само  у  све- 
штенству  и  кодђ  ученн  лгодш  у  ужемЂ  смнслу,  т.  е.  кодђ  списатела  и 
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кнБИжевника  видно  се  животђ  овога  реда  србски  полвлгое  и  разв1л ;  а 
како  се  онђ  и  колпко  тако  полвлгое  и  разв1л,  то  намЂ  наше  почетно, 
дакле  мало  и  неако  шгате  кншжество  показуе.  ЛЂпа  е  сваколко  зора 
нашега  кнвижества ;  али  е  шгатЂ  далеко  слино  нђгово  подне!  Па  колико 
1оштђ  има  наука,  у  копма  наши  учени  лгоди  нпсу  до  данасЂ  као  србски 
списателви  свое  силе  покушали  !  Колико  дакле  мора  битп  предмета'  и 
пдеа',  кое  шштђ  нпсу  нашимЂ  езнкомЂ  никако  назване  и  пзражене  !  ! 
Утрпне  е  п  пустаре  шштђ  млого  у  области  наше  кнБпжевности,  и  оно 
мало,  гато  е  ту  урађено,  шштђ  е  ново  и  сла  бачко,  и  што  е  већв  ро-  12 
дило,  ирвип  е  текв  родђ  донело.  Та  и  шта  е  ово  мало,  и  то  одђ  веће 
части  нелки  шпгтђ  посленика  у  оволикои  огромностп  за  ово  кратко  време 
п  при  овакимЂ  нашимЂ  тешкимЂ  народнимЂ  околностима  могло  урадити 
ц  начинптн ! !  Тако  дакле  према  овоме  стои  стварв  п  сђ  нашимЂ  ези- 
комђ:  докле  намЂ  е  ово  наше  почетно  кнвпжество  дошло,  дотле  е  до- 
терано  и  своиство  кнБИжевности  нашега  „народногЂ  взнка."   — 

Народг  намЂ  е,  као  што  видпмо,  у  првомЂ  своме  развитку ;  у 
овомђ  е,  као  што  е  наравно,  и  „кнБпжевностБ  пагаега  „народногг  езика:"' 
шште  дакле  треба  око'  те  своиски  радити.  Но  можешЂ  ме,  али  заиста 
одђ  безпослпце,  запнтатп:  „чш  'ће  поглавпто  и  унапредакЂ  посао  бнтп, 
да  се  нашЂ  „народннп  езшм."  као  што  треба  и  „кнБпжевпнмЂ"  начпни?" 
Одговорв  ти  е :  учсни  лчодш,  кои  се  на  списателБство  дак»,  и  коп  'су 
такође  знатна  частг>  народа ,  пмагоћи  таи  благословенни  задатакЂ,  да 
своимђ  умомЂ,  дакле  наивећпмЂ  и  напблагородн1ИМЂ  Божшмђ  даромЂ, 
за  народЂ  и  у  име  народа  радп. 

И  доиста,  што  се  годђ  кодђ  други  народа,  кои  већЂ  изображенни 
свон  кнБИжевнни  езнкЂ  имаго,  чинило,  и  што  годђ  кодђ  другп  народа, 
кодђ  кои  се  нбинђ  народннГг  взикг  за  кнБпжеванЂ  изображава,  чини, 
све  то  треба,  све  то  мора  и  кодђ  Србалл  да  се  чинп  и  учини.  Фран- 
цузскШ  и  нЂмачкш  взикЂ  данасЂ  'су  као  што  треба  и  кнБнжевни  езнци. 
Али  ко  би  данашнвШ  фрапцузскШ  кнБнжевнни  езнкв  познао  на  пр.  у 
кнБнгама  онога  огатроумпогЂ  Монтенн?  Или  ко  незна,  колико  е  сирома 
п  мучанЂ  н^мачкЈп  кнБижевнни  езнкв  бно,  да  не  идемЂ  далћ1,  него  само 
мало  пре  Фридриха  Великогг  пли  шштђ  и  за  нђгово  време?  Па  ко 
е  ове  езнке  овако  „дотерао,"  обогатш,  оснажш  и  угладш  ?  Заиста  нико| 
друпп,  него  редЂ  ученвт  лк>д1н:  кнБнжевнпка  и  сппсателл !  Ови  'су,  кодђ  13 
Француза,  за  предмете  п  идее,  за  кое  у  нбиномђ  „народномЂ  езику"  нЈв 
бнло  р-ћч1п,  едне,  н  то  млоге  и  млоге  р"ћчи  узимали  изђ  лптпнскогђ 
езнка,  на  'су  1п  наипре  кропли  и  стварали  по  духу  и  форми  говора  на- 
родногЂ,  а  друге  'су  „правилп"  одђ  образователне  грађе,  кого  'су  у 
живомђ  „народномЂ  езнку"  налазнли,  па  'су  после  и  ове,  као  и  оне 
прве,  „мвшали"  сђ  „рвчима  народннмЂ,"  све  тако  докђ  нн'су  нанпосле 
оваи  нбинђ  „народнни  р.знкђ"  нрема  потребама  писмености  обогатили 
н  тимђ  га  п  „кнБижевннмЂ"  начинилп.  А  кодђ  Шмаца ,  кои  е  „наро- 
дннн  взнкђ"  првобитанЂ,  самоставанв  и  врло  образователанЂ,  они  'су 
за  кнБижевностБ  потребне  и  нуждне,  а  дотле  ненмагоће  р^чи  „правили" 
одђ  доволбнс  грађе,  кого  'су  узимали  изђ  тога  нбиногђ  „народногЂ  езнка," 
па  'су  Ш  сђ  р^вчима  овога  такође  „мћшали,"  тако  све  докђ  ни'су 
истоме  „народномЂ  езнку"  данаганЂ'  богатство  „кнБижевности"  стекли. 
Али    тако    они,  и  Французски  и  Немачки ,    кнБижевници   и    списателБИ, 
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умложавагоћи  благо  свои  езшка'  у  р^вчпма  и  изразима,  у  исто  време  прп- 
бавлпли  'су  како  едномЂ  тако  и  другомЂ  и  ову  правилностЂ,  углађе- 
ноств  и  слиноств,  ко10мђ  се  данасЂ  дично  и  ионосито  одлпкуго.  Кодђ 
Русса,  као  Славлна,  кнБижевници,  дпжући  свои  „народнни  езнкЂ"  на 
достоанство  писмености  и  кнБижевности,  овамо  узпма?)  потребне  нмђ  и 
нуж'не  рт.чи,  кои  е  оваи  лишенЂ,  изђ  старога  „славенскогЂ"  езнка,  (као 
што  су  такове  р-вчн  Французи,  као  народЂ  романскш,  узимали,  изђ  ла- 
тинскога),  а  онамо  све  остало,  за  што  доволБне  грађе  у  овомђ  „на- 
родномЂ  езнку"  могу  наћи,  одђ  ове  правилно  „праве"  нове  рћчи,  да- 
вагоћи  поредЂ  тога  на  таи  начннЂ  постагоћемЂ   „кнБижевномБ   езнку"   и 

14  вншу  правилностБ  п  углађеностБ  по  духу  русскога  народногБ  говора  н 
изображеногЂ  вкуса  и  ума.  НаГшосле  кодђ  Мађара,  не  ствара  лп  редЂ 
ученн  лгодш,  а  понанвнше  и  понапболЂ'  оно  нбино  учено  дружтво,  кое 
у  Пештп  онако  похвално  постои,  „кнБижевнни"  маџарскш  езнкЂ,  доте- 
ругоћи  га  по  своиствама  народногв  езнка  и  разширугоћи  га  нуждннмђ 
р^чима,  ков  или,  као  Нћмци,  одђ  народнога  говора  „правн"  илп  нзђ 
таме  заборавности  на  видило  вади. 

Тако  'су  се  исто  и  наши  србски  кнБижевнпци  п  списателБп  — 
првни  онан  нашЂ  безсмртннп  кн{.ижевнни  нредводптелБ  Доситеп,  а  за 
нбимђ  и  сви  оста.ти  до  данасЂ,  —  впдпвши  п  осетивши,  шта  п  колпко 
нашемЂ  „народномЂ,"  нначе  лђшомђ  и  благогласномЂ  езнку  недостае, 
своиски,  но  наравно  оннмђ  силама,  кое  'су  пмђ  наравБ  и  прилике  дали, 
старали  и  труднли,  да  му  то  све  прибаве,  па  да  га  и  „книжевннмЂ 
езнкомЂ"  начине,  онако,  као  што  таковнн  свои  пмаго  и  други  честптп 
народи  и  као  што  га  п  мн  имати  може.мо  и  морамо.  Потребне  сирћчв 
и  нуждне  рт.чи,  кои'  п  каквн  у  нашемБ  „народно.мЂ  езнку"  н1е  бнло, 
они  или  'су  узимали,  —  исто  тако  као  и  гос.  ВукЂ  —  изђ  нашега 
старогЂ  (црквено-славенскогЂ)  езнка,  или  'су  сами  ^иравили,"  па  'су 
оне  или  тако  како  'су  се  у  овомђ  на!пле  нли  пошто  су  Ш  наппре  „по- 
србили,"  а  ове  као  „начиндне"  сђ  „рдчима  народншмо  мЂшали,"  и 
то  не  само  са  сасвимЂ  обичннма  него  и  сђ  оннма,  кое  е  народЂ  здраво 
бно  позаборавлло  и  кое  'су  они  у  нт»му  потражили  п  опетЂ  у  „кнби- 
жевннн,"  дакле  и  у  ..народннп"  нашЂ  езнкЂ  увели.  Да  свакШ  одђ  нбп 
Н1в  у  овомђ  овако  важномЂ  и  тешкомЂ  послу  поже.тане,  а  ни  г.  Вука, 
среће  и  вт,штине  нмао,  то  се  само  но  себи  разумева,  а  ше  нпкакво  ни 
чудо,  кадЂ  се  помнслп ,    како    'су    млоги,    особито  у    прва  времена,  по 

15  нуждц  нашои,  слабо  за  то  приправлт.ни  бн.ш,  а  покраи  тога  !оштђ  п 
да  се  сви  текЂ  за  ирве  работнике  узети  мораго.  У  псто  време  онп  'су 
радплп  и  око'  „кнБпжевне  углађености"  нашега  езнка,  наравио  све  према 
степену  и  свонству  нБИне  собствене  образованости  п  према  предметима, 
кое  'су  кнБижевно  могли  и  уме.ти  израђиватп  у  краткомЂ  овомђ  времену 
и  прп  овакимЂ  наишмЂ  незгодннмЂ  грађанскимт.  п  државннмЂ  обстоа- 
телствама.  Али,  шште  еданпутЂ,  оваи  се  п  овакш  посао  н1е  нп  кодђ 
други  народа'  друголч1б,  ше  млого  болт.  п  уредн1е  рад1о,  нптп  е  ..нашЂ 
покорЂ"  единни,  илп  као  што  г.  Вукђ  на  едномЂ  мт.сту  велн,  ..прпје  не- 
чувен  на  овом  свијету."  Млогп  'су  у  Француза'  коешта  п  коекако  ра- 
дили  на  нбиномђ  езнку  ;  али  се  само  сђ  НБПма  и  после  нбп  могао  родити 
и  начинитп  РаспнЂ,  ПаскалЂ,  ФенелонЂ,  Корнелк,  Мол1ерЂ,  па  и  поредЂ 
св1го  овн  славнн  езнкоградитела'  шштђ  се  морала  п  французска    ака- 
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демЈа  склопнтп  и  нотрудпти.  Тако  'су  исто  млоги  петллли,  „правили"  и 
„кварилп,"  кнБпжевннп  езнкЂ  Нт>маца :  али  'су  се  само  поредЂ  нби  и 
после  нби  могли  поавпти  ГотшедЂ,  БодмерЂ,  ГеллертЂ,  ЛеесингЂ,  Хал- 
лерЂ,  Аделунгв;  као  што  безЂ  полузналица  п  манБи  духова  нису  могли 
ни  Ломоносовђ,  ДержавинЂ,  КарамзинЂ,  ПушкпнЂ  п  др.  т.  русскп!  кнбп- 
жевнни  езнкЂ  начинити  и  довде  га,  гди  се  онђ  садЂ  налази ,  пзобра- 
зити.  6  ли  дакле  то  какво  чудо,  или,  в  ли  то  само  нашЂ,  единнп  „прпје 
нечувен  покор  на  свијету,"  што  е  досадЂ  кодђ  насЂ  млого  „коекаквн" 
■само  езнкословни  кнБижевепка  бнло,  а  мало  онаковн,  као  што  е  бно 
на  прим.  Доситен,  РаићЂ,  Муншцкш,  ДавидовићЂ,  и  гато  се  садЂ  само 
—  г.  ВукЂ  на  гоначке  ноге  доволбно  оружанЂ  диже ,  да  намЂ  каже, 
како  се  нашЂ  езнкЂ   „квари,"   како  ли  „прави  '?" 

Одђ  „кнБижевника'  "  произлазп  „кнБпжество,"  а  изђ  овогђ  „про- 
свћта"  народа.  НародЂ  може  пмати  свои  езнкЂ,  али  кнБнжества  свогђ  16 
бсго  кнБижевника  не  може  онђ  никако  имати.  Кажи  мп,  гата  е  народЂ 
безЂ  кнБИжества,  па  ако  'ће  му  езнкв  како  чистђ  п  правпланЂ  бнтп? 
И  опетЂ  морамо  слушатп,  гди  се  на  наше  кнвпжевнике  виче !  зашто  ? 
што  не  ппгау  као  што  проств  народЂ  говори !  Онп  „кваре  народнн 
езнкЂ;"  одђ  нби  е  „тобожнн  цивплпзаша  и  назовппросвт.та"  у  нашемЂ 
народу !  И  то  тпгге  смт>ло  каже  Србскгп  ктижевникЂ ! !  Тако  пмђ 
треба,  тнмђ  нашимЂ  кнБижевницима;  кадЂ  нису  вреднп  бнли,  као  какви 
чудотворци,  одеданиутЂ  своп  народЂ  сасвимЂ  и  иодиуно  цивилизирати 
п  просвт>тити,  па  то  шштђ  „нашијем  чистијем  народнијем  језиком :" 
болт.  да  су  сћдплн  сђ  мпромЂ,  па  оставпли  таи  свои  народЂ,  како  се 
затекао,  да  баремЂ  говори  свои  езнкЂ  нашки  и  чисто,  едннмЂ  словомђ, 
да  буде  и  остане  —  као  Херцеговци !  —  &  васЂ  молимђ  ,  господине, 
да  разберете,  како  су  се  и  други  народи  „цивилнзиралн  п  просвт>тили," 
или  баремЂ  како  се  цивплизираго  и  просвт,ћуго  они  народн ,  кои  'су 
данасЂ  управо  нли  одђ  прилике  као  што  смо  мн  Срблви !  Да,  вн  бн, 
као  особитин  родолгобацЂ,  желпли,  да  'смо  мн  болви,  паметн1И  и  срећ- 
нш.  Али  промнслите  само  мало,  е  ли  то  могуће?  —  — 

Него  оставимо  то  за  другШ  пут-Ђ.  Сад-Б  само  да  видимо  у  кратко, 
шта  'су  наши  „кнБпжевнпци"  досадЂ  за  нашЂ  езикг  урадили,  и  шта 
нама,  као  кнБижевницима  и  одсадЂ  радити  треба. 

Они  'су  наипре  увндили,  да  старни  или  црквеннн  „славенскш" 
езнкЂ  Н1е  езнкЂ  за  кнвижество  народа  Србскога. 

То  увидившп  п  прпзнавши    почели    'су    иисати    кнвиге    за  Срблт. 
нашимЂ  живнмђ  народнимо  езшкомЂ ;  а  коловоћа   у    томђ    бно    пмђ    е 
незаборавлћ  нни  србск1и  АнахарсисЂ,  Доснтеи  ОбрадовићЂ,   БанаћанинЂ  п 
изђ  Чакова. 

Али  како  ован  нашв  „народнни  езнкЂ"  шв  доволбно  богатЂ  п 
снажанЂ  бно  за  кнБижевне  потребе,  то  'су  се  они  „постарали"  п  „тру- 
дили,*  да  га  према  почуствованнмЂ  овнмђ  потребама  обогате  и  оснаже. 

А  за  то  'су,  као  што  'смо  мало  внше  видпли,  „нуждне  рвчи"  одђ 
части  „узимали"  изђ  старогЂ  „СлавенскогЂ"  езнка,  одђ  части  пакЂ  сами 
'су  1п  „правили"  п  „ковали,"  па  'су  оне  или  „непреиначене"  или  „по- 
срблт.не,"  а  ове  као  „новоначинт.не"  сђ  „р-ћчима  народнБШЂ  мЂшали" 
н    тако  све  скупа   „кнБпжевно"   употребливали.  II  озако  наипосле  ради 
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п  г.  Вукг  Ст.  Еараџићг,  КдранпнЂ  пзђ  Тршића  (види  предговорЂ  нђтовђ 
кђ  преводу  Новога  ЗавЂта). 

Онп  'су  се,  особпто  у  прва  времена  ове  наше  Србске  писмености, 
сваконко,  еданЂ  оолђ1  друпп  горе,  мучилн  ;  алп  е  ипакЂ  нгинога  труда 
плодђ  оваи  нашЂ  србскгп  кншжевнгт  езглкг,  као  што  га  дсшасг  имамо. 

И  оваи  нашЂ  данашнгш  „кнБижевнни  езнкЂ"  ше  друпп,  него 
самни  „народнип  србскгп  езмкг,"  нмагоћи  поредЂ  „народности"  и  „кнби- 
жевностп"    евопство. 

Докле  се  пакЂ  сђ  нбимђ  до  данасЂ  дошло,  то  намЂ  показук)  кнвпге 
болви  наши  спнсателп",  т.  е.  онш,  кои  'су,  поредЂ  доволБне  ученостн  и 
списателБСке  способности,  свагда  шштђ  и  живу  свђхтб  пмали,  да  Ср- 
бпма  управо  србски  треба  писатп,  наравно  не  само  просто  и  правплно 
него  и  учевно  и  лтлго.   Поете  'су,  рекао  бн,  и  кодђ  насЂ  у  овомђ  наи- 

18  далЂ-  дотерали ;  пначе  намЂ  небн  бнла  могла  мпла  наша  „младежви 
оваку  прекрасну  кнБПжицу  :   „Славкнку"   (печат.  у  Б)'дпму    1847)  датп. 

ПоредЂ  поез1а',  свакоаки  забавнн,  морално  иоучптелпн,  пстор1пски 
дт^ла,  већЂ  се  лђпо  и  добро  логу  нашимЂ  србскпмЂ  6зб1комђ  наппсати  и 
државвп  законп  п  званнчни  предметп ,  као  што  памЂ  то  показуе  др- 
жавннп  жпвотђ  овде  у  Кнлжеству  србскомЂ ;  а  пмамо  нонешто  згодно 
србскп  наппсано  и  о  вншимђ  учевннмЂ  иредметпма  п  стварма,  кое  све, 
као  н  наше  внше  училпштне  катедре,  св-ћдочп,  да  се  нашЂ  езнкЂ  већЂ 
прплично  добро,  а  свакокко  толпко,  „ко.шко  в  впше  могуће  бвгло"  за 
ово  кратко  време  п  подђ  досадашнвимЂ  нашпмЂ  околностима,  обогат1ог 
оснажт  и  углад10.  — 

Али,  као  што  е  внше  речено,  и  нама  шштђ  радпти,  те  своиски 
радити  треба  око'  нашегв  езнка;  ерЂ  му  1оштђ  доста  млого  недостае, 
што  му  се  мора  прибавитп,  да  бн  онђ  као  донста  образованнП,  „пра- 
вога  смнсла  кнБпжевннн  езнкЂ"  Доволшо  р^ч1П  и  израза',  дакле  до- 
волвне  свое  снаге,  и  иотребне  правплности  п  углаћеностц  пмао  ! 

„Али  како  'ћело  у  томђ  понапболћ  и  у  папредакЂ  раднти?"  И 
мнслпмђ  у  кратко  овако : 

Пре  свега  да  останемо  на  овомђ  путу,  коимђ  'смо  одма  сђ  почетка 
пошлп ;  ерк  е  оиђ  доиста  едпнни  могућ1п  правнп  путђ,  као  што  намЂ 
то  већЂ  п  доволБна  и  поволБна  ова  сл^дства,  кол  су  се  на  н-ћму  досадЂ 
за  нагаЂ  езнкЂ  пропзвела,  лсно  ноказур),  па  шштђ  тимђ  више .  што  и 
самЂ  г.  Вукђ  нбимђ  ступа.  Па  ту 

а)  Да  свопскп  п  далт.  испнтувмо  и  учимо  напгЂ  внароднни  езнкт.," 
како  бн  добро  познали  не    само    нЂтова    свонства    него    и  шта   заиста 

19  онђ  има,  шта  ли  не'ма,  да  бн  по  томе ,  како  треба ,  угодили  нђтову 
пожелану  правилносгв  и  прибавили  му,  према  потребама  кнБИжевности, 
све  оно,  што  му  шштђ  недостае.  Учи  'ћемо  пакЂ,  као  што  е  наравно, 
тап  нашЂ  езнкЂ  одђ  народа  и  у  народу ,  слушагоћи  и  в-ћжбагоћи  како 
га  онђ  говори  свуда,  у  свима  землнма  и  краевима,  у  коима  живи;  а 
поредЂ  тога  нзђ  нашп  .народни  иђсама"  и  —  изђ  кншга',  ков  су 
намЂ  написали  н  кое  намЂ  пншу,  чисто  и  л^ћпо,  наши  болви  и  втјШтјн 
списателБи,  мећу  коима  се,  па  10штђ  у  првомв  реду,  и  г.  ВукЂ  налази. 
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б)  Да  безв  праве  и  освЂдочене  нужде  не  узимамо  и  не  „задржа- 
вамо"  ннкакву  рђчб  изђ  „старо-славенскога"  за  нашЂ  „србсшб"  езнкБ; 
ерЂ  е  ближа  кошулл  одђ  одеће.  Али  оне  рвчи,  кое  'ћемо  одтудЂ  по 
нужди  „узетп"  и  „задржати,"  да  гледамо  да  Ш  наипре  „посрбимо"  ако 
се  икако  посрбити  могу,  и  тако  само  оне  између  нби,  кое  се  никако 
не  могу  посрбити,  зато,  што  после  или  нигди  ништа  небн  значиле  или 
бн  друго  нешто  а  не  оно,  што  'смо  у  нвима  тражили,  значиле,  да  оста- 
вимо  онако,  како  'су  се  тамо  у  ономђ  нашемЂ  старомЂ  езнку  затекле. 
Остале  пакЂ  потребее  и  нуждне  намЂ  рвчи,  кое  не  можемо  у  „наро- 
дномђ  езнку"  наћи,  да  п  у  напредакЂ  „правимо"  или,  као  што  се  пре 
говорило,  да  „куемо,"  но  све  „колико  е  могуће  више"  по  крого  и  виду 
„народнн  рвчШ,"  дакле  тако,  како  бн  Ш  свакШ  правни,  слЂдователно 
и  „напиростш  СрбинЂ,  кадЂ  бн  му  затребало,  казао."  Па  онда  како  ове 
„начинвне,"  тако  и  оне  „славенске"  и  одђ  „славенски  посрблЂне"  да 
„мвшамо"  п  да  „помвшамо"  сђ  пмагоћимЂ  рћчима  нашега  „народногЂ" 
езнка.  —  (Овако  самв  н,  ако  се  не  варамЂ,  мнслш  свагда,  па  и  из- 
разш  се  доста  псно  едномЂ,  у  ономђ  „писму  моему  Милану,"  у  IV.  кнб.Њ 
Забава'  за  разумБ  и  срце,  Буд.    1836), 

Разуме  се,  да  'ће  између  овн  „начпнвнн"  р-ћчш  млоге  бнти  „на- 
зивословне,"  или  „техничке"  и  „терминологшске"  рт>чи,  кое  'су  намЂ 
..потребне  и  нуждне"  за  млоге  ствари  и  за  млоге  строго  научне  пред- 
мете,  за  кое  у  „народномв  езнку"  ни  рћчш  ни  имена'  не'ма,  о  коима 
'смо  мн,  на  жалостБ,  досадЂ  врло  мало  писали  и  кое,  као  што  знамо, 
ше  могуће  нити  е  кнвижевна  прилика,  описивателно  или  млогимђ  и  раз- 
личннмђ  р^ћчима  казатн.  Али  ако  и  гди,  овде  намЂ  се  здраво  чуватп 
треба,  да  не  прегонимо.  Сваку  „техничку"  и  „терминолоппску"  рђчб 
не  можемо  ни  ми  начинитп;  него  морамо  млогу  такову  изђ  странни 
езнка  узети  и  задржати,  особито  ако  намЂ  е  она  већЂ  готово  као  и  свол 
позната,  или  ако  она  готово  у  свима  кнБИжевннмв  езнцима  право  гра- 
ћанства  има.  Овакове  су  рвчп  на  пр.  Актђ,  Акс1омђ,  Академ1л,  Амни- 
ст1л,  Антрополопл,  Анатом1л,  Аристокрашд,  Аритметика,  Архива,  Астро- 
номта,  Апотека,  Банда,  Банка,  БалЂ,  Берза,  Батал1онЂ,  Географ1л,  Гео- 
метр1л,  Геолоин,  Грамматика,  Гимназ1а,  Демокрашл,  ДепешЂ,  Деспоц1л, 
ДиктаторЂ,  Диплома,  ДипломатЂ,  Дипломац1л,  Дисциплина,  Д1ета,  Драма, 
Евангел1в,  ЕлектрисмЂ,  Економ1н,  Енциклопед1н,  Еписода,  Епосђ,  Епоха, 
Зоолог1л,  Зоотом1л,  'Идраутлика,  Индустр1а,  'Ипотека ,  Идеа ,  Идилла, 
Исторјл,  КабинетЂ,  КандидатЂ,  Канцеллар1л,  КапиталистЂ,  Карикатура, 
Касса,  Комед1л,  Комикђ,  КоммессарЂ,  КометЂ,  Компангл,  КомпасЂ,  Кон- 
цертЂ,  КриминалЂ,  Логика,  ЛогогрпфЂ,  МагнетЂ,  Математпка ,  Матер1л, 
Ма1оратЂ,  Метафисика.  МетаморфосЂ,  МеханпкЂ,  Механпка,  МинистерЂ, 
Министерство,  МоделЂ,  МонархЂ,  МонархЈп,  Монета,  Монополђ,  Музика, 
Нумисматика,  Ода,  ОкеанЂ,  Опера,  ПатосЂ,|  Патолог1л,  Пасквила,  Па'рг,  21 
Пенз1л,  ПланЂ,  Планета,  По'лђ,  Политика,  Полипш ,  ПоетЂ,  ПоезЈл, 
Пошта,  Практика,  ПроблемЂ,  Психолог1л,  ПубликумЂ ,  РекрутЂ,  Репу- 
блика,  Реторика,  Реформа ,  РеторЂ,  Сатира,  СатирикЂ ,  Секта,  Сцена, 
Стихђ,  Софисма,  СофистЂ,  Такса,  ТеаторЂ,  ТелеграфЂ,  Теокрац1л,  Теста- 
ментЂ ,  Терашл ,  Технолоиа,  Тонђ,  Титула,  Трагед1а ,  Философ1л,  Фи- 
снка,  Фис10лоил,  Финанц^н,  Флота,  Форма,  ХарактерЂ,  Характеристика, 
Хармошн,  Хем1л,  ШтабЂ,  Штатистика,  'Штафета  и    млоге    друге    оваке 
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и  овнма  подобне  рт.чи,  коима  се  сва  ствар1.,  као  собственнмЂ  именомЂ 
уеданпутЂ  п  свагда  еднако  п  подпуно  каже.  Но  ако  п  и  желимЂ ,  да 
мн  овакове  ркчи  за  нашЂ  кнБПжевнни  езнкЂ  задржимо,  зато  опетЂ  не 
велимЂ,  да  не  треба  никако  покушавати,  бкг  ли  се  и  како  бн  се  кон 
одђ  нби  добро  србски  могла  казати;  само  да  не  пзиће  на  пр.  Грамма- 
тика :  езнковка,  езпчнпца,  илп  'Исторјл:  догодовштпна,  Агрикултура:  те- 
жатнпчтво,  п  т.  п.  ! 

—  КадЂ  намЂ  већЂ  потреба  стои ,  да  тражпмо  иомоћи  за  нашЂ 
кнвпжеванЂ  езнкк  у  езнку  старо-  (или  црквено-)  славенскомк ,  то  на- 
лазимЂ  да  е  нужно,  да  шштђ  свакш  СрбинЂ,  кои  е  наумш  списате.п. 
6б1ти,  мора  и  ован  нашЂ  старнн  езнкЂ  учити  и  „колико  е  могуће  више" 
научнтн.  Нека  мнсле  други  како  е  коме  драго ;  али  л,  одђ  мое  стране, 
мнслимђ  п  држпмЂ,  да  е  добро  за  насЂ  и  по  нашемЂ  езнку  бнло,  што 
'смо  мн  у  нашнмБ  народннмЂ  школама  колико  толико  нашЂ  старнп 
Славенскш  езкшЂ  познали  и  научилп,  п  да  бн  не  мала  штета  или,  болт, 
казавши,  несрећа  бкпа.  ако  се  шштђ  п  у  напредакт,  неон  кодђ  насЂ, 
особито  у  већимЂ  школама ,  на  пр.  у  фплософнческпмЂ  или  старшмЂ 
гимназ1алннмЂ  классама  п  у  Богословш,  старо-славенскн  учило.  — 

22  в)  Нанпосле,  кадк  што  пишемо,  да  добро  пазимо  п  дотеруемо,  да 
намЂ  слогђ  или  саставЂ  езнка  буде  управо  србскш  .  дакле  као  што  е 
онђ  свонственЂ  и  природанЂ  нашемЂ  „народномт."  говору,  слажућп  га 
само  по  правилама  кнБижевне  углаћености  н  уредпости,  кок  могу  бнти, 
а  и  есу  допста,  за  свакш  кнБпжевнБШ  езнкЂ  еднака.  Правилно  дакле 
и  лђпо  да  шшемо\  Ко  не  уме  —  а  лако,  Богђ  ме!  шштђ  засадЂ  н 
ше  —  тако  писати,  нека  сђди  болк  сђ  миромЂ,  на  нека  чита  што  други 
напишу.  „Сстб"  рећн  'ћешЂ  ми,  ..а.ш  ко  види  и  признае  кодб  насЂ , 
да  не  уме  добро  п  лћпо  србскп  ппсатп?"  Тако  е,  у  зао  часЂ!  Зато  на.чБ 
е  сила  нужна  она  кш.нжевна  труба,  кок  свачш  ругобу  и  срамоту ,  и 
свач1Б»  заслугу  и  валнностБ  облвлгое  и  лсннмђ  гласомЂ  по  свкту  раз- 
носи,  у  томђ  едне  одђ  недостоинн  у  кнкижеству  псправ.ШЕоћи,  а  друге 
ућуткавашћп,  достоине  пакв  похвалмгоћи  п  на  болт.  шштђ  подстрекавашћи, 
дакле  —  критика  ! ! 

3)  Г.  ВукЂ  наводц,  као  што  е  тамо  више  речено,  49  „Славенски,1- 
47  одђ  Славенскп  ..посрблЂнн"  и  ^4  „начпнЂнн  рт,ч1и,"  кое  е  у  овомб 
свомђ  преводу  Новога  завЂта  сђ  рт^чпма  ..народннмЂ"  ио.чЂшао.  А  л 
самБ  само  у  предговору  нђтовомб,  у  ЕвангелЈм  по  Матего  п  у  посла- 
нпци  Апостола  Павла  Рнм.шнима  преко  тога  нбнмђ  ставлЂнога  числа 
10штђ  и  ово  таковн  истн  рћчШ  нашао:  премудрост,  држава,  утвар[а],  свје- 
тлост,  мрзост,  смисао,  обред,  дјело,  књпжевник,  супарнпк,  тајност,  му- 
читељ,  завјес,  промјена,  западнп,  на'д,  прилог,  владичанство,  савјет,  са- 
вјетнпк,  начелник,  утјеха,  провићење,  свештенство,  књижевност,  читатељ, 
понизност,  погибао,  апостолство,  вјерност,  једнакост,  корпст,  рјечитост, 
створење,  твар,  кротост,  богомољство,  богатство,  љубазни,  неисказан,  до- 

23  стојан,  услпшен,  нељубаван,  безводни,  смјеран,  кротак,  знатан,  блажен, 
божанствен,  гњев,  суднп,  опште ,  спасеније,  унутрашњи,  пророковати, 
преластити,  распространити,  разгњевити  се,  утјешитп  се,  наслнједити.  са- 
блажњаватп,  љубити,  уготовити,  творптп,  недостатп,  отед  шглавити,  назна- 
чити,  доказивати,  раздражитп,  супроћати  се,  поб[ијједити,  промпшљавати, 
просв[и]јетлпти.  начпн  мишљења,  будући  да  су,  з.ш  будућп,  бпвшп  убијен, 
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умрвши,  одведавгаи,  казано  старима,  пророчки,  праведннчкп,  ученпчки> 
свештенички,  благослов,  благодат.  Колико  бн  се  шштђ  оваки  рћчШ, 
ков  се  такоће  у  „простомЂ  народу"  или  никако  не  говоре,  или  ако  се 
кое  одђ  нби  и  говоре,  а  оно  ш  редко  и  то  наивише  само  они  употре- 
блпвак),  кои  кнБИге  читам  или  кои  'су  што  одђ  кнБнжевнпка,  мирски  илп 
духовни,  научилп,  колико  бн  се,  велимЂ,  шштђ  овакови  рћчШ  нашло, 
кадЂ  самв  ево  мало  да.гт.  и  то  готово  на  првнн  погледЂ  шштђ  и  ове 
спазш :  доброљубпв,  недостатак,  поучење,  звање,  уништен,  надговорљпве 
ријечи,  срдачни  савјетп,  похвала ,  лукавство,  унотребљавати,  облнчје, 
пристојни,  уништити!  Ово  е,  као  што  видишђ,  пуна  стотиница  преко 
онн  нђтовн  сто  п  осамдесетЂ  рт.чШ,  кое  е  онђ  самт.  у  овомђ  предго- 
вору  подђ  онимт,  троакимЂ  числомђ  редомЂ  навео.  —  КадЂ  в  тако,  то 
е  г.  ВукЂ,  како  л  мнслпмђ,  могао  да  не  каже  цифрама,  колико  е  онђ 
одђ  овн,  колико  одђ  онн  рћчШ,  кои'  у  нашемЂ  народномЂ  езБ1ку  не'ма 
или  кое  ше  чуо  да  се  у  нашемЂ  народу  говоре,  употреб1о ;  за  нћта 
самогЂ  бнло  бБ1  свакоако  мало  лтшше,  а  за  насЂ  доста,  да  е  само  реко: 
„ја  сам  се  трудио,  да  мој  иријевод  Новога  Завјета  буде  што  је  могуће 
вигае  и  нашијем  чпстпјем  народнпјем  језиком,"  и  зато  самБ  само  оно- 
лико  Славенски,  одђ  Славенски  посрблтшБТ.  и  начцнћнн  рт,чШ  }'зео  н 
сђ  „народнијем  ријечпма  иомпјешао,"  колико  самБ  за  то  потре  бе  н  нужде 
имао,  а  нимало  и  нипошто  впше.  Мн  бн  му  то  вт,ровалн,  ерБ  знамо, 
да  е  онђ  човекЂ,  коп  п  желп  и  зпа,  оно  што  узме  писати,  чисто  и  добро 
србски  напнсатп,  и  коп  6сзђ  ираве  нужде  неће  никакву  необпчну  п  у 
народу  шштђ  доволбно  непознату  рт>ЧБ  сђ  народннмт,  рт,чпма  помт,шати. 
Па  ако  бн  после  у  томђ  нћговомЂ  преводу  и  нашли,  као  што  допста 
налазимо,  таковн  рћчШ  више  одђ  сто  п  осамдесетЂ,  мн  му  то  нимало 
небн  замтфпли,  нитн  бн  казали,  да  е  онђ  тимђ  нашЂ  езнкЂ  „квар1о;" 
него  бн  ово  одђ  прплике  рекли :  Г.  ВукЂ  е  Новтл  ЗавЂтг,  као  што 
'смо  се  томе  н  надали,  на  иравии  србскш  езикЂ  превео.  Има  истпна  у 
овомђ  нђговомђ  преводу  и  слзвенскп  и  новоначинћни  рт,ч1Гг  подоста, 
као  што  му  н  слогђ  езика  ше  безЂ  вншега  полета  и  безЂ  неки,  у  про- 
стомђ  народу  шгатЂ  необпчнн  пзраза;  алн  са  свимб  тимђ  опетЂ  е  оваи 
езнкЂ  иравип  србск1п,  ако  и  ше  посве  или  чисто  говортт  езнкЂ.  Мн 
впдпмо  добро,  да  су  му  све  ове  рвчи,  кое  ни'су  ;,народне"  него  „кнби- 
жевне,"  иотребне  п  нужднс  бнле;  ербо  знамо,  да  се  ни  „Новнп  За- 
вђтђ"  на  самнп  говорннп  езнкЂ  нашега  иростога  народа ,  дакле  безЂ 
помоћи  оваковн  рт,чш,  не  може  нпкако  превестп,  и  да  пнсменостБ  свагда, 
па  ако  'ће  ко.шко  лакЂ  бнти  нђнђ  предметЂ,  „народннп  езнкЂ"  диже 
на  степенЂ  кнБИжевнога  достоннства,  гдп  онђ  показуе  и  мора  покази- 
вати  више  снаге,  сђ  прибавкомЂ  новн  или  кнБИжевни  рт,чШ  и  више 
л^ћпоте,  сђ  додаткомЂ  писмене  углађености  слога,  него  колнко  и  едне  и 
друге  у  устима  пука  или  простога  народа  има  и  имати  може. 

4)  Г.  ВукЂ  каже  за  свое  „Славенске"  рт.чи,  да  су  оне  такове. 
„које  се  у  нашему  пародном  језику  (!)  не  говоре,  алп  се  ласно  могу  раз- 
умјети  и  с  народнијем  ријечима  помијешати,"  а  за  оне  Славенске  „по- 
срблт,не"  и  за  „начинЂне"  вели:  „највише  овијех  ријечи  казао  би  овако  а 
и  најпростијп  Србпн,  само  кад  би  му  затребале ;  а  може  бити  да  их  и 
говоре."  ДобрО;  и  то  'ћемо  му  драговолвно  вћровати !  Алп  'оће  ли  и 
онђ  одселе    тако    добарЂ    бнти,    да   другомЂ    брату    СрблБину ,    кои    се 
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усудш,  те  е  превео  или  написао  теже  што  него  што  е  „Новни  ЗавћтЂ," 
не  замври  и  да  одма  не  каже,  да  му  езнкБ  не  вала,  него  да  е  покваренЂ, 
зато,  што  е  у  нђтовоГг  кнбизи  нашао  не  само  оне  рћчи,  кое  е  онђ  у 
овомђ  свомђ  „пријеводу"  употребш,  него  шштђ  и  више  таковн  и  по- 
добнн  рвчШ,  о  коима  бн  се  тако  исто  лако  и  слвдствено  могло  казати, 
да  се  „ласно  могу  разумети  и  ст>  народннмт.  рћчима  помвшати,"  и  да  бн 
„набвише  ти  рт>чш  тако  и  наппростш  Србинт.  казао,  само  кадБ  бн  му 
затребале ;  а  може  бнти  да  ш  и  говоре?"  Или  'оће  ли  онб  признати, 
да  е  и  таковога  брата  Србина  езнкБ,  ако  му  се  само  иначе  небн  имало 
млого  замврити,  такође  „народнни  езнкт,"  п  сђ  тимђ,  што  'су  у  нћму 
сђ  „народннмЂ  рћчима"  онолике  рт,чи  „помвшане,"  кое  се  у  „народу" 
не  говоре,  но  кое  е  онт>  по  „кнБижевнои"  своши  потреби  и  нужди  упо- 
требити  морао  ? 

„6стб;"  али  ако  таи  братв  ше  све  само  такову  „Славенску"  рћчБ 
„задржао,4"  кол  се  „ласно  разумјети  и  с  народнијем  ријечима  помије- 
шати  може,"  пли  ако  ше  сваку  свого  рт>ЧБ  тако  „посрб1о"  и  .начинш," 
„како  би  је  казао  и  најпростији  Србин,  кад  би  је  затребао?-1  У  тако- 
вомт.  случаго  нека  г.  Вукт.  има  лгобавг, ,  оз6илбно  прочитати  и  видити 
ове  свое  рт.чи:  ревност,  ревнитељ,  утјеха,  дјевственик,  заступник,  четверо- 
власвик,  лицемјерје,  прељуба,  прељубочинац,  пскуство,  доброљубив,  звање, 
утвара,  смисао,  обред,  дјело,  завјес,  над,  владичество,  провиђење,  твар, 

26  судни,  преластити,  саблажњаватп,)  супроћати  се,  крајеуголан,  сујетан, 
неуздржнпк,  сујевјерје,  сазидање,  четвртник,  отпад,  неиспитљив ,  неис- 
тражљив,  неродљпв,  слушач,  кушач,  карач,  мртвост,  гостољубивост,  пра- 
зноговорљив,  отврдоглавити,  и  т.  п.,  па  ако  нађе,  да  се  све  ове  нћтове 
рћчи  „ласно  могу  разумвти  и  сасвимБ  слично  сб  народннмБ  рт>чима  по- 
мт>шати,"  а  онб  нека  онда  надв  нбимт,  и  о  нт,говомт>  взнку  изрече  свок> 
пресуду  како  му  драго  строгу. 

Колико  'су  мени  наше,  (а  и  опште)  кнБИжевне  потребе  познате, 
мн  'ћемо  10штб  засадБ  морати  осимб  св№  онн  „Славенски,"  одђ  славенски 
„посрбл-ћнн"  и  „начпнт.нн"  рт,ч1и,  кое  е  г.  ВукЂ  у  овомђ  свомђ  преводу 
„сђ  народннмЂ  рт,чима  помћшао,"  10штђ  и  ове  и  друге  подобне,  све  по 
„потреби  и  нужди"  нашон  „задржати"  и  „употребллвати"  •  и  то,  међу 
осталима,  рт,чи:  надежда  и  заведенге,  па  обе  по  ономђ  праву,  по  коемЂ 
е  г.  ВукЂ  утЂха  и  сиасенге  задржао  п  употребш,  ерЂ  као  што  е  рт,чЂ 
..спасен1е"  одђ  калуђера  ј  народнни  говорЂ,  а  „угвха"  одђ  кнБИжев- 
нпка  у  нашЂ  кнБИжевант.  езБ1КБ  прешла,  тако  'су  исто  народу  далп  рћчБ 
„надежду"  свештеници  сђ  КатихпспсомЂ  у  ..вЂра,  лшовЂ  и  надежда," 
а  „заведеше"  су  кнмжевници  увели  у  кнБИжевностБ  нашу;  и  тако  'ћемо 
моћи,  баремБ  у  озбилБНОп  прози,  и  далт,  бнти  безЂ  рвчи:  „на^дг"  г.  Вука 
или  тнађде"  Дубровачке  и  безЂ  „завода,"  кое  'су  обе  сасвимЂ  нове  за 
насЂ  и  доста  нескладно  „посрблтше"  рт,чи,  ерЂ  ,,н&дђ"  и  „заводЂ"  може 
и  друго  нешто  значити,  а  не  само  или  управо  што  у  нћму  тражимо : 
надежду  и  заведенге.  ПоредЂ  овн  стол'ће  далт,:  нужда  и  зданге;  число 
и  званге ;  жертва  и  мнЂнге;  чуство  и  ионнтге;  дђпство  или  дђло  (Ме 
2ђах,  за  ово  е  права  народна  рт>чБ :   „чинћнпца"),  и  извЂстге,  ерБ    све 

27  ове  рт>чи  овако  е  СрбинБ  млоги  већБ  познао  и  зна,  шта  му  оне  кажу, 
кадЂ  му  се  овако  изговоре  или  напишу;  зашто  бн  га  садЂ  одђ  нби  од- 
враћали  и  изнова  учили  на:   „нуђа,"  или  ва.и>'да  „ну'дБ,"  и  на  „зграда;'с 
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на  „брои"  и  „званћ,"  „жртва"  и  „мнћнћ,"  ћутт>,  или  ћућенство  или  „ћуће" 
иди  ,чу'ће,"  „пониће"  или  „попмђ"  или  „поемЂ,"  „чинђ"  и  „извешће" 
или  „нзвЂсће?"  кадв  већина  овн  рћчш,  осимђ  што  е  мучно  посрблћна, 
јоштЂ  она  и  друго  нешто  означава  или  означавати  може,  а  не  само  или 
управо  оно,  што  треба  и  што  'оћемо  да  намЂ  означи  и  каже.  Небн  л' 
то  бнло  више  сиротннго,  него  богатство  у  езнку  правити?  „Али,"  рећи 
'ћешЂ  ми,  „толико  те  и  тгв  и  не  знамЂ  шштђ  какво  ге  не  може  тр- 
пити  нашЂ  „народннгг  езнкЂ,"  зашто  му  те  своиствено  !"  —  Ту  имашЂ 
право ;  то  п  мое  уши  доста  вређа ;  али  шта  знамо  радити,  кадЂ  те  дру- 
голч1е !  И  кадЂ  може  „народнш!  езикЂ"  трпити:  .,спасе-ше,"  „благо- 
вт>штеше,"  „ваведеше,"  „ваекрсеше,"  „сретеше"  п  о.  п.  нека  „кнби- 
жеванЂ"  езнкЂ  трпп  поредЂ  „нарјечвје,"  „објављеније"  и  о.  п.  шштђ 
кок)  такову  рћчв  на  ге,  особито  кадЂ  се  „по  потреби  и  нужди"  или  и 
по  праву  „наваде"  трпитп  може  н  мора.  На  ово  нешто  наликЂ  има  и 
у  РусскомЂ  езнку ,  комђ  е  своиствено  у  овакимЂ  „суштествителннмЂ" 
на  1е ,  у  те ,  т1е  ,  Д1в  п  т.  д. ;  али  му  е  свопствено  и  Ђ  у  нт> , 
нБе,  тве ,  лве  п  т.  д.  на  пр.  троинћ ,  платве ,  подмнлБе ,  подварве, 
устве,  и  т.  д.  После  бн'ће  10штђ  и  овн  рћчи,  на  пр.  способностБ,  стро- 
гостб,  собственостБ,  гордостБ,  дражестБ ,  живостб  ,  честностБ,  благоств, 
опасноств,  лростБ,  подлостб,  неустрашимостБ,  повиностб,  невнностБ,  скро- 
мностб,  успђшностб,  равностБ,  разностБ,  изображеностБ ,  образованостБ, 
сталностБ,  самосталностБ,  превратноств,  недораслостБ,  нризнателностБ, 
улгодностБ,  угодностБ,  лготостБ,  удобностБ,  гладкостБ,  рапавостБ,  мекостБ, 
крутостБ,  облостБ,  округлоств ,  краткостБ,|  плиткостб,  радиностБ,  неп- 28 
костб,  лкостб,  крепостБ,  одважностБ,  човечноств,  умностБ,  законоств,  за- 
конитостб,  уставностБ,  државностБ,  дружственостБ,  народностБ,  СКЛОНОСТБ, 
наклоностБ,  благонаклоностБ,  пристопностБ ,  благопристопностБ ,  добро- 
волбностб,  благоволБноств,  зловолбностб,  зависимостБ ,  независимостБ, 
бнтностБ,  суштностБ,  одкупностБ,  приступностБ,  ОСНОВНОСТБ,  садапшБОСТБ, 
прошдостБ,  будућностБ,  постепеностБ,  смотреноств,  несмотреностБ ,  точ- 
ностб,  неточностБ,  исправностБ,  неисправностБ,  сличностб,  несличноств, 
измншлћностБ,  истинитостб,  развратностБ,  раскошностБ,  разузданоств,  за- 

НИМатеЛНОСТБ,  НадуЛОСТБ,  'ОЛОСТБ,  ЛаЖЛБИВОСТБ,  бОИЗЛБИВОСТБ,  ПОЗОрЛБИ- 
ВОСТБ,     ПОДКуПЛБИВОСТБ,     ПОДМИТЛБИВОСТБ,     раСТОЧЛБИВОСТБ,     ПОХОТЛБИВОСТБ, 

своиственостБ,  подозрителностБ,  извт.стностб,  неизв"ћстностБ,  ираведноств, 
неправедностБ,  пристрастноств,  незаконоств,  важноств,  ништетностБ,  окол- 
ностб,  надлежностБ,  беззазорноств,  беззаконостБ,  безконачноств,  безмћр- 
ностб,  безопасностБ,  безплотноств,  безгр-вшностБ,  безполезноств,  безбт>- 
дностб,  безосновностБ,  безмнсленостБ,  безпорочноств,  безчисленостБ,  без- 
чуственоств,  богоподобноств;  тужителБ,  сдугаателБ,  управителБ,  попечителБ, 
осмотрителБ,  надзирателБ,  предсћдателБ,  засћдателБ,  равнителБ,  искупи- 
телв,  дћловодителБ,  пероводитедв,  скупителБ,  обитателБ,  жителБ,  стара- 
телБ,  ласкателБ,  развратителв,  просителБ,  молителБ,  увредителБ,  спаси- 
тедв,  створителБ,  мћрителБ,  показателв,  доносителБ,  изв^ститедБ,  рачу- 
новодителБ,  испнтатедБ,  изсдвдителБ,  извршителБ,  губителг.,  нарушителБ; 
правителБство,  управителБСтво,  попечителБСтво,  надзирателБСтво,  предсћ- 
дателвство,  засвдателБство,  старателвство,  началство,  началничество,  чо- 
вечество,  отечество,  божество,  суштество,  единство,  спокоиство ,  неспо- 
жоиство,  малолЂТство,  пунолЂтство,  едноженство,  млогожен  ство.  безбож-  2» 
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ство,  безвћрство,  невћрство,  устроиство,  свонство, родство, благоустронство, 
самоубшство,  лаекателБство,  обстолтелство,  слћдство,  средство,  величе- 
ство,  внсочество,  обштество,  руководство ,  производство ,  вћроломство, 
одсуство,  нрисуство,  благородство,  доказателство,  свемогућство,  ратар- 
ство,  рударство,  построиство,  воинство;  вћстБ,  чинђ,  понвђ,  доказЂ,  облвЂ, 
кругЂ,  познвђ,  признвЂ,  падежЂ,  разказЂ,  наводЂ,  УВОДЂ,  ИЗВОДЂ,  ОПИСЂ, 
разписЂ,  пописђ,  преписка,  примћтка,  честБ,  почеств,  огласт>,  вкусЂ,  слухЂ, 
духЂ,  воздухЂ  (повћтарце  ?) ,  успћхЂ,  основђ,  савезЂ,  обзорЂ,  задатакЂ, 
одскокђ,  наскокЂ,  одбои,  изливђ,  уливЂ,  одборЂ,  изразЂ,  цђлб,  молба, 
просба,  тражба,  жалба,  утокЂ,  натискЂ,  потискђ,  иодлогђ,  излогђ,  иред- 
логђ,  завитакЂ,  иоправка,  условћ,  поводђ,  снђвђ,  иловитва,  лослћднца, 
разногласнца,  извозђ,  увозђ,  уносЂ ,  износђ,  ви'дђ,  узрастЂ,  нагонЂ,  но- 
бт.да,  бн'ће,  нреступакЂ,  отачбина,  бракЂ,  указЂ,  ироиисЂ,  заклгочакт., 
казанв,  клевета,  метежЂ,  превратЂ,  набавка,  нрибавка,  ставакЂ,  слогђ, 
саставЂ,  уставЂ,  непогода,  обласп, ,  обмана ,  образацЂ,  обсада,  посада, 
опнтђ.  исннтђ,  посмотра,  особа,  превага,  просв-ћта,  одродЂ,  охота,  па- 
губа,  палба,  спомепикЂ,  преговорЂ,  преломЂ,  предметЂ,  дометакЂ,  одло- 
макЂ,  писало,  полђ,  оставка,  растежв,  бн'лт>,  блескЂ,  частБ,  участБ,  но- 
вршина,  зреникЂ,  порокЂ ;  чиновникђ,  званичннкЂ,  началникЂ,  представ- 
никђ,  вђстникђ,  огласникЂ,  посредственикт. ,  одборникЂ ,  увозннкЂ  ,  из- 
возникђ  ,  метежникЂ,  областникт,,  посздникђ,  обсадникЂ,  одважникЂ, 
одродникЂ,  участникЂ,  умннкЂ,  прибмникЂ,  пуномоћникЂ,  пуновластникЂ, 
бездћлникЂ,  властникЂ,  дрлсавнпкЂ,  умпвалникЂ,  населћникЂ,  псточникђ; 
изображенЂ,  образованЂ,  сталанЂ,  самосталанЂ,  способанЂ,  строгЂ,  точанЂ, 
исправанЂ,  честапЂ,  опасанЂ,  раздражепЂ,  собственЂ,  свопственЂ,  нодалЂ 
зо  безопасанЂ,  безкојначанЂ,  безгрћшанЂ,  безчисленЂ,  безчуственв,  безумант,, 
безсмнсленЂ,  безпорочанЂ,  повинђ,  невинЂ,  порочанЂ,  лгобавант.,  лгобе- 
занЂ,  савћстанЂ,  безсавћстанЂ,  окруженЂ,  сноколнђ,  прпступавЂ,  изван- 
реданЂ,  чрезвичанннп,  подобанЂ,  успћшант,,  слћдственЂ,  устроенЂ,  бла- 
гоустроенЂ,  скроманЂ,  благоволлнЂ,  наклонћнЂ,  благонаклонћнЂ,  богопо- 
добанЂ,  нзвћстант.,  неизвћстанЂ,  важанг.,  маловажант,,  ништетанЂ ,  при- 
знателанЂ,  благодаранЂ,  удобанЂ,  уманЂ,  безуманЂ,  несмотрент,,  развратанЂ, 
раскошанЂ,  буранг,,  казнћнЂ,  побуђенЂ,  узбуђенЂ,  службенЂ,  званичанЂ, 
дужностант,,  подозрителанЂ,  почастанЂ,  правителБСтвенЂ ,  божественЂ, 
отечествент,,  употребптеланЂ,  занимателанЂ ,  премћнлБивг,,  позорлБИВЂ, 
трудолгобивЂ,  човеколгобивт,,  славолгобивт,,  честолгобивЂ,  боголгобивЂ,  стра- 
столгобивЂ,  пристрастапЂ ;  неустрашимт,,  зависимЂ ,  независимЂ ,  невре- 
димђ,  неоспорнмЂ,  пепоколебнмЂ,  (ово  све  као  :  видимђ,  у  пословици  : 
.,видима  е  бћда  у  старца  жена  млада")  условно ,  безусловно ,  бурпо, 
преносно,  односително,  исправно,  точно,  срдачно,  постепено,  законно , 
одсудно;  побудпти,  узбудпти,  извћстити,  казнити,  изслћдити,  истражпти, 
испнтати,  занимати,  одобритп,  устроити,  установити,  опуномоћити,  обла- 
городити,  обожавати,  представити,  предложитн ,  поколебати ,  нарушити, 
воспнтати,  производити,  присуствовати,  одсуствовати,  излвити,  излснити, 
злословити,  предупредити,  опредћлити,  сачинитн,  изобразити,  иросвћтити, 
надлежати,  уважити,  рћшити,  заклгочити,  дћ.лати,  разсудити,  разсмотрити, 
наставллти,  умствовати,  чествовати,  жертвовати,  надзиравати,  обнародо- 
вати,  дћиствовати,  руководити ,  запоставити ;  побуђенћ,  узбуђенћ,  одо- 
бренћ,  представлћнћ,  предложенћ,  изслћђенћ,    излвлћнћ,   излснћнћ    (или 
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изаснеше)  колебант,,  воспитавант.  (и  восниташе),  опредћлЂнт,  (п  опредћ- 
лћше),  са  чннавањћ  (и  сачинћше),  изображент,  уображен-ћ,  уваженћ,  рт>-  31 
шаван'ћ  (и  р^ћшеше),  заклгочењћ,  дтлант.,  одношент.,  споразумлтнт,,  повт.- 
рент,  обштавант.,  наставлннт.  (и  наставлт.н1е),  умствовант,,  исправланћ, 
чествованЂ,  жертвовањћ,  обнародовант.  (и  обнародоваше),  дћпствовант,, 
руковоћен-ћ,  устролвањћ  (и  устроеше),  разсматрант,  и  разсмотрењћ,  уста- 
новлт,н*ћ,  надзнраванЂ  (и  надзираше)  и  т.  д.  За  све  ове  рт.чи,  мнслимђ, 
тако  се  исто,  као  и  о  онима  г.  Вука,  може  рећп : 

а)  да  су  намЂ  оне  за  нашЂ  „кнБИжевннн  езнкЂ"  „потребне  и 
пуждне;" 

б)  да  Ш  ни'смо  могли  чутп,  да  се  у  (простомЂ)  народу  говоре; 

в)  да  се  „ласно  могу  разумт.тн  и  сђ  народннмЂ  ртчпма  помт.шати,"  и 

г)  да  бн  млоге  одђ  нби  овако  п  нанпростш  СрбинЂ  казао  само 
кадЂ  би  му  затребале. 

И  тако  кадЂ  оне  славенске,  посрблтне  и  начинт,не  рћчи,  кое  е  г. 
ВукЂ  овомђ  приликомЂ  уиотребш,  ни'су  качество  народности  нашегЂ 
взнка  у  нђтовомђ  преводу  ,.Новога  ЗавЂта"  побиле  и  поквариле ;  то 
не'ће,  надамЂ  се,  нпко  моћи  казати,  да  езнкт  у  друтои  каквои  кнбизи, 
у  коши  се  ие  само  те  г.  Вука,  него  млоге  и  одђ  овн,  мномђ  овде  на- 
веденн  а  и  други  таковн  рт>чш  налазе,  ше  такоће  нашт,  ..иародннн  срб- 
скш  езнкЂ,"  предпоставламЂ  наравно,  да  се  у  њћму  противЂ  своиства 
народнога  говора  и  правила  писменостп  ше  погрћшавало. 

Алп  што  годђ  лгодп  раде,  то  све  сђ  временомт,  сазрева;  ио  вре- 
мену  дакде  има*ће  вћштш  п  опнтши  лгод1п,  кои  'ће  бо.гћ  умети  п  моћи 
„бира|ти"  и  „правити"  потребне  и  нуждне  за  нашЂ  „кнБижевннн  езнкЂ" 
и  кои  'ће  одђ  св1го  овн  рт,чш,  кое  'смо  мн  узели  и  начинили,  или  кое  32 
"ћемо  10штђ  узимати  и  правити,  само  оне  згодне  и  добре  „задржати," 
а  остале  изметнути  и  заборавности  предати.  Па  ни  ово  неће  само  нашг, 
..прије  у  свијету  нечувен  иокор"    бнти ! 

б)  Г.  ВукЂ  сасвнмЂ  слободно  каже :  „пма  (у  овомђ  нђтовомђ  пре- 
воду)  ријечи  84,  којијех  нијесам  чуо  у  народу  да  се  говоре,  него  сам 
их  ја  начинио.1''  Мећу  тимђ  ртчима  и  ове  се  налазе:  вртар,  трубач,  из- 
бршник,  четверовласнпк,  осветник,  преступница,  виноградар,  вратар,  пре- 
љубочинац,  нрељубочинство,  незнабоштво,  отпад,  распуспа  (књнга),  смјер- 
ност,  избављење,  извргаење,  обновљење,  окамењење,  оправдање,  осуђење, 
очишћење,  познање,  иокајање,  помазање,  помирење,  понижење,  посвећење^ 
послушање,  вепослушање,  потврђење,  похођење,  приготовљење,  признање^ 
примирење,  утврђење,  грабљив,  [по]учљив.  И  за  ове  рт.чи  каже  г.  ВукЂ,  да 
Ш  е  онђ  начишо ! !  КадЂ  ово  странни  лгоди,  на  пр.  Н-ћмци  или  Русси,  кои 
насЂ  и  наше  кнбижсство  до  зла  бога  мало  н  чудно  познаго,  разберу,  мора'ће 
узвнкнути:  „Лдни  ти  Срби;  а  да  шта  'су  они  у  свомђ  кнвпжевномЂ  езнку 
досадт,  имали,  кадЂ  нису  у  нтму  ималп  ни  овн  ртчш,  док'  имђ  ево  не 
дође  г.  ВукЂ,  да  имђ  ш  „начинн"  и  са  своимђ  преводомЂ  Новога  Завтта 
у  год.  1847.  даде !  Еле,  право  наше  новине  п  наши  учевни  лђтописи 
кажу,  „кои  наравно  не  лажу,"  да  е  у  Срба  единнн  списателв  г.  ВукЂ; 
што  имђ  онђ  да,  оно  имаду,  и  гато  одђ  нЂта  добш,  оно  в  само  србски 
и  валлно!"   Него  мн  се  усуђувмо  казати:    „СвакомЂ  свое!"    Г.  Вукт,  е 
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свагда  правилно  и  чисто  сроскн  писао;  онђ  намЂ  е  сачинш  нову  орто- 
зз  графш,  и  наппсао  намЂ  е  и  изјдао  доста  врло  иолезни  и  важнт  кнБига, 
Богђ  му  за  све  то  животђ  и  здравлт.,  а  народЂ  заслужену  хвалу  и  славу 
дао  !  Али  поредЂ  тога  овомђ  приликомЂ  „начинш"  намЂ  е  онђ  доиста 
и  неколико  рт>чи1,  на  пр.  љубазни,  љубазница  (за  досадашнв  „лгобезни 
и  лгобезница,"  ово  мн  одђ  лшовн  као  народно  „лк>6овникђ"),  госто- 
љубивост  (за  досадашнт>  „гостолибт.,"  као  „сребролшЂ ',"  ерЂ  мн  мн- 
слимо  да  е  „гостолгобивоств"  друго,  а  друго  „гостолгобв"),  измишљач, 
карач,  мјењач  (за  досаданшт.  „мвнителв"),  слушач  (за  досадашнт.  „слу- 
гаателв"  и  „слушаоцЂ"),  кушач  (за  досадашнт.  „кушателБ"  и  „искусителв"), 
четвртник  (за  оно  што  не  знамо  шта  е),  дјевојаштво  (за  досадашит. 
„дђвство;"  у  насЂ  одђ  „двва,"  у  нт.га  одђ  „дјевојка"),  зборница,  људо- 
крадица,  поспнаштво,  мртвост  (мнслпмђ  за  „мртвило;"  како  бн  се  „мр- 
твостб"  латински  или  нвмачки  рекло?),  непоколебљив  (за  досадашнт.  „не- 
поколебимЂ"),  неродљив  (?),  празноговорљив  (!),  осјетљив  (за  „чуствите- 
ланв"),  распадљив.  Л  се  садЂ  тврдо  надамЂ,  да  'ће  г.  ВукЂ  у  свои 
РЂчникђ,  кои  мнсли  по  друпи  путЂ  издати,  ставити  и  ове  нт,гове,  а  и 
наше  кнвижевне  рт.чи,  о  коима  суди  и  судити  може  „да  се  ласно  могу 
разумети"  и  да  добро  узЂ  „народне  рЂчи"  пристаго.  Па  просто  му  бнло, 
нека  ц  у  овомђ  тражи  заслуге  и  славе;  али  заслугу  за  све  оне  остале 
вншенаведене  рт>чи  нека  онђ,  као  што  е  право  п  здраво,  остави  онима, 
кои  'су  Ш  пре  и  безЂ  НЂта  заиста  начинили  и  у  кнБИжевант.  нашв  езнкЂ 
увели,  те  'смо  Ш  мн  сви  други  досадЂ  употребллвали,  готово  све  тако 
као  што  ш  е  и  г.  Вукв  у  овомђ  свомђ  преводу  заедно  сђ  оннмђ  по- 
млогимђ  р^вчима  употребш ,  кое  ни'су  нп  нђговђ  творЂ  ни  „народне," 
вего  управо  „кнБИжевне"  рвчи,  и  о  коима  онђ,  као  што  'смо  внше  разу- 
34мели,  ни  спојмена  у  свомђ  предговору  н1е  учин1о !  „Што  е  право  и 
самомЂ  е  Богу  мило." 

6)  6знкђ  превода  Новога  ЗавЂта  г.  Вука  еств  доиста  србскн  езнкЂ: 
но  нарЂЧ1Л"  е,  тако  самвгмЂ  г.  ВукомЂ  названога,  „Ерцеговачкогв."  Нхму 
се  мили  овимг  нарЂЧ1вмЂ  писати,  зато,  што  се  „тако  говори  онђе,  ђе 
се  онђ  родш."  ПротпвЂ  тога  не'ма  се  гата,  особито  засадЂ,  рећи;  а  мило 
е  и  мени  свако  иарвч1е  србскога  езнка,  па  дакле  мила  и  свака  кнБига, 
бБгла  она  наппсана  овнмђ  или  оннмђ  нарвч1емЂ,  само  ако  е  овако  пра- 
вилно,  по  своиству  „народнога  езнка,"  написана,  као  што  е  г.  Вукт. 
оваи  свои  преводЂ  Новога  ЗавЂта  написао.  Алп  поредЂ  свега  тога  л, 
одђ  мое  стране,  мнслимђ  и  држимЂ,  да  е  ово  друго  наше  нарвч1е,  кое 
е  такоће  г.  ВукЂ  „СремскимЂ"  назвао,  лЂпше,  благогласнје  одђ  тога  Ер- 
цеговачкогЂ  и  да  ће  се  оно  а  не  ово  за  езнкт.  кнБижевности  наше  отети. 
и  то  одђ  прилике  изђ  овн  узрока  : 

а)  „Сремско,"  или  болв  рећи  вншине  народа  србскогЂ,  нарЂч1е 
говори  већа  частБ  нагаега  народа,  а  имено  она,  кол  живи  у  србскомп 
Кнлжеству,  осимђ  подрински  краева  изнадЂ  Лознице  и  поредЂ  овн  ле- 
жећегв  не  пространогЂ  предвла  све  кђ  Босапско-Ерцеговачкои  граници: 
после  у  Срему,  кои  е  средоточнни  краи  србски  земалл;  затимЂ  у  Банату 
и  у  Бачкои,  и  наипосле  далћ  у  Маћарскои,  у  Славон1и,  а  и  у  Хрват- 
скои  и  овде  и  онде  готово  свуда,  гди  се  нагаинци,  кои  се  СрблБима  на- 
зиваго,  налазе.  Нанправилше  и  напчиспе  пакв  говори  се  овнмђ  нарв- 
Ч1емт,  у   Срб1и  у  посавскимЂ   и    подупавскимЂ   краевима    одђ   Дрнне    до 
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Мораве,  и  у  цђлоп  средини  нђнои,  кок>  'су  пре  ШумадшмЂ  звали,  па 
1оштђ  и  далв  до  у  Крушевачке  и  Чачанске  краеве ;  а  на  онои  страни 
у  цђломђ  лђчммђ  Срему,  у  грајници  Банатскои,  у  слободннмЂ  Диштрик-  зб 
тима  и  у  Бачкоп,  наравно  свуда  туда  осимђ  у  варошима,  и  то  само  у 
оинмђ,  обично  већимЂ,  гди  'су  Срблви  сђ  инородцима  толико  помвшани, 
да  Ш  ови  числомђ  надилазе.  Да  е  управо  у  овнмђ  землама  и  областима 
наигушће  нашЂ  народЂ  населћнЂ,  и  по  томе  да  нЂга  ту  наивише  има, 
то,  мнслимђ,  никоме  не  треба  доказивати.  А  „вишина,"  кажу,  „рЂшава," 
па  10штђ  тимђ  више,  кадв  е  и  претежшн  умноств  на  н^нои  страни ! 

б)  Осимђ  тога  што  е  ово  нарЂЧ1е  већоп  части  правога  Србскогв 
народа  обичше  и  мшпе,  Шште  е  оно  на  свакШ  начинЂ  и  благогласше 
одђ  нарЂЧ1а  (Вуковски-)  ЕрцеговачкогЂ.  Ово  веће  благогласв  п  наивише 
налазимЂ  у  томђ,  што  се  у  нЂму  писмо  Ђ  онде,  гди  се  одђ  славенскогЂ 
у  србскШ  гласв  претвара,  као  простни  самогласникв  е  (или  кадшто  као 
и),  дакле  и  свакШ  слогђ  сђ  овнмђ  писменомв  просто  и  едноставно,  безЂ 
затезанл  и  безв  различитогЂ  изв1лнл,  изговара ;  што  се  покраи  тога  и 
сугласници  у  нЂму  само  по  вештественнмЂ  правилама  или  по  своиству 
свега  србскогЂ  езнка,  а  не  и  по  нарвчнон  различности  мђшш  и  пре- 
твараго,  и  што  се  у  нћму  рапаво  х  изоставлл  или  другимЂ,  наивише 
мекшимЂ  и  за  србско  уво  пр1лтн1е  звечућимЂ  сугласницима  и  самогла- 
снпцима  замЂнлва.  Тако  се  по  овомђ  „СремскомЂ"  нарћчш  говорп:  бео, 
бело,  речв,  време,  петао,  брегЂ,  цена,  песакЂ,  млеко,  девонка,  дете. 
светЂ,  бесанЂ,  тело,  река,  слепЂ,  ленв,  векЂ,  после,  заповестБ,  човекв, 
видити,  делити,  летитп ,  постидити ,  подсмевати ,  заиоведати,  сикира, 
гнбиздо,  преводЂ,  превара,  овде,  овнмђ,  светнмЂ,  нашимЂ,  чистнмђ, 
последакЂ,  наследникЂ,  дедЂ,  'тети,  истерати,  сувЂ,  глувЂ,  ромЂ,  греи, 
смеп,  лебЂ,  одма,  увода,  изданути,  дувати,  одо,  дођо,  чу,  гледа  и  т.  д.| 
а  по  „Ерцеговачкомв"  ове  се  рђчи  и  тичући  се  слогови  у  нвима  изго-  зв 
вараго:  био,  бијело  и  бјелило,  ријеч  и  рјечит,  вријеме  и  временит,  пп- 
јетао  и  пјевати,  бријег  и  брјеговит,  цијена  и  проц[и]јенити,  пијесак  и  пје- 
сковит,  млијеко  и  мљечар,  ђевојка  и  дјевојка,  дијете  п  ђеца,  свијет  и 
свјетски,  бијесан  и  бјеснити,  тијело  и  тјелесан,  ријека  п  рјечни,  слијеп 
и  ошљепити,  лијен  и  љенив,  вијек  и  вјечит,  послије  и  пошљедње,  за- 
повијест  и  запов[и]једати,  човјек  и  чојек  и  чо'к,  виђети  и  видјети,  дије- 
лити,  лећети  и  летјети,  постиђети  и  постидјети,  —  подсмијевати,  гни- 
јездо  и  угњездити  се,  пријевод  и  превођен,  пријевара  и  преварен,  овђе 
и  овдје,  овнјем.  светијем,  нашијем,  чистијем,  пошљедак,  нашљедник,  ђед 
и  дјед,  ћети  и  хтјети  п  шћети,  ишћерати  и  истјерати,  сух,  глух,  гријех 
и  грјешан,  смијех  и  см[и]јешан,  хљеб  и  љеб,  одмах,  ухода,  издахнути,  ду- 
хати,  одох  и  одог,  дођох  и  дођог,  чух  и  чуг,  гледах  и  гледаг  и  т.  д. 
За  кое  нарЂЧ1е  морало  бн  се  више  правила  учити?  Кое  е  нарЂЧ1е  уву 
пр1лтше,  наравно  ПБ1тамЂ:  за  уво  „нЂжше"  и  за  оно,  кое  ше  пристра- 
стно  заузето  за  све,  што  се  чуе  тамо   „ђе  се  оно  родило?"   —  — 

Тоштђ  мало  прим^ра  ради : 

У    то    време ,    кадЂ    блше    врло  У  то  вријеме,  кад    бијаше   врло 

млого  народа  и  не  имађау  шта  ести,  много  народа  и  не  имадијаху  шта 

дозва  ИсусЂ  ученике    свое  и   рече  јести,  дозва  Исус  ученике  своје  и 

имђ  :  Жао  ми  е  народа,    ерЂ  већЂ  рече  им :    Жао    ми  је    народа,   јер 
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три  дана  стое  кодђ  мене  и  не  маго 
ништа  ести.  И  ако  ш  одпустимЂ 
гладне  кућама  нбшвнмђ,  ослабиће 
на  путу;  ерв  су  млоги  одђј  нби  дошли 
изђ  далека.  И  одговорише  му  уче- 
ници  нт.гови :  Одкуда  'ћемо  узети 
леба  овде  у  пустннБИ  да  Ш  нара- 
нимо  ?  И  запнта  1и :  колико  имате 
лебова?  А  они  казаше :  седамЂ.  И 
заповеди  народу  да  поседак)  по  зем- 
лби:  и  узевши  онн  седамв  лебова 
и  хвалу  давши,  преломи  и  даде  уче- 
ницима  своимђ  да  раздаду  и  т.  д. 
Ев.  Мар.  гл.  VIII. 

Или:  л  одо  сувнмЂ  путемЂ  и  дођо 
у  шуму.  Ту  нађемЂ  човека,  кои  одђ 
зиме  дуваше  у  руке ;  л  му  назо- 
вемЂ :  добарт>  данЂ,  а  онђ  мени  ни 
речи,  већЂ  се  диже  као  бесанЂ,  и 
истера  ме  изђ  шуме.  И  се  другимЂ 
путемЂ  вратимЂ  на  брегЂ ,  гди  се 
наћемЂ  сђ  моимђ  добримЂ,  лгобез- 
ннмђ  и  верннмЂ  пр1нтелБима,  кои 
се  текЂ  удалили  ба'у  одђ  неки  ромн, 
слепп,  немн,  узетн  и  други  лгодШ 
и  т.  д. 


већ  три  дана  стоје  код  мене  и  не- 
мају  ништа  јести.  И  ако  их  от- 
пустим  гладне  кућама  њпховијем , 
ослабиће  на  путу;  јер  су  мно  ги  од 
њих  дошли  из  далека.  И  одгово- 
рише  му  ученици  његови :  откуда 
ћемо  узети  хљеба  овдје  у  пустињи 
да  их  нахранимо  ?  И  запита  их:  ко- 
лико  имате  хљебова?  А  они  казаше: 
седам.  И  заповједи  народу  да  по- 
сједају  по  земљи;  и  узевши  онијех 
седам  хљебова  и  хвалу  давши,  пре- 
ломи,  и  даде  ученицима  својијем  да 
раздаду  и  т.  д.  Шс1. 

Ја  одох  сувијем  путем  и  дођох 
у  шуму.  Ту  нађем  човјека,  који  од 
зиме  духаше  у  руке;  ја  му  назовем: 
добар  дан,  а  он  мени  ви  ријечи, 
већ  се  диже  као  б[и]јесан,  и  ишћера 
ме  из  шуме.  Ја  се  другијем  путем 
вратим  на  бријег,  ђе  се  нађем  с 
мојијем  добријем,  љубазнијем  и  вјер- 
пијем  пријатељима,  који  се  тек  уда- 
лили  бијаху  од  њекијех  хромијех, 
слијепијех,  нијемијех,  узетијех  и 
другијех   људи. 


Особито  е  ово  ирекомт.рно  ијенђ  готово  ачент,  и  свЂдочба,  да  уму, 
кои  се  овако  езнкомЂ  изражава,  ше  млого  за  скупнмЂ  временомЂ  стало, 
38  а  осимђ  тога  се  оно  заиста  врло  неслично  односи  кђ|  онбшђ  тврђимт. 
нашнмЂ  рћчима,  као  што  'су  :  крстЂ,  прстт,,  тврдт,,  врЂ,  рђа,  брзЂ,  мр- 
зити,  пржити,  трзати,  дрктати  и  т.  д.  Да  е  овнмт.  „ЕрцеговачкимЂ"  на- 
рт>ч1емЂ  мало  мекоте  одђ  онн  вокала,  кои  'су  тамо,  гди  ни'су  нуждни, 
онолико  нагомилани,  и  у  ове  и  оваке  рт.чи  дошло,  па  онда  нека  бн  и 
бнло.  да  му  се  више  него  овомђ   „Сремско-србшскомЂ"   кланлмЂ! 

в)  Ово  „Сремско"  нарЂ^пе  бнло  е  базисЂ  писменога  езнка  и  у 
стара  наша  времена,  као  што  се  свак1и  о  томе  могао  увћрити,  коме  су 
познате  писмене  наше  древности,  на  пр.  законикЂ  цара  Душана,  царске 
дипломе.  хронике  и  т.  п.  У  новои  пакЂ  нашоп  кнБижевности  н  писме- 
ности,  одкако  е  Доситеи  Србскомг  начинт,  управо  ово  „Сремско"  на- 
рт>ч1е  нашега  „народнога  езнка"  влада.  Слободн1л  и  изображен1л  частБ 
народа,  кол  за  кнБижество  мари  и  подиомаже  га,  и  редт.  ученн  лгодт, 
кои  кнБиге  пишу,  ако  неколицину  изђ  нт.га  изузмешт.,  савЂ  овнмђ  нар1;- 
Ч16МЂ  говори;  оно  се  дакле  више  и  негуе  и  неговати  мора.  КнБижество 
е  наше,  да  тако  кажемЂ,  већЂ  лт.по  и  ногомђ  пошло,  и  збори  намЂ  свами 
дапЂ  овнмђ  нарт}Ч1емт. ;  нћгови  'су  намЂ  дакле  звуци  већЂ  мпли  и  обични 
постали,  и  зато  се  л  надамЂ,  да  ће  се  оно  за  кнБижевнБШ  нашЂ  езнкЂ 
и  одржати  засадЂ  и  за    унапредакЂ. 
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—  Али  'ћешЂ  ме,  знамЂ,  овде  запнтати:  „КадЂ  е  тако,  а  да  зашто 
тн  и  толика  твод  дружина  пишете  садв  Ђ  онде,  гди  е  по  томђ  „Срем- 
скомђ"  нарт>ч1го  е,  гди  се  дакде  ово  а  не  оно  изговара,  и  изговорити 
мора?" 

Одговорг :  Л  самв  пре  свагда  писао  е ,  гди  му  е  годђ  мђхто  у 
овомђ  нарт>чш ;  то  ти  е,  мнслимђ,  добро  познато.  А  одђ  неколико  го- 
дина  пишемЂ  мгвсто  е  оно  Ђ  зато:  1)  што  мшслимђ,  да  мод  дружина,  39 
за  кошмђ  самБ  се  и  л  повео,  има  сђ  више  погледа  доста  право ,  што, 
подражавагоћи  на  пр.  Руссима  и  Французима,  жели,  како  другимЂ  тако 
и  овнмђ  писменомЂ  Ђ  показати  и  задржати  старо-славевску  коренитоств 
и  писмености  видђ  у  рт>чнма  нашега  србскога  езнка,  и  2)  што  се  за 
писмо  Ђ  може  казати:  „читаМ:  га,  брате,  како  си  одђ  свое  мапке  научт 
говорити;  еданЂ  као  е,  друпи  као  и,  трећш  као  Ђ,  а  четвртни  и  као 
ге  или  ије,  ерЂ  е  свакШ  таи  гласЂ  у  нт>му!"  —  Но  ако  л  и  пишемЂ 
садЂ  ово  Ђ,  зато  опетЂ  ув-вравамЂ  те  :  а)  да  га  а  никако  друголч1е  не 
читамЂ,  него  као  е,  свуда  гди  е  годђ  овоме  мт>сто  по  „СремскомЂ"  на- 
рт>чш,  кое  л  говоримЂ;  б)  да  л  желпмЂ,  да  га  тако  као  е  чита  свакш, 
коп  годђ  овшмђ  нарт>ч1<-:мЂ  говори,  па  ако  ништа  друго,  а  оно  барЂ  то, 
што  л  напишемЂ,  п  в)  да  се  н  трудимЂ,  да  га  у  оннмђ  ,  по  себи  сла- 
венскимЂ  рт>чима  не  напишемЂ,  кое  су  сасвимЂ  србскш  видђ  и  изговорЂ, 
по  свонству  нашега  живога,  „народнога"  езнка  добиле,  и  кое  се  обично 
не  само  у  „СремскомЂ,"  пего  и  далт>,  у  другимЂ  нарт>чјлма,  сђ  гласомЂ 
е  (или  и)  изговараго,  и  зато  ћешЂ  кодђ  мене  наћи :  бт>ло ,  али  не  и 
бт>о,  него  бео,  зато  цео,  немЂ,  неии,  неколико ,  нешто,  пролеће,  нега, 
осећатп,назретп,  селтп  и  С1нти,  грелти  и  гр1лти,  умети,  гре'ота,  среда, 
време,  човекЂ,  лекЂ,  овде,  онде,  треба,  гди,  гдигодђ,  подсмеи,  и  т.  д.  У 
осталомЂ  ако  бн  тн,  као  ригорозистЂ,  навалш,  да  ми  ово  оборишЂ,  к  бн 
ти  101птђ  и  ово  казао:  „видишђ,  брате,  гди  савЂ  свт>тђ  наже  за  писме- 
номђ  Ђ ;  па  ево  и  мене  за  ш.имђ,  едно  за  лгобавв  „писменогЂ  равно- 
образја"  и  ..кнБпжевне  слоге,"  коши  е  већЂ  време  да  и  кодђ  насЂ  об- 
лада;  а  друго  што  е  моп  обичаи,  не  одупирати  се  противЂ  „обштега 
мнт>шл,"   а  јоштђ  много  мант>  презирати  га."    — 

7)  Г.  ВукЂ  е  наравно  остао  вг1>ранЂ  п  свошн  ортограсјни  при  овомђ  40 
преводу  „Новога  Завт>та.  „Воли  ваша!"  Ова  нт>гова  ортограф1н  е,  као 
што  г.  П.  ШафарпкЂ  вели,  по  „фонетичкомЂ  начелу"  добра,  и,  мнслимђ, 
да  бн  е  тежко  другШ  ко  болт>  по  томђ  „начелу"  изумео ;  али  е  мени 
добра  и  ова  наша  обична,  или  као  што  кажемо  „славенска"  ортограсјпа, 
кон  „стои  на  истор1искомЂ  начелу,"  и  надамЂ  се  да  'ћемо  е  моћи  10штђ 
и  за  болго  држати,  само  ако  се  едномЂ  на  то  сложили  будемо,  да  више 
не  шарамо  и  не  мудруемо  нт>  ради,  него  да  сви  пристанемо  на  еданЂ 
понаивише  уобичаеннн,  па  ако  'оћешЂ  „старинскш"  начинЂ,  пе  обзи- 
рући  се  више  млого  на  то,  како  'ћемо  се  предЂ  „фонетическимЂ"  судомЂ 
правдати.  Даи  еданпутЂ  да  утврдимо  теоршски  правила'  колико  се  може 
а  практички"  колпко  треба  еднакости  ради  и  нужднога  правца  за  сва- 
кога,  па  намЂ  ортограф1л,  ова  наша  стара,  не'ће  нимало  сметати  у  пи- 
смености,  у  К010И  треба  да  намЂ  е  свагда  и  сваколко  напглавн1л  стварв 
езнкЂ  и  наука,  дакле  не  лгоска  него  езгра!  —  ЗнамЂ  шта  'ће  на  ово 
Фонетпци,  као  Реформатори,  мнслити  и  рећи;  али  нншта  зато:  они  чине 
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свок)  дужноств,  а  л  чинимђ  мого,  сматрагоћи  стварв  сђ  точке  могућно- 
сти  и  сввтске  практичности. 

Тешко  в  нама  заиста,  оставити  садЂ  ову  нашу  „славенску,"  са 
своимђ  „'исторШскимЂ  начеломЂ"  тако  дубоко  кодђ  насЂ  укоренћну  ор- 
тограф1го,  па  узети  ту  „нову"  г.  Вука.  Шта  бш  у  овомђ  случаго  бшло 
сђ  досадашнвимЂ  напшмЂ  кнБИжествомЂ  ?  Рећи  'ћепгв:  „Чудо  ми  вели- 
кога  кнБИжества!"  Колико  е  да  е ;  сваколко  има  у  нЂчму  подоста  и  та- 
ковн  кнБига,  сђ  коима  се  не  мало  поносити  можемо.  Греота  бш  и  штета 
бшло,  кадЂ  бш  учинили,  да  намЂ  оваково  душевно  благо  напречацв  про- 

«  падне.  Ово|  културе,  што  у  нашемЂ  народу  има,  илодђ  е  и  производЂ 
овогђ  нашегЂ  кнБИжества ;  бш  ли  дакле  лћпо  бшло,  кадЂ  бш  га  ладно- 
крвно  презрели  и  одђ  нћга  се  часпре  отућили?  Оваи  подмладакЂ  на- 
шега  народа  гди  'ће  тражити  и  наћи  иотребне  му  душевне  ране ,  ако 
ово  наше  кнБижество  ас1  асг.а  бацимо,  а  не  могнемо  му,  као  што  се  и 
не  може,  друго,  н^ћму  равно  у  еданпутЂ  или  благовремено  начинити  ? 
Наипосле  наравна  е  стварв,  да  се  далв  наше  кнБИжество  текЂ  изђ  овога, 
кое  већЂ  постои,  разв1лти  може  и  мора,  ерв  у  овоме  е  сћме  и  коренћ 
нћтово.  Све  ово  зрело  разсудивши,  не  може  ми  се  на  ино,  него  оз6илбно 
казати :  „Г.  ВукЂ  заслужуе  сваку  похвалу,  што  е  онђ,  као  СрбпнЂ,  овако 
по  себи  згодну  и  лаку  србску  ортогра<|иго  сачишо;  али  будући  да  намв 
е  она  мало  доцканЂ  дошла,  и  мш  сђ  нбомђ  небш  толико  добшли,  колико 
бш  изгубилн,  кадЂ  бш  ову  нашу  уобичаену  ортографш  оставпли,  па  бш 
нго  пршмили,  и  тимђ  учипили,  да  намЂ  се  ово  досадашнЂ  наше  кнби- 
жество  заборави;  зато  'ћемо  мш  —  баремЂ  мш,  кои  садЂ  овако  мшслимо 
—  остати  при  нашои  „славенскон"  ортографш,  кол  е  на  ,,'исторШскомЂ 
начелу"   основана." 

Л.  самБ  све  ово  и  онда  у  памети  имао,  кадЂ  самБ  пре  толико  го- 
дина,  1846-те,  реко,  да  'ћемо  мш  преко  свега  тога,  што  увићамо,  да 
е  ортографш  г.  Вука  млого  болп  и  удесшл  одђ  ове  наше  „славенске" 
писменице,  опетБ  ову  задржати,  и  сђ  нбомђ  кое  у  чему  помало  рамати, 
онако  одђ  прилике  као  што  и  други  народи  са  своимђ  ортограф1лма 
натежу.  Па  при  томђ  и  садЂ  стоимђ  и  остаемЂ ,  и  то  тимђ  више :  а) 
што  самБ  изђ  нашега  (Пешт.  Матице  Србске)  Лћтописа  части  IV.  ов. 
год.  разабрао,  како   намЂ  славнши  г.  Пав.  1ос.  ШафарикЂ  благоразумно) 

•42  штеди  ову  нашу  стару  ортографш,  кое  е  духЂ  живота  „исторшско 
начело,"  зборећи  далћ  тако,  да  лако  изђ  н^ћговн  умћстно  посредствугоћи 
р^чгп  разумети  можемо,  како  ше  10штђ  сасвимЂ  изв^ћстно  и  пресућено, 
да  е  „нова, и  г.  Вука,  ортографга  већЂ  тако  „нзведена,"  да  ће  намв 
она  ;;користн1л  моћи  бшти,"  ако  е  узмемо,  одђ  исте  те  наше  исторШске 
ортограф1е  (види  судЂ  гос.  Ш.  о  рукопису  србске  Грамматике,  стр.  98. 
л&г.);  б)  што  мшслимђ,  да  намЂ  е  у  дужности,  ону  ортографш  задр- 
жати,  кол  се,  управо  као  ова  наша  стара,  млого  не  разликуе  одђ  ор- 
тограф1е,  кол  влада  у  нашимЂ  Црквено-славенскимЂ  светшмЂ  кнБигама; 
ерЂ  само  ако  таковомЂ  ортограф1омЂ  будемо  србски  писали,  моћи  'ћемо 
лако,  не  мучећи  се  више  наукомЂ,  и  ове  кнБиге  читати,  и  в)  што  на- 
лазимЂ,  да  и  самЂ  грађанскш  п  државнши  нашЂ  животђ,  млого  и  тамо 
у  Цесарш,  али  1оштђ  више  овде  у  Кнлжеству  СрбскомЂ ,  иште,  да  за- 
држимо  нашу  стару  ортографш ;   ерЂ  сва  наша  акта,  кон  овамо  спадаго, 
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и  сви  наши  толики  досадашнви  закони  овомђ  су  ортографшмЂ  написани 
и  свакШ  се  данЂ  н^омђ  пишу. 

8)  ТипографШскШ  посао  овогв  превода  Новога  Заввта  прекрасанЂ 
в.  ФорматЂ,  папирЂ,  писмо,  исправноств  слога,  везЂ  кнвиге  све  в  то. 
као  што  се  у  насЂ  само  зажелити  може.  Па  и  ц^вна  е  оволикои  и  овако 
дивно  урађеноп  и  довршеноп  кнвиги  заиста  мала:  2  фр.  у  сребру.  Честв 
и  слава  за  све  то  нашемЂ  г.  Вуку ! 

Дртв.  ТованЂ  СтеићЂ. 


[Вкди  бр.  XI; III  у  овој  к:шзи.  —  У  СтејиЛеву  чланку  ис- 
ирављене  су  штамиарске  иогрешке  (гдешто  је  исиравка  стављена  у 
угласту  заграду),  а  цитати  из  Вукова  иревода  „Новога  Завета"  (из 
иредговора  и  из  текста)  штамиани  су  ирема  Вукову  оригиналу.  — 
Течи,  које  се  набрајају  у  т.  3.  (овде  стр.  582.),  истина  није  било 
у  речнику  од  г.  1818.,  али  их  је  готово  све  Вук  унео  у  II.  издање 
свога  „Српског  Рјечника"  (г.  1852. ).] 
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